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Til  Pausanias  T  16. 

Af  L.  B.  SteoeraoQ. 


I  begyndelsen  af  5te  bogs  16de  kapitel  omtaler  Pausanias 
Heratemplet  i  Olympia  og  naffTner  saa  i  §  9,  at  hvert  5te 
aar  Tæve  „de  sexten  kvinder"  —  om  hvilke  han  senere  hen 
i  samme  kapitel  fortæller  mere  —  en  peplos  til  gudinden. 
Derpaa  fortsætter  ban:  „de  samme  kvinder  have  ogsaa  ledelsen 
af  en  væddekamp,  „Heræeme".   Denne  kamp  er  et  væddeløb 
for  piger.  De  ere  ikke  alle  af  samme  alder;  men  først  løbe 
de  yngste,  efter  disse  de,  som  ere  dem  nærmest  i  alder,  og 
tilsidst  de  ældste  af  pigerne.    §  S.   De  løbe  paa  følgende 
maade:  deres  haar  er  udslaget,  chitonen  rækker  dem  til  lidt 
ovenfor  knæet,  og  de  lade  den  høire  skulder  blottet  indtil 
brystet.    Man  har  anvist  ogsaa  dem  til  deres  kamp  det 
olympiske  stadium,  men  ved  deres  løb  forkorter  mau  stadiets 
længde  omtrent  med  en  sjettedel.  De  piger,  som  seire,  giver 
man  oliekranse  og  et  stykke  af  den  ko,  som  er  bleven  ofret 
til  Hera.**   De  fiM  endnu  en  æresbevisning,  siger  Pausanias, 
idet  han  tilføier: 

Lige  til  den  nyeste  tid  har  man,  saavidt  jeg  ved.  i  det 
hele  været  enig  i  opfattelsen  af  disse  sidste  ord,  idet  man 
har  taget  f^åtpmv  i  betydningen  „male**  og  oversat  stedet: 
„og  de  have  lov  til  at  opstille  (vie)  sine  malede  portræter*. 
I  de  udgaver  of  oversættelser  af  Pausanias,  jeg  har  havt 
leilighed  til  at  se,  er  der  i  saa  henseende  ingen  uenighed; 
stedet  forklares  paa  denne  maade  af  udgiverne  Fadus,  Clavier, 
Siebelis,  Schubart  og  Walz,  og  af  oversætterne  Amasæus, 
G^oyn,  Wiedascb,  Schubart.  Derimod  er  der,  hvad  tezten 
angaar,  nogen  uenighed  i  et,  for  resten  mindre  væsentligt 
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2  L.  B.  Stenenen: 

punkt.  Medens  nemlig  de  fleste  faaandskrifter  læse 

tindes  i  de  to  indbyrdes  beslægtede  haandskrifter  (M  og  Va 
hos  Schubart  og  Walz)  læsemaaden  YQ^tpafifUvag]  istedenfor 
dette  konjicerede  Facias  ^^sj^oyiiiira;,  hvilket  Glavier  billigede 
og  Siebelis  har  optaget  i  sin  ndgave.  Denne  koigektnr  kan 
ikke  siges  at  yære  berettiget;  der  er  ingen  gmnd  til  at  for- 
lade haandskrifterne.  Læsemaaden  y^u\i>a}iivaq  kunde  maaske 
optages;  da  maatte  participiet  ikke  tages  som  attribut  til 
øM^ov,  men  henføres  som  apposition  til  det  dativiske  infinitivs- 
subjekt  9tpém»,  Men  det  er  dog  rimeligere,  at  j^o^wvi^ié^  er 
kommet  ind  ved  en  skrivfeil  for  j'^ay/afiévaig,  og  man  gjør 
vistnok  rettest  i  at  følge  denne  almindeligere  læsemaade. 
For  meningens  vedkommeade  er  det  ligegyldigt,  hvilken 
Ittsemaade  man  holder  sig  til.  —  Paa  den  ovenfor  nævnte 
maade  er  stedet  endvidere  opfattet  af  Visconti  (M.  P.  GI.  III, 
texten  til  t.  27),  Clarac  (mns.  de  scnlpt.  texten  til  pl.  864 
nr.  2199),  i  Beschreib.  der  St.  Rom  II,  b.  p.  270.  af  H.  K. 
E.  Kohler  (Ges.  Schr.  VI  p.  223),  Schæmann  (Griech.  Alterth. 
II*  p.  516);  ingen  af  disse  udtaler  sig  for  resten  nænnere 
om  stedet,  og  de  knnne  saaledes  ingen  tvivl  have  havi  om 
dets  mening.  Ogsaa  Kekulé,  der  læser  yBYQa^tfiivac,  ytrer,  at 
ban  kun  kan  forstaa  udtrykket  om  malede  billeder  (Die 
Gruppe  des  Kiinstlers  Menelaos,  s.  29  f.). 

Nogen  tvivl  ytrer  Rathgeber  (Ersoh  ni  Grubers  Encyclop. 
in,  3  p.  152).  Han  læser  f^^ftfiitfog,  hvilket  han  tager  i 
betydningen  „malet",  og  er  altsaa  for  saa  vidt  enig  med  de 
øvrige.  Denmod  gjælder  hans  tvivl  udtrykket  ytY^nftuéraq 
•M^erg,  Og  han  lader  det  henstaa  uafgjort,  om  Pausauias 
mener  „portrætmalerier**  eller  „bemalede  reliefs**,  idet  han 
henviser  til  Valkers  Archåol.  Nachlass  I  p.  93  og  Welcker's 
Sylloge  Epigrammat.  Græcor.  p.  161,  hvor  spørgsmaalet  om 
skulpturværkers  bemaling  hos  Grækerne  behandles.  Paa 
•  denne  sag  skal  jeg  ikke  her  indlade  mig,  men  uaar  Kath- 
%  geber  altsaa  tænker  sig  det  muligt,  at  Pausanias  her  mener 
farvede  reliefs,  saa  fortjener  dette  visselig  ikke  medhold, 
ligesom  det  heller  ikke  har  {aaet  medhold  hos  nogen.  At 
YBf^aftfiiyoi  Bixoveg  skulde  kunne  have  denne  betydning,  støttes 
ikke  ved  nogen  analogi  hos  Pausanias. 

»         fc^  »», 
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Faa  eii  ganske  andon  maade  opfatter  derimod  Friederichs 
(Bausteine  nr.  91)  Paiisauias's  udtryk.  Hau  forstaar  Ehom; 
om  statuer,  'y^åq>ety  om  at  forsyne  med  indskrift  og  gjengiver 
stedet:  „es  stand  ihnen  aach  frei  ihren  Sieg  durcb  eine  mit 
losclirift  yersehene  Statue  zu  Terewigen^.  For  øvrigt  siger 
han  ikke  et  ord  til  begrundelse  af  denne  forklaring  og  kan 
altsaa  ingen  tvivl  have  liavt  om  dens  rigtighed.  —  Ogsaa 
Bæiticher  maa  have  opfattet  stedet  paa  denne  maade  (Erklår. 
Verzeichn.  der  AbgUsse  antiker  Werke,  2te  Aafl.,  nr.  727). 
Pausanias's  ord  gjengiver  han  rigtignok  blot  med  ^auch  ist 
ihnen  erlaubt  ihre  Bildnisse  aufzustellen",  og  ban  tager  saa- 
ledes  intet  hensyn  til  fffatpaftivai^ ;  men  efter  sin  hele  frem- 
stilhng  kan  ban  ikke  have  forstaaet  stedet  anderledes  end 
Friedericbs. 

Uagtet  bverken  Friedericbs  eller  Bættiober  ndtale  sig 

videre  om  udtrykket  hos  Pausauias,  er  det  dug  ikke  tvivl- 
somt, hvad  der  har  ledet  dem  til  at  følge  den  nævnte  for- 
klaring. Det  er  hensynet  til  den  vatikanske  statue,  nr.  222 
i  gaUeria  dei  candelabri;  tegninger  findes  bos  Visconti  og 
Clarac  paa  de  anførte  steder.  (Det  bøire  ben  bar  nedenfor 
knæet  været  knækket  paa  flere  steder,  men  er  sammensat 
af  de  antike  stykker.  Derimod  ere  begge  arme  fra  over- 
armen af  nye;  om  restaurationen  her  bar  truffet  det  rette, 
lader  sig  ikke  afgjøre.  Den  synes  imidlertid  vel  saa  beldig 
som  den  restauration,  Friedericbs  tænker  sig.)  Denne  statue 
fremstiller  en  ung  pige  med  udslaget  haar;  hun  er  beklædt 
med  en  kort,  ærmeløs  chitou,  der  lader  den  høire  side  af 
biystet  blottet,  rækker  ned  paa  kofterne  og  bar  en  split  paa 
den  ene  side  (er  ax**^^)]  under  brystet  er  der  spendt  et 
bredt  bælte.  Holdningen  viser  noksom,  at  den  nnge  pige  er 
fremstillet  i  det  øieblik,  hun  skal  begynde  at  løbe  :  hun  bøier 
sig  forover,  hendes  høire  fod  er  allerede  løftet,  og  man  faar 
i  det  bele  det  indtryk,  at  bnn  blot  venter  paa,  at  tegnet  * 
skal  gives,  for  at  springe  afsted. '  Ved  bendes  venstre  ben 
er  anbragt  en  støtte,  bvorpaa  en 'palmegren  er  ndbngget  i 
rehef;  hermed  har  da  billedhuggeren  betegnet  hendes  seir  i 
det  forestaaeude  væddeløb. 

1* 
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L.  B.  Stenenen: 


At  denne  statue  i  det  bele  minder  om  den  beskrivelse, 

Pausauias  giver  af  de  piger,  som  deltoge  i  væddeløbet  })aa 
Herafesten  i  Olympia,  kan  ikke  negtes,  og  den  tauke  ligger 
nær,  at  statuen  forestiller  en  af  hine  unge  piger.  Visconti 
bar  allerede  forklaret  statuen  paa  denne  maade,  og  denne 
anskuelse  dele,  foruden  Friederiebs  og  Bætticber,  ogsaa 
Clarac,  Bsclubg.  der  St.  Rom,  Conze  (Beitr.  zur  Gesch.  der 

'  grieck  Plastik  s.  28)  og  Kekulé,  ligesom  Krause  (Agouist. 
u.  Gymnast  I  s.  378  og  683)  synes  at  sætte  statuen  i  for- 
bindelse med  Pausanias's  fortælling. 

Ingen  vil  betrlTle,  at  denne  forklaring  i  alle  fald  for 
saa  vidt  er  rigtig,  som  statuen  forestiller  en  pige,  der  skal 

.  begynde  at  løbe.  Heri  erc,  saavidt  jeg  ved,  alle,  der  have 
omtalt  figuren,  enige.  Men  der  er  fiere,  som  bolde  sig  til 
denne  generelle  fortolkning  uden  at  sætte  statuen  i  forbin« 
delse  med  Pausanias^s  ord;  saaledes  Brattn  (Ruinen  n.  Mnseen 
Roms  p.  503  f.),  Burckbardt  (Cicerone  II  *  p.  433),  Liibke 
(Gesch.  der  Plastik  p.  117),  Overbeck  (Gesch.  der  griech. 
Plastik  II'  p.  344),  Jahn  (Ber.  der^  s&ob9.  Ges.  der  Wiss. 
1861  p.  107).  K.  O.  Miiller  (Handb.  §  423',  8)  mener,  at  sta- 
tuen er  reist  for  en  pige,  der  hayde  seiret  i  et  væddeløb 
paa  Domitians  tid  (hau  henviser  i  saa  henseende  til  Sueton. 
Dom.  4  og  Dio  Cass.  67,  8,  hvor  der  omtales,  at  Domitian  lod 
anstille  væddeløb  af  piger),  og  ban  forkaster  altsaa  derved 
Viscontis  forklaring.  Ratbgeber  synes  ogsaa  tilbøielig  til  at 
forklare  statuen  paa  samme  maade  som  Miiller. 

Vi  skulle  foreløbig  bortse  tVa  denne  statue  og  ude- 
lukkende holde  os  til  fortolkningen  af  Pausauias's  ord. 
Spørgsmaalet  bliver  ftltsaa:  hvad  betyder  o»a&eipai  ^Qo^univrng 
a2»^ac?'  mener  ban  dermed  malede  portræter  eller  statuer 
med  indskrift?  Ordet  elmov  giver  i  saa  henseende  ingen  op- 
lysning; det  bruges  uden  forskjel  baade  om  malerier  og 
skulptur  værker  (se  Schubart  i  Pbilologus  XXIV  p.  561  ff). 
Det  er  altsaa  ^^én^v^  det  kommer  an  paa,  og  spørgsmaalet 
bliver:  bvilken  betydning  bar  dette  verbum  ber?  Svaret 
herpaa  ville  vi  søge  hos  Pausanias  selv.  I  sin  periegese 
faar  han  jo  saa  overmaade  hyppig  brug  for  de  udtryk,  som 
ber  komme  i  betragtning,  ,,indskrifty  sætte  indskrift;  maleri, 
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male"  osv.,  og  det  er  altsaa  rimeligt,  at  man  ved  at  under- 
søge hans  sprogbrug  maa  kunne  iinde  oplysning  angaaende 
dette  spørgsmaal.  Ved  en  gjennemgaaelse  af  Pansanias  har 
jeg  derfor  havi  min  opmærksomhed  henvendt  paa  sagen  og 
undersøgt  alle  de  forskjellige  udtryk  og  vendinger,  han  bruger, 
naar  han  taler  om  indskrifter  og  maleri.  Jeg  skal  nedenfor 
gjengive  i  sin  helhed  disse  undersøgelser,  uagtet  de  strække 
sig  noget  videre  end  til  det  enkelte  udtryk,  som  det  her 
særlig  gjælder.  Det  er  jo  ikke  umuligt,  at  engang  et  lig- 
nende spørgsmaal  kommer  paa  bane,  og  da  kan  det  vel  være 
til  nytte,  at  det  herhen  hørende  stof  er  samlet 


Som  man  paa  forhaand  kan  vide,  er  hos  Tausanias 
ini-jfQa^fitt  det  generelle  og  hyppigste  udtryk  for  „indskrift". 
Ordet  betyder  saaledes  „indskrift"  ganske  i  almindelighed 
U  7,  2.  V  23,  1.  94,  B.  VI  4,  8.  VUI  13,  3.  40,  1.  IK  40,  10. 
For  resten  forekommer  det  en  mængde  gange  og  om  alle 
slags  indskrifter.  Det  bruges  saaledes  om  metriske  indskrifter, 
uanseet  af  hvad  art  versene  ere  (I  13,  2;  3.  30,  1  (sign. 
Wachsmuth:  Die  Stadt  Athen  I  s.  268,  4).  37,  2.  III  8,  2 
(sign.  VI  1,  6;  Årch.  Ztg.  XXXVU  s.  152).  IV  1,  7;  9.  V  10, 2; 
3;  4.  17,  6;  9.  18,  1;  2;  3;  4.  19,  3;  4;  5;  6;  7;  10  (at  for- 
uden de  indskrifter,  som  citeres,  ogsaa  de  øvrige,  som  nævnes 
i  kapp.  17 — 19,  vare  metriske,  sees  af  bemærkningen  i  kap. 
19,  10).  21,  4,  6  og  7  (afvexlende  med  ^6ia).  25,  10.  27,  2;  8 
(iiølge  Årch.  Ztg.  XXXV  s.  142  synes  kunstner-indskriften 
paa  Kallons  Hermesstatue  at  have  været  metrisk).  VI  3,  14. 
4.  G;  7.  5.  7  (?  se  nedenfor  s.  7  om  VII  27,  G).  8,  2.  10,  5. 
13,  10.  14,  10.  16,  2  (sign.  V  2,  5;  Arch.  Ztg.  XXXVII  s. 
125).  17,  6.  19,  6.  20,  14.  VU  17,  6;  7.  VIU  5,  3.  42,  9;  10. 
52,  6.  53,  1.  IX  11,  1.  38,  10  (sign.  4).  X  7,  6.  21,  5),  og 
det  brages  om  prosaiske  indskrifter  eller  paa  steder,  hvor 
mau  hverken  af  Pausanias's  egne  ord  eller  paa  anden  maade 
har  oplysning,  om  indskriften  har  været  i  bunden  eller  i 
abunden  form  (I  2,  4.  15,  4.  19,  2.  26,  4.  U  9,  8.  17,  3. 
27,  2;  4.  V  4,  6.  15,  5.  20,  8.  21,  8.  d4,  7.  25,  4.  26,  5 
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(sign.  Arch.  Ztg.  XXXVII  s.  150);  6.  27,  8;  11.  VI  1,  4;  7. 
2,  9.  3,  1;  2;  7.  4,  11.  7,  9.  9,  4.  12,  7.  13,  5;  7.  14,  12. 
15,  2.  16,  4.  17,  4.  19,  4;  15.  VII  6,  6.  22,  2.  VIII  5,  3. 
9,  6;  9.  Il,  8.  26,  4.  31,  3.  37,  2;  10.  X  10,  1.  11,  6.  25, 
3;  5.  29,  1.  31,  9.  36,  9.  For  resten  har  rimeligris  ogsaa 
eu  hel  del  af  disse  været  versificeret;  ved  indskrifter  var  jo 
den  bundne  form  særdeles  almindelig.).  Endvidere  bruger 
han  det,  hvad  enten  indskriften  er  indhugges,  indridset  (det 
hyppigste),  malet  (X  25,  3;  5.  29,  1.  31,  9)  eller  udvævet 
(paa  en  peplos,  VIU  5,  3);  I  12,  2  kalder  han  bogtitler 

Et  andet  ord,  som  ogsaa  oftere  findes  om  indskrifter,  er 
iXsjTBtw  eller  ils^Bta  (Pausanias  synes  nemlig,  som  de  nedenfor 
citerede  steder  me,  at  brage  b^ge  former  uden  nogen  for- 
sl^el).   For  det  fimte  forekommer  det  om  indskrifter,  som 
med  sikkerhed  vides  at  være  i  elegisk  metrum  (1  43,  8  (sign. 
Anthologia  Gr.  cur.  Jacobs,  cap.  \  U  154).  V  2,  5.  20,  7.  22,  3. 
23,  7.  24,  3.  25,  13.  27,  12.  VI  9,  9.  10,  7.  VII  17,  6.  VIU 
49,  1  (cfr.  52,  6).  IX  2,  5  (versene  citeres  ikke,  men  angiyes 
at  ynre  af  Simonides).  15,  6.  38,  4.  X  12,  6.  27,  4).  Dernæst 
findes  ogsaa  dette  udtryk,  uden  at  indskriften  ligefrem  citeres, 
eller  vi  vide  noget  nærmere  om  den  (I  29,  11.  V  10,  10. 
21,  4;  6.  24,  11.  25,  4.  VI  12,  8.  VUl  30,  5;  8.  38,  5). 
Ogsaa  i  dette  tilfælde  har  indskriften  været  vmificeret;  men 
om  den  netop  har  været  i  elegisk  metmm,  er  ikke  saa  sikkert. 
Man  har  jo  exempler  paa,  at  andre  forfattere  bruge  ikeyeUt 
om  metriske,  men  ikke  just  elegiske  indskrifter,  og  der  er  i 
saa  henseende  intet  i  veien  for,  at  Pausanias  kan  have 
det  samme.  Imidlertid  er  der  heller  ikke  noget  i  vei 
at  de  paa  de  sidst  citerede  steder  omtalte  indskrift 
kunne  have  været  i  elegisk  metrum;  det  er  endog 
sandsynligt,  at  et  par  af  dom  har  været  det,  saal^dp 
skriften  I  29,  11  samt  den  V  25,  4  nævnte  indsk 
heder  her:  tb  /åh  dn  inlfgaftfut  iS^flov  tb  åqx^Sw  mm^ 
xSm  ip  nof^-^fita  MstraTjvlav  XQ^^V       wnt^w  'Inninf » ..... 
in  fttioi^  inoii](Tfv.    Hvordan  det  forholdt  sig  med  i6 
ofj^alor,  er  ikke  rigtig  klart.    Imperfektum  i^ii^^ 
synes  at  lyde  paa,  at  denne  gamle  indskrift  var  ga 
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svunden;  i  saa  fald  maa  det  havo  været  førerne,  m  «|t<;'i<To/, 
som  have  fortalt  Pausanias  om  den.  Dog  kan  nok  Pausanias 
her  have  sagt  ^dijiUw,  selv  om  indskriften  endnu  existerede. 
Her  modsættes,  eller  stilles  ved  siden  af  hinanden,  éalf^nitiån 
og  Htf^.  Om  han  yed  ini^^qafi^n  særlig  mener  en  prosaisk 
mdskrift,  eller  om  han  bruger  ordet  ganske  i  almindelighed 
om  en  indskrift  uden  at  tænke  paa  dennes  form,  lader  sig 
ikke  sige.  Men  i  ethvert  fald  er  udtrykket  H^Aa  øiensynlig 
Tslgt  med  flid  og  bliver  vistnok  at  forstaa  i  egentlig  betyd- 
ning om  elegisk  indskrift.  Desuden  bruger  Pausanias  om 
de  versificerede  indskrifter,  som  med  sikkerhed  vides  at  have 
været  i  ikke-elegisk  metrum,  aldrig  iU^Biov  eller  iXej^elay  men 
åi^Tf*^  (eller  f^åfåfuntt  (VIII  10,  10),  naar  han  ikke  ud- 
tiyUcelig  siger  tmi  i^^ifin^eh  ^  iHftåtfw  eller  Smv  (V  18,  2; 
19,  8.  IV  1,  7.  Se  for  øvrigt  de  ovenfor  angaaende  iniY^afifta 
anførte  steder).  Herimod  kunde  VII  27,  6  synes  at  stride; 
men  dette  er  dog  kun  tilsyneladende.  Han  siger  her,  at 
Thessaleme  paastaa,  at  athleten  Pulydamas  aldrig  var  bleven 
overvunden,  og  at  de  som  bevis  herfor  blandt  andet  anføre 
iUjrtiop  M  T$  ilovlvdéftmrn.,  derpaa  citerer  han  et  enkelt, 
hexametrisk  vers.  Schubart  (i  sin  oversættelse  s.  553)  mener, 
at  her  sigtes  til  indskriften  paa  den  VI  5,  7  nævnte  statue 
af  Pulydamas  i  Olympia.  Dette  er  meget  muligt,  om  end 
ikke  ganske  sikkert  Men  i  alle  &ld  maa  den  VU  27,  6 
nemte  indskrift  have  været  længre,  og  intet  hindrer,  hvad 
der  i  og  for  sig  ogsaa  er  høist  rimeligt,  at  deu  har  været 
i  elegisk  form;  Pausanias  citerer  kun  første  vers,  da  han 
ved  denne  leilighed.  ikke  har  brug  for  mere.  Efter  dette 
bliver  det  altsaa  ikke  usandsynligt,  at  Pausanias  overalt  ved 
udtrykkene  dUjralw  og  IXaj^  mener  indskrifter  særlig  i  elegisk 
form. 

Ligesom  iUytSw  forekommer  ogsaa  Snog  (tnfi)  om  ind- 
skrifter, men  kun  nogle  faa  gange.  Det  er  IV  1,  7.  V  18,  2. 
19, 3  —  alle  tre  steder  om  hexametrisk  indskrift,  som  oiteres; 

paa  de  to  sidste  steder  er  ogsaa  adjektivet  i^&ftttQov  føiet  til 
—  samt  II  37,  3  og  V  24,  2,  hvor  det  bruges  om  indskrifter, 
som  ikke  ligefrem  citeres.  Om  der  paa  disse  to  steder  menes 
indskrifter  snrlig  i  heroisk  metrum  eller  versifieerede  ind- 
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skrifter  overhovedet,  lader  sig  ikke  afgjøre.  Pausanias  brager 
ordet  meget  ofte,  hvor  han  taler  om  digte  og  vers,  og  vist- 
nok oftest,  hvor  disse  ere  i  heroisk  metrum.  Mangen  gang 
kan  det  dog  vme  tvivlsomt,  om  han  ikke  blot  dermed  mener 
„vers,  digt"  i  det  hele,  og  undertiden  er  dette  aldeles  sik- 
kert tilfældet.  Saaledes  f.  ex.  VU  21,  7  og  IX  34,  9  samt 
rimeligvis  VUl  37,  12,  V  11,  7  og  I  43,  7  j  IV  )  5,  6  kalder 
han  Tyrtæos's  anapæstiske  digte  In^  ayaffoiara.  (Derimod, 
naar  der  I  29,  2  i  haandskrifteme  læses  %it  tmi  jå  Simqtovg, 
saa  er  dette  høist  sandsynlig  feil  for  néftqxa;  se  Hecker 
i  Philologus  V  s.  429.)  I  denne  generelle  betydning  kan 
han  altsaa  ogsaa  godt  bruge  ordet,  hvor  han  taler  om  ind- 
skrifter, og  naar  det  paa  det  ene  af  de  to  anførte  steder 
(II  37,  S)  heder:  «a»  So«  ov  /lerA  /tit^  fotåiffAm  Jpf  nSi 

Jhtwnf  ligger  det  nærmest  at  forstaa  tit  S«ni  i  betydningen 
„versene,  den  versificerede  del  af  indskriften".  Paa  det 
andet  sted  er  der  intet,  som  antyder,  om  der  ved  i6  tnog 
menes  „yers^  eller  „hexametrisk  vers'". 

Ogsaa  bragen  af  f^åft/una  hører  tildels  hid.  Ordet  be- 
tyder hos  Pausanias  for  det  første  dels  ligefrem  „bogstaver*' 
(I  2,  4.  35,  4.  II  35,  5.  V  17,  0.  22,  3.  VI  19,  G.  VIII  43,  2. 
X  38,  13.),  dels  „brev"  (I  13,  1.  II  33,  4;  5.  IV  5,  7.  VI  9,  6. 
15, 1.),  dels  „optegnelse,  dokument,  katalog**  (1 43, 4.  III  21, 1. 
V  4,  6.  21,  9.  VI  2,  3.  13,  10.  Vm  16,  2.  X  36,  9);  IV  15,  6 
forekommer  udtrykket  Y^ot^uaxw  Mémuglog.  Dernæst  bruger 
han  det.  hvor  talen  er  om  indskrifter,  saaledes,  at  det  i 
alle  fald  efter  meningen  bliver  omtrent  det  samme  som 
inif^anfitt,  Paa  flere  af  disse  steder  synes  det  imidlertid,  ' 
som  han  har  havt  særlig  grund  til  at-  vælge  dette  udtryk 
fremfor  det  sædvanlige  inifqufiftn.  Det  ser  nemlig  ud,  som 
han  bruger  det,  hvor  indskrilten  er  af  den  beskaffenhed,  at 
han  kommer  til  at  fæste  sig  ved  dens  enkelte  bestanddele, 
bogstaverne,  deres  form  og  stilling.  Saaledes  VI  19,  4  f. 
Han  fortæller  her,  at  i  Sikyoniernes  thesauros  i  Olympia 
opbevaredes  der  et  skjold  tilligemed  hjelm  og  benskinner; 

derpaa  siger  han:    tnlj-^nuun  9i  énl  roh  onloig  axQO&inoy  rol  Ail 

vnb  Mvttvuv  te&lvu.  Efter  en  bemærkning  om,  hvem  My anerne 
vare,  til£øier  han  saa  til  slut:  tu  åi  ini  tg  o<rn»d»  /^fim 
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n«^»/,xfa/  utv  tjxi  ^^(»a/v,  jtinov&B  dé  avtb  dia  tov  åva&i]fiocioi;  lo  d(fxn7ov. 

Det  er  neppe  t?ivlsomt,  at  ra  (ni  c^;  dan»dé  f^nftfiara  er  den 
Bamme  indskrift,  som  ovenfor  kaldes  tniy^i^åa  kid  tm^  SniloKf 
hvilket  udtryk  Pausanias  nok  kunde  bmge  om  en  indskrift,- 
som  stod  paa  skjoldet,  men  angik  alle  vaabnene.  Men  hvor- 
dan end  nu  dette  forholdt  sig,  se  vi  altsaa,  at  paa  første  sted, 
hvor  hau  tænker  paa  indskriften  i  det  hele  og  dens  indhold, 
bruger  han  udtrykket  iniffUftfM]  siden  derimod,  hvor  han  ud- 
hæver,  at  der  var  noget  besynderligt  ved  bogstaverne,  siger 
han  TO  j^Qtiuuaw.   Ligedan  beder  det  VI  15,  8  om  en  ulæselig 

indskritt :   lo  f'nl  to/  ^u{}{^ui  ^ffnftiAmu  (tuvdoit  vTTo  tov  /(nnov  Og  \ 

^dffxolo  on]lff  fffoftfiaw  om  eu  indskrift  med  gammel- 
dag skrifttræk.  Paa  disse  tre  steder  er  altsaa  r^puna  brugt 
aldeles  paa  samme  maade  som  I  2,  4.  Y  17,  6  {imf^ofå^ma 

fifofiftan  toiq  cp/a/o<^  j-Bj'Qnufiiva).  22,  3.  VI  19,  6.    Naar  ban 

V  20.  1  siger  om  Ifitos's  diskus,  at  der  paa  den  fandtes  eu 
indskrilt,  som  ikke  stod  i  rette  linier,  mon  /c  xi'xilov  ax^tfta 
Mffaimr  inl  åint^  ta  ^^/t^ofo,  saa  er  det  vel  af  hensyn  til 
indskriftens  stilling,  han  bruger  udtrykket  t&  f^aftftata.  Af 
lignende  art  ef  udtrykket  V  17,  6:  t«  fiiv     bv&^  »érw  t^e«, 

(rj(i^uain  (V  likld  luv  ynn^fictiuv  (iov(rT(JOifj,dov  xnluvair  'ElliiVi^:.  Lige- 
dan forholder  det  sig  vistnok  med  Yl,  19,  8;  han  taler  om 
Uesperidegmppen  i  Epidamniemes  thesauros  i  Olympia  og 
i^r,  at  indskriften  paa  jord-kuglen  (eller  skiven),  som  Atlas 
boldt,  TÅ  inl  TOV  nilov  fQåfifiOTaj  angav  kunstnernes  navn.  For 
inngt  var  jo  denne  gruppe  et  værk  af  de  gamle  kunstnere 
Eegylos  og  Theokles,  saa  det  maaske  er  paa  grund  af  bog- 
Btatømes  gammeldags  form  han  siger  tå  ^^^/ifrnrro;  men  af 
texten  selv  kan  man  ikke  slutte  det.  Det  samme  er  maaske 
tilfældet  VI,  6,  11,  hvor  ban  nævner  et  maleri,  der  var  kopi 
af  et  gammelt  billede,  j'(fa<pit9  u(jxalug,  og  siger:  tilotxo 

V  tru  orofiu  Ax'%av  rå  inl  iji  fQtup^  'y^ifmma.  Derimod  k&n  man 
VlU  10,  10  og  14,  6  ikke  egentlig  se  nogen  særlig  grund  til, 
at  han  broger  Y^oftftm  fremfor  inixqafina.  Man  maa  rigtignok 
antage,  at  den  paa  sidste  sted  nævnte  indskrift  var  meget 
gammeldags,  da  den  skulde  tjene  til  bevis  for,  at  en  Poseidon- 
statue i  Fenea  var  viet  af  Odysseus;  men  i  selve  ordene  hos 
Paosamas  er  der  neppe  noget,  som  tyder  herpaa.  Den  indskrift, 
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som  han  VIII  10,  10  kalder  f^åfifiura,  bar  han  ikke  engang 
selv  seet.  Dog  kan  man  ikke  sige,  at  paa  disse  steder  staar 
f^afifittta  aldeles  i  samme  betydning  som  inifgatft(åa\  han  kunde 
yistnok  brugt  iniyqafåfu»  omtrent  med  samme  mening,  men 
f^å/i/itna  bar  dog  beboldt  sin  egen  betydning. 

Af  verber,  som  høre  hid,  er  im^QaffMy  det,  som  betyder 
at  „indskrive,  sætte  indskrift"  ganske  i  almindelighed  uden 
noget  bibegreb.  Det  bruges  i  det  hele  aldeles  paa  samme 
maade  som  substantivet  inif^afåfM,  saavel  om  Tersificerede 
indskrifter  af  forslgellig  form  som  om  prosaiske,  og  hvad 
enten  indskriften  er  indhugget  eller  msJet  (I  13,  8.  36,  3. 

11  7,  2.  IV  15,  5.  V  2,  3.  24,  11.  26,  1.  VI  10,  7.  20,  14. 
IX  11,  1.  38,  4.  40,  10.  X  21,  6.  VIII  11,  3  om  malet  ind- 
skrift); VI,  18,  6  bruges  det  om  at  sætte  forfatternavnet  paa 
en  bog.  I  sammenligning  med  intf^ttfåfM^  forekommer  det  for 
resten  temmelig  sjelden,  og  det  staar  aldrig  alene.  Der  er 
stadig  tilføiet  et  objekt  eller  i  passivt  udtryk  subjekt,  nemlig: 
inirgofA/ia  (II  7,  2.  VI  20,  14.  IX  11,  1.  40,  10.  X  21,  6  rovto 

risende  paa  det  i  det  foregaaende  citerede  epigram.  IV  15,  6 
følger  indskriftens  indhold  som  subjekt);  iJ^w  (V  34,  11. 

IX  38,  4.  I  13,  3  følger  selve  elegien  som  subjekt);  ©yo^o, 

ovauma  (I  2(i,  2  (o.  xal  xajOQ&iafia).  V  2,  3.  26,  1.  VI  10,  7. 
18,  5.  VUI  11,  3);  néJar  (V  2,  3). 

'E^fåqtuitf  som  er  det  særlige  udtryk  om  at  „indridse, 
indhugge^  (inoidere),  forekommer  i  denne  sin  egentlige  be- 
tydning I  29,  7  ;  12  (^r,Xr^)\  II  27,  3  og  36,  1  (trr^icMc);  V  23,  1 

{xaia  TOV  ^^(t^hHn'  xn  (5f  |m) ;  IX  31,  4   (jiolif^dw).     VII   27,  5  Og 

X  9,  8  bruges  det  i  forbindelsen  1^79^^^*  ^  nolATe/av.  — 
'Jjfojr^a^  forekommer  VI  4,  3.  6,  3.  19,  13  om  at  „opskrive^ 
indføre  i  et  dokument,  en  officiel  fortegnelse**.  Det  staar 
ogsaa  VI  2,  6.  Der  fortælles  her,  at  da  Antipatros  fra  Milet 
havde  seiret  i  nævekamp  blandt  gutterne,  overtalte  nogle 
Syrakusanere,  som  vare  komne  for  at  bringe  et  oåer  paa 
Dionysios's  vegne,  hans  fader  til  at  lade  sin  søn  udraabe 
som  Syrakusaner;  men  Antipatros  selv  vilde  ikke  finde  sig  i 

dette  xal  weypfft/'É  tJ^  6tx6vt  ag  févog  tå  Bftj  MtU,atag  «.  t.  X.  Naar 
altsaa  Pausanias  her  bruger  udtrykket  wja^^oqpety,  saa  er  det 
vistnok,  fordi  han  i  denne  forbindelse  betragter  indskriften 
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paa  statuen  som  et  oMcielt  dokument.  —  Mnafqwpuv  fore- 
kommer en  enkelt  gang  (I,  18,  3)  og  i  betydningen  isætte 
ny,  anden  indskrift*  (rescribere;  VIII  9,  8  heder  dette 
limetMtm  rh  ini^iia}ånn  \  I  2,  4  Og  II  17,  3  bruger  han  om- 
skrivende udti^'k).  —  For  resten  bruges,  som  man  vil  se, 
heller  ikke  disse  verber  videre  hyppig,  og,  ligesom  iniYQOM^v^ 
staa  de  aldrig  alene ;  der  tilføies  stadig,  hris  navn  der  var 
indakreTet,  eUer  hvad  der  bloT  opskrevet. 

Derimod  forekommer  simplex  r^mnpHv  ofte,  hvor  der  tales 
om  indskrift  —  foruden  at  det  saa  mangfoldige  gange  bruges 
om  at  ,,skrive"  i  betydningen  „nedskrive,  berette  om,  for- 
fatte'' (I  8,  4.  9,  7;  8.  13,  9.  14,  1;  3;  5.  16,  1.  23,  4;  10. 
34,  4;  5.  36,  1.  37,  3.  29,  7;  12.  31,  5.  38,  7.  41,  4;  7. 
42,  4.  43,  1.  n,  2,  7.  15,  4.  16,  1;  7.  17,  4.  21,  8.  28,  3. 
30,  9.  32,  3.  34,  3.  37,  6.  III  10,  7;  8.  18,  9.  24,  7;  11. 
26,  6.  IV  2,  3.  6,  2.  15,  2.  26,  8.  V  4,  5.  11,  9.  12,  3. 
14,  6.  VI  11,  7.  17,  8.  18,  5.  VII  17,  9.  19,  9.  20,  4.  VUI 
5,  1.  10,  2.  29,  2.  37,  9.  43,  4.  IX  2,  3.  23,  4.  25,  6.  27,  2. 
30,  3.  33,  2.  36,  8.  39,  14.  X  15,  5.  24,  3.  38,  13);  om  at 
-opskrive"  i  katalog,  protokol  (paa  samme  maade  som  ellers 
é^air9^*puw)  er  det  brugt  VI  8,  1.  9,  2.  22,  3. 

Hvad  nu  angaar  brugen  af  r9^^i  gjælder 
indskrifter,  aaa  siger  det  sig  selr,  at  ofte  maa  dette  verbum 
efter  meningen  nsørme  sig  betydningen  af  imyQHq^ftv  (eller 
tjT^åqf^tp).  Forholdet  mellem  disso  to  verber  l)liver  i  det 
bele  det  samme  som  forholdet  mellem  substantiverne  fqa^i- 

og  inij'Qafi/ta.  Ogsaa  her  kan  man  sige,  at  Pausanias  i 
mange  tilfælde,  eller  maaske  i  de  fleste,  istedenfor  f^é^ 
omtrent  ligesaa  godt  kunde  have  brugt  f'ni^Qfiqetv;  men  man 
kan  ikke  afgjort  sige,  at  han  har  brugt  ^-^nii/nr  ligefrem  i 
samme  betydning  som  fTjiyqdipuv,  imidlertid  er  der  dog  flere 
steder,  hvor  fgåtpuv  forekommer  i  forbindelser,  i  hvilke  iiu- 
Tfifm»  ikke  findes  hos  Pausanias. 

Dette  er  saaledes  tilfældet  I  2,  4.  V  17,  6.  20,  1.  25,  9 
(jfY^ftnKti  dt  xwt  101  to  f'ni  ru  katrt  ir.  fif^tior).  Her  har  verbet 
tydelig  beholdt  betydningen  „at  skrive".  Oip  disse  steder 
gjælder  nemlig  det  samme,  som  ovenfor  er  bemærket  an- 
gtaende  brugen  af  Y^ftfuna ;  Pausanias  fæster  sig  her  særlig 
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Ted  skriften,  skrifttrækkene,  deres  karakier  og  stilling.  Hertil 
slntter  sig  II  27,  3  og  37,  3,  hvor  han  særlig  udhæver  den 
sproglige  form  {féy^anjat  åé  (puv^  t//  Jto^idt  Og  a  di  r^xovaa  dni 

'  wqHUf  j's^Qcup&M  , , , .  tå  néna  Jt^qtnl  inBnoltffo)»  Endvidere 
er  der  steder,  hvor  fgåtptip  betyder  „opskrive,  o^tegne^  ganske 
i  almindelighed;  optegnelsen  er  vistnok  skeet  yed  indskrift, 
men  Pausanias  tænker  ikke  netop  herpaa  og  bruger  kun  en 
ganske  generel  betegnelse.  Saaledes  I  5,  5.  18,  3.  Andre 
steder  betyder  det  ogsaa  at  „opskrive'',  men,  som  det  synes, 
saaledes,  at  det  tillige  har  bibegrebet  at  „anføre  ved  navn" 
eller  ^ udtrykkelig  nævne*.   Paa  denne  maade  er  det  brugt 

I   '29,    12    (^e^p«/ijUfVot  <5t'  ttai%'  o'i   té   (TTfJuiiiyo}    -.ikift'    IStxiov  \  paa 

gravstelen  vare  alle  anførernes  navne  opskrevne,  udtrykkelig 
nævnte ;  kan  Nikias  yar  forbigaaet) ;  VII  6,  4  (han  fortæller, 
at  Achæeme  ikke  hayde  deltaget  i  Slaget  yed  Platæa,  og 

siger  Saa:  9ffXa  j'oq  di]  8r«  inl  r$  apad-tjftan ....  fjETt,r  neA  *Axnioiq 
'^tygmi^cti;  ellcrs,  mener  han,  maatte  ogsaa  de  have  været 
udtrykkelig  nævnte  paa  fodstykket  af  Xeusstatuen,  som 
Hellenerne  efter  seiren  yiede  i  Olympia);  HI  14,  3  (paa 
stelen  vare  Chionis*s  seire  opskrevne,  nævnte  en  efter  en). 
Hid  høre  vistnok  ogsaa  stederne  V  17,  11.  18,  4;  5.  Han 
beskriver  her  Kypselos-kistens  relieffer,  hvor  et  par  afdelinger 
vare  uden  indskrift,  og  han  gjør  derfor  tiere  gange  opmærk- 
som paa,  ved  hvilke  figurer  navnene  manglede,  og  yed  hvilke 
de  udtrykkelig  yare  nævnte  (ingensteds  i  hele  denne  beskri- 
yelse  forekommer  udtryk  som  to  Srojua  imj-é^QaTmn  eller  lig- 
nende). Af  lignende  art  er  V  25.  9 :  tnl  uovoj  rJi  l'tj-itiniivoyt  ro 
wofåå  ion  fvfqa^hw.  Samme  betydning  kar  veibet  maaske 
ogsaa  et  par  andre  steder,  om  hvilke  mere  nedenfor. 

Af  udtryk,  hvor  f^&iipm»  mere  synes  at  nærme  sig  betyd- 
ningen af  émj'^tt(psir,  er  der  for  det  første  et,  som  bruges 
\  forholdsvis  ofte  —  j'^aqur  ini^ijafifia  (navnlig  dun  passive  for- 
bindelse f'nlj'Qafjfia  yi^ganjm  eller  j'Qncptp^M  V  10,  2.  18,  3;  4. 
25,  10.  VI  1,  6.  VHI  40,  1.  VU  6,  6  Ir^o^  inif^fia).  Efter 
meningen  er  naturtigvis  dette  udtryk  omtrent  det  samme 
som  inf}'Qwiei9  Mj'QcifjfKt ,  medens  dog  ^Q(iq:Hv  ikke  her  er 
gaaet  over  til  at  betyde  det  samme  som  tm^ocufeir.  Udtrykket 
bruges  til  variation  med  iniffotpeiv  ini/QOfAfia;  men  j'^wpetw  liar 
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beholdt  sin  egentlige  betyd uing,  som  stadig  lader  sig  paavise. 
—  istedenfdr  ini^qafnict  staar  som  subjekt  for  ^JT-prtnT«*  V  25, 
10  og  IX  11,  2  fwfo,  visende  paa  tTn'j'^ctfMfia  med  citeret  ind- 
skrift i  det  foregaaende.  V  18,  11  følger  efter  ^^9^^  ^^^o 
indskriften,  V  27,  7  angivelse  af  indskriftens  indhold,  VU,  11 
en  lignende  konstruktion. 

Hvad  der  er  sagt  om  dette  udtryk,  gjælder  ogsaa  stederne 
I  43,  8.  V  20,  7.  21,  4;  6.  23,  7.  27, 12.  VUI  bO,  5  ;  8.  1X2, 6, 
h?or  det  heder  Aapiim  ^qA^,  samt  tnog  x^åtftw  V  24,  2,  og 

X  24,  1,  hVor  der  staar  Yf^gnfifiam  ivrlv  åtpel^fiutu  åp&^&notf  ig 
S!or  om  de  syv  vises  tankesprog,  der  fandtes  opskrevne  i  det 
delfiske  tempels  pronaos. 

At  denne  klassiåkation  af  verbets  forskjellige  betyd- 
ninger i  flere  henseender  maa  blive  noget  svag,  siger  sig  . 
seh;  og  der  er  ogsaa  steder,  hvor  det  ikke  er  saa  let  at 
afgjøre,  paa  hvilken  maade  j'Qntféiv  bør  opfattes.  Man  kunde 
saaledes  tænke  paa  at  forstaa  j^guipeiv  I  5,  5  i  betydningen 
^nævne,  særlig  omtale''.  Endvidere,  naar  det  VIII  14,  6 
heder:  tud  fiw  «al  f^Afipmn  ot  øweåtM  na^x^^  åfåXftotof 

jty^ifafåiiivn  tta  fia&QOi,  blivor  bmgen  af  fqéupHv  her  maaske 

snarest  at  henføre  til  den  s.  12  nederst  omtalte  klasse  af  ud- 
tryk. Muligvis  er  det  dog  at  forstaa  om  bogstaver,  som  stode 
8k|-evne,  virkelig  fandtes  paa  statuens  fodstykke  (sign.,  hvad 
der  oven  for  s.  9  i  anledning  af  f^ftftma  er  bemærket  om 
stedet);  det  kunde  egsaa  være  tænkeligt,  at  det  er  det  fomd- 
gaaende  Y^iifi^uuia,  som  har  trukket  jey^au^im  efter  sig  (for- 
bindelsen yffaftfittia  i7HY{}untiv  forekommer  ikke  hos  Pausauias). 
I  V  25,  10:  fovro  (o:  t6  inl^ifotftfiv)  /ih  dii  iptav&å  dm  ftjrfafi" 
fhw,  6  di  ojrmli^atoniHos  $OTi(  ^  ini  tov  *ido/Mvif«»^  ffy^ntm 

mniik,  kan  man  tage  ^é^-Qunttu  i  betydningen  „er  udtrykkelig 

nævnt";  rimeligere  synes  det  dog,  at  j'^j'^anTm  blot  er  brugt 
paa  grund  af  forbindelsen  („dette  er  nu  skrevet  der,  men 
hvem  billedhuggeren  var,  er  skrevet  paa  Idomeueus's  slgold'"). 
V  23,  1  betyder  maaske  f/^afifUiw  „ere  nævnte";  snarere 
er  det  dog  brugt  til  at  variere  det  foregaaende  ^^T^j^Q^ftftifm. 
Det  samme  er  vel  ogsaa  tilfuddet  VI  3,  1,  hvor  jé^^amai 
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Der  staar  endnu  tilbage  et  sted,  nemlig  VIII  37«  2. 
Her  noyner  Pansaniae  ntpémov  j^QOfiftipwt  txw  tå  iq  jijv  nln^. 

Det  er  ikke  rimeligt,  at  han  her  mener  et  maleri,  og  ud- 
trykket maa  altsaa  betyde  „eD  tavle  med  indslcrift,  inde- 
holdende, hvad  der  vedkommer  indvielsen".  Altsaa  betjder 
f^é^  her  nsntte  indskrift  paa,  forsyne  med  indskrift*',  men, 
Tel  at  mærke,  saaledes,  at  mrimor  y^^q"}'^^^^^  betyder  „en 
tavle  med  indskrift"  o:  en  „beskreven"  tavle,  hvor  der  ikke 
fandtes  andet  end  indskrifteu.  Pausanias  taler  her  om  en 
hal  ¥ed  Despoinas  helligdom  mellem  Lykosora  og  Akakesion ; 
i  denne  hal  fuidtes  fire  relieffer,  hvis  billeder  han  kortelig 
nævner,  og  midt  mellem  disse  relieffer,  siger  han,  var  denne 

tavle  at  se:  utin^v  jCor  tvttwv  rStv  xmetle^utvtov  TjiKtxior  tort  yéyqnfÅ- 

ftivov  X.  T.  k.  Uau  vil  særlig  udhæve,  at  paa  tavlen  fandtes  kun 
skrift,  intet  relief;  derfor  sætter  han  fVf^^mv  til.  Derved 
bliver  udtrykket  tydeligere,  end  om  han  blot  havde  sagi 
nwémw  txov  eller  Xéjrw  rét  n.  t.  A.,  hvilket  for  øvrigt  vilde  have 

givet  samme  mening.  Havde  han  derimod  sagt  mruxiov  fTxi- 
Ysj'Qafåiih'ov  (et  saadant  udtryk  forekommer  ellers  ikke  hos 
Pausanias)  Ijror  n,  t.  L,  eller  nwémw  ^  inif^ofifta  imw  igw  s.  %,  1. 
eller  $  imfiy^mnm,  intf^f^ni^tim  ia^  %a  ai.  t.  I,  —  da  havde 

disse  udtryk  kunnet  forstaaes  saaledes,  at  der  paa  denne 

tavle  foruden  indskriften  ogsaa  var  et  relief  som  paa  de 
andre  Ure  plader,  riféu^  er  altsaa  ikke  her  brugt  i  samme 
betydning  som  imy^éupåw.  ^ 

Dette  er  de  direkte  udtryk,  Pausanias  bruger  om  ind- 
skrifter. Men  undertiden  betegner  han  ogsaa  det  samme 
ved  andrfi  vendinger,  som  an/i^  Xtyuvaa  eller  t/wa«  ru  orofjara 
eller  lignende  (I  29,  4;  3Ji,  3.  III  14,  1.  IV  22,  7.  V  12,  8. 
VII  13,  2),  og  paa  samme  maade  oants  Uywau  (VI  19,  13); 
I  29,  13  heder  det:  M  di  in'  &Xlji  9x4^  oL  flaxtvåfiB^  VI  13, 
6  siger  han  i  anledning  af  Diallos's  statue,  men  uden  at 
nævne  nogen  indskrift:  iiono)  nounac  /.urith' . .  qtyn  (»i-rov  o  Jtal- 
jLo«  nu^xf^anov  ar^V"*"*'  *»  7iaiaiv\  VI  17,  7  forekommer  en  lig- 
nende vending  (gi^ffiv  iMfAoknof);  ligesaa  VI,  19,  6,  hvor  det 
nærmeste  subjekt  for  qnial  er  den  omtalte  statue,  aj'alfiv 
j4n6kXmto9.   X,  24,  2  bruger  han  udtrykket  <Ha9mo  å'ur  tin^ru 
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Gaa  vi  nu  over  til  de  ndtryk,  Pausanias  bruger,  naar 
han  taler  om  maleri,  saa  finde  vi  her  ikke  stor  variation. 
,En  maler"  heder  hos  ham,  naar  han  ikke  udtrykker  sig 
Ted  hjælp  af  Torbei,  Har^i^  (VI  6,  l.  VIII  11,  3.  IX  35,  6), 
„maleri"         9  1«  3-  3>  3;  4.  4,  6.  15,  1;  2;  3.  17,  d;  3. 

18,  1;  9.  20,  3.  21,  9;  4.  22,  6;  7.  2G,  3;  5,  37,  1.  II  3,  3. 
7,  3.  27,  3.  IV  31,  11;  12.  V  11,  2;  5;  6.  21,  17.  VI  6,  11. 

19,  4.  25,  4.  VII  22,  6.  25,  13.  VIII  9,  7;  8.  11,  6.  42,  7. 
47,  3.  DL  4,  2.  22,  3.  32,  i.  35,  6.  X  25,  1;  2;  3;  7;  8;.  10. 

26,  4;  6.  27,  4.  28,  1;  5.  29,  3.  30,  4;  6;  8.  31,  1;  3;  5; 
11;  12.  38,  6;  9.),  „at  male"  i  almindelighed  j'Qtt(peiv  (I  1, 
2;  3.  3,  3;  4;  5.  15,  1;  3.  17,  2.  18,  1.  20,  3.  22,  6;  7.  U 

27,  3.  III  19,  4.  IV  31,  12.  36,  2.  V  11,  6.  VII  25,  10 
(snarest  ntegne"*).  IX  5,  11.  15,  5.  35,  7.  X  25,  2;  6;  9;  11. 
26,  2;  3;  5;  6;  7.  27,  3;  4.  28,  2;  6.  29,  3;  8.  30,  1;  2;  4); 
en  enkelt  Gang  bruger  han  udtrykket  i'w«  ^Q^i^^^^  (I  29,  15); 
M(naj^d(fBiv  forekommer  I  28,  2  i  betydningen  „tegne,  gjøre 
tegnet  udkast"  om  Parrhasios,  efter  bvis  tegning  toreuten  Mys 
arbeidede.  Istedenfor  det  simple  og  almindelige  f^é^ 
brager  han  nogle  gange  i  sidste  halvdel  af  sin  bog  (første 
gang  V  11,  2)  TrQaq>fi  ^utel(T&ai.  Dette  udtryk  er  jo  deu  tyde- 
hgste  betegnelse,  og  han  anvender  det  derfor,  hvor  han  særlig 
vil  fremhæve  begrebet  „maleri,  malet  gjenstand".  Saaledes 
brager  han  udtrykket  om  maleri  i  modsætning  til  biUed- 
huggersager  V  11,  2  (y^o<jp.v  tu{xhUt^  modsat  é^nXixaxu  ig>yå^ 
<r&m),  IX  35,  6  (modsat  nXaaaeiv;  i  næste  Sektion  bruger  Han 
det  simple  ^Qdcpeiv,  da  modsætningen  allerede  er  fremhævet^, 
VI  20,  4  (modsat  det  netop  omtalte  (^or).  I  X  26,  6  siger 
ban  rfOfS  fUfuSff&m  i  modsætning  til  nouh  „fortælle  i  digt** 
(ogsaa  her  brager  han  strax  efter  v) ,  Vra  47,  2  frem- 
hæver han  ved  tlxtov  ^Qnrfj^  ufruiuii^iivi^  et  malet  billede  i  sammen- 
ligning med  de  reelle  gjenstande  nUvii  og  onlov.  For  resten 
stiller  han  IX  35,  7,  hvor  en  lignende  modsætning  åndes, 
Tf^fHT  Ted  siden  af  åj^élfima  l^«Céa^«».  Ogsaa  substantivet 
lUfififta  bruges  VI  6,  11.  Vm  9,  8  om  maleri,  men  i  betyd- 
ningen „efterligning,  kopi"  (sign.  MII  42,  7.  IX  27,  4.  X 
34,2,  hvor  /A^ig^a  og  iunua^a*  forekommer  i  deuue  betydning 
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om  sknlptnr;  X  3,  6:  Ir  tmg  åwa&fymm  m  UnélXwos  ftifti^ 

xosXxow  xi^orioiTtQov  er  fi'-fitifia  oMtrønt  det  sftnime  som  eUw), 


Vende  vi  nu  efter  disae  undersøgelser  tilbage  til  vort 
udgangspunkt,  ordene  i  V  16,  3  ko^  ^  éaw&AnU  o^mv  ton 

j-iJaymfiivtttg  eixovctg,  og  spørge  vi  Om  betydningen  af  iQf'tqea&ttt 

her,  da  maa  svaret  ubetiuget  lyde:  det  betyder  „at  lade  (sig) 
mak''.  Meningen  bliver  altsaa  den  samme,  som  om  der 
havde  staæt  fi»fttfififU»as\  til  at  vælge  dette  omstænde- 
ligere udtryk  var  der  ikke  grund,  da  ingen  modsætning  her 
skulde  fremhæves.  Efter  Pansanias's  sprof^bmg  kan  Ygaqetr&m 
])aa  dette  sted  ikke  være  det  samme  som  tmynuifta&at.  Af  de 
talrige,  ovenfor  omtalte  steder,  hvor  han  bruger  j'^a^paw,  idet 
han  taler  om  indskrifter,  er  der  ikke  et  eneste,  som  kan  * 
siges  at  være  analogt  med  udtrykket  her. 

Pausanias's  sprogbrug  forbyder  altsaa  at  opfatte  stedet 
om  „statuer  med  indskrift*',  og  denne  grund  maa  vel  erkjpndes 
at  være  afgjørende.  Man  kunde  maaske  ogsaa  anføre  en 
anden  grund  mod  denne  opfattelse  af  stedet.  Forudsat 
nemlig,  at  der  her  taltes,  om  statuer,  vilde  en  bemærkning 
om,  at  disse  vare  forsynede  med  indskrifter,  ikke  være  paa 
sin  plads.  At  denne  slags  statuer  havde  indskrifter,  som 
fortalte,  hvem  statuen  forestillede  o.  s.  v.,  var  jo  aldeles 
gjennemgaaende  regel,  og  saa  mange  gange  som  Pausanias 
nævner  statue- indskrifter,  saa  gjør  han  dog  dette  aldrig  for 
at  adhæve  det  som  en  mærkelighed,  at  statuerne  have  ind- 
skrift, men  fordi  han  paa))eraaber  sig  disse  indskrifter  som 
kilder,  hvorfra  bentes  oplysninger  af  forslgeilig  art,  elier 
fordi  han  finder  sig  foranlediget  til  at  gjøre  en  eller  anden 
bemærkning  om  indskriften  selv.  Man  skulde  altsaa  ikke 
vente,  at  han  paa  det  foreliggende  sted  vilde  nævne  ind- 
skrifterne. Imidlertid  skal  det  indrømmes,  at  denne  grund 
i  og  for  sig  ikke  er  afgjørende.  Man  maa  jo  tænke  sig,  at 
Pausanias  har  gjort  denne  notits  paa  stedet,  hvor  billederne 
vare  opstillede;  og  naar  han  saa  sig  omgiven  af  disse  billeder 
med  sine  dedikations-indskrifter,  lader  det  sig  nok  forklare, 
at  eu  saadau  bemærkning  kunde  komme  med.  Men  da  vilde 
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han  ifølge  sin  sprogbrug  ikke  have  udtrykt  sig  paa  denne 
maade.   Han  vilde  da,  som  paa  andre,  tilsvarende  steder, 

have  sagt  enten'  étnt&tival  atptnp  tajtv  intj-fjutfinfjivan:  Btnovns  (eller 
iTuyfrYitnHuivn^  eixnrnii)  eller  vistiluk  suarerc,  istedeufor  dette 

IlØgfie  udtryk,  dva&éiml  aipiaiv  'ianv  eixoyttg  intffja^n^iivaii;  oyOj^Mcra, 

xm  ii  1^  plufpf,  té  i9  tii»  ifwa  elleø  lignende.  —  Det  maa  end- 
videre mærkes,  at  udgravningerne  i  Olympia  ikke  have  bragt 
for  dagen  noget,  der  vidner  om,  at  saadanne  statuer  have 

existeret.  Havde  det  været  skik  at  opreisf  statuer  af  denne 
art,  skulde  mau  dog  vente,  at  en  elier  anden  hid  hørende 
indskrift  var  kommen  for  lyset. 

Efter  Pausanias's  ord  hædredes  altsaa  de  seirende  piger, 
han  taler  om,  med  malede  portræter.  At  denne  æresbevis- 
ning blev  dem  tildel,  er  der  heller  ikke  noget  paat'aldeude  i. 
i^iaudt  de  jifiai,  som  brugtes  hos  (irækerne,  var  ligesom 
»resstatuen  ogsaa  æresmaleriet.  Herom  maa  det  for  øie- 
'  blikket  være  nok  at  'henvise  til  Kdhlers  undersøgelser  om 
sagen  i  den  afhandling,  som  er  optagen  i  „Ges.  Scbriffc."  VI 
s.  125  ff.  (se  saili^^  s.  212  ff.  Sign.  Westermann:  De  piibl. 
Athen,  honoribus  s.  21  f.).  lilaudt  de  exenipler,  Kohler  au- 
inrer,  er  vistnok  en  hel  del  malerier,  om  hvilke  man  ikke 
med  a%jort  vished  kan  sige,  at  de'  have  været  æresmalerier; 
men  at  malerier  brugtes  paa  denne  maade,  er  efter  hans 
undersøgelser  ikke  tvivlsomt,  ug  det  vilde  vel  ikke  være 
vanskeligt  ved  hjælp  al"  det  materiale,  som  i  den  senere  tid 
er  samlet,  at  skaffe  nærmere  oplysninger  herom  tilveie.  Der 
kunde  følgelig  ikke  være  noget  til  hinder  for,  at  disse  piger 
bedredes  med  æresmalerier.  For  athleteme,  der  optraadte 
i  de  almindelige  kamplege,  ligesom  tor  de  kvinder,  der  del- 
toge i  disse,  medførte  seireu  vistnok  ret  til  æresstatue.  Men 
ligesom  der  ilølge  Pausanias  gjaldt  særegne  regler  for  disse 
kapkib  af  piger  paa  Heræeme,  er  det  ikke  underligt,  at  lov 
eUer  Tedtægt  har  konstitueret  en  særegen  æresbevisning  for 
seiren  her. 

Hvor  disse  billeder  anbragtes,  siger  Pausanias  ikke 
ligefrem,  liathgeber  tænker  sig  det  muligt,  at  det  var  i  den 
hal,  som  kaldtes  vroa  *Hxwq  eller  nondkfi.  Dette  er  neppe 
rimeligt.   Pausanias  siger  V  31,  17  om  denne  stoa,  at  den 

Koi^  lldaki.  liov  SloL  Ny  røkk«.  V.  % 
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kaldtes  notxik^  011  tivw  dnl  %w  f^ipiu  ro  o^/omw.  Male* 

rierne  der  vare  altsaa  forsTundDe,  da  han  besøgte  Olympia, 
medens  han  omtaler  den  skik,  at  der  opstilledes  billeder  af 

de  seirende  piger,  som  endnu  bestaaende.  Rigtignok  ere 
hans  ord  i  denne  henseende  noget  unøiagtige  om  athletsta- 
tuerne.  idet  han  ndtaler  %ig,  som  om  slige  statuer  endnu 
paa  hans  tid  opstilledes  (V  21,  1).  medens  denne  skik  da 
allerede  forlængst  var  ophørt  (Bmnn:  Gesch.  der  gr.  K.  I 
s.  520  f.).  og  di  r  k;ni  altsaa  være  en  lignende  unøiagtiglied 
i  stedet  her;  exegeterne  kunde  have  givet  ham  oplysning 
om.  hvad  malerierne  i  må  notnHn  havde  forestillet,  skjønt 
de  ikke  længre  existerede.  Men  hørte  nu  virkelig  disse 
malerier  hjemme  i  hin  mo  nwnilti,  skulde  man  dog  vente, 
at  han  havde  omtalt  dette,  hvor  han  na  vner  den  skik  at 
ojjstille  slige  billeder.  Man  maa  vistnok  antage,  at  billederne 
opstilledes  i  selve  Heratemplet  (Schæmann  anf.  sted;  Kohler 
8.  223);  dette  er  baade  i  og  for  sig  sandsynligt,  og  herpaa  * 
tyder  ogsaa  nærmest  Pausanias's  udtr}  ksmaade  (sign.  Urlichs 
Reis.  u.  Forsch.  II  s.  148  ft). 

Men  nu  statuen  i  Vatikanet?  Hvorledes  forholder  det 
sig  med  den?  Der  er  før  sagt,  at  denne  statue  i  det  hele 
minder  om  den  beskrivelse,  Pausanias  giver  af  de  piger, 
som  deltoge  i  kapløbet  paa  Herafesten  i  Olympia.  Men  naar 
Pausanias  s  ord  maa  have  den  ovenfor  paaviste  betydning, 
følger  saa  deraf,  at  statuen  ikke  kan  forestille  en  af  disse 
piger?  Dette  spørgsmaal  er  allerede  besvaret  af  V^isconti, 
som  derom  siger  (anf.  sted):  „Soleano  secondo  il  citato 
autore  [o:  PausaniasJ  dipingersi  piuttosto  che  scolpirsi  Tef- 
figie  delle  vincitrici.  Egli  per  avventura  ha  notato  solo  con 
questo  ciocch'era  pin  comniune,  senza  preteiidere  di  asserire 
cosi,  che  mai  non  fosse  stato  eretto  simulacro  ad  alcuua  di 
loro.**  Dette  er  jo  en  aldeles  rigtig  bemærkning;  om  malerier 
vare  den  officielle  æresbevisning  for  disse  piger,  siger  det 
sig  selv,  at  der  ogsaa  meget  godt  kan  have  været  reist 
statuer  af  dem  baade  i  01\nipia  og  i  deres  bjcnibver.  Clarac 
gjeutager  Viscontis  ord,  og  en  lignende  bemærkning  tindes  i 
Beschrbg.  d.  Stadt  Rom');  her  gjøres  der  ogsaa  opmærksom 

')  r»nf.  8te(J.    Her  tiUmgevises  for  øvrigt  med  rette  den  hypothese  af 
YiscoDti,  at  statuen  skulde  forestille  Niobidea  Chloris,  om  hvem 
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pjia.  at  man  ikke  kan  søge  noget  bevis  mod,  at  statuen  kan  fore- 
stille en  af  disse  piger,  deri,  at  paa  støtten  veil  statuens 
side  er  en  palraegren  som  det  almindelige  seirstegn  anbragt, 

« 

medens  efter  Pansanias  de  seirende  piger  fik  oliekitmse  (se 
for  øYrigt  berom  ogsaa  nedenfor). 

Der  er  altsaa  intet  til  hinder  for,  at  statuen  kan  være 
et  billede  af  en  af  de  pitjer.  Paii>anias  omtaler.  Bætticher 
gaar  nu  niffj^'t  videre,  idot  han  siger:  „Schon  Viscouti  hat 
in  dem  Werke  eine  Siegerin  in  den  Her&en  erkannt ,  genauer 
bezeichnet  ist  es  jedoch  das  Ehrenbild  einer  solchen  in 
der  Altis;  das  wird  mithir  das  einzige  Bild  dieser GattuDg 
Sfin.  welches  aus  jeuem  heiligen  Hain  auf  uns  ixekommeu 
und  dabei  als  solches  zweifellos  bezeugt  ist/'  Efter  det 
OTenfor  udviklede  behøver  dette  ingen  gjendrivelse.  Det  er 
desuden  meget  sandsynligt,  at,  som  Braun  og  Lubke  mene 
(sign.  Burckhardt),  den  vatikanske  marmorstatue  er  kopi  efter 
en  original  i  broiice.  Det  er  nemlig  ikke  rimeligt,  at  kom- 
positioueD  fra  først  af  skulde  være  anlagt  saaledes,  at  den 
BTcre  støtte  ved  figurens  venstre  ben  var  nødvendig;  udført 
i  bronce.  og  altsaa  uden  denne  støtte,  vilde  statuen  gjøre  et 
langt  friere  -  og  lettere  indtryk.  Heri  er  ogsaa  Friederichs 
enig:  ban  iiar  for  øvrigt,  som  for  nævnt,  samme  anskuelse 
som  Bætticher  af  statuens  forhold  til  Pausanias's  beretning 
og  ser  et  argument  for  den  mening,  at  statuen  oprindelig 
bar  været  af  bronce,  deri,  at  seirstatuerne  almindelig  vare 
af  dette  stof. 

Men  om  man  imlrommer  muligheden  af,  at  statuen 
lore>tiller  en  af  di^se  piger,  som  Pausanias  taler  om,  følger 
ikke  deraf,  at  det  er  nødyendigt  at  sætte  statuen  i  for- 
bindelse med  Pausanias^s  fortælling.  At  hine  piger  i  sin 
optræden  og  dragt  i  det  hele  maa  have  lignet  den  pige, 


dWr  Pam.  Y  16,  4  et  sagn  fortalte,  at  hun  føret  havde  eeiret  i 
di?8e  kapløb.  Der  er  intet  ved  stataeD,  som  tyder  paa,  at  den 
^knlde  forestille  en  mytholojirisk  person.  Ligesaa  uboretti^^et  er 
den  paa  samme  sted  afviste  forklaring  tf  Zoega,  hvorefter  statuen 
skulde  være  Atalante.  Hvor  Zoega  har  fremsat  denne  forklarinfr, 
bar  jeg  ellers  ikke  anledning  til  at  undersøge. 

8* 
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statuen  forestiller,  dette  y\\  neppe  nogen  negte.  Men  spørgs- 

Diaalet  bliver  altsaa:  er  (som  Kekulé  ineuer,  anl".  skrift  s. 
30;  sign.  ogsaa  Conze,  auf.  st.)  ligliedeu  af  den  art,  at  statuen 
ikke  kan  andet  end  være  et  billede  af  en  af  disse  piger? 

Dette  spørgsmaal  maa  utvivlsomt  besvares  benegtende. 
Ikke  saa  meget,  fordi  statuen  i  et  par  henseender  ikke 
svarer  ganske  til  Pausanias's  beskrivelse.  Naar  han  nemlig 
siger  ;fiT<-)>'  okiyov  vniff  j'ovatog  xn&i,xei  Og  lov  louov  ax^i  tov  (rrifd'ov<; 

qtoUyown  tit^  de^iov,  saa  Stemmer  vistnok  ikke  dette  ganske  med 
statuen,  hvor  chitonen  kan  rækker  lidt  ned  paa  hofterne  og 
lader  hele  den  høire  side  af  brystet  nøgen.  Men  disse  ulig- 
heder ere  mindre  væsentlige,  0J^  man  kunde  uok  tænke  sig 
enten,  at  kunstneren  har  behandlet  sit  sujet  noget  frit  (sign. 
Friederichs),  eller  maaske  snarere,  at  Pausanias  ikke  har 
udtrykt  sig  ganske  nøiagtig.  Mere  paafaidende  er  det,  at 
han  aldeles  ikke  nævner  det,  som  er  det  mest  eiendomme- 
lige  ved  statuens  dragt,  nemlig  det  ualmindelig  brede  bælte, 
som  holder  chitonen  sammen.  Imidlertid  skal  det  villig  ind- 
rømmes, at  ligeoverfor  en  forfatter  som  Pausanias  er  det 
neppe  berettiget  at  slutte  noget  af  et  saadant  argumentam 
ex  silentio.  Men  sagen  er  den,  at  efter  Pausanias's  beskrivelse 
kan  den  dragt,  de  unge  piger  vare  iførte,  ikke  havo  været 
særdeles  karakteristisk.  Det  vil  sige.  den  har  været  karakte- 
ristisk nok,  for  saa  vidt  som  man  ikke  kan  tænke  sig  deu 
brugt  af  piger  uden  ved  kapløb;  men  efter  Pausanias's  ord 
kan  man  ikke  se,  at  dragten  har  været  særlig  karakteristisk 
for  deltagerne  i  kapløbene  paa  iferafesten  i  Olympia.  Og 
rimeligvis  har  dette  heller  ikke  vieret  tilfældet.  Man  niaa 
tænke  sig,  at  hvorsomhelst  der  holdtes  kaphd)  af  piger,  have 
pigerne  brugt  en  dragt  som  den,  Pausanias  beskriyer.  Aldeles 
paa  samme  maade  forholder  det  sig  med  statuen.  Det  er 
tydeligt  nok,  at  den  unge  pige  staar  paa  spranget  til  at 
løbe;  men  intet  karakteriserer  hende  sirrlig  som  en  af  de 
piger,  der  deltoge  i  løbene  paa  den  olympiske  Herafest; 
dragten,  hun  bærer,  maa  have  været  brugt  ved  alle  kapløb 
af  piger,  ikke  blot  ved  de,  der  holdtes  i  Olympia.  Hverken 
chitonens  korthed  eller,  at  den  er  tr/tor^  —  hvilket  for 
øvrigt  Pausanias  ikke  omtaler  -  ,  kan  betragtes  som  nogen 
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særlig  eiendommelighed  ved  deu  dragt,  pigerne  vare  iførte 
ved  kapløbet  i  Olympia,  og  det  samme  gjælder  den  om- 
stmidighed,  at  høire  8ide«af  brystet  er  blottet.  Vi  gjenånde 
denne  egenhed  ved  Amazonérne  og  ved  flere  fremBtillinger 
ftf  Artemis  (som  Miiller-Wieseler  D.  A.  K.  II  157  a  S:  b; 
IfiG:  176).  altsaa  ved  personer,  som  maatte  være  ret  fri  og 
uhindrede  i  sine  bevægelser,  og  i  det  bele  er  det  meget 
natarligt,  at  yed  kapløb  lod  man  pigerne  optnede  i  denne 
dragt,  der  jo  tillod  dem-  at  bevæge  sig  saa  let  og  frit  som 
maligt.  At  saadanne  kapløb  af  piger  holdtes  ogsaa  andre- 
steds, er  bekjendt  nok  (sign.  Krause:  Agoinst.  u.  (iyninast. 
Is.  32;  .378;  682:  762.  Hermann:  Griech.  Antiquit.  1^  § 
26,  18;  III  *  §  23,  7).  Navnlig  var  jo  dette  skik  i  Sparta, 
og  stataoB  kan  i  virkeligheden  ligesaa  godt  forestille  en  ung 
Spartaneriude  som  en  af  de  piger,  Pausanias  taler  om.  Den 
dragt,  de  spartanske  piger  brugte  ved  legemsøvelserne,  kan 
neppe  have  været  forsigellig  fra  den.  som  statuen  viser  os 
(se  Krause  og  Hermann  de  anf.  steder;  Hermann  UI'  §  22, 
især  tale  jo  forfatterne  om  Spartanerindemes  korte 
chiton  og  fremhæve,  at  den  var  ^x^m^.  Man  har  saaledes 
iDgen  berettigelse  til  :it  sætte  statuen  i  direkte  forbindelse 
med  Pausanias's  fortæliiug.  Efter  hvad  hau  og  hvad  statuen 
selv  lærer  os,  kunne  vi  ikke  komme  videre  end  til  den  gene^ 
relle  forklaring,  at  statuen  forestiller  en  ung  pige,  der  skal 
begynde  at  løbe. 

Om  denne  statue  oprindelig  har  været  en  æresstatue 
for  en  pige,  der  har  seiret  i  kapløb,  er  tvivlsomt;  det  er 
ligesaa  godt  muligt,  at  den  oprindelig  kun  har  været  et 
genrebillede.  Palmegrenen  kunde  tyde  paa  det  første;  men 
forholder  det  sig  saa,  at  marmorstatuen  er  kopi  efter  en 
hronce-origiual,  saa  har  d(-r  ved  originalen  ingen  støtte  været, 
<'g  altsaa  heiler  ingen  palmegrea. 

Som  ovenfor  nævnt  mener  K.  O.  Miiller,  at  statuen  fore- 
stiller en  af  de  piger,  der  .optraadte  i  de  kapløb,  som  Domi- 
tian  lod  holde.  Sueton  og  Dio  Gassius  nævne  disse  kapløb, 
iiieu  forta'Ue  intet  n;ennere  om  dem.  Muligvis  har  Miiller 
lur  saa  vuit  ret,  som  man  kan  tænke  sig,  at  den  existerunde 
luarmorstatue  er  forfærdiget  som  seirstatue  for  en  af  del- 
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tågerne  i  tlisse  kapløb.  Men  oftor  sin  stil  kan  statuen  op- 
rindelig ikke  tilhtn-e  saa  sildig  en  tid.  Friederichs  og  flere 
med  ham  have  sikkert  ret,  ikke  Uot,  naar  de  betragte  den 
▼atikaoske  statue  som  kopi,  men  ogsaa,  naar  de  mene,  at 
originalen  maa  have  tilhørt  den  senere  del  af  den  græske 
kunsts  arkaiske  periode:  man  se  herom  de  grunde,  Friede- 
richs  iVeuisaHter  tor  denne  mening. 

Ogsaa  Kekulé  har  ment,  at  statuen  skulde  skrive  sig 
fra  romersk  tid.  Han  har  nemlig  henført  den  til  Pasiteles's 
skole,  fordi  dens  hoved  minder  om  den  figur  i  Villa  Albani, 
der  ved  sin  inJ-krilt  er  betegnet  som  et  værk  at'  Pasiteles's 
elev  Stefanos  (Ann.  d.  inst.  d.  corrisp.  arcb.  1S05  s.  66). 
Heri  er  Overbeck  for  saa  vidt  enig,  som  han  heniører  statuen 
til  Pasiteles^s  skole,  men  han  betragter  den  kun  som  „eine 
einfache  Gopie  eines  Werkes  des  alten  Stils**  (anf.  sted  og 
8.  394  note  86).  Ogsaa  Conze  finder  statuen  beslægtet  med 
hin  tigur  af  Stefanos,  men  er  enig  med  Overl)eck  i.  at  deu 
er  kopi  efter  en  gammelgræsk  origmal.  Friederichs  prote- 
sterede mod  Kekulés  anskuelse,  og  denne  selv  synes  i  ait 
senere  Skrift  „Die  Gruppe  des  Kunstlers  Menelaos**  (s.  30) 
at  antage  det  for  muligt,  at  ststuen  intet  har  med  Stefanos 
eller  Pasiteles  s  skoh^  at  gjore.  Han  erkherer.  at  statuen  af 
alle  de  v.i  rker,  hau  sætter  i  forldndelse  med  Stefanos,  er 
ijemest  beslægtet  med  figuren  i  Villa  Albani,  og  siger:  „wenn 
ich  mich  auch  iu  der  Beurteilung  dieser  einen  Figur  villig 
tåuschen  soUte.  wenn  sie  nicht  eine  selbstandige  Composi- 
tiou,  nicht  die  bis  zu  einem  gewissen  Grade  selbstiindig^ 
Umbildnng  oder  Durchbilduug  eines  iilteren  Werkes,  wenn 
sie  nicht  einmal  eine  Stud ienco pie  einer  dem  Pasiteles  ver- 
wandten  Schule,  sondem  wirklich  die  stilistisch  voUig  treue 
Copie  eines  alterttimlichen  Werkes  sein  sollte.  so  wiirde  doeh 
diese  eine  Figur  nicht  die  gauze  Frage  entscheiden  k«»nneu.'* 

Det  vilde  lore  mig  lor  vidt  her  nærmere  at  gaa  ind 
paa  denne  sag  og  paa  spørgsmaalet  om,  hvordan  den  nævnte 
Stéfanos*s  virksomhed  bør  opfattes,  om  han  bliver  at  betragte 
som  en  selvstændig  arbeidende  eller  som  en  væsentlig  kopie- 
rende kunstner.  Idet  jeg  henviser  til  Friederichs's  bennerk- 
ninger,  skal  jeg  icuu  tremhoiile,  at  statueu  i  am  konception  er 
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helt  forskjellig  fra  Stefanos's  tigur  i  V  illa  Albaui  og  de  værker, 
som  Kekulé  sættor  i  forbiDdelse  med  denne.  Den  vatikanske 
sfeatne  er  nemlig  præget  af  en  friskhed  og  umiddelbarhed, 
som  disse  Tærker  totalt  mangle.  Vil  man  altsaa  af  hensyn 
til  hovfilets  form  holde  paa,  at  statuen  er  udført  i  Pusiteles's 
elier  Stefanos's  atelier,  kau  man  ikke  antage  den  for  andet 
end  en  kopi,  og  man  maa  da  erkjende,  at  i  denne  kopi  er 
den  alderdommelige  originals  eiendommeligheder  gjengime 
med  en  ganske  anden  troskab  end  i  de  øyrige  værker,  som 
kunne  henføres  til  denne  skole.  At  der  med  hensyn  til 
hovedets  form  tindes  nogen  lighed  mellem  den  vatikanske 
statue  og  Stefanos's  figur  i  Villa  Albani,  kan  vistnok  ikke 
segtes.  Men  det  er  ikke  sandsynligt,  at  først  Stefanos  eller 
hvem  der  nu  har  arbeidet  kopien,  har  overført  denne  form 
til  di'U  vatikaiibke  statue,  der  for  øvrigt  har  bevaret  den 
gamle  stil  saa  tro.  Man  maa  snarere  antage,  at  ogsaa  i 
dette  punkt  gjengiver  statuen  sin  original.  Muligvis  er  det 
saa  igjen  denne  original,  der  har  influeret  paa  Stefanos's 
figur  i  Villa  Albani;  men  det  kan  ligesaa  godt,  og  maaske 
snarere,  være.  at  det  er  et  andet  gammelt,  i  saa  henseende 
beslægtet  forbillede,  ^om  her  direkte  ligger  til  grund. 
Krirtiaiiia  den  80.  April  188a 


Annotationes  criticae  ad  Ciceroniå  de  natura 

deorom  libios. 

Scriptit  Johannes  Forqhhaninier. 

•  ^^^^^^^^^^^ 

Lil)ii  Ciceronis.  qui  mscribuntur  (ie  natura  deoriiiii,  de  divi- 
natione,  de  uuiversitate  (sive  Timaeus),  ae  fato,  Topica,  Para- 
doxa,  Lucullus,  de  legibus,  in  codice  quodam  antiquo,  unde  J 
omnes  nostri  originem  ducunt,  conjuncti  fuerunt.  Inde 
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tjiiasi  uiium  corpiis  iu  plerosqiie  receiitiores  transierunt. 
Majores  lacunae,  velut  in  tertiu  de  natura  deorum  libro, 
multaeque  mioores  omnibus  codicibus,  qni  eztant,  commnnes 
8UDt.  Egreginm  editionis  fundamentum  jecerunt  Jo.  Georg. 
Balterns,  Carolus  Halinins  ceteriqne  Viri  doctissimi,  qui, 
quum  seciiudam  editiouem  Orellianam  praepararent,  optimos 
codicea  diligentissime  contuieruut.  Neque  meliores  codices 
inventum  iri  sperare  possumus,  neque  est,  cur  novam  eonui* 
dem  coUationem  expectemos,  nid  nt  passim,  quid  prim* 
manu  sit  scriptum,  quid  postea  correctnm  sit,  sciamus. 

Iluc  codicuiu  in<*lioruQi  fundaiiuMito  nituntur  rditiones 
horum  operum  recentiures,  secuuda  Oreiliaua,  quam  curave- 
runt  J.  (i.  Baiterus  et  Car.  Halmius,  Lipsiensis  (Tauch- 
nitziana),  quam  curaverunt  J.  G.  Baiter  et  G.  L.  Kayser 
(Baiterus*),  recentissima,  quam  cura?it  G.  F.  W.  Mneller 
(Teubneriaiia).  Multos  lucos  editores,  tantiiminotio  consen- 
sum  codicum  meiioruui  secuti,  emeudaveruut,  neque  saepe 
factum  est,  ut,  quod  in  codd.  est,  aut  non  sit  observatum 
aut  non  intellectum,  id  quod  Paradox.  V  §  33  acddit: 
„Laudetur  vero  hic  imperator  aut  etiam  appeUetur  aut  hoc 
uoinine  digiuis  putetur.  Imperator  quo  niodoV  aiit  ciii  tan- 
dem hic  libero  iiuperabit,  qui  uon  jiolest  cupiditatibus  suls 
imperareV'*  „Imperator  quo  modo't''  dictum  est  eodem  ver- 
bornm  ordine,  quo  in  oratione  pro  Dejotaro  §  24:  ,,Aiieno 
autem  a  te  animo  quo  modo  fuit?**  In  editionibus  alterum 
illud  imperator  omissum  est  et  „quomodu  aut  cui  —  impe- 
rabit"  parum  recte  conjuncta. 

De  natura  deorum  111  §  74:  ,,Repete  superiora.  Tubuli 
de  pecunia  capta  ob  rem  judicandam,  posteriora,  dé  incestu 
rogatione  Peducaea.  Tum  haec  cotidiana,  sicae,  venena, 
peculatus;  testaiueutorura  etiam  lege  nova  quaestioues.  lude 
illa  actio  cett.**  Ita  iii  codd.  iucorruptis  et  editioiiibns  aoli- 
quis  est;  mutavit  Davisius:  „legpiidum  vcnem,  prout  diserte 
repraesentat  MS  Regius;  subaudi  quaestiones.**  Davisium 
nimis  patienter  ceteri  editores  etiam  recentissimi,  tacite 
plerumque,  secuti  sunt.  Quis  autem  uraquam  dixit,  quae- 
stiuiicm  sicae  sive  de  sica  esse  liabitamV  (.^)uaestio  t-st 
inter  sicarios  sive  de  sicariis,  ut  de  veneticiis.  Sequamur 
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igitur  codices:  sicae  et  veneivi  hic  conjunguutur,  ut  de  offic. 
111  §  36:  „Hine  sicae,  hine  venena,  hine  falsa  testamenta 
nascmitiir**.  Ebiec  per  se  (elliptice)  dicuntur,  at  qnae 
sequiintiur:  „Inde  illa  actio''. 

His  dnobns  lods  Tix  dubitari  potest,  quin  codices  sint 
sequendi:  alibi  dubitatio  reliuquitur.  velut  de  nat.  deor.  I 
§  77,  ubi  iu  codd.  est:  „quam  sui  sit  leua  natura",  quuni  in 
editiombuB  etiam  recentissimis  sit  n9U^  1^°*  natura". 

Necessariam  corrigendi  cansam  non  video.  Fortasse  tamen 
scribendnm  est  „et  quam  quasi  sni  sit  lena  Datnra**.  Quasi 
mier  quam  et  sut  facillinie  intercidere  potiiit.  De  nat.  deor. 
111  ^  8  »Tu  autem,  quod  quaeris,  si  mi  liter  facis,  ae  si  me 
roges,  cur  te  duobas  contuear  oculis''  iu  codd.  est,  in 
editionibus  autem  ^qui  id  quaeris'*,  qopd  minime  probo. 
Quod  fortasse  paullo  inusitatius  dictam  est,  ut  non  sit,  „bvad 
det  angaar,  at  du  spørger",  sed  ..hvad  det  angaar,  som  du 
spørger  om";  sed  potius  notanduni  quam  corrigenduni  puto. 
—  £tiam  de  diviu.  11  §  118:  „Hoc  autem  eo  spectabat,  ut 
eam  (Pytbiam)  a  Fbilippo  oorruptam  diceret;  quod  licet 
existumare.  in  aliis  quuijue  oraculis  Delphicis  aliquid  non 
sinceri  fuisse**  —  quod  in  codd.  (A'B^V)  est.  Vulgo 
editur  quo,  debebat  esse  unde.  qua  re  Baiterus^  et  Mueilerus 
ex  quo  substituerunt.  Kecte,  si  <|uid  mutandum  est;  sed 
baud  scio,  an  pronomen  quod  ferri  possit,  ut  paullo  durias 
illnd  „aliquid  non  sinceri  fuisse^  per  epexegesin'  addatur. 
Recte  diceretur:  „Quod  licet  existumare  in  aliis  »juoque 
oraculis  Delj)hicis  usu  rcn/.sse'^ ;  sed  quum  Cicero  corrupta 
illa  quidem  sed  non  a  Pbilippo  corrupta  existimaret,  formam 
orationis  immutaYit.  Durum  sane  est,  sed  ferri  posse  negare 
non  ausim. 

Sed  jam  codices.  quos  Baiterus  ad  libros  de  uatura 
ilt'Oruiii  aut  ipse  contulit  aut  confereudos  curavit.  inspi- 
ciamus.  Suut  autem  hi:  A.  Leiden  sis  84  saecuii  XI,  B. 
Leiden  si 8  86  saecuii  XII,  G.  Leidensis  118  saecuii  XII, 
£.  £rlangensis  saecuii  XV,  P.  Palatinus  »perantiquus^, 
V.  Vindobonensis  saecuii  X,  Horum  duo  V  et  P  ex 
uiutili;?  »'xemplis  transcripti  suut.  V  iucipit  a  libri  secundi 
<le  natura  deorum  paragrapho  sexta  decima;  postea  quoque 
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est  lacuna  (li  §  86—^  92).  In  cod.  P  (qui  solos  iibros  de 
natura  deonini  et  de  dinnatione  continet)  est  iragmentitm 
libri  primi  de  natura  deorum  (§  27 — §  75).  incipit  denuo  ab 

eodera  loco,  quo  V  (II  §  16).  sed  pluivs  sunt  lacuiiae  ill 
ii  59— §  03:  II  §  lod]—^  162;  III  ?;  I— §  6).    Apparet  igitur 
uon  ex  oodem  exemplo  —  ne  diversis  quidem  temporibus  — 
codd.  P  et  V  esse  transoriptos.  —  Inter  hos  codices  pri- 
mum  locum  codici  A  tribuit  Baiterus,  qui  in  editione 
Ondliaua*  Hbros  de  deorum  iiatuni  edendos  curavit,  neqoe 
dis^eIlSt.'runt.  i|ui  cetera  script^i  Cicerouis.  quae  iu  his  codi- 
cibus  extaut,  edideruiit.    De  codici  bus  dis[)utavit  Carolus 
Halinius  (Neue  Jahrbiicher  f.  Phil.  u.  Paed.  1859,  p.  759 
— 778),  ut  legum  libros  respiceret;  tum  vero  C.  F.  W.  i 
Mueller  fNeue  Juiirb.  1864.  p.  l.JT-  U7.  MGl—281,  605—  ' 
031)  primum  aut  saltem  part-m  locum  codici  B   viudicare  , 
conatur.    Is  praeter  legum  libros  maxime  parad«  \  .  libros- 
que  de  divinatione  et  de  fato  respexit.    G.  h\  6choe- 
roannus.  qui  libros  Ciceronis  de  natura  deorum  seorsum 
t'dulit.  cumplures  commeiitationes  ad  hos  iibros  (Opusc.  Acad. 
II    p.    274 — 3-*>4)  scripsit;   ijuaethiui  melius   enarravit.  alia 
conjectura  sanavit,   de  codicum  ratioue   uon   multum  la- 
boravit.    Itaque  operae  pretium  mihi  Tisum  est  de  codi- 
cibus,  quales  in  libris  de  natura  deorum  siut,  disputare, 
l»rimum»jue  quaeram.  sintne  eorum  codicum,   quos  supra 
nominavi,  quasi  quaodaui  tamiliae. 

Codices  A  et  C  cognatos  esse  osteudit  lacuua  versuuiu 
in  editione  Orelliana*  plus  no?em  initio  libri  primi  (§  1 — 
§  2).  ^In  A  post  argumenta  est  signum  significans  haec  in 
margiue  addita  fuisse.  ubi  jam  evanuerunt:  in  C  receuti 
mauu  margiui  a(l>cripta  sunt."  Bait.  Servata  suut  ver'oa 
Ciceroois  in  codd.  b  et  E.  bimiliter  II  ;  112  verba  „omui 
ex  parte  locatas  parras"*  in  codd.  B  et  £  sunt.  a  codd. 
ACV  absunt.  Iu  cod.  P  plura  interciderunt.  Spuria  putat 
Baiterus.  ex  Arateis  sumpta,  servant  Schoemanuus  et  Muellems. 
Sub  judice  iis  erit.  donec  codicum  familias  diligtutius 
examiuaverimus.  Jam  vero  apparet  ex  altera  parte  stare 
codd.  ACV.  ex  altera  codd.  B  et  £. 
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I  §  58.  „Saepe  eiiim  de  familinre  illo  tiio  viileor 
aiulisse".  Olim  eiiebatur:  „de  L.  Ciussd  fannliaie  illo  tuo". 
Adduut  nomen  codd.  B  et  £,  non  habeut  codd.  ACP. 
Ostendit  Madvigius  (de  fin.  p.  35)  nomen  Crassi  apertissimae 
interpolationi  deberi,  eique  recentiores  editores  (Baiter, 
Schoemauii.  Muellfi)  assensi  sunt.  Mauifestuni  igitur  est, 
uon  modo  duas  esse  codicuni  familias,  sed  etiain  alteraui 
hoc  sal  tern  loco  aperte  esse  interpolatam.  lUud  qaoque 
uotabtmus,  cod.  P  inter  meliores  esse  numeraudum.  Jam 
sQs])icione  nostra  mota,  eos  locos  ?ideamu8,  ubi  verba,  quae 
iu  doteriuiibus  aut  duobus  aut  altero  utro  suut,  a  melioribus 
absuut. 

I  §  29.  nNec  vero  Protagoras,  qui  sese  negat  omnino 
de  deis  habere^  quod  liqueat,  sint,  non  sint,  qualcsve  sint, 
qnicquam  videtur  de  natura  deorum  snspicari.**  Ut  editor, 
est  in  codd.  B  et  \\.  a  codd.  ACP  verbum  hahcre  abest. 
Quuniquani  ij^itur  casu  in  alteris  codicibus  excidere  potuit, 
hcet  tamen  dubitare,  t'ueritue  in  cod.  archetypo.  Augetur 
dnbitatio,  quod  in  deterioribus  qui  busdam  non  est  håber e 
sed  seire,  et  in  alio  codice  alio  loco  positum.  Scripsit  Cicero, 
ni  faller:  ..Nec  vero  Protagoras.  qui  vsac  negat  omnino  de 
deis.  quoil  liqueat  —  (juicquani  videtur  de  deorum  natura 
suspicari."-    Qaam  facile  esse  et  sese  permutentur,  notum  est. 

I  §  110.  nQuae  (individua)  etiam  si  essent,  quae  wdla 
sunt,  pellere  se  ipsa  —  fortasse  possent,  formare  —  non 
possent.**  Verba  quae  nulla  smit  uon  sunt  iu  codd.  A  et  C, 
in  cod.  E  alieuo  loco  posita  sunt.  Videntur  igitur  iu  mar- 
gineilliuscodicis,  ex  quo  deteriores  trauscribebautur.  adscripta 
faisse.   Seclusit  Baiterus  (ejicere  debuit),  senraYit  Muellerus. 

III  §  13.  „Tum  Cotta:  Rumoribus,  iuquit,  mecum 
pugnas,  Balbe,  ego  auto  ni  a  te  ration  es  .  .  .  JSecuntur,  quae 
futura  sunt.**  Ita  iu  melioribus  codd.  (ACV^  de  P  tacetur) 
est,  quos  secutus  est  Baiterus.  Lacuna  est,  quam  ex  piere 
non  possumus,  sed  deteriores  conati  sunt.  In  cod.  £  (ne 
quis  aunotatione  Baiteri  decipiatur)  est  apertissima  inter- 
polatio:  „ego  autem  a  te  rationfs  percunrtor  rorum,  (juae 
lutura  sunt'*.  lu  cod.  B  post  rutionca  tautummodo  additur 
»re^tro",  ut  olim  edebatur.    Perspecta  codicum  ratione 
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dubitftri  non  potest,  quin  hoc  Terbnm  non  fnerit  in  cod. 

archetypo.  Sed  quoiiiain  {ihira  txcideniut,  non  tanti  e«it 
quaerere,  possitne  hoc  loco  verbum,  quale  est  requiro,  ab- 
6886.  Muellerus  cod.  B  secutus  in  6dition6  Teubneriana 
yerbum  a  Baitero  cgeotum  rec6pit. 

III  §  83.  „In  60  etiam  caTillatns  6st  (Dionysins),  a68tate 
grave  esse  aureum  aniiciilum,  hierne  trigidiiin.  eiijiie  laneum 
palhuai  injecit,  cuiii  i«!  esse  ad  unme  anui  tempus  di- 
C6ret.*'  Ita,  ut  in  codd.  ABCPV^  est,  jam  Victorius  edidit, 
neque  dubitat  Davisius,  »quin  locutio  sit  Latinissima**.  Dubi- 
tasse  tamen  recentiom  editores  videntnr.  Baiteni's  „ad 
omne  anni  tempus  aptum  diceref  nulla  codicum  auctoritate 
edidit,  euinque  secutus  est  Muellerus,  (luamquam  iu  anuo- 
tatione  criiica  fortasse  recte  omitti  dicit.     Cod.  B 

bie  meliores  sequitur,  in  cod.  V  (vix  eadein  manu)  supra- 
scriptum  est  aptvm  ante  od,  in  cod.  £  est  apte  ante  dieerH, 
Quodsi  Baiterus  auctoritate  Valerii  Maximi  et  Lactantii 
commotus  verbum  illud,  quod  nou  est  in  prima  editione 
Orelliana,  addidit,  deceptus  est;  nam  Valerius  (I.  1.  3.) 
laneum  ad  utrumque  tempus  anni  apHus,  Lactantius  (Inst. 
div.  II.  4.)  utrique  iempori  aptum  scripsit;  neuter  igitur  ipsa 
Ciceronis  verba  attulit,  usitatiusijue  dictum  pro  minus 
usitato,  fortasse  jam  Valt  ri i  tenqxiribus  obsoleto,  posuerunt. 
Locus  noster  notaudus  est,  non  corrigendus,  ct'r.  Caes.  de 
bello  civ.  III.  101,  2:  „(naves  exomantur)  reliquis  rebus,  quae 
sunt  ad  incendia'';  Cato  de  re  mstica  125:  „Vinum  murteum 
est  ad  alvum  crudum";  Celsus  de  medicina  V.  18.  6:  „Ad 
hiterum  (h.dores  compositio  est  Apolluphauis" ;  V.  18.  7:  »,A<1 
idem  Andieae  quoque  malagma  est'*,  atque  ita  saepius. 
PauUo  aliter  Terentius  Andriae  III.  2.  2:  .,quae  oportet  signa 
esse  ad  salutem,  omnia  huio  esse  video**  (addito  substantivo) 
et  Heaut.  I.  2.  33:  „haec  sunt  ad  virtutem  omnia**.  Gie.  de 
tin.  1  ^  HO:  ,.quid  aut  ad  naturam  aut  coutra  sif  vix 
hue  pertinet. 

Interdum  ipsa  menda  codicum  cognationem  eorum 
aperte  ostendunt.  velut  IU  §  64,  ubi  codd.  ACPV  mon- 
strum illud  ndicaliusuignais**  ex  antiquiore  codice  religiose 
servaverunt,  quum  codd.  B  et  1'.  verba  et  seusum  quendam 
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iode  efficere  conati  sint.    Qnid  lateat,  incertum  est,  ted 

dubitari  non  potest,  quul  in  archetypd  fuorit. 

I  §  66.  Quum  in  aatiquiore  codice  iuissct  firamaiu, 
quod  est  in  A,  binc  parra  mutatione  in  P  effectam  est  /ir* 
mato,  in  C  foramata,  aperta  jam  interpolatione  in  £  hamata, 
in  B  eurvata,   Qnod  in  B  est.  antea  Yulgo  edebatnr,  quod 
in  E  est.  recentissimi  editores  Haiterns  et  Muellerns  recepc- 
runt.  Verum  viderat  Madvigius  (de  åu.  p.  115),  verbum  illud 
ex  duobas  esse  contractnm,  nisi  qnod  cod.  A  secutas  scri* 
bendnm  pnto:  npartim  autem  angnlata  figwa,  bamata  qnae- 
dam  et  qnasi  adnnca**.    Non  raro  factnm  est.  nt  duo 
verba  mediis  quibusdam  litteris  omissis  in  ununi  coalesce- 
rent.  Ubi  menduoi  facile  apparebat,  iuterdum  in  deterioribus 
correctum  est.   Kx  libris  de  divinatione  affero  I  §  78  (p.  506, 
19  0.>)  ifines  AW*  (in  amnes),  II  §  10  (p.  525,  26)  sUanius 
A^V  (sit  an  tantus).    Ita  de  åiv.  II  §  30,  quum  in  codi- 
cibus  et  editionibus  sit:  „Hunciue  hominem  tanfis  delectatum 
esse  Qugis",  scribendum  esse  suspicor  „tantum  his  delectatum 
esse  nugis**.  non  qoin  per  se  iarUae  nugae  dici  possit;  sed 
quantae  nngae  sint,  non  refert,  yernm  quantnm  nugis  iUis  sit 
delectatus;  deleetotio  harum  nugarnm  adeo  occaecavit  ani- 
muin,  „ut  non  videret,  tnm  futurum  id  veri  simile,  si  omnium 
pecudum  exta  eodem  tempore  in  eundcin  habitum  se  colo- 
remque  converterent''.  —  De  div.  I  g  56  autem  (p.  499, 
35)  quum  in  codd.  sit  peienU,  Halmias  petere  dubitanH  sab- 
stituit.  qnem  secuti  sunt  Ghrist  (in  edit.  Orell.^),  Baiterus^ 
Muellerus.  quod  miror;  nam  petere  duhifo,  aftirmative  dic- 
tum,  ab  usu  Ciceroniano,  ne  dicam  Latiao,  abhorret;  debe- 
bant  saltem  scribere  petere  verenti.   Sic  etiam  origo  mendi 
faoilias  appareret.   Sed  baud  scio  an  nihil  sit  mutandum. 
In  litteris  ad  me  datis  scribit  Madvigius:  „Den  blotte  Tids- 
bestemmelse (i  eii   Drøm,  han  havde,   medens  han  søgte 
',!uæsturen)  kan  vel  skydes  ind  efter  in  somnis,   men  ikke 
pttere  verenU  (da  ban  i  Drømme  frygtede);  bvortil  citnc- 
tardur  refererede  sig,  var  giret  i  den  øvrige  Fortælling/ 
Hsec  Madvigius,  et  offendit  sane  locus,  quo  in  somnis  posi- 
tom  est.    Nonne,  ut  petehat  i  dem  fere  esse  potest  atque  in  ro 
frat,  ut  peteret  (Madv.  Gr.  Lat.  g  337  Aum.),  ut  Tuse,  1  §  104 : 
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„cum  (Anaxagoras)  Lampsaci  moreretur^  qnaerentibas  ami- 

cis  —  uihil  uecesse  est.  iiiqiiif,  i*leni  est.  (\uoå  .jjnion  In 
€0  esact^  ut  moret  etur'\  sic  hic  quoque  jtt  tens  idem  est  atque 
qunm  petehat  sive  quum  petiturus  erati  Tacitus,  ni  fallor, 
scripaissQt  „quaestttram  petiiuro'*,  sed  tali  participio  faturi 
Cicero  non  utitur.  Gfr.  Tuse.  I  §  115:  „Ait  Terinaenm 
quendam  Pilysiuin  —  venisse  in  psychoinantium  fjnarreiiteiu^ 
quac  tuisset  tantae  calauiitatis  causa''.  Expectares  quaesitum^ 
ut  guaereret,  vel,  ut  Tacitus  ceterique  ejus  temporis  scrip- 
tores scripsissent,  qmesiturum» 

De  nat.  deorum  III  §  83.  (Harpalus,)  „qui  temporibus 
illis  praedo  fiha  hahebatur".  Ita  in  cod.  archetypo  fuisse 
osteudit  (mus.iisus  cudd.  ACEPV*.  Quid  latcat,  nescio, 
nisi  quod  aliquid  excidisse  puto.  Quod  vulgo  editur  npr&edo 
felix  habebatur**  (ex  cod.  B),  oonjecturae  librarii  parum 
felid  debetur.  Conjicit  Madvigius  scribendum  esse:'  ^qui  — 
praedo  nohflis  habebatnr**. 

Jam  rinem  lacinin;  nam  satis  niultis  t'xeniplis  spero 
me  probavisse,  in  his  saltem  libris  de  natura  deorum  codices 
B  et  E  variis  additamentis  et  interpolationibus  esse  inqui- 
natos.  Ibi  quoque,  ubi  cod.  B  solus  verum  offert,  velut  I 
§  72  „nibil  enim  olet  ex  Academia«  (floret  ACEP)  et  III 
§  26  Orionem  ['»raf'Oficm  ACEPV),  vix  dubitari  potest, 
quiu  ieiici  neque  ita  dilHcili  conjectarae  librarii  cujusdani 
debeatur.  —  Codd.  ACPV  plerumque  consentiunt,  nisi 
quod  passim  suis  quisque  maculis  infectus  est;  sed  cod.  A 
vestigia  codicis  arcbetypi  religiosissime  servavit  modo  sem- 
por  sciremus,  quid  quoque  loco  ipsi  librario,  quid  correc- 
tori  deberetur. 

Interdum  parva  menda  codicis  A  unius,  quid  veri  lateat, 
ostendunt.  I  §  66  jam  commemoravi,  quid  in  firamata 
lateret.  —  II  §  2 :  ^^Eundem  equidem  malim  audire  Cottam, 
dum,  qua  elfMjueiitia  t"also>i  dens  sustulit.  eadeiii  veros  indu- 
cat/  Ita  ex  conjectura  Heiudorlii  edidit  Muellerus:  in  cod. 
A  est  malem,  in  ceteris  codicibus  et  editiouibus  m(dlem»  — 
III  §  47  editur:  ^ Boves  igitnr  et  equos,  ibis,  accipitres, 
aspidas,  crocodilos,  pisces,  canes,  lupos,  faelis,  multas  prae- 
terea  beluas  iu  deorum  numeruia  repouemusV'    Niliil  esse, 
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car  et  ante  equos  poneretur,  qunin  oetera  membra  sine  cod- 
juDCtione  enumerarentur,  Heindorfius  vidit.    Quum  in  cocl. 

archetypo  pro  er/nos  etquos,  ut  est  iii  cod.  A,  scriptuin  esset, 
inde  in  ceteris  codd.  et  equos  factum  est^. 

De  nat.  deorum  II  §  135  unuin  mendum  alterum  ge- 
nnisse  yidetiir:  „Liogiiam  —  exoipit  stomacfans,  quo  primum 
iDlabuniur  ea,  quae  accepta  sunt  ore.  Is  utraque  ex  parte 
to^illas  attingens  palato  extremo  atque  intimo  terminatur. 
Atque  is  agitatioue  et  motibus  liuguae  cum  depulsum  ot 
qaasi  detrusum  cibum  accepit,  depellit/  Quum  in  cod. 
archetypo  pro  øre  is  scriptum  esset  wis^  quod  in  omnibus 
nostris  codicibus  est,  in  margine  adscriptum  fiiisse  is,  tum 
in  traiiscribendo  alieno  loco  post  atfjue  irrepsisse  suspicor. 
Suo  luco  ante  utraque  Manutius  pronomen  restituit,  altero 
loco  Don  modo  abundat,  sed  quietum  orationis  cursum 
interrumpit.  Quare  scribendnm  est:  ,,18  —  terminatur, 
atque  agitatione  —  depellit**. 

Haec  habiii,  quae  de  codicibus  disputarem.  Baitero 
prorsus  assentior,  codicem  A  in  primis  esse  sequendum 
neque  sine  causa  ab  ejus  auctoritate  esse  decedeudum,  quia 
ood.  arche^um  optime  repraesentet.  Sed  bio  ipse  tot  men- 
dis  inquinatus  erat,  ut,  etiamsi  integer  extaret,  verum 
multis  locis  sine  conjectura  inveniri  non  posset.  Quare 
mihi  (juoque  experiri  iiceat,  si  qiiid  ad  hos  lihros  nun  inodu 
meiius  intellegendos  sed  etiam  conjecturis  saoaudos  aåerre 
possim. 

 V 

1^1.  Jam  supra  dixi,  ioitio  primi  libri  esse  lacunam 
in  melioribus  codicibus,  quo  magis  fit  incertum,  quid  scrip- 
serit  Cicero.   Videtur  locus,  qui  viros  doctissimos  vexayit, 

ita  esse  restituendus:  „De  qua  quod  tam  yariae  sunt  doc- 

tissiuiorum  honunum  tanKjue  discrepantes  scntentiau,  luaguu 
argumento  esse  debet,  principium  philosophiae  esse  inscien- 


'j  De  (liv.  1  §  IIG  ..ruuuiii,  argentum,  aes,  ferrum*',  ut  voluit  Law- 
binus,  scribendum  est. 
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tiam,  prudenterqae  Academioo8  a  rebns  iiicertis  adsensionein 
cohibuisse/    Lacuna  melioraiii  codicum  (A  et  G)  ipcipit  ab 

esse  dchcat  (iit  est  in  codd.  dcterioribiis).   sed  jam  autea 
aliquid  in  archetypo  excidisse  ostendit  uexus  sententiarum. 
Olim,  at  videtur,  jam  Id  deteriohbus  codd.,  additum  est  ut: 
„tam  Tariae  sunt  —  sententiae,  ut  magno  argnmento  esse 
debeat**.   Neque  tamen  loens  ita  restitutus  viris  doctis  satis- 
fecit:  id  post  ut  addendiim  esse  censiiit  Ernestius,  recepit 
Balterns :  Scliot  inaunus  aut  ut  id  —  dehraf  aut  nt  —  deheont 
scribendum  putat.   Sed  sententiarum  nexus  miiii  nuUo  modo 
placet.    Quare  post  qua  excidisse  qw>d  puto,  quod  qnam 
facile  fieri  potuerit,  monet  Madvigius  Ady.  orit.  I  p.  37>). 
Sententiarum  nexu  restituto  perpamus:  „principiutn  philoso- 
])hiae  esse  inscirntiaui'\    Inscicidiam  esse  scriheiiduin.  iiuuiu 
in  codd.  nostris  sit  scientiam,  I^avisius  defeudit,  queni  receu- 
tiores  editores  omnes  recte  secuti  ^unt.    Deinde  in  codd. 
B  et  £  est  „eausa  principium  philosophiae**,  unde  reoentiores 
Hbrarii  et  editores  fecerunt  eausam,  principium  aut  eausam 
et  princfpinw  (Muellorus)   aut  eausam,   id   est  principium 
(ScLoemaunus).    balterns  in  ed.  Orelliana  eausam  (omisso 
altero  verbo),  in  secunda  edit  pHndpium  (omisso  altero) 
recte.  Nam  apparet  in  margine  cod.  antiquioris  ad  Terbuoa 
minus  notum  prineipiwm  interpretamenti  loco  adsoriptum  esse 
verhum  causa,  „ne  pjrammatica  (juideni  formå  ad  continnam 
oratione)ii  acc^mmodata"  (Madv.  Adv.  crit.  1  p.  62).  Prin- 
cipium (agxil)  et  causa  (atr/a)  saepe  conjunguntur  (cfr.  £. 
Bojesen:  „Om  den  philosophiske  Betydning  af  Ordet  é^xv  — 
Princip  —  hos  Aristoteles"  in  programmate  Sorano  1848). 
Hic  autem  de  causa  non  agitur.     Neque  cnim.  ut  multi 
explicaverunt,  quae  causa  homiues  ad  philosophanduin  iiu- 
pulent,  hic  quaeritor.  neque  ea  proprie  est  inscientia,  sed, 
ut  ita  dicam,  conscientia  inscientiae  studiumque  discendi. 
Recte  igitur  Aristoteles  Met.  I,  2  di6  t6  q>évfetp,  inquit  riiv 

(tyrotuv    HiUoiToifijiTny,     ViOli    «5i«    Tt,v     aj^yoinv.       Sed  SeCUudmu 

Academicos  principium,  velut  sententia  priucipaiis  philoso- 


*)  Baiteras'  vix  recte  „de  qua  quum  rint,  éUéetU^.   MaelleniB  quod 
Tulgo  editor  lem^it. 
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phiae,  est  inscientia  (to  /ui^div  Mwm),  ofr.  §  17,  ubi  Velleias: 

.ainl)o",  iDquit,  „ab  eodem  Philone  nihil  scire  didicistis**. 
Sunt  autem  duo  illi  Cotta  et  Cicero.  Quamquam  enim 
Cicero  exeuute  li  bro  tertio  „Velleio  Cottae  disputationem 
tese  veriorenny  8ibi  Balbi  ad  ?entatis  similitudin^m  propen- 
siorem  esse  ▼ideri''  dicit,  tamen  initio  hajns  primi  libri  sae- 
pius  se  Academicum  profitetur,  velut  §  6  et  §  11.  Sed  ut 
ad  §  1  redeamus,  altera  seuteiitiae  pars  ,,])rudenter  Acade- 
micos  a  rebus  incertis  adsensionem  cohibuissc"  priorem 
qaoqae  partern  Academiam  redolere  ostendit.  Loci  sensam 
intellexit  et  explicant  Emestius  in  elan  Ciceconiana  (s.  y. 
iDBcientia).  Quem  quamquam  Schoemannns  in  opusculis 
(111  p.  294)  laudat,  in  comraeutario  uon  sequitur. 

I  §  4.  „Multaque,  quae  dicentur  in  his  libris,  colliguut, 
quae  talia  sunt,  ut  ea  ipsi  del  immortales  ad  usum  bomi- 
nnm  &bricati  pæne  Yideantor.*'  Sic  Heindorfius  recte,  qnum 
in  codd.  sit  ea  ipsa,  aperto  errore  calami;  ipsa  prorsus 
ahundaret,  ipsi  recte  additur  velut  suts  ipsi  manibus.  Nouio 
Uekdorfium  secutus  esse  videtur,  Muellerus  iu  aunotatione 
critica  coigecturam  ne  commemorat  quidem. 

Jam  ad.eam  operis  partern  yenimus,  in  qua  Velleius 
Epicnrens  saperiorom  philosophomm  de  deorum  natura 
sententias  paucis  verbis  refert,  paucioribus  refutat  (I  §  25 — 
§  41).  Mauifestum  est,  Ciceronem  in  bac  par  te  Graecum 
philosophum  £picttream  esse  secutum.  Quis  sit,  nescimus;* 
nam  Pbilodemum,  cujus  operis  nt^  »ifn^hg  fragmenta  in 
papjris  Herculanensibus  extant  (Tb.  Go  m  p  e  r  z ,  Herkulaniscbe 
^ftudit  II  II.  Leipzig  18G6),  non  foutem  fuisse  Ciceronis,  sed 
utrumque  ex  eodem  fonte  hausisse  alias  me  probaturum 
esse  spero.  Aristoteles  primus  antiquiorum  scripta  ita  ex- 
cerpsisse  videtur,  ut  principales  sententias  eorum  referret  et 
partim  refelleret.  Ex  eo  multa  pbilosophi,  qui  post  eum 
vixerant,  sumpsisse  videntur.  Postea  vero,  quum  multi  ex 
aiitiquis  philosophis  non  jam  legerentur,  quaedam  opera  for- 
tasse  ne  extarent  quidem,  alius  ab  alio  judicium  mutuatus 
est  Ita  summa  quaedam  brevis  conficiebator,  quid  quisque 
phflosopbus  de  aliqna-  quaestione  sensisset,  velut  nostro  loco 
de  deorum  natura,  Acad.  11  §  118  de  principiis  rerum,  quae 

Nord.  tidtkr.  for  filoU  Hj  riekk«.  V.  8 
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Telat  edictttm  tralatioiam  si  non  ad  Terbom  at  ad  sensum  a 

magistro  discipulis  tradeVator.  EpiotureoB  inprimis,  „qiii 
sua  ttiutummodu  legebant,  sua  amabant'*  (de  ii.  d.  II  §  73), 
antiquiora  scripta  uon  legisse  talibusque  summis  contentos 
fniBse  eredendum  est  De  hisce  pancis  paragraphis  (I  § 
25 — §  41)  magnum  librnm  consoripsit  A.  B.  Krische  (Die 
theologischen  Lebren  der  Grieobischen  Denker.  Eine  Prti- 
fung  der  Darstelliiug  Ciceros.  Gottiugeu  1840),  in  quo  plu- 
rimis  verbis  de  singulis  philosophis,  qui  uomiuantur,  disputat, 
sed  dilttcida  brevitas,  quae  aca  rem  tangat,  quanto  opere 
desideratur!  Quantum  ad  pbiloaopbos  illos,  de  quibus' dispu- 
tat, melius  intellegendos  contulerit,  dijudicare  non  ausim,  ad 
Ciceronis  vi-rba  illustranda  non  ita  multum  afi'ert.  Quam- 
quam  saepe  difticile  est  dictu,  et  quid  Cicero  voluerit  et 
quid  debuerit  dicere,  tamen  pluribus  locis  dubitari  non 
potest,  quin  yerba,,  ut  extant  in  codd.,  cormpta  sint  aut 
turbata,  veini  quae  de  Piatone  et  .de  Ghrysippo  dicuntur. 
Eis,  c|uau  de  Ghrysippo  dicuntur  (§  31»).  medicinam  aflferre 
non  possum,  sed  quae  de  Platoue  (§  30)  dicuntur,  sic  legeuda 
sont:  »Jam  de  Platonis  inconstautia  longnm  est  dicere.  Qui 
ih  Timaeo  patrem  bujus  mundi  nominari  neget  posse,  in 
Legum  autem  libris,  quid  sit  omnino  deus,  anquiri  oportere 
non  censeat,  idem  et  in  Timaeo  dicit  et  in  Legibus  et  mun- 
dum  deum  esse  et  caelum  et  astra  et  terram  et  auimos  et 
eos,  quos  majorum  institutis  accepimus,  quae  et  per  se  sont 
falsa  perspicue  et  inter  se  vebementer  repugnantia.  Quod 
Tero  sine  corpore  ullo  deum  Tult  esse,  ut-  Graeci  dicunt, 
ao-(.'j|u«ro»',  id  (juale  esse  jiossit,  intellegi  uon  potest ;  careat 
euim  seusu  uecesse  est,  careat  etiam  prudeutia,  careat  volup- 
tate,  quae  omnia  una  cum  deorum  notione  comprebendimus/ 
Inconstautia  Platonis  non  eo  probatur,  quod  in  Timaeo 
patrem  bnjus  mundi  nominari  negat  posse,  in  Legum  autem 
libris,  quid  sit  omnino  deus.  an(|uiri  oi)ortere  uon  ceiistt, 
quemadmodum  in  omnibus  codicibus  et  editionibos  dicitur, 
ubi  sententia  relativa  cum  praecedenti  sententia  conjungitur, 
a  sequenti  distrabitur.  Nec  vero,  licet  aperte  iiEdsa  Epicureo 
Tideantur,  „inter  se  vebementer  repugnantia"  dici  possunt, 
quae  idem  Plato  et  in  Timaeo  dieit  et  in  Legibus,  ^et 
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nrandmn  demn  esse  et  caelnni  et  astrs  et  temiin  et  animos 

et  eos,  quos  majorum  institiitis  accepimus",  quod  omnes 
codices  et  editioues  Velleium  dicentein  £aciunt.  Sed  quae 
Plato  et  in  Timaeo  et  in  Legibns  dixerat,  lis,  qnae  idem 
Plato  in  iisdem  libris  dixerat,  ▼ehementer  repngnant,  eaque 
ipea  est  inconstantia  Platonis,  quod,  qui  patrem  hnjns  mundi 
Dominari  posse  negat.  quidque  sit  oiniiiiin  deus,  anquiri 
oportére  uod  censet,  idem  tamen  noD  modo  unum  sed  plures 
deo8  nominat.  ^Quodsi  cni  uUa  dubitatio  relicta  erit,  ea,  nt 
ipero,  toUetnr  iia.  quae  continno  (§  31)  de  Xenophonte  di- 
eontor,  peflectis:  ^Xenopbon  pandoribns  yerbis  eadem  fere 
peccat:  facit  enim  in  iis,  quae  a  Socrate  dicta  rettulit, 
Socratem  disputantem,  formam  dei  quaeri  non  oportere, 
eundemqne  et  solem  et  animum  denm  dieere,  et  modo  unum, 
tom  antem  plures  deos;  quae  sunt  isdem  in  erratis  fere, 
qmbuB  ea.  quae  de  Piatone  diximus**.  Recte,  siquidem  ea, 
quae  de  Platone  dicta  suut,  in  integrum  restituta  onint. 

Jam  vero  (§  30)  non  sen  sus  modo  verus  efticitur,  sed 
etiam  verborum  co^junctioni  et  grammaticae  rationi  melius 
sitisfit;  quam  apte  qui  et  idem  cobaereanty.  ne  commemorem, 
conjtmetiTus  y,qui  (({unm)  —  neget  —  censeaf*  atque  altero 
loco  iliud  cf.  quod  ante  „in  Timaeo"  positum  est,  tum 
liemura  recte  iutelleguntur,  neque  obstat  illud  auietn  „in 
Legum  autem  libris"",  quoniam  satis  notum  est  ita  non 
modo  disjungi  sed  etiam  coigungi  senténtias  (MadT.  Grr.  Lat. 
§  456  b.). 

Qnod  in  ceteris  plerisque  scriptoribus  non  licet.  hic 
nobis  couceditur,  ut  ipsa  scripta,  quae  citautur,  evolvere  et 
mba  Graeca  cum  Latinis  comparare  possimus.  Loci,  qui 
priore  loco  oonjunguntnr,  sunt  Tim.  p.  28  C:,  tåt  |iir  olr  no^ 

^  nti  swfdipa  Tovda  tov  »^^bIv  «a  I^op  nvi  av^orm  åtg 

nina^  åSwaror  Xi^etv  (quem  locum  ipse  Cicero  Tim.  c.  '2  sic 
iuterpretatur :  ^Atijuc  illum  quidem  quasi  parentem  hujus 
QiUTersitatis  invenire  dil'ficile  et,  cum  jam  inveneris,  indi- 
we  in  Tulgus  nefas'*)  et.  de  Leg.  VII*  p.  821  A:  Ti»  fti^ir 

nor  Koi  okw  top  névfåw  ipufiip  ovn  Cijts«^  Siup  olrn  noUmfo^ 
pnår  thi;  eutia?  é^Bwwvrag  •  ov  yiiQ  ovH^  itrior  elym.    Hi  duO  loci, 

^mquam  uon  prorsus  idem  dicunt,  tamen  optime  con- 
* 
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sentiant,  aiqae  adeo  duas  illas  oogitatiooes  aatiqnitaa  ene 

conjunctas  ostendit  epistala  Xenophontis,  (juae  dicitur,  apud 
Stobaeum  (Serm.  80,  12):  oloi  dt  naiv  (oi  »bo\).  oxtb  cx  obIv 
^dtovy  ovte  ^rtteiv  ^sfiixw  (Krische  p.  188).  Lactaatium  quoque 
(de  ira  dei.C.  XI),  qoamquaiii  Platonem  in  Legnm  libiis 
citat:  „Qiiid  omnino  sit  Deus,  non  esse  quaerendvm,  qnia 
nec  imemri  possit  nee  enarrari^,  tamen  dnos  illos  locos  ex 
Timaeo  et  ex  Legum  libris  conjuuxisse,  sive  ipse  inspexerit. 
si?e  aliuude  sutupserit,  manifestum  est.  lac^^stautia  igitur 
Platonis  non  ea  esl,  ut  tum  denm  nominari  neget  poese, 
tam,  qnid  sit  deus,  anquiri  oportere,  sed  eadem,  ^oae  Xeno- 
phontis  et  Antistbenis  (§  32),  qui  populares  deos  mnltos, 
iiaturalein  uiiuin  dixit. 

Sed  iu  oiuDibus  codicibus  et  editiombus  in  media  sen- 
tentia  aliena  interposita  snnt:  »Quod  vero  sine  corpore  oUo 
denm  volt  esse,  ut  Crraeci  dicnnt,  mrvfurtwj  id  qnale  esse 
possit,  intellegi  non  potest;  careat  enim  sensn  necesse  est, 
careat  etiani  prudentia,  careat  v()luj)tate,  quae  omuia  una 
cam  deorum  notione  compreiieudimas**. 

Accidit  non  raro  in  antiqnis  scriptis,  at  tam  yerba 
singnla  vel  panciora,  tom  tota  sententia  alieno  looo  inter- 
posita inveniatur.  Talia  credendam  est  in  margine  codicis 
aiitiriuioris  I'iussl'  ml^fnpta,  quum  vero  codex  ille  transcn- 
bert'tur.  ex  margine  iii  textum  uovi  codicis  tum  suo,  tum 
alieno  loco  esse  trauslata.  Quaedam  ita  transposita  facile 
deprebendantar,  alia  diu  lataerant  vel  bodie  quoqne  latent  0. 
Qnae  vero  in  margine  fdernnt  adscripta,  non  omnia  ipsins 
scriptoris  verba  erant,  quare  somper  <niaereiuliiiii  est,  sintne 
Ycrba  ita  inserta  geuuina  an  spuria.  Haec,  de  quibus  agi- 
mus,  genaina  atque  ad  finem  paragraphi  transponenda  puto, 
quamqnam  dabitari  potest;  nam  qnae  continno  de  Xeno- 
pbonte  dicuntnr,  tantnmmodo  ad  illa  snperiora  refenmtnr, 

')  De  div.  II  §  77  dubitari  vix  potest,  qain  Madvij^ius  recte  viderit, 
vcrha  „ubi  ergo  —  a  bellicis  esse  8ul>lat;i".  quilais,  quae  de  M. 
Marcello  dicuutur,  interrumpuntur.  fsse  transponenda;  illud  du)ti- 
tari  potest,  utrum  initio  paraj;r;iphi  ante  itaque  (quod  praetulerira) 
au  paullo  post  ante  na}n  ex  lU  unnnihios  iquod  Madvigio  placel; 
siat  puuenda.   Baiterus  aihil  mutavit,  Muelleras  Madvigiam  aequitur. 
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unde  his  insertis  divelluntur.  Accedit,  quoil,  quae  hic  de 
Piatoms  deo  dicuntur,  pauUo  post  33)  de  deo  Aristotelis 
similfima  formå  sed  brevins  repetuntur  („Gum  autem  sine 
corpore  idem  Tvlt  esse  devin,  omni  illnm  sensu  priyat, 
etiam  prndentia'*),  unde  qxm  stiperiora  esse  ficta  credat. 
Quae  >  30  addiintul*:  „ut  Graeci  dicunt  «CT«'jjUaT(»v'*,  adeo 
offeDderuDt  Heindorfium  et  Baiterum,  ut  secluderent.  Quodsi 
scriptnm  esset,  ,,ut  Plato  dicit  eunafunw**^  viii  doctissimi  for- 
tasse  recte  offenderentar,  quoniam  Plato  in  Timaeo  eo  verbo 
BOD  atitnr,  sed  Stoici  philosophi  saepissime  nsi  sunt,  qnare 
Velleius  sive  Cicero  recte  addere  j)()tuit.  Parum  niihi  causae 
esse  videtur,  cur  uod  modo.haec  verba,  sed  omuia  iila,  quae 
alieno  loco  interposita  sunt;  spnria  judiceutur. 
*  Singula  Terba,  quae  omissa  et  in  margine  adscripta, 
tom  ?ero  alieno  looo  posita  credideris,  sunt  I  §  76  (exennte) 
possit  (ACE);  III  §  81  annos;  non  dubito  addere  II  § 
25  caloris:  „([uod  magua  vis  caloris  terrae  cavernis  contine- 
tar*".  6ic  recte  Davisius,  SchoemannuSf  alii;  in  codd.  est: 
;qaod  magna  vis  terrae  caTemis  continetur  caloris*^,  quod 
nious  religiose  serrayemnt  Baitems  et .  Mnellems.  Neqne 
dubito  I  S  25  cum  Doederlino  scribere:  „qualia  vero  [sint] 
s^perioruni,  ab  ultimo  repetam". 

I  ^  89  jam  Facciolatus  vidit,  verba:  »Quid  autem  est 
utuc  gradatim"*  esse  transponenda;  quem  recentior^s  editores 
tecnti  sunt.  —  I  §  3  yerba  »qnibus  sublatis  perturbatio 
Titae  sequitnr  et  confusio**  Wyttenbachio  transponenda 
videntur.  ut  (§  4)  post  tolUdnr  ponantur.  Cui  ut  assentiar. 
inprimis  illud  haud  sdo  an  persvadet;  nam  vehemeuter 
ofiendity  quod  primum  pro  certo  a£&rmatar,  sublata  pietate 
pertnrbationem  vitae  sequi,  tnm  vero  cum  dubitatione  addi, 
forktsse  pietate  sublata  fidem  et  societatem  generis  humani 
et  justitiam  toUi. .  Nemo  ex  recentioribus  editonbus  Wytten- 
bacbium  secutus  est. 

Quod  vero  Madvigius  I  §  25  yerba  „Si  di  possunt  esse 
sine  sensu  et  mente"  transponenda  esse  arbitratur  post 
naUvos  esse  deas,  ut,  quae  Thaleti  in  codd.  objiciuntur,  Anaxi- 
mandro  objecta  putet.  assentiri  non  possuin.  non  quo  medi- 
cmam  iis,  quae  Thaleti  objiciuntur,  atierre  possiiu,  sed  quia 
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transposita  magis  obsuht  ({uaiii  i)rosuut.  Quae  enirn  <le 
Auaximandro  dicuutur,  satis  rei'elluutur  iis,  ^uae  set^uuntur: 
„Sed  nos  deuni  nisi  sempiternum  intellegere  qui  possamuB?'^ 
Parvum  tantummodo  mendum  remoTendmn  esse  puto,  ut  scri- 
batar:  „Anaximandri  aatem  opinio  est  natiTos  esse  deos, 
longis  intervallis  orieutis  occidentisqiic  eostjue  iuuumerabilis 
mundos"  (umisso  vefbo  esse).  Non  potest  dubitari,  (lum 
ipsi  mundi,  lougis  intervallis  orientes  occidentesque,  sint  di 
Qativi  dicU  (Stob.  I  56:  Jlpv&fåopd^  dma^f/tvro  tov;  imifov; 
o^ot^  <hovs).  Poterat  Cicero  dicere:  „nativos  esse  deos, 
lougis  iutervallis  onuutis  occidculis-iue  mutidos,  eosqiie  esse 
iumimerabilis'* ;  sed  nou  possuut  disjuugi.  »juae  conjuiigeuda 
suut  (mundi  orientes  occidentesque),  id  quod  in  omnibus 
codd.  et  editionibus  fit.  * 

I  §  68.  „Sint  saae  ex  atomis  (di):  non  igitur  aeteroi 
(quod  enim  ex  atomis,  id  uatuui  ali(iuando  est);  si  nati, 
uuUi  dei  autequain  nati,  et  si  ortus  est  deorum,  iuteritus 
sit  necesse  est.*"  ita  uece^^ario  scribendum,  quum  in  codd. 
et  editt.  sit  »si  nahim*^^  quod  ex  praecedenti  id  naim 
errore  calami  ortum  est. 

I  §  71.  „Mirabile  videtur,  quod  non  rideat  haruspex, 
cum  baruspicem  viderit:  boc  mirabilius.  quam  quod  vos 
inter  vos  risum  tenere  possitis?''  Quum  in  codd.  sit:  „boc  i 
mirabilium  qwm  vos  inter  tos  risum  tenere  possitis*",  inde 
jam  in  antiquis  editionibus  factum  est:  „boc  mirabilius,  quod 
Yos  inter  vos  risum  tenere  possitis";  neque  quisquam  dubi- 
tasse  videtur.  Sed  lioc  (loiio)  plerunKfue  ad  id.  (juod  prae- 
cedit,  illud  {x66h)  ad  id,  quod  sequitur,  relertur,  velut  de 
div.  I  §  16:  „Nonne  cum  multa  alia  mirabilia,  tum  iUMd 
in  primis**  (quod  sequitur);  de  diT.  II  §  46:  »Mirabile  autem 
ilhtd,  quod".  Ita  satpe  hoc  et  illud  conjunguntur,  velut  de 
II.  deor.  I  3  70:  „Hoc  dicere  turpius  est,  quam  illud"  \  de 
n.  deor.  U  §  150:  „Atque  liaec  (quae  dixi)  oblectationis,  dia 
(quae  sequuntur)  necessitatis**.  Gie.  Cato  major  §  73:  ^Hoc 
(quod  dixi)  %aud  est"*  (quod  sequitur).  De  off.  III  §.  77: 
y,Hoc  (juaiii  håbet  vim  nisi  Ulam^  \  pro  Rose.  Am.  §  76: 
„Verum  hatc  missa  facio.  Illud  (^uaero".  Videtur  igitur  in 
cod.  archet.  quod  post  qmm  excidisse,  de  quo  mendi  genere 
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jam  saepius  dixi.  Loens  nostro  similis  est  de  divin.  I  §  87: 
„Dixi  de  Pythagora,  de  Democrito,  de  Socrate;  —  adjuuxi 
Teterem  Academiam,  Peripateticos,  Stoicos:  unus .  disseutit 
Epicurus.  Qoid  vero?  Hoc  (toSto,  quod  dixi,  Epicorum  diyi- 
natioikem  non  agnoscere)  turpius,  quam  quod  idem  oullaTii 
censet  gratuitam  esse  virtutem?**  Sic  recte  distinxit  Orellius, 
neque  necessaria  est  conjectura  Davisii:  „Qui  vero  hoc  tur- 
pias quam  quod",  quamquam  seusum  rectum  efticit^).  Qu.od 
Tero  Jeepias  (Neue  Jahrbiicher  1860  p.  615.  lø),  quem 
reoentiores  editores  Baiterus^  (Baiterus*  Davisium  sequitor) 
et  Maellerns  secati  sant,  „qnid  Tero  hoc  turpius,  quam  quod 
idem  nullam  censet  gratuitam  esse  virtutem?"  legendum  esse 
defendit,  tamquam  epeooegetice  addatur  senteatia  secuudaria, 
Tehementer  errat.  Quum  enim  hunc  asum  ita  finiret,  ut 
dioeret,  sententiam  epexegeticam  1)  et  demonstratiTO  et  rela* 
ti^o  proDomiDi  adjungi,  2)  non  nisi  negatire  (in  iisque  in- 
terrogationibus,  in  quil)iis  negativus  sensus  inesset)  poni, 
3)  per  quam  quod  aut  qmm  addito  iuånitivo  auuecti,  quar- 
tum  addere  vel  potios  primo  loco  ponere  debebat,  per 
epexegesin  nihil  adjangi  posse,  nisi  quod  artissime  cam 
praecedentibns  congmeret.  Velut  Gie.  de  fin.  I  §  19:  ,,Ait 
enim  declinare  atomura  sine  causa,  quo  nihil  turpius  physico, 
quam  åeri  quicquam  sine  causa  dicere"".  Daæ  suut  sen* 
tentiae:  »Ait  enim  declinare  atomnm'sine  causa,  quo  nihil 
turpius  physioo**  et  Muihil  antem  turpius  physico,  quam  fieri 
iuicqn&m  sine  causa  dicere*.  Hae  duae  sententiae  in  nnam 
coDflatae  sunt,  sed  apparet  non  quaslibet  sententias  ita 
posse  coniiari,  sed  necesse  esse,  ut  verborum,  ita  senten- 
tiamm  ease '  eonexum.  Quod  in  altera  sententia  jam  die- 
tom  est,  .altera  accuratius  explicatur.  Neque  solum  ubi 
relative  pronomini  adjungitur  explicatio  (de  nat.  deor.  I 
^  38  ^quo  quid  absurdius,  quam",  et  de  oratore  II  §  302 
T^iuo  quidem  mihi  turpius  videri  nihil  solet,  quam  CMm"^), 
sed  etiam  ubi  demonstratiyum  praecedit,  eadem  ratio  valet. 


'}  Becte  tamen  II  §  5  „Qui  enim  est  hoc  illo  eridentiot'*  contra 

codicei  editor,  ofr.  Madr.  Opusc.  II  p.  265. 
*)  Pro  emm  Jeepini  quod  ex  cod.  B  aabititaendam  patat. 
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Semper  antem  hoc,  numquam  MMpraece^it(Acad.  post.  I  §  45, 
Verr.  IV  ^  77.  De  orat.  M  169,  II  Jj  38  [iibi  paullo  durius 
epexegesis  additur],  pro  Qiiinctio  §  Phil.  XII  §  9,  ad  Att 
IV  S  b.  d.  VIII.  9.  3).  Eadem  est  ratio  ejus  epexegesis, 
de  qua  disputat  MadT.  ad  Cio.  de  fin.  II  §  12:  »QiMHf  Testri 
quidem  vel  optime  dispntant,  nihil  opus  esse  eum,  qni 
futurus  sit  philosophiis,  scire  litterat". 

Jam  vero  apparet,  neque  de  nat.  deorum  I  §  71  neque 
de  divin.  I  §  87  locum  esse  epexegesr.  Ut  enim  iUo  loco 
mirabile  viden  dicit,  quod  non  lideat  haruspex,  quum  haruspi- 
cem  viderit,  sed  mirabilius  tamen.  quod  Epicurei  inier  •ee 
risum  tenere  possint,  sic  hoc,  turpitor  Epicurum  divinationeui 
non  agnoscere,  turpius  tameu  eundem  nuUam  censere  gra- 
tuitam  esse  Yirtutem.  Sed  hae  duæ  sententiae  nulla  arte 
in  unam  oonflari  possunt 

I  §  85.  ^Si  igitur  nec  humano  eorpore  sunt  di^  quod 
dociii.  nec  tiili  aliquo,  quod  tibi  item  persvasum  est,  quid 
dubitas  negare  ileos  esse?"  Sensus  luci  non  est  dubius;  de 
verbis  potest  dubitari.  In  omnibus  codd.  al  i  quid  post  kumam 
excidit;  quod  in  editionibus  ^)  additur  visu,  antiquæ  conjec- 
turae  nescio  oujus  debetur.  Plus  uno  verbo  excidisse  vide- 
tur, (juare.  quod  (I  irissime  audiretur,  addidi.  Putat  se 
Cotta  Velleio  persvasisse,  deos  non  esse  humana  formå, 
neque  emnes  eadem  facie  nec  alium  alia  esse  posse.  Tum 
addit  §  84:  »Quid  ergo?  solem  dicam  aut  lunam  aut  caelum 
deum?  ergo  etiam  beatum?  quibus  fruentem  Tolup^tibus? 
—  et  sapientem?  qui  potest  esse  in  eju^nl«Mli  truuco  sapi- 
entia?  Haec  vestra  sunt"  (ita  vos  ipsi  ratiocinamini).  Turn 
concludit  rationem:  „Si  igitur  nec  humauo  eorpore  sunt  di, 
quod  dooui,  nec  tali  aliquo  (quali  sunt  sol,  luna,  caelum), 
quod  tibi  item  (ut  mihi)  persvasum  est,  quid  dubitas  negare 
deos  esse?"  Ita,  (juod  m  codd.  est,  prorsus  abundat,  nec 
ferri  potest.  <iuare  Schoemaunus  ejecit.  De  item  cfr.  Cic. 
de  tin.  II  i::  16. 

II  §  5.  —  „nec  una  cum  saeclis  aetatibusque  hominum 
imeterascere  potuisset".    Quum  in  codd.  et  veteribus  edi- 
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tionibus  sit  inveterare,  recentiores  (Baiterus,  Schoimaunus, 
Muellerus)  inveterari  edid«runt.  Neutrum  temporibus  Cice- 
ronianis  in  usu  fuisse  videtur,  quare  usitatum  yerbum 
sabfttitaendum  est. 

II  §  13.  „Primam  posnit  eam,  de  qua  modo  dixi,  qnae 
orta  esset  ex  praesensione  rerum  futuramm;  alteram,  quam 
(aperemus  ex  magnitudine  commodorum.  quae  percipiuntur 
cæli  temperatioue  —  tertiam,  quae  terrcret  animos  fulmi- 
mbas/  Qanm  in  codicibus  et  editiouibas  sit.  eq^erimus, 
mendum  jam  <9»rrexeram,  quum  a  Bakio  correctum  esse 
▼idi  (cfr.  snpplementa  aunotatiouis  in  editione  Turicensi), 
quod  Baiterum^  et  Muellerum  fugisse  videtur. 

11  ^  16.  ,,Si^enim,  inquit  (Gbrysippus),  est  aiiquid  in 
renim  natura,  quod  hominis  mens,  quod  ratio,  quod  ris, 
qnod  potestas  humana  efficere  non  possit,  est  certe  id,  quod 
iUvd  ef&dt,  boiiiine  melius.  Atqui  res  caelestes  omnesqne 
eae,  quurum  est  ordo  senijtiteriius,  ab  bouiine  coiitici  nou  . 
possunt;  est  igitur  id,  a  quo  illa  couiiciuntur,  homiue  melius. 
Id  autem  quid  potius  dizeris  quam  deum?""  Hic  argu- 
mentationem  oondudi,  et  per  se  apparet  et  inde  coUigitur, 
quod  Cotta  III  §  d5  respondet:  „Ghrysippns  tibi  acute 
dicere  videhatur  —  is  igitur,  si  aiiquid  est,  ioquit,  quod 
bomo  efticere  uou  possit,  qui  id  el'licit,  raelior  est  homine; 
homo  autem  haec,  quae  in  mundo  sunt.  effieere  non  potest; 
qui  potuit  igitur,  is  præstat  homini.  Homini  autem  prae- 
stare  quis  possit,  nisi  deus?  Est  iyitur  deus.  Haec  omnia 
in  eodem  (]Uo  illa  Zenonis  errore  versantur.**  Dubitari 
non  potest,  ueque  quin  ea,  quae  secundo  libro  exposita 
er&nt,  hic  plenius  repetantur,  neque  quin  ratio  sit  conclusa. 
At  n  §  16,  ut  eandem  esse  argumentationem  credideris, 
addttur:  „JE^im,  si  di  non  sunt,  quid  esse  potest  in  rerum 
natura  homine  melius?  In  eo  enim  solo  est  ratio,  qua  Dihil 
potest  e>ise  praestautius.  E^se  autem  hominem,  qui  iiihil 
in  oomi  mundo  melius  esse  quam  se  putet,  desipientis  adro- 
gantiae  est:  ergo  est  aiiquid  melius;  est  iyitw  profedo  deus."" 
Hane  esse  aliam  argumentationem  idem  probantem  —  esse 
denm  —  ostendunt  ea,  quae  III  ^  26  disputantur.  Quum  ^ 
enim  Cutta  supenora  illa  in  eudem  quo  illa  Zenonis  errore 
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▼ersari  dixisset,  sic  pergit:  .^Quid  enim  sit  melius,  quid 

praestabilius.  quid  inter  naturan)  et  rationem  intersit,  non 
distinguitur."  Tuin  vero,  quasi  superioreui  argunientatiouem 
redarguerit,  ad  novam  progreditur:  „Idemque  (Chrysippus), 
si  dei  non  sint,  negat  esse  in  omni  natara  quicquam  homine 
'melios;  id  autem  putare  quemqnam  hominem,  nihil  homine 
esse  melius.  summae  adrogantiae  ceuset  esse."  Sequitur 
brevis  refutatio  hiijus  rationis:  „Sit  sane  adrogantis  pluris 
se  putare  quam  mundum ;  at  iilud  non  moda  non  adrogantis, 
sed  potins  pmdentis,  intellegere  se  habere  eenstfm  et  ratio- 
nem, haec  eadem  Orionem  et  Canicnlam  non  habere.*" .  Satis 
igitur  apparet,  Cottam  duo  argumenta  Chrysippi  distin- 
gvere; prioris  coiichisionem  ipse  iudicat,  qaoil  Balbus  onu- 
serat,  alteram  ratiouepi  Balbus  coiicluserat,  quod  Cotta 
omittit.  GoDcesso  jam,  duas  esse  argnmentationes,  qnaeritur,  * 
reotene  (II  §  16)  transitus  a  priore  ad  secnndam  per  etemm 
fieri  possit.  In  editionibus  haec  omnia  continuantur,  neque 
•  quisquam  rationem  explicasse  videtur.  Pro  efmim  expec- 
tares  itidem  (paa  samme  Maade) ;  sed  nihil  est  corrigeodum. 
Ostendit  Madvigius  de  fin.  I  §  3  illum  hujus  {^articu^ 
usum,  qao  non  tam  proxima  confirmaventnr,  quam  progressos 
in  nniyersa  argumentatione  fieret.  nt  fere  idem  esset  ao 
porro,  practerea.  Hic  vero  non  tam  iu  universa  arprutneu- 
tatione  progredimur,  quam  novam  incipimus  idem  probau- 
tem.  Similis  est  locus  II  §  42,  ubi  Balbus  de  divinitate 
astromm  dispntans  ita  condndit:  „Quare  cum  in  aethere 
astra  gignantur,  conseDtaneum  est,  in  iis  sensum  inesse  et 
intellegentiam,  ex  quo  efficitur,  in  deorum  numero  astra 
esse  duceoda.'"  Rationem  esse  couclusam  apparet.  Tum 
Tero  noyam  incipit:  ,tEtemin  licet  videre"  — ,  qnam  sic  con- 
cludit:  „Probabile  est  igitur  praestantem  intellegentiam  in 
sideribuB  esse.^  Duae  suut  argumentationes  idem  probantes. ' 
—  II  §  77  probatur,  deorum  providontia  mundum  regi.  ^ 
Argumeutatio  sic  concluditur:  „Non  est  igitur  natura  deorum 
praepotens  neque  excellens,  si  quidem  ea  snbjecta  est  ei  vel  ' 
necessitati  vel  naturae,  qua  caelum,  maria,  terrae  regantur. 
Nihil  est  autem  praestantius  deo.  Ab  eo  igitur  mundum  ne-  ' 
cesse  est  regi.   Nulli  igitur  est  naturae  oboediens  aut  subjec- 
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tu8  deus;  omnem  ergo  regit  ipse  naturam."  Tiim  vero 
novum  simitur  iDitium:  „Eteuitn  si  cuDcedimus  iutellegentes 
.6886  åeos  — .  £x  quo  efEoitur  id,  quod  volumus,  deoram  pro?i- 
deutia  mundnm  administrari.'*  —  Sic  etiam  IH  §  30^81 
probatnr,  omne  corpus '  esse  mortale.  Tuse.  III  §  19— ^dl 
duabus  ratioDibus  probatur,  sapieiiteni  aogritiidiiic  vacare. 

II  §  17.  „An  vero,  si  domum  maguam  pulcbramque 
videris,  non  possis  adduci,  ut,  etiam  si  dominum  non  Tideas, 
mttribns  illam  et  mustelis  aedificatam  putes?  tantnm  ergo 
omatnxn  mmidi,  tantam  yarietatem  palohritudineroque  rerum 
caelestium,  tantam  viiu  et  maguitudineiu  niaris  at(|ue  ter- 
rarum,  si  tuum  ac  uon  deorum  imniortalium  domicilium 
pates,  nonne  plane  desipere  videare?"  Sic  e  codicibus  Schoe* 
mannas  et  Idaelleras  ediderunt  Perverse;  nam  sic  non  ante 
pMsis  nuUo  modo  ferri  posse,  vidit  A.  da  Mesnil  (Neue 
Jabrbiicber  1877  p.  760  sq.).  Recte  autem  Baiterus  priores 
editores  secutus  sublato  priore  interrogationis  signo  duas 
sententiae  partes  ita  coxyunxit,  ut  iuterrogatio  an  vero  ad 
conexam  totias  sententiae  p^rtineret.  Tum  vero  ergo,  quod 
servavit  Baiterus,  ferri  nullo  modo  potest.  Vidit  boc  Muelle* 
rus  (in  adnotatioue  critica),  aed  delere  non  ausus,  quae 
seusii  careut.  edidit.  Autea  pro  er(/o  e  codd.  deterioribus 
edebatur  vero,  quod  loco  simillimo  (Gie.  in  Cat.  I  §  3)  in 
oodd.  plurimis  est.  Ejecto  verbo  ergo  aut  substituto  vero 
et  sublato.  in  media  sententia  interrogationis  signo  nihil  est, 
quod  inversa  orationis  formå,  de  qua  et  'du  Mesnil  et 
Muellerus  loquuntur,  nos  oftendat;  nam  quod  nonne  positum 
est  in  interrogatione  pro  non,  anacoluthia  illa  quidem  est, 
sed  lenissima. 

Jam  vero  sententiae  formå  examinata  videamus,  num 

hoc  quoqne  argumentum,  tertiam,  quo  .deos  esse  probetur, 
ut  duo  superiora  Cbrysippo  tribuatur.  Bis  Cotta  hoc  argu- 
mentum respicit.  III  §  18  est:  „eodemque  illa  etiam  diileremus, 
quod  Chrysippnm  dicere  ajebas,  quoniam  esset  aliquid  in 
renmi  natura,  quod  ab  homine  effiei  non  posset,  esse  aliquid 
bomine  melius,  quaeque  in  domo  pulchra  cum  pulcbritudine 
muudi  nnnparahas,  et  cum  totius  niuudi  convenieutiam 
consensumque  adferebas""  (cfr.  II  ^  20).   Est  igitur  ultimum 
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argumentnm  Balbi,  non  Chrysippi.  At  III  §  26,  qunm  Gotta 
duas  illas  ratioues  Chrysippi  rettulerit  et  ad  nihiliwn  redeg- 
erit,  sic  pergit:  „Et,  si  domus  pulchra  sit,  intellegamus  eam 
dominis,  inquUt  aedificatam  esse,  non  muribus:  sic  igitur 
miindum  deorum  domnm  eziBtimare  debemus/  Jam  vero 
Ghrysippo  argumentnm  tribnitor,  non  Balbo.  Haec  discre- 
pantia  tam  manifesta  est,  ut  librario,  non  Ciceroni,  impu- 
taudaiii  esse  putein,  scribendumque  inqnis.  I  §  100,  iil>i 
Cotta  Velleium  alloquitur,  in  codd.  melioribus  et  editionibus 
xecte  est:  «Habebam,  ingms^  in  animo  insitam  inCormationem 
qnandam  dei/  I  §  109,  ubi  item  Cotta  Velleinm  alloquitnr, 
recte  editnr:  „iDnumerabilitas,  inqtns^  suppeditat  atomorum",  . 
quum  in  cotld.  melioribus  sit  iiiquit. 

His  locis  dubium  non  est,  quin  inquis  sit  scribeudum; 
quum  autem  aliis  locis  dubitatio  relinquator,  inquit  an  inqms 
sit  scribendnm,  pauUo  altins  repetam  et  quaeram,  quibns 
finibtts  circnmscribatar  usus  tertiae  personae  singularis  nu- 
meri  verbi  inquit.  non  addito  uomine  ejus,  cujus  verba  suut. 
Tres  formue  distiugveudae  esse  videntur:  I)  ubi  praecedit 
numerus  pluralis,  II)  ubi  praecedit.  secnnda  persona  numeri 
singularis,  III)  ubi  nibil  praecedit,  quo  inquU  referatur. 

I)  Initium  faciamus  ab  orataone  Giceroniana  pro  Flacco 
§  55:  .,A  Tralliaiiis  requiro,  quani  pecuniam  a  se  ablatam 
queruntur,  siiamne  dicant.  Cupio  audire.  Non,  inquit^  di- 
cimus.  Quid  igitur?  Delatam  ad  nos.  Quid  tum?  Hane 
te,  inqmt^  capA-e  non  licuit.''  Cicero  Trallianos  interrogat; 
respondens  inducitur  is,  qui  pro  TralHanis  verba  facit;  quo 
sit  nomiue.  uou  retVrt.  Jam  apparet  uou  modo  origo  hujus 
usus,  sed  etiam  iuterpretatiouem  siyer  man  ub  hoc  usu 
.  alicnam  esse;  malim  vertere:  lyder  Svaret,  Similiter  Liv. 
VIU,  23,  8  transitus  a  pluribus  ad  uuum  fit.  Jam  Liy. 
XXXIV,  3,  9^  „Quid  honestum  dictu  saltem  seditioni  præten- 
ditur  muliebri?  Ut  aiiro  et  purpura  fulgeamus,  inquii'*'. 
Eadem  est  ratio;  quamquam  seditiosae  illae  mulieres  non 
provocantur,  una  tameu  ex  iis  pro  omnibus  respondens  indu- 
citur. Hic  usus  verbi  inquit  etiam  in  libris  Ciceronis  de 
pliilosopbia  scriptis  frequens*  est,  ut,  quum  de  adversariis 
agitur,  aliquis  e  numero  eorum  velut  procedat  et  verba  pro 
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Buisfaciat.  Velut  de  fin.  IV  §  67:  „At,  quo  utantur  homines 
acuti  argiunento  ad  ])rol)an(liira,  operae  pretium  est  conside- 
rare.  Qa&rum,  inquit^  artium  summae  crescere  possuut, 
eamm  etUun  contrarioram  anmma  poterit  angøri/  Ejuadem 
genens  snut  de  fin.  I  §  4.  TuacJ  §  93  (pauUo  duriiu,  quia 
ooD  de  sententia  oertae  philosopboram  aoliolae  agitur).  Para- 
dox. V  i;  36:  „At  suiuus,  inquit,  principes  civitatis.'*  Iii 
ejus  modi  reaponsia  uumerua  pluralia  irigiuiunt  numquam  in 
nra  fbiase  Tidetor. 

Quodfli  Cicero  (pro  Flacco  §  55)  TraUianos  ipaos  allo- 
eotna  rogaaaet:  vohis  requiro,  quam  pecnniam  a  Tobis 
ablatara  querimini,  vestramue  dicatis",  —  responsum  ideiu 
mansisset:  „Non,  inquit^  dicimus."  Velut  pro  Glueutio  §  92: 
pUoc  V08  Glueutio  judicium  putatis  obesae  oportere?  Non, 
inqitU;  aed  ille  idcirco  illia  legibna  oondemnatua  eat,  qnod 
eontra  aliam  legem  commiaerat.  Qui  boc  confi^en^r,  poa- 
suut  iidem  illud  judicium  i'uisse  defendere?  Ergo,  inquit, 
idcirco  iufestus  tum  populus  Romanus  fuit  C.  Junio,  quod 
illud  judicium  corruptum  per  eom  putabatur."  Memorabilia 
loena  eat  Liv.  Vi,  40.  In  oontione  Appina  Claudiua  L.  Sex- 
iiavd  et  C.  Licininm,  tribunoa  plebia.  alloqnitnr,  aed  quae 
respoudentur.  sem|)er  uui  tribuuntur,  utri,  uihil  refert,  cfr. 
§§  8,  9,  11,  15,  19.  Totus  locus  perlegeudus  est.  —  Acad. 
II  §  93 — 94  Academici  cum  Stoicia  disputantea  inducuutur: 
»At  Wtioai  aunt  apritae.  —  Frangite  igitur  eoa,  ai  poteatia, 
ae  moleati  aint;  erant  enim,  niai  cayetia.  Cantum  eat, 
tM^itt^.    Placet  enim  Chrysippo,  cum  gradatim  interrogetur, 

 quiescere."    Hic  Stoicus  nescio  quis  pro  suis  verba 

iacieaa  Ghryaippum  auctorem  citat.  Tum  vero  Garneades  in 
arenam  pro  Academicia  procedit  ipaumque  Ghryaippiim, 
qmunqnam  non  nominatur,  aggreditor:  „Per  me  vel  atertaa 
lieet,  inquit  Gameadea,  non  modo  quieeeaa.  —  Hoc  enim 
fateberis,  neque  ultimum  te  paucorum  neque  primum  mul- 
torum  reapondere  posse.  —  Nibil  me  laedit,  inquit; 
enim,  ut  agitator  callidua,  priuaqnam  ad  finem  Teniam, 
eqaoé  saatinebo.** 

n)  Sed  jam  ad  enm  nanm  yerbi  inquit  Tenimus,  quo 
tertia  verbi  persona  pouitur^  ubi  unus,  quem  uomiuatim 
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allocati  sumits,  'suo  Domine  respondet  Usa  hoc  yenit  in 
illa  orationis  formå,  quam  Graeci  eosque  secuti  Romani 
rhetores  (Quinct.  IX,  2,  38)  nno(TTQo<f>riv  vocant,  quum  sermo 
in  oratione  a  judicibus  ad  adversarium  avertitur.  Hujus 
generis  jam  sunt  e»  exempU,  qnae  supra  attuli,  ubi  orator 
plures  alloquitur,  pro  .qnibns  nnus  verba  faciens  indndtor. 
Hic  eo8  loco8  inspiciemns,  nbi  Cicero  per  énmgoqu'tv  nnnm 
adversarium  appellat  isque  respondens  inducitur.  Cic.  pro 
Mureua  §  70  fingitur  disputatio  Giceronis  cum  Catone:  „At  * 
sectabantur  multi.  —  Doce  meroede,  concedam  esse  crimen : 
boc  quidem  remoto,  qmd  reprehendis?  —  Quid  opus  est, 
inquity  sectatoribns?  —  A  me  tu  id  qnaeris."  —  Videtur 
orator,  quotiescuraque  persouam  adversarii  inducit,  novo 
ano(nQO(f>*t?  genere  sermonem  ad  judices,  veros  auditures,  con-^ 
Vertere.  Similiter  pro  Snlla  §§  21 — 24,.qui  locus  totus  perle- 
gendns  est.  „Hic  ait  se  ille,  jndices,  regnum  menm  ferre 
non  posse.  Quod  tandem,  Torqnate,  regnum  Ter  Tor- 
quatus  respoudeus  inducitur:  §  21  .,Quod  in  quos  testi- 
moma  dixisti,  inquit,  damnati  sunt'^;  §  22  „Nisi  tu,  inquH, 
causam  recepisses,  numquam  mihi  restitisset** ;  §  23- »Hoc 
dico,  inquH  te  esse  ex  mnnicipio**.  In  ejnsmodi  tespdnsis 
secnnda  persona  inquM  nnmqnam  in  nsn  fnisse  videtur. 

Panllo  liberior  est  usus  hujus  tigurae  in  Cic.  Div.  in 
Caecilium  §  50 — 51.  Cicero  sermouem  ad  subscriptores  aver- 
tit,  duos  nominat,  L.  Appuleium  et  Alienum.  „Quartum 
(nam  ipse  Caedlius  .subscriptorum  numero  comprehenditur) 
quem  sit  habitnrus,  non  video,  nisi  quem  forte  ex  illo  grege 
moratorum,  qui  subscriptionem  sibi  postularunt,  cuicumque 
vos  delationem  dedissetis.  Ex  quibus  alienissimis  homini- 
bus  —  ita  paratus  v&iis  (quemuam  nisi  Caecilium  allo- 
quitur?)  —  tibi  hospes  aliquis  est  reoipiendus.  Quibus  ego 
non  sum  tantum  honorem  habiturus,  ut  ad  ea  quae  dixerint 
oerto  loco  aut  singillatim  umcuique  respondeam.^  Universis 
praeterieus  satis  facit.  „Vobis  —  tanta  inopia  reorum  est, 
ut  mibi  causam  praeripere  couemini  potius,  quam  aliquos 
ad  columnam  Maeniam  vestri  ordinis  reos  reperiatis?  — 
Custodem,  inqmt^  TuUio  me  apponite.  —  Quid?  mihi  quam 
multis  custodibus  opus  erit,  si  te  semel  åd  meas  capsas 
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admisero?"  Quaeritur  jam,  cujus  illa  verba  sint:  „Custodem 
Tullio  me  appunite".  Halmiuin  (in  editione  Germaiiica, 
Berolini  1855)  aadiamus:  „inquit  geht  nicht  zun&ch^t  au£ 
den  CaeciliaB,  sondern  bedeatet  heiszt  es,  sagt  man'' 
CoiifiteoT  hoc  „sagt  man**  me  .non  intellegere.  Ex  snbscrip- 
toribus  iiniis  aut  re  vera  hoc  dixerat  aut  saltem  dixisse  in- 
simulatur;  sed  adeo  subscriptores  illos  contemnit,  ut  siugil- 
latim  uuicuique  respondere  supersedeat,  sed  impudentem 
subscriptoris  contnmeliam  impnnitam  relinquere  non  vnli. 
Ad  injniiam  respondit;  qnis  dixisset,  jndiees  'fortasse  sciTe- 
rimt,  alios  scire  non  erat  opus. 

•  Eadein  orationis  figura  Cicero  etiam  iii  libris  de  philo- 
sophia  utitur.  Disputat  Komanus  ciyu  Romano,  quum  subito 
sermo  ad  aliquem  principem  Graecomm  philosophorum 
STertitar.  Velut  de  nat.  deor.  I  §  87,  nbi  Cotta  Acade- 
micas  cum  Velleio  Epicureo  disputat.  „Sed  quoniara  non 
audes  —  jam  enim  cum  ipso  Epicuro  Uxjuar  —  negare  esse 
deøs,  qoid  est,  quod  te  impediat  aut  solem  aut  mundum  aut 
mentem  aliqoam  sempkemam  in  deomm  natura  ponere? 
Nnmquam  vidi,  inquit,  aninfam  rationis  consilii^ue  parti- 
cipem  in  ulla  alia  nisi  hnmana  fignra.**  Similiter  Tnsc. 
disp.  II  §  29:  ^Concludunt  ratiuuculas  Stoici.  cur  uon  sit 
malum  (dolor),  quasi  de  verbo,  non  de  re  l^boretur.'*  — 
Tom'  magister,  omisso  auditore,  ad  Zenonem  se  convertit: 
„Qoid  me  decipis,  Zeno?**  isqne.respondensinducitur:  „Nihil 
est  inquii,  malum,  nisi  quod  turpe  atque  yitiosum  est.  — 
Åd  ineptias  redis.  —  Hoc  doce.  duleam  uecne  doleam,  nihil 
interesse.  —  Numquam  quicquam,  inquit,  ad  beate  quidem 
Tivendum.*^  A  toto  hoc  genere  interpretatio  siger  man 
iliena  est. 

His  omnibus  locis  codices  optimi  consentiunt;  obstat  de 
dlTin.  I  ^  23:  „QuidV  quaeris,  Carueades,  cur  haec  ita  tiant 
&at  qua  arte  perspici  possint?  Nescire  me  fateor,  evenire 
antem  te  ipsum  dico  videre.  Casu,  inguis,  Itane*  vero?*' 
ita  codices  et  editiones.  Mendnm  inesse  affirmo,  sed  non 
iU  corrigendum,  ut  inquis  in  inquit  mutetur;  altius  latet. 
Conversio  haec  orationis  ad  Carneadera  ab  hoc  loco  aliena 
est.  Quintus  Cicero  versibus  Marci  contra  ipsum  usus  erat;. 
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tam  pergit  (§  22):  „Tu  igitur  animum  potens  indacere  con- 
tra ea,  quae  a  me  disputantur  de  diTinatione,  dicer^,  qui 

et  gesseris  ea,  quae  gessisti,  et  ea,  quae  pronuntiavi,  accura- 
tissime  scripseris?  23.  Quid?  quaeri^,  cur  haec  ita  tiaiit 
aut  qua  arte  perspici  possint?  Nescire  me  fateor.  evenire 
atttem  te  ipeam  (Marcum  non  Carneadem)  dico  yidere.*" 
Sed  alia  ratione  probari  potest,  nomen  Carneadis  aliennm 
esse.  Si  Quintns  hic  Carneadem  alloqneretnr,  necessario 
etiam  sequentibus  seutentiis  euudem  alloqueretur:  „Nuiu  — 
putas?"  —  „Num  —  putasV  '  douique:  „Sus.  rostro  si  hunii 
A  litteram  impresserit,  pum  propterea  snspicari  poterie 
(Cameades),  Andromacham  Enni  ab  ea  posse  deacribi?** 
Tnm  autem  pergit:  „Fiugebat  Cameades  — *.  H6c  certe  Car- 
neadem aUijquL'us  dicere  non  potiiit.  .lam  satis  apparet, 
Quiutum  non  desiisse  fratrm  alloqui.  Kecte  igitur  inqut^ 
scriptum  est,  sed  false  nomen  Carneadis  irrepsit.  Eyusdem 
•generis  non  panca  additamenta  in  bisce  scriptis  latent,  sed 
non  omnia  tam  manifeste  quam  hoc  deprehendi  possunt. 

Videtur  igitur  et  in  orationibus  et  in  dialogis,  quuin 
adversarius  per  aiio<TT(fo<pitv  provocatur  et  respoudeus  iudu- 
citur,  semper  tertia  persona  i}iquit  posita  esse;  sed  ubi  in 
dialogis  alter  alterias,  quocam  dispatat,  verba  refert,  ne-. 
cessario  secunda  persona,  ubi  verba,  quae  diota  snnt,  refe- 
runtur,  inqia's.  ubi  verba.  quae  dici  poterunt,  inqtiies  ponitur 
(de  div.  II  sjjj  56.  114.  117'?).  Tres  locos  ex  libris  de  natura 
deorum  (1  §  100,  1  ^  109.  III  §  26)  jam  supra  comme> 
moraYi.  Restat  locus  pauUo  difficilior  de  natura  deorum  III 
•  §  89 — 90.  f,^io  enim  res  se  babet,  ut  ad  prosperam  adver- 
samve  fortunam,  qualis  sis  aut  quem  ad  modnm  vixeris,  nihil 
intcrsit.  MO.  Non  animadvertunt,  hif/Hif.  omnia  di,  ne  reges 
quidem.""  Apparet,  ad  uihil  responderi,  uuilum  esse  conexum 
inter  duas  illas  sententias,  sed  argumentationem  novam  a 
§  9Q  initium  capere.  At  in  omnibus  locis,  quos  adhuc  traeta- 
vimus,  verbum  inquit  semper  responsum  indicavit,  quod  ad 
ea,  (juae  proxime  autecedereut,  artissime  se  a})])licaret, 
semperque,  cujus  verba  esse  ångerentur,  ex  praecedentibus 
intellegi  potuit.  Hic  vero,  quis  iila  dicat,  prorsus  nescimus, 
Schoemannus  nos  ad  n  §  167  respicere  jubet,  „docb  so. 
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dm  nieht  speciell  Balbas,  sondern  irgend  dn  Oegner  im 

Allgemeinen getadelt wird,  wie  inquit  hSufig  steht."  Hoc 
,iin  Allgemeinen"  negabo,  donec  probatum  erit.  Adver- 
øarius  ille  semper  ex  certo  quodam  genere,  cujus  mentio 
modo  £acla  est,  sumiiar.  Dixerat  Balbos  II  §  167:  „Magna 
di  curant,  parra  negjegunt/  Neque  rero  tam  haec  confe- 
renda  sont,  quam  quae  ipse  Gotta  panllé  ante  III  §  86 
dixerat:  „At  enim  minora  di  ueglegunt  — ;  ne  in  regnis 
qaidem  reges  omnia  minima  curant,  sic  mim  dicitis''.  Vide- 
tur igitur  formå  rarissima  inquitis  reponenda  esse:  „Non 
aidmadTertimt,  inqmHs,  omnia  di,  ne  reges  quidem.'  Obser- 
fsfit  P.  Sehwenke  in  egregia  disputatione  (Ciceros  qnellen 
in  deu  biicheru  de  natura  deorum.  Neue  Jahibiicher  1879, 
p.  140),  Gottam  tum  ipsum  Balbum  alloqui  ejusque  verba 
refellere  (dicebas,  commemorabas),  tum  Stoicos  nolla  Balbi 
ferbomm  rations  habita  redargnere  (dicitis,  dicere  soletis), 
stqne  ita,  nt  per  majores  disputationis  partes  altera  formå 
semper  utatur,  velut  III  §  66 — 93  Stoicos  impugnat  (§  66 
dicitis,  §  70  sic  soletis  occurrere,  §  76  sed  urgetis,  §  78 
nifii  forte  dicitis^  §  79  dicitis^  §  86  sic  enim  dicitis,  §  90 
quem  tos  praedare  defendiHa,  qnnm  dieiiåa^  §  92  vos  dicere 
soletis,  §  93  Sed  qiio  modo  idem  dieUis  non  omnia  deos 
persequi,  idem  voUis  a  dis  immortalibns  hominibus  disper- 
tiri  ac  dividi  somnia.  —  Videtis  ergo  — ),  non  proprie  Balbi 
verba  respicit.  Uic  enim  11  §  167  magua  deos  curare, 
pana  neglegere  dixerat  ille  qaidem,  sed  reges  idem  facere 
non  addiderat.  Sed  Stoici  hac  imagine  asi  erant,  eamqae 
infenerat  Cicero  fortasse  in  eo  libro,  quem  ad  dispatationem 
Cottae  elaborandam  adhibuit.  Quare  Balbum  missum  facit, 
ad  Stoicos  86  vertit,  ne  quis  credat,  bie  quoque  (111  §  90) 
mqms  esse  scribendam. 

ni)  At  Tulgo  dicant,  posse  inqmt  absolate  poni,  at  pror* 
808  idem  sit  atqaeV/^Y^f/un^  (siger  man  Mdv.  Gr.  Lat.  §485b. 
Anm.  b).  Primum  quam  uou  veri  simile  est.  Velut  de  div. 
Il  §  86:  nQuid  igitur  in  iis  (sortibus)  esse  potest  certi, 
qaæ  Fortanae  monita  paeri  manu  miscentur  atque  ducuntur? 
qoo  modo  aatem  istae  positae  in  illo  loco?  qois  robar  illad 
escidit,  dolant,  insenpbit?  NiMl  est,  inquiunt^  qaod  deas 
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effieere  non  possit"  —  hic,  inqnani,  pntamos  promisGoe 

inquit  et  inquiunt  poni  posse?  Quamquam  interrogatio  est, 
ad  quam  respondetur,  tamen  inquit  ferri  non  potest,  quod 
nemo  interrog&tur.  Quodsi  scriptam  esset:  «Quid  igitur 
dieUM  in  iia  esse  certi^,  ex  nsu,  quem  monstravi,  responsum 
esset:  »Nihil  est,  tnquiif^.  Jam  vero  ipse  nsns,  qualem  an- 
tea  certis  finibns  circumscriptum  monstravi.  talem  signifi- 
cationem  redarguit.  In  dialogis  Ciceronis  absolute  poni 
inquit  (»siger  man'')  nego.  Non  prorsus  eadem  est  ratio  in 
paradozis  Stoiconun,  ubi  nemo  loquens,  nemo  audiens  indu- 
citor.  In  primo  paradozo  piares  Ciæro  alloqnitnr;  qiii  Bint» 
non  significat  (§  10  qnaero  a  «o6i9,  §  11  pcmie  ante  ocnlos). 
Tum  vero  adversarium  sibi  fingit  (II  §  17  „Nescis,  insane, 
nescis  quantas  vires  virtiis  habeat  /"^),  quis  sit,  non  aignifi- 
catnr,  tom  Gaesaris,  tnm  Clodii,  tum  Crassi  personam  in* 
duere  videtur,  Tolut  lY  §  33:  nFamiliarissimus  tuus  de  te 
privilegium  tnlit,  nt,  si  in  opertum  Bonae  Deae  aooessisees, 
exulares.  At  te  id  fecisse  etiam  gloriari  soles.  Quo  modo 
igitur  tot  legibus  ejectus  in  exilium  nomen  exulis  non 
perhorrescis?  Romae  sum,  inqiåi^,"^  Hic  usus  non  differt  ab 
eo,  quem  ex  orationibus  novimus..  Sed  quod  tertium  paxa- 
doxon  (§  20)  sic  incipit:  „Parva,  inquit:  est  res*,  eo  differt 
a  locis,  quos  supia  uttulimus,  (piod  hic  omiiis  conexus  cura 
iis,  quae  praecedunt,  sublatus  est,  atque  adversarius  ille 
£ctus  non  ad  ea,  quae  interrogatus  est,  respondet,  sed 
prior  verba  facit.  Hio  usus  liberier  irequens  est  in  soriptis 
Senecae,  ubi  cum  ficto  adversario  depugnat,  non  modo  ita, 
ut  interroget  Seneca.  adversarius  respondeat  (velut  Quaest. 
nat.  Vil,  12,  6:  ^Quomodo  ergo  putest  altera  stella  usque 
ad  alteram  steilam  ignem  mittere,  ita  ut  utraque  joncta 
videatur,  cum  sint  ingenti  regioné  diductae?  ^  Stellaraniy 
inquit,  duarum  lumen  miscetur  et  praebet  unius  speciem*"), 
sed  etiam  inverso  ordine,  ut  adversarius  ille  fictus  prior 
senteutiani  suam  prolerat,  ad  quam  deinde  Seneca  respon- 
deat (velut  de  Ben.  11,  32).  Hic  omnis  nexus  cum  praeoe* 
dentibus  interruptus  est.  Sed  bie  quoque  meminerimus, 
Seneeam  cum  uno  coUoqui;  fingitur  sermo  continuus  inter 
Senecam  et  alterum,  ut  in  dialogis  Ciceronis  fingitur  sermo 
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cnm  aliquo  philosopho,  hic  autem  non  nisi  raro  et  adver- 
sario  antea  nommato,  ut  senno  cum  Yero  adyersario  paullis- 
per  mterrampfttnr.  Ut  ad  Ciceroois  locum  de  nat.  deor. 
ni  §  90  redeam,  qaod  editor,  8eneea  Bcxibere  potoit,  (Hoe- 
ronem  quoque  in  paradozis  non  negaTerim;  in  dialogo  de 
natura  deorum  scripsisse  nego. 

Pauci  loci  restant,  ubi  dou  homo  sed  lex  loquens 
inducitur.  Cic.  de  leg.  II  §  58  „Hominem  mortuom,  inqtåit 
lex  in  XII  tabnlis,  in  nrbe  ne  sepelito  neve  nrito";  hic 
plemorem  fonnam  habemns,  cai  bre^ior  respondet  §  59 
.Hoc  plus,  inquitf  ne  facito,  roguin  ascea  ne  polito",  et 
§  60  „Homini,  inquit,  raortuo  ne  ossa  legito",  ut  III  §  41 
vQuodque  addit  'causas  popali  teneto'  auditur  lex  (cis. 
pro  Tnllio  §  50).  Qnod  autem  Gio.  Veir.  V  §  148  eet; 
nScriptom  eztat  in  isdem  litteris,  quod  iste  homo  barbams 
ac  dissolutus  neque  attendere  nmquam  neque  intellegere 
potuit:  ^dixaid)&r)<Tctv,  inquit'^,  cogitaiulum  videtur  de  eo,  qui 
Utteras  in  judicio  recit&vit,  ut  Graece  wmypiaanai  dicitur. 

U  §  47.  ^Gumqne  dnæ  formae  praesiantisaimae  sint^. 
Sie  fortasse  anctore  Konio  scribendom  eet,  quum  in  optimis 
oodicibns  sit  praestantis  (A,  V).  Ante  smt  &eillime  ^mae 
excidere  potuit. 

II §72.  £x  testimoniis  consentientibus  Lactantii  (Inst. 
IV.  28)  et  leidori  (X.  334)  scribendum  esse  yidetur:  »Qui 
Mtem  omnia,  qnae  ad  cnltom  deorum  pertinerent,  diligenter 
retractarent  et  tamquam  relegerent,  sunt  dicti  religiosi  ex 
relegendo,  tamquam  ex  eJtytndo  cler/anieSy  ex  diligendo  dili- 
gentes,  ex  intellegendo  intellegentes."  In  nosths  codicibus 
ordo  verborum  turbatus  eet,  ut  sit  scriptum  elegmUs  ex 
^iffoido  tamquam, 

n  §  118.  ,,Sunt  autem  stellae  natura  flammeae;  quo- 
circa  terrae,  maris,  aquarum  vaporibus  ahintur  iis,  qui  a 
sole  ex  agris  tepefactis  et  ex  aquis  excitantur.''  Sic  in 
aostris  codicibus  est;  quum  autem  Pro  bus  (ad  Verg.  Bucol.) 
panUo  pleniuB  »terrae,  maris  aquarumque  réUguarum  Tapo- 
ribns*  honc  loonm  referat,  Teri  similius  est  haec  in  nostris 
oodidbus  excidisse,  quam  in  Probi  codicibus  esse  addita. 
Pto  se  recte  adduntur,  nam  aquae  et  dulces  et  mariuae 

4* 


Digitized  by  Google 


52  JoluuinM  Forehhammer:  Aiq^ototioaM  eiitioM 

siint;  cfir.  HI  §  37,  ubi  haec  ipsa  Terba  respiduitiir:  „Non 

eisdem  vobis  placet  —  ali  solem,  limam,  reliqua  astra  aquis, 
alia  dulcibus,  alia  marinis?*'  Ob  eundem  eidtum  litterae 
f,qu€  reliquarum^  faciUime  excidere  potueront. 

U  §  147.  „Jam  yero  animnm  ipsum  mentemqne 
hominis,  rationem,  consiliam,  prndentiam,  qni  non  divina 
cura  perfecta  esse  perspicit,  is  his  ipsis  rebus  mihi  yidetur 
carere.  De  quo  dum  disputarem,  tuam  mihi  dari  vellem, 
Cotta,  eloquentiam.  Quo  enim  tu  illa  modo  diceres!  Quanta 
primnm  intellegentia,  deinde  oonseqnentinm  zenun  onm  pri- 
mis  coignnctao  et  oomprebenaio  est  in  nobis.**  Vehementer 
dnbito,  nnm  recte  edatur  „dam  disputarem,  yellem'',  præ- 
sertim  quum  sit  in  codd.  velim;  sed  siue  uUa  dubitatione 
„quanta  —  compreheusio  est'  scribendum  puto,  quum  iu 
codd.  et  editionibus  sit  „quanta  —  esset''.  Primnm  per  se 
nimis  oratorie  Cottae  tribaerentar,  qnae  Balbi  snnt;  tum  . 
Toro  omnia,  quae  sequuntur,  ex  Balbi  ore  proToniaht:  øon- 
(Mkmus,  definimus^  complectimur,  quanta  vero  Ula  sunt.  Ac- 
cidit  igitur  hic,  quod  centies  factum  est,  ut  esset  et  est  in 
codd.  permutarentur.  Verba,  quæ  sunt  idgue  raUime^  recte 
Schoemannb  et  Baitero*  snspecta  ndentor. 

in  §  8.  ^Thc  igitur,  inquit,  quid  réqniras.  Egone? 
primuiu  illud,  cur,  cum  islam  partern  ne  egere  quidem  ora- 
tione  dixisses,  quod  esset  perspicuum  et  inter  omnis  cou- 
staret,  de  eo  ipso  tam  multa  dii^eris."  Iu  codd.  est  „cur 
quiod  perspUmm  in  istam  partem*" ;  Tidentur  et  guod  et  perspi- 
emm  ex  seqnentibas  errore  oculi  hnc  translata  esse;  sed 
cur  istam  pariem  mutemus,  nulla  causa  est.  Respidtur  II 
§  4:  „Ne  egere  quidem  videtur,  intjuit,  oratione  prima  pars. 
Quid  enim  potest  esse  tam  apertum  tamque  perspicuum?'' 

ill  §  39.  Yarie  foedata  mibi  yidetur  haec  paragraphns, 
quam  ita  scribendam  esse  orediderim:  „Nee  vero  volgi  atque 
imperitorum  inscitiam  despicere  possum,  eum  ea  considero, 
quae  dicuntur  a  Stoicis  [simt  fiiiiu  illa  imperitorum].  Piscem 
Syri  veuerautur,  omne  fere  geuus  bestiarum  Aegyptii  couse- 
crayerunt.  Jam  vero  in  Graecia  multos  habent  ex  homini- 
bus  deos:  Alabandnm  Alabandis,  Tenedi  Tennen,  Lenco- 
theam,  quae  fiiit  Ino,  et  egns  Palaemonem  filium  cnnotå 
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Gnedå.  Hercnlem,  Aescnlapiam,  Tyndaridas,  Romnlnm 
nostmin  aliosqve*  complnris  naski  qoasi  doyos  et  adscripti- 

cio8  cives  in  caelum  receptos  putant.  40.  Haec  igitur  indocti. 
Qoid  Yos  philodophi?  qui  meliora?  [Omitto  illa,  sunt  enim 
praeclara.]  Sit  sane  deus  ipse  mondns.  —  Qua  re  igitur 
^nm  adjimgbinis  deos?**  „SurU  enm  iOa  imperUorum*' 
(§  39)  frigidum  additattentnm  est,  ^omiUo  Hh,  8uni  enim 
praeclara"'  (§  40)  prorsus  sensu  carere  mihi  videDtur.  Quae- 
nftm  illa  sunt,  quae  se  omittere  dicit,  quia  sint  praeclara? 
—  QaoB  ipse  Cicero  pauUo  post  §  50  Alabandenses  yocat, 
bie  neqne  Alabanåis  i^njofanMi)  cam  Booheiio,  Lach- 
manno,  Baitero,  Mnellero,  neque  Alab(mdeo9'  cum  Schoe- 
manno  appellatos  esse  puto,  neque  video,  quid  impediat, 
i]Uominus  Tenedi  cum  codicibus  serv  emus  et  cunctå  Graeciå 
ablativo  casu  positum  patemus.  Non  modo  ipse  ordo  yer- 
.bomm  ostendere  videtur,  verba  Leueotheam  —  eunetå  Orae- 
eifi  per  se  esse  dicta;  sed  qamn  in  omnibus  codicibus  sit 
Bomdum  nostrum,  apparet,  alios  Graecos  antea  esse 
nonunatos,  qui  ex  homiuibus  di  sint  facti.  Herculi  au- 
tem,  Aesculapio,  Castori,  Polluci  Komani  divinos  honores 
thbuenmt  atque  templa  in  honorem  eorom  aedificaverant 
Tom  Tøro  quos  abundat,  nostri  deest,  quare  hoc  pro  illo 
snbstituendum  esse  putavi,  conjectura,  ut  opinor,  non  ni- 
mis  audaci. 

III  §  55.  Scribendum  esse  videtur:  „Volcani  item  com- 
plures:  primus  Caelo  natus,  ex  quo  et  Minerva  Apollinem 
eam,  cujus  in  tutela  AjUienae  sunt^  antiqui  historici  esse 

▼olnerunt."  Gfr.  §  57:  ..Apollinum  antiquissimus  is,  quem 
paullo  autea  e  VolcaDO  uatum  esse  dixi,  custodem  Athe- 
aarum/  Mendum  codicum  frustra  defendunt  Schoemanuus 
iliiqae. 

m  §  83.  »Idemque  Aesculapii  I^ndaurii  barbam  an- 
ream  demi  jussit*'  scribendum  esse,  ordo  Terborum  ostendii 
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•f  J.  L  UmIii. 

De  Bedømmelser,  som  de  adkomne  Dele  af  min  Plautus  have 
faaet  i  den  tyske  Presse,  have  for  en  stor  Del  været  holdte 
i  en  saadan  Tone,  at  de  fritog  mig  for  ethvert  Gjensvar. 
Hvad  der  i  denne  Henseende  forekom  mig  nødvendigt,  har 
jeg  fremsat  i  Fortalen  til  Sdet  Bind,  som  jeg  maaske  tør 
antage  ikke  er  ubekjendt  for  dem,  der  læse  denne  Afhand-. 
ling.  En  Udgiver  af  Plautus  tør,  i  alt  Fald  paa  Viden- 
skabens nuværende  Standpunkt,  ikke  haabe  at  kunne  gjen- 
giye  denne  Forfatter  i  sin  oprindelige  Renhed,  men  han  bør 
samvittighedsfuldt  nærme  sig  dertil.  Vejen  dertil  er  ikke 
'  altid  at  spørge  om,  hrad  der  er  skjønnest  i  æsthetisk  Hen- 
seende. Det  er  ikke  sagt,  at  vor  Tids  Dom  er  den  samme 
som  Plautus'  var;  ja  jeg  tilstaar,  at  mange  af  de  æsthetiske 
Rettelser,  som  tyske  Kritikere  have  forlangt,  for  mig  have 
set  nd  som  det  Modsatte.  Lige  saa  lidt  fører  det  til  Maalet, 
naar  man  tilskja^rer  Texten  efter  tvivlsomme  metriske  og 
grammatiske  Regler.  Plautns*  Metrik  kjendes  kun  fra  ham 
selvj  hans  Versifikation  er  i  Regelen  fortræffelig;  men  hvor 
tør  vi  paastaa,  at  den  altid  har  været,  hvad  yi  vilde  kalde 
korrekt?  Man  huske  paa  Gathes  Hexameter  med  7  Fødder! 
Og  Horats'  Ord  om  Plautus*  Skjødesløshed  tør  dog  ikké 
rent  forkastes.  Det  er  bekjeudt  nok.  at  den  dannede  la- 
tinske Udtale  ikke  yndede  Vokalsammenstød  eller  Hiatus ; 
men  det  er  ogsaa  bekjendt,  at  Cicero  siger,  at  de  gamle 
Digtere  ofte  tillod  sig  Hiatus,  og  Overleveringen  viser,  at 
hos  Plautus  er  Hiatus  ganske  i  sin  Orden  i  Versenes  Hoved- 
cæsur og  Diæresis,  ligesom  ogsaa  efter  Enstavelsesord  og 
uden  Tvivl  i  flere  andre  Tilfælde.  Hvilke  disse  ere,  og  hvor 
Grænserne  maa  drages,  er  endnu  ikke  fundet;  det  er  derfor 
i  Videnskabens  Intetesse,  at  Udgiveren  lader  Hiateme  staa 
ikke  blot,  hvor  de  ere  sikre,  men  ogsaa  hvor  de  ere  tvivl- 
somme. I  saadanne  Tilfælde  har  jeg  i  Anmærkningerne  gjort 
opmærksom  paa  dem,  og  anført  Maadeu,  hvorpaa  de  kunde 
fjernes.  Det  er  dette,  de  tyske  Kritikere  kalde  min  ^For- 
Igærlighed  for  Hiatus/   Hvad  det  speciel  Sproglige  angaar, 
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staar  Plautus  saa  ene  i  den  latinske  Litteratur,  og  Texten 
er  saa  daarlig  oyerleveret,  at  nødvendig  Meget  maa  være 
viikkArt;  men  OverleTeringen  tyder  paa,  hvad  der  ogsaa  har 
indre  Sandsynlighed,  at  Sproget  ikke  har  havt  den  Fasthed 
og  Bestemthed  som  i  Ciceros  Dage.  Der  har  sandsynligfis 
i  »Brugen  af  forskjollige  Former  været  en  Vaklen,  som  Ud- 
giveren ikke  er  berettiget  til  at  udslette.  Man  kan  ikke 
noksom  rose  den  Omhu,  hvormed  tyske  Philologer  i  den 
ojeste  Tid  søge  at  fSastsætte  Plantns'  særegne  Sproghmg; 
men  Materialets  Utilstrækkelighed  har  vistnok  ofte  ledet 
dem  til  overilede  Slutninger  og  bragt  dem  til  at  gjøre  Kløften 
imellem  Plautus'  og  de  senere  Tiders  Sprog  større  end  den 
er.  Dette  kan  tildels  siges  om  en  ganske  nylig  udkommen 
fiog:  P.  Langen,  Beitråge  znr  Kritik  n.  Erkl&rung  des 
Plantos  (840  Sider).  Dette  Værk  har  sin  Fortjeneste  i  de 
righoldige  og  velordnede  Samlinger  og  i  en  vis  Skarphed  i 
Tauken,  hvorved  det  ofte  er  lykkets,  ham  at  præcisere  Plau- 
tus' Sprogbrug  baade  i  grammatikalsk  og  i  lexikalsk  Hen- 
teeade;  men  af  og  til  skyder  han  ogsaa  forbi  Maalet,.  som 
naar  han  mener,  at  tandem  skulde  betyde  „wirldich*,  eller 
paastaar,  at  ve  hos  Plautns  snarere  er  en  kopulatiT  end  en 
disjunktiv  Partikel,  at  eiiim  er  ..ausschliesslich  Betheueruugs- 
partikel  (—  hercle,  pol,  edepol)",  at  der  skulde  være  Forslgel  i 
Be^dningen  imeUem  mtnciam  i  ét  Ord  og  mme  tam  i  to,  eller 
mellem  guam  si  og  quasi  efter  tam.  Der  kan  sikkert  paavises 
Forskjelle  imellem  Plantns*  og  Terents'  Sprogbrug,  men  Langen 
anser  sig  altfor  ofte  i  Stand  dertil,  som  naar  han  mener,  at 
nenipe  skulde  bruges  paa  en  forskjellig  Maade  hos  disse  to  For- 
fattere. Overhovedet  er  han  tilbøjelig  til  at  hænge  sig  i 
abetydc^lige  Afvigelser  i  Udtrykket  hos  andre  Philologer  og 
finde  en  forskjellig  Opfattelse,  hror  der  i  Virkeligheden  er 
Enighed,  som  oaar  han  paastaar,  at  vcrum  i  Svar  ikke  bør 
oversættes  ved  „Ja",  men  „Det  er  sandt",  fordi  der  skulde 
tioderiorstaas  est,  hvilket  Ord  rigtignok  aldrig  sættes  til.  At 
baa  har  anvendt  en  stor  Del  af  sin  Bog  paa'  at  kritisere 
Bun  Udgave,  Tilde  være  mig  en  større  Behagelighed,  hvis 
han  ikke  saa  ofte  havde  niisforstaaet  mig,  og  hvis  han 
luvde  ført  sin  Polemik  i  en  anden  Tone. 
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Men  en  Udgiver  af  Plantns  har  vigtigere  Pligter  end  at 

restituere  de  metriske  og  grammatiske  Former;  det  gjælder 
fremfor  Alt  om  at  gjætte  Digterens  Mening,  som  OverleTeringen 
saa  hyppig  bar  fordunklet.  Tidt  lader  dette  sig  gjøre  med 
Sikkerhed  eller  med  høj  Grad  af  Sandsynlighed;  men  mIt 
hvor  Sandsynligheden  ikke  er  overvejende,  tør  det  vel,  for  at 
bringe  den  oprindelige  Meuing  frem,  være  tilladt  at  anvende 
voldsommere  Midler,  naar  man  blot  gjør  opmærksom  paa,  at 
det  ikke  er  Overleveringens  Bogstav,  men  Udgiverens  egen  * 
Formodning,  der  fremsættes.  Lige  saa  vel  er  det  Udgiverens 
Pligt  at  gjøre  Læseret  opmærksom  paa,  hvor  et  kortere 
eller  længere  Stykke  ikke  synes  ham  at  hidrøre  fra  Plautus 
selv,  men  at  være  en  senere  Tilsætning,  saa  meget  mere  som 
disse  Tilsætninger  næsten  altid  forstyrre  Tankegangen  og 
Sammenhængen.  Saadanne  Vers  bør  sættes  i  Klammer; 
helt  at  udelade  dem,  saaledes  som  Lorenz  undertiden  gji^r, 
er  utilstedeligt;  thi  vort  Skjøn  er,  maaske  navnlig  i  dette 
Tilfælde,  ingenlunde  ufejlbart,  og  det  bar  ofte  vist  sig,  at 
den  Forvirring,  som  en  Kritiker  bar  ment  at  kunne  forklare 
paa  en  Maade,  har  havt  en  ganske  anden  Grand. 

Spørgsmaalet  om  nægte  Tilsætninger  i  Plåutos'  Text 
er  et  af  dem.  der  for  Øjeblikket  staa  paa  Dagsordenen,  ug 
det  er  virkelig  af  indgribende  Betydning  for  den  kritiske 
Behandling  af  denne  Forf.  Dets  Berettigelse  er  otvivlsom. 
Fra  det  Øjeblik,  da  Ritschl  udgav  sine  Parerga,  er  det  al- 
mindelig anerkjendt^  ikke  blot  at  Prologen  til  Casina,  der 
selv  siger  det,  er  forfattet  mindst  en  Menneskealder  efter 
Plautus'  Dø<l  ved  en  Gjenupførelse  af  det  gamle  Stykke,  men 
at  det  samme  ogsaa  maa  være  Tilfældet  med  en  stor  Del 
af  de  andre  Prologer.  De  dobbelte  Slutningsscener  i  Plau- 
tus* Poenulus  og  Terents'  Åndria  maa  vel  ogsaa  ekrive  dg 
fra  saadanne  senere  Opførelser,  i  alt  Fald  kan  kun  den  ene 
Redaktion  være  ægte.  Og  ligesom  det  i  sig  selv  er  lidet 
sandsynligt,  at  de  Mænd,  der  have  forfattet  de  her  nævnte 
Stykker,  skulde  have  indskrænket  sig  til  dem  alene,  saaledes 
findes  der  rundt  omkring  i  Komedierne  mange  enkelte  Vera 
eller  Grapper  af  Vers,  der  gjentage  en  aUerede  engang  ud- 
talt Tanke  eller  Replik  paa  en  saadan  Maade^  at  det  er 
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umuligt,  at  denne*  Gjentagelse  kan  hidrøre  fra  Forf.;  den 
maa  være  en  senere  Omskrivning,  der  ikke  har  været  be- 
stemt til  at  læses  foran  eller  bagefter  det  ægte  Stykke,  men 
til  at  træde  i  dets  Sted.  Det  er  disse  MDittographier'',  som 
6otB  hår  gjort  til  Gjenstand  fof  en*  længere  Afhandling  i 
Aeta  societatis  philologae  Lipsiensis  VI,  1876.  Han  antager, 
at  de  skrive  sig  fra  senere  Opførelser,  og  gjør  opmærksom 
paa,  at  nogle  af  dem  have  et  ret  anseligt  Omfang,  som 
nmlig  Mostei  {203 — ^218,  medens  andre  ere  Forkortelser  af 
løngere  Scenepartier.  Det  synes  virkelig,  som  om  Skne- 
ipineme  i  den  sidste  Halvdel  af  3det*Aarh.  f.  Ghr.  have  be- 
liaiiillet  Plantus  med  stor  Frihed,  og  som  om  man  med  Rette  kan 
tale  om  en  dobbelt  Eecension  i  alt  Fald  af  enkelte  Scener, 
nagtet  vi  ikke  kunne  finde  nogen  Gmnd  til  de  foretagne  Om- 
skrivninger, der  næsten  altid  ere  ringere  i  Værdi  end  det 
Oprindelige.  Hvorledes  er  det  nu  at  forklare,  at  den  ægte 
Plautus  dog  ikke  er  gaaet  helt  tabt  ander  denne  Om- 
arbejdelse? Den  naturhgste  Forklaring  er  den,  at  disse  Om- 
skrivninger have  været  skrevne  i  Marginen  af  den  oprinde- 
lige Plantns,  og  at  saa  Afskriverne  i  den  Tro,  at  de  hørte 
med  og  maaske  knn  vare  oversprungne  af  Skjødesløshed, 
have  optaget  dem  i  Texten.  Gntz  forkaster  dcuuc  Antagelse, 
fordi  nogle  af  Tilsætningerne  ere  saa  store,  at  de  ikke  let 
kunde  faa  Plads  i  Marginen ;  han  mener,  at  Afskriveren  har 
havt  to  Exemplarer  liggende  for  sig,  den  Bdgte  Plautus  og 
den  omredigerede,  og  han  .har  saa  lavet  en  ny  Afskrift, 
snart  ved  „eklektisk"  at  tage  Noget  af  det  ene  og  Noget  af 
det  andet  Exemplar  —  en  Vilkaarlighed,  der  er  aldeles 
otænkelig;  de  Exempler,  der  anføres  derpaa,  maa  behandles 
inderiedes  — ,  snart  ved  uden  videre  at  sætte  hegge  Redak-  \ 
tiener  ved  Siden  af  hinanden.  Dette  sidste  vilde  hedre 
stemme  med  de  gamle  Afskriveres  Samvittighedsfuldhed, 
men  det  vilde  forudsætte  en  mærkværdig  Indskra-nkethed  hos 
dem,  at  de  i  et  Forhold  som  det  angivne  ikke  knnde  slijønne, 
hfilket  Exemplar  der  var  det  ægte  og  hvilket  der  var  det 
overarbejdede.  Jeg  for  mit  Vedkommende  maa  holde  mig 
til  den  forste  Forklaring,  at  Tilsætningerne  have  staaet  i 
Harginen ;  de^  som  ikke  kunde  faa  Plads  der,  saasom  Stykket 
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i  Mostellaria,  den  lange  Tilsætniiig  i  Miles  gloriosuB  613^764, 
Prologerne  og  de  yarierede  Slutninger,  m'aa  vel  have  staMt 

paa  særskilte  Blade. 

Disse  Tilsætninger  ere  imidlertid  ikke  de  eneste,  der 
skæmme  Plautus'  Text.  Ogsaa  her  som  hos  saa  mange 
andre  For£ftttere  finjle  yi  Tilsætninger,  der  skyldes  sener« 
Grammatikere  og  Afekrirere,  snart  Forklaringer  eUer  Gloa- 
semer,  snart  tilskrevne  Parallelsteder  eller  vilkaarlige  Til- 
digtninger, hvor  En  fik  et  saadant  Indfald.  Det  kunde  syues 
en  rimelig  Fordring,  at  Udgiveren  skulde  adskille  denne 
Slags  Tilsætninger  fra  »den  først  omtalte  Art;  men  den  lader 
sig  næppe  gjennem&re.  Vi  maa  være  glade,  hvis  vi  kunne 
udsondre  Alt,  hvad  der  ikke  hidrører  fra  Plantus  selv;  men 
om  et  uægte  Vers  skriver  sig  fra  en  Skuespiller  i  2det  Aar- 
hundrede  f.  Chr.  eller  fra  en  Grammatiker  i  2det  Aar- 
hundrede  efter  Cbr.,  vil  jeg  i  det  mindste  ikke  være  i  Stand 
til  at  afgjøre.  Kritiken  har  derfor  ogsaa  en  anden  Opgave 
ved  disse  Vers  end  ved  de  ægte.  Det  følger  af  sig  selv,  at 
ogsaa  de  kunne  være  forvanskede,  og  at  det  er  ønskeligt  at 
gjengive  dem  i  deres  oprindelige  Skikkelse,  men  dette  er 
meget  vanskeligere,  da  vi  ikke  vide,  i  hvilket  Aarhundrede 
Forfatteren  har  hørt  Igemme,  eller  hvor  korrekt  han  har 
kunnet  efterligne  Plautus*  Sprog  og  Metrik,  og  dét  vilde 
ikke  være  rigtigt  ved  Rettelse  at  give  dem  et  Skin  at"  Ægt- 
hed, som  de  i  sig  selv  ikke  kunne  gjøre  Fordring  paa.  Jeg 
har  derfor  i  min  Udgave,  hvor  der  var  Tvivl  til  Stede,  oftest 
indskrænket  mig  til  i  Anmærkningerne  at  angive  dét  Sand- 
synlige, men  i  Texten  aftrykt  den  forvanskede  Overlevering. 
Disse  Bemærkninger  ere  tildels  foranledigede  ved  en  nylig 
udkommen  Doktordisputats:  W.  Bruchmann,  de  Bac- 
chidum  Plautinae  retractatione  scaenica  capita  quinque  (Stu- 
dia  Lipsiensia,  III,  I),  hvori  Forfatteren  søger  at  vise,  at 
Bacchides  i  høj  Grad  har  været  underkastet  en  saadan  Om- 
arbejdelse til  en  senere  Opførelse,  og  at  vor  Text  skulde 
være  fremkommen  ved  en  Sammenarbejdeise  af  to  foikjellige 
Recensioner,  ofte  paa  den  af  Gotz  saakaldte  eklektiske  Maade, 
men  med  ikke  faa  Overspringelser  og  Omsætninger  af  Vers. 
Bogen  vidner  om  Flid  og  Sindrighed,  men  det  er  vanskeligt 
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at  tnnke  tig,  hyorledes  den  Afskriver  maa  have  Tøret  orga- 
niseret, der  har  kimnet  bære  sig  saaledes  ad,  eller,  liTis 
Sligt  yirkelig  var  muligt,  hvorledes  der  da  kan  være  Tale 
om  en  yidenskabelig  Kritik  af  PlautOB. 

Til  disse  almindelige  Bem»rkninger  om  plantinsk  Kritik 
har  jeg  ønsket  at  føje  nogle  speciellere,  som  Tillæg  og 
Rettelser  til  2det  Bind  af  min  Plautus.  foranledigede  ved 
de  nys  omtalte  Skrifter  og  andre,  der  ere  udkomne  i  de 
sidste  to  Aar. 

Bacohides. 

108.  I  Stedet  for  „//ispectans"  burde  hellere  med  Bergk 
Ind.  schol.  Hall.  IS^^U^  og  Fritzsche  Ind.  Kost.  18^^76  læses: 
a^espectans*'.  De  to  bølgende  Vers: 

Namqne  ita  me  di  ament,  nt  Lyonrgus  mihi  qnidem 
Uidetur  posse  hisce  ad  nequitiam  adducier 
vil  Brachm.  sætte  efter  115.  Der  er  ikke  tilstrækkelig  Grund 
dertil,  og  Rettelsen  hiscc  for  „hic"  bliver  ikke  derved  mindre 
nedvendig.  Jeg  har  i  min  Kommentar  hævdet,  at  den  her  om- 
talte Ljcnrg  maatte  være  den  spartanske  LoTgiver;  hrem 
skulde  man  rel  hellere  anføre  som  Mønster  paa  Taryelighed? 
Brachmann  p.  183  ff.  indrømmer,  at  Meiers  Mening,  at  det 
skolde  være  den  attiske  Taler  Lykurg,  ikke  lader  sig  for- 
srare, men  han  er  seW  ikke  heldigere,  naar  han  tænker  paa 
den  mythiske  Konge  over  Edoneme.  Om  ham  fortæller 
Sagnet,  at  han  i  rasende  Heftighed  vilde  myrde  Baoohant- 
inderne;  men  vilde  vel  derfor  en  gammel  Forf.  kalde  ham 
et  ^aptum  continentiæ  exemplum''  og  auløre  ham  som  et 
Mønster  til  Efterligning? 

For  øvrigt  finder  Brachm.  i  denne  Scene  mange  Spor  af 
den  af  ham  antagne  dobhelte  Bearbejdelse.  V.  180 — 81  og 
161— 03  skulle  være  ,,Dol)l)eltgængere**;  han  vil  have  de 
ndste  satte  i  de  førstes  Sted.  Ogsaa  V.  149  og  148  (hvori 
der  i  min  Udgave  ved  en  Trykfejl  staar  „iam  nimio"*  for 
mmio  «am),  V.  169 — 60  og  164 — 65  skulle  tilhøre  en  seconda 
leoensio.  Med  større  Grund  gjør  Brachm.  opmærksom  paa 
.  tt  baaile  V.  986:  „Extexam  ego  illum  ..."  og  238:  „Adibo 
hane**  se  ud  som  Begyndelser  paa  Sceneu,  og  at  derfor  kun 


Digitized  by  Google 


60 


J.  L.  Utnng: 


en  af  Delene  kw  yære  ægte.   Han  betragter  236  f.  som  en 

Dittographi  af  238  f.  og  vil  stryge  dem.  Jeg  tror  snarere, 
Guiet  har  Ret  i  blot  at  stryge  det  første  Vers,  hvor  ogsaa 
„iUum"  i  Stedet  for  „hunc'*  er  galt.  Dette  Vers  kan  være 
en  ReminisoentB  andenstedsfira,  og  Scenen  kan  begynde  med 
237:  ^Hand  dormitandumat^. 

295.  „Non  me  fefellit,  seDsi;  eo  exanimatns  fni**.  Br. 
foreslaar  p.  132:  ..eo  [mirnatus'*  i  Betydningen  „fortiter  ani- 
matus''.  Dette  gaar  næppe  an;  det  er  langt  rimeligere,  at 
eo  skal  udelades. 

356 — 57  har  Bracbmann  vistnok  med  Rette  erklæret  for 
uægte.  Derimod  er  hans  Behandling  af  det  Følgende  nheldig. 
360—62 

Aufugero  hercle,  si  magis  usus  uenerit. 
Si  ero  reprehensns,  macto  ego  iUnm  infortanio; 
Si  illi  snnt  uirgae  mri,  at  mihi  tergnm  domist 
Chrysalus  ^iger:  „Jeg  vil  løbe  bort,  hvis  det  behøves.  Bliver 

jeg  greben,  bryder  jeg  mig  ikke  om  det;  har  han  sine 
Kjæppe,  saa  har  jeg  min  Ryg";  se  nærmere  i  Comment. 
Brachmann  p.  134  udsletter  det  midtetste  Vers,  og  forstaar 
de  to  andre  saaledes:  ,Si  domi  me  qoaeritabit  iratns  ems, 
rus  aufugero;  si  mri,  iam  domum  rediero*';  en  Mening,  som 
Ordene  ikke  kunne  have,  og  som,  hvis  de  havde  den,  heller 
ikke  var  passende,  hvorfor  han  ogsaa  mener,  at  Versene 
tilhøre  „secunda  receusio''.  De  to  følgende  Vers,  som  jeg 
har  sat  i  Klammer,  prøver  Brachm.  p.  135  Anm.  at  forsvare; 
men  hans  Forsøg  behøver  næppe  nogen  Gjendrivelse. 

I  min  Kommentar  til  376 — 79  har  jeg  refereret  Gdt«' 
Mening  urigtig;  hau  antager  ikke  som  jeg  disse  Vers  for 
uægte,  men  372 — 75  samt  380  f.  Brachm.  følger  ham,  dog 
saaledes  at  381  betragtes  som  fælles  for  begge  Recensioner. 
Da  det  imidlertid  viser  sig,  at  871  og  376  ikke  passe  sammen, 
nødes  han  til  at  antage,  at  der  er  udfaldet  Noget  af  det 
Ægte,  i  hvis  Sted  vi  kun  have  Noget  af  den  senere  Recen- 
sion. Langen  p.  165  f.  er  enig  med  mig  i  at  forkaste  V. 
376 — 79,  særlig  paa  Grund  af  det  urimelig  dannede  Ord 
»gemlifigulos*.  Men  han  mener,  at  ogsaa  det  foregaaende  « 
Vers,  375,  er  uægte,  og  i  374  beholder  han  i  Stedet  for  det 
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frå  KoDius  optagne  „adfeota?^  de  plantinske  Haand skrifters 
adflicias,  en  MeniDg,  jeg  kunde  yære  villig  til  at  tiltræde. 

390  med.  —  400  med.  anser  Brachm.  p.  95  f.  ligesom 
WeUe  og  BitBcM  for  luogte.  Hans  koiiBtige  Forklaring  kan 
ftfce  tviiige  mig  til  éi  »ndre  min  Op£aUel8e.  Det  nfiild- 
standige  Vers  890  kande  jeg  tænke  mig  suppleret  med:. 
orates  gratas  debeo.  I  391:  „Nam  pol  meo  quidem  auimo 
mgrato  homine  nibil  inpensiust"  har  jeg  rettet  det  sidste 
Ord  til  urfenåinuå^  jeg  tror  med  Rette;  thi  Ingen  vil  vist 
billige  Braohmanns  Forklaring:  »Inpensns  amioo  esse  didtar 
komo  ingratus,  i.  e.  qui  magno  constat  pretio,  quippc  in 
quem  quantumvis  liceat  conferre  beueficiorum  nec  gratia 
t&men  quicquam  nec  fructus  unquam  capturo."  Han  be- 
laaber  sig  paa  Gapt.  800:  Uae  misero  illi,  coius  dbo  iste 
lutoflt  inperiosior^y  hyor  God.  I  har  ninpendor*',  men  dette 
ingen  som  helst  Mening  giver,  medens  det  rigtige  „inperio- 
sior"  ikke,  som  han  siger,  er  en  Konjektur  af  Brix,  men 
staar  i  B. 

425.  Luchs  i  Hermes  XIII  p.  498  igemer  Hiaten  ved 
st  hm:  f^hi  eqito^  onrsn,  lactando,  hasta,  disco,  pugilatu, 
pik«. 

474 — 85.  Brachm.  anfører  p.  127  efter  Lowe  Palimpse- 
stens  Læsning  af  dette  Sted.    I  476 — 7: 

Nulion  pacto  res  mandata  potest  agi,  nisi  identidem 
.  Msans  lerat  ad  papillas,  labra  a  labris  numqnam  aufeiat^ 

bar  A  i  det  tørste  ^Nnllo  pacto**,  i  det  andet  J^erat  

papillas**.  Der  er  Plads  til  6  Bogstaver,  og  har  altsaa  ikke 
staaet  ad.  Lowe  formoder  contra,  et  Ord,  der  næppe  vilde 
kunne  bruges  saaledes.  Det  maa  ioiidlertid  bemærkes,  at 
£<nijanktiT6me  »ferat**  og  nAoferat"  næppe  knnne  forsyares 
•om  afhamgige  af  .nisi'*.  Langen  p.  50  udsletter  derfor  det 
€mte  Vers,  saa  at  KonjunktiTeme  bliye  styrede  af  „Ut**  i 
475.  Jeg  tror  snarere,  at  Brachm.  har  Ret  i  at  begjge 
Versene  ere  uægte. 

497  ff.    Mnesilochus'  Monolog.   (V.  510  i  min  Udg.  er 
fed  en  Tiykfejl  sat  Pnnktum.  I  Kommentaren  p.  410  L. 
er  ligeledes  efter  „nitiis**  udfaldet:  „V.  603  redit  infira  859<*.) 
Je^  kan  endnu  ikke  se  Andet  end,  at  Alt  er  i  Orden,  naar 
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man  blot  ^erner  V.  603 — 9,  som  maa  ansees  for  et  sent 

Fabrikat  af  En,  der  morede  sig  med  videre  at  udføre  den 
lidenskabelige  Elskers  Selvmodsigelse  i  502,  men  gjorde  dette 
saa  overdreyent,  at  det  blev  fuldstændigt  Vaas.  Kiessling  i 
Ind.  scL  Greifewalde  1878- p.  18  antager  „dupUcem  eiusdem 
•sermonis  reoensionem  male  oontaminatam*' ;  den  ene  Reoenskm 
V.  497—500.  503—512.  518—22,  den  anden  V.  497—502.  513 — 
517,  derefter  de  3  i  Varianterne  anførte  Vers,  endelig  518 — 22. 
Brachm.  derimod  p.  80  ff.  forsvarer  det  Hele  med  Undtagelse 
af  503,  der  stryges,  fordi  det  kommer  igjen  859,  og  Slutningen 
af  520  med  Begyndelsen  af  521,  der  stryges  paa  Grond  af 
Ligheden  med  531.  Han  finder  det  af  mig  forkastede  Sted 
i  høj  Grad  vittigt  og  plautinsk.  Plautus  skal  stadig  have 
gjentaget  den  rhctoriske  Figur  isofa  n^oaå^tUop  fra  V.  502, 
ikke  blot  i  506:  „Adeo  ego  illam  oogam  usqne  ut  mendioet 
—  mens  pater**,  men  ogsaa  504:  „Nam  iam  domum  ibo 
atque  aliquid  surripiam  patri",  hvor  der  ikke  er  den  minflste 
Antydning  af  et  saadant  pludseligt  Omslag  i  Tanken.  Han 
mener,  Sætningen  var  begyndt  for  at  fortsættes:  „atque  au- 
rum  reddam  meo  patri**.  Men  bvilken  Tilhører  skulde  kunne 
gjætte  dette?  Det  er  en  ganske  ny  Tanke,  som  finrst  frem- 
sættes 10  Vers  længere  nede,  og  som  paa  dette  Punkt  endnu 
slet  ikke  er  faldet  Mnesilochus  ind.  Liges&a  urigtigt  ind- 
føres den  samme  Figur  i  500 :  „Ne  illa  illud  hercle  cum  malo 
fecit  —  meo**,  hvor  A  ganske  rigtigt  har  „suo",  og  de 
andre  Hdskr.  „suo  meo**.  Endnu  besynderligere  er  hans 
Forklaring  af  507  f. :  „Sed  satine  ego  animnm  mente  dncera 
gero,  Qui  ad  hunc  modum  haec  hic,  quae  futura,  fabulorV** 
„Er  jeg  klog,  at  jeg  saaledes  her  fortæller,  hvad  der  skal 
ske?"  skal  betyde:  .Er  jeg  klog,  at  jeg  fortæller,  hvad  der 
skal  ske,  paa  den  Maade,  at  jeg  siger  det  Modsatte  deraf?"* 
hvilket  han  skal  have  gjort  504  og  506  (p.  85  Anm.  „Haec 
enim,  quae  reapse  /'ti^ura  erant,  i.  e.  ut  Bacchidem  ulcisceretur, 
ut  aurum  redderet,  ut  amatam  in  egestateni  cogeret,  ad  hunc 
modvm^  i.  e.  ita  ut  prorsus  contrarius  seasus  evaderet,  dix- 
erat**).  Han  lader  unægtelig  Mnesilochus  være  konsekvent. 
Selv  her,  hvor  han  til  høre  op  med  sin  forvirrede  Tale, 
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Qger  han  ikke  simpelthen:  „£r  jeg  klog,  at  jeg  siger  det 

Modsatte  af,  hvad  jeg  mener?"  men  saa  omtrent  det  Modsatte. 

815.  „Terrae  odium  [iam  din]  am])ulat;  iain  nihil 
s&pit  Nec  sentit."  Langen  p.  234  anbefaler  Scioppius'  ogsaa 
if  Ritschl  optagne  Koigektnr:  „tam  nil  sapif*,  og  klager 
ofer  at  jeg  ikke  bar  forklaret  Hdakmes  iam.  Jeg  troede 
rigtignok,  det  yar  tilstrækkelig  tydeligt:  „Han  er  allerede 
bleven  saa  gammel,  at  han  Intet  kan  forstaaj  han  kan  ikke 
mere  begribe  nogen  Ting". 

920  ff.  Cluysaliis' fortrinlige  Monolog,  hvor  han  sammen- 
ligner sine  Bedrifter  med  den  trojanske  Krig,  indeholder  saa 
meget  Modsigende  og  Usammenhængende,  at  den  ikke  kan 
Tære  fremgaaet  af  én  Støbning.  Allerede  Guiet  indsaa  dette, 
og  betegnede  Versene  924  og  932 — 37  som  uægte,  og  ifølge 
Lowe  hos  Brachm.  p.  99  f.  mangle  de  4  af  disse  Vers  (932 — 35) 
i  Palimpsesten.  Kiessling  i  Ind.  sch.  Gryph.  1878  p.  14  ff. 
betegner  926  som  nægte,  og  det  kan  ikke  nægtes,  at  hvis 
expuguabo  i  924  er  ægte,  maa  Cepi,  i  Perfektum  om  den 
samme  Ting,  være  galt.  Dernæst  forkastes  Versene  940 — 47, 
956  stryges  og  957—60  flyttes  og  sættes  efter  953.  Brach- 
mann  antager  ikke  blot  for  en  Del  af  Scenen  en  dobbelt  Reoen- 
mm,  A:  Vt.  931—35  og  944-47,  B:  Vy.  940—43  og  956-'960, 
men  selve  denne  Del  erklærer  han  for  uægte,  og  konstruerer 
derefter,  ikke  uden  mange  Omstillinger  af  Vers,  en  saakaldet 
ftgte  Plautinsk  Monolog  p.  108  if..  Lad  os  nærmere  be- 
tragte Sagens  Sammenlueng.  Efter  Indledningen  (hvor  V.  923 
Lachmanns  Rettelse  »Milli  oum  numero  nauiam**  maaske 
burde  optages,  og  926  sættes  i  Klammer)  begynder  den 
store  Sammenligning.  Den  Gamle  (Nicobulus)  beklages 
som  Priamus,^  dernæst  V.  932 — 35:  „Pistoclerus  er  Epius, 
lioesilochns  Sino,  Bacchis  Ilden  og  Chrysalus  selv  Ulixes*"; 
men  saa  atter  940 — 43 :  ^Den  Gamle  er  Ilinm,  Krigsmanden 
Menelans,  Ghrysalns  selv  Agamemnon,  men  ogsaa  Ulixes, 
Mnesilochus  er  Alexander,  som  røvede  Helena".  Enten  det 
ene  eller  det  andet  af  disse  Stykker  maa  være  uægte.  Kiess- 
Ung  udtaler  sig  bestemt  imod  det  sidste;  mig  forekommer 
det  snarere,  at  dette  bærer  Ægthedens  Præg,  og  at  det 
Inste  røber  en  senere  Tid.  Samme  Forhold  gjentages  endnu 
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eh  Gang.   V.  944—47  omtaler,  hTorledes  Ulizes,  da  ha& 

forklædt  som  Tigger  har  sneget  sig  ind  i  Troja,  bliver  op- 
daget og  kommer  i  stor  Fare,  men  ved  sin  Snildhed  slipper 
fri;  det  Samme  med  andre  Ord  V.  957 — 60..  Ogsaa  her 
forekommer  det  mig  klart,  at  det  er  det  fimte  Stykke,  der 
er  den  senere  Variation.  Det  slutter  sig  yed  Begyndelses- 
ordet „Nam*  umiddelbart  til  det  foregaaende  som  uægte  be- 
tegnede Stykke  932 — 35.  Det  har  vistnok  Alt  sammen  staaet 
i  Marginen,  men  er  ved  AfskriTniugen  indsat  paa  to  for- 
slgellige  Steder.  Altsaa:  i  Klammer  sættes  926,  933 — 36  og 
944--47. 

I  min  Anm.  til  Baccb.  988  har  jeg  gjort  den  Forskjel 
imellem  Interjektionerne  eti  og  eugCj  at  den  første  udtrykte 
Forundring,  den  sidste  Bifald,  firachmann  p.  139  kalder 
denne  Forslgel  „prorsas  oommenticia*;'men  de  af  ham  an- 
førte Exemplet  ere  lidet  heldige;  Cas.  d,  6,  34  staar  enge 
ikke  i  Hdskr.  Langen  p.  197ff.  paastaar  ogsaa,  at  begge  Former 
.  ere  enstydige;  det  er  en  og  samme  Interjektion,  der  altid  ud- 
trykker Bifald  eller  Glæde ;  han  oversætter  den  ved  „schon^. 
Dette  hidrører  uden  TtItI  fra  den  falske  Etymologi,  som  i 
denne  Inteijektion  ser  det  græske  av  og  6*7«.  At  disse  Intet 
hare  med  hinanden  at  gjøre,  har  jeg  adtalt  i  Anm.  til  Most.' 
331.  Eu  og  euge  eller  eugae,  som  Ambrosianus  skriver  — 
og  Stavelsen  er  laug,  se  miu  Anm.  til  Epid.  9  —  ere  ren 
latinske  Interjektiouer  eller,  om  man  vil,  en  ren  latinsk 
Inteijektion;  thi  jeg  har  unægtelig  i  Anm.  til  Baocb.  poin- 
teret Forslgellen  for  stærkt.  Det  er  efter  min  Mening  den 
samme  Interjektion  i  en  kortere  og  længere  Form.  Den 
sidste  er  selvfølgelig  den  stærkeste  og  bruges  for  Forundring 
ledsaget  med  tydeligt  Bifald,  som  Trin.  705.  Most.  254; 
den  £9rste  svarer  nærmest  til  vort  „Ih^  og  forbindes  ofte 
med  Forsikringsord  som  „herde^,  „edepol**  o.  a.,  „Ih,  det  yar 
sandelig. . „ja  sandelig".  Det  kan  knn  række  den  største 
Forundring,  at  Langen  i  de  bekjendte  Udtryk  cu  herde  og 
m  edepol  prøver  paa  at  skille  Ordene  fra  hinanden.  En 
kritisk  Gjennemlæsning  af  de  Steder,  han  anfører,  yil  vise, 
hvor  ugrundet  dette  er. 
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93  betegnes  af  Brachm.  p.  139  som  tilhørende  en  „an* 
denRecendon",  vistnok  med  Rette.  Naar  han  derimod  p .  143  ff. 
mener,  at  ogsaa  Brevet,  V.  994  ff.,  skulde  opløses  i  to  Redak* 

tioner,  vil  næppe  nogen  uhildet  Læser  give  ham  Ret.  Brevet 
indeholder  ingen  utilbørlige  Gjentagelser,  og  Brachmanns 
Bekonstruktion  er  over  al  Maade  kunstig.  Lige  saa  lidt 
kan  j^g  følge  ham,  naar  han  V.  1033  ff.  antager  to  Recen- 
sioner (A:  1033— B7.  43'-43.  46.  B:  1038—41.  44—45). 
Forvirringen  afstedkommes  ved  1042  f . :  „Ne  ille  edepol 
Epiiesi  multo  mauellem  foret.  Dum  saluos  esset,  quam  reue- 
nisset  domum*",  som  mangle  IB,  og  i  C  staa  efter  1045, 
hTor  de  forstyrre  Sammenhængen.  Jeg  har  i  min  Udgave 
flyttet  dem  to  Vers  op;  det  havde  været  rigtigere  at  lade 
uem  staa  paa  deres  Plads  og  satte  dem  imellem  Klammer. 
—  1058 — 59:  „Non  equidem  accipiam  eet."  sige  slet  intet 
Åndet  end  de  tre  følgende  Vers,  og  maa  derfor  med  Brach- 
mann  p.  147  f.  betragtes  som  en  nægte  Dittographi. 

1131 — 37  antager  Brachm.  p.  152  for  en  kortere  Redak« 
tiOD  af  1120—30  +  1138—39.  Læseren  vil  sikkert  finde, 
at  der  er  saare  liden  Lighed  imellem  dem.  Sandheden  er 
Tistnok,  at  de  halvtredie  Vers  1134 — 36:  „Non  uides  ut  ba- 
isntes  Solae  liberæ  graasentnr?  BA.  Quin  aetate  credo  esse 
mutas;  Ne  balant  qnidem,  qnom  a  pecn  cetero  absnnf*,  ere 
uægte,  og  med  Udeladelse  af  dem  skal  der  læses:  „omnis 
fructus  lam  illis  decidit;  stiiltae  atque  malae  uidentiir". 
Det  uægte  Stykke  er  tildels  lavet  efter  1121:  „Pastor  harum 
Oormit,  qnom  haec  ennt  a  pecn  paUtantes*" ;  Hdskr.  have 
^baUtantes**.  Brachm.  p.  155  vil  læse:  „Dormit  SOR. 
Qaidum?  BA.  Eunt  a  pecu  sic  palantes";  Plautus  vilde 
dter  sin  Talebrag  have  begyndt  Svaret  med  „Quia". 

1167:  „an  ego  experiar  tecum  uim  maioremV''  Naar 
jeg  i  Anm.  har  tænkt  paa  en  mulig  Tilkaldelse  af  Ædileme, 
vil  jeg  gjeme  indrømme,  at  dette  er  en  Fejl.  Der  tænkes 
kun  paa  Anvendelsen  af  Vold,  dog  ikke  saaledes  som  Brach- 
mann  mener,  der  p.  100.  idet  han  antager  en  Lakune,  vil 
læse:  „uter  habeat  pugnis  uim  maiorem."  Nicobulus  udfordrer 
ikke  Hetæren  til  en  Kamp  paa  Næverne,  men  truer  kun  med 
at  biyde  ind  i  hendes  Hus  for  at  hente  sin  Søn. 

Koffd.  tUdCT.  f or  ItoL  H7  mkk«.  V.  5 
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Den  derefter  følgende  Slutning  af  Stykket,  som  Ritschl 
havde  behandlet  særdeles  vilkaarligt.  er  ogsaa  af  Brachm. 
p.  165  ff.  behandlet  paa  lignende  Maade.  Versene  1189 — ^93,. 
1201  første  Halvdel,  1204 — 6  udskydes  som  tilhørende  en 
secunda  recensio,  der  med  ikke  ringe  Besvær  sammensættes 
p.  175,  og  et  Par  Steder  tilsættes  halve  Vers.  Paa  samme 
Tid  taler  han  p.  172  foragteligt  om  uHermanni  et  Ussingii 
commenta^;  jeg  har  rigtignok  næsten  ganske  holdt  mig  til 
Haandskrifteme.  Han  vil  vistnok  heUer  ikke  faa  Ret,  naar 
han  p.  169  angriber  min  Forklaring  af  1171  ff.  Jeg  læser 
saaledes: 

NI.  Ni  abeas,  quamquam  tu  bella  es, 

Malum  tibi  magnum  dabo  iam.   BA.  Patiar; 
Non  metno,  ne  quid  mihi  doleat^  quod  ferias.  NI.  Ut 

blandiloquast! 

BA.  Ei  mihi,  metuo. 

Nicobulus  truer  Bacchis  med  Prygl.  Hun  svarer:  „Det 
skal  jeg  finde  mig  i.  er  ikke  bange  for  at  Du  skal 
slaa,  saa  det  gjør  ondt!**  Nio.:  »Hvor  hun  er  indsmigrende!" 
men  i  det  Samme  løfter  han  Stokken  imod  hende,  som  det 
sees  af  de  følgende  Ord:  ..Uh.  jeg  bliver  bange."  hvilke  jeg 
har  tillagt  Bacchis,  medens  der  i  Hdskr.  iutet  Personma^rke 
staar  foran.  Brachm.  vil  tillægge  den  anden  Gamle,  Philo- 
xenus  Ordene  „Ut  blandiloquast!  Ei,  mihi  metuo".  Altsaa 
Nicobulus  tager  ingen  Notits  af  Bacchis*  Svar;  men  den 
Anden,  til  hvem  hun  ikke  har  talt,  men  som  hendes  Søster 
strax  efter  erobrer,  udbryder:  „Hvor  huu  er  indsmigrende! 
jeg  er  bange,  jeg  bliver  forelsket  i  hende*'.  Men  han  be- 
gynder slet  ikke  at  blive  bange  for  dette;  han  har  allerede 
for  længe  siden  tilstaaet,  at  han  var  Titk,  V.  1157:  „Tactus 
sum  uchomenter  uisco:  cor  stimule  foditur**. 

Der  er  i  Virkeligheden  Intet  i  Vejen  med  den  hele  Scene 
undtagen  V.  1203 — 5.  Det  første  af  disse  Vers  er  korrupt. 
Hdskr.  have:  „Tua  sum  opera  et  propter  te  inprobior.  BA. 
Ne  is  quam  mea  mauellem  (Meam  uellem  C)"" :  i  Alminde- 
lighed udgives  med  en  tilsyneladende  nærliggende  Rettelse 
af  Schneider  „tis"  for  „is".  Tis  er  det  Samme  som  ,.tui", 
se  Gharisius  o.A.  hosNeue,  Formenl.  II  S.  178ff.  Plaut.  Mil» 
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1028:  wQoia  tis  egeat**.  Trin.  343:  ^ne  tis  alios  misereat''. 
Pmd.  6.  Genetiven  j^tis"  skulde  da  staa  i  Stedet  for  „tua*, 
en  Antagelse,  der  er  meget  mislig  ved  et  saa  simpelt  pos- 

sessivt  Forhold  og  ved  Siden  af  det  parallelt  staaende  „mea". 
Og  giver  det  saa  nogen  rimelig  Mening,  at  Nicobulus  siger 
til  Bacehis:  ,Det  er  Din  Skyld,  at  jeg  er  bleven  fordærvet'', 
og  hun  svarer:  ^Jeg  vilde  hellere  have,  det  var  Din  egen**? 
Det  kan  jeg  ikke  se.  Jeg  havde  derfor  rettet  „is'*  til  eku. 
Nicobulus  sagde  da  ikke  til  Bacehis,  hvem  han  ogsaa  i  det 
foregaaende  Vers  kun  har  omtalt  i  3die  Person  (exorat), 
men  til  sin  gamle  Ven  Pbiloxenns:  „Det  er  Dit  £xempel, 
der  har  forledt  mig;  det  er  Din  Skyld,  jeg  er  bleven  for* 
dærvet.**  Og  derpaa  svarede  Bacehis:  ,,Ja  jeg  vil  hellere 
have,  at  det  skal  være  hans  end  mm  Skyld."*)  Men  jeg 
indrømmer,  at  det  var  sandsynligere,  atPbiloxenus  havde  svaret, 
naar  Talen  var  henvendt  tål  ham,  og  det  er  vel  rimeligt, 
st  der  har  staaet  noget  helt  Andet,  f.  £x.:  „BA.  Ne  istam 
colpam  meam  nellem.**  —  Det  følgende  Vers:  „Satin  ego 
istuc  håbes  oftimiatum"  havde  jeg  suppleret  med  „quod 
dixti**.  Jeg  tænkte  mig,  at  Bacehis  sagde  til  Nic. :  ^Kan 
jeg  nu  ogsaa  være  ret  vis  paa,  at  Da  holder,  hvad  Du  har 
lovet?"  hvortil  Nicobnlns'  Svar  »Quod  sømel  dizi,  haud  mu- 
tabo"  passer.  Men  Brachm.  p.  161  har  Ret  i  at  offirmatim 
ikke  kan  betegne  dette.  Ordets  rette  Betydning  sees  umiddel- 
bart ovenfor  V.  1201:  „Satin  oitirmatum  Qiiod  mihi  erat,  id 
me  ezorat?"  d.  e.  „det  som  jeg  havde  sat  mig  fast  i  Hove- 
det" £n  Sammenligning  mellem  1201  og  1203  viser  nu 
Uart,  at  det  sidste:  „Satin  ego  istuc  habeo  offirmatum?"  er 
«i  simpel  Gjentagelse  eller  Dittographi  af  det  første.  De 
tøigende  Ord:  »Quod  semel  dixi,  haud  mutabo''  ere  maaske 
beller  ikke  andet  end  en  Gjentagelse  af  den  samme  Tanke 
og  bør  dii  ogsaa  stryges. 

Captivi. 

545:  ^Et  illic  isti,  qui  sputatur,  morbus  interdum  uenit." 
Langen  p.  219  vil  læse  im^utatuTj  ligesom  V.  546  og  550: 

^)  I  Kommentareu  p.  462  Lin.  17  Btaar  ved  en  Trykfejl  „aolnitte"  for 
aBaloiise**. 

6» 
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„den  Sygdom,  man  spytter  paa".  Jeg  tror,  det  bør  optages. 
Ligeledes  billiger  jeg  haus  Rettelse 

567:  øTon  te  Philocratem  Esse  ais?  TY.  Aio  ego,  in- 
quam.  AR.  Tun  hnio  oredis?  HE.  Plus  quidem  quam  tibi^, 
med  Udeladelse  af  det  meningsløse:  „^nt  milu". 

929 — 31  har  samme  Forf.  p.  224  vistnok  ogsaa  med  Rette 
erklæret  for  uægte,  hvorefter  de  foregaaende  Ord:  „Immo 
potes''  maa  tillægges  Philocrates,  og  ikke  Philopolemna. 

Gurculio 

blev  i  1879  udgivet  af  Gotz  i  Fortsættelsen  af  den  Ritschlske 
Udgave  Tom.  I  fase.  III,  og  dette  har  foranlediget  yderligere 
Drøftelser,  navnlig  af  Ribbeck,  Beitrfige  zur  Kritik  des 
Plantinischen  Curciilio  i  Berichte  iiber  die  VerhdL  d.  KgL 
Sftohsischen  Oesellschaft  1879  p.  80  ff.  og  af  Fleckeisen 
o.  A.  i  Jahrbiicher  f.  Philologie  1880.  Hvad  der  heraf 
især  turde  have  Krav  paa  Opmærksomhed,  og  hvad  jeg  selv 
ønskede  rettet  i  min  Udg.,  er  Følgende. 

3.  „Quo  Uenus  Cupidoque  inperat*'.  I  Citaterne  hos 
Nonips  p.  431  staar  „Quid"*,  hos  Servius  ad  Aen.  IV,  194 
„Quem".  Båhreus  i  Jahrb.  f.  Phil.  1880  p.  121  foreslaar 
meget  sandsynligt:  Qiiom. 

72—73.  Baade  Ribbeck  p.  100  og  Fleckeisen  (Jahrb. 
1880  p.  122)  gjøre  opmærksom  paa,  at  efter  nøjagtig  kritisk 
Undersøgelse  af  Nonius'  Text  hedder  Frokost  paa  Latin  ikke 
ientaculum,  men  ieientamlum  af  „ieiunus".  De  nævnte  Vers 
bør  efter  Nonius  skrives  saaledes: 

Me  inferre  Ueneri  uoui  ieientaculum. 
PA.  Quid  antepones  Ueneri  ieientaculi? 
Saalédes  Ribbeok  efter  cod.  Bamb.  af  Nonius;  Fleckeisen 
foretrækker:  „PA.  Quid?  te  autepoues  Ueneri  ieientaculoV" 

78.  Efter  at  Phædromus  har  fortalt  sin  Slave,  at  den 
fordrukne  Dør  vogterske  hedder  Leæna,  svarer  denne:  „Quaai 
tu  lagoenam  dicas,  ubi  uinum  Chium  Solei  esse''.  Den 
stødende  Forkortelse  af  den  næstsidste  Stavelse  i  „Chium* 
undgaar  G5tz  ligesom  tidligere  Udgivere  ved  Omsætningen: 
„solet  Chium";  Ribbeck  foreslaar:  „nam  ibi  Chium  solet 
Inesse*^,  idet  han  ved  ^ihi""  forstaar  „i  Leæna".   Men  skulde 
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hun  virkelig  kun  pleje  at  drikke  den  kostbare  Chienrin?  Og 
hm  kan  det  falde  Paliniiras  ind  at  fortælle  dette  oin  Ilende^ 
som  han  slet  ikke  kjender?  Hvis  Stedet  er  rigtigt,  maa  det 
antages,  at  Chiervin  blev  forsendt  paa  lagoenae,  medens 
anden  Vin  plejede  at  gjemmes  i  cadi  eller  amphorae  af  den 
af  den  almindelige  Form.  I  Anledning  af  Navnet  Leæna, 
siger  saa  Slaven,  der  vil  være  vittig:  »Du  sknlde  hellere 
kyde  hende  Lagoena,  saadan  en  som  man  plejer  at  have 
Chiervin  i**. 

103.    es  staar  ikke  i  Hdskr.,  og  bør  altså a  udelades. 

114.  hue  i  min  Udg.  bør  ligeledes  udelades;  det  er 
bleven  staaende  ved  Uagtsomhed  under  Korrektoren. 

125.  potanies  bør  vistnok  udelades  som  et  Glossem  til 
^propinantes'S  hvilket  Hdskr.  have  i  Stedet  for  „propiti- 
antes''. 

156  kes:  ^equidem** ;  i  Variantlisten  tilløj:  ,,quidem*^. 

193.  ,,Talem  mihi  poUuctus  uirgis  seruos  sermonem 
serat?'  bør  ikke  tillægges  Planesium;  Phædromus'  Replik 
gaar  fra  193  til  195.  I  Stedet  for  det  af  mig  forsøgsvis 
mdhatte  „Talem""  læser  Gotz:  „Quid?  istum*' ;  men  „Quid?^ 
passer  ikke. 

204.   I  Stedet  for  aedUmm  vil  Fleckeisen  skrive  «aedi- 
tomum"  efter  Varro  hos  Gellias  XII,  10. 

302.   I  min  Udg.  er  udfaldet  hoc  foran  homme. 

313 — 17.  Kibbeck  p.  90  bemærker  med  Rette,  at  de 
Repliker,  der  i  Udg.  tillægges  Phædromus,  „Uin  aquam?''  . . . 
ffJuppiter  te  dique  perdant**,  tilkomme  Palinurus,  saaledes 
som  ogsaa  Hdskme  have. 

318  lyder  i  Hdskr.:  „Os  amarum  habeo,  dentes  plenos, 
lippiunt  fauces  farne".  Jeg  havde  rettet:  „dentes  fient". 
Den  rigtige  Læsemaade  er  funden  af  Biicheler,  Khein.  Mus. 
XXXV  p.  70:  Qrcmamm  habeo  dentes  pkncs,  d.  e.  Jeg  har 
Timdeme  iulde  af  Slim.  Det  græske  hed  nemlig  ogsaa 
Y'.ufirt,  Og  medens  Nonius  p.  119  har  „gramiae  pituitae  ocu- 
lorum".  læse  vi  i  Udtoget  af  Festus  p.  96:  „gramiae  oculo- 
8um  suut  vitia.  quas  alii  glamas  vocant",  og  i  Philoxenus' 
Glossar  læses:  „grama,  Inf^v"  y  hos  Pseudocyrillus:  »iUyii}, 
Snuna". 
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374.  Jeg  burde  ikke  have  omsat  Ordene  plus  ah'eni, 
da  derved  slet  lutet  vindes;  den  metriske  Fejl  bliver  den 
samme.  Bothe  strøg  Verset,  men  det  kræTes  nødvendig  af 
Søtningens  rhetoriske  Form.  Ribbeck  p.  85  mener,  at  det 
er  et  Glossem,  der  har  fortrængt  et  eller  flere  ægte  Vers,  og 
Kieiueyer  i  Jahrb.  f.  Phil.  1880  p.  428  komponerer  et  saa- 
dant:  ,Si  redde,  ego  omnium  hominum  sum  paaperrumus:"" 
en  saare  dristig  Fremgangsmaade,  hYia  kritiske  Berettigelse 
ikke  kan  indrømmes.  Man  bør  lade  dette  Vers,  der  fra 
Tankens  og  fra  Sprogets  Side  er  ulasteligt,  staa  med  sin 
metriske  Fejl.  indtil  der  mulig  engang  findes  et  brugbart 
Forslag  til  at  afhjælpe  denne. 

461  ff.  Den  i  Almindelighed  saakaldte  Parabase  er  be- 
handlet  af  Jordan  i  Hermes  XV  S.  116  ff.,  og  jeg  kan  kun 
glæde  mig  OTer,  at  ti  i  alle  topografiske  Spørgsmaal  ere 
fuldstændig  enige.  Uenighed  er  der  næstt^u  kun  om,  hvor- 
vidt det  hele  Stykke  tør  antages  at  hidrøre  fra  Plautus 
selv  eller  ikke;  Jordan  forkaster  det,  hvad  jeg  ikke  har 
TOvet.  Han  savner  MCynismer**  og  „Allitterationer";  men 
hvem  tør  paastaa,  at  saadanne  skulle  findes  i  ethvert  Sted 
hos  Plautus?  Mere  betyder  det,  naar  han  savner  „Vittig- 
hed". Heller  ikke  jeg  tinder  Stedet  vittigt,  og  det  har  netop 
af  den  Grund  været  ogsaa  mig  mistænkeligt;  men  jeg  tør 
ikke  afgjøre,  hvorvidt  de  personlige  Hentydninger,  der  uden 
Tvivl  findes  deri,  kunne  have  moret  Samtiden.  Naar  Tonen 
i  Stykket  ligner  Prologernes,  kan  dette  ligge  i  det  lignende 
Indhold,  og  det  at  Scenen  er  ganske  enestaaende  i  sin  Art, 
indeholder  intet  Bevis  for  at  den  er  uægte.  Man  kunde 
snarere  undre  sig  over,  at  en  senere  Bearbejder  vovede  noget 
saa  Usædvanligt,  end  over  at  Plautus  gjorde  det;  det  var  jo 
muligt,  at  der  i  den  græske  Original,  som  ved  en  Erindring 
om  Fortidens  Parabaser,  havde  været  et  saadant  Indskud, 
som  den  latinske  Digter  havde  omarbejdet  efter  romerske 
Forhold.  Dog  dette  er  en  Slgøns  Sag;  et  positivt  Vidnes- 
byrd for  Uægtheden  haves  ikke.  Man  har  troet  at  finde  et 
saadant  i  V,  471:  ^Ditis  damnosos  maritos  sub  basilica 
quaerito'',  idet  man  gik  ud  fra,  at  Rom  fik  sin  første  Basi- 
lika i  det  Aar,  da  Plautus  døde,  184.   Jeg  har  i  Anm.  til 


Digitized  by  Google 


Kritiike  BemørkniDger  til  PUutut. 


71 


Captivi  809  vist,  at  dette  ikke  kaii  paastaaes,  og  Jordan 
(S.  135)  giver  mig  fuldstændig  Ret  deri.  Livius  fortæller 
26»  27,  at  der  i  Aarei  210  endnu  ikke  var  Basilikaer  i  Rom, 
og  39,  44,  at  Cato  i  sit  Censur,  184,  Igøbte  Grunde  i  Nær- 
heden af  Forum  „basilicamque  ibi  fecit,  quae  Porcia  appeUata 
est**.  Der  staar  slet  ikke,  at  det  var  den  første;  der  kan 
godt  have  været  en  anden  tidligere,  og  dette  sjnes  Jordan 
at  maatte  antage,  da  han,  saa  Tidt  jeg  skjønner,  iicke  for- 
haster Verset  i  Capt:  „Quorum  odos  subbasilicanos  abigit 
omnis  in  forum".  Derimod  kan  han  ikke  forstaa  min  Be- 
mitrkniug  om  Navnet:  „uorainibus  tuni  demum  opus  est.  ubi 
plures  sunt".  Er  det  dog  ikke  aldeles  klart,  at,  saa  længe 
der  kun  far  én  Basilika  i  Rom,  kaldte  man  den  blot  „Basi- 
likaen'*, men  da  der  kom  flere,  adskilte  man  dem  ved  at 
tilfiije  Navnene  paa  de  Maend,  der  havde  ladet  dem  opføre? 
Havde  der  nu  slaaet  hos  Livins,  at  Catos  Basilika  lige  fra 
først  af  var  ble\  eu  kaldt  Porcia,  havde  deri  ligget  et  indirekte 
Bevis  for,  at  der  var  en  ældre;  men  det  kan  jo  godt  være, 
at  dette  Navn  først  er  kommen  i  Brug  5  Aar  senere,  da 
den  næste  Basilika  blev  opført,  Æmilia  (Liv.  40,  51),  og  at 
det  altsaa  havde  været  korrekt  —  men  naturligvis  ikke  nød- 
vendigt —  om  Livius  havde  skrevet:  „quæ  postea  Porcia 
appellata  est"".  1  saa  Fald  kan  Catos  have  været  den  første. 
Lige  saa  klart  er  det,  at  Curc.  471  kun  kan  oversættes  saa- 
ledes :  „Rige  Ægtemænd,  der  sætte  deres  Formue  over  Styr 
paa  Friller,  kan  Du  finde  under  Basilikaen^  (Jordana 
Forsøg  paa  at  give  eu  kollektiv  Betydning,  maa  helst  læses  hos 
ham  selv  S.  129,  cf.  136).  Dette  Vers  kunde  kun  skrives  paa 
en  Tid,  da  der  ikke  var  mere  end  én  Basilika  i  Bom,  altsaa 
£ør  184  eller  i  alt  Fald  før  179,  og  maa  folgelig  være  skrevet 
af  Plantns  selv  eller  i  de  allernærmeste  Aar  efter  hans  Død ; 
men  saa  tidlig  har  man  dog  næppe  begyndt  at  gjenoptage 
og  omarbejde  haus  Stykker. 

482 — 84,  i  samme  Scene,  har  jeg  betegnet  som  uægte. 
Jordan  er  enig  med  mig,  hvad  483  og  484  angaar,  men  483 
forsvarer  han  S.  122  f. ,  og  ser  deri  en  umiddelbar  Fort- 
sættelse af  481.  Det  er  meget  muligt,  at  det  hænger  saa- 
ledes  sammen;  jeg  kan  kun  sige,  som  jeg  har  sagt  i  min 
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Kommentar,  at  jeg  ikke  forstaar  dette  Ven,  og  Jordans 
Forklaringsfbrsøg  bar  nmppe  bragt  noget  Menneske  videre. 

530  kan  Ribbeck  p.  86  ikke  taale,  bvor  det  staar;  han 
mener,  det  bør  sættes  i  Stedet  for  526,  der  skal  være  en 
Dittographi  af  531;  V.  557  skal  dernæst  udelades.  For- 
slagene ere  ikke  npassende,  men  bvorledes  de  kunne  baTe 
kritisk  Sandsynlighed,  indsees  ikke. 

538  tillægge  Hdskr.  enduu  Lyco.  Dette  er  rigtigt;  efter 
det  foregaaende  „debeo"  skal  kun  staa  Komma;  ne  er  „for 
at''.  Ved  en  besynderlig  Fejltagelse  bar  i  samme  Vers  cod. 
£  (Ambrosianns):  „ferocem.  M.  aut**;  i  B  er  der  en  Rasur 
foran  „tmf*,  hvilket  sikkert  kun  tyder  paa  en  oprindelig 
Fejlskrift.  Loiiian  har  imidlertid  ogsaa  fureslaaet  (Spec. 
cnt.  p.  34) :  „TH.  An  supplicare  censeas'^  og  dette  billiger 
Kibbeck  p.  90,  skjøndt  Konjunktiyen  hartad  er  meningsløs. 
Jeg  tror  imidlertid  ikke,  det  gaar  an  i  denne  Sammenhæng 
til  „supplicare"  at  underforstaa  Ordene  „me  tibi'*.  Plautus 
har  vistnok  skrevet;  Ne  te  mihi  facias  jerocem  aut  supplicem 
me  censeas. 

600.  ,,Nullast  mihi".  Disse  Ord  tillægger  Kibbeck  p. 
91  med  fuld  Ret  ikke  Phædromus,  men  Gurculio.  Det  er 
disse  hans  Ord,  der  gjøre  Planedum  opmærksom  paa,  at 
han  er  til  Stede,  hvorfor  hun  udraaber:  „Teneo",  ligesom 
hans  Ord  609:  „Elusi  militem''  viser  Krigsmanden,  at  det 
var  den  Mand,  han  søgte. 

605.  At  »Quid  nunc"  ikke  ber  kan  siges  af  Gurculio^ 
er  ogsaa  Ribbecks  Mening  p.  92;  men  hvorledes  det 
kan  siges  af  Planesium,  fatter  jeg  ikke.  Jeg  véd  endnu 
Intet  bedre  end  at  lade  Phædromus  opfordre  Curculio  til  at 
komme  frem  med  Sproget:  „Die  nunc*".  —  60b  vil  Ribbeck 
ogsaa  lade  Pianesium  beholde  Ordene  „Enimvero  irascor"; 
men  saa  maa  ban  antage,  at  der  er  udfaldet  en  Replik  af 
Phædromus. 

621  ff.  behandles  af  Ribbeck  S.  93  ff.  Phædromus  truer 
Krigsmanden  med  Proces:  „Ambula  in  ius''.  Da  denne 
svarer:  «Non  eo"  ,  vil  Phædromus,  som  det  hørte  til,  tage 
en  Anden  til  Vidne  paa,  at  Stævningen  har  fundet  Sted, 
hvilket  plejede  at  ske  ved  at  man  tog  Vidnet  i  Øret  og 
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sagde:  ^Licet  autestari?''  Hdskr.  have  nu:  ^PH.  Licet  te 
antestari?  MIL.  Non  Ucet^.  Da  Krigsmanden  er  den,  der 
støTner,  og  ikke  Vidnet,  udelod  CSamerarius  „te**,  og  man 
oversatte:  „Maa  jeg  tage  Vidner  paa,  at  Dn  er  stævnet?" 

et  unyttigt  Spørgsmaal,  der  heller  ikke  kan  bringes  i  Over- 
eosstemmelse  med  det  Følgende.  Ribbeck  mener  derfor,  at 
Spørgsmaalet  er  henvendt  til  en  af  Krigsmandens  Ledsagere; 
at  han  ikke  kom  nden  Ledsagelse,  sees  af  669  og  703.  Men 
selv  om  disse  Ledsagere  ikke  vare  Slaver,  vare  de  dog  saa 
afhængige  af  Krigsmanden,  at  det  ikke  kunde  falde  Phæ- 
dromus  ind  at  spørge  Nogen  af  dem,  om  han  maatte  tage 
ham  til  Vidne.  Jeg  vilde  snarere  antage,  at  Ordene  Licet 
te  antestari  siges  til  den  tilstedeværende  Fløjtespiller,  som 
Stieh.  711  ff.,  eller  til  en  af  Tilskuerne,  som  Anlnl.  711. 
Det  maatte  da  være  denne,  der  svarede:  Non  licet,  eller 
snarere .  da  man  ikke  kan  give  Tilskuerne  nogen  Rolle  i 
Stykket,  Phædromus  selv,  som  i  Vedkommendes  Miner  ser 
et  Afslag:  „Maa  jeg  kalde  Dig  til  Vidne?  Naa,  jeg  maa 
ikke?  Ja  saa  kalder  jeg  Dig  til  Vidne,  hvem  jeg  maa". 
Disse  Ord  siges  til  Corculio,  (Det  mellemstaaende  Vers 
suger  Ribbeck  at  forsvare,  idet  han  skriver:  „PH.  [At]  te 
luppiter  male  perdat:  intestatus  uiuito.  CURC.  At  ego,  qnem 
lioet,  te*  og  forklarer  det  Sidste:  „At  ego,  quem  te  ante- 
stari licet,  paratns  snm".  Dette  er  umuligt;  til  „ego''  kan 
kun  underforstaaes  „aiitestor".)  I  det  Følgende  bar  Giitz 
vistnok  med  Rette  fulgt  de  tidligere  Udgivere  og  skrevet: 
IK  Seruom  antestari?  uide!  „At  tage  en  Slave  til  Vidne! 
86  engang!'*  Jeg  havde,  tildels  forledt  af  Hdskme,  tillagt 
Gnrcnlio  Ordet  „Dide^.  Rihbeck  følger  mig  heri,  men  de 
foregaaeiide  Ord  tilUegger  ;;an  den  ovenfor  vistnok  med 
I" rette  antagne  „Satelles".  Han  opfatter  nemlig  Stedet  saaledes, 
at  Curculio  først  udtrykker  sin  Forbavselse  over  at  blive 
kaldt  Slave,  og  derefter  giyer  Vedkommende  et  Ørefigen.  At 
ban  ikke  turde  vove  at  give  Tberapontigonus  selv  et  saa- 
dant,  er  klart  nok;  Sligt  kunde  han  kun  byde  hans  Tjener; 
HifL  hvor  staar  dette  Øretigen?  Curculio  siger:  Eni  (ikke 
,£m  tibi'')  ut  scias  me  liherum  esse,  d.  e.  „Se  der,  at  Du 
kan  ride,  at  jeg  er  fri**.  Beviset  ligger  ikke  i,  at  han  giver 
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en  Anden  et  Ørefigen,  meu,  som  jog  har  sagt  i  min  Kom- 
mentar.  deri,  at  han  efter  Phædromus*  Aumoduing  rækker 
ham  sit  Øre  og  lader  sig  tage  til  Vidne  De  følgende 
Ord:  Ergo  amhda  in  tus  tillægge  Gdtz  og  Ribbeck  Phtt- 
dromus,  urigtigt;  Hdskme  have  dem.  rigtig  som  en  Fort- 
sættelse af  Gnrcnlios  Keplik  ;  thi  paa  dem  følger  et  Øre- 
figen {Er7i  tihi)^  hvorover  Ciirculio  hyler  (O  dues,  ciues)'^ 
det  er  altsaa  ham,  der  har  faaet  Ørefigenet  og  sagt  de  Ord, 
der  fremkaldte  det.  Naar  Bibbeck  skriver  S.  90:  »Als  non 
Phftdromns  seinen  Zeugen  haltend  an  Therapontigonus  die 
solenne  Ladung  wiederholt  und  ihm  dabei  die  Hand  aufliegt, 
giebt  dieser  zur  Revanche  dem  Parasiten  einen  Pufif" ,  kan 
man  jo  kun  sige ,  at  det  var  en  underlig  Kevanche.  —  Med 
Hensyn  til  626:  Aceeds  hue  tu;  ego  iUum  dedam;  taety 
gjør  Ribbeck  S.  95  Anm.  den  besynderlige  Bemærkning: 
nDass  die  Formel  f,accede  hue''  V.  623  und  „aocede  hue  tu** 
V.  C2C  heidemal  denselben  Sinn  haben  und  an  denselben 
gerichtet  seiu  miisse,  sollte  keiner  besonderen  Bemerkung  be- 
diirfen".  Det  betyder  naturligvis  kun  „Kom  bid"";  men  at 
dette  ikke  ved  forskjellige  Lejligheder  kunde  siges  til  for- 
skjellige  Personer,  er  ubegribeligt.  Han  har  imidlertid  Ret 
i,  at  min  Forklaring  er  urigtig.  Phædromus  vil  tage  Cur- 
culio  i  Beskyttelse;  han  lover  ham  Hævn  over  Krigsmanden 
ved  den  forestaaende  Proces,  som  der  dog  nu  under  de  for- 
andrede Omstændigheder  ikke  bliver  Neget  af,  og  beder  ham 
at  tie.  Og  Curculio  tier;  thi  Seyffert  har  set  rigtig,  at  de 
følgende  Ord:  Fhaedrome^  obsecro^  serva  me  siges  af  Plane- 
sium. 

659.    PromitHmus  bør  som  i  B  og  hos  Gotz  tillægges 
Curculio,  thi  til  ham  henvendes  de  fiølgende  Ord:  „Tace  tu'^. 
663  staar  maaske  rigtig  i  Hdskme:   „Uerum  hercle 

dico;  me  iubente  feceris".  Medens  Curculio  i  det  foregaaende 


*)  Bibbeck  p.  99  Anm.  affærdiger  dette  med  Ordet  „falsoh**,  og  an* 
fiirer  det  som  en  Forkluing  af  Ordet  „nide" !  Ordet  ^uide"  for- 
staar  jeg  naturligvis  paa  samme  Maade  som  Ribbeck,  men  jeg  kan 
ikke  undlade  at  bemærke,  at  af  alle  de  Steder,  han  anfører  p.  96 
Anm.,  er  der  egentlif?  kun  ét,  der  passer,  nemlig  Ter.  Aadr.  688: 
„Uide!  Numquam  istuc  qoiui  ego  intellegere.^ 
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Vers  svarede  Therapoutigouus,  vender  han  her  Talen  til 
Phædromus. 

684  f,  burde  der,  som  bemærket  i  Aum.  til  Mcnæchmi 
813,  haye  staaet:  „GA.  Quid  meeumst  tibi  Aitt  tibi?  m 
Qma  ego  ex  ie  eet.;  se  Lachs  i  Hermes  XIII  p.  497  f. 

708  og  710  beg}^nde  begge  med  Ordene:  Me  ipso  prae- 
smte  et  Lycone.  Ribbeck  S.  99  har  Ret  i  at  her  maa  være 
en  Fejl.  Han  udsletter  det  Sidste  og  gjør  709 — 10  til  ét 
Yen:  »CURG.  Non  taceo.  GAP.  Non  ego  te  flocci  facio. 
PE  Satie  credo  tibi**,  ligesom  han  ogsaa  i  det  foregaænde 
Vers  tillægger  Curculio  Ordene:  „Me  ipso  praesente  et  Ly- 
cone trapezita".  Men  Curculio  er  ikke  „selv"  her;  det  er 
kun  Krigsmanden,  og  naar  Ribbeck  siger,  at  denne  kunde 
ikke  vidne  i  sin  egen  Sag,  glemmer  han,  at  her  ikke  er 
Tsle  om  en  Retsforhåndling,  men  kan  skal  svares  paa,  hvem 
der  har  hørt  Gappadox  give  dette  Løfte.  Curculio  har  i 
Virkeligheden  Intet  i  denne  Scene  at  gjøre;  mig  forekommer 
det  sandsynligst,  at  Versene  708 — 9  ere  uægte. 


Hindre  meddelelse. 


Uåtm  I  MNItk  sprikfeli«»rla  (11-20).*) 

IL  Kobl  ooh  sok.  plnr.  %t  sdjektivoDt  bettXmds  bdjning  i 
positiv  tsmt  af  komparstivan. 

I  Bom.  oeh  ack.  plnr.  har  p&  Mmnordisk  ftlndpaakt  ett  pontift 
i4i.  lom  githr  haft  I5]|jande  tvaga  bSjniog: 

A.      na.         '  ^""^  9^  ~~  atr.  *giåm 
(=  got  goåama    —  godom   —  godom)^ 
ea  koopsrativ  tom  imgri  loljande: 

B.  L      ma.  *lengra  —  fem.  Imtgri  —  ntr.  ^Ungnm 
[z=i  got  Umgisamå  —  lanffiåeku  —  kmgiåtma). 
6«nom  inrerkaa  fråa  den  nytsnåmda  tvaga  bojniogea  i  potiliT 
khf  kompanttiTbojmogei)  lenare  foljande: 

B  2.    ma.  ^lengra  —  fem.  lengri  —  ntr  *Ungrin. 
i  de(  au  tlttuufreleena  vokal  i  neotr.  blef  den  samina  fom  i  fem. 

*)  Om  d^cM  tatter  galler  alldelee  det  samma,  tom  om  aatenmi 
1—10  bilfrit  aBmarkt  i  BOi  1  tiU  t.  285  af  årg.  lY  af  Vord.  Tidafcr. 
i  Filoloip.  Uf  iMka. 
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I  fno.  forenkladet  A  tUl  pMii  i  tUa  8  gennt  (d4  2  fomer  ilattde 
på  vokft],  %  hade  u  i  nsta  stafrelteii)  och  B  9  Uli  kngri  i  alU  8  gemit 
(d&  8  former  alntafe  p&  Tokal,  8  hade  •  i  deta  ata^Ueii). 

I  five.  forenklades  bojniDgen  på  samma  aatt,  men  dår  finnas  — 
i  några  marklifira,  hittila  ofdrklarade  fidl  —  spår  af  den  gamla  bdj* 
ningen  med  slntande  -un,  -iiib  Efter  fsve.  ^ffcjnm^)  nppkommo  nåm- 
hgen  genom  analogibiidning  pronominalformerna  Panin  (mninskrifter, 
afven  fda.;  GL.)  och  pon  (allm.,  men  ej  i  aVGL.),  passon  (yVML.)*)  och 
pisun  (mninskr.),  *pissun  (GL.),  *hvfn'un  'Gh.)  och  hwariun  (UL.), 
*hicarion  fyVML.)').  ingnn  GL  t  ocb  ængun,  ængon  (UL  ,  VML.),  och 
dessa  fortlefde.  efter  det  att  de  adjektiviska  monsterformerna  for- 
svunnit,  enar  de  anlednint^ar,  som  forefunnos  att  ombilda  dessa  senare, 
saknades  vid  pronuminalfornierna.  Från  nem.  och  ack.  plur.  neutr. 
iulriiugde  pon  m  fl.  i  uom  sing  fem.  at  Ijitt  insedd  orsak  (i  GL.  fore- 
komma pisaun,  hveriun  blott  på  sistuumda  stalle).  —  Af  kompar.  på 
•in  har  fornsvenskan  foljaode .lemningar  (jfr  Rydqvist,  SSL.  II,  44Q)i 
1)  GL.  ftairin^  lengrin^  det  fSrrm  från  nentr.  intringdt  Sfren  i  maik.*), 
det  tenare  likaiå,  men  blott  fitrekommande  i  mask.  (1  gang);  2)  laad- 
skapslagames  —  dock  ej  YGLts,  UL:t,  OL: s  —  adverbielt  bmknde 
komparatiT  på  -ta  (oreprangL  a^j'  i  ack.  plnr.  nentr.  tamt  analogi* 
bildningar  dårelter),  låsom  u^^omifi,  åomarm,  opiarm  m.  fl.;  8)  jngre 
fsve.  skrifters  (Bonav.,  Greg.,  Birg.  Up.  m.  fl.)  a^jektiyiska  komparatiT 
som  hardharmj  sdtarm,  dår  -ti  från  oom.  ooh  aok.  plur.  nentr.  intiiiigt 
i  alla  genne  i  ring.  så  vål  eom  i  plur.  —  Efter  komparatiTformema 
på  -in  aro  de  jamte  posåw^  koariim  forekommande  pmum^  kmårm 
analogibildingar*).  Finge  man  antaga,  att  pmwi,  hvariim  nppkomndtt 


')  Rorande  l.il>ehållandet  af  -»»på  fsve.  Btåndpunkt  jfr  sats  3. 

*)  Det  både  i  åVML  och  yVML.  flere  gåoger  moUnde  pæssum^ 
pæssom  for  passun,  passon  lir  vål  snarare  att  anse  som  en  af 
skrifvaren  gjord  andring,  in  som  en  verklig  analogibiidning  efter 

dat.  pæssum. 

»)  Ordet  ar  salunda  lika  Hiet  att  med  SchWter  (LL.  Ordb.  s.  295) 
harleda  från  htar  en,  som  med  Rydqvist  (SSL.  II,  529)  från  IwarjMk. 

*)  Denna  analof^ibildning  går  vidsre  i  den  yngre  håndskriften  af  OX«.; 
jfr  G'xcmplru  hi-s  Wimmer,  Navneord,  bojn  3.  118,  n.  ** 

'")  Yovm^'Vu  i  ængin,  hrarghin  iiro  viil  under  medverkan  af  adj.  pa  -in 
uppkoniua  genom  „contamiuation''  af  nom.  sing.  mask.  ængi  och 
ack.  *ænffan^  hiomrgm  och  ^koarghan.  I  åndeisen  -in  kunna  dessa 
ord  ej  ha  bevnrnt  eammalt  n,  fåsoni  Rydqvist  foreslår  (SSL.  II, 
527 — 8,  IV.  445),  eniir  del  frot  -n  i  ainshnn^  hcashun  ej  ar  skyddadt 
af  vokal  och  uårfor  ej  kuude  kvarlefva  på  svensk  botten.  Det 
adverbiella  hvarffhin  år  ett  efter  proo  hoarghin  ombildadt  hvargki; 
hvarkin  likaså  for  hvarki  efter  hoixrgin.  pognin  for  pOghi  ar  analogi- 
biidning cftrr  hvarghin  i  GL.  har  af  dessa  bada  ord  iinnii  dubbel- 
former:  hver  gi  och  hver  gin,  poygi  och  paigin;  aVGL.  både  huarghi 
och  huarghm).  I  det  sista  faliet  ha  kanske  de  adverbielt  bnikade 
kompar.  på  -in  medverkat.  —  I  hæpin^  hapin  kan  n  vara  analogi- 
biidning efter  n  i  dghun,  hton,  med  hvilka  ord.  ottast  ejrande  dual 
betydelse  i  fsve.,  det  forstuåmda  pronomenet  icke  stillan  foreoas 
i  lagame  (t.  ex.  åYGL.,  Orb.  6;  bapin  å^im,  yVGL.  Orb.  2»  10: 
bapin  oghon,  Aruæ-b.  20:  Juon..  bapin,  21:  bapin  hion;  jfr  ock 
80:  pén  bopen);  anøtn,  hvarghin  och  kompar.  på       kunna  ook 
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då  kompar.  ianv  åndadee  på  -uti  (m  B.  1),  oeh  under  inverkan  åfiren 
if  dem,  vove  det  natorligt,  att,  då  de  senare  fingo  -m  (ee  B.  8),  ifven 
de  fitrra  eknlle  knnna  ik  formen  på  -in,  —  Ati  det  kompar.  •in  saknat 

i  iVGL.  (liksom  alla  spår  af  -wn),  bevisar  intet  mot  dettaa  li5ga  ålder; 
i  fornvåstgotskan  har  namligen  liksom  i  fno.  aaalogiens  makt  tidigare 
ock  faUstandigare  nttrangt  -»  an  i  den  dfriga  hve.  (jfr  eate  12). ' 

12.  Fno.  »Il,  -f*  =  fsve  -un.  -in  i  den  svaga  anbetanti?- 

aamt  i  verbalbojningen. 

Det  eamnordieka  lom  i  bwe,  berarats  i  som.  ooh  aek.  plor. 
af  wtpgm  nentra  (^Amt,  dnm)  samt  i  8.  pers.  plor.  pres.  och  pret  ko^j. 
{gkm,  ^ortn)  har  i  fno.  fdrsTonnit  ej  genom  någon  Ijndlag,  ntan 
genom  aoalogibildningar. 

1)  Ålst  bqjdes  1  nom.  och  ack.  plur.  svaga  subst.  [ooh  a^j.j  sålnnda: 

A.  subst.:  *boga  —  *tungu  —  *augun 

[adj.:  *g66a  —   g66u   —  *g66un]. 
Daraf  appstod  i  fno.  med  vokalslut  i  alla  3  genus  bojningea: 

B.  subst.:  *boga  —  *tungu  —  augu^) 

[adj.:  *g6fia  —   go&u   —  godu  (jfr  sats  llij. 
Af  svaga  neutra  beholl  i  fuu.  blutl  hjon'^)  sitt  -«,  som  fastvaxte 
vid  ordet  på  grund  af  ordets  enstafvighet  och  uteslutande  piurala  bruk 
i  ålata  tider. 

2)  Ålst  bojdes  i  pres.  och  pret  ind.  och  konj.  ploralen  sllonda: 
pres.  ind.:  drems-iim     pres.  koiy.:  drefM-tni 

pret  ind.:  btwmMm     pret  koiq.:  dfyimnm 
hrumiåd  bfytm-id 
brutm-u  ^brym^in. 

D4  nu  1.  och  2.  pers.  hade  samma  slntiljad  i  ind.  som  i  konj.  fick 
ifven  S.  pers.  konj.  liksom  ind.  vokaUlnt^  nåmligen  i  £or  m  efter  ind: s 
a,  u  —  I  fornvåstgotskan  bar  ntvecklingen  varit  den  samma  som  i  tao. 
i  detU  iislL 

13.    Fsve.  -in  i  2  pers.  plar.  vid  verbalbojningen. 

Det  fsve.  -«i  i  2  pers.  plar.  har  ej  upp^tått  af  -fd,  -ud  genom 
någon  Ijndofrergång ,  atan  har  intrangt  fråu  3  pers.  plar.  pres.  och 
pret  konj.  —  d&rfér  ar  ock  i  pret  ind.  2  pers.  plar.  åndeisen  'in,  ej 

ha  medverkat  till  -n.  —  Anmårkag  ma  har,  att  dghun,  drun  kunna 
i  någon  måu  hafva  medverkat  till  uppkomsten  at  de  ofvan  anforda 
pronominalformema  på  -un.  såsom  \V  immer  antagit  (Aarb.  f.  N.  O. 
1868,  s.  282,  n.*). 
*)  Tamm  antager  (Om  tyska  and  eiser  i  sveuskau,  Ups.  1880, 
8.  37  not),  att  svaga  neotra  Ukdauats  sårskildt  efter  de  svaga 
fem. 

*)  Jfr  om  detta  ordNoréens  omate  Weiteres  snm  Verners  chen 
gesetze  i  Paul-Braonee  Beitrige  TII,  441;  i  flere  enskildbeter 
afviker  jag  dock  £rån  Noreens  nppfiattning. 
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-«m  —  genom  formedling  af  2  pers.  plar.  imperat,  dit  det  fr&n  koig. 
forst  intriiogt  i  fdljd  af  likheten  i  funktion  melian  konj.  och  imp«rti 
(:  kup  hialbin  =  „må  gudame  lyilpa'*  eller  „Qndur,  i^ilpea''). 

14.    Fno.  -ir  (-er)  i  2  pors    plar.  vid  verbalbojninfren. 

Det  i  fno  håndskrifter  fran  Norge  motande  -r  for  -d  i  2  per?, 
plur.  bar  uppkommit  genom  anRlutning  till  personalpronomenets  slut- 
Ijad.  Man  har  sagt  it,  pit  hafit^)  -id),  men  cr,  pér  hafk  (-«r).  Jfr  i 
dalskan  id  <w%6  iElfdalen)  men  ir  avir  (Mora)*) I 

IA.   Bet  lamnordiaka  nttalet  af  ^  i  bdrjan  af 

pronomioalrdtter. 

Bedaa  på  tamnorditk  botten  hade  p  i  bdijan  af  ord  aom  pu^  på 
fttt  ett  dubbe It  nttal,  nSmligen  lom  teniilt,  då  ordet  w  betonadti 
tom  media,  då  det  var  tonldat  Sålnnda  hette  det:  pA  haOar,  meo 
ftoØor  M  {M  jfr  nyda.  da  af  M).  I  fomepråken  betecknades  i  regtla 
båda  ^nden  blott  med  tecknet  fitr  den  etarka  epiranten,  ifren  i  de 
bådn  orden  pit,  pér  (fno.),  dir  6  w  det  Uøta  Uadet  (-6  it;  -6  ér\ 
men  dar  detta  genom  analogi  åfVen  fick  nttalet  p  (jfir  f&rd.  Uer,  tit). 
1  fsve.  behoU  lig  de  ifrågavarande  ordens  skrifning  med  tecken  for 
tennis  {p,  senere  1^  <),  till  dess  att  de  obetonade  formemas  nttal  med 
medialt  ljud  genom  analogi  blifvit  enherskande  afven  i  de  betonade 
formerna,  då  teckninjirtn  med  media  ((Ul  oftast  d)  infordes.  I  några 
nynordiska  munarter  (nyisL,  faro.,  cstsve.  m.  fl.)  ha  de  betonade  for- 
mernaa  uttal  med  tennis  segrat,  i  andra  de  obetonades  med  media. 

16.    Slntljndande  auh. 

Sluiljutlande  auh  har  genom  inellanstadiet  aoh^  i  ofvergatt  till  o 
på  samnordisk  botteu.  Ex.  p6,  Ino.  och  fsve.,  af  pauh  (goU)  'j,  pret  jl6 
(flydde)  af  *fiauh,  ^ 

17.   Starka  preterita  <d,  dré,        16  o.  d. 

De  till  verb  med  g  i  preaensroten  hOrande  preteritiformer  ntan  g 
bero  på  analogibildning  efter  djlika  preterita  af  verb  med  h  i  presens* 
roten.  Sålnnda  aro  Id,  vdt  pd,  plar.  -dgum,  analogibildningar  efter 
frå^firågmn  [och  sdf*)],  lamt  dré,  gmå,  plnr.  -o^iniii  efter  fl6,  W,  kh, 

')  Kanske  beror  -it  for  -id  oeksa  pa  inverkan  ai  t  i  it,  JnL 

')  Dessa  former  både  af  pronomen  och  verb  fannos  i  Mora-målet 

redan  på  Nåsmans  tid,  då  i  målet  eljest  icke  d  efter  Tokal  bade 
ofvert^att  till  r.  Lundeils  forklarinc:  af  de  niimda  formema  (lik- 
som  al  ivtr  —  rt,  tsve.  vir)  —  se  diirom  Nyare  bidrag  till  kanne- 
dom  om  de  svenska  landsmålen,  I,  153  —  synes  mig  dårfor  ej 
antaglig. 

*)  Otv.  reiiiigon  aidi—aoli  har  fomt  antagita  af  Panl  i  hans  oeh 

Brauues  iieitråge  VI,  99. 
')  Liksom  på  gotisk  har  iifven  på  samnordisk  botten  jamte  pauh 

ett  pau  fuuuitH,  hvilket  senan-  återfinnes  i  fsve.  /»o,  fgntn.  ,^4111; 

jfr  Sixlorberg,  Forngutnisk  Ijudliira,  Lund  1879,  s.  24. 
*)  l^'svo.  plar.  saghum  år  naiurligtvis  analogibildning  efter  laghmm 

o.  d. 
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tU,  pé,  plnr.  •^^HM,  vidare  de  jamte  flaug,  Umø^  ^migt  smaug  befiiit- 

liga  dnbbelformema  flo  (flog),  16,  sé^  smé^  plur.  -ugum,  analof^ibildningar 
efter  f{6  (flydde),  *t6  (gammalt  pret  till  tjoa;  jfr  sats  10),  plur.  -ii^niffi. 
flvad  till  sist  pret  iom  hné,  mé,  sé,  até  (dubbelformer  till  hneig,  meig, 
Mig,  tteig),  plur.  -igum^  vidkommer,  sa  torO.o  dcssa  vara  de  yngsta  af 
detta  sJags  preteritiformer.  uppkomna  sedan  alla  andra  starka  preterita 
med  ett  roten  slutande  g  i  pluralis  forlorat  detta  i  singularis.  Då  man 
fatt  la—lågum,  dro—drogum^  flo — flugum,  bildade  man  ock  ett  sté — stigum 
for  >Utg—stigum.  Det  långa  é  ar  d&  ett  slags  aoalogibildning  efter 
det  ianga  6  i  flo  o.  d. ' 

18.         o  oh  »ej. 

I  Uft»  finnai  af  den  nekBnde  partflceln    mAaga  skiftande  former. 

De  tre  aUmSnnaste  aro :  eigh,  egh,  ei  {æi) ;  andra  former  af  samina  ord 
åro  ei^t  (se  Schlyters  Ordbok)')    Grundformen  år  eighi^  ftlO. 

eigi^  hvaraf  regelrått  bort  blifva  eghi  och  med  bortfall  af  i  liksom  i 
dldrigh  af  aldrighi:  egh.  De  mycket  allmanna  forroema  eighj  et  {æi) 
synas  vara  i  det  afseendet  oregelbundna,  att  de  bibebållit  det  g<imla 
diftringiska  ^j.  som  i  fsve,  eljest  blifvit  i.  N&got  undantag  fran  den 
aihnanna  regeln*)  fcirpligger  dock  icke  i  detta  fall.  1  eighi  gick  niim- 
ligen  den  gvitturala  spiranten  ((5)  tidigt  ofver  till  palatal  spirant,  i  foljd 
af  gutturalens  stalining  mellan  ei  och  i:  af  eia^i  blef  eq'i  (i  fsve.  U^-cknadt 
dghi  ellir  eght)  sedan  eg',  och  detta  sistnamda  uttal  betecknas  med  de 
olika  skrifsåtten  eigh,  egh  och  ei,  liksom  af  nyave.  ^*).  —  Det  fbo. 
ifaiblltot  egi  jåmte  eigi  bantyder  ock  på  ett  nttal  «ig'a,  d.  v.  s.  eiji.  — 
Af  oytve.  ar  den  ilita  fsTe.  formen  ne,  som  regelrått  motsvarar 
bo.  nd  (jfr  Bydqvist,  SSL.  IV,  188).  I  nrkander,  som  ha  ei,  «i  I5r  ^, 
fruDtrida  formema  net,  luei,  som  &ro  analogibildninger  efter  de  fSrra, 
fibom  formen  mg^  (Bydqvist,  a.  st)  Sr  till  skrilsftttet  ombildadt  efter 

')  Eller  bar  slutljudande  aih  genom  aeh  Vdifvit  é,  liksom  slut- 
Ijadande  auh  biif^rit  d,  och  hafva  sålunda  de  fordom  beiintliga 
Starka  Terhen  ^Ha  (senere  tja),  *8éa  (ags.  sihan^  sila),  *p€a  (got 
peihQn)j  ♦^te  (got. />ret%a»)  haft  starka  preterita  */>é,  *pri, 

plur  -igum,  hvarefter  hnc  m.  fl.  då  vore  analogibildniugar?  [1  så- 
dant fall  vore  d  af  eiga  nybildning  for  *é  efter  md,  knå,  i  bvilka 
ieaare  jag  med  Docent  Lundgren  ser  analogibildningar  efter  vå 
o.  d.]. 

Ett  annat  ord  ar  fgutn.  ai,  OGLrs  c.  aldrig,  bvilka  motsvara 
fno.  c»,  men  ingalunda  det  vanliga  fsvo.  ct,  æi,  nysve.  ej. 
*)  Från  denna  genomgripande  fsve.  ljudlag  om  ofvergången  ei—é 
gora  ej  haller  de  af  Bydqyist,  SSL  IV,  188—189,  antdrda,  apora- 
diskt  forekommande  ordtormerna  med  ei  undantsg.  Desaa  tiro 
Diimligen  såkert  att  mod  Kyd<[vist  forklara  genom  dialektiakt 
inflytande  (det  ej  sållsyuta  eighit  kun  dock  forklaraa  likaom  eighy 
och  i  emffhin  kan  palatalt  n  vara  afsedt).  Det  f5r<^lnar  atarkt 
frsmhållas.  att  fall  som  eit,  geit,  meir  o.  d.  aro  bostiimdt  skiida 
från  det  ofvan  afhandlado.  da  former  af  ej  i  fsve.  skrifves  ined  Ci, 
hvilket  iir  så  långt  iiran  att  vara  ett  sporadiskt  akrifsatt,  att  en- 
ligt Bydqvist  de  Isve.  nrknndema  „visa  merendels  diftong*  i 
detta  ord. 

^)  Med  sknfsattet  9'  återges  dock  i  nysve*  afven  ett  diftongiskt 

uttal  af  ordet. 
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hefåer;  Satser  i  oordisk  sprikhistoria  (11— 120). 


egh  {gh  i  båda  ~  j).  —  Det  nyire.  9  i  9,  motsvarar  ailunda  icka 
det  fno.  ei  i  eigi^  neL 

19.    Vaxlingen  mellan  •  (ej  m)  oeh  r. 

I  de  tre  orden  fno,  wrø,  fsve.  o«ra,  fiio.  er,  fsve.  ær  (år),  fao.  er, 
iSnre.  ør  (eom)  har  r  ieke  nppkommit  genom  fonetisk  ofVerging  fr&n 

8  i  dessa  ords  aldre  former  vesa,  e8,  es,  atan  (^enom  analogibildning. 

Från  vdrum,  væri,  verinn  trångde  r  in  i  inf.  och  pret.  sinpf.  srenom  en 
motsatt  analo^bildning  mot  den,  som  framkallade  funnum,  funninn  for 
fundum^  fundinn.  I  er,  ær  (ar)  har  r  intrångt  fråa  plur.  (erww,  <erMm 
etc).  Den  relativa  partikclu  er,  Ær  har  fatt  sitt  r  for  5  genom  inverkan 
från  presensformen  er.  ær  Då  man  hade  l)åde  es  och  er,  i  betydelsen 
ar,  en  tid  bredvid  hvaraudra,  fick  man  iifven  es  och  er  i  betydelaen 
som,  och  då  formen  med  r  segrade  i  pres.  af  vera^  blef  afven  r  en- 
beriktnde  i  den  relativa  partikeln. 

20.    Bildningen  af  ordet  påfve. 

Nysve.  påfve  iir  formelt  aamma  "ni  som  nyhogty.  papst.  Bådas 
grundform  ar  påbcs  (hvarom  so  Weigatid,  Deutaches  Worterbuch), 
hvaraf  i  hty.  påhtst,  påpst.  I  lågty.  blef  af  påbes:  påwes  (se  Schiller- 
Lflbben).  Denna  form  togs  i  norden  for  en  genitivform  påvis,  och 
man  bildade  dkrtiU  en  nom.  ^itAoiff  h?anif  dook  tidigt  en  svag  form 

(fho.  pdfi,  fsve.  povt)  appstod,  i  &o.  kanske  genom  inverkan  af 
papi,  i  ftve.  genom  samma  ntveokling,  som  d&  det  ttarka  *Mfir  blef 
det  ivaga  hir^ 

Anni.  till  Hatit  9  i  4 :  e  baudot.  Ty  viirr  hade  det  vid  nedskrifningen  af  denna 
sats  aildelea  ialiit  mig  ur  miuniit,  »tt  Docenteu  h'.  Tamm  fOr  omkring  3  Ar  scdttn  i 
FOMBiageii  fSr  nofditk  iiMrlk-  oeh  fomkuatkap  i  Upsal*  fttrUatmt  mi  4«1  af  orden 
br  aåiom  analogibilduingar,  likaom  det  ftfTcn  var  mig  alldi.'lcs  obekant,  att  Doc.  Tamm 
affattat  en  nn  i  Paul-Hraunea  Bcitr.,  VI,  offeutliggjord  anuindliog  (Altuordisrtie* 
Mur,  6r)  Ofrer  saiuma  ainne,  som  jag  i  tatt  9  behandlat.  —  I  flere  vigtiga  puukter 
afVikor  oiDeneTtld,  tåsom  litarwi  flnnor,  niti  fSrUwingBfUndk  frla  TMama.  <—  Mot 
milt  MUtegande,  att  den  urspnui^g'-ii  forliingda  vokaleu  framfOr  &kta  6r  blifrit  -«e- 
nom  inverkau  af  (ifripa  kasns  med  WW  (ul  tip)  fikrkortad",  har  Mas  K.  Verner  an> 
murkt,  att  ordet  idr,  iuelfvor,  p4  aådant  eått  ej  kan  furklaraa,  d4  våxling  med 
foimer  på  •IMI*  ^  dir  fStekommev.  Men  kan  «|J  idf  h»  påTerkate  «f  HM  (dakbol. 
form  tUl  flNirO,  bTavtUl  det  Utt  genom  folketjmologi  kuoaat  binfttrMT 

Anm.  till  sats  10.  Hvad  som  yttrat«  om  tigttin  atg&r.  Mag.  J.  HofTory  har 
l»ena(fi  t  upplyst  raip,  att  rotvokalt-nB  Ikagd  ki  liOjd  Afvcr  alt  tvifvel,  då  t.  ex.  i 
istockii.  tiom.  skrifaattet  tigintl  i  talrika  fall  tråiffas.  Ordet  kan  således  ej  aufuraa 
eom  nndaniaø  flrån  Bnggee  ooh  BleTete*  metrieka  lagar. 

Upsala,  Maj  1880. 

L  Fr.  Leffler. 
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Af  Jil.  LM|e. 


Den  første  store  europæiske  Kulturfrembringelse,  som  vi 
Ijende,  er  de  Homeriske  Digte.  N&ar  man  vil  nævne  en 
stor  Ma&ds  Fortjeneste,  angWer  man,  hvad  han  har  „skabt*". 
Man  siger,  at  Dante  har  skabt  den  italienske  Litteratur,  at 
Kant  har  skabt  den  tydske  Filosofi,  at  Linné  har  skabt  don 
nyere  Botanik.  At  „skabe**  maa  i  saadanne  Udtryk  naturligvis 
ikke  tages  ganske  bogstavelig;  men  det  betyder  dog  noget 
Mere  end  blot  at  begynde;  det  vil  sige  at  give  et  Stød,  at 
Y»kke  et  lAf  i  en  bestemt  Retning.  I  den  Forstand  kan 
man  ikke  alene  sige,  at  Homer  har  skabt  den  græske  Litte- 
ratur, han  har  i  aandelig  Forstand  skabt  Grækenland,  ja 
han  har  skabt  Europa.  Han  er  „vor  Kulturs  Adam''.  Hvor 
ganske  anderledes  iisle  vi  os  ikke  hjemme  hos  ham  end 
blandt  Orientalere  og  Ægypter  I  Hvilken  Orergang  fra  Orien- 
tens Kongepral  og  Præsteløgne,  fra  de  tætstængede,  med 
tykke  Mure  omgivne  Templer  og  Kongepaladser,  til  Stormen, 
som  fejer  Sletten  udenfor  Troja,  elier  deu  friske  Søvind, 
som  spiler  Sejlene  paa  Odyssens's  Skib! 

Men  ingen  oprigtig  L»ser  af  Homer  kan  alligevel  dølge 
for  sig  selv,  at  der  er  Sider  af  hans  Digtning,  lige  over  for 
hvilke  vi  staae  kolde  og  fremmede,  uden  P>ne  til  at  for- 
staae.  De  Homeriske  Digte  kunne  vel  maaskee  kaldes  den 
græske  Nations  betydningsfuldeste  og  mægtigste,  men  de 
kunne  aldrig  kaldes  dens  fuldkomneste  Frembringelse,  saa 
meget  mere,  som  de  jo  tilhøre  dens  Bamdomsalder.  Havde 
vi  en  af  hine  Statuer  for  os,  i  hvilke  en  Myron  eller  en 
Polyklet  havde  forherliget  den  græske  Ynglingeskikkelse,  er 
det  troligt,  at  vi  slet  ikke  vilde  have  Noget  at  lægge  til  eller 
at  trække  fra,  at  Værket,  menneskelig  talt,  vilde  staae  for 
06  som  et  fuldkomment  Produkt.  Saaledes  forholder  det  sig 
maaskee  ikke  med  et  eneste  af  den  græske  Litteraturs 
Værker,  og  saaledes  heller  ikke  med  Homer.    At  kritisere 

Sord.  tidakr.  for  flloL  Sj  nakke.  V.  Q 
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Homer  kan  synes  næsten  latterligt;  thi  vi  faae  ham  deired 
ikke  bedre,  end  han  nu  engang  er;  det  kan  synes  formaste- 
ligt, thi  vi  ere  kun  smaa  bitte  Kviste,  medens  han  *er  en 
nhyre  mægtig  Stamme,  der  bærer  os  aUesammen.  Men  man 
maatte  have  meget  ubetydelige  Begreber  om  Kritiken,  dens 
Formaal  og  Rettigheder,  naar  mair  vilde  uuddrage  de  største 
Og  væsentligste  Frembringelser  af  Menneskeaanden  fra  dens 
Behandling.  Det  er  netop  paa  dem,  man  skal  anvende 
Kritiken. 

Ethvert  stort  cligteri>k  eller  kunstnerisk  Værk  vidner  i 
sig  selv  om  en  Bevægelse,  en  Udvikling.  Det  vidner  om 
Noget,  som  er  ældre  end  det  selv,  og  som  tjener  det  til 
Forudsætning;  det  vidner  derved  tillige  om,  i  hvilken  Aand 
Værket  selv  har  optaget,  benyttet  disse  Forudsætninger,  og 
angiver  saaledes  den  Retning,  efter  hvilken  det  atter  paa- 
virker  den  efterfølgende  Udvikling.  Ethvert  Værk  kan  saa- 
ledes sondres  i  et  Før,  et  Nu  og  et  Efter;  det  viser  sig 
at  være  et  Gjennemgangspunkt  for  en  Udvikling.  Idet  det 
opsuger  Fortidens  Strømninger  og  atter  lader  Bølgerne  gaae 
videre,  skaber  det  selv  Udviklingen.  Den  Kritik,  som  sondrer 
Væricét  i  finr,  nu  og  efter,  er  af  rent  historisk*  Art;  men 
det  er  i  Virkeligheden  den  eneste  Kritik,  som  har  viden- 
skabelig Værd  og  Gyldighed,  fordi  den  gaaer  ud  paa  noget 
Objektivt.  Den  gaaer  ud  paa  at  opfatte  den  Aands- 
bevægelse,  fremdrage  de  Tanker,  som  i  Virkeligheden  have 
været  de  ledende  for  Frembringeren  og  fyldt  og  sysselsat 
hans  Sind  i  hans  Livs  Dage  og  Timer.  Værkerne  have  vi 
kun  tilbage  som  enkelte  lysende  Punkter;  Læsningen  af  ikm 
giver  os  et  fyldigt  og  mægtigt  Indtryk  af  Digterens  og  hans 
Tids  Aand;  Kritiken  udfylder  de  historiske  Mellemrum  og 
påaviser  Udviklingens  Sammenhæng. 

Hvad  man  i  Modsætning  til  denne  historiske  Kritik  maa  * 
kalde  den  rent  æsth etiske,  bliver  staaende  ved  vort, 
Læserens  eller  Beskuerens,  Forhold  til  Værket,  skildrer, 
renser  og  klarer  det.  Resultatet  af  den  er  en  Bevidsthed 
om,  i  hvilken  Aand  Vsnrket  paavirker  mig,  til  hvilken  Grad 
jeg  formaaer  eller  ikke  formaaer  at  følge  med  det,  paa 
hvilke  Punkter  jeg  fængsles  og  gribes  af  det,  og  paa  hvilke 
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Punkter  miD  Sands  for  det  Sande  og  Skjønne  stødes  af  det^ 
eller  min  Interesse  for  det  hører  op.  Denne  Kritik  er  al- 
deles nødvendig  som  Gjennemgangeled;  den  kan  nmulig 
forbigaaes  eller  ringeagtes;  men  egentlig  Videnskab  er  den  . 
endnu  ikke,  fordi  den  ikke  har  Hold  i  noget  Objektivt.  Den 
forholder  sig  til  den  historiske  Kritik  som  Iagttagelsen  af 
S^ornehimlen,  som  den  viser  sig  for  Øjet,  til  den  rationelle 
Forstaaelse  af  den  himmelske  Mekanik,  det  indre  Vezel- 
yirkningsforbold  mellem  Himmellegemerne.  Ligesom  Astro- 
nomen noterer  sine  Iagttagelser,  skal  den  æsthetiske  Kritiker 
notere  sine  subjektive  Indtryk.  Ligesom  Astronomen,  der 
d(^  kun  har  ét  Par  Øjne,  stoler  paa,  at  hans  Iagttagelser 
ville  tise  sig  gyldige  for  enhver  Anden  paa  hans  Plads,  skal 
Æsthetikeren,  naar  han  ellers  har  Hoved  og  Hjerte  paa  det 
rette  Sted,  stole  paa,  at  hans  Indtryk,  om  end  ikke  paa  den 
eiakte  Maade  som  i  Astronomien,  ville  bekræftes  af  andre 
Løsere;,  det  viser  sig  jo  ogsaa,  at  de  fleste  eller  alle  gode 
Læsere  gjøre  tilsvarende  Erfaringer.  Man  skal  gaae  nd  fra, 
at  de  sukjektive  Indtryk  have  objektivt  Værd,  at  de  ere 
Kjfciidetegn,  Fingerpeg  til  Forstaaelsen  af  det  Forhold,  som 
i  Virkeligheden  har  fundet  Sted  mellem  Digteren  og  hans 
Æmne.  Naar  de  videnskabelig  skulle  benyttes,  maae  de 
sammenstilles,  og  det  Pnnkt  maa  søges,  imod  hvflket  de 
alle,  hvert  for  sig,  pege  hen.  Har  jeg  fundet  dettetPunkt, 
da  torstaaer  jeg,  hvorfor  Værket  i  visse  Dele  har  sin  sande 
Magt  over  Læseren,  idet  Alting  har  føjet  sig  for  hans  Haand 
som  et  blødt  Ler,  ,og  hvorfor  det  i  andre  Dele  ikke  er  i 
Harmoni  med  sig  selv,  idet  Materialet  gjør  Modstand  imod 
Behandlingen.  Jeg  forstaaer  Digteren,  hans  Forliold  til  det 
uivne  og  haus  eget  Initiativ;  jeg  forstaaer  haus  Værk  som 
et  GjennemgangBpnnkt  for  Udviklingen.  Paa  denne  Maade 
bar  jeg  forvandlet  den  æsthetåske  Kritik  til  en  videnskabelig 
historisk. 

Betragte  vi  et  Værk,  som  staaer  midt  inde  i  en  historisk 
UUvikling,  sikres  Opgavens  Løsning  i  høj  Grad  derved,  • 
it  vi  konne  gjøre  os  belgendte  med  det  Fomdgaaende 
og  det  Efterfølgende.    Er  Værket  derimod  det,  som  selv 
begynder  Udviklingen,  eller  rettere  sagt:  det  første,  som 

6* 
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Ti  kjende  af  den,  faaer  Opgaren  en  særlig  Vanskelig- 
hed: Udgangspunktet  kan  da  alene  tages  i  den  æsthetiske 
Kritik,  Resultatet  kan  ikke  rektificeres  ad  historisk  Vej, 
det  gjælder  om  ud  af  aehe  Værket  at  lære  clets  Fomd- 
*  sætninger  at  kjende  —  thi  foradsætningsløse  Værker  have 
aldrig  existeret.  Saaledes  ere  yi  stillede  med  Heii83rn  til 
de  Homeriske  Digte,  Var  Opgaven  ikke  saa  overordeutlig 
betydningsfuld,  saa  var  det  vel  klogere  at  lade  den  ligge, 
fordi  den  er  saa  vanskelig  at  løse.  Nu  er  der  intet  Andet 
.  at  stole  paa  end  at  paakalde  Mosen,  Kritikens  Muse,  og  at 
komme  frem  med,  hvad  der  ligger  paa  Hjertet. 

Da  Homer  er  saa  umaadelig  omstridt  som  litteratur- 
historisk Fænomen,  nødsages  jeg  til  med  et  Par  Ord  at  af- 
stikke, hvad  jeg  i  det  Følgende  gaaer  ud  fra  som  givet,  idet 
jeg  haaber  og  venter,  at  det  ikke  skal  være  Andet,  end  hvad 
i  alt  Fald  den  danske  Filologi  anerkjender  som  rimeligt 
At  Iliaden  og  Odysseen  skulde  være  fuldkommen  frie  Fantasi- 
fostre, helt  igjennem  fra  Nyt  af  opfuudne  af  en  frugtbar 
irerne  —  eller  i  alt  Fald  af  to  — ,  antager  vel  i  vor  Tid 
Ingen.  De  Æmner,  de  behandle,  have  Nogle  gjort  .Forsøg 
paa  at  opløse  i  mythiske  Forestillinger,  medens  Andre,  vist- 
nok de  Fleste,  mene,  at  Kjæmen  er  en  virkelig  historisk 
Begivenhed  (Trojas  Belejring  og  Erobring),  til  hvilken  der 
vel  kan  være  knyttet  fantastiske  og  oprindelig  mythiske 
Enkeltheder.  Her,  hvor  Talen  er  om  Homers  Forhold  til 
hans  Biateriale,  ligger  dette  Problem  imidlertid  ikke  for. 
Thi  selv  om  man  vil  reducere  det  Meste  af  Stoffet  til  My- 
tbologi,  kan  man  ikke  mene,  at  de  Homeriske  Digte,  som 
vi  kjeude  dem,  direkte  og  uden  Mellemled  skulde  have  for- 
vandlet Natur-Mytherne  til  Romaner  om  menneskelig  Skæbne. 
Lige  saa  lidt  kan  man.  fra  den  anden  Side,  naar  man  an- 
tager Stoffet  for  oprindelig  historisk,  mene,  at  den  Homeriske 
Digtning  skulde  være  en  historisk  Beretning  paa  første  Ilaaud, 
øst  umiddelbart  ud  af  selve  Begivenhederne.  Det  benyttede 
Materiale  er  hverken  Mythe  eller  Historie,  men  Sagn  (II. 
2,  484  ff.),  hvad  enten  nu  Sagnene  have  været  overleverede 
til  Digteren  i  en  løs  og  tilfældig  Form,  eller  som  udformede 
episke  Sange.  De  Homeriske  Digte  selv,  navnlig  Odysseen, 
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tyde  hen  paa,  at  det  i  Tiden  efter  den  troiske  Krig,  som 

det  jo  ogsaa  i  sig  selv  er  rimeligt  nok,  vrimlede  af  Folke- 
sagn om  enkelte  heroiske  eller  morsomme  Træk  af  Heltenes 
Liv  og  Færd,  og  at  Fortællingen  om  saadanne  Træk  hørtes 
med  lige  stor  Fryd  i  Svinehyrdens  Hytte  og  i  Kongens  Borg 
(sign.  Odysseen  14,  462—502;  4,  240—264);  de  yise  tillige, 
at  Sangerne  ved  DrotteriKS  Hoffer  tidt  valgte  deres  Æmner 
af  hine  Begivenheder :  saaledes  synger  Demodokos  hos  Phai- 
akerne  (8,  74)  „ud  af  et  Kvad,  hvis  Ry  dengang  havde 
bredt  sig  til  Himlen,"  et  enkelt  Parti,  som  handler  om 
Odyssens*s  og  Achilleus^s  Tvist  ved  Maaltidet,  hvilket  ikke 
alene  viser,  at  saadamie  Træk  levede  paa  Sangernes  Læber, 
men  at  endog  flere  af  dem  kunde  vare  samlede  til  større 
Kompositioner,  som  havde  opnaaet  stort  Ry.  De  enkelte 
Træk,  som  saaledes  ere  indflettede  i  Odysseen  som  Fortællinger 
paa  anden  Haand  eller  Slgaldesange,  have  vel  hyppigst,  sl^iøndt 
ikke  altid,  deres  særegne  Bestemmelse  i  Digtets  Helhed,  idet 
det  f.  Ex.  griber  Telemachos  eller  Odysseus  at  høre  en  For- 
tælling om  Begivenheder,  der  angaae  dem  selv  personlig 
saa  nær;  men  Digteren  kunde  jo  ikke  have  henyttet  dette 
skjønne  Motiv  nden  onder  den  Forudsætning,  at  det  virkelig 
var  Skik  at  fortælle  eller  synge  om  slige  Ting  til  ren 
Nydelse  og  Underholdning.  Det  meget  omtvistede  Spørgs- 
maal  om  Homer  som  Personlighed,  som  er  behandlet  saa 
fortræffelig  af  F.  Nutzhom,  vedkommer  ps  ikke  ligefrem  her. 
Vi  gaae  blot  ad  fra,  at  der  er  en  Digter-Personlighed,  og 
at  Digtene,  som  de  foreligge,  hvert  for  sig  udgjøre  en 
virkelig  Enhed,  hvorved  det  ikke  udelukkes,  at  der  paa  ad- 
skillige enkelte  Punkter  kan  va^re  indskudt  senere  Tilføjelser. 
Intet  forekommer  os  mere  sikkert,  end  at  Kompositionen  af 
Helhederne,  den  Maade,  bvorpaa  Fortællingens  Traad  er 
slynget,  Valget  af  de  Punkter,  hvor  der  begyndes  og  hvor 
der  høres  op.  Grebet  i  de  Grundmotiver,  som  beherske  et- 
hvert af  Digtene  som  Helhed,  skyldes  eii  lin,  genial,  gjennem- 
ført  og  Enkelthederne  beherskende  episk  Kunst,  et  over^ 
legent  Blik  paa  Æmnets  Totalitet,  som  udelukker  enhver 
Tanke  om  en  tilfældig  eller  halv  tilfældig  Sammenvoxen  af 
spredte  Bestanddele  eller  om  en  mekanisk  Sammenføjning 
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ved  Fieres  OTeryejeUer  i  Samraad.  Navnet  Homer  frem- 
byder sig  af  sig  selv  som  KaTu  for  den  Personlighed,  hvis 
Aand  og  Tanke  behersker  ethveft  af  de  to  Digte;  have  de 
hvert  havt  sin  Forfatter,  saa  er  deres  Aand  i  alt  Fald  saa 

overeensstemmende,  at  man  meget  vel  kan  bruge  det  samme 
NavD  for  dem  begee.  Homer  er  den  Sagn-Materialet  sam- 
lende og  bearbejdende  Digter.  Netop  den  Omstøndighed, 
at  han  har  v»ret  en  saa  stor  episk  Kunstner,  gjør  Under- 
søgelsen  af  hans  Forhold  til  sit  Materiale  saa  vanskelig; 
havde  Materialet  mere  undsluppet  hans  overlegne  Herre- 
dømme, kunde  man  lettere  kjende  dets  ejendommelige  Natur. 
Stringente  Beviser  kunne  i  denne  Sag  overhovedet  ikke  føres. 
Men  kan  man  paakalde  dø  Læseres  Erfaringer,  som  virkelig 
kjende  de  Homeriske  Digte  som  Helheder^),  og  kan  mau 

*)  Man  kau  have  megen  Homerisk  Lærdom,  lanpt  more.  end  jeg  kan 
rose  mig  af.  og  allicrevel  miskjende  Digtenes  kunstneriske  Be- 
skaflfenhed  paa  det  Groveste.     Det  kommer  ganske  an  paa.  hvor- 
ledes man  Ifescr  dem.    For  at  vurdere  Spørgsmaalot  om,  hvorvidt 
de  cre  Helheder  eller  ikke,  maa  man  naturligviis  læse  dem  som 
Helheder,  læse  dem  hurtig  og  i  Sammenhæng  igjennem  fra  Ende 
til  anden,  og  læse  dem  gjentagne  Gange  saaledes  for  at  fæstne 
ludtrykket     Jeg.  som  ikke  er  Filolog,  har  mil  Kjendskab  til  Hel- 
hederne gjenucm  Oversæiielse  (skjunt  jeg  ogsaa  har  læst  det  Meste 
i  Originalsproget),  og  jeg  paaskjønner  dyht,  hyilken  Velgjcrning 
Wiltter  hsr  viit  o«  med  riae  fortrøfifelige  Gjengiydser.   Jeg  har 
laidleitid  Gnmd  iil  at  tro,  st  selv  de,  tom  virkéUg  heve  filolo^sk 
Dennelte,  ikke  hn  kaste  Vrag  paa  Oversøttelier.  Den  oprindelige 
Sitaation:  Gnekereo,  hørende  Foredfaget  af  Digtene,  har  langt 
større  Lighed  med  Løsningen  af  en  Overswttelse  end  med  Løs- 
ningen sf  Testen  i  det  døde  Sprog,  der  selv  fof  den  meget  Kyn- 
dige tvinger  Opmørksomheden  for  størkt  hen  paa  de  sproglige 
Enkeltheder  og  trøtler  den  med  Hensyn  tQ  Helheden.    Til  at 
danne  tig  en  begmndei  Forestilling  om  saa  store  —  også«  i 
kvantitativ  Henteende  store  —  litterøre  Fønomener  som  de 
Homeriske  Digte,  hører  der  iblandt  andre  psykologiske  Betingelaer 
en  rolig  og  uforstyrret  Betragtning  af  Værkerne  selv, 
som  m(*get  vanskelig  vil  knnne  forliges  med  Granskningen  af  de 
talløse  Hypotheser,  der  ere  fremsatte  om  dem.    Jeg  skal  ikke  her 
i  Almindelighed  afhandle  Berettigelsen  af  den  Fordring,  der  i 
Følge  giældende  Vedtægt  stilles  til  det  grundige  videnskabelige 
Arl)ei(ie,  at  det  skal  hero  paa  ^Kjendskali  til  Littemturen"  (o:  den 
mt>derne  vuieuskahelige  Litteratur)  om  det  Æraue.  som  behandles; 
jeg  tvivler  ikke  om,  at  Fordringen  i  mange  Til£Blde  er  berettiget. 
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fortolke  disse  Erfaringer  i  Oyereensstemmelse  med  Digtenes 

egen  Aand,  saa  kan  man  vel  fremkalde  en  begrundet  Over- 
beyisning  om  det  objektivt  Sande. 


Homer  er  egentlig  noget  Mere  end  en  Digter;  i  Hen- 
*  seende  til  omfattende,  universal  Betragtning  af  Livet  gaaer 
ban  ligesom  Dante  ud  over  Digternes  sædvanlige  Raaderum. 
Hans  Blik  omfatter  hele  Verden,  lige  fra  Enkelthederne  i 
en  Svinehyrdes  Hytte  indtil  Forholdet  mellem  den  ørerste 
Gud  og  Skæbnens  Vægt.  Enhver  Verdens-Anskuelse  har  sin 


Men  i  andre  Tilfælde  er  den  det  ikke.  Hvor  man  har  med  Fæno- 
mener at  gjøre,  tom  i  mange  Aerhmidreder  have  været  Diskasaions- 
JBmner  over  hele  Terden,  'gjalder  det  meget  mere  om  at  se  fra 
Nyt  af  paa  Sagen,  end  at  gjøre  lin  Sjæl  til  en  Arena,  hvorHypo- 
theaeme  lig  vilde  Dyr  rive  og  tlide  i  Indtrykket  af  Yarket  Belv. 
At  gjennemarhejde  Homer  med  ikarp  Opmærkiomhéd  'for  Digtene 
tom  Helbeder,  at  isolere  Indtrykket  af  dem  rent  og  rolig,  er 
allerede  i  og  for  lig  et  ikke  vinge  Arbejde;  at  gjennemarbc||de 
hele  Polemiken  om  Homer  kaa  aldelea  ikke  betragtes  som  et 
Hiddél  til  for  sig  selv  at  lue  en  rigtigere  Besvarelse  af  Spørgs- 
maalet  om  Digtene  som  Helheder.  Skal  et  ^puulaat  Arbctjde  ikke 
virke  hen  til  en  haabløs  Forvirring  i  Opfattelsen,  maa  man  forud 
Ted  en  omhyggelig  Granskning  af  Digtene  selv  have  klaret  sig  sit 
Standpunkt,  saaledes  at  man  frelser  Homer  fra  de  vilde  Dyr  og 
lader  dem  æde  hinanden  indbyrdes.  Dermed  skal  ikke  vere  nægtet, 
at  Polemiken  maa  løbe  sin  Line  ud  og  kan  kræve  et  grundigt 
Studium,  for  at  Videnskaben  i  det  større  kan  komme  til  Ro  an- 
gaaeude  Problemet;  men  det  bliver  en  Sag  for  sig,  som  ikke  har 
gyldigt  Krav  paa  at  trænge  sig  ind  i  den  Enkeltes  Studier  af 
Gjenstanden.  Det  bar  meget  mere  Betydning  at  børe,  hvad  den 
mener  om  Homer,  som  har  læst  ham  godt,  men  som  ikke  kjender 
Polemiken,  end  at  børe,  hvad  den  mener,  som  kjender  Polemiken, 
men  som  ikke  rolig  og  selvstændig  har  opfattet  H<»nier.  Viden- 
skaVien  vilde  spare  sig  mange  uverflødige  Ord,  bs'is  den  strængere 
gjennemførte  det  Princip  at  bolde  sig  til  Kilderne.  En  lille  Nation 
som  den  danske  er  i  denne  Henseende  gunstigere  stillet  end  en  stor 
Ka^a  tum  dem  tydske.  Landsmaodsskab,  personligt  Bekjendtskab, 
kollegialt  Forhold  o.  desL  kræve  en  Hensynstagen  til,  hvad  Den 
har  sagt  og  hvad  Den  har  sagt,  som  aldeles  ikke  er  i  Sagens 
eller  i  den  sande  Opfattelses  Interesse;  Tidenskahea  har  jo  ikke 
at  gjøre  med  Personlighederne,  men  alene  med  Tankerne  og  deres 
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egen  Arkitektur  ;  Dantes  f.  £x.  er  et  umaadelig  højt  og  smalt 
Taam,  der  endda  har  en  dyb  Kjælder  under  sig,  Alting  er 
anbragt  i  det  .  efter  sit  Forhold  til  Himlen  eller  HeWede, 
Jorden  derimod  er  for  bréd  til  at  faa  Plade  deri.  Homers 
Verdens-Anskuelse  er  en  bred  Bygning  med  to  Etager.  For- 
neden have  vi  Jorden  og  Menneskelivet,  herlig  og  mang- 
foldig skildret  som  hos  ingen  anden  Digter,  skarpt  og  realt 
opfattet,  hvor  det  gj»lder  Hjemlandets  Liv,  som  Digteren 
kjendte  af  eget  Øjesyn,  fantastisk  og  æ?entyrligt,  jo  længere 
Øjet  svæver  nd  imod  Verdens  Horizont.  Foroven  Gude- 
verdenen: det  er  kun  en  enkelt  Familie,  men  da  alle  For- 
hold og  Skikkelser  deroppe  ere  langt  større  end  paa  Jorden, 
er  Bygningens  ørerste  £tage  aUigevel  lige  saa  bred  som 
den  nederste.  At  Guderne  ere  større  og  skjønnere,  mægtigere 
og  lyksaligere  end  de  Dødelige,  «aa  herlige  som  disse  end 
kunne  være,  det  kommer  tydelig  nok  frem  hos  Homer;  et 
Spørgsmaal  er  det  derimod,  hvem  der  tilsidst  ere  de  vig- 
tigste, Mennesker  eller  Guder.  Beboerne  af '  den  øverste 
Etage  kutkne  dog  ikke  nndvære  dem  i  den  nederste;  naar 
Krigen  mod  Troja  staaer  paa,  have  Gndeme  intet  Andet  at 
tænke  paa  eller  tale  om  eller  give  sig  af  med  end  Krigen* 
mod  Troja.  Den  fremkalder  Tvistigheder,  Rænker  og  Kamp 
imellem  dem  deroppe;  ad  mangehaande  hemmelige  eller 
aabenbare  Veje,  ad  .Fortrappen  og  ad  Bagtrappen,  gribe 
Gadefamiliens  enkelte  Medlemmer  ledende  ind  i  Jordens 
Forhold,  krydse  hinandens  Planer  og  forstærke  Kampen  paa 
Jorden.  I  Forhold  til  hinanden  indbyrdes  ledes  Guderne  af 
de  selvsamme  Følelser  og  Lidenskaber  som  Menneskene  i  . 
deres  indbyrdes  Forhold:  Klager  og  Beklagelser,  Harme  og 
Hævnlyst,  list  og  Eften^venbed  taler  ganske  det  samme 
Sprog  i  Himlen  som  paa  Jorden. 

Da  Verden  i  Løbet  af  nogle  tusinde  Aar  har  været  for- 
trolig med  den  Homeriske  Poesi,  har  man  vistnok  for  det 
Meste  ophørt  med  at  forundre  sig  over  den-  Homeriske 
Verdensanskuelses  særegne  Konstruktion.  Og  dog  er  der 
ikke  En  iblandt  os,  som  formaaer  at  indlogere  sin  egen 
Verdensanskuelse  i  den,  uden  at  der  bliver  altfor  megen 
Plads  paa  nogle  Kanter,  altfor  lidt  paa  andre.   £t  Begreb 
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om  gaddommeligt  Forsyn  øg  Styrelse  ligger  i  enhver  theistisk 

Beligion ;  men  i  sin  Skildring  af  M ncbinationer  og  Intrigner 
i  Gudeyerdenen  gaaer  Homer  langt  ud  derover.  Man  vil 
maaskee  sige,  at  Homer  heri  blot  bar  givet  os  et  Billede  af  sit 
Folks  og  sin  Tids  religiøse  Betragtning.  Vi  betvivle  heller 
ikke,  at  der  i  den  græske  Religion  før  Homer  og  uafhængig 
af  ham  var  Spirer,  Begyndelser,  Dåtarlige  Foranledninger  til 
en  saadau  Verdensbetragtning;  men  vi  troe,  at  det  er  den 
store  episke  Digtning,  som  bar  gjennemført  den,  givet  den 
Form  og  SammenhæDg.  Desuden  paatrænger  det  Spørgs- 
maal  sig  mange  Gange  ved  Betragtningen  af  Homer,  om 
Sagen  virkelig  er  Religion,  eller  om  den  blot  benhører  under 
den  episke  Kunst.  I  den  efterfølgende  græske  Litteratur 
gjenfinde  vi  i  det  Hele  ikke  det  for  Homer  ejendommelige 
Verdens- Anskuelses-Billede;  tildels  vendte  de  senere  Grækere 
sig  polenpsk  imod  det.  Oldtidens  episke  Digtere  have  op- 
taget det  'aabenbart  i  en  reent  æstbetisk  Interesse  og  i 
Følge  Homers  Autoritet.  I  den  senere  Oldtid,  f.  Ex.  bos 
Lakiao,  gjøres  det  undertiden  til  Gjenstand  for  Spot;  og 
nyere  Digtere  have  neppe  kunnet  gjøre  Andet  med  det  end 
at  raillere.  Vi  Danske  have,  naar  vi  f.  Ex.  læse  om  Poseidons 
Avind  mod  Odysseus,  ondt  ved  at  holde  Tanken  borte  om 
den  ogsaa  af  Guderne  omtumlede  Peder  Paars.  Hele  dette 
Clement  hos  Homer  er  i  Virkeligheden  en  overmaade  stor 
•Anstødssten  for  senere  Læsere,  som  ellers  ere  fuldkommen 
tilgængelige  for  Skjønbederne  bos  bam,  bvor  han  skildrer 
rent  menneskelige  Forhold.  Man  vil  maaske  mene,  at  det 
er  den  Qerne  og  primitive  Tidsalders  Naivetet  i  Fore- 
itiUingen  om  den  guddommelige  Styrelse,  som  gjør  det  saa 
TSDskeligt  for  os  senere  Slægter  at  tilegne  os  den.  Naivt 
er  det  ogsaa  ganske  vist  efter  vore  Tiders  Begreber; 
imidlertid  troer  jeg,  at  det  lader  sig  paavise,  at  der  heri  fra 
Digterens  Side  meget  mere  er  Tale  om  Reflexion  end 
om  Naivetet. 

Jeg  vil  i  det  Følgeiide  forsøge  at  vise,  at  den  Homeriske 

Verdens-Anskuelse,  særlig  Forestillingen  om  Gudernes  Ind- 
griben i  iklenneskelivet,  er  et  £lement,  som  væsentlig 
tilhører  Digtningenes  Komposition  som  Helheder» 
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medens  det  langtfra  har  hørt  hjemme  i  saa  stort 
etOmfangi  de  enkelte  Sagn  ogSange,  somDigteren 

har  benyttet  som  Materiale,  og  som,  i  alt  Fald  hvad 
Naivetet  angaaer,  og  maaskee  ogsaa  i  andre  Henseender, 
have  havt  Fortrinet  for  de  udfjatrte  Homeriske  Digte. 


Da  Odysseos  effcer  tyre  lange  Aars  Fraværelse' atter  sætter 
Foden  paa  Ithakas  0,  uden  at  han  selv  veed,  hvor  han  er 

—  tlii  de  Phaiakiske  Sømænd  havu  jo  ført  ham  derhen,  medens 
han  sover  — ,  da  aabenbarer  hans  trofaste  beskærmende 
Gudinde,  Pallas  Athene,  sig  for  ham.  £fter  at  hun  først 
forsigtig  har  hyllet  ham  i  en  Taage,  for  at  Ingen  skal  over- 
rumple ham,  paatager  hun  sig  Skikkelse  af  en  Hyrdedreng, 
thi  en  saadan  vikle  den  fremmede  Vandrer  jo  lettest  kunne 
møde;  og  paa  hans  Spørgsmaal  angiver  h.un  ham,  at  Landet, 
han  staaer  paa,  er  Ithakas  Mistroisk  og  varsom  imod 
den  Fremmede  udgiver  Odysseus  sig  for  en  fremmed  Mand 
fra  Kreta,  som  er  ført  hid  af  Føniciske  Sømænd.  Da- 
kaster  Athene  sit  Inkognito  og  staaer  for  ham  i  sin  egentlige 
Skikkelse;  hun  roser  hans  Snildhed  og  angiver  i  mærkelige 
Ord  den  indbyrdes  Overeeusstemmelse  i  deres  Karakter,  som 
gjør,  at  hun  mnulig  kan  forsage  ham  i  Ulykkens  Stund:  thi 
ligesom  han  blandt  Menneskene  er  den  første  til  Raad  og  . 
Ord,  saaleded  {vrises  hun  blandt  Guder  for  Kløgt  og  List. 
Nu  hilser  og  hylder  Helten  sin  Gudinde,  og  de  tale  sammen 
Ansigt  til  Ansigt.  Denne  Samtale  (sidste  Deel  af  Odysseens 
13de  Sang)  er  Midtpunktet  i  den  hele  lange  Roman;  den 
er  tillige  et  Hvilepunkt,  fra  hvilket  der  skues  tilbage  paa 
den  tilendebragte  Omflakken  og  fremad  til  de  Opgaver,  der 
endnu  vente  Odysseus  i  Hjemmet,  som  han  skal  rydde  for 
de  formastelige  Bejlere. 

Odysseus  siger  i  denne  Samtale  (13,  314  ff.): 

Dette  jeg  vecd  dog  forvist,  at  huld  Du  var  mig  bestandig, 
Dengang  vi  fejded  i  Troernes  Land,  vi  Mænd  af  Achaia. 
Men  da  saa  Priamos's  knejsende  Stad  vi  havde  -forstyrret, 
Og  vi  var  gangne  til  Skibs,  og  en  Gud  havde  Folkene  spredt  ad, 
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Træde  til  mig  paa  mit  Skib,  at  yde  mig  Væro  idiod  Faren. 
Stedse  jeg  flakked  omkring,  forpint  af  Sorger  i  Hjertet, 
Indtil  mig  Himmelens  Guder  omsider  af  Kviden  forløste. 
Fdrst  da  jeg  kora  til  Phaiakernes  Folks  velsignede  Øland, 
Talte  Dn  Mod  i  mit  Bryst  og  ind  i  Staden  mig  førte. 

Den  FremstiUiDg,  som  Odysseus  her  giver  af  Athenes 
Forhold  til  ham,  stemmer  fuldkomment  med  det  Forad- 
gaaende  i -Digtet  At  Odysseus  i  Krigen  foran  Troja  be- 
skermedes  af  Athene,  det.  Tide  vi  allerede  fra  Iliaden.  I 
Odysseen  selv  minder  Nestor  derom,  idet  han  siger  til  Tele- 
machos (3,  221):  . 

Aldrig  har  Gnder  jeg  seet  laa  klart  deres  Naade  bevise, 

Som  det  var  klart,  at  Athene  var  rede  til  Hjælp  for  Odysseus. 

Desuden  er  der  jo  i  Odysseen  snildt  indflettet  en  Beretning 
om,  hvorledes  Athene  i  Tvisten  mellem  Aias  og  Odysseus 
om  Achilleus's  Vaabeu  dømmer  til  Gunst  for  Odysseus  (11.  547), 
og  en  Skjaidesang  om  den  berømteste  af  alle  Odysseus's 
listige  Gjeminger,  Trojas  Erobring  ved  Træhesten,  og  „den 
Sejr,  han  endelig  vandt  ved  Pallas's  Bistand**  (8,  520),  en 
Daad,  som  ligger  efter  det  Stof,  som  Iliaden  behandler,  og 
forud  for  det  Stof,  som  Odysseen  behandler,  og  som  paa  en 
aabenbart  bevidst  Maade  udfylder  Hullet  mellem  begge  og 
knytter  Odysseens  episke  f'ortsBlling  til  Uiadens.  £fter 
Trojas  Erobring  var  Athene  derimod  fortørnet  paa  Achaieme 
i  Almindeligbed.  Der  tales  i  .Odysseen  (1,  327)  om  den 
Jammer,  som  Athene  lod  Achaierne  times,  da  de  styrede 
hjem  fra  Troja.  Grunden  til  hendes  Vrede  maa  vel  have 
været  Aias's,  OVleus's  Søns,  Yoldsdaad  mod  Kassandra  ved 
selve  GudindMis  Alter  i  Troja. .  Ligefrem  nævnes  denne  Daad 
II«;  en  steds  i  Odysseon;  en  Hentydning  til  den  findes  dog 
4.  502,  hvor  Aias  omtales  som  forhadt  af  Athene.  Vrede 
vare  i  hvert  Fald  baade  Zeus  og  Athene;  Zeus  besluttede 
(3,  132)  en  bedrøvelig  Hjemfart  for  Achaieme  —  „thi  brav 
og  forstandig  var  langtfra  Samtliges  Færd**  — ;  og  Athene 
slog  dem  i  sin  Harme,  da  hun  ophidsede  de  to  Atrider  til 
Kiv  mod  hinanden.  At  Odysseus  særlig  skulde  have  paa- 
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draget  sig  Athenes  Vrede,  nævnes  ingensteds;  dog  omtales 
han  i  Hermes^s  Formaning  til  ^Kalypso  (5,  108)  som  ind- 
befattet blandt  dem,  der  „paa  Hjemfarten**  (jh  y^^ry)  forbrød 

sig  mod  Gudinden,  hvorfor  hun  vakte  Storm  og  Bølger  imod 
dem.  Af  dette  enkelte  Sted  kan  man  vel  efter  hele  Digtets 
Anlæg  ikke  slutte,  at  det  har  været  Digterens  Tanke,  at 
Odysseus  paa  et  bestemt  Punkt  af  sit  Liv  skulde  haye  Tsret 
Athene  forhadt  ;  dog  synes  Digteren  ikke  at  have  stOlet  For^ 
holdet  ganske  klart  med  Hensyn  til  Athenes  Stemning,  den- 
gang Odysseus  drog  fra  Troja. 

Hvorledes  dette  nu  end  skal  opfattes,  saa  forholder  det 
sig  i  hyert  Fald  rigtigt,  hvad  Odysseus  i  Samtalen  med 
Athene  videre  anfører:  at  Gudinden  i  hele  den  Tid, 
som  er  forløben  fra  Bor  tf  ar  ten  fra  Troja  indtil 
Ankomsten  til  Phaiakernes  Land,  ikke  har  ladet 
mærke  Noget  til  sig.  I  denne  Tid  falder  hele  hin 
brogede  Række  af  Æventyr,  der  i  Digtet  er  meddeelt  i  in- 
direkte Form,  som  Odysseus's  Beretning  til  Phaiakerne  om 
sin  tidligere  Skæbne  (9de — 12te  Sang).  Det  er  Kampen  med 
Kikoneme,  Ankomsten  til  Lotos-Spisemes  Land,  Æventyret 
hos  den  grumme  Kykldp  Polyfemos,  der  æder  adskillige'  af 
Odysseus*B  Staldbrødre,  9g  hvis  Øje  Odysseus  udstikker; 
Besøget  hos  Aiolos,  som  giver  ham  alle  Vindene  med  "paa 
Sejladsen,  sammenbundne  i  en  Sæk,  som  dog  de  taabelige 
Svende  aabne,  da  de  ere  ganske  nær  ved  Hjemmet,  hvorfor 
Skibet  atter  drives  af  Storm  ud  paa  Søen;  Æven^rret  med 
de  menneskeædende  Kæmper,  Laistrygoneme,  hvem  Odysseus 
kun  med  Nød  slipper  fra.  efter  at  han  atter  har  mistet  en 
Del  af  sine  Mænd;  Besøget  hos  Koglersken  Kirke,  som  for- 
vandler Spejderne  til  Svin,  og  som  Odysseus  selv  kun  frelses 
fra  vedHermes*s  Advarsel;  Farten  til  Okeanos,  Samtalen  med 
Spaamanden  Teiresias  og  med  de  Dødes  Skygger;  den  farlige 
Sejlads  forbi  Seireuerue,  hvis  lokkende  Sang  Odysseus  kun 
undgaaer  ved  at  følge  Kirkes  Raad,  forbi  de  bevægelige 
l^lipper  og  mellem  Gharybdis  og  Uhyret  Skylla,  som  atter 
fortærer  sex  af  hans  Mænd;  Opholdet  paa  Thrinaknas  0, 
hvor  Svendene  til  Trods  for  den  strænge  Advarsel  i  deres 
Hungersnød  forgribe  sig  paa  Solgudens  Kvæg,  hvorfor  de 
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alle  tilhobe  paa  Bortfarten  forgaae  ved  Skibbrud,  medens 
OdyMens  alenQ  frelses  op  til  Ogygias  0,  tal  Kalypso.  Det 
«r  der,  hos  Kalypso,  han  lever,  uden  Haab  om  mere  at 
kimiie  komme  bort,  da  Athene  atter  griber  ind  i  hans 
Skæbne  og  vækker  Zeus's  og  de  øvrige  Guders  Medlidenhed 
med  ham,  hvilket  er  det  Moment,  hvormed  l)igtet8  episke 
Fortælling  begynder.  Hun  aabenbarer  sig  dog  —  som  der 
ganske  rigtig  siges  —  ikke  for  ham,  før  han  er  kommen  til 
Pbaiakemes  0;  og  der  træder  hun  endda  kun  ukjendt  frem 
for  ham  og  skærmer  ham  i  det  skjulte,  saa  at  det  paa  en 
Maade  ikke  er  fuldkomment  korrekt,  naar  Odysseus  i  Sam- 
talen paa  Ithaka  med  Gudinden  uden  videre  minder  hende 
om  deres  Møde  med  hinénden  hos  Phaiakeme. 

At  Athene  i  den  ovennævnte  Række  af  Æventyr  holder 
gig  borte  fra  Odysseus,  medens  hun  ellers  beskærmer  ham. 
dette  har  Digteren  gjennemført  med  en  aarvaagen  og  konse- 
kvent Bevidsthed,  i  det  Smaa  som  i  det  Store.  Saa  snart 
som  hun  igjen  har  begyndt  sin  Beskyttelse,  er  det  hende, 
som  indgiver  ham  de  frelsende  Tanker  i  den  yderste  Nød. 
Da  Brændingen  kaster  ham  ind  mod  Klippekysten  paa  Scheria, 
Pbaiakemes  0,  var  hans  Hud  forvist  bleven  skamskrabet  og 
hans  Been  knuste,  hvis  ikke  Athene  havde  indgivet  ham  den 
Beslutning  at  gribe  hii  med  begge  Hænder  og  holde  sig  til 
Klippen  (5,  427);  han  var  gaaet  til  Grunde,  hvis  hun  ikke 
havde  indgydt  ham  Besindighed  (5,  437).  1  hine  Æventyr 
derimod  lader  hun  ham  klare  enhver  kritisk  Situation  ved 
hans  egen  Aandsnærværelse  og  Snildhed.  Da  han  f.  Ex.  i 
en  ganske  lignende  Fare  som  ved  Scherias  Kyst  frelser  sig 
fra  Charybdis  ved  at  springe  op  paa  Figentræet,  der  groer 
over  Klippen  (12,  432),  meldes  der  Intet  om,  at  Athene  ind- 
giver ham  Tanken.  Et  eneste  Sted  løber  hendes  Navn  ind 
ligesom  ved  en  Forglemmelse  af  Digteren,  nemlig  da  Odysseus 
i  Kyklopens  Hule  grunder  paa  Rænker,  om  han  skulde  faae 
Hævn  over  Uhyret  og  „Athene  ham  Hæder  forunde"  (9,317); 
men  efter  hele  Sammenhængen  fremtræder  dog  den  snilde 
Beslutning,  han  fatter,  ikke  som  (iudindens  Værk.  Hendes 
Navn  nævnes  overhovedet  saa  godt  som  ikke  i  hele  dette 
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Parti  af  Komanen,  og  slet  ikke  i  nogen  direkte  Forbindelse 
med  Begivenhederne. 

•  Hele  Partiet  indtager  ogeaa  i  andre  Henseender  en 
ganske  særegen  Plads  i  I>igtet»  h?orfor  det  ogsaa  er  fint  og 
korrekt  tænkt  af  Digteren  at  meddele  det  onder  en  særegen 
Form,  som  en  Fortælling  af  Helten  selv  om  hans  overstandne 
Farer.  De  Hændelser,  som  her  ere  samlede,  have  næsten 
alle  fantastiske,  æventyrlige  Motiver,  medens  saadanne 
ellers  slet  ikke  ere  ejendommelige  for  Digtet,  der  i  sin  Hel- 
hed meget  mere  har  en  noTellistisk  Karakter.  Et  virkelig 
fantastisk  MotiT  fremtræder  ellers  kun  i  Odysseen  i  Mene- 
laos's  Beretning  um  hans  Æventyr  hos  Proteus.  Odysseen 
handler  forøvrigt  ikke  om  menneskeædende  Kæmper,  Uhyrer, 
Troldmænd  eller  Troldkvinder,  sælsomme  Forlokkelser  o.  desl. ; 
den  handler  om  det  jordiske,  menneskelige  livs  Forhold, 
udmalede  i  den  Skikkelse,  hvori  Digteren  .aahenhart  selr 
har  kjendtdem,  og  opfattede  af  ham  som  styrede  af  Guderne. 
For  hine  lantastiske  Motiver  ligge  tydelig  folkelige  Æventyr 
til  Grund;  Ingen  kan  antage,  at  de  skulde  være  opfundne  af 
Odysseens  Digter.  Ved  et  enkelt  af  .  dem  (Solgadens  Ozer) 
har  den  sammenlignende  Mythologi  paavist  en  ældgammel 
mytholugisk  Kjærne;  Fantasifonner  som  Kyklopen  og  Sei- 
renerue  have  noget  Tilsvarende  i  andre  og  tidligere  ud- 
viklede Folkeslags  hunstmythologiske  Forestillinger;  særegne 
geografiske  Forhold,  sagnagtig  udpyntede,  saaledes  at  man 
seer,  at  Digteren  ingen  ErfEuring  har  om  dem  paa  første* 
Haand,  ligge  til  Grund  for  Æventyrene  om  Lotofagerne  og 
om  Skylla  og  Charybdis.  I  Odysseen  ere  disse  Elementer 
behandlede  i  den  samme  Stil,  det  vil  sige:  de  ere  gjennem- 
arbejdede  af  den  samme  Digter,  som  alt  det  Øvrige;  men 
hvis  nogensinde  det  Materiale  af  Sang  og  Sagn,  som  Homer 
har  benyttet,  skinner  forholdsviis  rent  og  tydelig  igjennem 
Bearbejdelsen,  saa  er  det  sikkert  i  dette  Afsnit  af  Odysseen. 
Man  kan  tænke  sig,  jivorledes  allehaande  gamle  Æventyr, 
allehaande  Skipper-  og  Køver-Historier,  i  hvilke  der  handledes 
om,  hvorledes  en  Mand  ved  List  og  Snildhed  frelste  sig  ud 
af  en  overhængende  Fare,  efterhaanden  i  den  græske  Sagn- 
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rerden  har  lagt  sig  om  den  Helts  Navn,  hvis  Snildhed 
aUerede  var  i  Folkemunde  fra  den  troiske  Krigs  Tid,  og  oin 
hfis  Rænker  og  Paafrmd  det  var  Folkets  ^timte  Morskab  at 

høre  fortælle ,  og  at  saaledes  Billedet  af  den  vidt  om- 
Hakkende,  i  Farer  forsøgte,  derfor  ogsaa  taal  modige,  be- 
sindige, paa  Guderne  stolende  og  Belvbeherskende  Karakter 
efterhaanden  har  dannet  sig. 

Den  Homeriske  Digtning  kan  med  Hensyn  til  dens  Plads 
i  den  litteraturhistoriske  Udvikling  sammenligDes  med  et 
geologisk  Lag,  der  indeholder  baade  nyere  og  ældre  „Dannel- 
fisr''.  HoTedbestanddelen  af  Laget  bestaaer  af  Livs-  og 
Natur-Billeder,  opfattede  paa  første  Haand  af  Digteren,  brede 
Reflexioner,  ndgaaede  fra  hans  Tanke,  men  lagte  i  Munden 
paa  en  eller  anden  af  Digtets  Figurer.  Men  iblandt  disse 
løsere  og  forholdsviis  nyere  Dannelser  findes  der  Knolde  af 
haardt  Stof  og  besynderlige  kantede  .Former,  som  tilhøre 
'Aldre  Tilstande.  Mange  saadanne  Knolde  ere  formodentlig 
opløste  1  de  nyere  (egentlig  Homeriske)  Lag  paa  en  saadan 
Maade,  at  Stqfifet  vel  er  bevaret  i  dem,  medens  det  er  umu- 
ligt at  sige  noget  om  deres  oprindelige  Form.  Men  paa 
adskillige  Steder  finder  man  endnu  Fdementer  beyarede,  som 
tage  sig  besynderlig  afetikkende  ud  imellem  det  Stof,  i 
hvilket  de  ere  aflejrede.  Saaledes  hine  Æventyr,  som  Homer 
bar  samlet  sammen  paa  ét  Sted  ligesom  i  et  Magasin;  saaledes 
ogaaa  enkelte  Træk,  som  ikke  haye  nogen  egentlig  æven- 
tyrlig  Karakter,  medens  der  dog  er  noget  vist  fast  afsluttet, 
fllarpkantet  ved  dem,  som  ikke  ligner  den  øvrige  Homeriske 
Poesi,  f.  Ex.  Fortællingerne  om  Penelopes  Væv  (Morgenrøden?), 
som  hun  bestandig  skal  gjøre  færdig,  men  bestandig  atter 
rifer  op;  eller  om  Bueskydningen,  ved  hvilken  Odysseus 
genkfendes,  hvilket  da  ogsaa  forudsætter,  at  han  er  kommen 
ti^ndt,  som  Tigger,  til  sit  Hus;  eller  Teiresias's  Befaling 
til  Odysseus  om,  at  han,  iiaar  han  tilsidst  er  kummen  til  Ro 
i  sit  Hjem,  skal  tage  en  Skibsaare  og  gaae  med  den  til  Folk, 
som  Igende  saa  lidet  til  Søen,  at  de  antage  den  for  en 
Kasteskovl,  hvorpaa  han  skal  forsone  Poseidon  med  Offer. 
Slige  kjærnelulde  Træk  fremtræde  som  det  uopløste  Materiale 
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i  Odysseen,  medens  Ti  vaiiakelig  knnne  Tide,  hTor  meget  der 
er  opløst^).' 

Naar  PaUas  Athene  nu  slet  ikke  findes  i  hin  Klynge 
Æveiityr,  som  Homer  har  samlet  i  9de— 12te  Sang  af  Odys- 
seen, medens  huD  ellers  er  hele  Digtets  ,,Spiritu8  familiaris**, 
saa  ligge)!  det  Spørgsmaal  nær:  Har  hun  havt  nogen  Plads 
i' Materialet,  og  er  hun  af  Homer  digtet  ud  af  det?  Eller 
har  hun  ikke  havt  nogen  Plads  i  det,  og  har  Homer  blot 
ladet  være  med  at  digte  hende  ind  deri?  Den  sidste 
Forudsætning,  som  jo  er  den  simpleste,  er  vistnok  ogsaa 
den  antageligste;  thi  det  skal  neppe  kunne  paarises,  at  man 
nogensteds  savner  hende  i  disse  Fortællinger.  En  moderne 
Læser,  som  ikke  har  Homers  Tro  paa  Athene,  er  vel  endog 
ganske  vel  tilfreds  med  at  see  Helten  komme  ud  at  Vanskelig- 
*  hederne  ved  egen  Raad  og  Daad  (slgøndt  han  paa  enkelte 
Steder  ogsaa  her  Igælpes  af  Guderne,  men  kun  ajeldent,  og 
aldrig  af  sin  Skytsgudinde).  Men  hvis  det  maa  antages,  at 
Homer  her  har  taget  en  hel  M<Tngde  Materiale,  hvori  Athene 
ingen  Rolle  har  spillet  kommer  man  til  at  spørge:  Hvor- 
ledes forholder  det  sig  da  med  Odysseens  øvrige  Partier, 
i  hvilke  hun  spiller  saa  stor  en  Rolle?  Har  hun  der  fra  Be- 
gyndelsen af  været  tilstede  i  Materialet?  Eller  er  hun 
digtet  ind  i  det?  Det  vil  kun  kunne  vise  sig  ved  en 
Undersøgelse  -  af  den  særegne  Rolle,  som  hun  spiller.  Før 
vi  indlade  os  i  denne  Undersøgelse,  dvæle  vi  endnu  lidt  ved 
hin  mærkelige  Fraværelse  og  ved  de  Motiver  for  den,  spra 
angives  i  Digtet  selv.  Thi  Digteren  lægger  jo  selv  Mærke 
til  denne  Fraværelse  (se  de  ovenanførte  Linier  af  13de  Sang), 


*)  Som  en  Analogi  blandt  uendelig  mange  fra  moderne  Poen,  som 
kan  ^ene  til  at  oplyie  dvtte  Forbold  meUem  »Idre  og  qyere 
Danneber  i  det  ramme  Digtervæik,  skal  jeg  tillade  mig  at  hen- 
pege  paa  Shakespeares  Maebeth.  I  saadanne  Trnk  som  den  tre- 
dobbelte Hcxe-Spaadom,  der  sætter  Handliogcn  i  Bevægelse,  eUer 
som  Bimams  Skov,  der  gaaer  op  mod  Dtmsinan,  skinner  det  gamle 
•  Sagn-Materiale  •  tydelig  igjennem.    Til  det  nyere  (egentlifir  Shake* 

speareske)  Lag  bører  den  veltalende,  gribende  psykologiske  Udvik- 
ling af  Macbetbs  Tanker  før  Mordet  og  efter  Mordet  o.  8.  v.  Det 
er  Det,  som  Digteren  har  fra  sine  egne  indtryk  af  Iåvet|  fra  sin 
egen  gjennemtrængende  Intuition. 
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.  'Som  ej  alene  har  beroet  paa  en  Blindhed  for  Ueltens  Øjne, 
meo  T»ret  Tirkelig,  og  diskaterer  dens  Betydning. 

Athene  svarer  sel?  (13,  339  ff.)  paa  Odysaeus's  oven* 
anførte  Replik: 

Aldrig  jeg  tviTled  dog  paa«  nej,  grant  i  Sindet  jeg  Tidite, 

At  Dn  Dit  Hjem  igjen  eknlde  see,  men  berøvet  Dit  Mandekab. 

Dog  Tar  jeg  ikke  tilsinds,  medPoseidon,  min  kjødelig 

Farbroer, 

Strid  at  yppe,  som  Kag  til  Dig  bestandig  i  Hjertet 
Bærer  af  Harme,  fordi  Du  hans  Søn  berøvede  Synet. 

Hendes  Motiv  til  at  holde  sig  borte  var  altsaa  Sky  for  Po- 
seidons Vrede;  og  Poseidons  Motiv  til  at  være  vred  paa 
OdysseuB  var,  at  denne  havde  stukket  hans  Søns,  Kyklopens, 
H^B  ud.  Heller  ikke  disse  Motiver  møde  os  her  som  noget 
Uventet,  flere  Steder  er  der  hentydet  til  dem.  Den  hlindede 
Kyklop  paakalder  sin  Fader  Poseidons  Hævn  (9,  529  S,): 

Lad  ej  Odysseus,  Laertes's  Søn,  gjenfinde  sin  Hjemstavn  1  —  — 
Dog,  hvis  det  er  ham  beskikket  at  see  sine  Venner  og  atter 
Hjem  at  komme  til  Fædreneland  og  den  prægtige  Bolig, 
Sent  og  surt,  berøvet  sit  Folk  og  ombord  paa  et  fremmed 
Skib  han  komme  da  Igem,  og  Sorg  i  Huset  ban  finde! 

Teiresias's  Gjenfærd,  som  spaaer  Odysseus,  Yeed  ligeledes 
Besked  med  Poseidons  Harme  over  den  blindede  Søn  (11, 101), 

og  Odysseus  siger,  da  han  i  Phaiakernes  Land  beder  til 
Athene  (6,  325): 

Hør  omsider  mig  nu,  da  tilforn  Du  aldrig  mig  hørte, 
Dengang  Poseidon,  den  mægtige  Gud,  mig  i  Harm  vilde  knuse. 

Det  har  Poseidon  nu  egentlig  aldrig  villet;  han  har  vidst 
og  troet,  at  Odysseus  skulde  komme  hjem  igjen  efter  mang- 
foldig Besvær;  det  havde  Zeus  jo  selv  lovet  (13,  131). 
Allerede  Ted  Odysseus's  Afrejse  fira  Ithaka  til  Troja  havde 
Spaamanden  Halitherses  varslet,  at  han  i  det  20de  Aar 
skulde  komme  tilbage,  ukjendt  af  alle,  efter  at  være  stedet 
i  stor  Nød  og  Trængsel  (3,  175;  sign.  5,  32).  —  Ja,  hvis  det 

Kord.  tidskz.  for  filoL  Nj  r«kk«.  V.  7 


Digitized  by  Google 


96  Jol*  Lange: 

ikke  havde  yæret  Zeus's  og  Skæbnens  Beslntaing,  hvad  w 
der  saa  bleyet  af  hele  Odysseen? O 

Naar  en  Mand  tomledes  i  en  baW  Snes  Aar  omkring 

paa  Havet  gjeuneiu  al  Slags  Nød  og  Fare  og  gjentagne 
Gauge  led  Skibbrud  uden  at  kuune  uaae  sit  længselsfuldt 
forønskede  Maal,  laa-  det  efter  Grækernes  hele  Tankegang 
ganske  nasr  at  opfatte  og  udtrykke  denne  Sag  saaledes,  at 
Hav  gud  en  (Poseidon)  var  ham  gram.  Saaledes  tales  der 
ogsaa.  hvor  der  ikke  angives  nogen  særlig  (irund  for  Gudeu 
til  at  være  vred;  i  Odysseen  selv  (11,399)  spørger  Odysseus 
Agamemnons  Skygge: 

Sig,  har  Poseidon  maaskee  pna.  Skibene  skilt  Dig  ved  Livet 
Rejeende  mod  Dig  en  tvår  Orkan  og  de  rædsomme  Vinde? 
Eller  har  Qendtlige  Hænd  ilqel  Dig  slaget  paa  Fastland? 

Poseidon  er  jo  oyerhovedet  Herre  oTer  Havet  og.staaer  til 
Ansvar  for,  hvorledes  Hayet  bærer  sig  ad*).  Men  hvor  for- 
holdet skal  gjøres  til  Gjenstand  for  en  udtrykkelig  episk 

Behandling,  hvor  Poseidon  ikke  blot  skal  nævnes  halvt  in  abs- 
tracto  som  flavets  Kepræseutant,  søges  der  ganske  naturlig 
et  særligt  Udgangspunkt  for  hans  Fortørnelse.  Vi  troe  at 
knnne  henstille  det  som  temmelig  rimeligt,  at  det  særlige  Motiv, 
HaruKii  over  Kyklopens  Øje.  i  Odysseen  er  søgt  ad  hoc. 
Hos  Hesiodos,  i  Thoogonieu.  nævnes  Kykloperne  ikke  som 
Poseidons,  men  som  Uranoss  og  Gaias  Sønner;  at  senere 
Forfattere  næ?ne  Poseidon  som  deres  Fader  og  Thoosa  som 
deres  Moder«  kan  let  forklares  af  Homers  Antoritet  (1,  70  ff.), 
skjøndt  dt  t  kan  være  tvivlsomt,  om  Homer  giver  hele  Kyklop- 
slægten,  elK  r  kun  Polyfenios.  en  ^aadan  Afbyrd  (sign.  9,  412). 
Hverken  Kyklopernes  Karakter  i  Almindelighed  eller  Poly- 
femos's  i  Særdeleshed,  som  Homer  seh  skildrer  den,  stemmer 


*^  Paa  to  eatlydenao  Steder  t8  og  24,  479)  henfører  Zeus  Beilai* 
uin^tMi  om,  nt  OdytitlM  omtider  skal  korame  hjem,  til  Athenes 
ViUitv    tniiiilortid  viter  dog  1,  76  ff.,  at  Athene  ikke  alene  kan 

udrtttt«  ^ogot,  mm  maa  iDilstiUe  Sagen  til  Zeus  og  de  andre 
Cimler     Nuur  ilo  alK  samuion  tno  enige  —  mener  Zeus  — ,  saa  maa 
PostMilou  miUliu'  >\u  Hiirmo,  han  kan  ikke  tr»>dse  dom  alle, tilhobe. 
*)  tigo.  Aim's  6kwbn«  4,  m  S,  og  iarket  Udlrjk  12,  107. 


kju,^  jd  by  Google 


Gader  og  Mexmetker  hos  Homer. 


99 


rigtig  med,  at  de  skalle  tære  Kronidernes  Børn:  Polyfemos 
dger  (9,  275): 

Ej  om  den  Aigisbevæbnede  Zeus  yi  Kykloper  ob  bryde 
Eller  om  salige  Gnder,  vor  Kraft  staser  hfljit  over  deres 

Qjennemlæser  man  Fortællingen  om  Kyklopen,  vil  man  des- 
uden see,  hvor  løst  det  hænger  udenpaa  den  eller  bagpaa 
den,  at  Kyklopen  er  Poseidons  Søn.  .  Det  Tedkommer  slet 
ilke  hele  den  egentlige,  morsomme  Historie;  det  har  kun 

Betydning  med  Hensyji  paa  Historiens  Konsekvent- 
sér  for  Odysseus's  videre  Skæbne. 

Dog  lad  det  henstaae  uafgjort,  om  Homer  har  gjort 
Polyfemos  til  Poseidons  Søn,  fordi  Mytheme  have  lært  ham, 
st  han  var  det,  eller  fordi  han  knnde  bruge  Motivet  i  sin 
Komposition;  det  Rimeligste  er  maaskee,  at  denne  særegne 
KyklopHgur,  Polyfemos,  Poseidons  Søn,  helt  og  holdent  er 
hans  egen  Opfindelse,  og  at  det  gamle  Sagn  om  det  ad- 
ttnkne  Øje  kmi  har  gjældt  Kyklopen  i  Almindelighed.  Paa 
et  andet  Punkt  af  deiiue  Sammenhæng  er  det  saa  meget 
desto  klarere,  at  Motivet  er  søgt,  er,  hvad  man  med  fuld 
Ret  kan  kalde  et  episk  Kunstgreb.  Det  gjaldt  for  Digteren 
om  at  finde  en  Lejlighed,  ved  hvilken  Athene  konde  begynde 
st  gjøre  sin  Medfølelse  mod  Odysseus  gjældende,  fremkalde 
en  Vending  i  hans  onde  Skabue,  til  Trods  tor,  at  Far- 
broderen endnu  bestandig  er  ham  lige  Ijendsk.  Homer  lader 
da  Poseidon  gjøre  en  Rejse  til  Aithiopemes  Land,  til  Jordens 
Udkant,  og  lader  Athene  henytte  hans  Fraværelse  til  at 
sgitere  for  sin  Yndling.  Var  dette  Træk  noget  ganske  ene- 
ståaende  hos  Homer,  vilde  man  maaskee  ikke  kunne  vide, 
om  det  ikke  skulde  opfattes  som  fuld  mythologisk  Alvor. 

Naar  de  paa  et  andet  Sted  (9,  107)  omtalei  som  ^«oSv<  mm^ø« 
é^awotatt,  „stolende  (alene)  paa  de  udødelige  Guder**,  laa  betegner 
dette  alt  Andet  end  et  fromt  Forhold  til  Onderne;  det  er  blot  en 
Talemaade.  soin  sipper,  at  de  Ifw  <  t  fuldkomment  aoiviliaeret  Liv 
og  ikke  dyrke  Jorden  for  deres  Underhold.  De  leve  »paa  Vor- 
kemi  Naade*^,  „fra  Haanden  i  Munden**.  »  At  Kjklopeme  skulde 
▼ære  Poseidons  Sønner,  kunde  opfattes  som  en  mythologisk  Be- 
tegnelse af,  at  de  vare  komne  over  Havet;  hos  Homer  kjende  de 
imidlertid  netop  Intet  til  Skibsfart  (9,  125  Æ). 
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Jul.  Lange: 


Men  sammenholdes  det  med  tre  tilsvarende  Steder  i  Diaden 
(1,  423,  14,  dOO,  33,  305),  viser  det  sig  tilstrækkelig,  at  det 
er  et  Middel,  som  brages  i  den  Homeriske  Poesi,  hvor  det 
kommer  an  paa,  at  Guderne  skulle  have  Forfald  eller  Hast- 
værk; paa  det  ene  Sted  i  Iliaden  (14,  200 j  benyttes  det 
endog  virkelig  som  et  usandfærdigt  Paaskud.  Overhovedet 
er  der  ved  Poseidons  Rolle  i  Odysseen  Noget,  som  vi  ikke 
ganske  kunne  tage  for  Alvor;  det  ligger  i,  at  han  skal  være 
fnysende  vred,  medens  dog  den  lykkelige  Udgang  af  Odysseus^s 
Skæbne  skal  være  given,  endog  være* given  for  Poseidon  selv. 
Hao  kommer  tilbage  fra  sin  Kejse  til  Aithiopeme,  just  som 
Odysseus  er  i  Færd  med  at  sejle  bort  fra  Kaiypsos  0;  ban 
mnrker,  at  Ghideme  i  hans  Fraværelse  have  iiftttet  nye  Be- 
slutninger, og  at  Odysseus  nu  er  nær  ved  Phaiakemes  Land, 
hvor  Skæbueu  skænker  ham  Frelse  fra  hans  Nød.  Han  ud- 
bryder (5,290): 

End  skal  jeg  dog,  tør  jeg  troe,  omtumle  ham  artig  i  Trængsler. 

Han  vækker  nu  Stormen  imod  ham,  lader  ham  lide  Skib- 
brud og  siger  saa  (5,  377): 

Driv  nu  saa  over  Bølgerne  hen  efter  Farer  og  Trængsler, 

Indtil  Du  naaer  det  Land,  hvis  Folk  af  Guder  beskjænnes! 

J^j  endda,  kan  jeg  troe,  skal  Du  iee  ad  den  Nød,  Du  har  fristet  1 

Tilsidst  bar  han  intet  Andet  at  tilfredsstille  sin  Harme  med 
end  at  hævne  sig  paa  Phaiakeme.  som  have  ført  Odysseus 

hjem.  Saa  snart  Odysseus  er  kommen  paa  tørt  Laud  paa 
Fædre-Øen,  er  Poseidons  Rolle  i  Digtet  fuldstændig  udspillet. 
Men  paa  samme  Punkt  af  Fortællingen  er  det,  at  Athene, 
aabenbmrer  sig  for  Helten  for  at  lægge  Raad  op  med  ham. 

Den  ^endtligsindede  Guds  og  den  venligsindede  Gud- 
indes Forhold  til  Hidteii  er  tydelig  nok  Digterens  Re- 
•  flux  ion  over  hans  Skæbne,  en  Keflexion,  som  træder 
selvstændig  frem  som  et  eget  dramatisk  Element  i  Digtet.  Det 
er  Historiens  Filosofi  i  mythisk*digterisk  Form,  ikke  Historien 
selv.  Saa  længe  som  det  gaaer  Odysseus  værre  og  værre  paa 
hans  Omflakken  ])a;i  Havet,  fremstilles  han  som  forfulgt  af 
Havguden;  da  han  er  reduceret  til  det  Yderste  og  har  mistet 
hver  eneste  af  sine  Følgesvende  og  holdes  fangen  paa  Kaiypsos  , 
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0,  er  (let  hans  Skytsgudiiule,  som  skaffer  ham  fri  igjen;  og 
jo  mere  h&ns  Skæbne  atter  gaaer  opad,  desmere  fremstilles 
lam  som  den,  der  besteminer  den  og  griber  ind  i  den.  Po- 
seidons og  Athenes  Forhold  er  her  altsaa  Noget,  der  til- 
hører den  bearbejdende  og  komponerende  Digter ; 
det  er  Rammen,  hvormed  han  indfatter  de  overleverede 
^aterialier,  Kittet,  hvormed  han  sammenbinder  dem.  Hvis 
Athene  oprindelig  havde  havt  Plads  i  hine  Æventyr,  som 
Homer  har  samlet  i  9de — ISte  Bog,  saa  skulde  man  ogsaa 
formode,  at  Poseidon  har  havt  Plads  i  dem;  den  forfølgende 
Guddian  har  i  hvert  Fald  mere  at  gjøre  i  dem  end  den 
beskyttende.  Hvilket  Motiv  kunde  Homer  vel  have  til  at 
digte  ham  ud  af  disse  Æventyr?  —  Thi  han  fremtræder  i 
Virkeligheden  slet  ikke  personlig  i  dem  som  forfølgende,  lige 
saa  lidt  som  Athene  som  beskyttende.  Nej,  Sagen  er  aaben- 
bsrt  den,  at  i  disse  Fortællinger  fremtræder  Sagn-Materialet 
forholdsvis  rent.  som  det  er  overleveret,  uden  at  Retlexionen 
og  den  indbyrdes  Forbindelse,  som  betegnes  af  Gudefigureme, 
er  gjort  gjældende;  Sagnene  ere  ogsaa  for  det  Meste  stillede 
hen  det  qjoe  efter  det  andet,  uden  at  der  er  lagt  synderlig 
Vægt  paa  Sammenføjningen.  Tiet  bliver  da  saa  meget  desto 
rimeligere,  at  Poseidon  og  Athene  er  digtet  ind  i  det  øvrige 
Materiale,  at  de  i  hvert J'ald  ere  tilstede  i  Odysseen  i  langt 
højere  Grad,  end  de  have  været  til  Stede  i  Odysseens  Sagnstof. 


Ved  Digtets  Begyndelse  griber  Athene  paa  een  Gang  fat 
i  to  Traade:  dels  i  Odysseus's  Skæbne,  hvem  hun  vil  beixie 
fra  Fangenskabet,  dels  i  Sønnen  Telemachos's.  Hun  siger  i 
Godernes  Forsamling  til  Zeus  (1,  68  ff.): 

Selv  vil  jeg  gaae  til  Ithaka  hen,  at  haus  Søn  ved  min  Tale 
Meer  opflinke  jeg  knn,  og  Mod  i  Bringen  ham  sætte. 
SUme  han  skal  til  Ting  de  haarfagre  Mmid  af  Aohaia, 
Der  skal  han  Bejlernes  Sværm  forbyde  tit  Hos,  da  de  daglig 
Slagte  for  Fode  hans  Faar  og  dorskfrem  vraltende  Hornkvæg. 
Saa  vil  til  Sparta  jeg  sende  ham  ben  og  det  sandede  Pylos, 
For  at  han  der  kan  spør«je  sig  for  om  Faderens  Hjemfærd 
Og  et  berømmeligt  Navn  sig  selv  blandt  Mennesker  vinde. 
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Jol.  Lange: 


Dette  er  heudes  Program.  1  Skikkelse  af  en  tilrejaende 
Mand,  en  gammel  Bekjeiidt  af  Faderen,  staaer  hun  ved 
Odysseas's  Borg  og  træffer  Telemachos  siddende  blandt  Bej- 
lerne (1,  114  ff.): 

mismodig  i  ^ertet, 
Grundende  dybt  paa  det  mulige  Træf,  om  faans  herlige  Fader 

Kom  til  sit  Hjem  og  Bejlernes  Sværm  adsplitted  i  Huset, 
Selv  anoammed  sin  Uæder  og  raaded  igjen  for  sin  Velstand. 

Og  i  Samtalen  med  ham  giyer  hun  ham  de  oTenanførte  For- 
maninger. Saa  forlader  hon  ham,  stikkende  op  i  Skyen  som 
en  Fugl. 

Her  er  et  ai  de  Steder  —  og  de  forekomme  ikke  sjeldent 
hos  Homer  — ,  ved  hvilke  man  kan  spørge  sig  selv,  om 
Qndemes  Åabenbarelse  og  Indgriben  ikke  er  en  billedlig 

Betegnelse  for  en  psykologisk  Bevægelse.  Det  maa  herved 
erindres,  at  Telemachos  i  Odysseen  optræder  som  den,  der 
netop  er  i  Overgangsalderen  fra  Barn  til  udvoxeu  Yngling 
(sign.  1,997;  18,269;  19,  86ff.,5d2;  20,  309  ff.).  Han  er  nu 
▼oxen  og  kommen  til  Ungdommens  Fuldmaal,  han  har  Dun 
paa  Kind  og  Hage.  Overgangt  ii  fra  deu  naturlig  foran- 
ledigede Tanke  til  den  af  Guddomim  n  indgivne  er  her  ud- 
jævnet saa  meget,  at  Digteren  lader  Telemachos,  allerede 
førend  Athene  taler  til  ham,  sidde  .og  grande  paa  Faderens 
Gjenkomst;  Guddommene  Tale  lyder  da  til  ham  som  den 
første  ret  alvorlige  Tanke,  han  tænker,  det  første  mandige 
Forsæt,  han  fatter  (1,  320): 

men  ham  hun  i  Barmen 
Mod  og  Kraft  havde  lagt  og  vakt  hans  Hn  til  at  tænke 
Meer  paa  sin  Fader  end  før;  men  da  dette  han  klart  havde 

fattet, 

Skjalv  han  i  Sind;  thi  det  bares  ham  for,  at  eu  Gud 

havde  vist  sig. 

Denne  Skjælven  eller  Studsen  {åuu^ndBv  mn  ^fAov\  som  her 
gjælder  Bevidstheden  om  Guddommens  Åabenbarelse,  er  et 
psykologisk  Fænomen,  som  Enhver  kjender  fra  sig  selv, 
naar  han  har  fattet  en  ny  og  alvorlig  Beslutning. 

Hos  Homer  henføres  Alt,  hvad  der  overrasker  og  vekker 
Opmærksomhed  som  noget  Nyt,  alt  det  Følgesvangre,  hvortil 
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ingen  anden  Grund  tydelig  kan  paapeges,  til  Guddommens 
Virksomhed  i  Almindelighed,  selv  uden  at  nogen  særlig  Gud 
sftmes.  Saaledes  navnlig  ogsaa  den  pludselig  vakte  Tanke 
dier  Forestilling,  Overgangen  fra  det  ubevidste  Sjælelivs 
Rørelser  til  Bevidsthed  og  Forsæt.  Hvorledes  Tanken  und- 
fanges, voxer  og  næres  i  Mørket  ligesom  i  Fostertilstand, 
inden  den  træder  frem  fnr  Lyset,  det  vare  Grækerne  paa  hin 
Tid- endnu  ikke  modne  til  at  blive  vaer;  det  klare  Forestillings- 
billede, som  med  Et  dukker  frem  i  Sjælen,  stod  for  dem 
som  et  Mirakel.  Hvor  hyppig  er  hos  Homer  ikke  en  Tale- 
maade  som:  En  Gud  indskød  mig  den  Tanke.  el.  desl. !  Men 
Fantasien  var  jo  tillige  fortrolig  med  Forestillingen  om  Gud- 
dommene i  menneskelig  Skikkelse.  Den  var  ogsaa  fortrolig 
med  Forestillingen  om,  at  Guderne  kunde  paatage  sig  virke- 
lige Dødeliges  Skikkelser.  Naar  Homer  gjer  en  saa  over- 
maade  hyppig  Brug  af  Gudernes  Inkognito,  idet  de  gribe 
ind  i  Menneskelivet,  har  han  aabenbart  støttet  sig  til  de 
gængse  religiøse  Anskuelser;  man  kunde  aldrig  vide,  om  en 
fremmed  Mand  ikk«'  egentlig  var  en  af  Himlens  Guder! 

Ogsaa  sig  Guderne  vise  som  Mænd  fra  fremmode  Lande, 
Skabte  roangfoldigen  om,  naar  de  Jorderigs  By»M  Itesøiie. 
S«lv  at  see,  hvad  der  øves  af  Meonesker,  Vold  eller  Ret- 
færd (17,486)0- 

Det  stod  altsaa  Digteren  ganske  frit  for  at  gaae  over  fra  en 
abstrakt  Anerkjendelse  af,  at  Tanken  var  indgivet  af  Gud- 
dommen, til  en  konkret,  episk  Udmaling  af  Guden,  som  i 
haandgribelig  Skikkelse  kommer  til  sin  Yndling  blandt  de 
Dødelige,  sætter  sig  hos  ham  og  gjennem  Samtale  indgiver 
ham  Tanker  og  Planer.  Om  Digteren  vilde  o[jfatte  en  saadau 
Forestilling  som  Igemmehørende  i  sin  egen  Samtid,  kan 
maaskee  være  tvivlsomt;  men  i  fordums  Dage  færdedes 
Gaderne  sikkert  lys  levende  blandt  deres  Yndlinger,  de  be- 
rømte Heroer.  Efter  at  Guddommen  eengang  har  paataget 
sig  en  Dødeligs  Skikkelse,  spiller  deji  sin  Rolle  saa  godt,  at 
man  i  Tale  og  Handling  egentlig  kun  mærker  Mennesket. 


')  »Ign.  II.  5,  127— SW. 
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Kun  naar  den  forsTinder,  opstaaer  der  hos  den  Begunstigede 
hyppig  en  Anelse  om,  at  det  har  været  en  Gud;  ellers  er 
Masken  helt  gjeimemført,  ikke  halvt  gjennemsigtig.  Dette 
beroer  paa  den  naive  episke  Fremstillinggfonn,  som  lader 
Alle  —  Gnder  saa  yel  som  Mennesker  —  udtrykke  sig 
yæsentlig  paa  samme  Maade. 

At  det  kunde  falde  den  unge  Telemachos  ind  at  gjøre 
nogle  alvorlige  Skridt  for  at  skaffe  sig  Bejlerne  fra  Halsen 
Og  iaae  Fred  i  Huset  og  at  rejse  ud  i  Verden  og  £aa» 
Noget  at  vide  om  sin  forsmndne  Fader,  og  at  der  hos  den 
unge  Ædliug  kuude  røre  sig  Trang  til  ogsaa  selv  at  vinde 
berømmeligt  Navn  blandt  Menneskene  — ,  det  er  ganske 
naturligt,  det  er  et  sandt  Træk  af  hans  Karakter.  Som  en 
Dødelig  kan  han  jo  ikke  vide  forud,  h? or  vidt  hans  Forsøt 
▼il  lykkes;  men  den  frejdige  Yngling  er  ikke  bange  for  et 
Forsøg.  Dcrinujtl  er  Homer  ved  at  lade  Athene  tage  Ini- 
tiatiTet  kommen  ind  i  Vanskeligheder  og  Inkonsekventser,, 
som  han  selv  bagefter  har  {ølt.  Hvad  udretter  Telemachoa 
▼ed  at  fiilge  Gudindens  Raad?  —  Intet  Bejlerne  give  ikke 
efter  for  hans  Forestillinger.  Paa  Rejsen  Kommer  han  først 
til  den  gamle  Xestor  i  Pylos,  som  veed  Besked  om  de  andre 
frsk  Troja  ^jemfareude  Achaier,  men  Intet  om  Odjsseuis. 
Dernæst  kommer  han  til  Menelaos  og  Helena  i  Lakedaimon, 
og  af  Menelaos  erfarer  han,  hvad  denne  har  hørt  af  den 
gamle  Havgnd  Proteus,  nemlig  at  Odysseus  sidder  paa  Ka- 
lypsos  0  og  ikke  kan  kumme  derfra.  Det  er  ganske  vist  en 
Underretning ;  men  den  gavner  ikke  Telemachos  det  Mindste^ 
aldenstund  han  intet  Middel  har  til  at  befrie  sin  Fader  og 
heller  ikke  forsøger  derpaa.  Medens  han  er  borte,  læggo 
Bejlerne  Raad  op  imod  hans  Liv  og  lit'gge  sig  i  Baghold  med 
et  Skib  for  at  dræbe  ham  ved  Hjemkomsten.  Ogsaa  deraf 
kommer  der  Intet  ud;  deres  Anslag  bliver  tilsidst  kun  til 
Latter  (16, 354).  Det  er  derfor  ikke  med  Uret,  at  Odysseua 
i  sin  Samtale  med  Athene  paa  Ithaka,  da  Gudinden  for- 
tæller ham,  at  hans  bøn  er  paa  Kejse  „for  at  spørge  sig 
for,  om  han  end  er  i  Live"*,  svarer  med  det  Spørgsmaal 
(13,  415  ff.): 
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Hvi  fortaug  Du  ham  dette?    Du  veed  og  kjender 

,  dog  Alting. 

Mon  for  at  ogsaa  min  Søn,  omtumlet  paa  vildene  Bølger, 
Kommer  og  Nød  skal  lide,  mens  Fremmede  »de  hans  Vel- 

stand? 

Og  Athene  har  dertil  intet  Synderligt  at  svare;  hun  kan 
kun  trøste  den  bekymrede  Fader  med,  at  Sønnen  er  i  god 
Behold  hos  Menelaos,  og  at  hun.  sel?  har  ledsaget  ham. 
„Rigtignok  ligger  der  en  Flok  Ungkarle  paa  Lvr  for  at  slaae 
ham  ihjel;  dog  det  frygter  hun  ikke  i  mindste  Maade  for". 
Saaledes  taler  man  omtrent,  naar  man  har  paadraget  sig  et 
Anavar  lige  over  for  en  Andens  Interesser  og  skal  undskylde 
en  mindre  \rel  overlagt  FremiiBerd.  Det  hele  Motiv  er  med 
Hensyn  til  det  praktiske  Endemaal  spildt;  knn  eet  reelt  Ud- 
hytte er  der  vundet,  nemlig  at  Telemachos  bringer  pragt- 
fulde Gaver  hjem  med  sig  fra  Menelaos  og  Helena. 

Derimod  er  Motivet  ingenlunde  spildt  med  Hensyn  til 
Digtningens  kunstneriske  Økonomi;  og  der  kan  ikke 
▼»re  Tvivl  om,  at  det  er  fremkaldt  af  rent  kunstneriske 
Bevæggrunde.  Ikke  alene  medfører  det  en  Mængde  liflige 
og  dejlige  Episoder,  lige  fra  den  duftende  Skildring  af  For- 
raadslgælderen  i  Odysseus^s  Borg,  fra  hvilken  Rejsekosten 
hentes  frem,  og  fra  Indskibningén  til  Offiringen  paa  Pylos's 
Strandbred,  Nestors  og  Menelaos's  Fortællinger  om  Agamem- 
nons  tragiske  Skæbne,  Helenas  Erindringer  fra  Troja  og 
Menelaos's  Æveutyr  hos  Proteus;  men  det  er  heller  ikke 
ligegyldigt  med  Hensyn  til  Hovedsagen  i  Digtet.  Det  kom 
•åbenbart  Digteren  an  paa  ret  at  udfolde  Telemachos's 
Karakter,  vise  os,  hvilken  Søn  Odysseiis  havde,  hans  Trofast- 
hed mod  Faderen,  hans  Ynde  og  Tække  i  Samkvem  med 
fremmede.  Telemachos  har  i  Sandhed  ved  denne  Rejse 
vundet  sig  et  berømmeligt  Navn  blandt  Menneskene,  endog 
blandt  08,  der  sidde  her  og  skrive  om  ham.  Det  kom  des- 
uden an  paa  lige  fra  Digtets  Begyndelse  af  at  give  det  fulde 
Indtryk  af,  i  hvilken  Grad  Odysseus  var  forsvunden  for 
Menneskenes  Blik.  Dette  Indtryk  kunde  man  ikke  faae, 
naar  man  alene  saae  Sagen  fra  Ithaka;  kun  naar  man 
spørger  sig  for  omkring  i  den  større  Verden  og  spørger  for- 
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gæves,  indtil  mau  paa  anden  Haand  indhenter  en  paa  my- 
stisk Maade  erfaret  Underretniøg  om.  at  han  skal  imdes  et 
Steds  i  Verden  paa  en  lill^  Holm,  der  svømmer  som  en 
Navle  påa  Dybet,  først  saa  foler  man  ret,  hvor  stor  Verden 
er,  og  hvad  det  vil  sige  at  blive  borte  i  den.  Odjsseiis's 
Skæbne  skulde  tillij^e  sees  i  Modsætning  til  hans  berømte 
Krif^sfællers :  deres  er  allerede  forlængst  ^afgjort,  enten  i 
lykkelig  eller  ulykkelig  Retning;  hans  alene  var  bestandig 
en  uløst  Gaade.  Den  ulykkelige  Tilstand  paa.  Ithaka  skulde 
udmales  og  sees  i  Modsætning  til  de  betryggede  og  fede  For^ 
hold  hos  Nestor  og  Menelaos.  Højst  sandsynligt  forekummer 
det  os  endelig,  at  Odysseens  Digter  har  havt  det  bevidste 
Forsæt  at  knytte  sit  Værk  til  Iliaden  ved  at  berøre  alt  Det, 
som  udfyldte  Mellemrummet  mellem  de  to  Digtes  Æmner. 

Atter  her  er  laltsaa  Pallas  Athene  og  det,  soin  hun 
sætter  i  Værk.  i  den  kum  pontM-ende  Digters  Tjeneste. 

■  Det  hele  Motiv  er  en  Ramme  om  en  hel  Mængde  Materiale 
og  kan  neppe  antages  at  have  hørt  med  til  det  overleverede 
Sagnstof,  eftersom  der  netop  ingen  rigtig  Pointe  er  i  det, 
intet  Særegent  eller  Karakteristisk,  som  man  ret  kan  faaø 
Hold  i,  og  som  er  egnet  til  at  gaae  fra  Mund  til  Mund  som 
Folkesagn.  Da  det  har  sit  Vænl  alene  ved  at  tjene  Kompo- 
sitionen og  udmale  Karakteren,  maa  det  vel  være  en  Op- 

.  findeise  af  den  bearbejdende  Digter  (Homer).  Men  hvorfor 
har  han  da  ikke  ladet  Telemachos  være  alene  om  sin  Be* 
slutning,  hvorfor  har  han  lagt  Initiativet  til  Rejsen  over  paa 
Athene,  hvilket  —  som  vi  saae  —  tilsidst  generede  Digteren 
selv?  —  Uan  er  vel  gaaet  ud  fra,  at  Stødet  til  enhver  stor 
Bevægelse  i  Digtets  episke  Gang  burde  udgaae  fra  Guderne. 
Dette  har  vel  været  en  Tros-Artikel  i  hans  Katekismus  baade 
som  Digter  og  som  Menneske.  Desuden  har  Gudindens 
Rolle  paa  dette  Punkt,  om  den  end  fører  ind  i  nok  saa 
mange  Inkousekveutser.  alligevel  sin  særegne  Skjønhed.  Det 
er  saa  mildt  og  trøsteligt  at  tænke  sig  den  forladte  Unger- 
svend, under  den  stærke  Gudindes  Varetægt  paa  det  første 
store  Skridt,  som  han  gjør  ud  i  det  barske  Liv.  Det  er  en 
ægte  græsk  Eufemisme. 
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Da  Pallas  Athene  og  Odysseus  i  hin  Samtale  paa  Ithaka 
have  skuet  tilbage  til  Fortidens  Skæbner,  sætter  Athene  liam 
ogBaa  ind  i  den  niiTærende  Tilstand  i  hans  eget  Hus,  som  for- 
ønigt  allerede  tidligere  er  omtalt  for  ham  af  Teiresias  og 

af  hans  Moder  Antikleias  Gjenfærd.  Da  Odysseus  hører  om 
Bejlernes  Færd.  mærker  han.  i  hvilken  Fare  han  er  stedet, 
og  at  han  let,  ligesom  Agamemnon,  kan  komme  til  at  lide 
en  ynkelig  Død  ved  sin  Gjenkomst  til  ii[jemmet.  Han  heder 
Gudinden  opspinde  et  Raad,  hvordan  han  kan  tngte  Bejlerne, 
og  skærme  ham  som  fordum,  da  de  styrtede  Ilions  Mure. 

Ja,  naar  ihed  Iver  som  dengang  Du  nu  vilde  hjælpe  mig, 

Blaa^*! 

Selv  trehundrede  Mænd  jeg  dristede  vel  at  bekæmpe, 
Høje  Gudinde,  med  Dig,  naar  Du  huldt  mier  undte  Din 

Bistand  I    (13,  389). 

Da  lover  Athene  ham  sin  Hjælp  til  Kampen  mod  Bejlerne 
og  forvandler  ham  ved  et  Slag  med  sin  Stav  til  en 
gammel  Stodder,  „for  at  han  for  Bejlerne  saavel  som  for 
Hostm  og  Søn  kan  staae  som  en  ussel  Stakkel**  (V.  400). 
Saa  giver  hun  ham  fremdeles  nøjagtig  AuvisjiiDg  til  at  finde 
den  tro  Svinehyrde. 

Kampens  Udfald  er  altsaa  givet  forud,  og  dens  Spæn- 
ding derved  mattet.  Hvorfor  maa  nu  ikke  den  forslagne, 
til  List  og  snedige  Paafund  altid  rede  Odysseus,  hvis  Snild- 
hed 4)g  Forsigtighed  Gudinden  lige  i  Forvejen  har  rost, 
hvorfor  maa  han  ikke  selv  have  Lov  til  at  finde  paa  den 
Tanke  at  tage  sig  en  Tiggers  Skikkelse  paa  for  at  prøve 
og  forske  uden  at  være  kjendt? 

Men  hvortil  overhovedet  en  Forklædning?  At  en  rig  og 
mægtig  Konge,  som  i  tyve  lange  Aar  har  været  horte  fra  sit 
Land,  og  i  de  sidste  ti  Aar  liar  tiakket  om  paa  Havet  og 
udstaaet  al  mulig  og  umulig  Nød  og  Trængsel,  da  han 
endelig  naaer  hjem  til  sit  Fædreland,  ikke  har  Andet  end 
I^ter  paa  Kroppen  og  er  henvist  til  at  tigge  sit  Brød;  at 
han  ukjendt  naaer  sit  Hus  og  finder  det  fuldt  af  Mænd, 
som  bejle  til  hans  Hustru;  at  han  faaer  rig  Lejlighed  til  at 
aoyende  alle  de  Dyder,  som  han  har  indøvet  i  utallige  Farer 
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Og  Æventyr:  List  og  Mod,  Udholdenhed  og  Selvbeherskelse; 
at  hans  oprindelige  Heltekraft  forraader  sig,  da  det  gjælder 
om  at  spænde  hans  egen  Bue;  at  han  sejrer  i  Væddekam)ien 
og  gjenkjendes  af  Hnstm,  Søn  og  trofaste  Venner  —  alt  Det 
er  Noget,  som  man  kan  forstaae,  og  som  er  et  herligt  Æmne 
for  et  Folkesagn.  Hvilken  spændende,  gribende  Situation! 
Naar  man  seer  ned  i  dens  Dyb,  hvor  svanger  er  den  da  ikke 
'  paa  poetiske  Motiver!  At  den,  86m  har  hele  Retten  og  Adr 
kometen  paa  sin  Side,  og  som  e§[entUg  er  „Personen  i  Huset*, 
staaer  ul^endt,  ene,  foragtet  og  forhaanet  mellem  Usur- 
patorerne —  hvortil  skulde  en  saadan  Situation  tyde  hen, 
undtagen  til  en  langsom  Kamp  og  til  en  ved  egen  Kraft 
vunden  Sejr,  som  i  sig  selv  er  den  bedste  Forherligelse? 
Har  Odysseus,  ifølge  sit  Forhold  til  Gudinden,  alle  Points 
forud  i  denne  Kamp,  kunne  han  og  hun  alene  tage  det  op 
med  trehundrede  Mænd,  hvorfor  gaae  de  da  ikke  med  fuld 
Musik  løs  mod  deres  Maal?  hvortil  den  Omvej,  at  han  skal 
forvandles  til  Tigger?  Var  det  virkelig  Guddommens  Ind- 
griben, som  her  har  vieret  Udgangspunktet  for  Digteren, 
hvor  uforstaaelig,  hvor  affektert  bliver  da  ikke  Athenes 
Taktik,  „at  lade  ham  staae  for  alle  i  hans  Hus  bom  en  ussel 
Stakkel"?  Hvorledes  kan  man  fra  de  Præmisser  komme  til 
den  Konklusion?  Nej,  der  bliver  kun  Mening  hen,  naar  vi 
tænke  os  Situationen  Odysseus'  som  Tigger  forud  opgiven 
baade  for  Digteren  og  for  Tilhøreren.  Enhver,  som  nutil- 
dags  læser  Odysseen,  kjender  denne  Situation  forud  og  kan 
maaskee  have  ondt  nok  for  at  abstrahere  fra  denne  sm 
Forudviden  og  vurdere,  hvor  nødvendig  den  er,  for  at 
man  nogenlunde  skal  kunne  forsone  sig  med,  hvad  Athene 
gjør.  Og  det  Publikum,  for  hvilket  Homer  digtede  Odysseen, 
kjendte  sikkert  ogsaa  Situationen  forud  af  en  langt  ældre 
Tradition ;  mim  ventede  ug  forlangte  den,  naar  man  hørte 
Digtet  foredrage.  Hvor  naturligt  det  falder  at  tænke  sig 
Kongen  som  Tigger  uden  Gudindens  Il^ælp,  det  kunne  vi 
lære  af  Odysseen  selv.  Da  Penelope  vil  lade  rede  et  mage- 
ligt Natteleje  til  den  fremmede  Stodder  fra  Kreta  (Odysseus), 
frabeder  denne  sig  det:  han  er  kjed  og  led  af  Bolstre  og 
prægtige  Tæpper,  han  vil  helst  hvile,  som  han  før  har  hvilet 
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i  Bøniløse  Nætter.  Dronningen  vil  da  i  det  Mindste  skaife 
ham  Badets  Vederkrægelae  og  siger  til  Ammen  (19,  357  £): 

Stat  da  op,  Eurykleia,  og  vask  en  Mand,  som  af  Alder 
Kommer  din  Herre  B«a  nær,  thi  hendes  det  kan,  at 

Ody  88  ens 

Ligesaadan  seer  ud  1001  Tor  6j»st  af  Hænder  og 

Fødder, 

Det  er  jo  Menneskene  Lod  ret  inart  at  »Ides  i 

Modgang. 

Og  da  den  tro  Kvæghyrde  Philoitios  teste  Gang  seer  den 
Fremmede,  siger  han  (20,  204  ff.): 

S?ed  sprak  frem,  og  i  Øjet  mig  Taareme  kom,  da  jeg  aaae  Dig, 
Mindes  jeg  maatte  min  Herre;  thi  fas',t  jeg  troer,  at 

OdjBsens 

STøbt  i  lignende  Pjalter  omkring  i  Yerden  maa 

vandre, 

Lever  han  ellers  endnu  og  skuer  det  skinnende  Sollys. 

Den  Tanke  falder  man  nnsågtelig  let  paa,  at  Odysseus  ikke 
kande  komme  hjem  som  en  saadan  Herremand,  som  hau  var 
dragen  ud. 

Tænke  vi  os  et  Øjeblik,  blot  i  ren  Almindelighed,  Sagn- 
stoffet om  Odysseus  i  den  forhomeriske  Tid,  da  kunne  vi 
med  Sikkerhed  Tide  saa  meget,  at  Sagnene  dengang  haye 

staaet  i  et  løsere  Forhold  til  hinanden  indbyrdes,  at  det 

enes  Konsekventser  ikke  have  grebet  over  i  det  andet;  thi 
det  er  jo  netop  ved  Digtningen  af  Odysseen,  at  Stofifet  er 
ordnet  og  sammenarbejdet,  at  der  er  ledet  en  bestemt  Tanke- 
gang igjennem  det.  Naar  Fortællingen  om  Odysseus's  fljem- 
komst  til  sin  Borg  betragtes  for  sig  i  dens  vigtigste  Træk, 
?il  man  vanskelig  kunne  tinde  noget  Motiv  for.  at  det  skulde 
Tære  Athene,  som  forvandler  ham  til  Tigger  j  man  kan  mere 
uforstyrret  holde  sig  til  den  alvorligere,  ægtere,  mere  af  Liv 
og  Virkelighed  smagende  Forestilling,  at  det  er  Nød  og  Mod- 
gang, som  har  fuldbyrdet  Forvandlingen  paa  ganske  naturlig 
Vis.  Derimod  er  det  ikke  vanskeligt  at  see,  at  Odysseens 
Digter  har  havt  sine  Motiver  for  sin  Fremstilling  af  Sagen. 
Man  kan  ikke  godt  tænke  sig  Uelten  vendt  tilbage  til  Ithaka 
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som  virkelig  Stodder,  uden  at  der  maatte  hengaae  en  for- 
holdsvis lang  Tid,  inden  han  kimde  komme  til  sin  fulde 
Herlighed  igjen.    Dette  vilde  ikke  passe  med  den  Forening 
af  den  yderst  gjennemførte  Udmaling  og  den  næsten  drama- 
tisk sammentrængte  Kompositionsmaade,  som  er  ejendommelig 
for  Odysseen  ligesom  for  Iliaden,  i  hvilken  hele  Handlingen  jo 
i  Virkeligheden  kun  optager  faa  Dage,  og  Fortællingen  be- 
væger sig  fremad  uafbrudt,  uden  Spring.    Fremdeles  yil 
Homer  netop  ikke  føre  Odysseus  Igem  som  en  Stodder,  men 
lader  ham  komme  umiddelbart  fra  de  rige  og  venlige  Phai- 
akers  Land,  hvor  han  er  hleven  glimrende  forplejet,  har 
faact  gode  Klæder  og  prægtige  Skatte  til  Foræring.    Det  er 
troligt  nok,  at  det  ikke  er  Homer,  som  bar  lavet  Fortællingen 
om,  at  Odysseus  er  bleven  ført  til  lihaka  af  dette  søfarende 
Folkefærd;  thi  ved  Pbaiakemes  Skibsfart  er  der  æ^entyrlige 
Træk  (8,  557  ff.)  af  den  Art.  som  tyde  paa  sagnagtig  Tradi- 
tion; og  Fortællingen  om  Skibet,  hvormed  de  sætte  ham 
over,  og  som  af  Poseidon  forvandles  til  Sten  (13,  156  tf.), 
synes  endog.at  have  sin  Støtte  i  et  gammelt  Monument  eller 
i  et  ejendommeligt  Naturspil.   Derimod  er  der  Intet,  som 
tyder  hen  paa,  at  den  Flothed  og  Overdaadighed  i  deres 
Liv,  som  Odysseus  skylder  sin  gode  Tilstand  og  de  Skatte, 
hvormed  han  vender  hjem,  og  som  Homer  skildrer  saa  bredt 
og  prægtig,  skulde  være  givet  Digteren  gjennem  en  bestemt 
Tradition :  tværtimod,  den  er  i  hvert  af  sine  Træk  kun  et 
potenseret  Billede  af  den  herskabelige  Fryd  og  Gammen, 
som  Digteren  har  kjendt  fra  sin  egen  Saratids  Liv,  og  hvis 
Udmaling  vistnok  er  falden  fortrafielig  baade  i  hans  og  hans 
Publikums  Smag.    Homers  Motiv  til  at  lade  Odysseus  sidst 
paa  alle  hans  Farter  komme  til  et  rigt  og  goddædigt  Folk, 
er  aabenbart  fra  hans  Side  givet  netop  deri,  at  .Odysseus 
skal  komme  rig  hjem. 

Den,  som  er  fortrolig  med  Aanden  i  de  Homeriske  Digte, 
fflder  vistnok  godt,  hvor  lidet  det  vilde  stemme  med  den  at 
tænke  sig  Odysseus  forarmet,  med  virkelige  Mærker  af  Nød  og 
Lidelse  paa  sin  stolte  Kæm  |ie skikkelse.  Dertil  elsker  Homer 
altfor  meget  Skjønheden,  Yppigheden.  Frodigheden,  Lykken. 
Hans  Helte  faae  vel  hyppige  og  dybe  Dukkerter  i  Ulykken, 


Digitized  by  Google 


Guder  og  Menneiker  hos  Homer. 


111 


men  de  Tinde  let  dere$  Glands  igjen  Ted  en  Forherligelse 
fra  Guddommen.  £n  Konge  er  for  ham  en  Konge,  og 
GhideneB  Yndling  kan  aldrig  blire  en  Stodder.  Memberoér 

denne  Egenskab  ved  de  Homeriske  Digte  ikke  netop  paa,  at 
Digteren  staaer  i  en  vis  Afstaud  fra  sit  Stof  og  seer  det  i 
en  fortoueode  Fjernhed,  som  vel  er  til  Gavn  for  den  ideale 
Glande  i  hans  Skildring,  men  som  kan  svække  Indtrykket  af 
det  arbejdende  og  kæmpende  Livs  Pulsslag?  Endog  en 
moderne  Romanforfatter  sørger  jo  gjerne  for,  at  hans  Helt 
til  Slutningen  faaer  Arven,  sum  for  det  Meste  er  meget 
klækkelig;  hvor  meget  mere  da  ikke  Uomer,  med  hans 
orerordentlig  udviklede  Sands  for  Rigdommens  Goder!  Odysseus 
bftYde  jo  mistet  hver  Stump,  som  han  førte  med  sig  fra 
Troja,  og  hjemme  havde  Bt  jleme  tæret  paa  hans  Vel- 
stand ;  men  han  maa  have  Erstatning,  ja  meget  Mere  i  Fif- 
statning  end  det.  som  han  har  mistet^).  Phaiakerne  ere  i 
Sandhed  utrættelige  i  at  give  ham  Foræringer.  Allerede  den 
anden  Dag,  han  er  hos  dem,  før  de  endnu  kjende  hans  Navn, 
siger  AUdnoos  i  Forsamlingen  (8,  390): 

Tolv  stormægtige  Drotter  med  Konningemagt  over  Folket 
Baade  jo  hor  i  vort  Land,  og  jeg  selv  er  den  trettende 

blandt  dem. 

Hver  af  os  til  Foraring  en  vel  toet  Kjortel  og  Kappe 
Og  eD  Talent  af  kosteligt  Guld  den  Fremmede  skjæuke. 

Desuden  faaer  han  et  sølvbenaglet  Slagsvsérd  i  Forsonings- 
gave  af  den  unge  Mand,  som  har  fonuermet  ham,  Ålkinoos 


')  I  et  uf  de  Skrifter  fra  Oldtiden,  i  hvilke  en  cthisk-religiøs  Tendens 
frenitræder  med  størst  Alvor,  Jobs  Bog,  fremtræder  dette  materielle 
Ersiatniuffskrav,  som  den  medfølende  Læser  (og  Forfatterj  gjør 
gjældende  paa  den  haardt  prøvede  Helts  Yegne,  lige  aaa  naivt  sum 
i  Odyiaeen:  ^Herren  forøgede  alt  Det,  Job  havde  bavt,  til  det 
Dobbelte.  Og  alle  hans  Brødre  og  alle  baas  Søstre  og  Alle,  som 
kjendte  barn  tUfom,  kom  til  barn  og  aade  Brød  med  barn  i  bane 
Has  og  Tilte  ham  Deltagelse  og  trøstede  ham  over  alt  det  Onde, 
som  Herren  havde  bdet  komme  over  ham;  og  de  gare  ham  hver 
een  Penning  og  hver  eet  Smykke  af  Gald.  Og  Herren  velsignede 
Jobs  sidste  Levetid  fremfor  den  første;  og  han  fik  Qorten  tusinde 
Faar  og  sex  tusinde  Kameler  og  tusinde  Par  Øzne  og  tusinde 
AsemBder**  osv.  osv.  (Cap.  4a,  Y.  10  ff.). 
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føjer  til  din  egen  Gave  endnu  en  prægtig  Pokal  af  Guld,  og 
Dronningen  Arete  pakker  alle  Phaiakemes  stolte  Forønnger 
ned  i  «t  prægtigt  Skrin.   T>a  Odysseus  senore  underholder 

dem  med  den  lange  Fortælling  om  sine  Lidelser,  høster  han 
ogsaa  deraf  ikke  ringe  Fordel;  thi  paa  Aretes  Forslags  som 
kommer  midt  inde  i  Fortællingen,  afbrydende  den,  beslutte 
de  paany  at  give  ham  Gaver;  og  Odysseus,  der  dog  allerede 
har  den  næreste  Udsigt  til  at  naae  det  Irngselsfoldt  for- 
ønskede Hjem,  svarer  (11,  355  ff.): 

Om  I  endog  mig  bad  et  Aar  hos  Eder  at  tøve, 

Men  for  min  Fart  dog  sørged,  og  glimrende  Oaver  mig 

ekjænked. 

Kunde  jeg  selv  det  ønske;  thi  Gavn  det  vilde  mig  bringe 
Hjem  med  fuldere  Haaud  til  Fædrenelandet  at 

drage; 

Meer  Telkommen  jeg  bley  og  meer  bøjagtet  af  alle 
Folk,  Bom  aaae  mig  igjen  bjemkommen  til  Itbakas 

Øland. 

Efter  at  han  har  endt  sin  Fortælling,  siger  Alkinoos  til 
Phaiakemes  Drotter  (13.  10  ff.): 

Alt  i  et  stadseligt  Skrin  til  den  fremmede  Mand  har  v'\  pakket 
Klæderne  ned  og  de  t^jømie  Klenoder  af  Gnid  med  de  andre 
Gaver,  lom  bid  bleve  sendte  til  Slgnnk  af  Pbaiakemes  Fyreter; 
Dertil  et  Bækken  vi  hver  især  og  en  rummelig  Trefod 

Give  ham  end  ;  hos  Folk*  t  vi  Vederlag  siden  os  fange. 
Thi  det  maa  trykke  den  enkelte  Mand  at  yde  saa  meget. 

Alt  dette  skete  „efter  Athenes  Forføjiiing"  (13,  121).  Det 
niaa  dog  henstilles,  om  det  er  ganske  moralsk  forsvarligt 
ai  Homer  og  Athene,  at  de  i  deres  Iver  for  at  f<irsyne 
Odyssens's  Skatkammer  endog  plyndre  det  stakkels  Phai- 
akerfolk.  Men  den  kildrende  Fryd.  den  Lækkersnltenhed, 
hvormed  der  tales  om  de  „hjerteforlystende  Malmkar"  og 
ligueiiile  j)ra'i^tigt  Liggendefæ,  er  et  saa  gjenneragaaende 
Træk  hos  Homer  og  har  sikkert  anslaaet  saa  sympathetiske 
Strænge  hos  hans  Publiknm,  at  der  ikke  kande  yære  Tale 
om,  .at  man  yed  Digtets  Slutning  skulde  forlade  Odysseus 
som  en  Mand,  hvis  tidligere  Rigdom  var  stærkt  fonnindsketr 
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Ben  lidt  miterialistiske  BondeUogdutb,  hvonned  slige  Æmner 
bebandles,  kan  undertiden  bryde  frem  i  en  Sammenhæng, 

h\ror  den  forekommer  os  helt  uanstændig,  som  hvor  Penelope* 
til  den  ukjendte  Odysseus's  store  Fryd  lokker  Foræringer 
fra  Bejlerne  ved  Indtrykket  af  sin  Skjønlied  og  ved  sine 
«nilde  Ord  (18,  d81);  eller  i  alt  Fald  lidet  høfisittdet,  som 
hyoT  der  i  tliaden  (6,  384)  gjieves  en  yderst  misbilligende 
bemærkning  om  Glaukos,  som  henreven  af  ungdommelig 
Ridderlighed  bytter  sin  Guld-Rustning  mod  Diomedes's  Malm- 
Rustning  —  „hundrede  Høveders  Værd  for  Værdien  af  tre 
Gange  trende  I"* 

HWs  Homers  Interesse  for,  at  Odysseus  skulde  komme 
til  sit  Hjem  med  Klæder  og  Skatte  i  Mængde,  er  stødt 
sammen  med  et  gammelt  Folkesagns  Tradition  om,  at  han 
kopa  hjem  som  en  Tigger,  saa  har  det  været  ganske  rimeligt 
M  lade  Guddommen  løse  Knuden.  Det  Mirakel,  som  Digteren 
ber  paakalder,  at  Guddommen  fovyandler  Mennesket, 
er  i  Illaden  og  Odysseen  langt  mindre  almindeligt,  end  det, 
som  vi  ovenfor  have  omtalt,  at  Guddommen  forvandler 
sig  selv,  paa tager  sig  et  bestemt  Menneskes  Skikkelse. 
Det  ex  maaskee  antageligt,  at  der  paa  Homers  Tid  virkelig 
kan  have  været  udbredt  en  ahnindelig  religiøs  Forestilling 
om  Gudernes  Magt  i  denne  Retning:  „En  Gud,  som  sig 
nærmer",  siger  Telemachos  (16,  197), 

Lettelig  efter  Behag  omikaber  til  Ung  eller  Gammel. 

Og  Odysseus  yttrer  (16,  211): 

Det  er  jo  let  for  Guder,  som  boe  paa  Himmelen  vide, 
Snart  at  forherlige  dødelig  Mand  og  snart  ham  fornedre. 

Men  det  er  dog  saa  langt  fra,  at  man  ved  Læsningen  om 
disse  Forvandlinger  faaer  Indtrykket  af  Homer  som  den 
Boligløse,  der  bøjer  sig  for  Guddommens  uudgrundelige 
Cbuuler,  at  man  tværtimod  seer,  hvorledes  han. kunstnerisk 
helt  gjør  sig  til  Herre  over  Guddommen,  ganske  som  over 
Menneskene,  og  med  den  største  Lethed  ved  et  Slag  med 
sin  Tryllestav  faaer  dem  til  at  tjene  sine  episke  Formaal. 
Maa  Athene' forvandle  Odysseus  til  en  Tigger,  saa  m^a 
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hun  ved  given  Lejlighed  forvandle  ham  om  igjeu  til  en 
Konge*  og  atter  til  en  Tigger  og  atter  til  en  Konge.  Det. 
gj ælder  om,  at  Odfyssens  .skal  gjenkjendes  af  sin  Søn,  der  ja 

ikke  har  set  ham,  siden  han  var  et  lijle  Barn,  og  altsaa  er 
den,  som  allermindst  kan  gjennemskue  hans  Inkognito.  Saa 
staaer  Athene  igjen  for  Odysseus  i  sin  Guddomsskikkelse 
(men  usynlig  for  Sønnen),  kalder  ham.  fra  Svinehyrdena 
Hytte,  hvor  'Fad^r  og  Søn*  hare  talt  med.  hinanden,  ud  i 
Gaarden,  og  gjengiver  ham  ved  et  Slag  med  Staven  hana 
Kongeskikkelse  (16,  172  fiF.).  Men  før  Svinehyrden,  der  endnu 
ikke  maa  kjende  ham.  kommer  hjem,  forvandler  hun  ham 
atter  til  den  pjaltede  Olding  (16, 455)  Da  han  saa  i  Kongs- 
gaacden  skal  kæmpe  med  Stodderen  Iros,  forvandler  hun 
hans  Skikkelse,  om  hnn  end  lader  ham  beholde  Pjalterne 
(18,  70);  og  da  han  endelig  efter  Bejlernes  Drab  er  bleven 
badet  og  salvet  og  paaklædt  som  Konge,  gjengiver  hun  ham 
helt  og  holdent  hans  Herlighed.  Hvo  føler  ikke  Kunstgrebet 
i  denne  Riekke  Forvandlinger!  Der  er  intet  episk  Middel, 
der  i  den  Grad  som  dette  er  blevet  forældet,  ntilegneligt 
for  senere  Læsere.  Vi  have  ingen  Erfaring  fra  Livet  at 
knytte  det  til.  Den  bratte  Overgang  i  Kraft  af  en  Guddoms- 
magt, til  hvilken  Menneskene  intetsomhelst  Tilsvarende  ånde 
hos  sig  selv,  virker  som  noget  absolut  Fremmed  for  vor 
Følelse;  enten  maa  man  tage  det  aldeles  blindt  paa  Tro 
og  Love.  eller  ogsaa  gaae  let  hen  over  det  som  Noget,  der 
ikke  skal  tages  for  Alvor.  Dette  Knnstmiddel  er  senere, 
skjønt  det  stoltelig  nedleder  sin  Herkomst  fra  Homer,  hen- 
vist  til  at  friste  Livet  i  den  æventyrlige  Underholdnings-  * 
Poesij  Guddommens  Stav  er  bleven  til  en  Brix,  Ganske  vist 
bruger  Homer  Tryllestaven  med  en  fint  beregnet  Virkning: 
Sønnen  vilde  ikke  have  auerkjendt  Faderen  saa  tidlig,  hvis 
ikke  hans  ungdommelige  Sandser  vare  blevne  imponerede 
ved  den  pludsehge  Forvandling,  der  røber  Guddommens  Gunst. 
Men  hvor  langt  dybere  gribes  dog  ikke  vor  Følelse  gjennem 
Gjenkjendelsen  af  det  Naturlige,  det  evig  uforanderlig  Natur- 


*][  Sign.  V.  273  af  samme  Sang,  hvor  OdysBem  nå^gi  videre  forud 
taler  om,  at  denne  Forvandling  vil  foregaae. 
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lige,  hTor  Heltens  gamle,  forsømte  Hund,  ledet  af  sit  tro- 
faste og  usvigelige  Instinkt,  sporer  sin  Herre  i  den  pjaltede 
Fremmede,  yifter  med  Ualen  og  sænker  Ørene  —  og  ud- 
aaader  sit  lÅv;  eller  liror.  den  trofaste  Amme,  der  Tasker 
lums  Fødder,  opdager  Årret^  som  kalder  de  gamle  Minder 
til  live  og  er  hende  det  sikreste  Befis-for,  at  den  Fremmede 
ej  er  nogen  Anden  emd  Odysseus!  Dette  forstaaes  helt  og 
fuldt,  og  det  bliver  aldrig  gammelt. 


Odyssens*s  Forvandling  til  Tigger  er  hos  Homer  et  ene- 

staaende  Exempel  paa,  at  Guddommen  giver  Mennesket  en 
ringere  Skikkelse,  gjør  ham  grimmere^).  Ellers  skeer  For- 
vandlingen in  meUarem  partern,  hvilket  ogsaa  stemmer  mere 
med  Guddommens  Værdighed;  den  er  en  Forherligelse, 
som  bliver  Gudens  Yndling  til  Del,  og  som  bringer  Andre 
til  at  studse  og  hyppig  at  udbryde,  at  det  maa  være  eij 
Gud.  som  de  se.  Saaledes  forherliger  Athene  Telemachos, 
naar  han  gaaer  til  Torvet  (2,  12;  17,  63j,  den  gamle  Laertes, 
da  han  stiger  op  af  Badet  (24,  S68X .  Odyssens,  da  han  er 
bleren' badet  og  salvet  og  staaer  frem  for  Nassikaa  og 
bendes  Terner  (6,  229),  eller  da  han  staaer  frem  i  Phai- 
akemes  Forsamling  (8,  18).  De  oven  anførte  Steder,  hvor 
Odysseus  lorvandles  fra  Stodder  til  Konge,  kunne  op- 
fattes paa  lignende  Maade.  •  De  digteriske  Former,  hvorved 
en  saadan  Forherligelse  er  ndtiykt,  gaae  for  det  Meste  ud 
paa  Et  og  det  Samme,  nemlig  at  Gudinden  gjør  Manden 
større  og  fyldigere,  eller  at  hun  udgyder  guddommelig  Ynde 
over  Skikkelsen^).  Det  Overnaturlige  fremtræder  i  disse 
TiliiBBlde  gjennemgaaende  noget  mindre  brat,  end  hvor  Odysseus  • 


')  En  Skikkelse  som  Kirke,  der  forvandler  Odysseus's  Staldbrødre  til 
Svin,  hører  ikke  med  til  de  olympiske  Guder,  der  gribe  styrende 
ind  i  Menneskelivet.  Hun  er  en  rent  lokal  Figur,  ea  farlig 
Kogler8ke  af  Profession,  mod  hvem  Guderne  maae  advare. 
I  Iliaden  findes  ikke  noget  ganske  Tilsvarende ;  Odysseen  har  aaben- 
bart  1  denne  Uenseende  sin  ejendommelige  Stil.  Om  Athenes  ejen- 
dommelige Forherligelse  af  Acbilleus,  II.  18,  203  fif.,  se  længere 
fremme* 

8» 
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foirandlés  til  Tigger.    Det  knytter  sig  til  visse  Situationer, 

der  give  et  halvvejs  naturligt  Motiv:  enten  at  Personen 
træder  frem  i  sin  Værdighed  og  Skjønhed  som  Gjenstand 
for  Opmsdrksomhed  fra  en  stor .  Forsamling,  eller  at  han 
stiger  frem  af  det  k?ægende  Bad,  der  jo  paa  en  naturlig 
Maade  idealiserer  den  menneskelige  Skikkelse. 

I  et  mærkeligt  Forhold  til  de  andre  Forherligelser  staaer 
den,  som  bliver  Penelope  til  Del  (18,  158  fif.)-  Athene  ind- 
skyder hende,  at  hun  skal  træde  frem  for  Bejlerne,  ^fo^ 
Mændenes  Hjerter  kunne  komme  til  at  STahi\e,  og  for  at  hun 
kan  staae  mere  værdig  tO  Agt  og  Hæder  end  forhen  for 
Husbond  og  Søn".  Denne  Hensigt  med  hendes  Fremtræden 
kan  man  dog  ikke  tænke  sig  at  Gudinden  meddeler  Pene- 
lope selv,  som  jo  heller  ikke  endnu  veed  om  Odysseas's 
Hjemkomst.  Det  gjælder  paa  dette  Punkt  i  Fortællingen  — 
finrend  Odysseus  er  gjenkjendt  af  nogen  anden  end  sin  Søn 
—  om  at  stramme  Knuden,  om  at*  lade  Kampens  Pris  i 
dens  fulde  Skjønhed  og  Herlighed  funkle  for  Øjnene  af  alle 
dem,  som  bejle  til  den,  og  at  minde  om^  at  Afgjørelsens 
Time  er  n»r.  Følgende  GNidindens  Indskydelse  beslutter 
Penelope  ogsaa  at  begive  sig  ind  i  Forsamlingen;  hun  yil, 
som  hun  siger  til  Ammen,  give  sin  Søn  en  Formaning  om 
at  holde  sig  borte  fra  Bejlerne.  Ammen  raader  Dronningen 
til  først  at  bade  og  salve  sig.  saa  skæmmet  som  hun  er  af 
Graad  og  Sorg,  men  Penelope  afslaaer  dette;  thi  Guderne 
have  betaget  hende  al  Lyst  til  Prunk  og  Pynt,  siden  Odysseus 
drog  bort;  hun  forlanger  blot  to  af  sine  Terner  til  Følge. 
Her  har  Digteren  altsaa  aabeiibart  mindet  om  det  sæd- 
vanlige, naturlige  Motiv  til  Forherligelsen  (Badet);  men  han 
har  tillige  afskaaret  det  i  god  Overeensstemmelse  med  Situa- 
tionen og  med  Penelopes  Karakter.  Men  Athene  gjør  da 
Miraklet  helt  af  sig  selv,  hun  gyder  Søvn  orer  Penelopes 
Lemmer  —  det  gjør  hun  saa  tidt  — ,  og  medens  hun  sover, 
smykker  hun  hende  med  himmelske  Gaver,  for  at  Bejlerne 
ret  maae  studse,  luttrer  hendes  Ansigt  med  den  himmelske 
Slgønhed,  hvormed  Afrodite  selv  salver  sig,  gjør  hende  større 
(rankere?)  og  fyldigere.  Saa  forsvinder  hun.  Ved  de  to  ind- 
trædende Pigers  Snak  vækkes  Dronningen ;  hun  mindes  sin 
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knmmerfolde  Lod,  men  gaaer  dog  ned  i  Hallen.  Der  etaaer 

hun  ved  Højsalens  Søjle, 

Hyllende  tot  om  Kind  en  Flig  af  lit  skinnende  Linslør^ 

En  af  de  yenlige  Terner  der  stod  ved  bver  bendes  Side. 
Bejlerne  dirred  i  Knæ,  deres  Sind  blev  fortryllet  af  Elskov, 
Inderlig  ønsked  Enhver  af  dele  den  Yndiges  Leje. 

Hnn  røber  sit  ædle  Sind  ved  sin  Harme  over,  at  den  Fremmede 
er  bleven  forhaanet  i  hendes  Hus ;  hun  er  fager  og  tillokkende 
og  dog  trofast  i  sit  Hjerte;  hun  taler  om,  at  Øjeblikket  nu 
er  kommet  for  hende  til  iCgteekab,  ifølge  Odyssens's  egen 
Formaning  til  hende,  da  ban  drog  bort;  og  hnn  lokker 
endelig  Foræringer  fra  Bejlerne.  Hun  vinder  kort  sagt  Alles 
Hjerter,  hvilket  ogsaa  er  hele  Hensigten  med  denne  Episode. 

Athene  gaaer  altsaa  her  som  allevegne  den  digteriske 
Kompositions  Ærinde;  han  er  Skuespillets  Regissør,  der 
minder  Personerne  om,  naar'  de  sknlle  træde  frem  paa 
Scenen^);  hun  gjør  endog  Tjeneste  som  Pyntekone,  en  Be- 
stilling, som  ellers  mere  er  Afrodites.  Hun  interesserer  sig 
Oferhovedet  for,  hYorledes  Digtet  udfolder  sig  for 
Tilhøreren  eller  Læseren,  selv  om  Intet  derved  op- 
naaes  for  Odysseus  og  deres  fælleds  Sag.  Hnn 

nanned  sig  Helten  Odyssens,  Laertes's  Søn,  hsm  at  mane 
Brød  sig  at  sanke  hos  Bejlerne  strax,  for  at  see  med  det  Samme, 
Hvem  der  iblandt  dem  var  ond,  og  hvem  der  var  skikkelig 

sindet. 

Ej  dog  endda  fra  Fordærv  hun  en  Eneste  agted 

at  spare.    (17,  361) 

Naar  hverken  hun  eller  Odysseus  vil  spare  Nogen  af  Bejlerne, 
han  være  god  eller  ond,  hvortil  skal  saa  Aabenbarelsen  af 

')  For  det  Mestp  raaae  Personerne  rette  sig  efter  Tiden;  undertiden 
maa  dog  Tiden  ogsaa  rette  sig  efter  Personerne.  Da  Odysseus 
omsider  er  gjenkjendt  af  sin  trofaste  Hustru,  havde  Dagningens 
Lys  vist  bredet  sig  over  det  grædende  Ægtepar,  hvis  ikke  Athene 
betmokeom  havde  sinket  Natten  oi  Stimd,  da  den  allerede  var  nær 
ved  sin  Ende,  og  holdt  Dagningen  tilbage  i  Okean08*(Si8, 241).  Da 
saa  Odysseus  og  Penelope  endelig  have  faaet  Søvn  og  kvøget  sig, 
tager  Athene  anden  Beslutning  og  lader  Dagningen  stige  op  af 
Okeanos  (v.  844).  —  Det  kan  man  kalde  providentia  speoialissimal 


118  JaI*  Lange: 

deres  Kmrakten  Forskjellighed  tjene,  undtagen  til  at  ndfolde 
et  Karaktemialeri  for  Digtets  Tilhørere?  I  icnnstnerisk  Hen- 
seende er  det  naturligvis  saare  vigtigt,  at  ikke  en  hel  Række 
Figurer  kommer  til  at  staae  for  Beskuerens  Øje  med  en  død 
og  ]gedelig  Ensartethed;  men  for  Odysseus's  Opgave  er  det 
ganske  ligegyldigt.  I  Athenes  RoUe  paa  saadanne  Steder  er 
der  en  Forening  af  det  Religiøse  og  det  Kunstneriske,  som 
hverken  g;iør  Religionen  eller  Kunsten  (iavn.  Guderne  ere 
Maskioeriets  Traade,  som  træde  synlige  og  haandgribelige 
firem;  men  Illusionen  har  altid  krævet,  og  vil  bestandig 
kræve  af  Digteren,  endog  af  en  Homer,  at  Maskineriet  ikke 
blottes. 

Hvor  det  gjælder  Forherligelsen,  ere  Guderne  ganske 
vist  noget  Mere  og  noget  langt  mere  Poetisk  end  Maskineriet. 
De  ere  den .  magiske  Belysning  over  Scenen  og  over  de 
.  enkelte  Figurer;  de  ere  den  idealiserende  Magt.  De 
kaste  en  forhøjet  Glans  over  Begivenheden,  forst^erke  dens 
Stemning.  Da  Odysseus  og  Telemachos  hemn^elig  om  Natten 
gjemme  Vaabnene,  gaaer  Pallas  Athene  foran  dem  med  sin 
gyldne  Lampe,  som  giver  den  dejligste  Lysmug  (19, '33  ff.). 
Der  er  mere  Lys  og  af  en  anden  Art  end  det,  som  blot 
kunde  ^ene  dem  til  deres  Gjerning.    Telemachos  studser: 

Fader,  fonand  for  mit  Øje  jeg  seer  et  forbausende  Særayn! 

Væggene  ruudtom  i  Salen  og  alle  de  prægtige  Friser, 
Bjælker  af  Gran  under  Loftet  og  højtfreoiknejseude  Søjler 
Straale  for  Øjet  saa  klart  som  en  Ud,  der  blusser  i  Flamme. 
Vist  er  i  Haaet  en  Gud,  lom  boer  paa  Himlen  den 

brede.. 

Og  Odysseus  STarer  ham: 

StiUsi  min  Søn,  spørg  ^  1  men  behold  for  Dig.  selr  Dine 

Tanker! 

Sligt  er  Ondernes  ^s,  som  boe  paa  hfijen  Olympoa. 

Det  er  Athene,  som  kaster  hin  uhyggelig  og  uforklarlig 

gribende  Rædsel  ind  over  Bejlernes  Forsamling,  dengang  det 
stunder  mod  Dødens  Time  (20,  346  d.):  hun  vakte 
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Vild  og  uraaadelig  Latter  og  rent  deres  Sind  liuu  forvirred; 
Alt  lød  Latteren  tvungen  fra  deres  fordrejede  Kjæber, 
Blod  randt  ad  af  Kjødet,  de  aad ;  i  Øjueiie  traadte  . 
Taiffeme  frem,  og  det  bares  dem  for^  at  Jammer  eig 

nørmed. 

Det  er,  som  om  man  hørte  Gudindens  hoverende  Haanlatter 
bag  Scenen.  —  Og  atter  i  den  allervildeste  Kamp  mellem 
Odjsseas  og  Bejlerne  ryster  hun  Ægiden  under  Hallens  Loft^ 
saa  at  Bejlernes  B[jerte  forvirres  af  Rædsel  og  de  fare  om- 
kring i  Salen  som  Køer  paa  Marken,  naar  de  fly  for  en 
surrende  Bremse  (22,  297  fif.). 

Saadaune  Steder  ere  som  de  glansfuldeste  Penselstrøg, 
en  Maler  sætter  paa  sit  Billede,  og  som  ret  give  det  Liv 
og  Stemning.  Behøver  det  at  siges,  at  det  er  fra  Digterens 
Indre  at  Lyset  strømmer,  som  falder  saa  magisk  over  Be- 
giveuheden?  Hvor  dette  Lys  fuldkomiiieut  harmonerer  med 
Æmiiets  egen  Aand,  der  er  \  irkniugen  uovertræffelig.  Men 
VI  skulle  senere  se,  at  der  findes  et  Sted  eller  to,  paa  hvilke 
Øuddommens  Forherligelse,  Idealisationen,  kan  skrabes  af  som 
en  Forgyldning. 


•  Patroklos  er  falden ;  Rustningen,  som  Achilleus  har  laant 
sin  Von,  er  falden  i  hans  Drabsmands,  Hektors,  Hænder. 
Acbaierne  have  deres  Nød  med  at  bjerge  det  plyndrede  Lig 
ind  til  Teltene,  medens  Troeme  forfølge  dem.  Kampen  raser 
,8om  en-  blossende  Bd**  (Biad.  18,  1). 

Achilleus  staaer  ved  Skibene  og  seer,  hvorledes  hans 
Landsmænd  trænedes  tilbage.  Han  gribes  af  morke  Anelser 
og  mindes,  hvorledes  hans  Moder,  Gudinden,  fordum  har  be- 
budet ham,  at  han  skulde  opleve  Patroklos's  Død.  Hvad 
bjalp  det  saa,  at  han,  da  Vennen  drog  i  Kamp,  advarede 
ham  mod  Hektors  Landse!  —  Da  kommer  Antiloehos,  Ne- 
stors Søn,  som  Ubud  og  fortæller  ham,  hvad  der  er  sket. 

Talt;  den  sorte  BedrøveLsens  Sky  omhylled  Achilleas. 
Aske  med  Sod  iblandt  han  greb  med  Hendeme  begge. 
Strøede  den  over  sit  Hoved,  og  skænded  sit  dej  Uge  Ansigt, 
Og  paa  den  prægtige  kjortel  sig  satte  den  graalige  Aske.  , 
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JoL  Ltage: 


Ned  i  8tø7øi  han  uned  ng,  og  strakt  med  nt  Tsldige  Legen 

Lue  hen  og  sksndede  HoTedete  Haar  med  rivende  Hnnder. 

(IL  18,  22  ff.) 

• 

De  krigsfangne  Piger  styrte  jamrende  ud  af  Teltet,  og  Ah- 
til  o  ch  o  s  gruer  af  Angst  for,  at  Acbilleus  skal  lægge  voldelig 
Haand  paa  sig  selv. 

Hans  Skrig  høres  af  Moderen  Thetis,  som  sidder  nede 
paa  Hayets  Bnnd  hos  sin  Fader  Nereus  og  Søstrene.  Fulgt 
af  Nereideme  stiger  hun  op  af  Havet  ved  MyrmidonerDes 
Skibe;  hun  tra^der  hen  til  Sønnen  og  spørger  om  Grunden 
til  hans  Sorg :  Nu  har  jo  Zeus  dog  fuldbyrdet  Alting,  som  han 
fordnm  bad  om;  Achaieme  drives  paa  Flngt  her  ved  Skibene 
og  trænge  haardt  til  hans  Hjælp.  —  Ja  vist  saa,  nn  har  Acbilleus 
faaet  det,  som  han  vilde  have  det;  men  han  har  maattet 
bøde  en  Pris  derfor,  som  han  ikke  havde  ventet:  Patroklos, 
Vennen,  som  ban  elskede  højest  af  Alle  og  skattede  saa  højt 
som  sit  eget  Hoved.  Og  Rustningen,  som  Guderne  slgmkede 
Peleus  paa  hans  Bryllupsdag,  er  falden  i  Hektbrs  Voldt  • 
Acbilleus  ønsker  sin  Moder,  at  hun  aldrig  var  bleven  Peleus' s  ' 
Viv,  saa  var  hun  bleven  befriet  for  mange  Kvaler.  Ham, 
Sønnen,  skal  huji  aldrig  mere  modtage,  hjemkommen  fra  Krig, 
og  hans  Sind  frister  ham  heller  Ikke  til  at  leve  længer  paa 
Jorden  eller  færdes  blandt  Mennesker,  før  han  har  ramt 
Hektor  med  sit  Spyd  og  ladet  ham  bøde  for  Patroklos's 
Død. —  Moderen  gribes  af  Sorg  ved  at  høre  hans  Ord;  hun 
veed,  at  Døden  ogsaa  er  rede  for  ham,  at  den  skal  ramme 
ham  snart  efter  Hektor.  —  „Gid  jeg  da  dø  strax"  —  ud* 
bryder  Achilleus  —  ^da  jeg  dog  ikke  kunde  skærme  min  Ven 
for  Ufærd".    Nu  føler  han,  at  hans  Skæbne  vender  sig,  at 
ban  længe  har  siddet  „som  ussel  Tyngsel  for  Jorden"  — 
han,  en  Kæmpe,  hvem  ingen  af  Achaieme  kan  maale  sig 
med  i  Strid!    Nu  føler  han  bittert,  hvorledes  Vreden  mod 
Agamemnon  har  forlokket  ham,  fristet  ham  ind  paa  en  Vej, 
hvor  han  ikke  vilde. 

Dog  lad  fare,  hvad  fordum  er  skeet,  hvor  dybt  det  end  smerter^ 
Lad  mig  i  Barmen  betvinge  mit  Sind,  skjøndt  Møje  det 

koster!  — 
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—  Nn  mM  jeg  bort,  maa  Hektor  tillivs,  som  knuste  det  eisktd 
•Hoved,  og  saa  vil  jeg  tage  min  Død,  eaa  snart  det  behager 
Zeos  og  den  øvrige  himmelake  Slagt  at  lade  den  komme. 

Der  er  jo  Ingen,  som  slipper  for  Døden,  ej  engang  de,  som 
Zens  elske  høfjest^  som  Herakles  1 

Vel,  saaledes  vil  jeg,  er  en  lignende  Lod  mig  berammet. 
Falde  den  Stnnd,  jeg  akal  døe,  men  nn  vil  jeg  Hæder  mig 

vinde. 

Kn  skal  forvist  ret  snart  hel  mangen  Diardanisk  og  Troisk 
Viv,  fnidbarmet  og  fager,  aftørre  med  Hendeme  begge 

Taarernes  Strøm  af  blomstrende  Kind  og  hulke  for  Alvor ! 
Kn  skal  det  kjeodes  for  sand,  at  jeg  lang  Tid  rasted  fra 

Kampfærd ; 

Hold  mig  da  ikke  fra  Striden,  do  børjer  mig  ikke,  dn  Haldel 

Dog,  Achilleus  faaer  ikke  Lov  til  »t  svinge  sig  frem, 
biaren  af  dette  mægtige  Heltemods  Vinger.  Moderen  priser 
hins  Forsæt,  méta  beder  ham  betænke,  at  hans  herlige 

Rustning  er  i  Troerues  Vold,  at  Hektor  har  den  paa.  Dog, 
ban  skal'  ikke  længe  hovere  med  den.  Hun  lægger  nu 
Sønnen  paa  Sinde,  at  han  ej  maa  drage  til  Kampen,  fiør 
him,  v^  næste  Daggry,  kommer  igjen  med  dejlige  Vaaben 
fra  Hefaistos.  Til  ham  begiver  bon  sig  nu  bort«  medens  de 
øvrige  Nereider  dukke  ned  i  Dybet  igjen. 

Imidlertid  nærmer  Kampbulderet  sig  mere  og  mere. 
Hektor  og  Troeme  ere  lige  ved  at  faae  Patroklos's  Lig  i 
deres  Magt  Tre  Gan^e  griber  Hektor  fat  i  dets.  Fod  for  at 
slæbe  det  bort;  tre  Gange  drive  Aj  an  terne  ham  tilbage. 
Dog,  at  holde  liam  borte,  det  mægte  de  lige  saa  lidt,  som 
Hyrderne  mægte  at  drive  Løven  bort  fra  det  fældede  Kvæg, 
aaar  den  ret  er  hungrig.  Nu  ha?de  Hektor  slæbt  ham  bort 
og  Tundet  nnævneUg  Hæder,  hvis  ikke  Iris  var  kommen 
Tindsnar  fra  Olymp  til  Achilleus  med  Budskab  fra  Hera,  men 
uden  at  Zeus  og  de  øvrige  Guder  vide  derom.  Hun  kalder 
barn  til  Kamp,  til  at  vove  en  Dyst  for  Patroklos.  Hiin  be- 
skriTer  for  ham,  hvilken  Fare  der  er  paa  Færde,  at  Hektor 
kiger  efter  at  afhugge  Vennens  Hoved  og  sætte  det  paa 
en  Stage. 


132-  Jttl.  Liiige: 

Op  da,  nøl  ej  længer!    Lad  Blu  betage  Dit  Hjerte, 
Skulde  Piitroklos  en  Leg  nu  vorde  for  Troernes  Hunde! 
Skammen  ei:  dio,  om  hans  Lig  undenrcgs  bliver  skændet  af 

*  Fjenden. 
-~  Hende 'paa  Stand  gjensrared  dtai  Helt,  fodrappen  AehOleas: 
Hvo  blandt  Ondelne,  Iris!  har  hid  Dig  skikket  med  Bndskab? 

Iris  svarer  ham,  at  det  er  Hera,  og  at  hverkeu  Zeus  eller 
nogen  anden  af  Guderne  yeed  Noget  derom.  Men ,  Achilleos 
ndbryderr 

Hvordan  gaaer  jeg  til  Kamp  ?  I  Fjendens  Vold  er  min  Rustning ; 
Heller  ej  gav  mig  min  Moder  Forlov  til  Strid  mig  »at  vAbne, 
Førend  Imn  selv  kom  hid  og  igjen  mig  traadte  for  Øjne, 
Thi  fra  Hefaistos  hnn  loyed  at  bringe  mig  prægtige  Yaaben; 
Ellers  ej  Nogen  jog  veed,  hvis  Rnstning  jeg  nn  kande,  ude, 
Uden  aleueste  Aias'«  Skjold,  den  Telamonides ; 
Dog,  han  færde«  rel  selv,  kan  jeg  troe,  uu  fremmest  i  Skaren, 
Myrdende  Fjenden  med  Spyd  til  Værn  for  den  faldne  Patroklos. 

Derpaa  hum  svared  den  rappe,  den  stormsuelt  vaudi  e ude  Iris: 

Selv  tilfulde  vi  veed,  at  Din  herlige  Rustning  er  ranet; 
Træd  ved  Graven  da  frem,  som  Dn  er,  og  for  Troeme  viis  Digt 
Hændes  da  tnrde-det  vel,  at  Troeme  standsed  med  Striden, 
Rædde  ved  ^net  af  Dig,  og  Achaiemes  krigerske  Søtfner 
Aanded  i  Kviden  paany  og  vandt  lidt  Frist  med  at  kæmpe. 

Alt  som  Ordet  var  talt,  forsvandt  den  hnrtijge  Iris. 
Flnz  sig  hæved  Achilles,  hin  Yndling  af  Zens,  men  Athene 

Hængte  den  kvastede  Aigis  omkring  hans  mægtige  Hærder, 
Og  med  en  Sky  hans  Hoved  liiiu  kransed,  den  høje  Gudinde; 
Blank  den  var  som  et  (hild,  og  i  lysende  Lue  den  blussed. 
Ret  som  naar  glødende  Høg  fra  en  Stad  opstiger  i  Luften 
Fjernt  paa  en  0,  som  trindt  er  besat  af  ijendtlige  Krigsfolk; 
Dagen  igjennem  den  haardeste  Dyst  i  Marken  at  friste 
Rykke  fn  Byen  de  nd,  men  saa  snart  som  Solen  er  dalet, 
Stikkes  mangfoldige  Bunuer  i  Braml,  og  den  viftende  Lysglaus 
Stiger  i  Vejret,  at  øjnes  den  kan  af  Grander  paa  Kysten, 
Om  de  paa  Baade  kanskee  ville  komme  derover  til  Bistand; 
Saa  mod  Himmelen  steg  hin  Glans  fra  Achilles's  Hoved. 
'.Frem  ved  Oraven  for  Manen  han  treo,  men  Achaiernes  Krigsfolk 

.  Kom  han  ^  nær;  thi  sin  Moders  foråtandige  Raad  han  ihnkonu 

» 
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Staaende  der  han  raabte,  og  særligen  Pallas  Athene 
Hæved  sin  Røst,  og  usigelig  Skræk  hun  Troerne  indjog.  • 
Eet  som  der  lyder  et  gjaldende  Baab,  naar  der  blæses  en 

Hærblæst, 

Alt  8om  mordiske  Fjender  om  By  lig  flokke  til  Angreb,  • 
Sudant  et  gjaldende  Baitb  opløfted  nn  Atakos'a  Ætling. 
Men  da  eaa  hine  fornam  AchilleBs  tordnende  Malmrøit) 
Klappede  ^ertet  af  Gru,  og  de  fagermankede  Heste 

Vendte  med  Vognene  flux,  deres  Sind  bebuded  dera  Ufærd. 
Skræk  Vognstyrerne  slog,  da  de  saae  deu  spillende  Lue 
Brænde  saa  frygtelig  vild  om  Helten  Achilles's  Hoved, 
Tændt  af  Gudinden  Athene,  den  lysblaaøjede  Jomfru. 
Tre  Gange  hæved  Achilles  sin  vældige  Bifst  over  Graven, 
Tre  Ctange  veg  baade  Troer  og  Ledtogrf^æmper' tilbage, 
Og  af  de  dygtigste  Mænd. der  segnede  tolv,  deres  egne 
Landser  og  Yogne  dem  .dræbte.   Saa  snart  som  Aebaiemes 

•  *  Sønner 

Bort  fra  Spydenes  Rftni  med  Fryd  havde  bjerget  Patrokios, 
Lagde  de  Liget  paa  Baare  —  —  o.  s.  v. 

8aalede9  frelses  Patroklos's  Lig. 

« 

Intet  Under,  at  Troerne  bliye  bange!    HTilken  Glans. 

og  Pragt  I  Her  er  Alt,  hvad  der  kan  forfærde  og  imponere  * 
—  Alt  undtagen  Achilleus;  han  bliver  rent  borte  mellem 
Udelneme,  Ægiden,  Gudindens  Raab.  r)<'r  ^igos  vel,  at 
ogsaa  han  raaber,  saa  at  Troede  blive  forfærdede;  men  det 
har  ingen  rigtig  Art,  det  er  Gudinden,  som  gjør  det  Hele. 
HTorledes  skulde  man  kunne  blive  bange  for  denne  for- 
sigtige Helt,  der,  dengang  det  himmelske  Sendebud  kalder 
ham  til  Kamp  for  den  faldne  Ven,  først  med  diplomatisk 
Mistænksomhed  spørger  efter  hendes  Mandat,  derpaa,  efter 
at  han  har  fundet  hendes  Kreditiyer  i  Orden,  undskylder  sig 
med,  at  han  ikke  har  fi^iøt  Lov  af  sin  Moder  til  at  gaae  i 
Kamp  og  ikke  kan  tænke  sig  Muligheden  af  at  gaae  mod 
Fjendeu  uden  Rustning,  og  som  endelig,  efter  at  være  mo- 
ralsk trukket  ved  Haarene  til  at  vise  sig  for  Fjenden,  og 
efter  af  Guddommen  at  have  faaet  Anvisning  paa  et  heldigt 
Udfald,  dog  med  Omsigt  vælger  sig  sin  Plads,  ihukommende  sin 
Moders  forstandige  Kaadl  Hvorledes  kan  en  Marionets  Raab 
forfærde?  —  Nej,  dette  har  Homer  fortalt  os  alene  til  Ære 
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for  Guderne  og  deres  Magt,  og  ingenlunde  til  Ære  for 
Achilleus.  Vi  lære  ham  her  kun  at  kjende  som  Gudernes 
Yndling,  men  ikke  som  en  Skikkelse,  der  vækker  Begej- 
string >ed  Noget,  som  han  er  i  sig  selv.  Den  gnddommelige 
Forherligelse  er  her  noget  Tilsrårende  til,  hvad  et  Storkors 
er  paa  en  Mands  Bryst:  vi  bukke  for  Stjernen  og  see,  at 
Manden  er  hædret  med  sin  Konges  Naade;  men  skulle  vi 
begejstres  for  ham,  maae  vi  vide  Noget  om,  hvad  der  er 
inden  i  hans  Bryst,  om  hans  personlige  Fortjeneste. 

Men  hvo  mærker  ikke  Bmddet  i  Fortællingen  1  lige 
kort  i  F'orvejen,  i  Samtalen  med  Moderen,  er  Yttringen  af 
det  rigtige  Achilleiske  Heltemod,  der  vil  i  Kamp,  ligegyldig 
for  den  nære  Død,  .ligegyldig  for  Manglen  jf»aa  Rustning, 
strømmet^  fra  Heltens  inderste  Hjerte  med  en  mageløs  Vel- 
talenhed. Overhovedet,  hvis  Homer  ikke  kjendte  Achilleus, 
hvorfra  kjendte  vi  ham  d^^?  Men  der  er,  som  man  seer,  paa 
dette  Punkt  at  Fortællingen  sammenflettet  to  Traade,  hver 
med  sit  forkjellige  £ndemaal.  Den  ene  gaaer  ud  paa,  at 
Achillens  skal  have  de  guddommelige  Vaaben,  af  hvilke  den 
herømte,  pragtfulde  Beskrivelse  følger  snart  efter.  Hvem 
skulde  skafife  ham  dem  fra  Gudens  Haand  uden  en  Gud? 
Og  hvilken  Guddom  skulde  snarere  tænke  paa  at  skaffe 
ham  Værn  end  Heltens  egen  Moder,  som  allerede  forhen  er 
gaaet  i  Forhøn  for  ham  hos  Zeus,  og  som  selv  ikke  er  nogen 
Stridens  Gudiiule.  der  personlig  kan  værge  Sønnen  i  Kamp? 
Deraf  Moderens  Aabenbariug  for  Sønnen  og  hendes  Formaning 
til  ham  om  at  holde  sig  tilbage,  som  falder  saa  naturlig  fra 
en  Moders  Læber,  og  som  atter  forudsætter,  at  Achilleus 
maa  have  ytret  Lyst  til  at  gaae  i  Kamp  uden  Rustning.  — 
Den  andou  Traad  gaaer  ud  paa,  at  Patroklos's  Lig  skal 
frelses  —  naturligviis  ved  Achilleusi  thi  hvem  Anden  skulde 
denne  Ære  blive  til  Del  end  Vennen,  der  selv  har  sendt 
ham  i  Kamp,  den  største  blandt  alle  Heltene?  Og  dette, 
at  Patroklo8*8  Lig  skal  frelses,  er  endda  ikke  det  egentlige 
Endemaal,  det  er  Midlet  til  at  fremkalde  den  store  Vending 
i  det  hele  Epos,  at  Achilleus  pludselig  lader  sin  længe  gjemte 
Harme  mod  Agamemnon  fare  og  atter  viser  sig  paa  Val- 
pladsen.   Saa  maa  han  altsaa  firem,  som  han.  er,  nden 
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VaabeiL  Men  cbt  baos  Moden,  QudindeiiB,  Formaning?  holder 

ham  tilbage,  saa  maae  mægtigere  Guder  atter  faae  ham  frem. 
Nu  skifter  Digteren  pludselig  Stilling  til  Æmnet:  Hvad  der 
for  et  Øjeblik  siden  fremstilledee  som  Noget,  der  strømmede 
spontant  frem  af  AchiUeae'e  Sjæl  som  en  naturlig  Tilskyndelse, 
Sorgen  oTor  Vennen,  Følelsen  af  Øjeblikkets  Kray,  Driften 
til  Kamp,  lægges  nu  helt  over  paa  Gudernes  Initiativ,  medens 
det  fremstilles  som  udslukket .  afkølet  hos  Achilleus  selv. 
Hans  Ord  lyde  klangløse  og  modstræbende.  Det  skærer 
Digtets  Læøer  i  ^Je^tet  at  høre  Iris  formane  og  opmuntre 
barn,  paakalde  hans  Venskab  for  PatroUos  —  som  om  han 
behøfede  at  mindes  derom!  Det  lyder  jo  som  en  For- 
nærmelse I —  Episoden  i  dens  Helhed  giver  os  altsaa  baade 
Achilleus*s  egen  Drift  til  Handling  og  den  netop  af  denne 
Drift  følgende  Handling.  Men  Continuiteten  mellem  Drift 
og  Handling  er  overskaaren;  de  to  Ting  £alde  ud  fra  hin- 
anden. Handlingen  er  (psykologisk)  aldeles  afkræftet,  nagfet 
den  netop  krævede  den  mægtigste  Fart;  Erstatningen  er 
given  ved  Gudernes  Indgriben  og  ved  et  Overmaal  af  rent 
udvortes  Idealisation. 

Havde  Thetia  ikke  standset  Aohilleus  i  Farten,  saa  var 
han  stiax  faret  vaabenløs  nd  imod  Troeme;  han  beder* 
hende  jo  selv  ikke  at  standse  ham.  Havde  denne  Standsning 
ikke  været,  saa  havde  der  heller  ingen  Brug  været  for  Heras, 
Iris's  og  Athenes  Indskriden,  saa  var  Alt  gaaet  sin  naturlige 
Gang.  Det  Mærkelige  er,  at  Guderne  her  ikke  gjøre  Andet 
end  at  fim  ham,  viUieløs,  til  det  Punkt^  hTorhen  hans  egen 
Villie  før  stræbte,  og  som  den  uden  Hjælp  kunde  naae. 
Pilen'  træfl'er  netop  derhen,  hvor  der  er  sigtet,  omendskjønt 
den  har  gaaet  Omveje.  Lad  os  da  tænke  os,  hvorledes 
Sagen  vilde  have  set  ud  uden  hine  mellemkommender,  hin- 
anden krydsende  guddommelige  Befalinger,  som  minde  om 
det  franske  Ordsprog:  wårt^  eontre-^dre,  désordre.  Vi  se 
da  Achilleus,  i  det  Øjeblik  han  seer  og  veed,  hvad  det 
gjælder  om,  i  et  Nu,  uden  mindste  Parlamentering,  baareu 
af  en  uimodstaaelig  Tilskyndelse,  storme  vaabenløs,  som  han 
netop  i  Øjeblikket  er,  ud  imod  Fjenden  og  forfærde  ham 
med  sil  Raab.  Det  er  stort  det  er  mægtigt,  det  er  urimeligt. 
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om  man  til;  men  saaledes  ht  nu  Heltemodet:  gjorde  det  fMke 
andet  end  dagligdags  Gjerninger,  saa  mindedes  Menneskene 

det  ikke,  sang  ikke  om  det.  Det  er  —  som  vi  jo  ogsaa 
vide  det  af  Homer  selv  —  i  foldkoounen  sand  Overens- 
'stemmelae  med  Achilleus's  Karakter »  et  nødvendigt  Træk  i 
den.  Pet  er  heller  ingenlunde  usandt,  at  Troeme  kume 
«  blive  forfærdede; '  thi  hitet  imponerer  og  forfærder  som  den 
hele,  fulde,  ubrudte  Lidenskab,  der  gaaer  hensynsløst  og 
lige  løs  paa  sit  Maal;  det  er  desuden  her  en  Achilleus,  der 
er  Tale  om,  og  tilmed  Achilleus,  som  viser  sig  uventet,  den- 
gang man:  allerede  havde  vænnet  ng  til  at  gjøre  Regning 
uden  ham.  Nu  hører  man  hans  Raab,  nu  seer  man,  at  han 
er  vred,  na  veed  man.  hvad  der  forestaaer.  Og  med  hvilken 
fortræffelig  og  Daturlig  Effekt  vilde  ikke  denne  umiddelbare 
Heltedrift,  lynsnar  i  sin  Virkning,  medføre  Vendingen  i  den 
hele  Begivenhed,  seedes  at  Situationenr  med  Eet  var  for* 
vandiet  ved  et  fait  aceon^i,  før  Nogen  fik  Tid  til  at  tænke 
derover.  Saaledes  kan  han  glemme  sin  Vrede,  i  et  Øje- 
blik, da  al  Betænkning  er  afskaaret.  Og  kan  man  tænke 
sig  nogen  større,  nogen  sandere  Forherligelse  af  Achilleus, 
end  at  han  staær  ganske  alene,  med  ubeskyttet  Bryst,  uden 
Yaaben,  imod  de  fremstormende  troiske  Fylker;  at  han  uden 
at  være  det  Mindste  mere  eller  mindre  end  den 
Achilleus,  han  er.  ved  sit  Aasyn  og  sin  Røst  formaaer  at 
trænge  Fjenden  tilbage!  Bort  med  Ægiden  og  Lysglansen, 
dem  trænger  Achilleus  slet  ikke  til;  og  de  kunde  jo  forfærde 
paa  egen  Haand,  om  det  s^a  var  en  Thersitea,  de  hædrede. 

Jeg'  troer  i  Navnet  af  Alt,  hvad  der  er  naturligt,  at 
Sagnet  paa  dette  Punkt  oprindelig  har  tormet  sig  saaledes, 
uden  Guder.  Jeg  stiller  mig  fuldkommen  klart  lor  Øje,  at 
man  nkke  har  Lov  til  at  paastaae,  at  den  Skikkelse  af 
Sagnet,  som  vilde  behage  os  Nutids-Mennesker  mest,  eller, 
som  vilde  foretrækkes  af  en  Nutids-Digter,  ogsaa  nødvendig 
niaa  være  den  historisk  o|)riiidelige.  Men  her  er  ikke  Tale 
om,  at  vi  tillave  Historien  efter  vor  Smag;  vi  samle  kun  de 
hos  Homer  selv  givne,  nødvendig  sammenhørende,  men  i 
hans  Fremstilling  adskilte  Momenter  (Driften  og  Handlingen), 
og  see  derved  først,  hvorledes  det  hele  Træk  kommer  til  sin 
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naturlige  Ret  Det  mkelig  Katurlige  har  altid  Tæret  natiii<> 
ligt.   Et  ^gterisk  Motiv  kan  kun  *  undfanges  til  sin  friske, 

hele  og  sande  MeDicg;  finde  yi  det  i  en  foryirret  og  af- 
kræftet Skikkelse,  saa  har  det  faaet  den  ved  ydre  Vaade. 
En  lappet  Støvle  bliver  ikke  fra  først  af  til  som  lappet. 
£t  MotiT,  som  er  svageligt  fra  Fødselen  at,  kan  kun  friste 
liTet,  naar  det  enten  er  nedskrevet  eller  er  bragt  i  fast 
rhythmisk  Form,  der  oyerleveres  gjennem  Udenadslæring; 
som  Folkesagn  kan  det  derimod  ikke  existere.  Dertil  hører 
klare,  bestemte  Træk,  en  Mening,  der  er  saa  tydelig,  at  den 
endog  er  iøjnefaldende;  thi  den  skal  kunne  taale  at  gaae 
fra  Mund  til  Mund  uden  at  Tsøre  bragt  i  fast  Form  og  dog 
uden  at  staae  Fare  for  at  misforstaaes  eller  tabes. 

Vi  have  seet,  at  Gudernes  iDdblaDiling  her  medførtes  af 
den  Maade,  hvorpaa  de  episke  Traade  vare  sammenflettede; 
dette  vil  med  andre  Ord  sige,  at  det  er  Kompositionen 
sf  Materialet,  ikke  dette  selv,  som  fører  Guderne  med  sig. 
Det  er  i  Homers  Fortælling  Thetis's  Formaning,  som  drager 
de  øvrige  Konsekventser  efter  sig.  Nu  fremstilles  de  nye 
Vaaben  vel  hos  Homer  som  en  meget  vigtig  Sag,  men  deres 
egentlige  Betydning  er  dog  den,  at  Achilleus,  der  i  Digtets 
Slutning  træder  frem  paa  Scenen  som  HoYedhelten,  skal  op- 
træde ogsaa  i  det  Tdre  i  forhøjet  Glans.  Det  er  en  ny 
guddommelig  Forherligelse  af  Helten.  Det  andet  Træk,  at 
han  kommer  vaabenløs  frem  mod  Troerne,  hører  uden  Spørgs- 
maal  med  til  selve  Begivenhedens  Grundmur,  er  et  af  de 
allernødvendigste  Led-  i  dens  Kjæde.  Det  er  det  i .  Tradi- 
tionen giyne  iiiste.  Punkt,  som  i  hvert  Fald  maatte  med, 
kvad  enten  Digteren  omfattede  det  med  en  egentlig  sympa- 
tbetisk  Følelse  eller  ikke. 

Saaledes  opfange  vi  gjennem  en  Sprække  i  de  Homeriske 
Digte  et  Glimt  af  det  heroiske  Sagn  stof,  som  ligger  bagved 
dem.  Det  ligner  i  Henseendf  til  sin  Aand  ikke'  saa  ganske 
Homer  og  stemmer  overhovedet  ikke  med,  hvad  vi  af  Homer 
selv  og  den  efterhomeriske  Litteratur  have  lært  at  betragte 
som  karakteristisk  Græsk'.  Men  kun  ved  en  falsk  Slutning 
vilde  man  deraf  kunne  ledes  til  at  benægte,  at  det  er  ægte 
græsk  Sagnstof:  det  hidrører  jo  netop  fra  et  Udviklingstrin 
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i  den  graake  Aandahiøtorie,  Mm  n  ikke  direkte  kjende 
Noget  tiL  Disse  Sagn  have  yøret  køkkére,  grandioscore, 
mere  parkdoze,  end  Homer  sely  er,  og  til  Dels  i  alt 'Fald 

s&udere,  kjærnefuldere,  mere  rent  menneskelige.  Et  Træk 
8om  den  vaabenløse  Achilleos  er  et  &f  Ueitehjertets,  Menneske- 
Igertets  Æventyr.  Homer,  som  lever  paa  klækkelig  Afstand 
fra  de  store  Begirenlieder,  studsar  ow  det  og  findeø  det 
ntroligt.  Med  sin  gode  graeske  Sands  for  det  Rimelige 
ryster  han  paa  Hovedet  og  finder,  at  én  vaabeuløs  Mand 
dog  umulig  kan  gjøre  Treerne  bange.  Ja,  naar  (iuderne 
l^p !  Det  vilde  vøre  en  Forklaring.  Vi  maae  herved  be- 
standig mindes,  at  Begrebet  af  rationel  Forklaring  for  os  og 
for  Homer  har  ganske  forskjellige  Skikkelser.  Os  tjene  Hera 
og  Pallas  Athene  ikke  til  en  Forklaring;  tværtimod,  for  den 
rationelle  Betragtning  gjøre  de  Ondt  værre.  Vi  søge  For- 
klaringen alene  i  det  Psykologiske.  Men  for  Homer  ere 
Guderne  virkelig  existerende  Væsener,  Livets  styrende  Magter. 
Hvad  han  ser  og  hører  fortælle,  er  fuldt  af  Gaader;  m,en 
•         bagved  Gaaderne,  som  deres  Løsning,  staae  Guderne. 

Det  her  fremdragne  Træk  er  tillige  ganske  tjenligt  til 
at  see,  hvoraf  Homers  Frem8tilling>  £aaer  sin  velbelgendte 
Bredde.  Det  er  troligt,  at  Fortællingen  om  Aoliillens^s  Frem* 
stunneii  i  Folkemuhde  ikke  har  behøvet  flere  Ord,  end  der 
vilde  lylde  2 — 3  Linier.  De  torhomeriake  Sagn  ere  maaskee 
fortalte  i  en  Stil,  som  mere  vilde  minde  om  vore  gamle 
Sagaers  Ordknaphed  end  om  den  Homeriske  Bredde.  I 
Sagastilen  overlades  Motiveringen  til  Tilhørerens  Fantasi  og 
Ketiexion,  medeiis  kuu  Faktum  fuita^lles:  hos  Homer  med- 
deles derimod  Achilleus's  Drift  til  Kamp  i  eu  svulmende 
lyrisk  Udtalelse  —  der  foreløbig  ikke  iiører  til  Gjeming. 
Men  Intet  bidrager  dog  mere  til  at  lade  den  Homeriske 
Fortælling  svnlme  op  end  Ondernes  Indblanding,  som  hyppig 
giver  os  Motiverne  to  (iange  medfører  hele  dramatiske 
Mellemspil  mellem  Handlingerne,  ja  undertiden  endog  af- 
sluttes med  et  eget  lille  Efterspil,  som  de  .spydige  Repliker 
mellem  Zens  og  Hera  (18,  856  ff.^  netop  i  Anledning  af^  at 
Hera  atter  har  faaet  AohiUens  frem  til  Kamp. 
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Jeg  Ilioner  at  konne  lade  det  Ytm  nok  med  de  Exempler, 
jeg  har  fremdraget.  Hvad  enten  man  billiger  min  Ho?ed- 
tbesis  eller  ikke,  vil  man  indrømroe,  at  en  lignende  Operation 
som  den,  jeg  ovenfor  har  foretaijet  med  Iliadens  attende 
Sang,  vil  kunne  aoYendes  paa  mangfoldige  Steder  i  Digtet, 
letteet  og  tydeligst  maaskee  paa  Fortællingen  i  sidste  Sang 
om  Priamo8*8  natlige  Færd  ud  til  Achillens's  Telt  for  at 
bente  Hektors  Lig  tilba<;e.  Atter  ber  er  det  —  baade  bos 
Priamos  og  hos  Achilleus  —  rent  menneskelige  Motiver, 
som  i  Grunden  gjøre  Udslaget,  og  Gudernes  Indgriben  kan  , 
løsnes  fra  Fortællingens  Kjæme,  uden  at  denne  derfor  gaaer 
i  Stykker.  Dermed  nægtes  jo  aldeles  ikke,  at  de  indflettede 
Elementer  tidt  kunne  Tære  af  den  bøjeste  Skjønbed:  byor 
dejlig  er  ikke  Herines's  Aabenbarelse  om  Natten  for  den 
gamle  Konge,  hvem  han  ledsager  som  en  skærmende  Eogel! 
Den  homeriske  Behandling  bar  sin  Slgønbed,  ligesom  de 
gamle  Sagn  bavde  deres. 


Efterskrift.  Da  ovenstaaende  Afhandling  var  oplæst 
i  det  hlologibk-historiske  bamfund  den  28d6  Februar  1S78 
al  Cand.  phil.  S.  L.  Tuxen,  medens  jeg  seW  var  udenlands 
udtalte,  efter  bvad  der  er  blevet  mig  berettet,  en  særdeles 
Tægtig  Stemme  bl.  A.,  at  et  fyldestgjørende  Bevis  for  min 
Paastand  maatte  indeholde  en  Redegjorelse  for.  hvorledes 
det  forholdt  sig  med  Guddommens  Indgriben  i  episke  Digt- 
ninger, der  bos  andre  Folkeslag  indtog  en  analog  Stilling  til 
Iliadens  og  Odysseens  i  den  græske  Litteratur.  Idet  jeg  maa 
sige  til  mig  selv,  at  jeg  af  gode  Ghrunde  ikke  kan  give  en 
saadau  Re  legjoreise,  der  endog  blot  tilnærmelsesvis  kunde 
gjøre  Krav  paa  tilstrækkelig  Fuldstændighed,  troer  jeg  dog 
tillige  at  burde  fremhæve,  at  Analogi-Slutninger  af  denne 
Art  efter  min  Overbevisning  ikke  bave  nogen  bevisende 
Kraft,  men  endog  let  kunde  vildlede  Opfattelsen.  Vistnok 
vilde  en  komparativ  Undersøgelse  af  de  episke  Digtningers 

Sign.  »Kort  Udsigt  over  det  pbiL-bist  Stmfuidt  Yirkiombod  i 
Asrene  1676--1878",  bvor  der  8.  41  finde«  et  kortfiittet  Beiamé  sf 
Afheudlingtn.  ^ 
K«fd.  tUUkt,  for  aioL  tfj  rakk«.  V.  9 
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FremstiUiDg  af  Guddommens  Indgriben  i  MenneskeliTet  haTe 
sin  store  Interesse;  men  vilde  den  ikke  hurtig  føre  til  den 

Erkjendelsot  at  Sagen  havde  en  ganske  forskjellig  Betydning 
hus  de  forskjellige  Folk,  alt  efter  deres  Mythologis  og  Reli- 
gions Ejendommelighed  og  efter  det  Udviklingstriu,  som 
deres  episke  Digtning  betegner?  Efter  hvad  jeg  kjender  til 
det  oldindiske  Epos  gjennem  oversatte  Brudstykker,  synes 
Guddommens  Forhold  til  Menneskelivet  der  at  have  en  saa 
rent  anden  Karakter  end  hos  Homer,  at  det  næppe  vilde 
være  tilladeligt  at  indrømme  Forholdet  i  Indien  nogen  af- 
gjørende  Betydning  for  Opfattelsen  af  Forholdet  i  Græken- 
land. I  hvert  Fald  kan  jeg  dog  kun  ansee  det  for  det  ene 
Rette,  forinden  man  indlader  sig  paa  et  saa  overordentlig 
kompliceret  Keguestykke,  at  søge  ,at  komme  til  Bunds  i, 
hvad  Homer  i  denne  Sag  lærer  om  sig  selv,  uden  Henblik 
til  formentlige  eUer  virkelige  analoge  Fænomener.  Hermed 
skal  naturligvis  langtfra  være  sagt,  at  Alt  i  en  saa  vigtig 
Sag  skulde  være  bragt  paa  det  Klare  ved  min  lille  Athand- 
ling,  som  jeg  ^elv  kun  opfatter  som  eu  Henstilling  til  Filo- 
loger, og  hvis  Indhold  jeg  ikke  vilde  gjøre  gjældende  som 
prøvet  Sandhed,  hvor  jeg  selv  optræder  som  Lærer. 

En  Indvending,  eller  i  alt  Fald  et  Sporgsmaal.  som 
gjælder  Sagens  Realitet,  kan  jeg  til  Slutning  ikke  lade  ube- 
svaret, slgønt  jeg  paa  ingen  Maade  mener  udtømmende  at 
kunne  besvare  det.  Skulde  man  da  i  den  for  homeriske  Tid 
have  ment,  at  Guddommen  havde  mindre  Betydning  for 
Menneskelivet,  mindre  Magt  over  det,  eller  slet  ingen? 
Skulde  den  hunienske  Digtninfj  betegne  et  religiøst  Plus? 
Dette  vilde  ikke  godt  stemme  med,  hvad  alle  Læsere  af 
Homer  have  iagttaget,  at  der  paa  mange  Steder  i  Digtene 
drives  —  vel  ingenlunde  Spot,  men  dog  en  vis  Leg  med. 
Gudeskikkelserne,  eller  med  at  lian  ^'jcnnenigaaende  opfatter 
dem  saa  uvermaade  meunedkeiig,  ogsaa  udstyrede  med  menne- 
skelige Svagheder. 

Men  noget  Saadant  ligger  heller  ikke  i  den  Mening,  vi 
have  fremsat. 

Vi  tii'iike  os  i  den  forudgaaende  '1  id  det  enkt  ltc  Menne  ske 
eller  den  enkelte  By  mere  lige  overfor  sin  enkelte  Ouddom, 
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bedende  til  den,  ofrende  til  den.  ventende  Alt  af  den, 
kransende  deu,  pyntende  den,  indgnidende  den  med  Fedt, 
naar  Ønskerne  opfyldtes,  maaskee  pidskende  den  eller  ad- 
skældende  den,  naar  Ønskerne  ikke  opfyldtes  —  saalodes 
bære  jo  ganske  naive  Folkeslag  sig  ad.  Det  direkte  For- 
hold fra  Mennesket  til  linden  og  Troen  paa  Gudens  til- 
svarende Forhold  til  Mennesket  er  sikkert  meget  ældre  end 
den  episke  Digtning  og  har  vistnok  i  den  ældste  Tid  været 
stærkest  og  intensivest.  Man  kan  ogsaa  lære  dette  Forhold 
at  kjende  gjennem  Homer.  f.  Ex.  hvor  han  lader  Apolions 
Præst  paakalde  sin  Guddom  og  kræve  Hævn  af  ham  over 
Danaerne  som  Vederlag  for  de  tykflommede  Bove  af  Tyr 
eller  Ged,  han  har  ristet  ham  (U.  1,  40).  Men  det  er  ikke 
dette  Forhold,  som  er  det  ejendommelige  for  den  episke 
Digtning,  det  er  Forholdet,  det  venlige  eller  fjendtlige, 
mellem  (iuderne  indbyrdes,  og  den  deraf  følgende, 
derved  bestemte  Indgriben  i  Menneskelivet.  Idet  de  mange 
enkelte  Folk  og  Stammer,  hver  med  deres  Onder,  tørne 
sammen,  opstaaer  der  Kamp  og  Partistridigheder  i  Gude- 
verdenen ligesom  i  Menneskeverdenen;  og,  uagtet  det  i 
Virkeligheden  er  Menneskene,  som  have  bragt  Guderne) 
sammen,  stiller  Forholdet  sig  omvendt  for  den  religiøse 
Fantasi,  der  lægger  Initiativet  over  paa  Gndeme.  Dét,  som 
den  episke  Digtning  —  naturligvis  ikke  med  ét  Slag  —  kan 
antages  at  have  sat  ind  i  Verden,  er  Forestillin^^en  om  en 
Gudeverden  med  et  indre  dramatisk  Liv,  om  et  fuldtalligt 
Olymp,  om  Thing  og  KaadaUgninger,  Disputer  og  Rivninger, 
ftcnker  og  Intriguer  hlandt  Guderne,  en  hel  „Etage**,  som 
▼i  før  udtrykte  det,  ovenpaa  Menneskenes,  men  dog  alene 
med  Hensyn  til  dem.  Nu  see  vi  Gudernr  sende  hinanden 
eiier  selv  fare  ned  til  .Torden  for  at  sætte  1 1  eller  Andet 
igennem  til  Bedste  for  deres  Yndlinge  og  til  Skade  for  Mod* 
partiet.  Forholdet  mellem  den  ene  Gud  og  den  anden  er 
.  sideles  ligt  med  Forholdet  mellem  det  ene  Menneske  og  det 
tudet,  er  ikke  Andet  og  kan  ikke  være  Andet  end  en  Re- 
flex  deraf.  Med  andre  Ord:  idet  Forestillingen  om  Gude- 
▼erdenen  skabes,  menneskeliggjøres  (anthropomorfiseres)  Fore- 
•tiUingen  om  Guderne  enkeltvis.  Derved  taber  Guddommen 
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i  religiøs  Betydning;  den  træder  ned  fra  sin  PjedestaL,  hvor 
den  tidligere  stod  i  en  stiv  Stilling  og  modtog  Menneakets 
Bønner  og  Ofre,  og  fterdes  frit  og  levende  omkring  i  Himmel 
og  paa  Jord.    Men  i  eamme  Forhold  hlive  Gndefigurerne 

Gjenstand  for  Poesi  og  Kunst,  tuldbaarne  episke  og  drama- 
tiske Skikkelser,  anskuelige  og  plastiske  som  Heltene  selv 
Guddommens  Indgriben  i  Menneskelivet,  hyorpaa  man  ganske 
aikkert  i  Almindelighed  ogsaa  tidligere  havde  troet,  antager 
konkret  epiak  Form.  Vi  knnne  hos  Homer  selv  skjønne, 
hyørledes  denne  Udvikling  i  hans  Periode  er  i  en  vis  Fart, 
idet  han  er  stillet  midt  imellem  de  gamle  Tiders  religiøse 
Ærefrygt  for  Guderne  og  en  ny  Betragtning  af  dem  som 
ejkisk^kunstnerisk  Apparat:  som  Menneske  er  han  dem  under- 
danig og  Bom  Kunstner  deres  Herre.  Ihvor?el  den  episke 
Refiexion  over  Begivenhederne,  der  opfatter  dem  som  be- 
stemte ved  Guddommeub  Indgriben,  oprindelig  er  udgaaet 
fra  en  religiøs  Betragtning  og  paa  en  Maade  føjer  et  Plus 
til  den,  medfører  den  konkrete  kunstneriske  GjennemCørelae 
af  GKiddommens  Indgriben  dog  nødvendig  saa  megen  fri  og 
vilkaarlig  Omgang  med  Religionen,  at  denne  vel  snarest 
gaaer  ud  deraf  med  et  Minus. 

Det  følger  ogsaa  af  denne  Udvikling,  at  Forestillingen  ' 
om  Gudernes  Partistridigheder  ved  Kampen  mod  Troja  maatte 
komme  des  mere  frem,  jo  mere  Krigen  overskuedes  paa  Af- 
stand som  Helhed,  medens  Erindringen  om -dens  Enkeltheder 
nedarvedes  som  Sagn  i  en  Stil,  som  passede  for  Begiven- 
heder, der  gjorde  Fordring  paa  Virkelighed.  En  eller  anden 
enkelt  Episode,  et  karakteristisk  og  underholdende  Træk 
kunde  til  enhver  Tid  fortælles  uden  Guder,  endog  af  Homer 
selv  (sign.  Od.  14,  468 — 503).  Men  det  Ejendommelige  ved 
Illadens  Komposition  hestaaer  jo  netop,  som  ogsaa  Ari- 
stoteles^) h^r  bemærket,  i,  at  Skildringen  af  Krigen 

*)  Saalødei  fontsMt  er  der  vel  god  historisk  Mening  i  Herodots  be- 
Igendte  Udøagn  (2,  58)  om  Hesiodot  og  Homer:  «J<m  åi  dat  ét 
ttot^oavttf  ^■eroin^v*' "AUføi,  »«•  MSøi  &9o6n  inmtvftktt  iiitt,  »ol  ^t/mf 
f  mi  Hr^off  åuXirfg,  tuu  Maa  u^m  otut^vavtåt  ~  Om  end  Sagen  i 

hans  Fremstilliiig  tager  ng  noget  for  hnrtig  og  pludselig  ud. 
*)  Arist.  Poet»  oap.  33.    Jti,  fiøin^  Oaoftn  ^miawi  S* 

ft»dn  nm^  «•«(  aii«v;,  «« |«i|^å  ««v  øUt/tøv,  wmiifåf  Jfgtvtm  ^snv 
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som  Helhed  er  sammentrængt  indenfor  en  enkelt 
Episodes  Ramme.  Denne  Episode  handler  —  ganske 
menneskelig  —  o«i,  at  Achillens  i  Fortørnelse  mod  Aga- 
memnon,  der  ba?de  taget  en  fangen  Pige  fra  ham,  holder 
dg  tilbajje  i  sit  Telt,  naturligvis  med  det  Ønske,  at  dot  maa 
gaae  Achaierne  rigtig  galt,  saa  at  de  bittert  skulle  komme 
til  at  føle  hans  Fraværelse;  at  det  virkelig  gaaer  Achaierne 
galt,  da  deres  største  Helt  holder  sig  borte  fra  Valpladsen; 
at  Hektor  og  Troeme  ere  lige  ved  at  erobre  deres  Lejr  og 
brænde  deres  Skibe;  at  Åchilleus's  elskede  Ven  Patroklos  i 
den  yderste  Nød  trygler  ham  om  og  faaer  Lov  til  at  laane 
hans  Vaaben  for  i  Mangel  af  ham  selv  at  skræmme  Fjenden 
med  dem;  at  Patroklos  -falder  for  Hektors  Haand;  at  Achil- 
lens ved  Bndskabet  derom  gribes  af  ustandselig  Hævn- 
lyst, farer  vaabenløs  frem  mod  Treerne  og  skræmmer-  dem 
bort  fra  Fatroklos's  Lig,  og  at  han  nu,  da  hans  Hjerte 
engang  er  udæsket^  paany  deltager  i  Kampen  og  med  større 
Lidenskab  end  forhen;  at  han  fælder  Hektor  og  endog  lader 
sin  rasende  Harme  gaae  ud  over  hans  Lig,  men  endelig,  rørt 
af  den  gamle  Priarans's  Paakaldelse  af  Erindringen  om  hans 
egen  Fader,  tilbagegiver  det.  Det  er  en  herlig  og  ind- 
holdsrig Episode;  men  i  og  for  sig  er  den  dog  ikke  Mere 
end  en  lille  Del  af  den  hele  Krig,  og  for  vore  Øjne  er  der 
noget  Tilfældigt  i.  at  ni  top  den  er  benyttet  som  Vehikel  for 
.  et  saa  meget  større  Stof:  man  kunde  tænke  sig  ogsaa  andre 
Episoder  benyttede  saaledes  og  denne  indflettet  som  en 
Parenthes.  Homer  har  nn  i  den  indflettet  Tilbageblik  paa 
det  Foregaaende  og  Fremblik  til  det  Efterfølgende,  en  Over- 
sijft  over  alle  de  achaiske  og  troiske  Stridskræfter,  udførlige 
Karakterskildringer  af  alle  Heltene  og  Hovedpersonerne  i 
Krigen  paa  begge  Sider,  ogsaa  af  dem,  der  ingen  Del  have 
netop  i  denne  Episodes  Begivenheder  (Odysseus,  Menelaoa, 
Paris,  Helena  osv.  osv.),  og  en  Mængde  enkelte  Fortællinger, 


xul  r^Ao:.  ifTi/nQr^aai  nottXt  hXov.  Xiav  ya^  av  ftiyaf  xal  øvx  tvavviMttg 
ifitXitr  tnroi^ui  ^  toi  fiøyi^n  uftQtdtiovxa,  xatantTtXtyfiivov  r»)  noiXikUf, 
Niit  å'  »»  fii^oi  d  n  oXu  ^iitiv  initooiiioig  ni/^titai  av  t  nit  n  oX  XoX(^ 
ofov  ythv  xatakoytu  xat  uÅÅ9ii  iiaoJtoiff,  of;  JtaÅafifiavtt 
tljv  noi^atv. 

m 
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der  lige  saa  vel  som  denne  knnde  ndarbejdes  til  store 

Epopeer.    Og  i  Følge  denne  encyklopæcl^ke  Betragtning  af 

Stoffet  kommer  da  ogsaa  det  hele  Olymp  med,  den  korte 
Episode  bliver  til  den  hele  Krig.  og  denne  bliver  atter  til 
et  Hillede  af  Himmel  og  Jord,  Guder  og  Mennesker  i  ind- 
byrdes Forhold. 


In  Lucianum. 

NeeffOmantim  oap.  1  scribitar: 
iQtof  iQQaitfi'<datQ.   NiiTn  qais  igitnr  possit  u^/r^«»;  (»atpotåtiv?  Maaifestmil 
est,  opinor,  a  cod.  '^,  qui  inter  optimos  est,  ififiiifgmg  recte  abease.  — 

Tap  2  a.  f.,  ul)i  lutrimus:  »Ita  é|Ij;  a  t$  tJSt;  «  rt  ^jKouaa;  noQ  avt  ot  i,  hoC 
pronomen  nihil  in  proximis  håbet,  quo  rt  foratur,  nec  ca  tantum  narrare 
Meni'ppuB  jubetur,  quæ  apud  inferos  vidorit  aut  amlierit  (nam  hoc 
sif^nificari  putant),  sed  quæ  per  totum  iter;  qiiare  necessario  scriben- 
dum  nuQ  avtii*  (scil  T»^r  rtui^tiav).  Nocuit  persimile  tt'rininatiouum  com- 
pendiunif  de  qao  v.  Wattenbaohii  Anleit  p  21.  —  Cap.  4,  ni  multum 
filllor,  Lno.  aeripeit:  iravdq^«  Ixéira  «ov  *Hm.idw  ntffi  ttii  aqtriii,  «or 
tå^&ui  xoi  «|»  ..  évafiaotv;  aliqaia  ad  «a  navåmiu  addidit  hoo  recepto 
alina  ntU  intmsit,  qoibna  verbia  oonatmctio  plane  pearam  datnr.  — 
Cap.  6  a.  £  poat  Yerba  tim  fu  »utt^aytCotitf  qnæ  non  novam  aUqnam 
pnestigiatoria  aetionem  a^oeteria  dWersam  signifieant,  wd  totnm  illamm 
actionnin  effectam,  qnø  antea  singillatim  nominatæ  annt,  parnm  reote 
partidp.  mai  Hafl9&p  additnr,  quod  ejasmodi  aliqaam  aetionem 
aignificat,  quæ  inter  inperiora  adferri  debnerit;  atqne  Imno  oironmitio- 
nem  ad  illad  pertinere,  qaod  postreroo  loco  commemoratum  est  hia 
Terbifi:  KtA  gttqt^yna*  åqdl  ko*  axiXXti  xrl.y  ostendit  locus  Philopseud. 
cap.  12,  qnem  ad  vim  hujus  pnrticipii  explicandam  Hemsterbusius  et 

post  eum  FritZ9chiU8  attulerunt:  -^#iV.  xal  dudl  xa^ay^ifJa;  tlv  tonov  n»Qi' 
»X9tx>y  ii  fpi,\  Quare  Luc  sic  scripsisse  sngpieor:  xai  ntQitXf^oi  v  P^yvta^ 
d<[åi  xai  axiilti  xtl.^  omissis  verbis  xai  nitjiti  'vn  CO  loco,  ubi  nunc  legua- 
tur.  SciUcet  Hbrarius  initio,  htteris  §i!^tuv  omissis,  xal  nuut'iyyint  scrip- 
serat;  deinde  errore  animadverso  corrigendi  causa  in  niarf^iue  xai 
fit^itX&'v  adscripsit,  quæ  postea  non  suo  loco  inserta  sunt.  Paalo  post 
yidendam  est,  ne  Luc.  sic  scripserit:  inavay't  h  ^h*  ^xtar,  en;  Td/ov( 

•»rov,  ^fMttMC*«««. 

i.  C  8em. 
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Om  konBonantgeininationeii 

och  andra  dånned  i  sammanhaiig  stående  frågor. 

Af  Isidor  FlodttrSn. 


linder  de  senaste  åren  har  ett  r&tt  lifligt  meiUQgsutbyte 
egt  mm  mellan  ▼eteDskapsmån  angående  det  mer  eller 
mindre  ber&ttigade  i  talet  om  „konsonantflSrdabbling*'  (-ge- 
minatioD),  utan  att  frågan  ånnu  kan  anses  yara  p&  ett  till- 
fredsstiil lande  siitt  besvarad.  Den  gainla  iippfaltuingen,  ^unu 
i  dag  bland  dei^  stora  allmanheteTi  rådande,  år  som  bekant 
den,  att  i  sådana  ord  som  tappa  tvanne  |>-ljud  hdras  mellan 
de  båda  yokalenm.  H&remot  hafva  dock  några  TeteDBkaps«- 
min  anmftrkt,  att  det  i6r  bildandet  af  ett  p-\juå  erfordras, 
att  låppame  skola  oppnas  for  utslåppandet  af  den  luft,  sora 
fid  deras  slutande  blifvit  instiiugd  i  niunuenj  fuuues  såluuda 
Vfk  |>-ljud  i  tappet  aå  skulle  ett  sådant  Iftppames  5ppDande 
ske  t?&nne  gånger  vid  uttalandet  af  detta  ord,  men  då  détta 
ieke  år  fallet,  så  finnes  hår  blott  ett  i^-ljud.  Mot  denna 
slutsats  kan  ingenting  inviindas;  dåremot  har  ])remis.sen3 
riktighet,  d.  v.  s.  riktigheten  af  den  ^ifna  detiuitionen  pu  p- 
Ijud,  ifrågasats,  och  man  har  påstått,  att  i»-ljud  kan  bildas 
ej  blott  Yid  låppames  dppnande,  utan  åfven  vid  deras  slu- 
tande, att  sålunda  såv&l  implosiva  som  explosiva  klusila 
konsonantljud  sknll«'  tinnas,  och  att  foljaktligen  i  fappa  och 
d^lika  ord  tva  konsonantljnd  Iniras,  af  livilka  det  ena  — 
det  implosiva  —  bildas  vid  lapparues  slutande,  det  audra 
^  det  ezplosiva  — .  vid  deras  oppnande.  De  implosiva 
tjadens  tillvaro  såsom  ig&lfståndiga  språkljud  fiSmekas  dock 
af  åtskilliga,  och  sålnnda  stå  dé  båda  åsigtema  mot  hvar- 
andra,  omojliga  att  forsona  —  såvida  de  ej  bada  kuuua 
a|ipgå  i  ett  tredje  åskådningssått. 

An'gående  nasaler,  liquid«  och  spiranter  åro  de  båda 
åsigtema  mindre  oidrenliga.  Så  sftger  t.  ex.  Sievers,  hvilken 
fiiniekar  yerUigheten  af  geminationen,  (Grnndzuge  der 
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Lantphysiblogie  zvrEinfnhrnng  in  das  Stadium  der 
Lautlehre  der  indogermanischen  Sprachen,  Leipzig 

1876,  sid.  99):  .,Eher  kuunte  man  bei  den  Daiierlauten  — 
und  dies  gilt  auch  von  dem  Blåhlaut  geminirter  toneDder 
Mediae  —  ?i»n  einer  wirklichen  Zerlegung  des  Consonanten 
in  zwei  H&lften  reden,  obwohl  auch  diese  durch  continnirliche 
Uebergånge  verbunden  sind.  In  asso  z.  B.  wird  nftmlich  der 
erste  Theil  des  ohue  Uuterbrechung  fortgesetzten  s  mit  dem 
Exspirationsstoss  der  ersten,  der  zweite  l'heil  mit  dem  der 
Eweiten  Silbe  bervorgebracht/  Vi  skola  nfirmaré  betrakfca 
fSrhållandet  vid  dessa  slelg  af  konsonanter  l&ngre  fram,  och 
vilja  tiis  vidare  endast  sysselsatta  oss  med  de  klusila  kon- 
sonanteiiia.  du  vid  dem  de  egentli^a  svårigheterna  iiro  fåstade. 

Angående  en  mttngd  enskildheter  af  den  i  åmnet  forda 
striden,  samt  de  mer  eller  mindre  betydande  motsågelser,  i 
bvilka  de  inyeckla  sig,  som  antaga  blott  sit  p-ljnd  i  tappa^ 
hiinvisas  till  Några  Ij  iidfy  siologiska  ud  der  siikn  i  ngar 
rorande  konsonantlj  uden,  1,  af  L.  F.  Leffler,  i  Upsala 
Universitets  Årsskrift  1874.  Sarskildt  vill  jag  fiista  npp* 
mftrksamheten  på  svårigbeten  fbr  enhetsfdrsTarame  att  få 
en  tillfredsstfillande  stafvelsedelning.  Detta  går  dftremoi 
l&tt  for  dem,  som  i  likhet  med  auforde  forfattare  antaga 
tilivaron  af  implosiva  ljud,  ty  då  kommer  naturligen  det 
implosi^a  Ijudet  på  den  forstå  stafvelsen,  det  explosiva  p& 
den  andra.  Dfiremot  lyckas  det  icke  så  vål  att  fdrklara 
stafvelsekvantiteten.  Det  &r  en  allm&nt  erkånd  sats,  att 
finsta  stafvelsen  i  vfppa  iir  lika  lang  som  forstå  stafvelsen  i 
vipa.  Detta  forklarar  nu  Leffler  (anf.  st.  sid.  91  o.  f.)  — 
ebani  blott  f&rslags?is  —  så,  att  r  tiU  sammans  med  den 
implosiva  p-stdten  i-  det  fi>rra  ordet  upptar  lika  lång  tid  som 
f  i  det  senare;  visserligeu  firo  i  tyippa  Ifippame  något  I&ngre 
slutna  au  i  vipa.  ^uwii  ditta  kan"  —  sager  han  —  .,euligt 
var  åskådning  icke  bafva  uågoo  betydelse  for  de  bor  da 
Ijnden;  och  om  det  ofvan  firamst&ida  år  riktigt,  år  det 
icke  den  omståndigheten  att  talorganemas  tilislatniDg  varar 
langre  i  vippa  an  i  vipa,  som  gor  forstå  stafvelsen  i  det 
forrå  ordet  lika  lang  som  forstå  stafvelsen  i  det  senare. 
Håremot  kan  invåndas,  att  det  implosiva  ^udet  år,  såsom 
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L.  sj&lf  Dåraner  det,  en  ^stot",  d.  v.  s.  ett  ogonblickligt  ljud, 
hvars  tillåggande  eller  borttagande  ej  bor  kunua  inverka  p& 
BtafVelselfingden. 

Sedan  vi  nu  tagit  en  kort  5f?enigt  af  de  åakådnings- 

sått.  som  hittiis  gjort  sig  gållancle  i  denua  fragå,  och  af  de 
hufvudsakliga  svårigbeter,  8O01  mota  de  olika  åsigterna,  vilja 
Ti  df?ergå  till  granskningen  af  desea  erårigheter  for  att  om 
mdjligt  nppt&cka  grandfelet.  Ty  den  omst&ndigheten,  att 
tvånne  så  radikalt  motsatta  åsigter  knnna  upptrftda,  af 
hvilka  båda  kuuna  till  en  viss  del  forsvaras,  men  också  båda 
lamna  Tissa  punkter  obesvarade,  låter  oss  ana,  att  någon 
gemensam  felaktighet  ligger  till  grund  for  dem.  Det  galler 
att  finna  denna  gemensamma  oriktighet,  och  fbr  detta  ånda^ 
mål  skola  vi  nu  undersoka  de  svaga  puukterna,  forst  och 
fråmst  frugan  om  de  implosiva  konsonantljuden,  hvilkas  tiil- 
varo  såsom  sjålfstandiga  språkljud  blifvit  bestridd,  samt 
direfter  stafvelsebegreppet.  Den  fdrra  af  desaa  irågor 
kommer  att  leda  oss  till  en  nndersdkning  om,  hrad  med 
^klusil  konsonant"  egentligen  bor  mcnas,  hvarior  denna  af- 
handling kommer  att  bestå  af  foljande  underafdelningar:' 
1)  De  implosiva  konsonantljuden  och  deras  f5r* 
hiliande  till  de  e^plosiva;  2)  Hvad  bdr  fdrstås  med 
klusil  konsonant?;  3)  Om  stafvelsen.  Genom  dessa 
forberedande  uudersokningar  skall,  såsom  jag  hoppas  ett 
tiUfredastallande  svar  vinnas  på  frågan  4)  Om  konsonant- 
geminationen.  D&refter  foretes  5)  Några  exempél  p& 
fdrekomsten  af  enkel  och  dnbbel  konsonant,  och 
Blutligcn  egnas  några  ord  åt  de  olika  s&tten  for  6)  Språkets 
beteckning. 

L  le  ånpleslva  keiseMniViden  ecli  deras  Arliållande  till 
ét  opieslTa. 

På  foljande  sått  lyder  Lefflers  bevis  for  tillvaron  af 
implosiva  klusila  konsonantlju'l  (anf.  arb.  sid.  12):  „Om  ordet 
lappbdt  uttalas  så,  som  det  vanligen  sker,  d.  v.  s.  utan  att 
l&ppame  slntas  och  dppnas  mér  ån  en  gång  for  tembrin- 
gaode  af  de  ljud,  som  ligga  mellaa  a  och  d,  skall  ingen,  som 
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har  den  riogaste  iakttagelsefSrmåga,  kmioa  neka,  att  ett 
Ijod  hSm  melian  a  och  6,  liTilket  Ijnd  ntan  tvekan  af  en 

hvar,  som  \wr  det,  anges  som  ett  p-ljnd.  Undersoka  vi  då 
Dårmare,  nar  och  huru  detta  ^-Ijud  hår  trambragts,  tinna 
▼i  latt,  att  det  ej  kunnat  ske  yid  l&ppankas  dppnande,  ty 
d&  frambringas  (-ljudet:  altså  återst&r  ingen  annan  mojlighet, 
&D  att  det  skett  vid  låpparnes  ti  11  sin  tande.  Hår  ftr  sk" 
lunda  . obestridligt,  att  det  implosiva  ljudet  ensamt  varit 
tillråckligt  for  att  bestårama  ljudets  karaktår  såsom  ett  p- 

Ijttd.  Samma  bevisforing,  som  vi  hår  anyftndt 

med  afseende  på  p-ljndet,  kan  nn  åfven  nytQas  f5r  ådaga* 
lå^gaiide  af  det  implosiva  fc-ljudets  tillvaro  (ex.  kluhhpåk) 
samt  lor  de  implosiva  t-  och  ^f-ljuden  (ex.  nattduk,  bdddiåcke) 
samt      och  ^-Ijudeu  (ex.  Mackgul^  våfjijkani).'^ 

Vi  vilja  forst  gdra  en  anm&rkning  d&remot,  att  det  im- 
plosiva p-ljudet  skolat  uppstå  vid  låpparnes  tillslntande. 
Det  iir  viil  saiit.  att  hiir  såsom  altid  vid  tvånne  kroppars 
sammaustotaude  ett  ljud  uppstår.  nun  att  detta  ljud  icke 
kan  g5ra  anspråk  på  namnet  språkljud,  medgifver  L.  ^alf. 
Det  fdrhåller  sig  till  språk^uden  nngef&r  som  rasslet  af 
klaffanie  på  en  blåsinstniment  fSrhåller  sig  till  tonerna. 
Han  iippståller  (sid.  den  satsen,  bestyrkt  genom  an- 
foraode  af  en  mångd  torfattares  yttranden,  „att  talet  och 
dess  beståndsdelar,  de  sårskilda  språkljuden,  for  sin  upp- 
komst  fordra  ur  Inngorna  utdrifven,  ^utandad  luft,  att  8&- 
Innda  ftfven  konsonantljuden  fiSr  sin  bildning  fordra  en 
dylik  u  tand  ad  luftstrom.**  De  implosiva  ljuden  skulle 
altsa  uppkomma  dårigenom,  att  ^en  dylik  luftstrom  af- 
sp&rras  i  sitt  iopp**,  men  hum  något  språkljud  skall  kanna 
alstras  dårigenom,  att  den  till  dylika  ^jnds  frambringande 
nSdiga  luftstrdmmen  afbrytes,  år  icke  Ifttt  ati  inse.  Vid  ttll- 
slutandt't  kan  salunda  ej  nngot  ljud  uppstå,  som  kan  gora 
ansprak  på  att  vara  ett  sprakligt  element  0.   Det  som  man 

>)  Att  ett  ynd  verkli^en  nppttår  såsom  en  Id^d  tf  vigen«  plotiliga 
•lotend«*  for  deo  framstromTnande  luften  år  vil  både  måjligt  ooh 
■umolikt.  M*  TI  in  detta  ljud  år  nog  tydligt  att  af  oss  appfattu, 
Ir  mera  tvifvrl:»Wti}:t ,  och  att  det  ala  ioke  år  nodvåndigt  for  att 
tpråkei  ef  om  tkail  kuana  i&rttåi,  kommer  ett  framgå  ef  det  foljande. 
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ftrnimmer  meUan  a  oob  h  i  det  anfdrda  exemplet  laprpbéU, 
maste  altså  vara  alstradt  fore  låpparnes  fullkonilipa  slu- 
taude.  Ar  d.^  detta  ett  /)-ljud?  Sievers  sager  dårom  (^anf. 
8t.s.  95):  „Vielmehr  erlcidet  nur  der  Vocal  eine  eigentham- 
liche*  Modifioation  am  Schlusse.  das  Resultat  der  Uebergangs- 
beweguDg  der  Mnndorgane  von  der  offenen  EiDstellvng  fftr 
den  Vocal  zum  N'erschluss."  P;i  samma  sått  forklaras  saken 
af  J.  A.  A.  i  VU  kritik  af  Lefflt-rs  ofvau  auHirda  arbete,  be- 
nåmd  De  klusila  konsonantljuden,  Norrkoping  1876, 
sidd.  37 — 46:  de  implosiTa  Ijuden  åro  blotta  modifieringar 
af  det  foreg&ende  \jiidet  —  Sjftlfva  tilWaron  af  implosiva 
Ijttd  år,  som  man  ser,  icke  bestridd;  frågan  galler  blott,  om 
de  skola  upplattas  såsom  sjalfstaiidiga  språkeleinent  eller 
icke.  Jag  ausluter  mig  obetiugadt  till  det  seiiaro  uppfatt- 
ningssattet,  men  skulle  dock,  b&lre  ån  att  kalla  dem  modiå- 
eriDgar  af  det  foregående  ljudet  —  ett  uttryckss&tt,  som 
knade  gifva  anledning  till  missf^rstånd  — ,  vilja  kalla  dem 
dfrergångslj  ud. 

For  att  ratUardii^a  deuna  benåmuing  skall  bar  en  under- 
sokning  fdretagas  af  det,  som  f^retrådesvis  betinger  språk- 
Ijndens  olikbet.  —  Fdr  ett  språkljnds  frambringande  &ro  tre 
Utorer  af  n6den:  1)  en  exspirationsstrdm  (eller  i  dess  st&Ue 
en  inspirationsstrom ,  mon  som  detta  senan^  mede!  iii  en 
uijfcket  sållsynt  foreteelse,  lamnas  det  hår  aldeles  ur  sigte, 
i  qrnnerbet  som  det  for  våra  undersokningar  icke  har  den 
riogaste  betydelse);  2)  ett  binder  f5r  denna  luftstrdm  — 
antingen  i  straphufTudet  eller  i  ansatsrdret  eller  i  båda  — , 
favarigenom  ett  skall  frambringas;  3)* ett  resonansrum.  som 
gifver  detta  skall  en  egendomlig  klaugtårg,  ocb  hvarigeiiom 
språkljudet  blir  fullståndigt  fårdigt.  De  olika  vokalema, 
tfrensom  I-  ocb  r-ljuden  oob  nasalema,  åtski^as  som  bekant 
cndast  genom  olikbeten  i  klangf&rg,  ocb  denna  betingas 
genom  de  olika  stållningar,  mundelarne  intaga  till  hvar- 
aiidra.  De  olriga  kousouauternas  olikbet  beror  på  de  olika 
organ,  hvahgenom  bindret  for  luftstrdmmeu  bild&s.  Dess- 
vtom  finnes  ftnnu  en  skiljaktigbet  bos  konsonantema,  hvilken 
betmgar  deras  indelning  i  te  nu  es  ocb  mediæ  (hår  da  ocb 
▼eka).   Bland  de  olika  meningar  som  uttalats  angående  de 
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oraaker,  som  yerka  desna  skiljaktighet,  aoslater  jag  mig  — 
af  skftif  som  utrymmet  icke  tillåter  mig  att  nårmare  atveckla 
—  till  den  af  Thausing  (Das  natiirliche  Lautsystem 
der  m  on  sch  1  i  c  heD  Sprache,  Leipzig  1863,  sid.  23)  fram- 
st&lda  åsigt,  Att  den  karakt&ristiska  skilnaden  mellaD  tennes 
och  mediæ  ligger  i  den  stdrre  eller  mindre  grad  af  spftn- 
ning,  som  man  ger  åt  mniidelftme  rid  konsonantomas  bil- 
dande*).  —  OtViga  olikhcter  mellan  spr;ik1juf1.  såsom  niellan 
starkt  och  svagt  uttalade,  meilau  hfiskade  och  hurdt  ut- 
ialade,  mellan  nasalerade  och  icke  aaealerade,  samt  olik- 
hetema  i  tonhdjd,  ftro  icke  fbr  dem  ?&8ent]iga.  Ett  a  &r 
ju  altid  a,  det  m&  nn  nttalas  på  alla  dessa  olika  B&tt,  endaat 
klangfårgeu  år  den  samma^). 

^)  Att  icke  etuntonenfl  fr&n-  eller  narvaro  kan  tbta  den  vasentligft 
tkihiadeii  mellMi  tmittei  oeh  mediæ,  lynes  mig  af  flere  grunder 

'  klart  Ty  den  oafnalig«  konsekventen  af  detta  antagande  Yort, 
att  en  media,  aem  fQrlorar  atamionen,  genaat  fifiergår  tiU  tennis; 
men  nn  gifvet  det  ftktiakt  mediæ  otan  attmton.  Får  6frigt  mlile 
▼il  det  kinnemfirke,  som  skall  karaktåriaera  akUnaden  mellsn 
tennes  och  mediæ,  vara  ett  e&dafit,  tom  f5rekommer  i  hvad  slag 
af  tal  som  hftlat,  i  hvilket  man  kan  akilja  mellan  dcssa  båda  kon- 
aonantgrapper ;  men  vid  hviakniogf  anvåndes  ja  icke  BtåTntonen, 
och  de  wkehlkopfger&nsohe'',  som  vid  hviskadt  tal  skola  emHtta 
ståmtonen,  lara  val  ej  knnna  blifva  sa  tydliga  vid  konsonantlnld- 
niDgen,  att  de  utau  storsta  anstrånguiDg  kunna  Btirskildt  ior- 
nimmas.  —  Åfven  den  åsigteo,  att  graden  af  exspirationsstyrka 
skulle  utgora  den  vasentliga  skilnadrn,  inoter  åtskilliga  svårigheter; 
några  anforaa  hos  Briicke,  Grnndziige  der  Physiologie  und 
Systematik  der  Sprachlaute  fiir  Lmguisten  und  Taub- 
stammenlehrer,  2te  Aufl.,  Wien  1876,  sid.  75.  Det  synes  mig, 
som  om  Thaasings  åsigt  blifvit  lamnad  hH  en  ofdrtjånt  gldmaka,  och 
det  Ir  d&rfdr^  som  jag  biir  ofran  Teint  flata  nppm&rkaamheten  ]tå 
den  aamma,  i  synnerhet  aom  Sierera  i  aina  allmint  spridda  ooh 
h6gt  ▼ftrderade  Cvrnndiftge  der  Lantphyaiologie  ajnei  ha^ 
p&  någoi  ofdrklarligt  sitt  blandet  i  hop  tvSnne  akilda  språkKga 
foreteelser,  nåml  olikheten  mellan  tennis  ooh  media  &  ena  sidaq, 
aamt  mellan  långd  ooh  ko  rib  et  hos  konsonantema  å  den  andra. 

*)  Strangt  taget,  hafva  de  nasalerade  vukalerna  tu  annau  klangfårg 
in  de  icke  nasalerade,  men  skilnaden  år  alt  for  ol  etydlig  for  att 
kunua  beråttiga  tiil  nppfltallaodet  af  tvånne  olika  språkelement. 
Likaså  ofverses  med  de  vid  konsonanter  forckommande  små  akift- 
ningar  i  klangfårg,  som  åro  en  foljd  af  sanuKu  olikheter  i  mun- 
delarnes  stålluiug  sjm  de,  hvilka  å«ttadkomma  skilnmien  mellan 
vokalerua.  men  dessa  skiftningar  framtriida  vid  konsoiianterna 
endast  helt  obetydligt    Se  bårom  Sievers  s.  23,  anm.  7. 
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■ 

De  oUkheter  hos  språkynden,  Tid  hyilka  ri  behdfya  f&sta 

088,  Sro  sålnnda  foranledda  af  tvftnue  orsaker:  1)  muD- 
delarnes  olika  stållning,  och  2)  mun delarnes  starkaro  eller 
sTagare  spånniDg.  Det  år  nu  klart,  att  så  lange  dessa 
tfåime  fi&ktorer  vid  språkbildningen  åro  sig  lika,  så  lange 
bildas  ock  ett  enda  språk^jud.  Men  så  soart  någondera 
tørSndras,  så  nppstår  genast  ett  annat  ljud,  och  ehnru  ri 
t  ex.  i  ordet  la  vanligen  blott  urskilja  tvånne  ljud,  så  maste 
man  dock  medgifva,  att  mellan  Mjudet  och  a-ljudet  en  serie 
af  ofvergångsljttd  finnes,  hvilka  skilja  sig  irån  hvarandra  i 
klaagilirg  i  i51jd  af*  de  olika  stfiUniogar  tnngan  intager, 
vader  det  bon  16 per  från  Iftget  fdr  i  till  Ifiget  fdr  a.  I  fa 
och  va  forekouiLua  också  SfVergångsserier,  som  skulle  vara 
aldeles  lika,  då  ju  forandringen  af  mundelarnes  stålinmg  i 
båda  orden  år  den  samma,.oiii  icke  spånningen  af  mun- 
delarne  riå  b:ldaiidet  af  f  vore  starkare  &n  yid  v,  hvilket 
bar  tiU  fdQd,  att  bérfan  af  dfvergångsserien  i  fa  innebåUer 
mycket  intensivare  ljud  &ii  samma  serie  i  va.  Dessa  ofver- 
g&ngar  uppfattas  emellertid  gemeiiligen  aldeles  icke,  i  foljd 
af  den  ofantliga  hastighet,  hvarmed  de  forsiggå.  Vid  de 
klnsila  konsonantema  gdres  dock  ett  imdantag  från  denna 
regel,  ty  hfir  sker  dfrergången  från  ett  Ijnd  till  ett  moment 
af  Ijndldsbet.  I  appa  ftro  sålunda  6frergångs]juden  mellan 
a  och  p  uåstan  aldelas  de  samma  som  i  a/fa  (i  synuerhet 
om  /  ar  bilabialt);  men  under  det  de  i  det  senare  ordet  als 
icke  urskiljas,  fSmimmas  de  dåremot  lått  i  det  forrå,  i  foljd 
af  den  Ijudldsbetf  som  efter  dem  intrftder:  man  mfirker  att 
det  icke  &r  a-Ijudet,  som  slutar  stafrelsen,  ntan  att  denna 
slutar  med  ljud,  bildade  under  en  helt  anoau  munstållning 
och  af  en  starkare  intensitet  ån  a.  I  amp-  (ex.  lampbod) 
fornimmer  man  likaledes  den  starkare  intensiteten,  som  in- 
tr&der,  innan  alt  ljud  upphdr.  I  oøp*  ftr  Vål  intensiteten 
den  samma,  men  låpparne  slutas,  hvilket  betydligt  fSrftndrar 
kbmgfiirgen.   O.  s.  v. 

Detta  år  nu  de  iraplosiva  ljuden.  Sum  man  lått  finner, 
åro  i  de  tre  giina  exemplen  appa-^  amp-,  asp-^  dfvergångs- 
ieriema  ingalunda  de  samma,  men  de  sluta  dock  alla  t&m- 
ligen  lika,  och  det  ir  detta  slat,  som  gdr,  att  de  alla  af  den, 
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som  icke  oårmare  reflekterar  på  saken,  angifVas  såsom  p- 
Ijnå,  Kanna  de  månne^  ftfVen  gdra  anspråk  på  detta  Damn 
af  ▼etenskapen? 

I  åp  hores,  då  låpparne  oppnas,  ett  buller,  fororsakadt 
ai  den  i  munhålen  sammaDpråssade  luftens  utstrdmniog. 
Detta  ^nd  måste  otTiiVelaktigt  kallas  ett  J^-^ad•  Om  samm* 
ord  uttalas  så,  att  l&pparoe  hållas  slatoa  ooh  i  st&Uet 
goinseglet  oppnas,  så  att  luften  f&r  utstrOroma  genom  nftsan, 
uppstar  ett  Ijiid,  som  man  vål  också  niåste  kalla  p-\juå; 
det  forhåller  sig  till  det  forrå  ungefår  som  en  nasalvokal 
till  den  rena  mun  vokal  en.  Från  slutljttdet  i  nttaladt  p& 
gamma  s&tt  (så  att  loften  otsl&ppes  genom  nftsan),  skiljer 
sig  detta  nasala  jø-ljnd  genom  sin  starkare  intensitet;  hurn- 
vida  det  också  skiljer  sig  från  de  nasala  k-  och  Mjuden, 
tillåta  mig  icke  mina  ringa  fysikaliska  insigter  att  afgora. 
Men  nm  ock  verkligen  —  såsom  sannolikt  synes  —  en 
Skilnad  skulle  forefinnas,  så  ftr  denna  så  obetydlig,  att  det 
mftQBkliga  hdrselorganet  ej  &r  nog  kftnsligt  att  knnna  ur- 
skil  ja  ens  det  ringaste  dftraf.  Detta  torde  vara  orsaken« 
hvarfor  dessa  så  ytterst  lått  bildade  ljud  i  intet  språk  fore- 
komma^  annat  ån  någon  gång  såsom  en  abnormitet. 

Dessa  nasalljud  måste  noga  skiljas  från  de  „Nasen- 

•  stoszlaute**,  som  Kudelka  (Analyse  der  Lånte  der 
menschlicben  Stimme  vom  physikalisch  -  physio-' 

•  logischen  Stand  p  u  iik te.  Linz  1856,  sid.  18)  uppvisat^). 
De  forhålla  sig  till  hvarandra  som  p-ljudet  i  &p  till  p- 
^udet  i  pa.  Ty  pa  uttalas  ingalunda  med  samma  p-ljnd, 
som  hores  i  ap.  Om  så  Tpre  fdrhållandet,  skulle  apa  ski|ja 
sig  från  ap  endast  dftrigenoro,  att  ett  o-ljud  lades  till  det  ljud, 
som  sliitar  ap.  Men  att  så  oj  sker.  tiniier  man  liitt.  Afven 
detta  lurhållaudi'  har  Kudelka  aumaikt,  och  betecknar  olik- 
beten  genom  namnen  „reine""  och  nUureine  Stoszlaute"".  Det 
„orena**  ljudet  år  det,  som  forekommer  i  ap.   Han  yttrar 

Kudelka  bar  dock  SfVen  ftsi  uppmSrksambei  Tid  de  ofran  be- 
■krifiia  naøaUjiideo,  men  ▼anligen  fdrst&r  man  med  bane  ^^aaen- 
■toaslaate"  dem,  som  b6raa,  då  p,  I,  efterfdljas  af  sina  «re80« 
naater",  altaå  då  de  f5rekomma  i  eådaoa  £5rbindeher  som  pmo, 
Ino,  kno. 
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dftrom  (sid.  33):    „Der  Stoszlaut  an  sich  ist  mit  einem 

gewissen  Nachhall  verbunden,  woruuter  man  das  Geriiusch 
zu  verstehen  hat,  das  man  wahrniuiint,  naclidein  der  Oe£F- 
nangsprozesz  des  Munden  oder  der  Nase  bereits  sein  Ende 
erreicht  hat  Von  diesem  Nachhall  kann  nun  der  Stoszlaot 
dnrch  einen  nacbfolgenden  Laut  befreit  werden;  es  ist  dåza 
uur  nothig,  dasz  dieser  zweite  Laut  oder  seine  Stromung  in 
dfcmselben  Momente  buginne,  in  welchem  der  Nachhall  sich 
IQ  ent?rickeki  anfangt.  Unter  dieser  Bedingnng  wird  er 
dnrch  die  nachfolgende  Strdmung  absorbirt  und  vemichtet. 
Daraus  ergibt  sich  sobon,  dasz  ein  Stoszlant  nnr  dnrcb 
eiuen  kontiiiuirlichen  Laut  gereinigt  werden  kunne;  sind 
zwei  Stoszlaute  aut  eiuander  unmittelbar  yerbundeu,  so  musz^ 
der  erste  stete  nnrein  sein.  Aucb  wenn  der  Sioszlaut  gans 
aUein  ersengi  wird,  oder  wenn  er  ein  Wort  oder  eine  Silbe 
sehlieszt  ist  cr  onrein.*  Men  om  ;)-ljudeli  i  ap  ocb  pa  icke 
åro  de  samma,  ocb  ^-Ijudet  i  ap  ar  fullt  heriittigadt  att  be- 
hålla  detta  namn,  hvad  ar  då  egentligen  det  s.  k.  |)-ljudet  .1 
fs?  Detta  har  Kudelka  ej  forklarat  genom  sitt  uttryck,  att 
det  blifnt  ,,renadt".  8?aret  p&  frågan  fkr  detta:  det  s.  k. 
jt>-ljudet  i  ^  ar  ej  annat  ftn  sarama  serie  af  dfvergåDgsljud 
som  i  ap-,  fastån  hår  i  omvånd  ordning.  Under  det  i 
ioreta  stafvelsen  af  appa  det  s.  k.  p-ljudet  uppstår  på  det 
aStt,  att  monorganema  df?ergå  från  stftllningen  for  a  till 
itfillningen  f5r  p  —  bvarigenom  klangfargen  fSr&ndras 
och  dessutom  erhålla  en  fastare  struktur  — ;  hvarigenoin 
ljudets  intensitet  cikas  — ,  sa  bildas  /^ijudet  i  audra  stai- 
velseQ  sa,  att  mundelames  spånning  slappas  och  stallniDgen 
forandras  från  i^]figet  till  a-ifiget.  Det  ftr  altså  aldeles 
samma  serie  af  Ijnd,  ehnm  i  rakt  motsatt  ordning.  Vid 
uttalet  af  pf  sker  ingen  annan  loiåndring,  ån  att  låpparue 
oppuas  en  Ilten  smula,  och  mau  kan  med  skål  saga,  att  p- 
Ijadet  hår  knappast  år  något  aunat  fin  /-laudets  bdijan. .  På 
samma  satt  fir  fdrhållandet  med  is  o.  s.  v.^). 

Yaaligen  kan  man  bestam4t  nrskilja,  om  mandelarne  redan  inne- 
haffa  den  for  f  eller  s  eller  andra  apinmter  erforderliga  stftU- 
cin^en,  då  atandDiogeD  borjar,  eller  om  en  klttSil  konsonant  foVe- 
fianee.    Stundom  kan  d»i  dook  Tara  ev&rt  nog  att  afgdra  eaken. 
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Vid  uttalet  af  forbindeUeraa  pmt  tn^  1a§  kan  man  ftr- 
fara  p&  olika  sått.  Det  minst  Tanliga  torde  vara  att  oppna 
hindret  i  munneD,  så  att  luften  fur  utstromma  den  vågen; 
h&rvid  bildas  samma  ljud  som  i  op,  at,  ak.  Eller  ock  kan 
ma^  utsl&ppa  luften  genom  gomsegiets  5ppnande,  hYarvid 
man«  efter  behag  kan  droja  med  m-,  n-,  9-ljaden,  tiis  de 
ofvan  beskrifiia  naeala  p-,  t\  A;-ljaden  hnnnit  bildas,  eller 
slutligen  lata  „resouaDterna"  omedelbart  folja,  då  Kudelkas 
Nasenstoszlaute  uppstå.  Dessa  åro  tydligen  icke  haller  något 
annat  &n  dfvergångs^ud :  vid  $m  dppnas  hindret  for  luften 
eå  sm&ntngom,  och  intensiteten  bUr  svagare;  vid  hm  ftr 
också  ett  hinder  att  genomtr&nga,  hvilket  altid  måste  fram* 
kalla  en  rad  af  .,Gerausche".  innan  oppningen  år  fullståudig 
for  m's  bildande.  Åfveu  vid  dessa  Nasenstoszlaute  torde 
skilnaden  mellan  hårda  och  veka  vara  den  enda  f5r  oss 
fomimbara,  om  ocksA,  teoretiskt  taget,  en  skilnad,  yerkad 
af  de  olika  artiknlationsstftllena,  skulle  finnas.  Icke  ens 
den  vid  mediurna  raojliga  stanitonen  torde  kunna  tillata  oss 
att  såkert  bestamma  dem,  såsom  Sievers  tror  (Lautph.  s.  101). 
Den  har  dårtill  alt  for  kort  varaktighet.  Det  sakraste  sattet 
att  profva  detta  &r  att  uttala  efter  hvarandra  hm,  dm,  gm, 
|MN,  tm,  km  (utan  någon  vokal)  och  noga  akta  sig  att  oppna 
Iftpparne.  Att  J.  A.  A.  tror  -ig  kuuna  urskilja  olika  kiusila 
ljud  i  sdttna,  lekman  (anf.  arb.  s.  34),  torde  bero  antiugen 
dftrpå,  att  han  hort  de  implosiva  Ijuden,  eller  ock  har  han 
icke  tillslutit  låpparne,  innan  stdten  skett,  i  hvilket  fall  man 
lått  mot  sin  afsigt  och  utan  att  niiirka  det  låter  luften 
bortgå  geuom  muuuen*).  Att  dctta  oaktadt  dessa  „Nasen- 
stoszlaute*", i  motsats  mot  de  sjall'ståndiga  nasala  klusilerna, 
kommit  till  en  tamligen  vidstr&kt  anvfindning  i  språket, 
kommer  sig  dåraf,  att  de  kunna  låtteligen  bestftmmas  med 
tillhjalp  af  de  resp.  „resouanterna"       n,  //. 


84  t  ez.  firklarat  den  med  tf  eller  k  beteoknsde  Affnkstan  i  de 
■venska  orden  tjuf,  kånna  o.        af  somligi  vm  rea  tpirant  (jfr- 

forf.  uppsats  i  N.  T.  f.  F.,  n  r.  IV.  s  170). 
')  Det  ar  jaat  det  vanliga,  att  nåsljudeu  icke  begagnas  i  sådana  faii 
som  de  o^?aa8t&ende,  dår  ioke  den  fo^ande  konaoaantea  &r  horn- 
organ  med  klnailen. 
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Det  gifves  s&laQda  endast  ett  tillfalle,  nd  hvilket  de 
llnsila  konsonantljuden  altid  firo  sig  lika,  n&mligen  i  slatet 

af  ord  såsom  i  ap.    Jag  anser  dock,  att  en  våsentlig  skilnad 
melian  dessa  Ijiid  och  ofriga  språkljud  foretinues,  en  skilnad 
soffl  jag  på  grund  af  bristande  fysikaliska  kunskaper  icke 
tiUtror  mig  kunnfi  nog  tydligt  frametalla.  —  AUa  dfriga  s. 
k.  klnsila  konsonantljttd  åro  i  sjftlfra  verket  endast  serier  af  * 
ytterst  hastigt  fraiiibragta  ofvergångsljiid,  och  viixla  sålunda 
alt  efter  de  olika  sprakelement,  som  de  efterlolja  och  foregå. 
Denna  deras  skiftaude  natur  har  också  blifvit  erkftnd.  S& 
siger  t.  ex.  Kråuter  (Die  Prosodie  der  neuhochdeut- 
sehen  Mitla'uter  i  PauFs  och  Braune's  Beitrfige  zur  Ge- 
schichte  der  deutscheii  Sprache  und  Literatur,  II, 
tialie  1876,  sid.  562):  ,,Je  grusser  die  otfuuug  ist,  welche 
der  dem  schliessenden  schlaglaut**       implosiyan)  „voran- 
gehende  laut  veiiangt,  desto  leichter  kann  jener  stark  ge- 
sprochen  werden;  z.  h.  in  appell  kann  man  das  zuklappen 
flir  das  ohr  sehr  aufTållig  hervortreten  lassen,  mag  das  P 
noch  80  kurz  und  fiiichtig  sein;  in  i^,  iiip  ist  dies  uumdglich, 
wenn  man  nicht  die  lippen  in  ganz  ungewdhniicher  Weise 
ton  einander  entfernt.    Åehnliches  gilt  auch  yon  den  off- 
nenden  schlaglauten"  (—  explosivorna);  „z.  b.  reines.  an- 

tepalatales  Å;  (  j,  ist  vor  /  nur  einer  geringen  schall- 

atiirke  fåhig;  dasselbe  ist  der  fall,  wenn  auf  den  schlaglaut 
der  gleichortige  ireibelaut  folgt  (Kuhns  zeitschr.  XXI,  s.  65)/ 
Han  måste  erkånna,  att  en  dylik  ostadighet  icke  just  anst&r 
sjalfstaudiga  språkljud.  —  Att  vi  det  oaktadt  kunna  ur- 
skilja  p-,  t-,  A;-ljud  o.  s.  v.  beror,  såsom  ofvan  anmiirkts, 
dårpå  att  t.  ex.  aUa  ji-seriemas  slut-  eller  begynnelse^jud 
aro  hTarandra  i  det  nftrmaste  lika. 

Som  denna  uppfattning  af  de  Unsila  konsonantljaden 
såsom  ofvergångsljud ,  icke  såsom  sjålfståndiga  språkljud, 
torde  forefalla  mången  ofverraskande,  vill  jag  for  dess  ytter- 
ligare  bes^kande  upptaga  till  granskning  n&gra  af  de 
lAimetecken  på  qilfståndiga  språk^nd,  som  J.  A«  A.  (anf. 
arb.  sid.  32)  anfSrt  {6r  att'  beWsa  de  implosiTa  gudens  osjålf- 
standighet.  Han  sager  nåmligen:  „For  att  ett  språkljud 
akall  vara  sjalfståndigt)  tordras,  att  det  frambhngaay  under 

Koid.  Udakx.  for  fllol.  Hy  mkk«.  V.  10 
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det  talorganerDa  inneha  ett  bestftmdt  Iftge,  eller  ånder  det 

de  foråndra  l^e  på  ett  best&mdt  och  for  det  afnedda  ljudete 
uppkomst  nodigt  sått*).    De  s.  k.  implosiva  ljuden  deremot 
uppsta,  då  tal  organ  erna  foråndra  låge  från  hvilken  stallning 
som  belst,  och  de  erfordra  såluoda.  vid  boijan  af  sin  bild- ' 
ning,  icke  någon  bestAmd  stftllning  hos  organema  blott  dessa 

▼id  ljudbildningens  upph5rande  intaga  ett  visst  Iftge  ■ 

Dessa  ord  kunna  mutatis  miitandis  niycket  val  anvåndas 
åfven  for  att  bevisa  de  explosiva  ljudens  osjillfst&ndighet. 
Detta  beTis  skulle  lyda  så:  de  s.  k.  explosiva  ljuden  appstå, 
då  talorganema  i^rftndra  låge  till  hvilken  stållning  som 
bålst,  oob  de  erfordra  sålnnda  vid  sintet  af  sin  bildning  icke 
någon  bestiimd  stållning  hos  organerna,  blott  dessa  vid  ljud- 
bildningens borjan  inuehaCva  ett  visst  liige.  —  Han  sager 
vidare:  „Vid  bildandet  af  h?arje  sjelfståndigt  språkljud  kuuoa 
talorganema  inneha  den  stållning  (eller  verkstålla  den 
rdrelse)*),  som  år  erforderlig  f&r  Ijndets  uppkomst;  låogre 
eller  kortare  tid.  De  implosiva  ljuden  deremot  erfordra 
(*rganernas  „hastiga  slutrorelsc",  ett  villkor,  som  icke  med- 
gitVer  markbar  olikhet  i  bildniugstid/'  Det  samma  kan  ja 
tillåmpas  på  de  explosiva  ^aden:  dessa  fordra  organemas 
hastiga  dppnande,  annars  nppstår  en  affirikata  —  något  som 
år  f^r  alla  nogsamt  bekant. 

Af  dessa  undersokningar  Iraragår  altså,  att  i  ordet  tappa 
hafva  de  ljud,  som  horas  sist  i  den  forstå  och  forst  i  den 
andra  stafvelsen,  lika  stor  eller  lika  liten  rått  att  kallas 
|H](jad.  Håremot  skulle  mdjligen  knnna  invåndas,  att  vid  de 
explosiva  dfver^'ångsljudens  bildande  altid  en  betydlig  mångd 
luft  på  ffjrbaTul  finnes  sanilad  i  munnen.  något  som  icke  år 
fallet  vid  de  implosiva,  och  att  detta  åfven  bor  verka  najion 
olikhet  i  akustiskt  hånseende.  Från  min  ståndpunkt,  enligt 
hvilken  ntandningsstyrkan  icke  framkallar  någon  karak- 
tåristisk  skilnad  bos  språkljnden,  har  denna  invfindning 
naturligtvis  ingen  betydelse.    Men  då  denna  åsigt,  eburu 


^)  Detta  sista  tillagg  år  tydligen  gjurdt  {5r  de  explosiva  ljuden» 

skuU.  Fdrf.8  anm. 

*)  Jfr.  foreg&ende  not. 
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redan  téi  Ifinge  sedan  framst&ld,  ieke  ivamt  någon  all- 
mSnnare  spridaing,  måste  jag  upptaga  an^ftrknipgen  tUl 
besTarande.  —  Om  ntandningsstyrkan  Tore  lika,  8&  måste 

man  medgifva,  att  melian  implosions-  och  explosionsljuden  i 
tagpa  ingen  ainiau  skilnad  eger  rum  an  den,  att  de  komma 
i  motsatt  ordning.  Att  vid  slutet  af  implosionen  i  tappa 
ntandniiigeii  bliffit  stark  eller  sådan  som  i  aUmftnhet  till- 
kommer  tennes,  erk&nner  en  hvar.  FSr  de  explosiva  Ijnden 
skulle  man  da  ncidgas  aiitaga  en  intensitetsgrad,  som  vore 
ånnu  hogre  au  deu,  mnn  tillkomnier  de  harda  (starka)  spirau- 
terna.  £n  sådan  konsekvens  torde  man  emellertid  svårligen 
Ti^a  antaga.  Och  att  intensiteten  hos  Ijuden  ej  beror  på 
den  ntandade  luftens  massa, .  kan  man  se  d&raf,  att  i  sådant 
.  fall  sknlle  t.  ex.  app  sluta  med  ett  till  intensiteten  >  minst 
dubbelt  så  starkt  ljud  som  op;  men  en  livar  torde  tikaiiu-i, 
att  det  år  samma  p-ljud  i  båda  orden.  Och  Uå  den  utandade 
luttens  massa  ej  kan  verka  någon  vftsentlig  skilnad  i  den 
sknstiska  karakt&ren,  så  &ro  de  implosi?a  och  explosiva 
ljuden  de  samma.  Man  torde  hftrvid  ftfyen  bf^ra  ^sta  sig 
vid  den  populiira  uppfattniiigen.  som,  oiorvillad  af  j)a  for- 
hånd uppgjorda  definitioner,  sager  sig  hora  samma  ljud  i 
slatet  af  forstå  och  borjan  af  andra  stafvelsen  i  Ug^^), 

2.    Hvad  bor  forstis  mtå  klssil  konsonaDtf 

Om  nn  de  s.  k.  klusila  konsonantljuden,  såvål  explosiva 
som  implosiva,  såsom  jag  Hsat,  egentligen  endast  ftro  5fVer- 

guDgsljud,  så  inser  man  snart,  att  de  vid  betraktandet  och 
det  vetenskapliga  behandlandet  af  spr;\kli,ira  forh.t Ilanden 
icke  kunua  sammanstiillas  med  de  sjalfstaiidiga  sprakljuden, 
utan  att  de  måste  betraktas  såsom  andra  dfTergångs^ud,  om 
också  dfvergången  vid  dein  icke  sker  mellan  tr&nne  ljud, 
Qtan  mellan  ett  ljud  och  ett  liudldst  moment  i  talet.  Man 
har  hittiis  s;i  godt  som  ignorcrat  dessa  ljudlosa  moiiiriit  och 
endast  last  sig  vid  ljuden;  och  ehoru  vid  de  klusiia  kou- 


I  denaa  omitiodighet  ser  jag  ett  kraftigt  stdd  fdr  min  årigt,  att 
•kihiaden  mellan  bårda  och  yeka  kontonaater  tQ  beror  på  es- 
•piratipniatrdmmeiis  ttjrka. 
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sonantenia  endast  diVergångs^jud  forekomma,  har  man  be- 
traktat  och  behandlat  dessa  såsom  sj&lfstftndiga  konsonani- 

Ijud,  och  den  naturliga  foljden  håraf  har  varit,  att  man 
invecklat  sig  i  motsågelser  och  olosliga  svårigheter.  Om 
man  vånde  om  forhållaudet,  om  man  —  åt  minstone  vid 
språkhistoriska  imdersdkiuDgar — ignorerade  dfVergångsy  uden 
fid  de  klusila  konsonaotema  lika  vSl  som  man  igoorerar 
andra  dfrergångsljud;  och  I  stftllet  fåste  sig  vid  de  Ijudlosa 
moment,  som  ju  också  regelbundet  vid  de  klusila  kon- 
sonantema  forekomma,  skulle  val  då  svårighetcrna  losas? 

m 

Och  eger  man  rlittighet  till  ett  sådant  forfarande?  —  Det 
blir  min  nftrmaste  uppgift  att  sdka  ådagal&gga<  att  syaret 
på  håda  dessa  frågor  måste  ntfalla  jakande. 

Språket  kan  betraktas  från  tvånne  sidor,  dels  såsom 
fornummet  eller  hordt,  dels  såsom  frambragt  eller  taladt. 
Den  forrå  egenskapen  år  otvifveiaktigt  den  vigtigaste,  ty  utan 
att  knnna  genom  hdrselsinnet  uppfattas,  egdé  vfil  språket 
knappast  någon  betydolse.  Det  ftr  yftl  sant,  att  personer 
finnas,'  som  med  blott  iakttagande  af  låpparnes  och  mun- 
nens  roreiser  stundom  kunna  rått  val  uppfatta  den  talaudes 
mening,  men  man  måste  erkånna,  att  om  månniskan  i  all- 
m&nhet  for  fdmimmandet  af  andras  tankar  vore  hånTisad  tiU 
synsinnet,  något  annat  slags  teckenspråk  skalle  Tarit  vida 
låmfHigare.  Såsom  hordt  består  språket  af  Ijnd,  men  icke 
eudast  af  ljud,  utan  åfven  af  Ijudlosa  moment,  hvilka  ju 
också  ega  sin  betydelse,  då  de  icke  efter  behag  kunna  till* 
s&ttas  eller  borttagas.  Men  for  språkforskaren  år  den  egen- 
skapen hos  språket  att  vara  taladt,  såsom  4^  prim&ra 
egenskapen,  också  den  hnfvndsakligaste.  Vetenskapsmannen 
måste,  for  att  forklara  foremålet  for  siua  forskniugar,  iVam- 
trånga  till  dettas  urspruug  och  yttersta  grunder,  icke  endast 
hålla  sig  till  fenomenet,  ty  dårmed  uppnår  han  endast  en 
beskrifning,  men  icke  en  férklaring  af  fdremålet.  lUktade 
språkforskaren  sin  uppmårksamhet  uteslutande  på  språket 
såsom  hordt,  skulle  han  ej  komma  langt,  ty  det  torde 
vara  ytterst  få  foråudringar  i  språket,  som  kunna  sagas 
vara  beroende  af  dess  ^enskap  att  vara  ett  akustiskt 


Digitized  by  Google 


Om  konsoniiitgeiiiiiiatioiieii  m.  m.  149 

fenomen')*  De  ftlrft  flesta  ftro  af  rent  meVanisk-art,  beroende 

af  frambringningssattet.  Alla  inom  språkvetenskapeD  fore- 
kommaDde  definitioner  på  språkliga  foreteelser  niåste  diirfore 
▼ara  så  gjorda,  att  de  innehåila  icke  blott  en  beskrifniDg  af 
.  IbreteelseDS  akustiska  karaktftr,  atan  åfren  af  frambringnings- 
9&ttet;  ocb  denna  eenare  del  fkr  aldrig  fattas.  under  det 
den  forrå  inycket  val  kan  vara  hogst  ofullstaudig^).  Och 
Tid  iDdelniDgen  af  språkets  element  måste  indolningsgrunden 
tagas  från  den  primara  sidan,  altså  från  det  tal  ad  e  språket, 
icke  från  det  hdrda.  Det^A  ftr  också  de  facto  till  h&lften 
erk&ndt,  såsoin  synes  af  nspråkljndens^  indelning  i  labiala, 
dentala  o.  s.  v.  Dftremot  blifva  sådaua  indelningar  som  den 
i  „Gerauschlaute"  och  „Sonore"  och  dylika.  falska,  och  t. 
o.  m.  den  allmånt  antagna  gemensamma  benåmningen  af 
språkets  element  —  nSpråkljud"  —  &r  redan  i  och  f(>r  sig  ^ 
falsk,  Tore  den  också  icke  bebftftad  med  det  felet  att  nteslnta 
de  Ijiidldsa  momenten  i  språket.  Jag  tror  t.  o.  m.,  att  det 
år  just  dotta  namn  och  det  namn,  luau  gifvit  den  vetenskap, 
som  innefattar  så  att  saga  språkyetenskapens  grundlinier, 
nåmligen  namnet  „ljudfysiologi'' som  varit  de  hofmdsak- 
ligaste  bindren  f5r  Tinnande  af  klarhet  i  de  frågor,  som  nn 
n^dra  fSSremål  fdr  Tår  betraktelse. 

Man  iuser  nu,  att  de  språkliga  elementens  egenskap  att 
Tara  Ijudaudé  eller  icke  ljudande,  ej  får  blifva  beståmmande 
for  deras  indelning,  ntan  att  de  senare  mycket  ?&1  kunnå 
sammanst&llas  med  de  fdrra,  om  n&mligen  dfiriga  omstftndig- 
heter  tillåta  det.  Indelningsgninden  f5r  språkets  element 
fjtr  sokas  i  Irambriugningssattet.  Men  ftirst  måste  vi  hafva 
ett  nytt  namn  på  de  språkbga  elementen  i  stallet  for  den 


*)  Det  fins  dock  ipråkliga  fftreteeher,  liå  hTilka  den  skiistiika  effekten 
synes  vara  det  primåra,  t  ex.  de  i.  k.  mnsikaliska  akoen&eniA. 

*)  Detta  galler  naturligtvis  icke,  om  en  .iknstiker  tager  ipråket 
foremål  for  siD  betraktelse,  ty  det  faller  d  rvid  inom  området  tf 
en  vetenskap  med  helt  andra  lagar  an  sprikTetenskapen. 

•)  I  •  stalle*  for  dotta  olåmpliga  namn  kunde  man  m&handa  anvSnda 

det  af  Merkel  begagnade  ^lalctik"  i  tifeln  på  hans  bok  Physio-  .^^^M 
1  o    i  o  der  ni  e  n  s  e  h  1  i  c  h  c  n    p  r  a  c  h  e  ( p  li  y  s  i  o  1  o  g  i  s  c  h  v  L  ;i  1  e  t  i  k),  J^^^^ 
Leipzig  IHBf);   eller  helt  enkelt  forandra  det  tili  „språklysioiogi"^  ji^^ 
en  beuamnmg,  som  också  ligger  i  anforda  titel.  f 
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vedertagna  benåmningeu  „spnikljud'- ,  hvilken,  såsom  jag 
ofvan  visat,  dels  hvilar  på  en  oriktig  princip,  dels  också 
år  for  trang.  Bast  vore  ett  namD,  som  icke  egde  någon  bi- 
betydelse  als,,  och  i  brist  på  b&ttre  återupptar  jag  till  be- 
gagnande  i  denna  ii})psat8  den  gamla,  men  nu  så  fdrkftttrade 
benåmnin^jff^u  „bokstaf"  (litera).  Den  oliij^enhet'^n,  att  detta 
namn  at'veu  tillkommer  skriftecknen,  iir  al  ringa  betydenbet, 
då  naturligtYis.  ytterst  siillan  en  fdrvåxling  kan  ifrågakonuna. 
Definitionen  på  bokstaf  i  denna  betydeUe  blir  naturligtris: 
hrad  som  frambringas  —  det  må  nn  vara  ljud  eller 
icke  —  under  det  luft  utdrifves  ur  lungorua  och 
talorganerna  iunehafva  eu  viss  stållning  samt  eo 
▼i 88  grad  af  sp&nning,  Denna  definition  år.  affattad  i 
$f?eren88tftmmelse  med  det  kftnda  forHåUandet  vid  bildandet 
af  Tokaler,  liquidæ,  nasaler  ocb  spiranter;  men  &r  den  också 
adekvatV  Omfattar  den  åfven  de  vid  de  klusila  konsonanterna 
forekommaude  ljudiosa  momenteu?  Den  seuare  delen  af 
definitionen,  eller  att  talorganerna  nnder  tiden  fi>r  bok- 
stafvens  bildande  skola  innebafva  en  ?iss  stållning  med  en 
viss  grad  af  spånning,  slår  fortraflfligt  in,  och  åfven  den 
forrå  passar;  ty  att  utandningsprocessen  verkligen  forblir 
oafbruten  åfven  vid  de  klusila  konsonanterna,  oaktadt  munnen 
år  tillsluten  ocb  den  framprftssade  luften  ioke  kan  komma  i 
berdring  med  den  yttre  luften,  dårom  år  det  Ifttt  att  6fver- 
tygii  sig.  Man  kan  ju  inpråssa  en  rått  betydlig  massa 
luft  i  munnen,  åfven  sedan  den  blifvit  spårrad,  och  det 
torde  icke  erfordras  eos  tjugondedelen  båraf  for  att  åstad- 
komma  åfven  en  fflång**  konsonant  —  naturligtvis  af  den 
långd,  bvarmed  de  i  talet  verkligen  fdrekomma,  icke  den 
onaturliga  långd,  hvarmed  vi  gårna  vid  undersokningar  forse 
de  långa  konsonanterna  såvål  som  vokalerna  for  att  fd^ 
t^dliga  denna  deras  egenskap.  Ocb  huru  skulle  medioma 
kunna  blifVa  „Ijudande",  om  icke  exspirationen  trots  mun- 
nens  tillspårring  fortfore?  Men  når  altså  utandningsprocessen 
verkligen  kan  foitgå  vid  de  klusila  konsonanterna*  bildande, 
och  det  mycket  långre  tid  ån  som  verkligen  behofves,  år  det 
ej  skål  att  antaga,  att  den  blir  af  bruten  af  detta  lilla  binder 
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—  såvida  ej  det  blir  fråga  om  eu  stafvelseskiluad,  hvarom 
merå  Bedan.  • 

Det  fir  såluDda  de  Ijjadldsa  momenten  vid  de  klusila 

konsoDanterna,  som  motsrara  de  o&iga  bokst&fvernas  ljud, 
och  de  forra  åro  alts;i  verkliga  literæ  mutæ.  Men  då 
den  eoa  ^udloslieteu  icke  at  åhdraren  kan  skiljas  fråo  den 
aiidra  genom  egna  kftDnetecken,  måste  detta  ske  på  något 
annat  sfitt,  och  detta  sfitt  fir  aktgif?ande  p&  de  implosiva 
eller  explosWa  åfyergångsljuden,  hvilka  straxt  f^re  eller  efter 
ett  ogonblick  af  Ijiulloshet  mycket  .skarpare  framtrada  an 
annars,  och  hvilka  sålunda  åro  af  den  storsta  betydelse  for 
språket,  b^traktadt  såsom  ett  medel  att  gora  sig  forstadd. 
Mea  d&  de  skifta  i  tydlighet  alt  efter  de  olika  boketåfTer, 
mellan  hyilka  de  utgora  6fvergångar,  och  tydligbeten.  natnr- 
ligtvis  blir  alt  mindre,  ju  mer  de  båda  nårliggande  bok- 
statVerDa  till  bilduingssåttet  likna  hvaraudra,  så  undviker 
också  darfor  språket  hålst  sådana  forbindelser  som  ampba 
6.  d.,  ebara  de  undantagsvis  kmma  forekomma,  sÅsom  i 
'sammansåttDuigama  strumpbenj  hndtdag  o.  s.  Men  fdr 
språkforskaren,  f5r  hvilken  språkets  akustiska  sida  endast 
eger  en  sekundiir  betydelse,  åro  ljuden  vid  de  klusila  kou- 
soDautema  af  lika  li  ten  vigt  som  audra  ofvergåugsljud,  och 
om  han  med  rfttta  låmnar  de  senare  nfistan  ntan  all  upp- 
mftrkeamhet,  sk  eger  han  oek  r&tt  att  till  lika  grad  ignorera 
de  s.  k.  imploeiva  och  explosiva  konsonant^nden. 

3.   #H  stafVelseB. 

Sievers'  deånition  stafvelse,  som  vfil  uttrycker  den 
allmånoast  rådende  meningen  hårom,  lyder  så,  att  „unter 
^Silbe*  eine  Lantmasse  zn  verstehen  sei,  welche 

mit  einem  selbstiiiidigen,  einheitlichen,  unuiiter- 
brochenen  Exspiratioushub  hervorgebrachtwerde" 
(Lautph.  8.  111).  Denua  definition  torde  —  med  en  fér- 
Andnng  —  Yara  riktig.  Den  passar,  som  man  ser,  fuUkom- 
ligt  i  sådana  ord  som  émmaj  dsaa,  dår  a-ljudet  och  ett  m- 
eller  5-ljud  frambringas  med  forstå  exspirationsstoten,  hvar- 
efter  en  ny  stot  omedelbart  foljer,  med  hvilken  ett  nytt 
m-  eller  ^-ijud  samt  det  fd^ande  vokal^udet  frambringas. 
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Stafvelsedelningen  infaller  sålunda  hår  midt  i  don  tid,  under 
hvilken  talorganerna  h Alias  i  den  for  m  eller  s  erforderliga 
st&UiUDgen,  eller  råttare  sagdt  mot  slutet  a£  den  samma,  så 
att  nngel&r  Ui  tredjedelar  komma  på  tønta,  en  tredjedel 
på  andra  stafVelsen.  Ty  det  ftr  en  allmftn  lag  (se  SieTors 
8.  120).  att  i  en  betonad  stafvelse  den  på  den  korta  vokalen 
foljaude  konsonanten  år  „låDg"",  hvaremot  de  konsonanter, 
som  komma  i  borjan  af  en  staf?else,  åro  korta  0>  I  dåtma 
och  dssa  innebåller  sålunda  férsta  staiVelsen  en  kort  Tokal 
+  en  lång  konsonant,  den  andra  en  kort  konsonant  +  en 
vokal. 

Jag  har  hår  påstått,  att  tvaune  ,s-ljnd  finpas  i  assa. 
Riktigheten  håraf  medgifves  åfven  tiil  haiften  af  Sievers  sjål^ 
såsom  man  kan  se  af  hans  forut  (sid.  136)  anforda  yttrande.  - 
Och  om  man  definierar  sAjnå  så  —  och  någon  annan  de- 
finition kan  niippeiigen  gifvas  — ,  att  det  år  det  ljud,  som 
bildas,  under  det  munorgauerna  innehafva  låget  samt  ega 
den  hogsta  spftnningsgraden  och  luften  8kiirpt*utanda8,  så 
måste  har  tvftnne  9-ljud  bildas,  då  jn  exspirationen  fomyaa  ' 
och  således  sker  två  gånger,  om  ock  uppehållet  år  ytterst 
kort.    Att  tungan  icke  tages  ur  sitt  låge  vid  det  forstå  s- 

# 

^udets  slut  for  att  gecast  åter  intaga  samma  låge,  år  ju 
l&tt  fdrklarligt,  och  ftr  for  ofrigt  blott  en  till&mpning  af  den 
allmftnna  språklag,  som  Sieyers  sj&lf  anfSr  (s.  76),  att  ,,bei 
der  Beriihrung  zweier  Laute  die  beiden  gemein- 
schaftlichen  Articulationsbewegungen  thunlichst 
nur  einmal  ausgefuhrt  werden''.  Dåremot  bildas  t.  ex. 
i  namnet  Assman  naturligtTis  blott  ett  «-ljud,  ehum  långt, 
då  hår  Tid  exspirationens  fbmyande  ett  fti  f^ljer. 

Sievers  yttrar  vidare  (s.  11'2):  „Unter  den  Geråu^^cb- 
lauten  gehen  die  Spiranten  den  Explosi 'vlauten  vor,  es 
bilden  also  z.B.  ted,  psd  einfaebe  Silben  wie  ast^  <^p,  wenn 
wir  Ton  der  Explosion  des  Schlusscbnsonanten  ab- 
seheu.    Deun  da  mit  dem  Verschlusse  der  Explosiva  noth- 

'*)  Uattar«'  siij^dt  kommer  vid  drm  ingen  kvantitet  i  fråga.  — 
Sievtrs  au\auder  uttrycken  „fortis"  och  Jenis",  men  iiinefiftttar 
dåruuder,  såtom  ofvan  anmårkts,  åf^en  •kilnåden  mel  Ian  UAvia 
och  media. 
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weodigerweise  -  der  Exspirationsstrom  unterbrochen  wird,  so 
mii88  die  Ezplosion  mit  einem  zweiten  fixepirationsstoss  er- 

folgen,  d.  h.  zu  eiiier  andern  Silbe  pehoren.  Koinnien  also 
iigendwie  Verschlusslaute  bel  der  SilbeubilduDg  ius  Spiel, 
80  kftBQ  die  Silbe  hocbetena  Ton  der  £xplo8ioD  'des  dem 
Sonanten  zunåcbst  YoraDgeheBden  bis  zam  Verscblass  des 
ibr  zuDftcbst  folgeDden  Verseblnsslautes  danem.  Noch  we- 
oifier  siiid  Verbiinduiigen  zweier  Verschlusslaute  ini  Silbeu- 
anlaut  oder  -auslaut  moglich,  ebcDSowenig  wio  Verbindungen 
?on  Spirans  4~  Verscblusslaut  im  SilbeDanlaot  oder  die  om* 
gekebrte  Reibenfolge  im  Silbenauslaat.   Wenn  wir  trotzdem 

ptd.  ktd,  dpt  dkt,  spa,  std,  dps,  dts,  ja  selbst  dtst  

als  eiufache  Silben  betrachten,  so  if.n)oriren  wir  einfacli  die 
ExisteBZ  der  hier  von  den  aulautenden  oder  auslautenden 
Gonsonantverbindungen  gebildeten  kleinen  Nebensilben,  wegen 
der  geringen  Scballflille  der  bier  anftretenden  tonlosen  Ge- 
rånschlaute,  deuen  gegeniiber  die  Hauptsilbe  mit  ihreni 
klaii[zv(,llen  Sonanten  durchaus  dominirt."  Harvid  ar  åt- 
skiliigt  att  anmårka.  Det  ar  visserligen  sant,  att  explo- 
fionen  i  ast^  asp  fdljer  med  en  andra  exspirationsstdt,  men 
detta  gftller  endast  (6t  vissa  fall.  Den  nftrmare  undersdk- 
uiiigen  haraf  vilja  vi  spara  till  laugre  tVam.  —  Då  vidare 
spa  och  dps  icke  anses  kunna  Qtgora  en  stafvelse,  så  maste 
Hian  bek&nna,  att  detta  &r  i  sniirr&t  opposition  mot  den 
sUraSnna  meningen.  Hvar  ocb  en,  som  ej  kftnner  till  de 
„Ijudfysiologiska"  spetsfundigbetema,  angifver  såsom  sin 
orubbliga  ofvertygelse,  att  dessa  or(Lhlott  innehålla  en  staf- 
velse,  ocb  visar  praktiskt.  genom  deras  anvaodaude  i  vers, 
Att  de  aro  enstafviga;  ocb  kan  ioke  definitionen  bringaa  i 
dfferens^itftmmelse  bftrmed,  så  må  den  f^rkastas  såsom  falsk. 
Emellertid  duger  den  anna  så  långe.  Ty  visserligen  blir 
lutt-st  rom  mens  lopp  afbrutet,  men  exspirationsverksamheten 
kan  icke  hindras  dåraf,  att  vågen  ett  ogonblick  blir  spårrad 
for  den  otstrdmmande  luften,  ocb  det  år  denna  oafbmtna 
mksambet  som  g5r,  att  spa  ocb  aps  ftro  fnllkomligt  en- 
stafviga      Visserligen  sker  utåndningen  vid  talet  icke  såsom 
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▼id  den  Tanliga  andningen  lugnt  och  oafbrntet,  utan  stSt- 
eller  ryckvis;  och  hvarje  sådan  slot  bililar  en  stafvelse. 
Men  det  ar  att  niiirka,  att  dctta  icke  går  så  till,  att  ett  risst 
kvantum  luft  så  att  såga  utkastas  Yid  øtafvelsens  borjan  och 
sedan  f&r  skdta  sig  sjålft,  utan  andningsapparaten  år  hela 
tiden  i  fall  verksamhet,  reglerande  den  utdrifua  luftstrommens 
styrka  efter  behofvet. 

Men  definitionens  ohållbarhet  framgår  tydligen,  d&  man 
tager  ett  sådant  ord  som  tegapa  till  undersokning.  Det 
måste  af  språkhistoriska  skål  medgifvas,  att  forstå  stafVelsen 
i  detta  ord  år  låug.  Men  så  lange  begreppet  stafvelse 
detinieras:  den  ljudinassa  som  etc,  kan  aldrig  fiirsta  staf- 
yelsen  i  ordet  bli  lång.  Vokalen  ar  kort,  och  den  serie  af 
implosivljud,  som  fdljer  dårefter,  år  ånnu  kortare  och  kan 
omojligen  gora  stafvelsen  lång. 

Man  kan  aldrig  n&^^ousin  komma  till  klarhet  i  denua 
fragå  —  lika  litet  som  i  mauga  audra  — ,  sa  lange  man 
låmnar  ur  sigte  de  Ijudlosa  moment,  som>  i  språket  iore- 
komma.'  Då  en  ^udldshet  i  och  f5r  sig  q&lf  blott  ftr  en 
negation,  ett  intet,  så  kan  man  fråga,  hvartill  den  skall 
tjåna.  Jo,  till  sarama  åndamål  som  pauserna  i  musiken: 
till  att  måta  takten  eller  fylla  det  beståmda  tidsmuttet. 
Att  så  verkligen  år  forhåUandet,  kan  man  inse  dåraf,  att 
det  ges  tillfttllen,  då  de  klusila  konsonantemas  Ijudldsa 
moment  på  intet  sått  kunna  af  den  h^rande  fdmimmas,  och 
det  år  just  vid  sailana  tillfållen,  då  tidsmåttet  als  icke  be- 
hotVer  utmarkas  af  dem.  Jag  menar  sadana  fall,  då  en 
klusil  konsonant  kommer  i  borjan  af  en  stafvelse,  ex.  pa. 
Staf?elsekvftntiteten  år  Hs&mligen  endast  och  allenast  be- 
roende af  sonanten  och  den  efter  den  samma  mojligeu 
foljande  kousonaiiten,  hvaremot  de  fore  souauten  g;ieude  bok- 
stafverna  icke  haf va  det  ringaste  inflytande  på  kvantiteten 


F5r  bTfld  som  mønas  m«d  sonsnt,  hånvisar  jag  till  Thaating 
f.  97,  Sievert  •«  86.  Jag  viU  dock  anmftriui,  att  det  tjnee  mig 
något  oriktigt  att  tala  om  en  itafvelset  souant,  tåiom  om  dir 
altid  skolie  finoas  blott  en ;  ezempelvis  synes  mig  i  ordet  bmda  n 
Tara  lika  mycket  sonantiskt  som  t  (eller  nistan  lika  mycket, 
tj  sonaatiskheten  aftager,  åfren  dir  ed  enda  vokal,  eåsom  t  MdS| 
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Om  nu  ijudlosheteus  åDclaoiål,  såsom  ofvan  blifvit  påstudt, 
endast  år  att  angifva  kvantiteten,  och  då  man  i  en  sta/velses 
bdijaa  icke  kan  tala  om  någon  krantitei,  så  år  den  tydligeli 
iddeles  obehdflig  och  kan  dftrfdr  ntan  saknad  vara  ofSrnimbar. 

De  ljudlosa  momentens  betydelse  i  språket  kan  således 
icke  vara  någon  annau  ån  den,  att  fylla  ett  visst  tidsrum, 
att  så  att  saga  m&ta  takten;  och  då  vidare  stafvelsedelningen 
kke  Sr  någonting  annat  ftn  språkets  taktdelning,  hk  inses, 
att  dessa  pauser  på  inga  vilkor  få  glommad  vid  definitionen 
på  stafvelse.  Vi  kunima  sålunda  liiir  till  samma  resultat, 
som  vans  genom  betraktelse  af  de  klusila  konsonanterna, 
fiimligen  vissheten  om  n5dvttndigheten  att  icke  uteslutande 
iåsta  sig  vid  språkets  Ijad,  om  man  yill  vinna  en  tillfireds- 
stillande  forklaring  af  de  språkliga  fdreteelsema.  Det  dager 
dårfor  ej  att  borja:  stafvelse  år  den  liudinassa,  som  etc, 
atan  definitionen  skulle  kunna  affattas  uugefår  suluuda:  en 
stafvelse  &r  sammaniattningen  af  de  språkliga 
element  —  vare  sig  ljudande  eller  icke  —  som  fram- 
bringas  genom  en  oafbruten  exspirati onsprocess. 
Nu  åndtligeu  kunna  vi  iuse,  huru  forstå  stafvelsen  i  iappa 
kan  vara  lång.  Ty  exspirationsprocessen  afbrytes  icke  dår- 
ior  att  låppame  slutas;  vi  hafra  ju  redan  sett,  att  den 
fortfar  ftfven  ander  det  ljudlosa  momentet,  detta  (eller  åt 
minstone  en  stor  åe\  dåraf)  får  salunda  råknas  till  forstå 
stafvelsen,  och  det  år  hårigenom  som  denna  blir  låug^). 

* 

ir  lOBa&t)',  ooh  man  borde  halre  tala  om  en  itafveltes  eonaatiaka 
bokstaf  eller  bokit&f?er.  I  itiUet  Br  „sonantiak"  borde  dock 
nSgot  anilat  nttryek  vftljas,  då  det  ej  garna  kan  tillampas  på  de 
klusila  koDBooanterna,  CSrslagavis  „emfatisk".  Ja^  kan  dock  for 
nirvarande  ioke  narmare  utfora  min  åsigt,  och  vill  endast,  såsom 
nttrfok  af  den  ramma,  i  idrbigåeude  meddela  foljande  sataer  ntan 
någon  bevisnin^:  i  hvarje  stafvelse  åro  alla  de  på  den 
fdrstft  emfatiska  bokstafven  fdljande  likaledes  emfa- 
fatiska.  och  staf  ve  Isek  vantiteten  liestiirnmes  af  do  emfa- 
tiska bokstiifvernas  sa  ra  m  an  t  a  ii  liinj^d.  Man  skall  må 
hånda  båttre  forstå  mig  efter  geuomiasandet  af  de  fd\jande  afdel* 
ningaroa. 

')  Dft  år  klart  —  något  som  åfven  af  definitionen  framgår  —  att, 
ehuru  jag  vid  analysen  af  stafvelsebegreppet  tagit  till  utgån^jspunkt 
en  af  den  horda  stafveliens  egendomligheter,  nåmligen  iangden, 
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Innan  jag  laniiuir  tråf];an  om  stafvelsen,  vill  jag  gora 
uagra  ^inmårkningar  ofver  dess  egendoraligheter  i  det^horda 
språket  Då  sftttet  och  yilkoret  f6r  dess  frambringande  var, 
att  exspirationen  skulle  varA  en  och  oafbrnten,  så  &r  det 
klart,  att  det  vftsentliga  hos  stafvelsen,  hetraktad  såsom 
akustiskt  fenomen.  iir  att  det  skall  vara  en  enhet.  Hvari 
deoua  enhet  liggor,  har  jag  redan  antjdt:  stafvelsen  iir 
språkets  takt.  Dock  år  icke  taktm&tnmgen  i  språket  lika 
noggrano  ock  likmfttig  som  i  musiken,  ntan  i  språket  nr- 
skiljas  af  ålder  hnfvudsakligen  blott  tvåoDe  (eller  på  sin 
hcijd  tranne)  olika  tidsmått.  ett  langt  (ott  halHangt)  och  ett 
kort.  Hvaije  statvelse  skiJjes  från  andra  genom  ett  ogou- 
blickligt  appebåll,  motsvarande  det  lilla  uppehållet  i  ex- 
spiratioDSverksamhet,  och  formågan  att  iakttaga  detta  uppe- 
håU  år  rått  fin.  Da  pauserna  vid  de  klusila  konsouanterna 
intriida,  raknas  d«'  till  den  foregående  stafvelsen,  så  vida  de 
▼erkligen  hora  dit,  och  detta  kan  man  marka  dårigenom, 
att  implosi?ljttden  upptrftda.  Explosivljuden,  som  altid  hdras, 
nndantagandes  i  det  fall  att  en  tennis  efterfoljas  af  sin  mot- 
svarande  media  eller  tvart  nm,  komma  altid  pa  den  senare 
stafvelsen,  åfven  om  konsonanten  skulle  uttalas  till  sammans 
med  den  forrå.  Att  dela  pausen  kommer  naturligtvis  icke  i 
.fråga,  hvarfdr  det  stundom  kan  blifva  omojligt  i6r  åhdraren 
att  afgora  t.  ex.  om  man  såger  upp  d  eller  upp  på,  så  Tida 
ej  den  talande  genom  nagra  sårskilda  konstgrepp  soker  for- 
tydliga  detta.  Det  ar  for  resten  aldeles  likgiltigt,  om  man 
icke  så  noga  kan  saga,  bvar  den  ena  stafvelsen  slutar  och 
den  andra  bdijar.  blott  att  man  kan  urskilja  hvarje  staf- 
yelses  sårskilda  kvantitet  och  betoning. 

Om  tvanne  olika  slag  af  stafvelser  kommer  jag  att  tala 
langre  iram.  • 

4.   %m  koMeaaiilgemiiatUaen. 

Kasthålla  vi  vid  den  ofvan  gifna  definitionen  på  stafvelse 
och  sammanstalla  den  samma  med  definitionen  på  „bokstaf**, 

dcnna  dock  icke  får  b(  traktas  såsom  annat  an  on  sekundår  egea- 
ska]) ;  så  att  man  for  forklarandot  af  do  sprakliga  foreteelser,  som 
plaga  åtfolja  stafvelseliiugd ,  icke  kan  noja  sig  mt^d  denna  ensam, 
ataa  m&ste  andersdka  de  fysiologiska  skiil,  som  betinga  deu  sammm. 
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finna  vi  nu  lait,  att  tvåoiLs  konaonauter  af  samma  slag, 
f&^ande  omedelbart  p&  hvarandra,  omftjligen  kunna  fore- 
komma  i  samma  stafvelse,  men  att  det  ftr  både  mdjligt  och 

vanligt,  att  två  lika  konsonanter  sammantrilffa,  af  livilku 
den  ena  slutar  och  den  andra  borjar  en  stafvelse,  hvarvid  i 
enlighet  med  den  ofvan  (sid.  152)  anforda  lagen  ingen  for* 
andring  i  mondelarnes  stållning  sker  yid  dfverg&ngen  från 
den  ena  konsonanten  till  den  andra.  Det  ftr  detta  (drbål- 
lande  som  betecknas  med  termen  „konsonantgemination". 
Att  en  sådan  verkligen  egde  rum  vid  liquidæ,  nasaler  och 
spiranter,  hafva  -vi  sett  fomt.  De  SYårigheter,  som  de 
klosila  konsonantema  erbjodo,  s&  Iftnge  man  ensidigt  ville 
betrakta  dem  som  Ijnd,  åro  nndanrdjda,  i  det  man  gifver' 
åt  uttrycket  ..konsonant'"  den  betydelse.  hvari  det  i  denna 
uppsats  anvåndts.  då  m^n  salunda  icke  så  mycket  faster  sig 
vid  den  akustiska  effekten  som  vid  frambringningssftttet,  i 
anseende  till  bvilket  dessa  konsonanter '  fo^a  fullkomligt 
samma  lagar  som  de  andra. 

Hos  de  fleste  forfattare  som  skrifvit  i  detta  åmne,  tinuas 
antydninger  till  den  r&tta  uppfattningen.  Af  Sievers'  i  in* 
ledningen  anforda  yttrande  ser  man,  att  han  ftr  p&  vftg  att 
erk&nna  geminationen  åt  minstone  bos  „Daoerlante'*.  Tban- 
8ing  erkanner  så  val  „Dehnung"  som  „Verdoppelung",  men 
genom  ofallståndiga  uuderbokniugar  kommer  han  till  det 
resultat,  att  de  »eigentlich  dasselbe  siDd"".  For  dfri^t  ut- 
narkes  hans  kapitel  om  kvantiteten  af  åtskilliga  ondjaktig- 
beter,  som  bindrat  bonom  från  att  komma  till  den  rfttta 
upptattniugen.  Den,  som  kan^ke  varit  frågans  losning  når- 
mast,  år  Briicke,  hvilkan  lyckats  frigdra  sig  från  den  fore- 
ståUningen,  att  bokstafstecknen  ntmftrka  ljud,  men  ban 
antar  i  stftUet,  att  de  egentligen  beteckna  en  viss  talorga- 
nemaa  stftllning,  och  betonar  for  ofrigt  icke  tillrftcldigt  det 
forhallaudet,  att  en  skilnad  melian  statVelser  altid  torekommer. 
—  Med  ett  ord:  ofver  alt  visar  sig  sanningen  nåra  att 
tringft  fram,  men  också  blott  nara;  ocb  vid  genomlftsningen 
åf  skrifter  i  detta  ftmne  får  man  det  intrycket^  att  det 
mestadels  år  omojligheten  att  forena  begreppen  klusil  kon- 
sonant ocb  språkljud,  som  stått  hindrande  i  vågen. 
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i«   Nåfpra  eieapcl  på  fftnekoMsteB  af  ealMi  tk  éwkkék  ImimauI. 

De  undersdkningar,  som  nn  skola  féretagas,  irb  i  f51jd 

af  sakeiis  natur  af  till  den  grad  subjektiv  art,  att  jag  icke 
vågar  h«)ppas,  att  de  asigter,  som  blifvit  mina  egna,  altid 
skola  ^elas  af  aila  andra,  då  dessa  åsigter  måate  framstftUas 
utan  någon  bevisniDg.  UndersokDingarne  komma  att  be- 
gr&Dsas  till  det  STenska  språket,  såsom  det  enda  tør  mig 
genom  egua  iakttagelser  bekanta.  men  de  ktinua  måhSnda 
i  flere  fall  tillanipas  p.i  audra  sprak.  Och  hvad  de  miinga 
nya  hypoteser  betråffar,  som  i  dttt  fdljaude  komma  att  fram- 
stållas,  bebofver  jag  knappast  anm&rka,  att  de  ftf?en  for 
mig  sjftlf  ofta  ftro  af  rått  tvifvelaktig  natur  —  endast  till 
lioggrannare  pr(%fnmg  framkastade  férklaringsforsl^k.  —  Den 
skrift,  som  hiir  kommer  att  auvåndas,  år.  som  man  lått 
tinuer,  icke  en  fonetisk  skrift;  jag  skulle  vilja  kalla  den 
»bokstafsskrift*',  d&  bvaije  tecken  i  den  samma*  motsTarar  en 
„bokstaf  i  den  nya  betydelse,  som  ofvan  gifrits  detta  ord. 
Om  dessa  båda  økriftsystems  forbållande  till  hvarandra 
skall  1  liii^ta  afileluing  blifva  tal. 

Diibbel  konsonant  hafva  vi  i  sådana  ord  som  faL-la 
foT'ta,  kaM-ma,  kaM-mA-Jcu-re^  vIs-såTf-tja-re^  båT-tre,  oF- 
pna^  vaT^tna  o.  s.  v.,  oaktadt  mnnnen  icke  oppnas  mellan 
de  bftgge  stafvelsemaj  Enkel  &r  d&remot  konsonanten  i 
haM-pa,  hiN-da,  oF-ta,  kaS-ta  (åfveu  kaS-sta),  aK-ta,  hE- 
dra,  rO'dna  o.  s.  v. 

Men  huru  år  forhålhmdet  t.  ex.  i  ordet  alVi  Om  detta 
ord  år  enstafvigt,  skall  bar  efter  regeln  finnas  blott  en 
konsonant.  Så  fir  också  fSrhållandet,  då  dylika  ord  efter- 
foljas  af  andra,  så  att  vi  hafva  att  teckna  alffA-ra  (all  fara), 
aL-0-)o  (all  oro),  uP-A  (upp  a)  o.  s.  v.  Men  da  dv  uttaias 
isolcradt  eller  i  slutet  af  en  sats.  IrambTiniras  t.  ex.  i  all 
till  sist  ett  l|jud,  som  otvifvelaktigt  måste  betraktas  som  ett 
l-Qud.  Det  ir  n&mligen,  såsom  man  finner  Tid  noggrann 
iakttagelse,  aldeles  samma  Ijnd  som  i  (å.  Men  då  ordet 
icko  kan  hafva  tvanue  I  efter  hvar  andra  i  samma  slafvelse, 


De  it6rre  ^erna  ntmirka,  att  bokttafven  år  nlång**. 
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Ulåste  vi  teckna  det  oL-h  Det  ftr  samma  skilnad  mellan 
detsa  båda  I  som  i  ordet  aLAa:  det  fS5rra  ir  låDgt,  det 

senare  kort.  Detta  sista  I  kan  dock  icke  sagas  bilda  iiågon 
full  stafvelse,  då  exspiratiooen  dårvid  icke  sker  på  samiua 
i&U  som  yid  det  sammanhåDgande  talet  Forhållandet  synes 
mig  yara  fSSljaode.  De  mftBskliga  exspirationsorgaiiema 
kunna  indelas  i  aktiva  och  passiva.  De  senare  åro  thorax- 
Tåggarne,  luugorna  och  aiulra  elastiska  organ,  hvilka  af  den 
genom  inspirationsmusklerua  inandade  luiten  utspånnas,  men 
som,  sedan  inandningen  ftr  slutad,  genom  sin  egen  elasticitet 
sammandragas  ocB  så  ntdrifya  luften.  De  aktiva  exspirations- 
organerDa  iiro  dc  muskler,  som  vid  exspirationen  &ro  i  rerk- 
samhet.  och  som  tjåna  till  att  på  måugtaldigt  satt  reglera 
deDDa,  under  det  man  talar.  Men  då  man  borjar  tala,  in- 
andas  man  altid  mera  luft  &n  som  n&tt  och  j&mt  behofres 
for  de  ord,  man  ftmnar  s&ga.  något  som  &r  helt  naturligt, 
d&  det  vore  ytterst  svårt  att  pa  forhånd  uoga  benikna  det 
erforderliga  luftkvantum.  Då  nu  deu  egentliga  talverksam- 
beten  ftr  slut  och  sålunda  de  aktiva  exspirationsorganerna 
appbdrt  med  sin  verksamhet,  utpråssas  genom  de  passiva 
organemas  spontana*  sammandragning  den  luft,  som  blifvit 
ofver,  skvndsamt  i  en  enda  stot  Med  denna  stot  bildas 
nu  deu  sista  konsonanten  i  aL-l,  uF-p^  aT-t  o.  s.  v.  Men 
ej  blott  i  dessa  ord,  utan  i  hvarje  på  konsonant  slu- 
tande  ord,  som  kommer  sist  i  en  sats,  bildar  ftnd- 
koD9onantjBn  en  dylik  bihangsstafvelse  (så  vida  den 
Dåmligeu  icke  iir  emfatisk  [souantiskj  och  sålundii  bildar  eu 
åkta  stafvelse,  såsom  t.  ex.  n  i  vaT-tn).  Det  erkånnes  af 
flere  forfattare,  så  vftl  svenske  som  utlåndske,  att  i  sådana 
ord  som  al  (med  lång  vokal  och  enkel  konsonant)  ett  kort 
uppehåll  sker  efter  den  långa  vokalen  likasom  i  ala.  Detta 
år  just  det  vauliga  stafvelscupjichailet,  och  ordet  bor  så- 
lunda tecknas  A-l,  då  /  ej  bildas  med  samma  luftstot  som  a. 
Den  egentliga  skilnaden  mellan  Kudelkas  ^geschnittener  Ton" 


')  NatnrligtTis  atandas  ej  all  den  kvarvarande  luften  ur  langornft. 
Dessa  innehålla  altid  en  betydlig  mftngd  Inftt  aom  vi  ej  med  baita 
vi^ft  i  verlden  kmrnft  otprttess. 
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och  »oiclit  geschnittener  Ton'*  (anf.  arb.  s.  28,  29),  Siev^rs' 
øOnergisch''  ooh  „schwach  geschQitiener  Accent*^  (Laotpb.  s. 
116,  116)  ftr  sAluDda  den,  att  vid  den  senare  vokalen  slatar 

en  stafvelse,  nnder  det  vid  den  fdrra  konsonanteD  bildas  i 
samma  stafvelse  som  (]en  foregående  vokalen.  Pa  saiuma 
sått  bafva  vi  att  skrifva  froM-m,  mT-t^  tA-k^  vA-n^  kuN-t, 
siaM-p,  goL-v^  tA-ke-t^  biS-ko-p,  gaM-ma-l^),  Det  lir  dock 
att  m&rka,  såsom  jag  redan  framhållit,  att  detta  endast  ftr 
fallet,  då  orden  stå  isoleradt  eller  i  slutet  af  satsen.  1 
sammaubångaude  tal  dåremot  fores  konsonanten  till  den 
forrå  statvelsen,  och  i  sådaua  ord  som  aL-l  bortfaller  sista 
(onsonanten,  så  att  man  s&ger  mHi-vaN-n^  aL-vAr-hoR-ja-^ 
gaM'^mal-guMrma  e.  s.  v.  Om  det  fSljande  ordet  bSrjar  med 
vokal,  så  år  forhåUandet  det  samma,  at  iniustoue  vid  mera 
vårdadt  foredrag,  t.  ex.  haN-aR-bE-ta-r,  lI-ien-Å-ra ;  men  i 
„dagligt  tal'*  heter  det  kanske  vanligare  hoN-nA-r  (han  ftr), 
stO-rY'ia  (stor  yta)  o.  s.  t.  £tt  dylikt  uttal  hafva  sådana 
ord  som  på  och  ttt  att  tacka  fbr  sin  tippkomst').  Skulle 
framfor  vokalen  spiritus  lenis  anvåmlas.  så  kommer  natur- 
ligen  kousouauteu  liksom  vid  spiritus  asper  på  foregående 
stafvelsen.  I  ord  som  slnta  på  emfatisk  (sonantisk)  bok- 
Btaf^  SS.  d,  iA'la,  hoT-in  (botten),  kan  icke  slotyudet  fram- 
bringas  med  denna  sista  luftstdt,  hvilken  hftr  bortgår  utan 
att  bilda  uagot  ljud.    Detta  visar  oss  skiluadeu  mellan  den 


*)  Hvftd  de  tre  eitU  exemplen  angår,  ftro  åogtemetaiycket  delade, 
om  bSr  finnet  enkel  eller  dnbbel  konsonant.  Hot  Leffler  tid. ØS, 
94  fint  en  redD|;5relte  Vir  tventke  fdrfattaretyttrandeni  dennafiråga. 

*)  Att  ett  tådant  uttal  Sr  mdjligt,  beror  dårp&,  att  begreppen  ord  ooh 
ttafvelae  tillkomma  helt  olika  tidor  af  tpråket«  det  ftrra  den 
andliga  tidan,  det  senare  dess  natnrtida.  Ett  ord  ar  nSmligen  en 
tamling  af  spr&kelement,  vid  hvilka  en  viss  betydelse  år  fåstad, 
och  har  intet  att  gora  med  stafvelsen,  som  visserligen  ookså  år  en 
samling  språkelement,  men  hvilka  bora  till  tammans  endast  i 
mekaniskt  och  akustisk!  hånseende.  Dårfor  knnna  bokståfver  så 
val  tillbora  samma  ord,  men  olika  stafvelser,  som  samma  stafvelse. 
men  olika  ord.  Det  år  siikerligen  det  euvisa  fasthållandt-t  vifl 
ordens  uppdclning  i  stafvelser,  som  vållat  oklarhoterna  vid  an- 
gifvaudet  af  stafvelsens  natur.  Detta  ordens  uppdelande  i  ett  be- 
ståmdt  antal  stafvelser  beror  på  en  forblandning  mellan  stafvelse 
och  stafvelseakcent. 
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efrentliga  stafvelseii  och  bihangsstafvelsen:  till  den  forrå 
isåste  altid  hora  en  eller  flere  emfatiska  bokstafver  med 
egen  bestamd  så  vål  ezspiratorisk  som  mvsikalisk  akcent» 
ett  filkor  8om  icke  kan  uppfyUas  genom  den  mera  ofnTilligt 
ntstOtta  dfrerflddslttften.  Ty  det  skiftande  nttrycket  i 
talet  år  beroende  at"  modifikationer  i  exspirationsmusklernas 
Terksambet,  och  dessa  åro,  såsom  jag  ofvan  antagit,  vid 
bihangestafvelsens  bildande  overksamma. 

Anm.  1.     Ehuru  sålunda  vissa  ord  uttp.las  olika,   alt  efter 
8om  de  8tå  ensamma  eller  efteHoljas  nf  andra,  synes  det  dock 
▼ara  regel,  att  de  altid  behålla  aamma  form  f-om  de  hafva  såsom 
isolerade,  om  ock  en  striiugt  toljdriktig  språkutvecklin«?  fordrat 
olika  former  i  olika  stiilluingar.     Se  har  ett  par  ex»inpol.     T  de  . 
flesta  sveuska  K.mlskapsmål  ofvergår  enkelt  /,   vara  sig  laugt 
dier  kort,  till  ett  egendom  ligt  cerebralt  i-ljud,  det  vanligen  s.  k, 
,.tjocka"  2  (V)f  midttitagaodes  i  vissa  itållniogar,  får  hvilka  bir 
fj  behAfrer  nsdoffSras.    SA  beter  det  foU-h.  hoL-ka^  mA-V,  • 
mA'Va,  men  hunht  hoL^l^  dår  tvånne  j  eammantråffa.  Man 
konde  na  Tftnta  eig,  att  likasom  plnralen  kalfvar  nttalas  kaU'VCHr, 
lå  iknlle  i  vttryeket  JeoU  var  vinden  det  f5nta  ordet  uttalu 
kaL,  då  bår  det  sista  I  ar  fSrevnnnet;  men  lå  år  icke  idr- 
hållandet,  utan  den  isolerade  formen  år  den  beståmmaodo,  så  att 
erdet,  i  hvilken  stållning  det  ån  kommer,  ståndigt  har  alveolart 
/.  —  Vi  kanna  vidare  den  i  flere  språk  rådande  bojeisen  att 
låta  ordslutande  media  forvandlas  till  tennis,     (Svenska  exemptd 
bfirpå  iiro  namnen  Urd  rit/.  Ludviff^  Jakob  samt  ordet  sallad, 
hviika  vanligen  iittalas  hcD-vi-k.  luD-vi-k,  jA-ko-p,  saL-la-i). 
Afven  detta  furhallande  synes  mig  endast  kunna  forklaras  ur  df? 
iiiolerade  formerua.     Ty  sista  konsonanten  uttalas   da   med  till- 
hjalp  af  „ofverflodslnften'',  och  det  ar  oinojligt  att  diirvid  reglera 
lufiftrommens    styrka,    då   nu   endast    de   passivu  exspiratioos- 
organerna  aro  verksamma.    Men  luftetrommens  okade  intensitet 
framkallar  gårna  ett  iaøtare  motstånd  —  ocb  så  bar  median  dfrer- 
gått  till  tenniB.    Ty  om  jag  ock  antagit  spånningsgraden  bo« 
mnadelame  Terka  den  ▼åeentliga  skilnådén  mellan  de  bårda  ocb 
Teka  konsonanterna,  så  bar  jag  icke  dårmed  fdrnekat^  att  van> 
Ugen  en  skilnad  i  ezspirationsstyrka  f^ljer  dårmed,  ocb  att  denna 
stundom  kan  vara  det  primåra,  bvaraf  den  karaktåristiska  skil- 
aaden  blir  en  verkan. 

Anm.  2.  Att  orden  tA-k,  LA-n  o.  s.  v.  icke  åro  enstafviga 
(d.  V.  8.  uttalas  tAk-^  lAn-),  synes  stå  i  sammanhang  med  en 
allmån  regel  i  spr&ket  att  låta  ett  långt  språkelement  —  vare 
eig  vokal  eller  konsonant  —  komma  i  slntet  på  en  ^*tafvelse.  om 
det  tir  mojligt.  Dock  kan  man  ofta  blifva  tvungen  att  låta  en 
konsonant  folja  efter  den  långa  bokstafven  i  en  stafveise,  n&m- 
Nofd.  tidakr.  for  fllol.  Ny  wkk«.  V.  1| 
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ligen  i  sådana  fall,  då  konsonanton  p&  inga  vilkor  kan  bdija  den 
fdljande  etafvelsen,  t.  ex.  i  tAk'SiOA^  skiiLm-sk,  I  satumaDsått- 
ningar,  afledoiugar  och  bcyningsformer  af  ord  med  lång  vokal  -f" 
konsonant  undviker  man  stnndoni  detta  genom  att  låta  vokalen 
blifva  kort  och  konsonanten  l&ng.  Sådana  ord  åro  t.  es.  geni* 
tiyerna  UF-s,  haF-s,  guD-s  ^  af  lif^  fiaf]  Gud  (alla  med  lång 
vokal);  superlativen  af  adj.  hO-ff,  som  val  ftirr  hctat  hOg-st^  så- 
Bom  den  iinuu  skrifvos,  uttalas  nu  IioK-st,  likapom  iieutr.  Itogt 
Uttnlas  hoK-t  (men  komparativen  h(J-</r();  bliJ)-ka,  ilJ-hfi. 
viD-ga,  j/K-ta,  af  hJid,  id,  vid,  rik  (alla  med  Vin^i  i).  Hit 
hora  ock  imperfektformerna  fHD-dc,  mi)T-i€  for  f  Od-de,  m(H-te^ 
ett  uttal  som  visserligen  iir  mojligt  och  vtil  en  gång  varit  Itruk- 
ligt.  Ilixftid  uttalas  lutK-tl-d.  Andra  exempel  iir  sjul'dom. 
kdhjård,  </udfar,  svar  far,  ledsam,  låtisntan,  riksdag,  u  am  net 
VikstrOni  o.  s.  v.  Synnerligeu  upplysande  i  detta  fall  ar  ut- 
talet  af  dagarnes  namn.  Vid  sondag  och  fredag  år  intet  att  an- 
mlirka,  men  alla  de  ofriga  bafva  nndergått  f^råodringar.  Mån^ 
dag  med  nnpr.  långt  å  nttalas  måN-da\  Hsdag  har  blifnt 
tJ'Sta;  i  onsdag  bar  ook  siata  delen  blifnt  men  det  nrtpr. 
långa  O  har  dårtill  f(5rkortat8  fdr  den  foljando  konsonantens  sknll, 
tå  att  ordet  nn  nttalas  oN'Sta;  i  torsdag  bafVa  r  oeh  s  samman- 
smftlt  till  ett  cerebralt  s^  som  tiU  sammans  med  det  till  t 
(genom  assimilation  likaledes  celebralt)  fdrvandlade  d  bdijar  den 
andra  stafvelseni  hvarfdr  någon  vokalf^kortoing  hftr  ej  varit  be> 
hfiflig,  lika  litet  som  i  lørdag^  dår  r  och  d  blifvit  ett  den  andra 
stafvelsen  bdijande  cerebralt  d.  —  Denna  foreteelse,  som  knappast 
på  annat  s&tt  kan  forklaras,  må  beaktas  såsom  ett  vigtigt  stdd 
for  riktigheten  i  min  nppfattning  af  nttalet  af  sådana  ord  som 
lE'd  o.  s.  V.  Ty  om  uttalet  hftr  vore  lEd  (likasom  nrspmng- 
ligen  i  led-sani),  borde  åfven  i  det  osammansatta  ordet  och 
dylika  ord  i  allmanhet  en  bojelse  till  vokalforkortning  med  ty 
åtfoljande  koofionantforlångniog  visa  sig,  något  som  emeliertid  ej 
år  faUetO- 

6.    Språkfts  bctcrknlng. 

Jag  har  redan  framhållit,  att  det  finnes  en  skilnad 
mellan  den  fonetiska  skriften,  ^udskriften,  och  den  h&r  an* 

vauda,  som  jag  kuUat  bokijtafsskrilt.    Skillet,  Lvarfor  bok- 

Såsom  motbevis  kan  ej  anfSras,  att  ofta  vokalfftrlångning  intrftder 
framf5r  tvftnne  konsonanter.  Øetta  ftrhållande  synes  nimligen 
altid  bero  på  nårvaron  af  s.  k.  sammansatt  akænt  I  iSrbigående 
sagdt  finner  jag  intet  skal  att  ej  appdela  dessa  „sammansatta* 
akeenter  i  sina  enkla  beståndsdelar.  At  minstone  fdrefaller  det 
mig  vid  ds  iaU  af  dylik  akcentnering,  som  jag  haft  tiUfiUle  att 
iaktkaga,  som  om  hårvid  forelåge  tvånne  eispirationsprooetser  och 
ØQakUigan  rent  af  tvånne  stafvelser. 
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rtafsskriften,  icke  ljudskriften,  blifvit  anviiud,  iir  att  den  forra 
år  mycket  enklare  ån  den  senare  —  ett  påstående,  som  man 
skal]  finna  bekraftadt  vid  en  ntanar^  undenokning  af  den 
fonetiska  skriften. 

Af  en  fdllkomlig  Ijudskrift  har  man  rfttt  att  fordra,  att 
den  skall  uDgitVa  ej  blott  sjålfva  ljuden,  utan  åfven  de 
pauser,  som  emellan  dem  forekomma.  Dessa  senare  åro  af 
två  slag:  dels  nppehållen  melian  staivelsema,  deU  de  vid  de 
klusila  konsonantema  fSrekommande  ljudldsa  momenten. 
Under  de  senare  ftr  exspirationen  Terksam,  under  de  senare 
icke  verksam;  men  då  detta  ej  kan  liafva  till  foljd  någon 
skikad  for  orat,  måste  de  återgifvas  med  samma  tecken. 
Enåast  det  olika  tidsmåttet  måste  på  något  s&tt  ntmftrkas, 
och  de  långa  pansema  kunde  dftrfSr  betecknas  med  ett  laugre 
ttreck  ( — ),  de  korta  klusila  konsonanterna  samt  stafvelse- 
pauserna  med  ett  kortare  (-).  Afven  Ijudens  olika  tidsniått 
måste  naturligtvis  angifvas,  och  detta  sker  Ifimpligast  med  ett 
streck  under  de  långa  (eller  genom  deras  tiryckande  med  fet- 
stfl,  stdrre  typer  e.  d.),  hvaremot  de  korta  blifva  obetecknade. 
Hrad  de  laugre  uppehåll  betiiitlar,  som  forekomma  mellan 
satser,  och  hvilka  angifvas  genom  sårskilda  tecken,  kunna 
▼i  ej  hår  på  dem  inlåta  oss.  Ordskilnaden  har  man  ingen 
ifttt  att  fordra  att  indskriften  skall  ntmårka;  ty  begreppet 
ord  har  jn  blott  afseende  på  spr&kets  betydelse,  och  att 
fordra  ordskilnadens  beteckiiande  i  skrift  vure  uugelår  det 
samma  som  att  vid  hvarje  uppteckning  af  ett  språk  fordra 
en  mellanradig  ofversåttning.  —  Hvad  ljuden  angår,  har 
man,  då  det  tydligen  vore  snart  sagdt  omojligt  att  med 
olika  enkla  tecken  återgifva  alla  de  olika  ljud,  som  i  språket 
ffirekomraa,  pafunnit  att  med  samma  tecken  återgifva  alla 
Ijod,  som  åro  lika  till  klangfårg  och  intensitet,  samt  med 
bitecken  dfver  eller  nnder  raden  beteekna  de  skiftningar  i 
tonhdjd  o.  s.  v.,  som  hos  dem  fdrekomma.  Likaså  angifVes 
genom  bitecken  den  lilla  furåudriug  i  klangfårg,  som  iir  en 
fiiljd  dåraf,  att  luften  delvis  får  utstromma  genom  nåsan. 
Alla  dessa  biomstandigheter,  åfvensom  beteckningen  af  ton- 
vigten  m.  SL,  Ifimnas  hfir  aldeles  nr  sigte. 
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Lika  litet  som  yid  bokstafsBkriften  Sfrergångarne  be- 

tecknades,  lika  litet  knnna  de  otaliga  dfvergångsljuden  i 
ljudskrifton  gora  ansprak  på  någon  siirskild  beteckning,  dk 
en  sådan  blefve  snart  sagdt  omojlig.  Lgudskriften  skulle  så- 
landa  helt  och  håUet  sammanfalla  med  bokstafaskriften, 
fnnnes  ej  de  besTårliga  klnsila  konsonanterna  tOl,  ty  hfir 
maste  ofvergångsljuden  utsåttas,  om  skriften  skall  forstås. 
Då  ljudserierna  åro  olika  alt  efter  de  bokståfvers  olikhet, 
mellan  hvilka  de  stå,  kunna  de  kanske  låmpligast  tecknas 
t.  ex.  [a . .  ,p],  [s . .  .p],  [p . . .  a],  [i» . . .  m]  o.  8.  De  enlda 
tecknen  t  o.  8.  kunde  då  aovftndaa  i  slutet  af  ord,  dir 
ingen  mera  bokstaf  fuljer.  • 

Anm.  Qfrerg&DgBljodeD  forokomma  altid  mellan  bokståfver, 
tillhorande  samma  stafvelse.  Mellao  tvanne  staf^elser  daremot 
bortialla  de,  i  det  att  de  nodigu  foråodringama  i  artikulationea 
verkstålUs  under  det  uppehåll  i  utandniDgen,  boiti  intrader  mellaa 
BtafvelBema.  Från  denna  regel  gores  dock  vid  de  klusila  kon- 
Bouauterua  ett  undantag,  ty  Ah  en  sådan  .kommer  i  slutet  af  en 
stafvelse,  bortgår  den  inspårrade  luften  forst  med  den  pafuljande 
statvelseu.  hvarvid  otVergångsljuden  åter  upptriida  och  maste 
riiknas  till  den  andra  statVeUen.  —  Om  talorganerna  icke  verk- 
Btålla  (io  nodiga  rorelserna  under  stafvelsepausen,  utan  kvarstå  i 
sin  fbrra  stallning,  anda  till  doss  dt  n  uya  stafv«'lsen>  exepiratiou 
begynuer,  har  detta  till  foljd  dit  sa  vauliga  ..iuskjutaudet''  af 
ea  ny  konsonant,  såsom  f  mellan  I  eller  n  och  5,  p  iiR-ilan  m 
och  f,  h  mt  Han  m  och  /  elier  r,  d  mellan  n  eller  I  och  /  o.  s.  v. 
Stota  två  vokaler  till  sammans  i  olika  stafvelser,  och  ofvergungs- 
rorelserna  icke  åro  verkstålda,  då  den  nya  staiveUen  skall  borja,  så 
upptråder  hår  den  konsonant,  h^ars  bildning  nårmast  liknar  den 
foregående  vokalens.  SAlunda  inskjntes  ofta^j  efter  yokalema 
e  och  å  o.  8. 

£{ter  dessa  priooiper  {&  vi  exempelvis  foljande  beteok- 

ningar:  . . .  J  (  |>;i).  [s  . .  .p]-[p  . . .  n]  A  (—  spå),  ^- 
[/>...  a]  a  (—  iipa),  aM-[p  .  .  .a\a  hampa),  vu  [a  .  . .  f] — 
. . Il]  na  (—  vattua).  rE-p  (—  rep),  *a[a . . .  — i  (—  hatt), 
[t...a]A'[d,..l]la  eller  [t...a]a[a.,.d]'-[d...l]la  (— 
tadla).  [< . . .  a]  ^  [a  .  .  A ]  -  [A- . . .  d]  A-s  eller  . . .  a]  A'[k . . .  d] 
As  1^—  tak-as),  u  (m  .  .  .;)] — 1;>  ...</]  A  (—  upp  å  eller  upp 
på),  (/. . . a] a  [a . .  .p] — [p  . .  .  t\-lt .  . .  o]  o       tapto)  o.  s.  v. 

Ofrergångame  mellan  tvfiune  bokståfver  ntforas  altid 
p&  det  sått,  som  ligger  nfirmast  till  bands,  ocb  diraf  år  en 
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foljdy  att  [p . . .  m],  p . . .  m]  o.  s.  beteokna  »NaBenston- 
laIlte^  att  och  [d,,,l]  f^rest&lla  ljud  med  lateral 

explosion  o.  d. 

Uogefarligen  på  detta  sått  skulle  en  konsekvent  Ijud- 
skrift  86  ut  Som  man  finner,  ar  den  foga  iobjadaade,  och 
ffårigheten  att  noggrant  uppfatta  ^uden  torde  icke  vara 
dess  minsta  ol&genbet.  Eroellertld  har  den  skrift,  som  vi 
dagligen  anvånda,  och  som  i  artusenden  under  olika  former 
anvåiidts  af  de  europeiska  folkeu,  en  otvifvelaktig  tendens 
till  att  vara  en  y udskrift.  Om  det  också  ej  kan.  anses  follt 
berisadt,  att  den  hfirstammar  från  det  gamla  Egyptens 
hieroglyfer,  ftr  det  dock  intet  trif?el  nnderkastadt,  att  den 
leder  sitt  ursprung  från  en  bildsknft.  ett  siitt  hvarpå  mån- 
niskan  altid  gjort  siua  forstå  forsok  att  meddela  siua  taukar. 
Bildskriften  år  en  begrepsskrift,  ett  forsok  att  otan  någon 
i^rmedling  af  sprftket  omedelbart  for  dgat  fdrsinliga  det 
tinkta.  Detta  s&tt  medforde  dock  alt  fdr  stora  sv&righeter, 
for  att  de  skulle  kunna  ofvervinnas.  Men  s  prak  et  var 
månniskan  gifvet  såsom  ett  det  fuUkomligaste  medel  att  ut- 
trycka  sina  fornimmelser  idr  andra;  en  bild  af  språket  skulle 
dårfor  blifya  det  bftsta  s&ttet  att  skriftligen  meddela  sig. 
Of?erg&ngen  fr&n  begrepsskrift  till  språkskrift  ftr  dftrf(5r  det 
Torsta  stora  steget  i  skriftens  liistoria  Språkskriften  var  till 
en  borjan  en  stafvelseskrift,  som  dock  for  sin  bristfallighets 
skull  maste  vika  for  bokstafsskriften.  Man  ser  tydligt  hos 
Btafvelseskriften,  att  den  endast  &r  en  dfyerg&ngsform:  i 
tecknens  ntseende  igenk&nner  man  dess  nrspmng  från  bild- 
skriften, men  till  sin  idé  år  den  en  språkskrift. 

Bokstafsskriftens  princip  år  att  återgifva  hvarje  enkelt 
språkelement  med  sitt  sårskilda  tecken.  Sålunda  erhollo  de 
olika  språkljuden  sin  beteckning.    Åfren  språkets  .^udlosa 


)  Ånnu  i  dag  anvånda  vi  dock  med  fordel  ett  slags  begrepsskrift, 
naniligon  sifTrorna,  for  att  angifva  talforhållanden.  —  Eli  minne 
från  beprepsakriftfns  dagar  hafva  vi  i  vår  nuvarande  skrift  i  an- 
gifvandet  af  ordskilnadtn,  nfipot  som  dock  naturligtvis  år  nodviin- 
digt  i  foljd  af  de  (»fullki)nili^lieter  som  vidlåda  vårt  nu  brukliga 
skrifsått.  Flere  aldre  sprak  hafva  dock  som  bekant  fursmått  detta 
medel  att  gora  skriften  låttare  att  forstå. 
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element  —  de  kln^ila  konsonantenia  —  fordrade  att  &ter* 

gifvas  fdr  ogat;  men  om  nu  alla  dessa  pauser,  som  ju  i  och 
for  sig  iiro  aldeles  lika,  återg;ifves  med  samma  tecken,  så 
råkade  man  i  den  iiodvåndigheten  att  åfven  i  visaa  fall  bo- 
teckna  ofvergångs^aden,  for  att  skriftspråket  skulle  kanoa 
forstås  lika  v&l  som  talspråket.  Men  dftrigenom  r&kade  man 
i  strid  med  bokstafsskriftens  princip,  och  Talde  h&lre  det 
•    vida  enklare  silttet,  att  skaffa  sig  olika  tecken  tor  pauserna, 
alt  efter  de  olika  sått,  hvarpå  dessa  bildades.  —  Natoxli^^ 
yis  vil]  jag  ej  h&rmed  påstå,  att  vårt  skriftspråks  uppfinnare 
och  utbildare  resonerat  på  detta  s&tt|  ntan  man  har  f5r* 
modligen  velat  gifva  ett  s&rskildt  tecken  åt  hyarje  ljud,  men 
vid  de  klusila  kousonanterna  omedvetet  forblandat  kansel- 
sinnets  fornimmelser  med  horselns  (da  man  uiluiligen  måste' 
antaga,  att  den  skrif vande  i  alimånhet  upptecknat  sitt  eget 
språk,  icke  en  annan  persons,  som  talat  hdgt  fdr  honom), 
och  sålnnda  kommit  att  med  samma  tecken  återgifva  —  ioke 
samma  ljud,  utan  —  samma  stallning  och  verksamhet  hos 
talverktygen. 

Det  kunde  gifvas  ett  sått  att  undvika  så  Tål  Ijudskriftens 
svårigheter  som  bokstafsskriftens  inkonsekvenser.  Man  kunde 
n&mligen  sfiga,  att  t.  ex.  a  icke  betecknar  det  ljud  som  (ram- 

briiigas,  under  det  luften  utaudas  och  talorganerna  innehafva 
ett  visst  lage  (a-låget),  utan  att  a  betecknar,  att  luften 
utand  as  och  talorganerna  innehafva  a-Iåget.  Det  vore  så- 
lunda  de  olika  momenten  af  talverksamheten,  icke  resul- 
tatet af  den  samma,  som  borde  betecknas.  fin  sådan  skrift 
skulle  till  det  yttre  komma  att  helt  och  hållet  saramanfalla 
med  dt'ii  bok-tafsskrift,  som  jag  i  de  foregående  undersok- 
ningarua  anvåndt.  Men  ett  dylikt  fcirfarande  år  helt  visst 
ober&ttigadt.  Ingen  fins  v&l,  som  vill  påstå,  att  nottecknen 
icke  beteckna  sj&lfva  tonerna,  utan  den  verksamhet,  hvar- 
igenom  de  frambringas.  Och  på  samma  vis  år  det  med 
språket.  Det  var,  såsom  vi  sett,  det  forstå  stora  steget  i 
skriftens  historia,  att  låta  språket  —  det  uttrycksfuUaste 
mediet  for  tankens-  fdrsinligande  —  blifra  det  betecknade, 
och  naturligtris  det  h6rda  språket,  det  akustiska  fenomenet. 
Skriftens  idé  &r  att  låta  ogat  gora  tjånst  i  ståUet  fdr  drat, 
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ooh  då  5rat  iippfattar  resultatet  af  taWerksamheten,  icke 

denua  verksamhet  sjalf,  så  maste  iifven  ogat  tiinkas  uppfatta 
tecken  af  resultatet,  icke  tecVn  af  verksamheten.  Eu  fuU- 
komlig  ljudskrift  borde  sålunda  åfven  blifTa  4et  fullkom- 
ligaste  slaget  af  skrift. 

Men  hfinrid  ftr  ett  att  m&rka.    Liksom  man  yid  tal- 
språket  tanker  si?  sk  Tål  en  talande  som  en  hSrande,  så 
forut^iatter  skriftspraket  både  en  skrifvaude  ocli  en  liisande. 
Btftraktar  man  skriftspraket  fråii  den  skrifvandes  sida,  så 
måste  man  v&l  åfven  tillerkånna  honom  råttighet  att  skrifva 
som  han  talar,  det  ftr:  återgifVa  de  olika  momenten  af 
talverksamheten.    Det  år  denna  fordran,  som  —  i  enlighet  * 
ined  hvad  jag  ofvan  antydt  —  omedvetet  jyort  sig  giillande 
vid  de  klusila  konsonanteruas  beteckuiug  i  vårt  nuvarande 
skriftsystem.    £tt  fullkomligt  skriftspråk  har  sålunda  att 
tsga  hftnayn  så  vftl  till  den  skrifvande  som  till  den  Ifisande, 
som  hånrid  fdrestftlla  den  talande  och  *den  horande.  Men 
hum  ett  i  allo  konsekvent  skriftsystem,  som  kan  uppfylla 
dessa  fordlingar,  star  att  viuna,  iuser  jag  icke.  Konsekvensen 
måste  sålunda  åt  någondera  hållet  uppoffras,  och  i  sådant 
fall  synes  mig  den  str&ngt  fonetiska  skriften,  om  skriftspråket 
betraktas  uteslutande '  som  ett  medel  att  uttryoka  sig,  hafva 
de  mest  beriitti^^ade  ans])r;ik  på  att  i  det  alliiiiiima  lifvet 
bhfva  den  herskande.    Men  riitt  år  icke  altid  lått,  och  dår- 
ibr  torde  allmånheten  ånnu  lange,  åfven  om  med  fonauto- 
grafens och  fonografens  tillhjålp  en  fuUkomlig  ljudskrift 
skalle  knnna  åstadkommas,  med  fdrkårlek  hålla  sig  till  hok- 
stafsskriften.  en  skrift,  som  åfven  sårskildt  rekommenderas 
åt  språkforskaren,  då  den  fcir  honoin  år  fullt  beråttigad. 
Ty  då  ban  måste  fåsta  sin  uppmårksamhet  vid  språket  både 
låsom  hordt  och  taladt,  både  såsom  etC  resultat  ooh  såsom 
en  verksambet,  och  f&retrftdesvis  vid  den  .senare  sidan,  så 
har  han  också  vid  beteckningen  att  iakttaga  det  samma.  och 
hvad  kan  val  i  sådant  fall  blifva  låmpligare  for  honom  ån 
bokstafsskriften  ? 

r 
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J.  BrjaUdMl,  Kortfattet  fransk,  grammatik  til  akola- 
brug,  Kristiama.    A.  Cammermeyer.    1879.    97  s. 

Deone  bog  er  i  det  hele  skåieu  over  deu  almindelige  læst 
for  franske  skolt  grammatiker,  der  kåre  den  fejl  i  deres  tilsnit  at 
▼»re  for  latinske  og  intet  virkeligt  hensyn  tage  til  den  franske 
sprogforskning,  som  den  har  udviklet  sig  i  de  sidste  20  til  30  Ar, 
siden  Diez's  romanske  grammatik  kom  ud.    Er  den  firanake 
historiske  sprogforskning  end  meget  ny,  kan  den  dog  p&  'flere  • 
punkter  fremvise  resultater,  som  med  nytte  kunde  dmgea  ind  i 
den  almindelige  grammatiske  undervisning  og  ganske  sikkert  vilde 
gøre  denne  mere  interessant  for  e)eveme,  end  den  nu  som  ofteist 
er.    En  afdød  universitetslærer  sammenlignede  en  gang  en  meget 
brugt  fransk  skole^raramatik    med   en   fransk  soldat  i  latinsk 
uniform.     Dette  billede  er  meget  træffende  og  passer  på  hele 
arten.     Men  den  nutike  uniform  passer  ikke  mere  til  den  moderne 
skikkelse;  hvert  øjeblik  må  der  drejes  og  presses,  for  at  alt  kau 
komme  indenfor  det  givne  snit.    I  udlandet  bar  man  dog  allerede 
i  flere  ar  ved   de  såkaldte  lii.storiske  grammatiker  søgt  at  gøre 
den  nyeste  forbkuing  frugtbar  for  skoleundervisningeh,   men  her 
Igemme  bar  åbenbart  Madvigs  latinske  grammatik  virket  hæmmende. 

Kår  man  ikke  vil  bebyrde  (?)  eleverne  med  en  historisk 
forklaring  af  ordformerne,  hvor  den  romanske  sprogforskning  er 
i  stand  til  at  give  den,  bør  man  i  al  iald  ikke  give  dem  en 
pseudo-historisk  fremstilling,  som  kun  med^^r  forvirring.  Ud- 
tryk som  xStamme**  og  i  modsætning  dertil  ^endelse**,  bentede 
.  fra  de  gamle  sprogs  grammatik,  bør  ikke  bruges.  Den  slags  be- 
greber få  kun  betydning,  når  de  g^ve  et  indblik  i  sprogets  Ht, 
ikke  når  de  blive  noget  rent  ydre,  nogle  indholdsløse  bogstav- 
grupper.  Hvad  mening  er  der  i  i  en  fransk  grammatik,  hvor 
talen  er  om  hunkøn  af  ordene  på  €Ur,  at  give  to  regler  som 
disse:  1)  „eur  bliver  til  cuse  i  dem,  som  er  dannede  af  præsens 
participium  af  franske  verber :  huntcurløgner,  /itfusc''  (Brynildsen 
§  5P,  2).  hvorfra  som  undt.-tgelse  anføres:  „Exn'Htrur,  inspecteur^ 
iurdttcur.  })( rsccidi  ur  tager  fn'ce"^  for  ikke  at  tule  om  ordene, 
der  fa  crrssc  —  og  2)  ^De,  der  ender  pa  t('l()\  hvor  t  ikke 
hører  til  btanuiien,  fur  i  liunkj.  trice:  Uctcur,  Icctrice"  (§58,3)? 
Hvor  hører  da  t  til,  når  „endelsen"  er  eur  og  det  ikke  hører 
til  „stammen",  og  hvorfor  gå  inventeur,  o.  s.  v.,  ikke  ind  under 
reglen  §  58,  3?  Det  vil  vel  ikke  for  alvor  falde  nogen,  der 
kender  blot  så  meget  til  latin,  som  man  kan  fomdstttte  hos  en 
udgiver  af  en  fransk  grammatik,  ind  at  svare,  at  inventeur^  o.  a.  ▼., 
ere  dannede  af  prøsens  participium  af  inventer,  o.  s.  v.!  Og  den 
anden  del  af*  spørgsmålet,  om  lecteur,  kan  kun  besvares  ved  en 
• 
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iMBTiuung  til  det  tilsTftrende  ords  forhold  i  et,  i  denne  sammen* 
hang  ganske  andtt  sprog,  latin.  Hvilket  Tirvar!  Og  hvnd  har 
naa  nåt  ved  disse  meningsløsheder,  der  ere  gåede  fra  bog  til 

hog  og  fra  lærer  til  elev  i  Gud  véd  hvor  mange  år?  Kun  at 
reglerue  om  eur  altid  falde  eleverne  meget  vanskelige.  Desuden 
er  hovedreglen  falsk.  De  her  behandlede  ord  på  eur  ere  regel- 
mæssige udviklinger  af  de  latinske  på  orcni,  ynenteur  af  menti- 
toreni^  hvortil  der  har  sluttet  sig  nogle  analogidHnnelBer,  og  den 
regelmæ.-sige  hunkøusform,  historisk  set,  er  den,  der  nu  er 
relegeret  til  undtagelsernes  småt  tryk :  eresse.  Endelsen  euse  er 
i  det  14de,  15de  årh.  lånt  fra  ordene  på  eux^  latin  osus^  men 
det  vil  blive  for  vidtløftig  at  komme  ind  p&  enkeltheder  her. 

En  anden  'psendo-historisk  fremstilling,  hvilende  p4  samme 
begreber  „stamme''  og  „endelse'',  og  som  vækker  lige  så'  falske 
Ibrestillinger  hos  eleverne,  er  dén,  der  gives  ved  verberne:  „^od 
vérbenie  sl^elnes  mellem  1)  stammen  hvad  der  bliver  tilbage, 
når  -ant  kastes  bort  i  partieipe  présent  .  .  .,  og  3)  endelsen" 
78),  og  den  dermed  i  iforbindelse  stående  krønike  om  de  fem 
stamtider.  Forvirringen  bliver  klarest  ved  verberne  på  -otr, 
kvor  reew  stamme  i  et  verbnm  med  former  som  r6pM,  o.  s.  v., 
hvor  u  dog  efter  den  hele  synsmåde  er  „endelse",  eller  verber 
som  prendre  med  stamme  pren  og  former  som  o,  s.  v.,  hvor 

5  vel  er  „endelsen",  Stamraetidernes  theori  fører  til  at  forklare 
2den  person  enkelttal  i  præsens  imperativ,  som  dannet  af  præsens 
indikativ  ved  en  sløjfning  af  pronominet  —  je\  (B.  §  79,  5), 
mens  det  i  virkeligheden  er  den  latinske  imperativ,  der  stadig 
lever.  Når  dette  ikke  fremkalder  endnu  større  forvirring  hos 
eleverne,  end  det  i  almindelighed  gør,  ligger  det  i,  at  de  have 
glemt  Usren  om  stamme  og  endelse,  inden  de  ere  komne  nd  over 
de  såkaldte  regelmæssige  verber,  og  læreren  skal  nok  tage  sig  i 
igt  for  at  minde  dem  om  den. 

Disse  bemærkninger  gælde  naturligvis  ikke  hr.  B.s  bog  mere 
end  alle  de  andre,  der  høre  til  samme  klasse;  jeg  benytter  den 
kjlighed,  omtalen  af  hans  bog  giver  mig,  til  en  almindelig  protest ; 
bsD  må  så  tage  sin  del  af  ansvaret.  I  forbigående  må  jeg  dog 
gøre  opmærksom  på  en  bemærkning  hos  hr.  B.,  som  han  må 
tage  på  sin  kappe,  hvor  også  en  sådan  stilleu  på  hovedet  af  det 
kittoriske  finder  sted.  Uan  siger,  §  70,  Anm.  1 :  „i  cela  er 
l'accent  grave  sløjfet";  men  den  er  jo  tværtimod  tilsat  i  lå  blot 
Bom  adskillelsesmærke  fra  det  unkcentueredc  la  uden  at  udgøre 
DOgen.  oiu  jeg  så  må  sige,  or^'anisk  del  af  ordet.* 

Bortset  fra  denne  „fainiliesygdom"  har  hr.  B.s  lille  bog  ad- 
skillige meget  gode  egenskaber.  Den  er  klart  og  kortfattet 
redigeret,  og  i  så  henseende  heldigere  end  flere  af  dens  danske 
brødre,  der  have  meget  indviklede  og  tunge  regler,  således  be- 
b&Ddlingeu  af  prædikatets  forhold  til  flere  ved  et  og  ni  forbundne 
•objekter  eller  af  adjektivets  stilling  foran  og  bagefter  substantivet, 
^og  går,  som  jeg  strax  ézempelvis  skal  vise,  hr.  B.s  kortfattethed 
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på  ainé  itoder  altfor  ylåt  En  god  side  ved  bogen  er  ogeå  dens 
gode  oversættelser  af  exeraplerne. 

Hr.  B.s  grammatik  bærer  Årstallet  1879,  og  det  undrer  mig 
derfor  meget,  at  han  ikke  har  taget  mindste  hensyn  til  de  for- 
aniiringer  i  retskrivningen,  der  ere  foretagne  i  den  nyeste  ndgav« 
af  Didionnaire  de  VAcadémie  fran(;mse.  Her  var  dog  et  punkt, 
hvor  han  liavde  kunnet  få  noget  ind.  som  ikke  fandtes  hos  hans 
mange  fors^.Tii^ere.  Akademiet  er  jo  retskrivningens  lovgiver,  og 
de  af  det  optagne  ændringer  ville  snart  være  almindelig  antagne, 
hvad  der  blandt  andet  fremgår  af  det  store  antal  oplag,  der 
allerede  er  udkommen  af  en  lille  bogOj  som  er  udgivet  af  de 
franske  korrekturlæsere,  der,  som  bekendt,  ere  retskrivnings- 
lovgivningens  håndhævere  i  Frankrig.  Der  er  så  meget  større 
Opfordring  til  at  tage  hensyn  til  disse  ændringer,  som  de  på 
flere  steder  gribe  ind,  i  hvad. dér  i  skolegrammatiken  gives  som 
undtagelser  fira  regler.  Således  skrives  nn  Horvége,  piege  (smlgn. 
B.  §  8,  1),  protege  (B.  §  88,  5  Undt.),  eompUtement  (B.  §  95, 
H  Anm.  i).  Mange  gå  jo  videre  end  Altademiet  og  skrive 
eederai^  événemevd^  o.  s.  v. 

Til  slut  skal  jeg  for  en  mulig  dden  ndgaves  skyld  gøre  op- 
mærksom på  et  par  steder,  hvor  jeg  mener,  at  hr.  B.  har  været 
for  kortfattet,  og  på  nogle  nrigtigheder,  hvoraf  nog^e  findes  i 
flere  andre  skolegrammatiker. 

Lydlæren.  §  2:  R'Mnærkningen  om  Vaccent  aigu  bliver 
først  rigtig,  uår  nmri  indfører  Akademiets  nye  skrivemåde  og 
bortt^er  fra  de  liaivabne  e'er  som  i  dcvdopponcut .  évcnemcnt. 
§  7  NB.  bør  udgå;  foran  /  mouillée  udtales  a  rent,  ^-lyden  ud- 
gør en  del  af  den  mouillerede  lyd  og  findes  ogj^a  ved  »le  andre 
vokaler  foran  /  mouillée.  §  13,  2:  I  Oiivrer,  eunohlir,  cnnni 
er  udtalen  uden  næselyd  sjælden  eller  ikke  brugelig.  §  20:  Det 
er  en  ikke  tilstrækkelig  begrundet  opfattelse,  skjøut  den  deles  af 
Littré  og  Saohs,  at  h  i  hdt  ikke  er  aspireret  i  dix4mi  og 
vingt-huit,  da  og  ^  også  børes  i  de  andre  sammensatninger  af 
dtx  og  vingif  og  x  med  sin  bløde  lyd  i  dtx^neuf.  §  30  Åom.  1 : 
øVed  overflytning  lyder  d  som  t"^  l»s  ^som  fransk  t**.  Hvis  b, 
d  og  de  andre  stamme  konsonanter  i  norsk  lyde  som  i  dansk, 
er  det  ikke  rigtigt,  når  der  §  15,  16  o.  s.  v.  siges,  at  de  nd« 
tales  som  i  norsk.  Om  udeladelser  i  lydlæren  skal  jeg  ikke  tale; 
det  beror  for  meget  på  et  personligt  skøn,  hvad  der  ber  bør 
tages  med  eller  ej. 

Bøjningslæren.  §  36:  Skrivemåden  enfans  uden  t  bør 
anføres,  da  den  er  meget  almindelig  og  endog  bruges  i  franske 
aviser  (Journal  des  Debats).  §  4*^,  3:  Reglen  er  kun  ganske 
rigtig,  når  substantivet  er  et  ahstraktum  eller  benævnelse  på  et 
stof:  derimod  har  f.  ex.  tirii-boUe  i  dertai  tire-hottes^  og  med 


')  Changements  orihogrnphiqws  introduits  dans  le   Dictionnaire  de 
rAcadémie,  p.  p.  la  Sociéié  des  Correoteurs,  Paris,  Aug.  Boyer  &  C^. 
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9g  udflD  8  bruges  ord  som  garde-rohe,  garde-ralet  tire-bouehon^ 

O-  8.  V.  §  63:  Endekoi^sonanten  i  talordene  cinq,  six,  o.  s.  v., 
hdres  foran  måneders  navne,  hvor  de  jo  stå  substantivisk.  §  64: 
Vriine  bruges  også  for  at  bett-'^ne  ettal  som  udskillelsesmærke 
▼ed  bof^staver  anvendte  sora  almnuleliire  talbetegnolsor  i  mathe- 
matik:  udtaies  a  prime.  §  82 :  Der  av  ingen  {irund  til  i 
bøjniogslæren  at  anføre  j  eussc  donné,  o.  :■.  v.,  som  couditionnel 
passé.  §  88,  6:  Det  tilføjes,  at  y  kun  beboides,  det  er  endog 
▼iat  nok  det  almindelige,  i  verber  på  aycfj  det  lindey  således  i 
et  exempel  s.  54  1.  6  f.  n.  §  94:  Ved  OSSeoir  er  der  ikke  au- 
Høri  former  nok  for  prmeiiB  indlkatiT  og;  fbtaramstideme.  §  96: 
Bt  adverbier  p4  -ment  også  forekomme  Ted  eher,  viie.og  cowrt^ 
cr  der  ingen  grund  til  at  skille  dime  Ira  „andre  a^jøktiver"  aom 
kw,  haut^  o.  8. 

Syn ta zen.    §  100  b:  Yéd  „N&r*ø8,  det,  er  snbjekt  for 

étre,  står  dette  i  flertal'*,  bør  indskydes:  „i  almindelighed'',  thi 
i  daglig  tale  brages  meget  hyppig  enkelttal  og  vel  under  påvirk- 
ning derfra  lige  så  hos  de  moderne  forfattere.  •§  101:  Udtrykket 
ydet  Bol^ekt,  der  har  fortrinet"  for  at  betegnei  at  verbet  retter 
sig  efter  1ste  person,  når  den  er  subjekt  sammen  med  2den  eller 
3djp,  efter  2den,  når  den  er  subjekt  sammen  med  3dje,  er  uklart. 
§  105:  Keglen  er  kun  rigtig,  når  det  ved  bjælp  af  ainsi  que^ 
o.  8.  v.,  tilføjede  udtryk  er  ind^-kudt  som  en  slags  parentbea, 
§117  \um.  2:  Chanrfer,  der  kun  bar  præpositionen  de,  når  dets 
objekt  står  uden  bestemmelsesord ,  kan  ikke  således  sidestilles 
jouir,  der  altid  har  dc.  §  119,  4  note  under  linjen:  „undtagen 
i  bien  d/autres'^  rettes  til  „undtagen  foran  et  adjektiv  f.  ex.  bien 
i^Qutres*^.  §  123  d:  Der  bør  gøres  opmerksom  pi  at  étre  i  be- 
tydning af  „vnre  henne'*  kan  bruges  i  fortiderne.  §  130  a:  I 
lighed  med  §  135  indsættes  „elier  substantivisk  pronomen". 
}  160  b:  Denne  brug  af  dativ  og  den  bestemte  artikel  svarende 
til  et  ejeadomspronomen  i  norsk,  fomdsstter,  at  objektet  er  en 
legemsdel  p&  den  person,  subjektet  i  sætningen  betegner,  j  172, 1 : 
Tilføj  i  en  anmærkning  betydningen  af  ne,,.pas  que.  §  172,  2: 
Der  bør  i  en  anmærkning  gøres  opmærksom  p&  den  betydning  af 
Mvotr,  hvori  pas  ikke  kan  udelades. 

Gerson  Tritr. 
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Den  anglo-nonoanske  dialekt  indtager  på  gmnd  af  de  9mt^ 
.  lige  forhold^  der  knytte  rig  til  den,  en  ganske  cjendommdig 
stilling  mellem  de  øvrige  gamle  fransice  dialekter.  Den  har, 
ligesom  deu  franco-Tenetianske,  udviklet  sig  på  fremmed  jord* 
bnnd,  men  forholdene,  nnder  hvilke  de  to  dialekters  udvikling  er 
foregået,  ere  •  højst  forskellige.  I  Norditalien  trængte  det  franske 
sprog  ind  ved  de  om  vankende  Trouverer,  der  foredrog  deres 
episke  digte  eller  versificerede  romans  d'aventures;  oprindeligt 
skete  dette  på  fransk,  men  snart  begyndte  man  at  læmpe  sproget^ 
at  italienisere  det,  og  der  opstod  heraf  et  blandingsprog,  hvis 
væHenligste  bestanddel  er  fransk,  men  stærkt  blandet  med  nord- 
italienske ord  og  former.  I  dette  besynderlige  sprog,  som  nogle 
iøvrigt  ikke  ville  hædre  med  navnet  dialekt,  er  der  affattet  ad- 
skillige digte  i  det  13de  årh.,  men  allerede  i  slutningen  af  det 
*  14de  forsvinder  det;  den  litteratur  derimod,  der  oprindeligt  havde 
fremkaldt  denne  italienske  udløber  af  ^\tk  douce  parieure  firan- 
goiae*  uddør  ikke  med  den,  men  fortswttes  i  de  følgende  År- 
hundreder dels  i  prosaisk,  dels  i  poetisk  form  uden  dog«  at  frem* 
byde  nogen  stor  interesse,  indtil  den  endeligt  i  det  16de  Arh. 
ligesom  får  nyt  liy  og  fremstår  i  en  forynget  skikkelse  i  Pnlci's, 
•Bojardo's  og  Ariosto's  digte.  I  England  stille  forholdene  mg 
anderledes;  de  minde^^mærker,  der  ere  bevarede  af  den  anglo- 
normanske  litteratur  frembyde  vel  et  særegent  sprog,  men  dette 
sprogs  ejendommeligheder  skyldes,  om  jeg  så  må  sige,  indre  for- 
andringer: adakilt  fra  moderlandet  har  det  undergået  en  liurtig 
og  gennemgribende  afslibning  så  vel  i  fonetisk  som  i  morfologisk  • 
henseende,  derimod  kan  der  ikke  påvises  nogen  indvirkning  fra 
angelsaksisk,  hverken  i  ordforråd  eller  former. 

Studiet  af  den  anglo-nornianske  dialekt  har  været  noget 
forsomt;  prof.  Suchier's  afhandling  om  sproget  i  la  Vie  de  St. 
Auban  var  hidtil  næsten  det  eneste  af  betydning,  der  var  frem- 
kommet om  den;  nu  har  Kocb's  udgave  af  Chardry's  digte  be- 
tydeligt udvidet  vort  kendskab.  I  en  indholdsrig  indledning  har 
han  påpeget  dialektens  ejendommeligheder  i  fonetisk  henseende, 
deklinationens  forfald,  versemAlets  smregne,  endnu  ikke  helt  for* 
klarede  uregelmæssigheder  etc;  Jeg  skal  ikke  gå  nærmere  ind 
herpå,  da  allerede  Mnssafia  udførligt  har  drøftet  alle  disse  ting 
i  en  anmeldelse  i  Gr6ber  s  Zeitschrift  (lU,  s.  591 — 607). 

Chardry's  digte  frembyde  ikke  ringe  interesse  i  sproglig  • 
henseende,  og  man  kan  sige  det  samme  om  dem,  når  man  be- 
tragter dem  fra  et  litterært  standpunkt.  Chardry  fortæller  livligt 
og  underholdende,  og  det  er  i  det  hele  taget  en  fornojelsa  at 
gore  hfins  bekendtskab;  ganske  vist  er  det  ops-å  meget  taknemme- 
lige æmner,  han  behandler.  Forst  den  beiciiDte  legenile  om 
Barlaam  og  Josaphat,  der  oprindeligt  tilskreves  .Iniiannes  Dama- 
sceuus  og  ansås  for  at  være  en  i  sin  inderste  kærne  kristelig 
legende,  men  som  senere  viste  sig  at  stamme  fru  buddhistiske 
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Idldør  og  egenligt  behaadk  Qnddha's  liv  og  omvendelse  ;  der- 
mA  legenden  om  S^ioTeme  „de  tyw  brødre,  som  af  den- romerske 
kejser  [Decivs]  formedelst  deree  kristentro  bleye  indesperrede  i 
sn  knlé,  hvor  de  slumrede  i  300  år,  men  derefter  frerotr&dte  på 

ny  og  meddelte  til  dea  da  regerende  kejser  deres  hændelser"*). 
Endeligt  har  han  i  det  sidste  halvt  dramatiserede  samtaledigt, 
Petit  Plet,  haft  den  originale  ide  at  lade  en  yngling  optræde 
belærende  for  en  olding;  modgang  har  gjort  denne  sidste  bitter, 
og  han  er  træt  og  ked  af  livet,  den  unge  rannd  derimod,  der 
ser  lyst  på  alt,  imødegår  ham  roligt  og  fornuftigt  og  indgiver 
ham  ny  livslyst  og  tillid  til  forsynet.     Digtet  giver  iøvrigt  liere 
interessante  kulturhistoriske  oplysninger ;    der   siges   således  om 
Englænderne,  at  de  ere  brave,  ædle  og  høviske  —  fors  sul  itant 
ke  bevetne  —  empire  mut  leiir  bele  vie  (1271-2).     Denne  an- 
klage mod  £nglænderoe  kommer  hyppigt  til  orde  i  middelalderen, 
Og  talemåder  som  ^lA  midåre  tmeor  m  Angleterre'*^  eller 
^8qmA  eomm$  un  Ans^ois'^^  ere  betegnende;  i  Groniqne  de 
Beiflu  fortelles  om  Robert  de  Conr^on  (f  1218),  at  han  Tar 
nOiigUns,  preudans**  og  iilfiBjefl  der  „bevait  votdentiera*^  (L  c.  §  146)^ 
Andet  bind  af  Fdrster's  gammelfranske  bibliotek,  der  inde- 
bdder  det  gamle  digt  om  Karl  den  stores  yalfart,  er  fuldt  så 
interessant  og  faldt  så  omhyggeligt  behandlet  som  det  fSrste. 
Da  jeg  ved  en  tidligere  anmeldelse  har  haft  lejlighed  til  at  om-  • 
tale  det  foreliggende  digt^),  skal  jeg  ikke  her  gå  nærmere  ind 
på  det;  jeg  tilfojer  blot  her,  at  Koschwitz  har  krav  på  alle 
romanister?  tak  for  endeligt  at  have  givet  en  tidsvarende  udgave 
af  If  pelerinage  Charlemague;   kun  fa  kunde   have  skilt  sig  fra 
det  sa  godt,    som   han  har  gjort,   men  der  er  vist  også  kun  få, 
der  sa  længe  og  med  så  stort  held  have  sysselsat  sig  med  dette 
digt  som  lian^). 

Kbhvn.,  nov.  1880.  Kr.  Nyrop.  • 


')  Liebrecht,  Zur  Volkskunde  441  fl. 

*)  Således  lyder  titlen  på  en  nyere  udgave  at  „Krøniken  om  Syv- 
toverne"  (Kbbvn.  s.  a.);  denne  bog  omtales  hverken  af  Nyemp 

(Ålra.  Morskabslæsning)  eller  Båckstrdm  (Sveuska  Folkl)6cker  II,  217), 
da  der  tilmed  på  titelbladet  står  „af  Harald  Schmidt'*  kan  den 
næppe  gå  langt  tilbage  i  tiden;  sagnet  fremtræder  tillige  her  med 
forskellige  forandrinj^er,  der  sikkert  må  skyldes  den  danske  be> 
arbejder.  Jeg  benytter  lejligheden  til  at  minde  om,  at  der  i  la 
Estoire  de  saint  A*'  Iward  le  rei  fort  koinmer  et  mirakel,  i  hvilket 
les  Sept  Dormants  suiiler  hovedrollen  (se  Littré,  Glanares  152). 

')  Le  Roux  de  Liney,  liivres  des  proverbes  1\  281,  og  Le  Débat  des 
Hérauts  d'armes  p.  p.  P.  Meyer  p  xv. 

•)  Nordisk  tidskrift  for  filologi,  N.  K.  IV,  235  fi. 

*)  Efter  at  ovenstående  er  skrevet  har  Sachier  Rjort  digtet  til  gen- 
stand for  en  udførlig  anmeldelse  i  GrSber's  Zeitschrift  IV,  401-416. 
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Ein  spanisches  Stein bach  mit  Einleitung  und  Anmerk- 
ungen  zum  er8t«iimal  heraaBgegehen  von  itri  T«ll«6ller. 
Heilbronn,  Gebr.  Henninger.    18dO.    VI  -f-  34.  8to. 

Som  bekendt  tillagde  man  i  oldtiden  en  mængde  stene  for- 
flkellige  vidunderlipre  egeiipknhtT :  de  kunde  beskytte  mod  gift, 
hj.'plpo  mod  ByfjdomnH',   ^kafie  kvinder  en  let  forløsning,  slukke 

•  torst,  gure  usynlig,  røbo  tyve  og  ninnge  andre  udmærkede  ting. 
Man  gik  endopsji  så  vidt,  at  man  troede  dem  i  besiddelse  af  et 
organisk  liv  og  antog,  at  der  var  banstene  og  bunstene,  at  de 
fik  unger,  og  at  de  kunde  tage  til  i  storrelse.  Alle  di.^se  an- 
skueUer,  hvoraf  enkelte  hnve  holdt  sig  hlaudt  folket  lige  til  vore 
dage,  forplantedes  til  den  senere  middelalder  g|enneni  en  stor 
rtdcke  naturhistoriske  og  lægoTidenskabelige  Tørkor;  der  knyttede« 
også  efterhånden  flere  og  flere  egenskaber  til  stenene,  og  sagnet 
udsmykkede  beretuingeme  yderligere  ved  at  minde  om,  hrorledes 
denne  eller  hin  store  konge  havde  ovenmndet  sine  Qender,  op- 
daget et  forræderi  el.  desl.  ved  hjælp  af  en  bestemt  sten.  Her- 
til fiijedes  så  endeligt  i  de  senere  lapidarier  de  i  n&iddelalderen 
så  yndede  „moralizacioDes*",  livor  stenenes  forskjellige  egenskaber 
forklaredes  på  symbolsk  måde  med  den  kristne  religion  som 

'baggrund. 

Sådanne  „stenbøger**,  lapidarier,  gjenfinde  vi  i  de  fleste  euro- 
pæiske landes  middelalderlige  litteratur  og  mange  hidtil  abe- 
kendte  ere  i  den  senere  tid  blevne  fremdragne  og  udgivne  af 
nyere  forskere^).  Således  har  Vollmoller  for  nyligt  udgivet  et 
mindre  spansk  lapidarium  efter  et  liaiidskrift  i  Britisb  Museum. 
I  en  lidt  vel  kortfattet  indledning'  gtir  ban  rede  for  de  af  ham 
kendte  spanske  lapidarier,  der  endnu  ikke  have  fundet  nogen  ud- 
giver, og  omhandler  dernæst  kildeiiie  til  det  forelippende.  Som 
man  næsten  a  priori  kunde  vide,  er  det  for  en  stor  del  en  over- 
sættelse af  den  franske  biskop  M  a  r  b  o  d  '  s  liber  de  sjeminis;  enkelte 
afsnit  skrive  sig  dog  fra  den  16de  bog  af  I  s  i  d  o  i- i  11  i  s  p  a  1  e  n  s  i  s 
Origines^).  Teksten  er  udgivet  med  håndskriftets  ortografi  og 
dens  sproglige  interesse  bliver  derved  ulige  storre  end  dens 
litterære,  da  den  jo  fra  iudboldets  side  ikke  frembyder  noget 
væsenligt  nyt.  Bogen  .slutter  med  en  fortegnelse  over  de  omtalte 
stene;  det  vilde  have  været  ønskeligt,  om  også  de  forekommende 
egennavne  vare  blevne  samlede  i  en  alfabetisk  oversigt. 

XbhvQ,,  nov.  1880.  K.  N« 


*)  En  sådan  gammel  ty!*k  „Steinbach"  har  tidligere  været  omtalt  i 

dette  tidskrift  (N.  R.  IV,  78). 
*)  Åt  oversættelsen  ikke  altid  er  ganske  nojagtig,  har  K.  liofmaQQ 

vist  i  Qrdber's  Zeitsohrift  IV,  166  ff. 


kju,^  jd  by  Google 


Emendatiunculae. 


175 


Hymii.  bom.  I  y.  140—142: 

dklvtt  flir  x'ini  Kvv9ov  ifiifOto  nairtalofifo; 
allorø  (f'ai/  vtjaovi  t»  nal  dvigai  tiXdaxa^e;. 

Banmeistero  cum  alias  praeter  Delam  insulas  commemorari  &b  hoc 
loco  alienum  visum  esset,  pro  vt'frou,-  scripsit  rt<oii.  At  ne  templa  qni- 
dem  plura  Deli  fuisse  commeinoruDtur.  ItiKjue  videudum  est,  ne  poeta 
poiaerii  v^a$,  cam  fingeret  jam  tam,  cum  Apollo  recens  uatus  esset, 
intnlam  Mdem  navinm  hominumqae  freqaentia  celebratam  fuisse,  quam 
•Dt  aeUte  oonflnxitse  dioit     158  sc](}. : 

ndvrtov  yrtQ  xtv  idoifo  /(.'o/i   Ttinlait't  xt  ifvfitiv 
irTjd;  **  mtåia;  i^d'  uvtvw  xTt'uata  xtolXd. 

Tyrtaei  carm.  11  v.  15 — 20  (Bergk)  libri  haec  habent: 

wdus  ar  nvt»  ruvta  Xiyotv  drvantr  ittaara^  15 

tKTO*,  »/»  ala/QU  Ttu^i,,  yiyrtrai  uvdol  xaxd. 
dqyakior  y«^  unia9t  luttiof  nfi'',t   intt  åat^tiv  17 

^  ala/Q^i  d  i'TTi  vixvi  xaxxøtnrrn^  iv  xorii^mt  19 

»»•/Tul    iiTtirt^^  ui/u\  ()(ivu  >:   (/. i /.rr/^tr«,'. 

In  his  versus  17,  18  non  possunt  justaui  ofiVnsionem  non  hahere. 
Nam  cum  versus  15,  16  enumerationem  promiserint  malorum  quae 
fogaci  vire  aecidere  solr-aut  {xotnninnn  dvå^ojv  v.  13).  in  illis  dicitur 
fr™ve  erae  fugientem  a  tergo,  non  vulnerari,  sed  vulnerare  (daO/r). 
Quibns  verbis  nullo  artificio  eftici  potest  ut  non  dieatur  rca  gravis 
TTilneranli  aceidere  (non  ei  qui  vulmratur).  Nam  quod  comparMnt 
(Bochholz,  Anthologie  d.  griech  Lyr.  I  pag.  15  et  108,  Beruhaidy, 
Griech.  Synt  p.  860)  Hom.  Od.  XVII  265  ^»?a  d'  df^yytot  iatl  xai  i*  noX- 
idn*  lUo9m  et  Thue.  I  80  /aiUjro  wta  narti  hVii  mattvam^   qais  DOD 

videt  bit  infinitiYia  efranUari  action  am  ejas,  cai  rei  diifieiUt  et 
gratis  ene  dicitor?  Neqne  Tero  4*Y»^  (timidnm),  —  qoam  coojeetimun 
Bergkiiis  etiam  in  conteztnm  Terbomm  recepit  — y  probari  poterit.  Etenim 
li  timidi  et  abjeeti  animi  nt  ingientii  tergnm  Oftedere,*qnid  id  ad 
kjos  lod  aententiam  peitinet?  —  At  enim  ai  baee  poftericnr^  ditticba 
,  bter  8§  eomparamns,  a^paret  oetera  yerba  Tennnm  17  et  18  iia,  qnae 
nat  in  19  et  20,  prope  paria  pariboa  demenaa  respondere  (ø^oJUmt, 

infiaitito  antem  ^«iCt<y  reapondere  participium  iXt,Xafihof,  Ac  cam  in 
rnnboa  19  et  20  omnia  plana  aint  et  dilocida,  sed  in  priori  diatiebo 
IBO  eo^emqae  verbo  et  aententia  olaadicet  et  membrorum  con* 

eionitas  tnrbetnr,  in  promptn  eat  anspicari  hane  ipsnm  infiDiiiYnm 
(letivam)  ex  participio  pasaiTO,  qaod  poeta  illi  participio  Hijiafiitoi  re* 
ipoodere  Toluerit.  rorruptum  esse?  Neque  credo  quemqaam  negataram, 
oomia  et  ad  compoaitionem  apta  et  ad  aententiam  bona  fiatara  eaae, 
Q  Jegamoa: 
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nktv  9ma9*  4>4r^jy  'ov^  lilfJai^lre«. 
h.  e.  nøf*^«  (eftlunitotnm)  eit  tergom  Tulneratmn  fogiestii  in  sbroei 
proelio,  turpe  est  oorpm  mortaam  jaoent  in  pnlvere  n  tergo  ewpide 
tdi  eonfixam." 

Neqae  lioo  nno  looo  fit,  nt  AainMidverM  membronini  Miitenti|i9  in- 
oonoinnitai  ddz  tit  ad  tedem  ▼itii  indagandam.  Ut  Plat  Beip.  HI 
402  cam  in  omnibns,  quantnm  eqiiidem  scio,  mann  acriptit  et  imprenit 

libris  le^^atur  &ant^  ana  YffOfifiétmv  niQi  tot»  LravMf  tXxøfiw^  Sc«  ta  atoi/na 

fii]  loT'^atoi  tifiai  oXiya  ovta  iv  anaaiv  ot;  lian  n»ffiip»QOfttra  xeu  ovf^  Ir  iF/itf*^ 
•VM  ir  firyalin  tiff/iai«ft99  ttvca,  OV  åiot  oto^arMT^ai,  alia  Httrta/ov  Uføth- 
^Vftovtitf^a  åtaytytoinxnr   »•»;  ov  nQ'irtQor  In'i^ttrni  yQau^otrtitOi  nqlv  ovrta:  f/Oifit*, 

quis  dubitet,  quin  pro  åéoi  \egem\nm  sit  (J*'o»,  ut  inter  se  respondeant 
participia  cansali  significationc  f'v  åém  et  nu  iaiutxot  ?  Neque  ihdm.  I 
837  E  non  digna  fuit  quae  reciperetur  Bremii  commemorata  a  Scbnei- 

derO  COnjertnra.    in    his    vorbis    .toi.-   av    nz   anoxnit  airo   nwirov  ftr^  tiånc 

fujdi    (jpuoxcj)    mUi  ui,    Intixu   tt  n  xai    nitrat   niQi  Tovttur,  {i}tn(i>]itn»*   avr'<  »n 
Znoi^  fttjdir  inti  ''jici^-ndum  »'8«o  $tf<.  (jiiod  verl)um  non  solum  inoonriunam 
etiani  prorsus  vitiosiun  sontcntiaui  efficit.   Ac  miror  sane  non  idem 

factura  esse  Xen.^llell  II  3.  19  iiiyiv  '<m  arunm  <)wxoi»;  tavtr^  Y'  ^ 
If^cuTor  fikv  ^ioviofdiroVi  tovi  jiaitiatuvi  ton  ftoiiTt'fv  xon «i;>oi.;  ftoti]nanSai  r^dj^i- 
licv(  ofarjr«^  «or  a^^/ior  tovrov  i/orra  ftr«  atayi^ir  xalov^  Kaya^oii  mat  «« 
OM^  Um  to&tmr  onovåttiovg  wt  ivto^  tovtw  nomff^ovs  «ttr  «t  iT?  yniv&m,  nbi 
•JTy  ferri  non  potett  Ut  enim  illad  probari  non  potest,  quod  editom 
(Breitenbaob,  Bftcfasenscb&ts  1870)  ad  optativnm  dafendendmn  affemat, 
ita  formatnm  eiae  alteram,  t^aod  particalae  'HanoQ  sabjoniritar,  meiii- 
bram,  qnasi  ante  acriptnm  esset  éiaitif  ar  txoi  a^&ttog  ovtogj  qnae  oit^ 
tionis  fingendae  dnritas  a  Xenopbonteo  seribendi  genere  abborret,  fie. 
omnia  plana  fiant,  ti  ejecto  On  aooaiatiTi  absolati  «or  é^Sfio9  Igtfto 
ivufiOfr  et  ofér  «t  int^  se  respondent.  Blad  vero  constat  saepiasime  faetom, 
ut  verbam  substantivnm  interpoiaretnr.  cfr.  Mad^.  Adv.  I  416  ad  Plat 
Beip.  II 861  G,  Cred  >  etiam  ibdm.  V459  B.  v^tr  il«*  Hxnw  [c»ra<]  tw  d^xlium. 
Plat.  Pb  ae  do  103  C.  ^A^a  ftr,noVf  it  Ki^itu^  ^<fij,  mdaitt  tuvtr.n  ixdoa^ 
wr  oåo  aUtWf  o  d*,  ovr  av,  }i(p^  oikto;  H/tt.  nai  xoiovto  "tt  lifm,  w(  ov  jfttUa 
raQatr$t.  Pro  yal  totovto  «i,  qnae  codicnm  scriptara  teneri  neqoit,  margo 
rodicis  B.  håbet  xairot  ovn,  quod  recepit  Scbanzias.  Et  ad  .codicei 
propins  et  ad  senteotiam  aptius  est  xattot  oir  arttliyn  ms  ov  mmU«  ^r« 

Cbr.  Cavailin 


Rettelse. 

I  min  Rettelse  til  Cic.  pro  Caec.  §  104  (Kort  Udsigt  ovtT  d.  philoL- 
hist  Samfunds  Virksomhed  1678—80,  S.  18)  burde  være  skrevet: 
amplissimis  et  Triers  nomine  negotiis. 

IN.  Mtdvlg. 
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EU  IjdaingtiSnøk  al  ItanM  NfiPM. 


Deniia  markliga  runinskrift  har,  såsom  bekant.  i  mer  ån 
tvenne  århundradeD  profvat  åtskillige  forskares  skarpsiune, 
men  det  oaktadt  var  sjelfva  syffcemålet  med  dess  anbringande 
i  donen  till  Fona  kyrka  fullkomligt  oklart,  ftnda  tilis  prof. 
Bugge  f5r  nkgva,  år  sedan  offentliggjorde  sin  grundliga  af- 
handling om  detta  miunesmårke  (Festskrift  til  det  Kgl.  Uni- 
Tersitet  i  Upsala  ved  dets  Jubilæum  i  September  1877  fra 
det  ågl.  Fredhks  Uniyersitet  i  Christiania,  Chna  1677).  Han 
ådagalftde,  att  inskriften  innehåUer  et  l^rkor&ttaligt  kgbnd, 
afcedt  till  nnderrftttelse  ooh  yamiug  (Ur  samtlige  sookeubor. 
Deiina  uppfattning  torde  i  allmåiihet  halva  blifvit  erkaud 
Siisom  riktig;  deu  antages  åfven  af  inskriftens  senaete  ut- 
tolkare,  Eirikur  Magndsson,  aoni  eljes  framstaller  en  af- 
Tikande  åsigt  rSrande  vissa  punkter  (Kirkjutidindi  fyrir 
Island,  Arg.  II 1879,  Hept.  2—3,  Reykjavfk  1879—80,  sid.  57  ff., 
en  uppsats,  jki  hvilken  prof.  Bugge  gjort  mig  nppmftrksam). 
Jag  har  ej  heller  funnit  något  skål,  som  kunde  tala  emot 
iQskriftens  juridiska  karakter;  deremot  synes  mig,  att  prof. 
Bugges  tolkning,  hvad  enskildhetema  betr&ffar,  kan  vara 
nnderkastad  vissa  tTifvelsmål,  hvilka  gifrit  mig  anledning  att 
eflertftnka,  hum  vida  icke  en  annan,  i  rftttshistoriskt  afseende 
mtra  tillfredsstallande  forklaring  vore  filologiskt  iiiojlig.  Deima 
gissning  vill  jag  har  understalia  sakkuuniges  omdome,  utan 
att  inlåta  mig  på  en  nårmare  granskning  af  de  måaga  andra 
hittills  gjorda  tydningsforsdken.  For  en  l&ttare  jemfSrelses 
sknll  anfbr  jag  prof.  Bugges  egen  låsning,  från  hvilken  jag 
i<^e  ansett  mig  bora  afvika,  eniir  den  giundar  sig  pa  en 
sårdeles  noggrann  undersokuing  af  ringen  och  dess  runor. 
Vid  omskrifbingen  med  latinska  bokstafver  begagnar  jag 
samma  beteckningss&tt  som  prof.  Bngge  (sid.  8):  ^ 

Votd.  tfdtfoill  t  SloL  T.  12 
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il:  uktatailskllanaiiluuiratB^faiAiretalakl  i  ukMln%» 
aokanralliirata^rultkl  f  hia#i#lalakiaksa[flHraiikaarata«tar 

i  aukaltaikuiuarRifanhafskakiritfuriR  f  sua^lirtiRakuatliu^- 
ritisuauasintfuraukhalkat  in^aRkirtusik^itanunrQtarsta^- 
UBi :  aukufakaiihlurtstal^Hai  i  inulblunifa^i  i 

Alla  ord  ftro  sammanskrifna  inom  hvarje  sftrskild  genom 

skiljetecknet  •  beteckiiad  afdelning;  ingen  runa  skrifves  tva 
gjinger  å  rad.  Man  eger  således  rått  att  upp;lela  orden 
efter  behag  och  att,  efter  Bammanhangets  kraf,  supplera  en 
runa  af  samma  slag  som  den  nftrmast  foregående  eller  efter- 
fS^ande.  Med  iakttagande  hftraf  litoer  och  ofrersfttter  profl 
Bugge  inskriften  på  fdljande  satt  (sid.  26): 

ukaa  tuiskilan  auk  aura  tua  staf  at  fursta  laki  •  ukaa 
iu%  auk  aara  Hora  (a)t  a^ru  lakl  i  la  al  ^riMa  laki  ukaa 
(Inra  (a)uk  aura  (a)ta  ataf  ]  auk  alt  aiku  I  yara  If  aa 

hafskaki  rit  ftarla  aua^  lir^ir  aku  at  liu^rtti  sua  uas  int 
fUr  auk  halkat  ;  In  ^aR  kir^u  sik  t>lta  (a)nunr  a  tarsta>uiii  i 
auk  ufakR    biurtata^um  i  in  uibinrn  faN. 

„En  tvegild  Okse  og  2  Ører  (skal  man  erlægge)  som 
fast  Beløb  første  Gang  :  2  Okser  og  4  Ører  anden  Gang  : 

men  tredje  Gang  4  Okser  og  8  Ører  som  fast  Beløb  :  og 
alt  af  Eiendom  fortaber  man,  hvis  man  fremdeles  skjævt 
afskjærer  Ret  (d.  e.  undlader  fuldt  ud  at  yde  hvad  der  er 
Ens  Pligt  at  jde)  med  Tilsidesættelse  af  hrad  der  tilkommer 
de  Geistlige  efter  Landets  Lov;  dette  var  forhen  nævnt  og 
ubrødelig  fastsat.  Men  der  (d.  e.  paa  denne  King)  gjorde 
Anund  paa  Taastad  og  Ufeg  paa  Hjortstad  sig  dette  :  men 
Vibjørn  skrev  Runerne:" 

Denna  stadga  skall,  enligt  prof.  Bugges  fSrmodan,  vid 
hårda  straff  insk&rpa  utgoraudet  af  ti  ond  en,  enkanuerligen 
qvicktionden .  och  prof.  K.  Maurer  autiiger,  att  de  bada 
bouder,  som  iåtit  rista  runorna  pa  ringen,  vant  „Forsa- 
Kirkens  Eiere  og  Patronats-Herrer"  (sid.  43).  £mot  denna 
åsigt  synas  mig  fdljjande  invftndningar  kunna  gdras: 
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En  8&  str&Dg  bestftmmelse  Bom  fdrlasten  af  all  egeodom, 
i  faU  tionden  icke  ordentligt  ntgdres,  står  ej  i  dfrerensstSm- 

melse  med  den  kyrkorått,  som  innebålles  i  de  fildre  svenska 
landskapslagarne,  hvilka  hår  uarmast  turde  fortjeiia  att  tagas 
i  betraktande.  Allra  minst  kau  en  så  drakonisk  forordning 
vid  den  tidiga  period,  till  hvilken  Forsaringen  måste  hånforas, 
tankaa  vara  -vidtagen  af  folkets  egen  lagstiftniDg  (<U  liuprUi). 
Enligt  den  yngre  Vestgotalagen  (Kirkyub.  37,  38)  skall  bonde, 
om  han  (»Iver  kyndelsmessan  „sitter  qvar"  med  hela  tionden, 
bota  16  oriug;  har  ban  icke  fore  påsk  utgjort  så  val  tionden 
som  bdtezna,  skall  ban  vara  i  baon  (forbupX  tilis  ban  gjort 
Tfttt  fS5r  sig.  likaså  omtalas  i  Smålandslagen  (Kristnub.  14) 
och  Uplandslagen  (Kirkiub.  7)  såsom  strail,  att  presten  ute- 
stanger  den  tredskande  bonden  från  uattvarden  på  paskdagen. 
Konfiskation  af  lost  och  fast  idrekommer  ingenstfides.  Sår- 
skildt  ▼ill  jag  f&sta  nppmftrl^samheten  vid  Ostgdtalagens  bnd 
i  detta  fall  (Kristnnb.  13):  N«  sitner  honåe  huar  mæp  Hunde 
um  ar,  hote  firi  prea  ora  ok  ut  tiumlan  jirastinum  ælla  pom 
swn  tiundan  a;  sua  firi  antuU  ok  sua  firi  pripia.  Sitær  huar 
nm  piry^  håte  biskupe  prea  markeBr.  De  norska  lagrum,  som 
prof.  Bngge  åbbropar  (sid.  44),  torde  icke  nppTfigå  dessa 
Titnesb6rd  från  svensk  sida,  enår  kyrkans  råttsliga  stftllning 
till  fciljd  af  kristendomens  vnldsamma  inforande  i  Norge  var 
helt  auDorlunda  beska^d  an  hos  oss.  De  svenska  konunga- 
bref,  som  prof.  Bugge  anfor  (sid.  46),  nyttjja  endast  all- 
månoa  talesått,  men  i  håndelse  Helsiogames  egen  lag  af 
ålder  hade  varit  så  striing  som  prof.  Bugges  tolkning  forut- 
»åtter.  skulle  i  dessa  diplom  såkerligen  ett  abero pande  deraf 
hafva  forekom  mit.  Sjelfva  ordet  tiande  nåmnes  ingenstådes 
i  inskriften,  hTarigenom  stadgandet,  så  vida  det  tydes  såsom 
syftande  derpå,  får  en  allt  f5r  sY&fVande  och  nåstan  oklar 
form.  som  foga  påminner  om  den  forusvenska  lagatilens  skårpa 
trots  all  dess  pråguans. 

Den  tolkning,  som  jag  foreslår  for  att  aflågsna  dessa 
sakliga  syårigheter,  kråf?er  ingen  annan  fdrSndring  af  prof. 
Bugges  ordindelning,  ån  att  NafbkaM  skiljes  i  sår:  hafllk  akf. 
For  ofrigt  fattar  jag  några  ord  i  en  annan  betydeise  ån 
prof.  Bugge. 
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.  staf  tager  jag  såsom  dativus  med  bortfallet  kasusmSrke. 
Hiiranda  en  dylik  form  kan  antagas  såsom  mdjlig  i  en  så  . 
gammal  inskrifb,  6f?erlemnar  jag  åt  filologernas  a^draade; 

for  miu  del  har  jag  icke  lyckats  fiuna  iiagou  bestårad  ana- 
logi dertill.  Ordet  betyder,  enligt  mitt  furiueuaude,  har 
biskopsstaf,  biskopsembete,  i  analogi  med  uttrycket 
stwer  øk  sUA^  som  forekommer  i  Vestgotalagen  och  annor- 
st&des  (Scblyter,  Ordb.  s.  v.  Prof.  Bygge  bar  montligen  med- 
delat  mig,  att  han  sjelf  kommit  på  samma  fdrmodan,  som 
han  deck  senare  ofvergifvit). 

laki  år  s  tyng  (med  knif  eller  annat  stickande  ¥apen). 
Ordet  har  i  isl&ndskan  (jfr  lexx.)  denna  betydelse.  Hels. 
pingm.  14  :  1  forekommer  kmfslagh  (afren  på  andra  st&llen 
i  lagame,  Schlyter,  Ordb.  s.  ▼.)• 

alt  aiku  uppfattar  jag,  efter  prof.  Bugge,  såsom  ^all 
egendom",  men  haufor  det  till  det  foljande  I,  tolkadt  adver- 
bialt  (»hår  inne'').  Meningen  blir  således:  „all  egendom, 
alU  bohag  i  kyrkan**;  kyrkans  piydnader  odi  gudstjenstens 
tillbebor. 

UarR  år  nom.  sing.  m.  motsvarande  det  islåudska  iwd*\ 
Tårdare.  Ett  fomsvenskt  varper  har  jag  Visserligen  icke 
knnnat  finna  annorstådes  (det  uuvarande  vård  år  Tål  når- 
mast  bildadt  under  tysk  påverkan),  men  formen  torde  icke 
anses  omdjlig.  Hår  betyder  ordet  det  samma  som  lagamés 
ofta  forekoinmaiide  Icirkinværiandi ,  hvilken  redaii  i  yngre 
haiidsknfter  af  Uplandslageu  och  Småiauds  kristnubalk  ut- 
,  bytes  emot  det  nu  brukliga  kyrkavård. 

.  an  år  han,  såsom  fifren  prof.  Bugge  fomt  har  fSr- 
modat  (sid.  17). 

hafsk  år  3  pers.  prå  s.  refiex. ;  i  Sodermannalagen  fore- 
kommer hafs  (Schlyter.  Ordb.  s.  v.  hava).  Af  Rydqvist  (Sv. 
Spr.  L.  I,  sid.  464)  och  Stephens  (Oldnorth.  Run.  Mon.  I, 
sid.  XLI)  anforas  foljande  exempel  ur  mninsknfter  på 
formen  -sk:  Liljegren,  Runurk.  1354^  i(n)iapisk  (Hritaryd, 
Småland);  ibid.  1365,  hpipush  (?),  efter  P.  A.  Saves  låsning 
(Rada,  Vestergotland) ;  ibid.  2U23,  mi{n)nish  (norsk);  Antiqu. 
Tidsski'ift  1843 — 45,  sid.  178,  kuask  (Aars,  Jutland);  ibid. 
1853—54,  sidd.  387—95,  bairpmk  (Aarhus,  Jutland). 
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aki  år  3  pers.  præs.  konj. .  det  fornsvenska  aghiy  agJie 
(Sddermannal.  Kirkiiib.  1  :  1,  piuf.  13  :  1). 

ftirlr  h&nfor  jag  till  alt  aiku. 

•lla^  och  tva  nppfattar  jag  såsom  hyarandras  korrelat. 

Det  bor  erinras,  att  inskriften  har  skiljetecknet  •  framfor 
SUaK  men  ikke  framfor  SUa,  hvilket  synes  antyda,  att  det 
forrå  ordet  inleder  en  sjelfståndig  sats,  deremot  ioke  det 
senare. 

illt  och  halkat  henf&r  jag  till  alt  alktt.  hma  ftr  „utreda**, 

-utgora"  (om  bondernes  præstatioDer  till  kyrkans  utstyrsel); 
hælga  år  „inviga"  (om  biskopens  invigning  af  kyrkan  och 
hvad  dertil!  horer). 

^ar  syftar  på  at  IlU^riti:  »der**,  nemL  hvarest  lands- 
ratten  fnrkuDDas,  pa  landstinget. 

kir^U  år  3  pers.  plur.  imp.  af  det  fornsvenska  kcera. 
I  iagspråket  betyder  kara  sik  „framfdra  sitt  k&romål**,  och 
det,  hvarpå  kftromålet  fr&r  ut,  kan  uttryckas  med  en  ny 
accQsativ,  åtminstone  pronominalt  (kvat  han  sik  kæra  Arøn, 
Yestgotal.  IV.  12),  såsom  hår  med  Uta. 

Hela  inskriften  skalle  alltså  kunna  dfrersåttas  nngefår 
B&lnnda: 

En  tvegill  oxe  och  tTå  5re  (skall  man  b5ta)  f^r 

det  forstå  knifstynget  (i  kyrkan),  två  oxar  och 
fyra  dre  for  det  andra  stynget,  mon  for  dgt  tredje 
stynget  fyra  oxar  och  åtta  dre.  Och  for  allt  bohag 
hfir  inne  (som  lifier  skada  under  slagsm&let)  ege 
kyrkoviird,  oui  han  (en  sådan)  forefinnes,  rått  (tal au 
såsom  målsegande).  Så  att  (med  den  råttsliga  på- 
foljd  att)  presterna  ega  (målsmansr&tt  for  kyrko- 
fridsbrott)  efter  landslag,  s&  vardt  (kyrkans  bohag) 
tillfftrene  utredt  och  invigdt.  Men  der  (på  lands- 
tinget) tillkårde  sig  detta  (er sattniugskraf  for 
åverkan  å  kyrkans  egendom)  Anund  på  Tåstad  och 
Ofeg  på  Hjortstad.  Men  Vebjdrn  ristade  (rnnorna). 

Inskriften  handlar  således  om  kyrkofridsbrott,  och  en 
(lylik  Tarning  kunde  icke  lårapligare  anbringas  ån  vid  in- 
guDgen  till  kyrkan.  Det  lagliga  ansvaret  år  tydligt  uttaladt 
Biskopen  har  anapråk  på  vissa  noggrant*  beståmda  boter, 
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i  fall  kyrkans  helgd  krftnkes  genom  Yapenskifte  inom  de 
vigda  murarne.  Kyrkoviirdeii,  susom  kyrkaus  målsmau  i 
ekoDomiskt  hanseende,  eger  talan  for  all  åyerkan  å  hen  aes 
egendom.  Efter  redogdrelsen  for  de  r&ttsliga  beståmmelBenia 
foljer,  med  iakttagande  af  ett  slags  parallelism,  deras  moti- 
vering.  Såsom  grund  fnr  presterskapets  anspråk  anfores, 
att  kyrkan  blifvit  inredd  och  vigd  till  gudstjenst.  Kyrko- 
Tårdens  r&tt  &r  ådagalagd  genom  ett  prejudikat  till  fdrm&n 
f5r  tvenne  namngifhe  bander,  utan  tvifVel  innefaafyare  af 
detta  raedborgerliga  fortroendeuppdrag.  Dot  ligger  nåra  till 
bands  att  antaga,  att  de  genom  deuna  inskrift  velat  bevara 
minnet  just  af  detta  vigtiga  juridiska  faktum. 

Orden  if  an  hafsk  torde  h&ntyda  derpå,  att  kyrkoy&rds* 
instltntionen  ftnnu  icke  ansågs  alldeles  oundganglig  for  for- 
samlingen. UrspruDgligeu  var  presteu  kyrkans  ende  malsman, 
men  i  samma  mån,  som  sockenboarne  sjelfve  gjordes  ansyarige 
for  kyrkans  yardiga  utrustning,  fingo  deafyeo  dermed  samman- 
bångande  r&ttigbeter,  ocb  deras  representanter,  kyrkoy&r- 
darne,  utufvade  dessa  råttigheter,  koukurrerande  med  presteu. 
Twer  skulu  kirkiudrotna  uæra  oc  thrithi  præstin,  beter  det  i 
yngre  Vestgotalagen  (Kirkyab.  65).  De  egde  rått  att  utkråfya 
byad  som  tarfyades  til  kyrkobyggning  (Helsingel.  Kyrkiub. 
1  :  2  m.  fl.  st.).  Och  om  det  tattas  kyrkan  något  af  pet 
sum  gupijiil  hore  piænist  mep  at  guræ,  da  eger  presten  att 
derom  onderråtta  kyrkovården,  som  skall  aflyelpa  bristen 
(Sddermannal.  Kirkiub.  3).  * 

Bdtema  till  biskopen  f6r  follt  kyrkofridsbrott  synas  i 
åidsta  tider  hafva  utgjort  3  marker.  En  liknande  gradation 
som  i  Forsaringens  stadgande  foreånnes  i  Smålandslagens 
Kristnub.  13,  3:  Hugger  mather  man  a  k$rkiu  skeUu^  faUa 
fdier  wt  oc  huwth  in,  ,iha  seal  hm  wara  aaklds  firi  hiseaps 
sak.  T/ia  æn  fbter  fallæ  in  oc  huwth  irt,  ivari  sak  biscops  j  siæx 
arom.  Hugger  nmn  j  kirkiu  dortm,  stiunker  bloofh  bathe  wt 
æ  tn,  wari  sae  thim  i  Mf  ortMN.  Hugger  j  kirkiu  inne^ 
eUunker  hloofh  a  hathæ  wæggiæ,  uari  ihmr  Jnscops  sak  j  frem 
niarkum.  Hugger  firi  altæra  f ramme,  hote  oc  ey  thy  mera. 
Skilnaden  år  endast  den,  att  Smalandslagen  mater  kyrko- 
fridsbrottet  efter  st&llet,  der  det  forofyas,  Forsaringen 
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efter  siridenB  hftftighet.  Fdrst  sedan  tre  styng  atdelat«, 

år  måttet  rågadt.  Ett  euda  knilhugg,  iifveu  iune  i  sjelfva 
kjrkan.  medtor  ett  betydligt  r  ingare  au  svar.  hvilket  saker- 
ligen  hantyder  på  ett  tidigt  stadium  af  kyrkoMdslagames 
ntTeekling.  Skulle  man  kunna  våga  den  flSrmodan,  att  bdtema 
fSiT  fnllt  kyrkofridsbrott  bftr  &ro  de  samma  som  i  Smålands* 
lagen  (3  marker),  sa  skulle  pa  den  tid,  då  ringens  runor 
ristades,  en  „tvegill  oxe""  (=  2  kor)  i  Helsingland  icke  hafva 
g&lt  mer  iln  4  dre,  en  y&rdebest&mmelse,  som  Ar  iSgre  &n 
Lågon  af  de  i  landskaps! agame  fSrekommande.  Hnru  yida 
detta  furhallande  kan  gifva  luigon  viigledniug  i  fråga  om 
ringens  ålder,  må  lenmas  derhan.  Så  mycket  torde  kuima 
påstås,  att  Eog  vid  denna  tid  icke  kan  hafva  baft  en  egen 
kyrka,  eftersom  den  ene  af  Forsas  båda  kyrkovSrdar  bodde 
i  den  nuvaraude  Hogs  socken  (Bugge,  sid.  25).  Så  vida  jag 
icke  misstager  mig,  omtalas  deu  seuare  i  diplom  från  borjan 
af  1300-talet;  ringen  måste  således  vara  åldre.  Kanske 
år  dsD  &ldre  ån  någon  af  våra  landskapslagar  oob  således 
det  åldsta  bevarade  juridiska  minnesm&rke  i  Sverige. 
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Om 

sammfuoismåltniiigen  af  denmspnmgliga  ablatiyena 
OGh  genitivens  begrepp  i  grekiskan  fornåniligast 
med  afoeende  p&  sp^bioket  hoe  fiomeruB. 

Af  Konrad  Abléi. 

Fdrsdken  att  på  ctt  vetenskapligt  satt  forklara  och  ur  geni- 
tivens  grand  betydelse  utveckla  de  s&rskilda  fall,  i  hvilka  deima 
kasus  fdrekommer  i  grekiskan,  påtr&ffas  redan  hos.Alex- 
andrinerna,  namligen  hos  den  forn&mste  bland  dem,  ApoUonios 
Dyskolos,  i  hans  systematiska  framstållning  af  den  grekiska 
syntaxeu.  Å^ven  bland  deras  efterfoljare  Byzantinema  £ram- 
trfidde  Jobannes  Glyoas  i  sitt  verk  o^d^fjnf  awnéå^m^  med 
en  ntf&rlig  framstttllning  af  samma  kasns,  hvilken  nnmera, 
liksoin  f(iregåiii^;irens,  knappast  eger  mera  an  historiskt  in- 
tresso.  Priscianus  aumarker  i  sin  behaudling  af  den  latinska 
kasuslåran,  att  Grekema  betjånade  sig  af  genitiTUS  i  stftllet 
f6r  ablativus,  men  emedan  detta  syntes  Komame  fér  hårdt, 
skapade  de  en  ny  kasus,  ablativus,  som  dels  skulle  motsvara 
grekiskans  gouitivu«^,  dels  adverb  på  -&et\  t.  ex.  Tqoii^^fv. 

Den  uyare  tideus  grammatici  (t.  ex.  Sanctius)  gifva  i 
ooh  fdr  sin  forklaring  af  genitiTens  olika  bruk,  såkorn  ock 
i  ftllmRnhet  vid  sin  framst&llning  af  språkf5reteelsema  inom 
kH>usliii'au,  ett  vidstråckt  spelrinn  åt  ellipsen,  en  uppfattning, 
som  sarskildt  inom  kasuslåran  hos  den  tidens  grammatici 
spelade  en  stor  och  olycksbringande  rol.  Sedan  i  det 
nittende  århnndradet  stndiet  af  de  klassiska  språkens  gram- 
matik, påverkadt  af  den  jåmfiirande  spraktorskningen,  borjat 
byggas  på  sundare  principer,  upptaga  alla  grammatici  i  sitt 
system  ablatiTUS,  looalis  (locatiTQs)  och  instrumen- 
talis, lUVen  om  de  ^  kande  ena  sig  om  deras  betydelse« 
appfattning  och  ntstrftckning.  Nn  upptrida  de  s.  k.  loka- 
listerua  och  deu  loiuamsta  blaud  dem.  Uartong,  framstaller. 
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som  bekant,  i  sin  beromda  afhandling  5frer  kasntlåran  deras 
åsigter  sålnnda,  att  hvaije  fSrnimmelse  sker  antingen  genom 

sinreDE  eller  genom  forståndet  (Geist),  men  emedan  den  sinliga 
fonummelsen  alitid  iir  den  foregående,  år  det  klart,  att  den 
aamma  forst  sokt  sig  uttryck  i  apråket.  Altså  bdr  man  anse 
den  lokala  betydelsen  såsom  den  nrsprnngliga  eller  gmnd- 
betydelsen  hos  kasus.  Grandbetydelsen  hos  genitiyen  ftr 
den,  som  uttrycker  rorelse  fran  ett  stalle  (wober).  ur 
hvilken  han  sokt  utveckla  och  hårleda  alla  ofriga  betydelser, 
som  denna  kasus  eger  i  grekiskan.  Ehuru  man  anm&rkt, 
såsom  det  år  uppenbart  ej  utan  skål,  att  det  år  fdga  sanno- 
likt  att  vid  en  så  långt  framskriden  period  i  språkets  ut- 
Yeckling.  som  den,  då  kasusformerna  bildades,  miinniskan 
tudast  skulle  hafya  varit  i  stånd  att  latta  sinliga  fornimmelser 
och  for  dem  skapa  uttryck  i  språket  och,  ehuru  hans  ut-  ' 
Teekling  af  de  dfiriga  betydelsema  ur  deii  antagna  grund- 
betydelsen  ej  allti4  år  nog  klar  och  f(51jdriktig,  utan  stundom 
buniragen  och  sOkt  for  att  i  det  gifna  skemat  inpassa  det 
gifna  materialet,  så  har  detta  system  vissa  idrtjånster,  såsom 
att  det  stoder  sig  på  en  allmån  foreteelse  i  språkens  ut- 
TecUing,  nåmligen  dfvergången  från  det  sinliga  till  det 
ibstrakta,  hvadan  det  år  ganska  antagligt,  att  språket  t.  ex. 
fiir  rumskategorien  h  vart  hån  skapat  en  kasus.  Detta 
system  har  också  fuunit  varma  anhångare  ånda  till  vura 
dagar,  men  också  håftiga  motståndare,  bland  hvilka  de  for- 
nimsta  åro  Michelsen  och  RumpeL  Genitivus  står  enligt 
desss  på  grånsen  emellan  adjektiy  och  apposition  såTål  till 
form  som  betyd else,  och  liksoni  nominativen  uttrycker  nomens 
forhåUande  till  verb,  uttrycker  genitiven  nomens  fdrhållaude 
till  nomen.  Genitiyen  år  alitid  adnominal,  genom  hyilken 
beståmning  man  anser,  att  de  lyckats  låmna  en  antaglig 
forklaring  af  genitivens  våsen  och  betydelse,  då  den  står  i 
foreDiug  med  ett  substantiv,  men  dåremot  hafva  de  ej  på 
ett  tor  alla  tillfredsstailande  sått  kunnat  forklara  deas  fore- 
komst vid  verb. 

Sedan  Bopp  i  sin  grammatik  beyisat,  att  såvål  grekiskan 
och  latinet  som  flere  andra  språk  åro  systrar  i  en  stor 
familj,  den  s.  k.  indogermaniska  sprakgruppen,  samt  att 
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dessa  språk  ftfven  i  sina  ålsta  minnesmårken  ej  f(5r6te  Bm 
urspruugliga  form  och  gestalt,  så  kunde  man  ej  noja  sig 
med  kasttsformerna ,  sådana  de  forefiunas  i  de  klassiska 
språken,  såsom  forskningsobjekt,  utan  måste  gå  tillbaka  tiU 
systerspråken  sanskrit  ooh  zend  for  att  r&tt  uppfatta  och 
f5rk1åra  kasus  och  deras  betydelse  i  de  klassiska  spraken. 
Genom  dessa  forskningar  har  uppdagats,  att  det  indoger- 
maniska  urspråket  haft  åtta  kasus nåmligen  nominatiyas, 
genitivus,  dativns,  accttsativus,  Tocativus, ablativns. 
localis  (locativus)  och  instrumentalis,  och  da  dessa 
bibehallits  i  sanskrit  och  zend.  har  mau  dåraf  dragit  den 
slatsatsen,  att  de  tillkommit  alia  dotterspråken  i  deras  ur- 
sprungliga  gestalt,  men  att  sedermera,  då  genom  anvftnd- 
ningen  af  pr e positioner  kasus&ndelserna  i  flera  kasns  borjade 
forlora  sm  betydelse  och  bortnotas  eller  assimileras  m«'d 
hvarandra,  kasus  gått  forlorade,  hvarigenom  t.  ex.  i  grekiskan 
deras  antal  reducerats  till  fem.  Sålunda  skolie  bland  andra 
den  grekiska  genitiven  genom  denna  reduktion  haf?a  df^er- 
tagit  betydelser,  som  tillhort  kasus,  hvilkas  former  gatt  lor- 
lorade,  den  skulle  vara  en,  hvad  Tyskarne  kalla  „Misch- 
casus**.  Delbriick  har  i  sin  afhandling  Ablativ,  Localis, 
Instrumentalis  im  Altindischen,  Lateinischen,  Grie- 
chischen  und  Deutschen  (Bérlin  1867)  sokt  bland  anuat 
visa,  att  den  grekiska  genitiven  utom  sin  ursprungliga  be- 
tydelse upptagit  den  forlorade  ablativens  samt  i  ett  fårre 
antal  fall  några  af  de  betydelser,  som  tillhort  instmmentalis 
och  localis.  Han  uppstftller  sitt  problem  sålunda'):  ^Das 
altindische  besitzt  acht  casus.  nåmlich  den  nominativ,  vocativ, 
acGusativ,  genitiv,  dativ,  ablativ,  localis,  instrumentalis,  ist 
also  um  zwei  casus  reicher  als  das  lateinische,  um  drei 
reicher  als  das  griechische  und  deutsche.  Die  vergleicheode 
grammatik  hat  aber  nachgewiesen,  dass  einst  die  eurujniischen 
sprachen  dem  altindischen  an  .zahl  der  casus  uicht  uach- 
standen.   Wir  haben  also  in  der  geschichte  jeder  dieær 


))  Med  bestamdhet  fdrst  framstaldt  af  Lmsøh  i.  Rheinifohei  Moteiim 

far  Philoiofi^ie  18S4  •.  148  ^. 
*)  Anil  afh.  s.  1. 
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spraohen  zwei  perioden  anzunehmen,  eine  der  acht  und  eine 

der  fiinf  resp.  sechs  casus.  Was  ist  in  der  zweiteu  periode 
des  lateinischen  aus  loc.  und  instr.,  in  der  zweiten  periode 
des  griechischen  und  deutschen  ans  abL  loc.  nnd  instr.  ge- 
worden?  Sind  die  bedeutnngen,  die  einst  an  ihnen  hafteten,  * 
ebenso  verloren  gegangen,  wie  ihre  formen?  Es  ist  schon 
mehrfach  die  ansiclit  iiusgesprocluii  worden,  dass  dies  nicht 
der  fail  gewesen  ist,  sondern  dass  die  Ubrig  gebliebenen 
easns  die  bedeutnngen  der  verlorenen  mit  Ubemommen 
baben.  Die  richtigkeit  dieser  ansicht  im  einzelnen  darzulegen 
ist  die  aufgabe  der  folgenden  abhandlung/  Sin  ftldre  upp- 
fattning  af  genitivens  omfang  och  betydelse  i  grekiskau,  som 
af  andra  blifvit  bestridd^),  har  Delbriick  i  ett  seuare  ut- 
kemmet  arbete^  modifierat  så  till  vida,  att  ban  anser,  att 
de  ortbest&mningar,  som  t.  ex.  lios  Homems  ffirekomma  i 
genitiyus,  ej  aro  att  nppfatta  s&som  ursprungligen  tillb((rande 
locativus  och  att  i  alhnanhet  någon  rest  af  locativus  icke 
bor  sokas  hos  genitivus.  utan  att  for  de  uttryck,  han  forr 
så  upplattat,  en  annan  forklaringsgrund  måste  antagas;  samt 
vidare,  att  genitiven  nadioto  i  t.  ex.  nttrycket  ^iuv  nMM  hos 
Homems  med  orfttt  uppfattats  såsom  en  urspniuglig  in- 
strumentalis, „denn  es  fuhrt  im  Gr.  keine  Briicke  vom  Instr. 
zum  Gen.'"  Altså  har  man  hos  den  nu  varande  gen.  i  gre- 
kiskan  att  uppsoka  och  urski^a  betydelsema  hos  den  ur- 
sprongliga  genitiven  »och  ablativen.  Delbriick  har  i  sin 
ofran  nåmda  afhandling,  så  att  saga,  u})})dragit  konturema 
fiir  den  ursprungliga  ablativen  i  grekiskan,  den  s.  k.  genitivus- 
ablativus.  Det  ar  klart,  att  ett  dylikt  foretag  måste  vara 
mer  eller  mindre  vanskligt  med  hånsyn  till  svårigheten  att 
ttppdraga  en  fdllt  klar  och  tydlig  gr&ns  emellan  den  ursprung- 
liga ablativens  och  genitivens  område.  Ty  utom  det  att  det 
år  en  vanlig  foreteelse  i  sprakens  utveckling,  att  sarskilJa 
delar  af  ett  språks  (syntaktiska)  byggnad  gripa  in  i  och  med 
kvarandra  sammansmalta,  måste  svårigheten  hår  vara  så 
ojcket  større,  som  af  de  grusade  spillroma  af  en  del  af 


M  Jamfor  HlibschmaDn,  Zur  Casuslehre,  Manchen  1875,  s.  84  4j. 
*)  Qnmdlagea  der  Grieohisohen  SJlltaa^  Halle  1879,  s.  44. 
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språkets  byggnad  en  annan  blifvit  vid-  och  påbygd.  Delbriick 
har  också  icke  kunnat  hvarken  i  sin  aldre  afhandling,  ej 
haller  i  det  seuare  af  oss  namda  arbetet,  dår  han  ytterligare 
ut£5r  och  motiverar  sina  åsigter,  till  sitt  nrspmog  fdrklara 
alla  de  fall,  i  hvilka  genitiTiiB  fiSrekommer  i  grekiskaa. 
Sammansmåltningen  emellan  genitivens  och  ablativens  be- 
tydelser i  grekiskan  och  den  dåraf  fuljande  svårighett-n  att 
återstålla  den  urspruDgliga  ablativen  och,  så  att  såga,  åter 
ins&tta  den  i  utofhingen  af  sina  ursprungliga  funktioner  inom 
den  grekiska  sjmtazen  har  papekats  af  Cnrtins*)  och  fSmekas 
ej  liilller  af  Delbriick^),  som  dåri  ser  en  forklaring,  hvarfr>r 
det  till  en  viss  grad  lyckats  de  aldre  grammatikfortattare 
att  ur  genitiven  fdrklara  ablativens  betydelser.    Om  man 
emellertid  i  likhet  med  Delbriick  utg&r  ifrån  sanskrit  och 
endast  i  allmftnhet  angifrer  de  syn  punkter,  från  h?ilka  be- 
tydelserna  hos  ablativen  i  sanskrit  och  genitiven  i  grekiskan 
lata  sig  jamforas.  utan  att  i  euskildheter  genomgå  alla  de 
fall,  som  under  dessa  allmftnna  synpankter  kqnna  och  bdra 
inordnas,  så  &r  det  uppenbart,  att  begreppens  sammansmfilt- 
ning  i  grekiskan  &r  mindre  framtr&dande  och  endast  i  så 
måtto  orsakar  svårif^lioter .  att  genom  språkbrnkets  vidare 
utveckling  och  utbildning  inom  grekiskan  jaratorelsepunkter 
från  sanskrit  saknas.    Vill  man  d&remot  i  detalj  framstalla 
bmket  af  den  genitiTa  ablativen  i  grekiskan.  så  ter  sig  saken 
annorlnnda.     Då  skall  man  finna,  att  den  af  D.  fram- 
konstruerade  genitivus-ablativus   pa  flcra,   ja  mångfaldiga 
punkter  beror  och  sammanfaller  med  den  egeutiiga  genitiven, 
så  att  en  gr&ns  dem  emellan  svårligen  kan  oppdragas.  Att 
visa  detta  år  afsigten  med  efterfoljande  anmårkniogar.  Fdr 
detta  åndamål  år  det  nddvftndigt  att  ntfiSrligare  behandla 
de  till   ablativus  (gen.  -  ablativus)    horande  fall,    iin   In  ad 
Delbriick  i  sitt  utkast  af  denna  kasus  gjort,  for  att  man 
l&ttare  må  kanna  iakttaga,  hum  de  i  vissa  fall  klara  be- 
tydelserna  småningom  gnunlas  och  sammanflyta  med  geni- 


M  Erlånterongen  sa  meiner  Griechisohen  Schalgnanmatik,  DriUe 

Anfliige,  s.  172  ti). 
*)  QnmdUgeik  der  Qrieoh.  Syotax,  i.  61. 
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tiTens.  Vi  fiteta  oss  i  denna  framstillniDg  fornttmligast  Tid 
språklmiket  hos  Homeras  wm%  taga  den  lokala  betydelsen 

iill  uigangspunkt,  hvarvid  vi  eriura,  att  D.  bestamt  ablativens 
grundbetydelse  i  ofvt^rensståmmelse  med  de  iudiska  gram- 
matici,  som  hanfdra  hit  hdrande  betydelser  under  begreppet 
apådåm:  „dasjenige,  von  dem  eine  trennnng  vor  sich 
geht'  (s.  S). 

1)  Efter  eukla  iiitransitiva  verb,  som  uttrycka  en  rorelse 
fcån  ett  stalle,  år  den  ablativa  gecitiveu  hos  Homerus  ej 
sjnnerligen  Taalig.  Den  forekommer  efter  fdljande  verb  på 
ungeftr  i5yande  stillen: 

-  ÉJLofua  (vlSkoto),  Jl,  572.  viofuu  (jliXov,  noXiftw),  /,  153^; 
<P,  598.  voafpi^o^ni  (7i«T(»o^),  98.  ninjio  (/e/^c'i  ),  tt.  13.  ^tcu 
{Jlmuv),  A,  812.  dUfiai  (orov^juoio),  M,  304.  ifev^'U)  {^ui&'Å.(i)r),  a,  18. 
•iaw  (^vydMør,  n^tM^,  X^Wti)f  Xf  ^li  10;  509  etc.  iøaitt 
(ffoUj^oio),  N,  776  etc.  jf<&&y*m  (m81b6&9v,  nvlétw,  pa$i^,  dov^, 
Mffoif  (fbn6g)y  A,  504;  M,  171;  2V,  194  etc.  /w^jew  (^TioAlio?,  rauv, 
rtx^ov),  M,  406;  o,  655;  //,  629.  Men  af  samma  slag,  som 
genitiven  efter  verb,  som  betyda  „vika  till  baka,  undau^ 
{xKh^  x*^)i  Bynes  den  genitiven  vara,  som  éfia^ém  tager 
i  sådana  nttryck  som:  éta^éUv  fu»  fya^  C»  116;  nMimp 

^*«v  V^^oTe,  if,  421 ;  ovdi  n  tov  omnov,  435.  Om  vi  &ter  med 
dessa  sist  nåmda  exempel  saiuuianstiilla  genitiven,  som  for- 
tuas  med  oatoniiu,  i&vu,  oMrravw,  o^u,  mtVxo^ua«,  vo^o^o/iot,  lo^evu, 
vtfXéam,  t.  ex.:  fo^ij^D^o  ^imtm^,  ^,  318.  8;  M  i«  fii^Moto  tvxjh 

4^M^i&r,  v;  857  etc.,  så  kan  man  nftppeligen  npp&tta 
dessa  genitiver  såsom  alldeles  olika  till  sin  art  och  be- 
skaffenhet  och  diirfor  upi)draga  en  bestSmd  gråns  dem 
emellan,  hvad  som  dock  år  nodvåndigt,  alldenstund  de  sist 
snforda  yerben  fd^as  af  egentlig  genitivas,  såsom  det  kan 
dntas  af  motsvaiande  nttryck  i  sanskrit,  jfr  Siecke,  De 
genitivi  in  lingua  åanscrita  imprimis  vedica  usu,  Berlin,  18G9. 
Curtius  sainmanstaller  i  sin  Griecliische  Schulgrammatik, 
$419  b  genitiven  efter  aftugftoafu  med  den  ablativa  genitiven 
efter  åtskilliga  verb,  såsom  x*^9^i^f  ^Xg^  m.  fl.  Skulle  man 
åter  antaga,  att  åfta^ip»  fSljes  af  ursprunglig  genitivus,  då 


')  £jLempeln  aro  aoforde  efter  Ameis-Hentse's  och  Fæsi's  editioner. 
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det  enligt  Curtias  (Grimdziige  der  Griech.  £tymol>  s.  679) 
kommier  af  roten  ^  Qti^of,  fiai^tu:  M/åfto^  yi^^,  a,  335  etcX 
så  finna  Ti,  att  Åtminstone  i  dfverflyttad  betydelse  gen.  efter 
detta  verb  till  sin  betydelse  fullkomligt  sammanfaller  med 
gen.  efter  verb,  soja.  med  hånsyn  till  sitt  ursprung  bora 
fo^BB  af  gen.-ablatiYn8,  t.  ex.  vqiéXXofuu  (skrt.  sphal,  spha- 
Iftmi  —  yacillo,  concutio,  fallo,  Curt  Gmndz.*  s.  875).  Vi 

jftmfSra:  ^  ^'o«  u  vorifiatoc  ^fi^ffvtw  ia^lov^  ri,  292;  Anldw,  Eiur. 
Med.  498^);  (foevCav,  Alc.  327;  ^vvaixoi^  617  etc,  hvilken  geni- 
ti?us  ej  år  ovanlig  hos  Euripides.  —  J6|ijc  i(Tcf.ah,v  Evn^^ilov, 
Enr.  Med.  1010;  M^bg  jovåa  el  mpali^imm,  Soph.  Trach.  llia  etc. 
Yidare  m&  anflSras  liknande  exempel  på  gen.  efter  k^nXmun^, 
hWlken  form  antages  vara  besl&gtad  med  nla^o:  pnnnnhf 
fa^Xls  }]unÅrtx£c,  F.ur.  Alc.  418;  itkoxox',  241  etc.  Hårtill  kommer, 
att  (wfQdb),  som  också  hårstammar  från  samma  rot  /ie^,  af 
Delbriick  (s.  8)  oppgifves  fordra  g6n.-ablativa8,  i  likbet  med 
andra  verb,  hvilka  betyda  berdfva,  såsom  yi  l&ngre  ned  se. 
Såsom  ofvan  nftmts,  har  Gurtins  i  sina  nErlåuterungen" 
påpekat.  att  genitiven  och  ablativen  stå  i  ett  visst  samman- 
hang  med  hvarandra;  ett  sådant  inre  sambaud  anser  han 
finnas  emellan  den  genitivus,  som  féljer  w^x^y  och  den,  som 
ånotv^x^  antager,  hvilket  samband  i  så  fall  l&tt  kan  at- 
stråckas  tOl  gen.  efter  andra  verb.  Hos  Dem.  finnes  t.  ex. 
uttrycket  wnortT-zweiv  T>,^  f^nidoq,  hvarmed  kunna  samman- 

Stallas:    (tbv   a^Ojua^TotW/,  Z,  411;    ^'Viofjutg    ano(rq)aketaaf ,  Aesch. 

Pers.  S92;  ^w&y,  Prom.  47^  etc.;  (jamfor  gen.  vid  samma 
verb  i  trans,  bemftrkelse:  ftti  mpag  anooqtIiUu  ndroio,  567;) 

Enr.  Ili|)p.  240,  i  hvilka  nttryck  gen. 

(-ablativus)  till  sin  betydelse  fullkomligt  ofverensstiimmer  och 
sammanfaller  med  gen.  efter  uTKm-^x"^'^^*'- 

2)  Vi  anteckna  vidare  de  enkla  transitiva  verb  af  lika 
betydelse  med  foregående  eller  liknande,  vid  hvilka  gen.- 
ablativns  hos  Homems  antråffas:  dtAntOf  AnnW,  ^éw,  (fo^xV.), 

éffvtjf  ojtio^^j'i'/it,  itqva<T(i),  kx(o,  t.  CX.  'Odv(Ti,a  diioxero  o'io  dcfioto^  O",  8. 
fivas  HåifM         ^I(fiudtfiiiiS,  X,  290.    ttixoog         okraa^iu,  M,  420. 


*)  Exenipeln  aro  anforda  citer  Dindorfs  Poetarum  sceuicorum  græcorum 
fabulæ  saperstites,  Lipsiæ  1869. 
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« 

idmf  ^ofiots  Mtmnildos  ^  *Ynag9viiet  t,  457.  f^ns  éfvamo, 

Ef  456;  ro^/un$*  161.  nu(fuiav  dAt^  ifaoQl^étfievov,  530;  X,  124; 
ff'^uv  t]qf\(Tarto  olvog,  t^,  305.    tov  &boI  xaxotrjTog  tkvaaVf  e,  397  etc. 

Af  samma  slag  ar  gen.,  som  forenas  med  verb,  som  betyda 
^afhålla'',  ^A^^^Uft  sig''  (Delbr.  8.  5):  åfiviwt.  4^'^,  1/«** 
trgm,  tpimå  (fiAnw,  diny  hut^ifté),  t.  ex.:  7^«ag  lynwt  mw,  0, 731; 

KékvdSmqi   /,   530  6tC.    muiShq  iiQY'.i  f*^^i   ^i  131; 

él^oiJtvT}  /^ooc,  P,  571.    fitr^di  /i't^vxt  ,u«/^t:,  ^,  120.    i.ufiiiTlijn  ta/' 

tt^^oiin',  275  etc.  Det  ar  i  syoDerhet  efter  i/o)  i  medial- 
form,  som  donna  genititiis  ofta  forekommer  hos  Horn. :  •a/orro 
frnjpis  r,  84;  ^påfiovf  th  57;  fiiimf^  P,  503  etc.  I  dessa  sist  an* 
15rda  exempel  fir  genitiTen  tyd  1  igen  af  separatiT  natnr,  altså 

en  ablativus,  men  diiremot  synes  den  bora  iippfattas  såsom 
ren  ocb  ursprunglig  efter  samma  verb  i  sådana  uttrj'ck.  sum: 
t^^e  nk^,  tffi  ^x^^t      429;  oiQ  iCHU^tKh  hm  nav  Si^jit  t,  102,  i 

hvilka  exempel  den  nftrmar  sig  i  afseende  p&  betydelsen  den 
raa  gemtnren,  som  fdrbindes  med  verben  iinna&at,  i^avMy, 

lau^aveir  och  hvilken  efter  likiiande  uttryck  återfinnes  i  san- 
skrit, }fr.  Siecke,  s.  37  flj.  Mm  oaktadt  dessa  skiida  be- 
tydelser, som  gen.  vid  verbet  antager,  så  skulle  den 
mojligen  Ininna  leda  sitt  upphof  £rån  samma  gmndåskådning, 
eller  samma  betydelse  af  sammanhang,  sammanhdrighet 
(som  ju  ar  genitivens  giuudbetydelse  0).  och  vi  skulle  så- 
Innda  har  hafva  en  punkt,  hvari  genitivens  och  ahh  tiyens 
betydelser  sammantraffa^  men  som  på  samma  gång  utgor  en 
granspunkt  eUer  ntgångspunkt  f5r  de  oHka  betydelsema, 
bTarifrån  de  gå  åt  skiida  håll  (^hålla  sig  till''  —  „hålla 
i*  —  ^balla  sig  ifrån").  Vi  återkomma  till  samma  spors- 
mid  langre  ned.  Med  den  gen.-ahlativus,  som  tråffas  efter 
nyss  anforda  verb,  synes  Delbriick  (s.  5)  med  rUtta  vi^a 
ttniBianst&lla  gen.  efter  impén,  ixibji 
kan  tillugga  Idno/åm  och  <;pe/do^at,  ty  vid  alla  dessa  verb  fir 


')  Jåmfor  Hfibfchmann,  Zur  Casuslehre,  s.  lOi— 113.  Som  bekant, 
har  noan  i  senaste  tider  utvecklat  Michelsens  uppfattning  af  geni- 
tiven såsom  adnominal  i  den  riktninjr,  att  den  urspninfrligen  sknllo 
vara  ett  adjektiv,  som  stereotyperats,  ett  antagande,  som  rout 
mycket  hifall,  eburu  man  iorgåfves  från  etymologisk  synpunkt 
8okt  gifya  detsaxmna  sakert  stod. 
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• 

gen.  appenbariigen  af  samina  art  Oeo.  efter  iUTfw  ooh  i 

synnerhet  novc*  &r  hos  Hom.  yanlig:  x^'iff*^  ^f*^^  Ai^aijUi  (povoM, 

Xf  63;  t^idui^y   Aj   210   etC.    i^bv         kbHf.i]<Tete  xaxbtr,  i,  460. 

fuy  6^i]e](a  notwoy  ooi^,  Bt  595  etC.   Aainero  Mefikdovj   V,  529: 

1,448.  tneof^  A«l«fi^Htfror  doyéc,  Aesch.  Ag.  517;  Eur.  Or.  1085 
etc.  (en  hos  Tragici  ej  ovanlig  genitivns).    ^p«^  ^f^« 

185;  'yAi'ov,  O,  215  etc.  Efter  detta  verb  iir  geuitiveiis  sepa- 
rativa  betydeUe  tydlig  i  ett  sådant  exempcl,  som: 

4  th«^  wydvrov  yaurdiytwy,  Xen.  Cyr.  V,  5,  18.  Om 

altså  gen.  efter  iptlåofuu  tydligen  ftr  att  hftnfbra  till  de  £all, 

Delbriick  anser  vara  af  ablativ  betydelse,  så  år  det  svårare 
att  beståinnia  af  hvad  slag  gen.  år  efter  det  beslagtade 
verbet  aqMdkå,  Denna  genitivus  eger  nog  en  viss  fråndskap 
med  genitiven  efter  ifldoftmh  men  synes  utan  svårighet  ftfren 
kunna  8ainm»nf5ra8  med  gen.  efter  å^ffika,  nidofinty  t.  ex.  imm 

it  y.(u   nbiau(ti(i)v  dqÆtdbig^  Aesch.  Ag.  195;  åipeidifffoi  noyw  {^axijdt^aoi 

sknfver  Diiidorf),  Soph.  Ant.  414.   ot'  fUv  fiev  ^(oortos  axifiuf, 
70.  tttidno  få^  ifoMMør,  A,  56  etc.  Detta  verb  (»(do^)  åter, 
såsom  också  alla  6friga  med  samma  eller  liknande  betydelse, 

t.   ex.    dUjro),  ffie^/^w,   fiidofiai,  nfjeXio),  ^i^nn^ofÅai    m.   fl.,    soin  i 

Curtii  Schulgr.  §  420  b  sainmunforas,  taga  enligt  Delbriick 
den  rena  genitiven,  så  vidt  det  kan  slutas  af  ofversigten  i 
hans  ofvan  anforda  fildre  afhandling  s.  73;  i  det  senare 
arbetet,  Gmndlagen  der  gr.  Syntax,  har  han  ej,  så  vidt  jsg 

kan  tiuua,  siirskildt  berort  gen.  efter  i  fragå  varande  verb, 
bå  framt  ej  de  med  afseende  pa  <^cuitiveus  betydelse  bora 
sammanst&llas  med  verb,  som  betyda  „t&nka  på*"  (s.  40); 
Curt.  Gr.  §  430  a.  Vidare  må  anmftrkas,  att  genitivus  efter 
verben  if  Oonw  ucli  ut-jaifju)  tyckes  till  sin  betydelse  ligga  nåra 
den  ofvan  anforda  gen.  efter  verb,  som  betyda  „afhålia**. 
Ablativus  efter  invidere  synes  så  uppfattas  af  Madvig,  iaX. 
SprachL  §  261 :  nXm  tot  ^fuému^  ^p&oifén  0^  Ysv  &Uov,  {;  68;  åUo- 
tfffw^  er,  18.  Åfuvrp^atnp  9i  oi  tuxfti,Vy  ^ihtoto  /ue^-V^ontc  („ihm  das 
Leben  desselben  veraagend**  Fæsi),  iv,  563;  b02;  doti^i^aioi, 
Aesch.  Prom.  626  etc.  Curtius  dåremot  anser  genitiven  efter 
dessa  verb  beteckna  orsaken  till  en  sinnesrorelse:  »einen 
um  etwas  beneiden**  och  sammanf5r  dem  med  aj^afiou,  ^ftt>^a>« 
Scbulgr.  ^  422  Anm.,  en  uppfattning,  som  de  från  Hom.  au- 
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^rda  exempeln  knappast  medgifva,  men  om  den  ftr  riktig, 

så  blitVer  genitiven  vid  dessa  verb  al  tvitVelaktigare  ursprung; 
jfr.  ^r,k6<t}:    '^i,lC)  5f  aov  ;i«v  'Ek).ud\  'EXXado^  då  ai,  Kur.  Iph.  A. 

1407;  £1.  1227  etc  Huruvida  D.  sjelf  appfattor  gen.  efter 
dessa  verh  såsom  ablativns,  kan  jag  ej  afgora,  då  jag  ej 

eger  tillgåug  till  4de  upplagan  af  Curtii  Scbnigr.,  som  D. 
citerat  i  sin  ofversigt  af  genitivens  och  ablativens  betydelser; 
men  att  sluta  af  senare  upplagof,  år  det  troligen  denna  an- 
markning  (§  422  anm.),  hvarom  han  attalar  sig  med  en  yIss 
reservation.  I  sina  „GmndlageD*'  har  han  ej  Tidrdrt  gen. 
efter  dessa  verb.  Enligt  Curlii  up})tattiuiig  skulle  den 
samma  uarma  sig  med  afseende  på  betydeken  gen.  efter  verba 
affectaom  pch  således  vara  orspranglig;  jfr.  Siecke,  s.  39 
och  42. 

Till  sist  må  antecknas,  att  DelbrOck  anser  gen.-abi. 

forekomma  efter  aueiio),  A,  547:  ^'Ofv  yowoc  uuB^dojy,  hvilket 
stalle  då  val  torde  bora  (ifversåttas  »genu  a  genu  movens'', 
d.  a.  /lOK^  ^  (?).  Jfr.  Curt.  Gmndz.«  s.  323:  »^H^ 
skrt  miv  (mkhå-mi)  schieben,  bewegen.  Lat.  mawo,  må- 

iåre"^.    En  sådan  butydelse  id  separativ  natur  synes  i  gen. 

hos  Aesch.   iSept.  304:   noiiov  otfibiiiisa&e  fuiai  TJtdor  ruad'  (i(jBiov'^ 

jfr.  mmtari  finibus  hos  Ldvius.  (Andra  t.  ex,  Cavallin,  Lat. 
Lexicon,  tyckas  ej  vilja  antaga  denna  betydelse  fbr  grand- 
betydelse.)  Men  om  också  gen.  vid  detta  verb  {afie''(io))  har 
separativ  eller  riktigare  ursprungligen  har  haft  separativ  be- 
tydelse, så  har  denna  med  tiden  så  fdrdunklats,  att  den  i  de 
flesta  fall  år  svår  att  nppdaga,  t  ex.:  tMi  t*éfiBlfi»  &ap6t(mg 
Mnm9,  £ar.  Or.  1007;  Soph.  Traoh.  737  etc.  Fdrmodligen 
bor  da  gen.  vid  tdlitrxo)  ega  sarama  separativa  betydelse, 

t.  ex«:  Tr^(  UTfi;  laj(fetu<;  ii,v  fjni,v  dvan^ct^ioof  ov»  ar  uÅkot^fUfåh  Aosch. 

P^DL  967 ;  Eur.  Med.  968  etc. 

3)  Vi  halVa  redan  ofVan  berort  sammansatta  verb  med 

samma  betydelse,  som  de  nu  behandlade  enkla.  Efter 
sammansatta  verb  iir  gen.-ablativus  hos  Homerus  (och  afven 
iios  Tragici)  ganska  vanlig  i  synnerhet  vid  sammansåttningar 
med  inå  och  ^  men  då  gen.  till  sin  betydelse  i  allm&nhet 
ej  akiljer  sig  från  samma  konstruktion  vid  de  enkla  yerben, 

Sord.  iid«kr.  f.  filol.  V.  13 
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anfdras  blott  några  enstaka  yerb  och  uttryck,  som  kunoa 
vara  af  sarskild  betydelse  for  vart  sporsmåP). 

Det  &r  intet  tTifrel  luaderkastadt,  att  en  genitivus  af 
ablatiyt  urspning  bOr  anses  ^rekomma  vid  s&dana  samman* 
satta  yerb  bos-  Hom.,  som:  Ht^ffitnj  iHX*o^  inanin,  htm^itfiay 
éxiufiko),  (tnon^oicifivb}  i  uttryck  siidaoa,  som :  ^ilo^  ^^t'pva'  ufiovy 
Et  112;   ^i](fovy  666  etc.    noXvnodog  &aX6ft^s  i^xofuwoio,  a, 

fånQov  hnofå  6iat^9  ji,  829;  (jfr.  colnmnas  rnpibus  excidunt, 
Virg.  Aen.  I,  429).    Itika  så  i  i61jande  ex.:  i&^^fj^Sm^  iUio, 

V,  4*M.    TTTo^d-iav  ttnoirxllov<T(t  ^ivqalvrfi  (fofiriVy  Eur.  Alc.   172.  Jiuf 

tfLyaei  aufiatog  fåfya  fanot,  Aescb.  Prom.  1023.  Af  enahanda 
art  synes  genitiyen  yara  i  foljande  exempel,  åtminstone  ftr 
det  syårt  att  nppdraga  någon  bestftmd  ocb  tydlig  grans 

emellan  foregående  och  dessa:  owfa/t(r/u«Vw  tov  <n^»VfiauK, 

Xen.  Cyr.  IV,  1,  19.    axvkn  kf  fiiia&^a  ea  niuyjeni^  u^iajeV  ixla^ur 
ai^mtvfuctog      a  d^av  Åaf?/,c  (tv  (ntvXa  rtn'da  rov  ar^aunt,  mufor 
Soph.  Phil.  1429^33.    (néXhatw  nelédtifux  nOaos 

iimiioxqiMa  ifing^  Enr.  Phoon.  214;)  n^BiJ,  7i(funog  itm^Mif  9rpa- 

iBXfjctTo^,   Soph.  Phil.   1425.    éxke^uabko^   (xi  tijy   toi'C  i7iiTi,d6ioT(rt(f\^, 

Xen.  Cyr.  VIII,  6,  7.  Utnol  '^j^wwv  reavlaiy  Eur.  Hek.  526  etc. 
(jfir.  Exsectis  angnibus  ossa  lecta»  Prop.  4, 5, 28;  lecti  nayibos 
ibant,  Virg.  Aen.  I,.  518).  I  dessa  sist  anfOrda  exempel  har 

^)  De  tammansatta  verb  af  den'  ofvan  nåmda  betydelieo,  efter  hyilke 
gen^blativvs  hot  Homemt  kan  antei  fftrekomna,  ftro  fSljande: 

anati^f  an&taomf  vttåtaaaj  é^allofiaiy  anoianto,  i^ano(iaiv(o.  ixflairm,  xorra- 
(taitaty  atnåt4^a$n»^  iittft^f  uni{>j(ofiai ,  i^t^/o^ai,  l^v^^/o/tai,  xariQ/ofiau 
éno&ffuntm^  tM&^mntmf  iSøutoipéoftai^  ixtaatim^  cfnwrifo,  l^«ier<c|^ft«; 
dvaééefitUf  i^avaåieftM^  Mi&øfim,  vttodi^at^  xtttn'fioum^  éiMl§(flofimt,  jmmo^^^ 
ixnaUo/iOtj  ktxatanallofuu^  i^tffUiMf  Im(6cm»;  —  ém^g^t^  atut/ui  " 
énoftdUm^  Mom^biiÅøt,  vtffffiaXImt  (llaicerf^cri,)  l^cilai^,  ilimmvloH 
iUC«!  éftMiifiMW,  ixnifutm,  amffiaCa^  anoawoftmtt  littffi»cyia«i  irifotnraAlmiyiii 
dnoatvfUCm,  attm9ém^  ix^pwym;  énoa^Hai  —  ix^ém,  hféfgm,  ^attmfé^ 
J|ay»,  UtfiUt«,  ixff^ywfåtf  ixonam,  Uotfgé^^ 'itttéfipm,  énemfotaftmi 

vir^/«,  attMfi^m,  aAotffinmy  aifer^cMfa«;  —  én^dxmtn^  m^tptUwm^ 
M9(ftnafffaftatt  ir«^^/«;  —  ém^é^at,  {utox^^^'h  «9«g(m^i  —  dnoXiffttf 
fttføitYtOf  dveautvtt^  dnonavtuy  uauutuUt^  ai^tttitt,  htM9vm ;  —  dnoiva^  ixlvm. 

Vid  flera  af  dessa  verb  forekommer  sammansattmngen  i  form  af  s.  k. 
tmesis;  betriiffandc  dessa  har  jag  foljt  lamma  gntndsats,  tom 
Ameia-Hentse  uitalat  i  Aiim.  till  ^,  80. 
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gen.  uppenbarligen  partitiv  betydelse,  eller  åtminstone  ligger 
en  sådan  betydelse  så  nara,  att  gr&nsen  emellan  betydeisen 
i  de  angiiiDa  talesfttten  och  den  pariitiTa  blif^er  och  måste 
bhfra  mer  eller  mindre  subjektiv,  ty  uppfattningen  af  geni* 
tiveDs  betvdelse  i  slika  talesått  beror,  såsom  det  forefaller 
oss,  till  en  del  daraf,  huru  man  uppfattar  det  helas  (det, 
bvarifrån  något  tages)  fdrhållaude  till  sina  delar,  best&m- 
ningar  (det,  som  tages),  ty  betonar  man  mera  enheten,  8& 
synes  den  ablåtiva  betydelsen  vara  mera  framtrSdande  hos 
genitiven,  frarahållas  daremot  delarne  (kollektivbegreppet), 
bor  val  gen.  uppfattas  såsom  partitivus.  Hiibschmann  (Zur 
Casusl.  s.  336)  namner,  att  i  armeuiskan  „der  Ablativ  be- 
seiohnet  die  Menge  und  Masse,  ans  der  ein  Theil  genommen 
wird  (énUmeguin  yordvo^,  der  yertrauteste  unter  den  Sdhnen)'*. 
Diir  synes  saluuda  partitiva  forhållanden  uttryckas  med  ab- 
lativus.  Att  sådana  forhållanden  atergifvas  i  sanskrit  med 
gen.  och  i  grekiskan  altså  uttryckas  genom  den  rena  geni- 
tiTen,  ftr  bekant;  jfr.  Delbr.  Gnindl.  s.  37.  Emellertid  vittna 
de  respektive,  beslftgtade  språken  genom  sina  nttryckssfttt  uti 
i  fråga  varande  fall  om  genitiv-  och  ablativbegreppens  frånd- 
skap.  Långre  fram  återkomma  vi  till  samma  ofvergåug  i 
betydelsen. 

Innan  vi  vidrdra  gen.  efter  några  af  de  5Mga  samman- 
sattningame,   må  erinras  om,   hvad  Delbriiok  sjelf  an- 

marker,  att  det  år  en  Iftnge  kånd  sak.  att  hvarken  prepo- 
sitionerna  regera  en  kasus,  ej  haller  kasus  prepositioner, 
bvilka  åre  adverb,  som  forenas  med  kasus  for  att  nårmare 
angifva,  hvilken  af  en  kasus'  många  betydelser  for  tillfallet 
Sr  i  Mga.  Han  tillftgger  (ALI  s.  32):  „Aus  dieser*  oft 
besprochenen  tatsache  sind  indess  nocli  nicht  die  richtigen 
«:chliisse  gezogen.  Wenn  ein  auverbium  einen  casus  nåher 
bestimmen  soli,  so  muss  es  auch  begriiflich  mit  ihm  irgend  eine 
beruhrung  zeigen.  Man  kann  einen  casus,  welcher  bedeutet 
nvon  etwas  her**  nicht  durch  ein  adverbium  erl&utem,  vrelches 
„mitten  darin'*  bedeutet,  so  wenig  als  ein  casus  der  das  sich- 
befinden  au  einem  orte  ausdriickt,  dadurch  aulgeklårt  wird, 
dass  man  ihm  ein  adverbium  beigesellt,  dessen  sinn  »weg, 
fort**  isf    Det  ftr  -tydligt,  att  det  samma  bdr  anses  gftUa, 

18* 
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om  de  med  prepositioner  sammansatta  verben  i  synnerhet 
hoB  Uomerus,  i  hvars  språk  sammansåttningen  ofta  &r  af  så 
16b  beBkaffénhei,  att.  prepo'sitioiieii  bibeh&ller  sin  urBprang- 
liga,  adverbiela  betydelse  oob  stftUniug  i  satsen  i  s.  k.  tmesiB. 

Om  vi  jiiinfora  uttrycket:  nvtdt>  nhk,  4,  359  med  «Ao,' 
uvotSvtrng,  d,  405;  ttvfnnog,  B,  438,  så  synes  gen.  på  det  forst  Damda 
stallet  haf?a  separati?  betydelse.  D&remot  A  ^ 
Ttjiifiaxo^  rtp?  |9a«y*  Står  åifafiaiantp  i  st.  f.  det  1  detta  talesått 
vanligare  ^mpaivetv  (jfr.  Ameis-H.),  och  geij.  skulle  altså  diir- 
stades  mojligen  kuuua  uppfattas  såsom  eu  ursprunglig  localis 
enligt  Delbriicks  &ldre  åsigter  (ALI  8.  48  och  dfversigten 
s.  73)^)  eller  såsom  en  senare  ntbildning  af  den  nrspnugliga 
genitiven  med  lokal  betydelse  inom  grekiskan  (Grundlagen 
s.  44  och  130).  Den  senare  uppfattuiug  eger  tydligen  til- 
låmpning  på  gen.  i  i  fråga  varande  exempel,  hvad  som  styrkes 

af  sådana  ex.,  som:  mumiXov  intfiafao,  få^  230;  é^pénpttu  Tjnii^ouh 
e,  348;  ll&mf  in(tvQB7v,        340.    håpttv  intfialXéfisvog,       68  e(C. 

Men  då  «»«  enligt  D.'s  ofvan  uttalade  grundsats  måste  ega 
någon  beroringspunkt  med  den  kasus,  hvarmed  denna  prep. 
forbindes,  fo\jer  dåraf,  att  de  uttryck,  d&r  gen.  efter  M  har 
en  separativ  betydelse,  vål  konna  anses  såsom  en  v^^i'ygg&** 
emellaii  gen.  och  abl.  Vidare  luå  anfdras  nås:ra  sanimau- 
båttningar  med  xora  tiil  belysning  af  cn  likartad  ot'vergång  i 
bet.  hos  gen.:  mna^im  {noktoq,  dé4f^),  Ji,  329 ;  E,  109.  'Okvfinoio 
tum^oiåmf  Yf  125.  »ovB^Ino  Sén^  tra^siwr,  Jfly  794.  mtro  i'ntfiu 
r^^ES  x^^Qf^f  ^1  539.  fiålw  srenrdt  åaxgv  nageibtVy  d,  223.  i  hvilka 
ex.  den  separativa  betydelsen  år  klar  och  tydlig;  jfr.  Delb. 
ALI  s.  26:  „auch  bei  xarn.  weun  es  dem  altind.  ddJd  und 
lat. 'lie  entspricht,  ist  ablativ  klar**,  och  i  dfversigten  s.  73 
nppgifves,  att  gen. -abl.  f5ljer  på  mrto.  Dook  ftr  den  separa* 
tiva  bet.  ej  alltid  så  klar  och  tydlig,  t.  ex.:  ohov  Xavxavii^^ 
xa&»iiXaf  Jl,  642.    ikaiov  jifairadiv  xaxi/Bva,  W,  282.    u&i  ol  xajatiatno 

folnf.  Af  358;  }ir,  aatit  foi^s  ix"^  ^>  ^  dessa  nttryck 
kan  det  knappast  blifva  tal  om  någon  ablativus,  åtminstone 


„Mit  h  in  adieiiit  nahe  verwant  grieoh.  évd^  (ALI  t.  47).  „Es  (ara) 
tritt  ZQ  einem  Looslii,  der  dadnxoh  in  derWeite  seiner  Bedeatong 
beMhrftnkt  wird«  (GmndL  s.  188). 


Digitized  by  Google 


Om  iwnmantinialtningen  af  nb),  oob  gen.  begrepp  i  grek.  197 


ej  i  de  trftnne  sist  n&nda  ex.  Men  Bå  vidt  jag  kannat  finna, 
omnftmner  ej  Delb.  n&got  annat  slag  af  gen.  i  fSrening  med 

xoT«;  dock  uppgifves  på  sidan  20  i  ALI,  att  efter  denna 
prep.  tråJfas  instr.-abl.  på  9*:  xoi'  ogeaifnv,  Ay  493;  Jy  452. 
Mojligen  skulle  man  d&raf  vara  beråttigad  att  sluta,  att 
ifren  genitiTus  férekommer  i  instromental  bemærkelse  efter 
wmé  och  f($retrftder  en  nrsprunglig  instrumentalis;  men  som 
en  genitivus  med  detta  ursprung  sederniera,  som  ofvan  nåmts, 
af  Delbriick  bliivit  forkastad,  och  som  han  antager,  att  en 
nrspnmglig  genitiTns  ligger  till  grund  f&r  de  uttryck,  i  hvilka 
han  f5rr  nppfattat  gen.  såsom  instrumentalis,  så  torde  vfil 
gen.  vid  verb  sammansatta  med  mé  i  vissa  nttryck  bora 
uppfattas  siisom  at  ursprunglig  natur,  eller,  med  andra  ord, 
afiren  vid  md  en  sammansmaitning  af  abiativeus  och  geni- 
taTens  begrepp  ega  rum,  t.  ex.  i  det  ofTan  anf<irda  A,  642 
och  i  allmånhet  i  sådana  fall,  dår  den  separativa  betydelsen 
ej  ligger  klar.  Åf?en  vid  sammansftttningar  med  9té  finner 
man  enalianda  ofvergång  och  i  vissa  fall  obestiimdhet  i  be- 
tydelsen  hos  genitiven,  som  vid  foregående  prep.  Den  ab- 
lativa  bet.  år  ofdrtydbar  i  sådana  uttryck  som:  M  ^  £M7yva' 

lytoff  ntrtgim  foUM^  ffåntiM  nutå^  £ur.  £1. 1334;  ^  &v  dtu&ftV 

ns  ovrtQaq^iffrjg,  Tt.  665  (D  ).  Dåromot  synes  mig  betydelsen 
dnnklare  i  ett  sådant  uttryck,  som:  fn>fi<fogttg  tov  aov  A/T^xn? 
cTOftctTog  („aus  dem  Munde  herausschiitteln"),  Soph.  O.  C.  962. 
Genitivus  efter  diA  i  bet  „durch  —  hin^  ansåg  Delbriick  fdrr 
representera  en  ursprunglig  instrumentalis,  hvilken  sålunda 
skulle  hafva  fi^rekommit  vid  Terben  dM>;^o^o<,  drV,/u/,  dtåUK^im, 

itonrret'w,  dia<n^  etc,  i  sådana  uttryck,  som  :  ftej'ctQoio  dieX&é^av, 
304;  X9^^f  ^>  10^-  ^i>^  vidt'tQov,  <p,  328.    rftQ  (tov^ij;)  6v 

n  Air|ia<r«r,  2V,  161;  letnof^t.n,  318;  To^p^oio  Srrnovg,  564. 
iuitvnvvfi  nMtwif,  t,  578.  tåqfoto  dUaovto,  »,194  etc.  Enligt 
Delbriicks  modifieation  af  sin  foregående  uppfattning  af  g  e  n  .- 
instr.  skulle,  såsom  ofvan  angifvits,  gen.  i  dylika  uttryck 
vara  åkta  och  skulle  mojligen  kunna  sammanstållas  med 
^iMy  ludMMo;  jir.  Grundlagen  s.  44. 

Till  aist  må  anforas  några  exempel  på  gen.  efter  verb 
fMuomansstta  med  én«^,  o/u^/  och  na^L 
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I  dfversigten  af  gen.  (ALI  s.  73)  angifreB  wU^  af  Del- 
brtiok  såsom  fSrenad  med  gen.-abl.,  och  separativ  betydelse 

synes  gen.  hafva  i  foljande  och  liknande  ex. :  aUtis  ^»gdlfnevov. 

Et  138.  evTB  i/ihoi  v7tBQi<TX6&B  j'curjgj  735.  xcinvbv  Si  uokeug 
vnBQ&Q(MTxov&^  OQOi,  EuF.  Hek.  823.     niiga  vne^tikkova  tty«i, 

Hek.  1010.  Mindre  klar  ar  betydelsen  s,  426:  vnkérx^ 
vnBi^x^  'HtpaioToto,  men  att  afren  d&r  genitiyen  år  af  ablativt 

nrspruDg,  tyckes  folj.  ex.  gifva  vid  handen :  tov  Hkitof  ^m^roi^r, 
Xen.  Cyr.  VII,  5.  8.  Ur  deuna  utvecklas  den  .ofverflyttade 
betydelsen  i  sådaoa  talesått,  som :  m  ug  nat  ifjieto  d-eotv  vneQsirxt&B 
xnQOy  374.  Hftrmed  synes  bet.  „for  skull'*  hos  denna 
prep.  sammanh&nga,  hvilken  betydelse  dock  ligger  Qårran 
från  ablativens  grundbetydelse  och  mojligen  nårmare  geni- 
tivens; jfr.  gen.,  som  fciljer  xv^o/u«i,  ("ue^i^u  etc,  som  vi  ofvan 
berort.  £n  liknande  utvecklingsgång  i  genitivens  betydelse  kan 
iakttagas  efter  sammansftttningar  med  prep.  n^:  n^åiiattm 

jfcS^o^  rj/iSw        fiaj'é^,  Xen.  Mem.  lU«  5«  35.   oi  nuriffeg  Tr^oroovøft 

Tbtv  Tfttidavy  Cyr.  V'III,  1,  1.  TTQo^ovXeveiv  tovtwv,  An.  111, 1,  37  etc. 
Delbriick  ((irundl.  s.  132)  aiimiirker,  att  „der  Gen.  bei  n^jo 
scheint  durciiweg  der  Ablativ  zu  sein*",  således  afven  i  ofver- 
flyttad  bet.,  hvadan  det  samma  torde  gftUa  om  M^. 

Delbriick  v&gar  betr&ffande  ofupl  ej  afgSra,  om  genitiven 
bor  npptVittas  såsom  localis  eller  ablativus;  detta  enligt  hans 
aldre  åsigter,  men  sora  han  Duraer^i  finuer  i  den  lokala 
genitiven  „den  alten  Genitiv,  vereinigt  mit  grossen  Stiicken 
des  Alten  Ablativs^,  så  best&r  svårigheten  i  att  afgdra,  om 
man  vid  ofi^pl  har  att  sdka  ursprunglig  gen.  eller  abl.  Be- 
traftaiitle  ne^i  ater  aiigifver  han,  att  det  forenas  med  gen.- 
abl.  (ALI  s.  24)  samt  (Grundl.  s.  132)  gen. -localis,  iiiimligen 
af  yngre  ursprong,  (såsom  forhållandet  år  med  ^n«),  hvilken, 
då  h&rledningen  af  den  samma  ur  ablativen  synes  D.  omdjlig, 
vål  måste  hafva  uppstått  ur  den  rena  genitiven.  Separativ 
betydelse  kan  ligga  i  genitiven  i  tVilj.  ex.:  SaQnrjdoyoi:  afiq>tfiå^ 
XB<T&cu,  11,  490;  y<xvo$,        20.     oi'<i'   txkii  neQi^i),v(u   adtk(fov  („ZU 

treten  um  d.  i.  znm  Schutz'*  A.  jfr.  nqé)  e,  21.  f^sv 
fié^oo         A  497.  tn^)^  amdågt     398.  Tvifvelaktigare 
i  anseende  till  sin  ursprungliga  bet.  sjrnes  gen.  i  fSlj.  ex. 

lÉt/eoi,'  a^<ft/itt;|royro,  o,  391;  troligcu,  susom  lokal,  ursprunglig. 
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I  alla  hfiDdelser  ftr  det  temligen  sannolikt,  att  vid  dessa 

prep.,  som  sist  anforts,  en  sammansmåltning  af  det  ursprung- 
liga  ablativ-  och  genitivbegreppet  egt  rum. 

I  forbigående  må  anmårkas,  att  Hubschmann  (Casusl. 
8.  89)  sloter  af  den  omst&Ddigheten,  att  gen.  i  sanskrit 
sSUan  oeh  i  latinet  aldrig  (atom  Tid  de  såsom  preposition. 
brukade  substantiven)  forenas  med  prepositioner,  att  gen.  i 
de  indogermaniska  språken  blott  fiireuas  med  uegeutliga 
prep.  d.  T.  s.  sådaaa,  som  bibehålla  sin  betydelse  som  sub- 
stantiY.  Denna  omstftndighet,  sftger  han,  ger  i  grekiskan  ett 
nytt  kriterium  att  skilja  abl.  och  geo.,  emedan,  då  en  pre- 
position forenas  med  geu.,  jiår  don  iiiiuu  och  galler  for  sub- 
stantiv eller  ock  år  genitivus  att  iåtta  såsom  en  ursprunglig 
ablativ,   såsom   vid  ono,  éxy  nq6j  Sanvt  Mtnti,  na^   ^tfågf  vné. 

Men  då  vi  i  de  ofvan  anfdrda  éx.  sett,  att  geu.  efter  de  med 
preposition  sammansatta  verhen  ej  alitid  har  separativ  be- 
tydelse och  stundom  antager  en  betydelse,  som  måste  anses 
idlliora  den  urspruugliga  genitiven,  så  gifve/  hans  uppfatt- 
fiing,  i  fail  den  år  riktig,  ett  ytterligare  stod  åt  vår  iramståll- 
sing  af  genitiv-  och  ablativbegreppets  sammansmftltning  uti 
i  fråga  Tarande  fall.  Mot  denna  åsigt,  som  af  Hlibsohmann 
fram-^tålles,  upptriider  Curtius  (Erlåuterungen  s.  177).  ,.Als 
adverhia'*,  sager  han,  „konnen  uun  die  Pråpositionen  zunåchst 
deu  Genitiv  bei  sich  haben,  als  den  Casns.der  Zus^mmen- 
gehdhgkeit''.  Så  t.  ex.  anser  han  ursprunglig  genitivus  f&re- 
komma  vid  och  som*  Delbriick  uppgifver  fordra 
aWativus,  så  ftfven  vid  dut.  Skulle  altså  Curtii  åsigt  vara 
nktig,  hvad  som  Delbriick  (Grundlagen  s.  134)  betvidar,  så 
kan  det  dock  ej  foruekas,  att  gen.  efter  dessa  anforda  prep. 
dock  har  ablativ  betydelse  i  åtskilliga  af  de  sammans&tt- 
nmgar.  vi  ofran  anfSrt,  hvad  som  ju  kan  vara  en  senare 
utveckliiig  ur  en  iildre  geuitivbetydelse,  da  i  sammansattning 
lued  verb  prep.  så  aliågsnats  från  sitt  substantiv,  att  icke 
vidare  „der  Genitiv  hångt  in  dieser  Anwenduug  im  strengsteu 
Smne  Ton  der  Pr&position  ab^,  såsom  Curtius  uttrycker  sig 
om  den  genitiyns,  som  står  bredvid  sio  preposition.  Altså, 
hvdkendera  åsigten  ån  m.i  vara  nktig,  år  det  klart,  att  efter 
prepositioner  en  sammansmåitDing  af  gen.  ooii  abl.  intrådt. 
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4)  Af  de  verb.  som  betyda  taga,  berdfva  bafra 

foljande  tydligen  hos  Horn.  gen.-abl.t  ni^ita,  affnå^j  avkéto; 

(tqaiQfo),  é^tt(faiQi(>)^  f^ttiQtM,  atjpa^Tra^b),  t^aQna^fi),  O7roo/>t'/in< ;  éxni(f&€j^ 
é^ttTiokkvftit  iiup&lvbij  t.  ex.  ^/Mv  d'l'ibro  ttij^w  o^xov,  74 B.  åj^X^j^ 
fowf  é^6o]j,  P,  62.  6  avln  n.oyia  ipa^^,  ^,116  Oto.    Man  det 

ftr  p&tagligt,  att  samma  separaiiva  betydelse  ligger  till  grund 

for  gen.  efter  ofriga  verba  privandi  (ehuru  den  dår  stoder 
sig  på  ett  olika  askadiiiiigssått),  namligen:  oxwow,  (wiQihd, 
fvfiråtay  ffTBgia),  }ff»vdti,  åtifi^o):  ov  6<p&aXfiov  åXå«»mv,      69;  h  416. 

(vdr)  6q>&aiftw  SfOQn,  &,  64.  S&som  ofVan  aotydta,  kan  någon 
tvekan  npps'tå  om  geDitivens  uppfattning  efter  verbet  auiodtt^ 

hvars  egentliga  betydelse  iir  expertem  facere  (Curt.  Gnindz. 
s.  634),  hvadan  denna  gen.  år  att  sammanstålla  med  j^'en. 
vid  &fåOé^,'i  hvilken  Curtius,  såsom  vi  nedan  skola  se,  finner 
en  sammansm&ltning  af  genitivens  och  ablativens  begrepp. 
Vidare  p&trftffas  h&r  åter  en  begreppsdf^eriirADg  Mn  abla- 
tiven till  genitiven,  st>m  ofvan  vidrorts.     Om  vi  jåmfora: 

ifi^r,^iv(av  da^otap  ./)^r^«i9^o,  Eur.  El.  1009  eller  d^iXtig  ^ovr  ugnnarf 
med  t.  ex.  avfinéf*^on  ftoi  vfiav  nxnutv  åkofiwoi  ontng  etc.  Xeo. 

An.  VI,  4,  18,  så  synes  skilnaden  i  betydelsen  hos  gen.  i  de 
två  sist  nftmda  exempeln  så  obetydlig.  att  det  ftr  sv&rt  att 

afgcira,  om  gen.  i  dessa  bor  iippfattas  sasoni  ablativus  eller 
partitivus.  Lika  så:  '6a  uy  Too'i^j  f|?;(»«r'  'OtWaeiv,  39;  v,  137. 
^{/T^ir^«  atffatov,  Eur.  Tr.  34.  I^dmis  i^ai^oif  d,  643;  ^i^s 
Ut»g  T^tMois  ifyflfnw,  Eur.  Andr.  15.  nav&p  Jal^ptdw  ff^gnoh 
Eur.  Ion  1328  etc.,  i  hvilka  uttryok  en  skarp  begr&nsning 
af  ablativens  och  genitivens  område  Sr  omojlig. 

5)  Vidare  foljer  gen.-abl.  verb,  som  betyda  sakna;  jfr. 
Delb.  ALI  s.  8 :  åsvoftm,  im^aw^aif  jfOTtoi;  x^^t  Xfl^^f^ 

XfA*  X9¥l^'  Vid  dessa  verb  &r  slfigtskapen  emeUan  genitivens 
och  ablativens  betydelser  synnerligen  i  dgonen  fallande  t.  ex. 

vid  /ot/>.  i  uttrycket  vomoio  /«t/:(.j>',  &,  15(i;  å,  350  fordrar 
den  i  verbet  liggande  betydelsen  af  langt  au  uppenbarligen 
ursprunglig  genitivus  (jfr.  im&vfuiur&eu,  Siecke,  §  8),  som  ar 
att  sammanstftlla  med  gen.  efter  Sldofia»,  Itufgmt  Ulaiofim,  fn»M», 

iexwé&t  UfiOiy  tvavfiai;  men  St  392:  Shig      n  mJo  Xf*t^  synes 

verbets  bctydelse  af  saknad  fordra  gen.-abl.  i  ofverens* 
stammelse  med  andra  har  ofvan  uppråknade  verb.  Andra 
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ex.  pa  genitiyens  och  ablatmns  sammanfiytaDde  betydelse 

bafva  vi  efter  /^iSo^m  t.  ex.  yocnrot'  xfXQTfuivov  f,df  ^^ro/xoc,  «,  13; 

fofåov,  X*  ^0;  »wTiSt  T,  262,  i  hvilka  uttryck  gen.  bor  uppfattas 
s&som  oraprunglig,  sÅsom  vid  x'^^i  m^n  i  fdlj.  såsom  ab- 
lativna:  xop^  Mjf^il^iéi^  124;  Srsv,  ^  241;  Wtov  oi^, 
w,  878  etc.,  dir  bet.  af  bebof;  brist  Sr  forherskande. 
Liknande  dfverensstamraelse  i  koiif^truktioD  fcirckommer  vid 
egeo  och  indigeo  i  iatinet.  Det  år  alldeles  klart,  att  ett  inre 
samband  ånnes  emeUan  de  olika  betydelserna  hos  gen.  yfd 
dessa  Terb,  n&mligen  af  samma  art,  som  i  gen.  vid  lju  i  dess 
båda  betydelser  b&lla  sig  til]  ocb  afhålla  sig  ifrån, 
som  vi  ofvan  behandlat.  Att  så  ar,  kan  man  se  at  genitivens 
betydelse  vid  Urxwo^('i\  ty  detta  ?erbs  gruodbetydelse  &r  till- 
bakahålla  (fo/o,  ajr«),  men  dock  forekommer  en  ren  och 
egentlig  genitiTns  hos  Hom.  efter  detta  trerb,  då  det  antager 
bet.  stråfva,  trakta  efter  (eg.  hålla  sig  till):  /ieyn 

^(»otiot'  <flr/fty(jwcr«K.   V^,  300 ;    idxavåov  qti.(jTi,Toc,        288.     (Ed  lik- 

fiimde  utveckliDg  i  betydelsen  se  vi  hos  verben  hf^qi  och 
Uvvftm,  i  deras  forening  med  genitivus.)  Att  betydelsen  af 
saknad,  brist  hos  gen.  efter  dessa  verb  bdr  hårledas  nr 

den  separativa  bet.,  som  ligger  i  gen.  efter  t>w,  /f^^owm  m.  fl., 
som  betyda  af  ha  11a,  vika,  kan  man  se  af  gen.  vid  diu,  dio- 
o^ot,  dii.  Uti  det  ex.,  som  återfiDnes,  d,  380;  4G9:  oc  t'c 
p^ålhnfétw  fuåé^  »ai  i^oa  mX»v&cv^  fir  den  separativa  betydel- 
sen hos  genitiven  klar.  Dåremot  ser  man,  hum  samma 
separativa  bet.  hos  gen.  vid  det  beslågtade  ^et<o/ucu,  så  att 
saga  under  våra  ogon,  ofvergår  till  den  ofverflyttade  bet.  af 

Sakuad,   brist,   JV,  310:    iTin  or   rro&t    Unofim  ovtag  dévsa&M 

noU^Mo  ^AxmoOft  hvilket  uttryck  hos  Ameis-Uentze  riktigt  an- 
Sifres  egentligen  betyda:  „zurtickbleiben  hinter  dem  Kampfe^, 

samt  sedermera  „dem  Kanipfe  nicht  gewachsen  sein"  (pugna 
abesse,  i)ngnæ  deesse).  Andra  oiversiitta:  „an  Kampf  keinen 
Maogel  haben''.  ftåxnst  p>  1^'^  ^tc;  jfr.  samma  konstruktion 
vid  imdivofuut  V,  670;  E,  636.  Ur  denna  separativa  betydelse 
fyckes  det.  som  om  man  med  låtthet  skulle  kunna  fdrklara 
konstruktionen  och  genitivens  urspnxng  vid  9$$  i  sådana  ut- 
tryck, som:  dsi  (76  aoqoi'  ko^ov,  Eur.  Rhes.  837 ;  Hipp.  23;  490; 
loa  1018  etc.   Delbriick  (ALI  s.  9)  ofversatter  också  ff 
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tufég  „mioh  entfemt  von  einer  saohe*.  Som  emellertid  denna 
konstmktioii  vid  (kl  ej  fdrekommer  hos  Hom.  ocb  fSmt  hos 

Euripides  iir  allmiiuuare,  sa  forklarar  I),  i  sitt  aenare  arbete 
(Gruudlagen  s.  47),  att  det  ej  ar  haos  mening,  „dass  bei 
Homerf  wo  das  Verbum  schon  ein  langes  Leben  hinter  sidi 
hat,  Doeh  diese  Bedeutang  durchBcheine**  (n&ml.  den  sepam- 
tiva  betydelsen),  ntan  antager,  att  konstruktionen  vid  M 
uppstatt  genom  analogi  med  samma  konstr.  vid  xQi  i^^  n>o^) 
och  denna  senare  af  uttr}xket  /(»fiicu  f«a  uvhq  tjut,  oamligen 
under  den  foruts&ttningen  att  X9n  &r  on  ursprunglig  nom. 
8g.  .  Om  altså  denna  fdrklaring  af  konstruktionen  &r  riktig, 
så  skulle  gen.  vid  xi*n  och  så  ftfven  yid  ^  yara  en  egentlig 
genitiv,  som  dår  representerar  en  gen.-abl.,  som  ju  verbets 
betydelse  ai  sakuad,  brist  ovilkoriigen  fordrar.  Altså 
skulle  den  ursprungliga  abl.-konstruktionen  genom  fbrmedling 
af  genitiven  hafva  återstalts  i  form  af  gen.-abl.   En  i  san- 
ning  mftrklig  kretsgång  och  ett  slående  beyis  på  genitiv-  och 
ablatiybegreppens  forblauduing!    Riktigheten  af  den  åsigt, 
som  staller  gen.  efter  fim  i  det  ofvan  auforda  ex.     380  i 
ett  n&rmare  eller  ijårmare  sammanhang  med  gen.  vid 
^^0^  (Myiw)  i  bet.  behdfTa,  sakna,  bestyrkes  af  Curtius, 
som  (Grundz.  s.  383)  antager,  att  verbet  9ii»  (binda)  ftr  ett 
och  samma,  som  (5«w,  ^et  (behofva),  och,  i  fall  man  vil  på 
ånou  laugre  i  samma  riktning,  nåmligen  att  låta  ver  bens 
etymologi  ega  vitsord  i  fråga  om  genitivens  ursprung  och 
betydelse,  så  finner  man,  att  Curtius  (Omndz.  s.  200)  sanmiaii- 
st&Uer  /t/^eto)  (skr.  hå  /^•hårwi  relinquo),  x^i^im,  x^^'^f^  med 
Xtt^ofiui.    Flir  ofrigt  hafva  vi  ofvan  vitl  K^iTxoum  sett  samma 
betydelseutveckhug  från  begreppet  af  lågsen  till  under- 
l&gsen  och  behofvande,  brist;  jfr    448;  Aesch.  Prom. 
857;  Xen.  An.  VII,  7,  31,  £ur.  Ion  680;  Supp.  774;  Alc.  407; 
Med.  52;  Or.  1085  etc. 

6)  Samma  gen.-abl.,  som  vi  sett  forekomma  vid  de  uyss 
behandlade  verbeu,  fiuua  vi  åtveu  efter  åtskilliga  adjektiv, 
af  hvilka  de  fiesta  liro  .sammansatta  med  det  s.  Ic  a  priva- 
tivum  (^).  Såsom  vi  ofvan  (d^^)  antydde,  har  Curtius 
(Erl&uter.  s.  178)  vidr5rt  gen.  efter  dessa  adjektiv  och  angifvit 
såsom  sin  uppfattuiug,  att  t.  ex.  gen.  efter  a/i<M^o;  år  af 
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ftaTnfim  alag,  8om  deD,  hvilkeii  fbljer  Iju^M^;  men  om  så  ftr, 
hvad  som  srårligen  kan  bestridas,  så  måsle  Tftl  med  ganska 

stor  sannolikhet  gen.  efter  alla  adj.  af  samma  privativa  be- 
tydelse, som  ofioiQo^  t.  ex.  ignfiog,  xwog,  hvilka  af  Delbriick  i 
ofrersigien  af  gen.  A14  s.  73  uppgifvas  fordra  gen.-abL,  anses 
s4som  ren  och  nrspmnglig  eller  med  den  nrspr.  gen.  ega  en 
▼iss  frftndskap.  Delbriick  påpekar  också  sjelf  denna  be* 
roringspunkt  emellan  gen.  och  abl.  i  sitt  seuare  arbete 
(Gnindl.  s.  51)  och  detta  ej  blott  einellau  adjektiv  {nkio>:  — 
sar6s),  utan  &f?en  Tid  verb,  som  betyda  df  verf  lod  eller 
brist.  Till  jftmforelse  må  anfdras  några  exempel  på  gen^ 
Tid  adjektiT,  hvilken  gen.  vftl  b5r  uppfattas  såsom  ablativus 
eller  atmiustoue  stå  på  gråusen  eniellau  gen.  och  abl. :  daixiii 

ox'M  inååtvéigt  i,  225.  nxu i^io.-  aijoio,  T,  163;  fioxrti  uxoQrjor.  V,  2, 
ttjii  j^ir  x^tHToioy  i,  1:46;  cyi^io^  lonqi»,  S,  489;  &onof,  ånaatof 
^hgwvoq       nonftoit  6,  788.  m&mg  a^f«  b'^é^), 

7)  Verb,  som  betyda  mottaga.  foljas  af  nrsprunglig 
ablativus.  Hos  Horn.  tiunas  blott  di/ofdai  och  ua^udt/oucti  med 
deuna  gen.:  xvnBlXov  fåiimo  r,c  ukoxoio,  Ji,  305.  s,  203  etc.  u-r^/ua 
tum^  na^Mimo  fåfifi^,  z,  178.  Hos  Tragici  trftffas  dels  éx., 
i  b¥ilka  den  separativa  mmsbetydelsen  &r  klar:  Sopb.  O*  R. 
1164;  1022;  O.  O.  1412  ete.,  dels  sådana  ex.,  i  hvilka  den 
mer  eller  mindre  fordunklats,  t.  ex.:  r^av/ia  koj-xus  ^<)eiaio,  Eur. 


^)  Hob  Tragiei  ooh  i  synDerhet  boa  Eoripides  ir  gen.  i  dyUka  nitryck 
gaoaks  Tenhg  t.  ez.:  aivy^t  Y^Mn^i  Med.  678.  a9ém»vroe 

ylmomif,  Andr.  480.  nmv  ax^^f,  Hipp.  948;  ii«;Uivffo;  fHwf,  Soph. 
Ant  847;  9M^m^ae  «wv  «a«qjr«iiwtMty,  Soph.  O.  C.  1147;  Yn9»f  «Avjfa, 
1619;  4vt4Arr  é/ioiQwg,  Aeaoh.  8ept  788;  xomsr  a*a«o;,  Soph.  o.  G.  786; 
évic^  t9M»,  Enr.  EL  810;  éviivfiw  XHftmuVf  Soph.  O.  C.  677;  avooog 
JMUMT,  Evr.  Iph.  A.  968;  tégpw  anm3»g,  Sapp.  18;  ina^og  vMtpot^ 

Ant.  486;  mnlo;  tpaq4m9f  Phoen.  824;   anjLftOro;  xa«6v,  HeL  1108; 

Hel.  61:  åttttvos  naidoiv,  Bacch.  1306;  citHtatof  fitu^w^ 
fiattot^  Bacch.  40;  cinuo;  rov  ttf^*t,Kutofj  Soph.  El.  1214;  ifUtin  antnroi 
mmi  Mtuim  atffvftof^,  Aescb.  Sept.  875 ;  anfaqxxo;  tpikon,  Soph.  Ai.  910; 
fMgti  miptffKro;,  Aescb.  Cho.  446;  atfiloi  tpUetPy  Kur.Ue\.524  ;  <ixi:,(f  i-ro; 
MtoMVfidttotj  Soph.  Ai.  321;  547;  Y^t**^t  n^nonnan',  Aesoh.  Pers.  1035; 
kxxi^ovi  yitovy  Soph.  Kl.  242;  ton'  aoix'  itåttiiy  Kur.  Alc.  6H2 ;  ^ttuv 
iii^'^o;,  Trach.  964;  dtoudtotv  adanto;,  Med.  624 ;  iQijjuoi  <pHtot^  Andr. 
78;  aofiatoi  »tyd  y  Uel.  1261;  tj^yaf^v  na*qoi^  £1.  914. 
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Snpp.  848;  ntXonU^  jfdw^  Tovf^r  ol^  uunijtM&th  Eur.  Sapp.  264. 

Af  samma  slag  ilr  v&l  också:  T^fvoixoc  naidas  ixxaQnovfiofoc,  Eur. 
Ion  815.  Om  man  ifrån  gen.-abl.  i  sist  aufdrda  ex.  kan 
finna  en  osokt  anknytniDgspuDkt  till  den  rena  genitiveA 
efter  yerb,  som  betyda  njuta,  vill  jag  ej  med  bestamdhet 
påstå,  men  ett  sådant  antagande  ligger  n&ra  till  bands,  t  ei. 

vid  6vlrt,fii:  ovta  lixi^m'  veoj^diÅtay  6rt\aofi(Uf  Kur.  Med.  1348;  (rov, 

Alc.  335  etc. 

8)  Vi  upptaga  vidare  till  skarskådande  det  fall,  i  li?ilket 
gen.  begagoas  f6r  att  beteckna  utgångspnnkten  (^der 

Ausgaugspuukt").  Dcuua  gen.  kan  dock  i  sjelfra  verket  ej 
'  sagas  vara  nagot  siirskildt,  till  sin  betydelse  från  den  lokaia 
(separativa)  skildt  slag,  ty  vid  alla  rdrelseuttryck  beteclniar 
gen.  tiUika  utgångspnnkten,  ehum  man  vid  desså  nktar 
uppm&rksambeten  mera  på  afståndet  (separationen),  ftn  på 
utgångspnnkten  och  sammanhanget  nu'd  det  loremal,  hvar- 
ifran  rorelsen  sker.  Det  ar  just  i  denna  utgångspunkt,  som 
det  synes  mig,  att  man  bar  att  soka  anknytningsponkten  for 
den  rena  ocb  den  ablativa  genitivens  skiida  betydelser  i 
lokalt  hånseende,  såsom  rcdan  tdrut  vid  t/w  blifvit  antydt 
1  uttrycket  if^c  ^vaavtn  ifi^i&orTni,  B,  448  anser  Uentze  gen. 
for  en  gen.-abl.:  «ez  qua  ftmbriæ  snspensæ  sunt^  oob  in- 
lågger  sålunda  i  gen.  en  separativ  betydelse;  men  af  samma 
slag  synes  genitiven  vara  i  sådana  ex.,  som:  ninktop  firji^ 
i^tiQTiiftiroiy  Eur.  Alc.  189.  (xx()i,fivna&8  ninXcav,  H.  F.  520,  ehiiru 
den  i  dylika  ex.  uppenbarligen  eger  en  nara  frandskap  med 
den  rena  gen.,  som  fdljer  &mta&mt  fffuvw,  (Siecke 
§  8j.  Sålnnda  drages  genitivens  betydelse  i  det  fSrst  n&mda 
ex.  hos  Horn.  ofver  till  deu  rena  genitivens  begreppsi>mrade, 
hvadan  vi  hår  se  en  tydlig  saniuiausmaltuiug  af  genitivens 
ocb  ablativens  betydeiser,  ty  tftnker  man  mera  på  &éamn» 
såsom  fåstade  (Stnnad-m)  vid  tv^  {alpdoQX  så  har  detta  r^c  den 
rena  gfiiiTivens  betydelse,  tiiiiker  man  diiremot  mera  pA 
v^vaavoé  sasoni  nedhångande  fran  («x)  i/^c,  så  uppstar  den 
separativa  betydelsen,  och  man  har  då  kommit  in  på  ablativ- 
begreppets  område;  jfr.  Summo  clipei  umbone  pependit,  Virg. 
Aen.  II,  546  ;  dependent  lychni  laqaearibus.  I,  716;  hameris 
habilem  suspenderat  arcum,  I,  318  (nela/ia  xiovog  i^mpof,  466; 
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Innoi  imdnfuiddog  åidevjo,  X,  475).  Några  andra  ex.,  i  hvilka 
gen.  kan  anses  beteckna  utgaDgspunkteu.  uia  hår  tå  plats: 
nfiéiå9wot  tov  x^'f^f  9*  1^^)  ^  ^'of^o^i,  1,  97.  nmpMff  htåå^nanu 
SmBi  V,  477.  ntg^éftov  imumdéft  If,  31.  mtvor  Aiøqpa/rtto  ;rÆ^o$, 
9,491.  dov^  Xa^fv^åtog  é^eq)attr-&7),  4J1.  iTtHft^rB  T^«7T^'s//^^  ^,  409. 
b>c   aixfiij?   nntXnfin^,         311).     f'xcp&t^^aio   dii'},^,   '/',    213.      I  alla 

dessa  ex.  har  gen.  utan  tvifvel  separativ  hetydelse;  tvifvel- 
aktigare  ar,  hura  gen.  b5r  nppfattas  i  fojj.  uttryck,  som 
mdjligeii  knnna  hfinféras  hit:  lo^&m  tv^diog  nowfioio,  z,  508 

etC.  'ilMsyofto,  Ey  6 ;  jfr.  A^'  in  r^lnodog,  x,  361 ; 

okoq,  ^,  261;  jfr.      noxa^ov  /poa  i'/s'ero,  i,',  224.    tov  (ÅtWr^roc)  Tiob(t<; 

é^emipt^ev.  t,  387.  På  dessa  stålleu  anser  Heutze  (som  på  det 
sista  skrifver  att  genitiven  har  partitiv  betydelse,  och 
det  med  rfttta,  om  gen.  sammanstftlles  med  samma  konstr. 

Tid  imf&m,  men  jåmf5r  man  den  samma  med  de  exempel, 
vi  stak  bredvid,  i  hvilka  gen.  furenas  med  prep.,  och  med 
rot'  (ij^rjffog),  så  att  noxafiolo,  ^Jlnsocpoiot  ål6g  tånkas  såsom 
ktflen,  hYamr  man  yid  tvagningen  tager  vattnei,  så  måste  de 
appfattas  såsom  ablativer  d.  s.  hafva  separativ  betydelse. 
I  dessa  exempel  skulle  sålnnda  genitivens  och  ablativens  frånd- 
"skap  vara  af  uugefar  samma  art,  som  vi  ofvau  sett  vid  verb, 
som  betyda  beroiva,  dåremot  i  uttrycket  nv^bg  ^e^ia,  ^,  23, 
som  med  de  nyss  nåmda  plågar  sammanstållas,  kan  gen. 
forklaras  f5r  partitivus  eller  ablativns  („vårma  sig  vid  [från] 
elden**)  i  Sfverensståmmelse  med  fi,  448.  Delbriick,  som 
(ALI  s.  32)  uppfattat  gen.  sasujii  en  urspruDglig  localis-,  npp- 
lyser  i  Gruudi.  s.  44,  att  han  ej  på  ett  tillfredsstallande  sått 
kan  fdrklara  dessa  genitiver.  • 

TiU  det  slag  af  gen.,  som  vi  i  detta  moment  behandlat, 
år  måhfinda  att  råkna  den  gen.  —  man  skulle  af  den  mot- 
svarande  konstr.  i  latinet  kuuua  kalla  den  cienitmis  re- 
spicietidi  — ,  hvilken  fornåmiigast  forekommer  vid  verb,  som 
betyda  fatta,  h&lla,  for  jatt  angifva,  hvarest  (från  hvilken 
aida,  a  qua  parte)  man  iattar  eller  håller  Qågot.  Delbriick 
nftmner  ej  nttryckhgen,  så  vidt  jag  vet,  att  denna  gen.  år 
at  ablativt  ursprung,  men  i  forbigående  antyder  han  om  ett 
Mt  horande  uttryck,  att  det  kan  uppfattas  som  ablativus, 
Dåmligen:  m^ai^  ié^  (so.  iCa(3^i^)      762  (ALI  s.  70), 
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men  &r  mycket  tveksam,  om  det  h6r  nppflattas  såsom  egentlig 

genitivus  (enligt  Curtius),  en  iisigt  som  han  synes  bibelialla; 
jfr.  Grundlagen  s.  61  (qr/).  Hiibschmanu  d&remot  (Casusl. 
8. 84  not)  påstår  med  bestftmdhet,  att  den  gen.,  som  h&r  lir 
i  iråga,  b5r  npp&ttas  såsom  ablati?n8,  och  støder  denna  sin 
åsigt  darpå,  att  liknande  ieJesfttt  i  Tatariskan  nttryckas 
med  ablativus  (s.  125  not).  Åfven  for  ablativus  respiciendi 
i  latinet  vilja  grammatici  lågga  en  separativ  betydelse  till 
grund  (Kumlin,  Hor.  Od.  1,  5).  Vi  utgå  i  vår  framst&i)- 
ning  af  i  fråga  yarande  fall  altså  från  den  fémtsåttningen, 
att  gen.  år  af  ablatiTt  ursprung,  och  anf5ra  forst  sådana 
talesiitt,  i  hvilka  den  samma  står  i  forening  med  ett  rorelse- 

Uttryck  :    ^ovv  åyérriv  xe^nwy,  nodog  SUc8»       289  etC. 

nodoir  Umåtn  (sc.  jtw),  n,  276  etc.;  jfr.  trahere  aliqnem  pedibos, 
Gie.  fiQ€mu  JTM^^  Mani,  Jl,  515 ;  jfai^  dnmtntiffaf  (sC       &  319; 

/tt^  <re  i(fvaima^  ?)  nodbg  ?y  xal  ;^e<^oc,  g,  480.  Vidare  fSljer,  80m 
Dåmdt  år,  samma  gen.  verb,  som  betyda  fatta,  liålla: 
MåfAtig  JltikeUirot  A,  197;  x^'^  'O^cr^a,  ig,  168  etc.;  jfr. 
Dextra  prehensum  (me)  continuit.  Marmor,  ^,154; 

jfr.  Taurom  oomu  tenet,  Virg.  Åen.  V,  382.  nwréma 
nodSry  Ua^e,  J,  463;  316.  I  alla  de  anf5rda  exempeln  har 
personen  (antingen  utsatt  eller  iinderforstådd)  forekommit  1 
ackusativus  och  kroppsdelen  i  gen.,  och  i  dessa  uttryck 
kan  man  fdr  genitivens  appfattning  såsom  ablativus  soka 
ett  stod  i  analoga  uttryck  i  latinet.  Men  nu  fSlja  mera 
tvifvelaktiga  eller  åtminstone  mindre  klara  fall,  af  hvilka  vi 
forst  anfora  sådaua,  dår  jiimte  verbet  fatta  åfven  fon- 
kommer  ett  annat  verb,  till  hvilket  ackusativen  kan  hiin- 
foras:  S/w  di  é  nuXlag  'a&^^  x^*9^  ilovaof  J,  542  etc.;  /si^ 

£Ubr  n^oaiunB  vvféttpfj  263.  thv  M^ajr*  ofiiXov  x^*9^  ^X*'^*  -^t  ^88. 
TÅ»'  Xafiénf  nodbg  il^8(fvaa(rxev,  K,  290;  71 ;  '0^<r<r^«  npont^ac  I^b 
yoiVwv,  382.  Att  genitiven  i  dessa  uttryck  kan  uppfattas 
såsom  ablativus,  synas  de  foregående  exempeln  gifva  vid 
handen,  i  synnerhet  de  forst  anforda,  i  hvilka  gen.  b5r  fér- 
klaras  såsom  beroende  af  ett  utelftmnadt  verbum  prehendendi, 
eller  åtmiLstone  har  ett  sådant  begrepj)  legat  till  grund  fbr 
gen.,  såsom  t.  ex.  fallet  maste  anses  vara  med  gen.  vid 
Uaaofitu  och  fowåCftfim;  jfr.  Ameis-Uentze     8.   Men  å  andra 
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sidan  kan  det  ej  fornekas,  att  ackusativeD  val  låter  hånfora 
sig  till  hufvudverbet,  då  gen.  ensam  kommer  att  bero  af 
verbum  prehendendi,  hvadan  han  blifver  af  samma  slag,  som  i 
Uttrycken  ka^e  ^owwv,  x,  323;  de^iie(ft,g  fke  /ei^o^,  108  etc. 
Men  i  dylika  exempel  har  gen.  tydligen  samma  betydelse, 
som  vid  ånxea&aiy  tpavsiv  etc,  och  vi  åro  således  inne  på  den 
ursprungliga  genitivens  område.  Curtius  sammanfor  också 
det  fall,  vi  hår  behandlat,  med  gen.  efter  ofriga  verb.  som 
betyda  fatta,  Schulgr.  419  c  (12te  Aufl.)  d.  v.  s.  vill  for- 
klara åfven  detta  fall  såsom  en  genitivus  partitivus.  Men 
på  ett  annat  stalle  {Erliluter.  s.  173),  dår  han  (slutande  sig 
till  J.  Grimms  uppfattning  af  den  verbala  genitiven  såsom  den 
kasus,  i  hvilken  „geringere  Objectivirung  liegt",  i  motsats 
mot  ackusativen,  d.  å.  såsom  partitivus  uppfattas  denna 
genitivus)  uttalar  sin  tvekan  om,  huru  vidstråckt  och  i 
hvilken  omfattning  man  bor  anse  genitivus  partitivus  fore- 
komma vid  verb,  sager  han,  att  genitiven  år  att  anse  såsom 
partitivus  vid  de  verb,  som  hafva  en  dubbel  konstruktion, 
nåmligen  an  genitivus  och  ån  ackusativus.  Om  vi  dårfor 
med  de  ofvan  anforda  exempeln  jåmfora  folj.:  fie^uei^i.v  éktjy 

tut  /el^a  npooT/tKJrt,  <t,  258;   /ei^jl  In^oneq,  *P,  286,   bor  det 

fall,  vi  ofvan  behandlat,  uppfattas  såsom  en  gen.  partitivus, 
såsom  Curtius  i  sin  grammatik  gjort;  men  han  tillågger  på 
anfcirda  stålle  „und  zwar  mit  dem  Unterschied,  dass  der 
Accusativ  den  voUig  bewåltigten  oder  untheilbaren  Gegen- 
stand  bezeichnet".  Genom  detta  tillågg  har  haus  uppfatt- 
ning, såsom  oss  synes,  blifvit  betydligt  invecklad  och  fbr- 
dunklad;  ty  når  skall  man  anse,  att  en  dylik  „Unterschied" 
eger  rum  ?  Skall  man  anse,  att  /el^«  i  foregående  ex.  •  ut- 
tryeker  „den  v.  b.  und  u.  G  egen  stand",  men  ej  /et^oc  i  io^- 
^aniv  j^eipo^?  Om  vi  emellertid  fasthålla  genitivens  partitiva 
beskaffenhet  i  de  uttryck,  dår  ingen  ackusativus  tillkommer, 
men  antaga  den  samma  hafva  separativ  betydelse,  så  snart 
eD  dylik  ackusativus  år  till  finnandes,  ett  antagande  som 
vi  sågo  hafva  stod  i  latinet  och  som  vi  skola  se  bekråftas 
af  ett  analogt  forhållande  vid  verb,  som  betyda  hora,  så 
hafva  vi  hår  ett  sammantråffande  af  genitivens  och  ablativens 
betydelser. 
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9)  Vi  halVa  ofVao  anniftrkt,  att  g6ii.-abL  forekommer 
▼id  verb,  som  betyda  mottaga,  hvad  8om  ftf^en  natnrligen 

galler  om  ett  aiidligt  niottagaude,  t.  ex.  vid  verb,  som  be- 
tyda  hora  i  uttrycket  hora  uågot  af  uågou  (Delb.  ALL 
8.  15):  vttvs«  ipiovaa  iCoiUr^pov;,  fi,  389;  lUnJmi  fåmf  fMw  *.<tfAiK 
kM^ato,  r,  85;  ixhhni  fuv  få<6&w,  fi,  271  eto.  té  f  (t^^oq 
htvv&no.  Py  408.  iMtlntr  (^jiv^6^i]v  råds,  Eur.  Andr.  72.  r&vro 
rroi  iKt&eh;  Sopli.  Trach.  408  etc.  Diiremot  ar  gen.  att  up])- 
fatta  såsom  parti tivus  i  sådana  uttryck,  som  naiQog  a*ov<a,  det 
ftr  „audio  patemam  aliquid**,  Siecke,  8.  84.  Vid  8iii  firam- 
st&UniBg  af  Sieok68  uppfattoing  af  gen.  i  dylika  tale8&tt 
(i  åfverensståmraelse  med  Grimm  och  Gurtius)  tillågger 
Hubschmann  (Casusl.  s.  88),  att  det  iir  klart,  att  gen.  i  ett 
dylikt  uttryck  maste  batva  partiti?  betydelse,  „da  uicbt  der 
Vater  selbst  gehort  werden  kdDne,  sosdem  nur  seine  Worte, 
Befpble  oder  sonst  etwas  von  ihm.^  Samma  man  till&gger 
(s.  111),  att  denna  betydeUe  framgår  ur  genitiveDs  grund- 
betydelse,  ty   rtviog  ijv  (ixovBiv  loiv  Yt{i(tijfi)(<)v  &ilB  —  ra  xior  yf^ 

9<uT<^y,  ibre  Worte,  Hatbscblage  etc.  Wo  aber  uicbt  etwas 
von  einer  Sache,  sondem  8ie  selbst  in  Betracht  kommt, 
steht  der  Accusativ:  éam^  ^^^n^-'*    Af  det  som  anfdrts, 

framgår,  att  gen.  skulle  vara  af  alldeles  olika  art  i  dessa 
«i8t  nåmda  uttryck  med  geu.  i  de  ofvan  anforda  exempelii. 
Genitivus  i  uttrycket  Midvn  /lev,  ifibio,  som  ofta  forekommer 
hos  Horn.  skulle  vara  af  .annat  slag,  ån  i  de  ofvan  anforda 

ex.:    nåiå.<vtå  pan  /tvdw  eller  i  tcAta  ^otNra  XoltPffov;,  af 

annat  slag,  an  i  den  foljande  verseu  (390):  i  d'i'tfr,  Ef^^tBino 
nxii,  (ixorani.  Att  genitiven  iir  af  ablativt  ursprung  ocli  be- 
tydelse i  sådana  uttryck,  dår  en  ackusativus  tillkommer,  kan 
man  se,  om  man  j&mf5r  gen.  i  motsvarande  lokala  uttryck, 
n&mligen  vid  XtnfipAfuv,  wjrxvntv  (dessa  verb  synas  låmpligare 
kunna  sammanstållas  med  åxo(fBtv  ftn  det  af  Delbriick  anf()rda 
dixofiui,  ty  hora  foruimma  ar  att  andligen  fatta):  dd^or 
tap  ifå&p  xuqCxv  infiéif,  Soph.  O.  JL  1022.  Fullt  motsvarande 
ftro  i  ex.:  ov  oiéfåå&a  tt^^mrdw  intdpw,  Xen.  An.  V,  7  33  och 
iMwi  fi9v  fii69wif,  ehura  den  lokala  bet.  Kos  gen.  i  det  fSrst 
nåmda  ex.  forsvuuuit,  ligger  dock  den  separativa  betydelsen 
klar.   Om  vi  sedermera  betrakta  exempeiu,  i  hvilka  eusam 
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gen.  forekommer,  så  ar  betydelseu  hos  denna  ej  så  klar,  ty 
man  kan  i  dessa  stundom  inlfigga  en  separativ  betydelse,  t. 
ex.  i  det  ofran  aaforda  's^fttlao  „hdra  H.  eller  h5ra  af  H.''. 
I>elbruc1c  aiif5r  fi&som  ex.  på  gen  .-abl.  (ALI  s.  15):  ?)  a^h? 
ndotuiy  i]  (U/.ot-  axov/r«,-,  i'),  491,  i  hvilket  ex.  således  en  separativ 
betydeise  bor  inlaggas  i  gen.  („af  ngn  annan"),  hyad  som  val 
l&ter  sfiga  sig;  men  emellertid  måste  gransen  emellan  geni- 
tifen  och  gen.-abl.  blifra  mera  eller  mindre  snbjektir  i  dylika 
talesatt  d.  y.  s.  ungefår  det  samma  som  ingén  gr&ns  als. 
Liksom  vi  i  foregående  moment  vid  verben  fatta  i  vissa 
tftlesatt  måste  lamna  forhållandet  emellan  genitivens  egent- 
figa  och  separativa  betydelse  obest&mdt,  så  måste  åf^en 
Tara  fSrhåUandet  i  dessa  tales&tt,  i  hvilka,  såsom  Ti  nyss 
antyd gen.  år  af  samma  slag,  som  i  foregående,  men  så 
mycket  oatkomligare  fur  en  noggrauu  analys,  som  den  be- 
gagnas  uteslutande  i  rent  andlig  och  ofveråyttad  betydelse 
och  sålonda  ligger  Q&rmare  från  ablativens  gmndbetydelsc. 
Emellertid  &r,  af  h^ad  som  anfSrts,  nppenbart,  att  H&bsch- 
manns  m.  fl.s  upplattuing  af  (uxovetr)  Ttmnnc  såsom  faderns 
ord,  stamma  o.  dyl.  ej  år  fullt  riktig,  nåmligen  lika  litet 
hktig,  som  man  i  uttrycket  lafi^évuv  tw6g  har  att  tånka  sig 
jfd^  Kø^Aiir  eller  något  dylikt,  hvad  som  synes  af  sådana 

nttryck  som:  hqIv  'jfi  n  tb  fiorfi  <roi  S'^iliNtfiWtiio  Ttv&itr&aty 
z,  465;  yf,  257  ctc.  Delbriick  har  i  sitt  senare  arbete 
(Grundl.  s.  ^8)  narmare  bestamt  sin  uppfattning  af  i  fråga 
varande  genitivus  så,  att  gen.,  som  står  ensam,  anser  han 
Tara  egentlig  och  nrspmnglig,  men'  då  en  acknsatiTns  fogas 
till  verbet  dårjåmte,  af  ablativ  natur  och  ursprung.  Han 
tilliigger  doch  i  det  forrå  fallet  „sobald  es  sich  nm  das  Ge- 
borte  handelt'^,  genom  hvilken  inskrånkning  medgifves,  att 
ensam  gen.  åfven  kan  hafva  ablativ  betydelse  och  såsom 
ablativns  nppfattas  bdr. 

10)  En  nrsprnnglig  ablativus  hafva  vi  enligt  Delbriick 
(ALI  s.  12)  ati  soka  i  do  uttryck,  dår  gen.  angifver  ursprung 
och  hårkomst.  Den  forekommer  hos  Uom.  i  forening  med 
Terben  fip^^nu,  infl^o^m,  t*§U,  lløi^i,  —  iivnc»iw^å, 

ixqiia^  t.  ex.:   nlaj-p,  ^^rn*  åg^v^foto  ^loioy  Ay  49;        456  etc. 

Vid  verbet  iivm  ser  man  tydligt  donna  gouitiveus  sliigtskap 

Nord.  tiUvkr.  f.  filol.   V.  |4 
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med  gen.  possessiyns:  tnvrrjc  y^vb^  n  wi  »fjiMrro?  t^x^^f^  Bfrui, 

ir.  82;   A,  401 J  ftf'itiiQ  fiiv  w  f^é  ifW^i  tov  iiAfuvai,  o,  215  etC, 

Curtias  hånvisar  i  sin  behandling  af  denna  genitiyus  (Scholgr. 
§  417)  på  possessiTus  af  samma  betydelse  (§  408,  1),  dar- 

med  antydande  deras  fr&ndskap;  jfr.  l,(r&a  Aol^lovy  Eur.  Ion 

1288;    tl^l    d^vijov    ncciQuc,    tt're    //o^'ov,    1542    etC;    //ii^et'v  é'<Tri 

jiiXonogy  Herak.  207  etc.  Samme  man  yttrar  åfveo  (ErJåuter. 
8.  167):  øln  dem  Begriffe  des  Ursprungs  berfibren  sich  €lie 
Begriife  des  wober  und  der  ZusammengebSrigkeit''.  Det 
samma  påpokas  af  Delbriick  (Grundl.  s.  52),  som  yttrar: 
„In  n(tT(^(Ji  rouipV  konnto  man  7j(tt()u^  als  Gen.  empliudeu  und 
iibersetzen  der  Erzeugtc  des  Vaters  (walirend  aar^  venuuth- 
licb  urspr.  Ablativ  ist)". 

Hit  bdr  yal  också  r&knas  gen.,  som  angifver  &mnet, 
hvaraf  nagot  består  (i^tii.  materiæ).  Afven  i  sadana 
uttryck  antager  Delbriick,  alt  gen.  foretradcr  en  ursprunglig 
ablativas.  De  åro  hos  Horn.  ej  synnerligeu  talrika:  »vmV 
^rov  noii^,  K,  262.  ^åtf  jir^ffMO  tnBvxato,  S,  574;  t,  226. 
trtvw  evrt^r  itt^ixoq,  ^,  290.  Understnndom  kan  man  vara 
tveksam  om,  livart  gen.  bor  liaiiliiras  och  huru  ban  i  och 
med  det  samma  bor  uppfattas  t.  ex.:  nkitfirai  aoyvttox'  thrl.  E, 
726;  A,  25;  35;  ne^fl  tqxog  ilavow  uamH^w,  JSf  565,  i  hvilka 
ex.  den  samma,  bftnférd  till  substantiven,  bdr  fiSrklaras  såsom 
en  nrspmnglig  genitiyus.  Delbriick  anm&rker  h&rom  (Gmndl. 
s.  52),  att  den  genitiv-konstruktion  af  samma  slag,  bvilkeu 
forekommer  vid  substantiv,  smauiugom  ur  medvetandet  ut- 
plånat  den  urspr.  ablativ-konstr.,  som  d&rigenom  inforlifvats 
med  den  fdrra.    For  ofrigt  må  man  j&mféra  fdljande  ex.: 

ntQt'jiti  /ovffoto  TrfrwfTo,  T,  226.    Seinvov  ttrvtsh  Slt^  JMhv  iirrmf, 

Of  77;  94.    du^Tiov  dt  ^t-ly«>  Tutthf  doT(i)  tV<5or  toiTwi',  r,,    IGO.  /n^'- 

{^/lirq  naiftmniar,  a,  140;  9^,  176.  Svårligen  kau  någou  upp- 
draga  en  bestamd  grans  eller  uppdaga  en  artskilnad  i  be- 
tydelsen i  genitiven  i  dessa  exempel,  och  dock  &r  gen.  i  det 

forstå  meil  sakerliLt  enligt  Dolbriicks  uppfattning  en  gen.- 
abl.,  men  gen.  pa  det  sist  uiimda  stallet  an  fores  af  Curtius 
såsom  ex.  på  partitivus  (Schulgr.  §  419).  Om  likaså  gen. 
i  fo^jande  ex.  kan  med  gen.  materiæ  ega  någon  frandskap, 
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låHLliar  jag  dårhiili:   oniKna^wig^  ukiiffmog^        408;  Xfttim'Bg  as- 

Ihov  &^kBoif,  0,  72,  hvilket  ex.  af  Delb.  sammanstalles  med 
den  nrsprungliga  geniiiyen  vid        (GruDdl.  s.  40). 

11)  Slntligen  foretrftder  enligt  Delb.  (ALI  s.  19)  den 

gen.,  som  forenas  med  koin})arativen,  en  urspruiiglig  ablativus. 
DeDoa  koustr.  år,  som  bcknTit,  så  val  hos  Uom.  som  i  gre- 
kiakan  for  oMgt  vanlig,  hvadan  vi  har  ej  anfdra  några  ex- 
empel  på  den  samma.  Vi  vilja  blott  erlnra  om,  att  denna 
geo.  åfven  forekommer  vid  åtskiniga,  i  synnerbet  med 
ocli  jTf(;''  sammausatta  verb,  t.  ex.:  TioAt-  7XQo§i^ii,xag  ånuvrm^ 
Zj  125;  %&eXfv  TfQOfAaxBad^ai  onårnavy  217;  treTo  vor,fi(tn  n^o- 
fakaipLipf,  7,  218;  AAvfai^OT^C  ff^o^yj^Aat,  113;  ifdoxoq 
nåffipp'Btu  i|m4/om»,  W,  318  etc.  d^tQya  thwno  xw  £llci»y, 

P-,  280;  f'f>t).eii:  TTef)u'9fi8yai  SiAwv,  A',  728  etC,  ttb^I  uiv  (re  (igotmy 
ntmvfiivov  thui,  d,  190  m.  fl.  sammausattiiiiigar  af  n>,  214; 
3,  374;  /,  364;  J,  257;  ^,  166  etc.  Af  samma  slag  år  gen. 
vid  équmwåf  nain^il  fiovXfi  aQiaxtvtmttp  unanWf  A,  627;  460; 

T«r  n  nlovTot  tf  aet  7Mtåir&m,      546.   Ho8  Xenopbon  ftr  denna 

gen.  ganska  vanlig,  såsom  vid  noKTTfvto,  ^nnno^m,  fjei6(o,  fiemytxno), 
nUovaxtiUf  vateQi^oi,  tVit^tw,  7iin>inx<tjini,  nijoixu),  7i{)oiifiå(ii,  nBqvfi^o- 

ftm,  nt^låt/u,  vnsgxtt&tifiui.  Af  dc  anforda  uttrycken  synes,  att 
en  separativ  betydelse  otvifvelaktigt  ligger  till  grand  for 
gen.  af  detta  slag  i  grckiskan.  Men  samma  slags  gen.  fore- 
kommer ocksa  vid  superlativus  med  komp.  betydelse,  t.  ex.: 
tftfai  TO«   uvdf^a   nuQtiivué  iiivgufiajov  akkoiv,   e,    105,    som  Ameis- 

Hentze  dfversatter  „von  andem  ans*";  sjmfa  valmos  &Xkw, 
o.  108;  z,  295  etc.   Altså  &r  denna  gen.  af  fttllkomligt  olika 

art  ocb  ursprung  med  gen.  vid  snperlativén  i  allmånhet; 

t.  ex.  på  det  ofvan  anforda  stallet,  som  fullståudigt  lyder: 

n^oto  fiåxono,  forklarar  Hentze  &Xlap  for  ablativ  genitivus 
ocb  Mgw  for  partitiv.  Det  fdrefaller  t&mligen  oeannolikt, 
att  deras  betydelse  af  skalden  uppfattas  såsom  alldeles  olik- 
artad  och  med  fuUt  medvetaude  dårom  anvåndts,  snarare 
hafva  de  i  lians  forestållniug  sammansmalt  till  en  gen.  af 
samma  beskaffenhet  och  betydelse.  Eller  med  andra  ord, 
liksom  komp.  ocb  superlativ  begrepp  en  mdtas  i  denna  kon- 
stniktiou,  Sti  synes  åfveu  den  separativa  och  partitiva  be- 
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tydeisen  har  motas  ocli  sammansmalta.  Denna  gen.  skulle 
såluuda  vara  en  »brjgga^  emcllan  ablativens  begrepp  vid 
komp.  och  geDitiyens  vid  superlativen.  Vi  hafva  ofvan  pIL 
flera  stftUen,  t.  ex.  Tid  verb,  som  betyda  utv&lja  och  taga 
uppvisat  samma  dfyergång  i  betydelsen  från  abl.  till  gen.s 
begrepp.  Cnrtius  (Erliiiiter.  s.  100)  yttrar  om  gen.  vid  komp.: 
,Der  Genitiv  des  verglicheneu  Gegeustandes  bei  Comparativen 
kann  ohne  Oewaltsamkeit  als  eine  spatere  vom  Ablativ  uber- 
kommene  Fnnction  dargestellt  werden.  Aber  nnverkennbar 
ist  es  doch,  dass  hierfiir  auch  der  eigentliche  und  nrspriing- 
liclie  Genitivgebraiicli  manche  Ankniipfungs])unkte  bietet. 
Das  Genitivvcrbiiltniss  hat  sicb  im  Sprachgebrauch  zu  dem 
der  Relativitåt  iiberhanpt  ausgebildet."  £n  sådan  an- 
knytningspunkt  finner  han  i  gen.  vid  Ullto^,  amélhofy  —  ngoea, 
nQualitr,  mut  jiimford  med  gen.  vid  ftft'Cioy,  ueiun-,  Betniffandt« 
deuna  Curtii  anmårkniug  skulle  mau  kunna  gora  den  in- 
vandningen,  att  iifven  ablativbegreppet  har  kunnat  utbilda 
sig  till  att  nttrycka  »Relativitåt'' ,  ty  hvad  som  skilt  sig 
från  ett  fSremål,  står  jn  till  det  samma  I  ett  visst  f^rhållande, 
såsom  man  tydligen  ser  vid  verb  med  komp.  betydelse,  dår 
det  separativa  begreppet  utbildat  sig  till  att  uttrycka  for- 
hållandet  af  dfver-  och  underlågsenhet  emellan  personer, 
fdremål  etc.  Då  Curtius  n&mligen  tillftgger  om  verb  med 
komp.  bet.,  att  den  gen.,  som  vid  dessa  forekommer,  svår- 
ligen  låter  skilja  sig  frfm  gen.  vid  kt)nip.,  så  lar  val  detta 
af  ingen  kunna  bestridas;  meu  då  han  med  deuna  genitivus 
sammanstalier  såmma  konstr.  vid  verb,  som  betyda  herska, 
t.  ex.  R^x^p,  famUwtVt  och  då  han,  emedan  dessa  i  sanskrit 
(Sieckc  s.  ^5  folj.)  och  latinet  (potiri)  foreuas  med  gen.,  an- 
tager, att  deuna  genitivkonstruktion  ar  ursprunglig  och  ge- 
mensam iiir  alla  de  har  namda  verben,  så  motsilges  han  på 
det  best&mdaste  af  Delbrtick  (Grundlagen  s.  40),  som  an- 
m&rker,  att  Kiihner  falskligen  saromanst&ller  „Verba  ides 
Herrschens  mit  Verben  des  Ubertreft'ens".  Altså  bor  enligt 
Delbriick  gen.  efter  verb  med  komp.  bet.  och  naturligtvis 
åfven  vid  komp.  skiljas  från  gen.,  som  forekommer  vid  verb, 
som  betyda  herska,  alldenstond  den  fdrra  fdretr&der  en 
ursprunglig  ablativus,   den  senare  ursprunglig  genitivus. 
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Duck  synes  det  ej  vara  utan  sk&l,  som  en  man  med  Curtii 

lårdom  och  skarpsinne  saramanståller  verb,  som  betyda 
herska,  med  verb  at'  koinp.  bet.,  ty  oiiekligt  iir,  att  gen.  vid 
de  forrå  eger  en  påfallande  iikhet  i  betydelsen  med  samma 
konstr.  vid  de  senare.  Om  vi  n&mligen  taga  i  skarskådande 
de  yerb,  som  betyda  herska  hos  Hom.,  8&  skola  ti  finna, 
att  de  iiåstan  alhi  till  sin  betydelse  åro  fullkoinligt  (»Iverens- 
stammande  med  de  ofvaD  upprakuade  verben  at  komp.  be- 
tydelse, i  det  de  antingen  betyda  gå  framfor,  i  spetsen 
fdr,  leda  eller  hdja  sig  dfyer,  yara  ui>phojd  dfver  och 
ut  111  iir  kl  framfor  uiigon*).  Exempel  pa  dessa  verbeu 
iiro:  (iaadtvu:  livlw  ^amhve.  I,  285.  Jfr.  Gurt.  lirundz.  s.  364: 
jt§aci'Uv-g  d.  i.  Herzog  aus  W.  §a  und  ion.  Uv  —  iLoo*" ;  §amUvs  &r 
således  den,  som  går  framfor,  i  spetsen  fdrfolket  och 
lider  det  f?)  enligt  Grekerniis  askadniugssiitt,  hvilken  upp- 
iattmiig  atmiustone  ligger  till  grund  fiir  gen.  vid  foljande  verb: 
iftfiopsva  {ajr,  ttffa):  d^ére^ig^  (<^Z0()  ^odu^  4jpfmwtvWf  U, 
179;  B,  527  etc  lyr^ofca«:  Sa^ffi&»  d'^^fnam*  apKnlutw  intr 
xwpwr,  M,  101;  J3,  620  etc.  Jfr.  t,ytl(T^u  oQx^i&fio'io,  ii>,  130. 
Vidare  kumnja  sådana  uttryck,  i  hvilka  gen,  skulle  forklaras 
af  den  i  verbet  liggande  betydelsen  af  hoghet^yardighet 
ofyer,  f  ram  fdr  andra:  Mtnm  (5ya,  S»o):      fifya  némmr 

'A^iwf  f/rocnrs,  ^hq  d'&g  tlno  dr,fiM,  K,  33  ;  A,  388;  452  etC. 
^QX*^  (»skr.  arh-å-nii  bin  werth**  Curt.  (irundz.  s.  189):  ukk^ 
aiUuf  åtalQOP,  p,  266;  otixog,        173  etc.    x^or««  (k^, 

ifftivg):  ti  fiiftt  ncanw  *A^ftimf  M^utiH  ttal  o*  nMontu  ^AxmoI, 
79;  288.  H&rtUl  komma  (rijualvta  (orparot«),  85;  ^hutmio 
(naiduv  »)(V  aÅo/<i»),  i,  115,  vid  hvilka  gen.  viil  Ixir  ITirklaras  i 
analogi  med  foregående.  Om  altså  dessa  verbs  betydelse 
æh  konstruktion  gifya  stod  åt  Gurtii  mening,  att  gen.  efter 
Terb,  som  betyda  herska,  syårligen  kan  skiljas  irån  samma 
konstruktion  vid  verb  med  komp.  betydelse,  och  om  vid 
dessa  senare  enligt  Delbriicks  åsigt  en  urspruuglig  abiativus 
ligger  till  grund  for  genitåven,  så  skulle  fdljaktligen  Sfyen 

')  Yi  le  ifyen,  att  datiyus  vid  deisa  yerb  f&rekommer  i  samma  be- 
miikelaey  t.  ex.  vid  Maauf  „ita  nt  aliqaem  in  mnltitudine 

suinere  sigiufioetiir'*;  j&.  Capelle,  Dativi  Looalis  qoe  sit  vis  atque 
osofl  in  Homeri  earminibus,  Hannover«,  1864  s.  S^. 
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gen.  vid  de  fcirra  verben  vara  af  ablativt  ursprung.  Mot 
detta  EDtagaDde  talar  den  omståndigheten,  att  verb,  som  be- 
tyda  herska,  konstnieras  med  gen.  både  i  sanskrit  (Siecke 

8.  55  tij.)  och  Zend'  (Hiibschrniann  s.  278).  Mojligen  skulle 
då  denna  foreteelse  kiiniui  fuiklaras  så,  att  åfvcn  i  sanskrit 
en  sammausmaltuing  emellau  genitiveus  och  abiativeus  be- 
grepp  vid  dessa  .yerb  intradt.  Att  genitivens  any&ndning 
vid  i  fråga  varande  uttrjck  sr&rligen  l&ter  férklara  sig  ur 
den  egentliga  genitivens  begrepp  och  betydelse,  anmårker 
Hiibschniaim  (Casiisl.  s.  112,  278)  och  Whitney  kallar  i  sin 
ludische  Grammatik  *)  genitiven  vid  verb,  som  betyda  herska, 
i  sanskrit  „ein  Genitiv  zweifelhafteren  Gbaraoters^.  Att  en 
sammansmåltning  emellan  genitivens  och  ablativens  begrepp 
forekommer  aiven  i  sanskrit,  nåmner  Delbriick  (Gruudl.  s.  51) 
dock  siillan  i  det  aldre  (Siecke  s.  59),  oftare  i  det  yngre 
språket.  Det  fdrtjanar  också  anmårkas,  att  i^grekiskan 
dativus  vid  flera  af  de  ofvan  anffirda  verben,  t.  ex.  érmn, 
^ftumwa  hos  Horn.  år  vanligare  ftn  genitivns,  hvilken  kasus 
sedermera  uttrångde  dativen,  hvathm  man  nnijlij^en  skulUi 
kunna  antaga,  att  denna  auvauduiug  år  en  senare  uibilduiug 
af  genitiven  i  grekiskan,  som  utvecklat  sig  efter  ablativ-  och 
genitivbegreppens  sammansm&ltning  i' detta  språk. 

Vi  hafra  hftrmed  genomgått  alla  de  fall,  då  enligt  Del- 
briick genitiven  i  grekiskan  IViretråder  en  ursprunglig  al)lativus, 
och  sokt  visa,  huru  som  dessa  kasus  iuom  grekiskau  geuum 
den  frandskap  i  betydelsen,  som  på  vissa  punkter  kan  upp- 
visas,  med  hvarandrå  sammansm&lta.  Som  i  inledningen  till 
denna  u])psats  anmårktes,  så  orsakar  detta  forHållande  svårig- 
heter,  da  man  i  grekiskan  soker  aterstålla  den  urHprnii}:5liga 
ablativen.  Oaktadt  altså  Delbriicks  forskningar  i  detta  liån- 
seende  måste  vara  och  åro  af  stort  intresse  och  v&rde  for 
filologien  och  grekisk  språkknnskap  dfverhufvud,  så  kan  man 
dock  hysa  betånkligheter  att  inståmma  med  Hiibschmanu 
(Casusl.  s.  89),  da  han  klandrar  Curtius,  dårior  att  denne  i 
uppstallningen  af  genitivus  i  sin  Griechische  Grammatik  ej 


Indischo  Grammatik  vou  W.  D.Whitney,  iiberaetist  von  ii.Zimmer. 
Leipzig  1879. 
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tiUgodogjort  sig  resultaten  af  Delbriicks  undersdkningar,  som 
enligt  hånd  formeDande  skulle  sprida  ett  nytt  ljus  inom 

grekiska  graminatiken.  Sii  sjiiit  detta  i\n  iiiA  vani,  sii  kan 
svarligeu  tilliimpaudet  af  D.s  forakningar  bidraga  till  stiirre 
klarhet  och  reda  i  .uppst&llningen  af  genitivus,  så  myoket 
mer  som  den  komparativa  syntaxen  i  detta,  så  yftl  som  i 

andia  lall  vill  amiu  «j  kan  aiitagas  hafva  vuuuit  nog  siikra 
resultat  for  att  tillåmpas  i  en  skolbok. 


Ambulare  —  amulare. 


I  „Det  philol.-hist.  Samfunds  Mindeskrift",  1879,  s.  210  ft.,  bar  jeg 
fr^^niaat  den  formodning,  at  stammen  i  lat.  ambulare,  i  det  mindste  i 
de  tilfælde,  hvor  accenten  ikke  faldt  på  første  stavel«e,  tidlig  havde 
aulaget  formen  amiila-,  am'la-.  Kt  spor  af  en  sådan  udtaleform  tror 
jeg  virkelig  at  der  foreligger  bos  Spartian,  Hadr.  16,  i  et  lille  digt  af 
Florua; 

Ego  nolo  Caesar  cssc^ 
ambulare  per  Britannos, 
♦    *    *    ♦  ♦ 

Scythicas  paU  pnUnas^ 

og  et  dermed  persUelt  af  Hadrian : 

Ego  nolo  Floms  l\ssl\ 
ambulare  per  iaberniin^ 
latitare  per  popinas, 
culices  pati  rutundos. 

Casaubouus  rettede  ambulare  til  amblare,  hvilket  tiltrædes  af  Luuian 
Muller  (i  tillæg  til  hans  udg.  af  Rutilius  Namatianus  s.  25  og  28 1  og 
^^<llf^iin  (Latein.  u.  roman.  Goraparatiou,  1879,  s  86).  I  en  versform 
8oin  denne  synes  det  dog  næppe  tilladeligt  at  ombytte  de  to  korte 
stavelser  med  en  lang;  meget  snarere  beror  den  metriske  uregelmæssig- 
hed på,  at  der  under  skrivemåden  ambulare  skjuler  sig  den  omtalte 
dagligdags  udtuleform  amulare.  Et  amUt  vidnesbyrd  om  en  sådan  ud- 
tale haves  i  formen  ammulantibu.s  i  en  senere  kristelig  indskrift  fra 
Britazmien  (Hiibner,  Inscr.  Brit.  christ.,  nr.  94). 

Vilb  Thomsen. 
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Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem. 

Af  Kr.  Nyrop. 


I  niende  sHDg  af  Odysseen  fortæller  Odysseus  Phaiakernes 
konge,  Alkinoos»  om  alle  de  farer  og  besværligheder,  han 
har  gennemgået,  siden  han  forlod  Troja,  kampen  med  Kiko- 
neme,  besøget  bos  Lotophageme  og  endeligt  æyentyret  med 

Polypliem.  Iiu] holdet  af  dette  sidste  er  korteligt  følgende: 
med  tolv  udvalgte  mæud  har  O.  begivet  sig  op  pa  Kyklopernes 
0  og  kommer  her  til  en  stor  klippehule,  der  bebos  af 
Polyphem;  mod  sine  ledsageres  råd  oppebier  han  dennes 
hjemkomst  for  at  få  en  gæsteforæring  af  ham,  men  Ky- 
klopen, der 

„Ræddelig  stor  var  af  vækst,  og  ligned  i  sandhed 

„Ej  brødædende  mænd,  men  heller  en  knejsende  bjergrygs 

„Skovbevoksede  ås,  som  håsver  sig  over  de  andre, 

modtager  dem  yderst  ugæstfrit  og  begynder  med  at  dræbe 
og  spise  to  al  de  fremmede.  Da  han  næste  dag  forlader  . 
hulen  for  at  føre  sine  får  på  græs,  lukker  han  for  den  med  en 
vældig  sten,  for  at  de  ikke  skulle  kunne  flygte.  Om  afténen 
spiser  han  atter  et  par  af  dem,  men  efter  måltidet  beruser 
han  sig  i  vin,  som  O.  giver  ham,  og  falder  i  stivn;  medens 
han  nu  ligger  og  sover,  bore  O.  og  hans  mænd  ojet  ud  på 
ham  ved  hjælp  af  en  glødende  oljestang,  som  de  i  løbet  af 
dagep  have  tilspidset  i  dette  ojemed.  Den  således  blindede 
Kyklop,  der  raser  af  smerte,  tilkalder  ved  sine  voldsomme 
brol  de  omboende  Kykloper;  disse  stimle  sammen  om  hulen 
og  sporge  om,  hvad  ondt  der  er  hændet  ham;  hau  svarer: 
„Ingen,  o  venner,  mig  myrder  Ted  list,  men  ikke 

yed  voldsfærd*'. 
O.  havde  næmlig  skjult  sit  rigtige  navn  for  Polyphem  og 
kaldt  sig  Ingen      Kykloperne,  der  blive  førte  bag  lyset  ved 

*)   Oi'Ti.'  iuoty    iiiuiiie,      OvTtv  di  ur  /ifXi'iHKovotv 

fiiffti({  »)<)*  ftatiift  ijå^aiXoi  nuixti  Ltui^tui   (V.  360 — 67). 
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dette  mr,  anbe£ale  ham  da  at  bede  til  sin  fader,  den  mægtige 
hersker  Poseidon,  og  g&  bort.   Den  nøste  morgen  slippe  O. 

og  resten  af  hans  kammerater  ud  af  hulen  ved  at  binde  sig 
fast  under  bugen  af  vædderuoj  de  skynde  sig  derpå  ned  til 
deres  skib,  hvor  det  øvrige  mandskab  modtager  dem  med 
jubel.  Såsnart  alle  dyrene  ere  komne  ombord,  sejle  de  bort 
Da  de  have  fjærnet  sig  lidt  fra  kysten,  „så  langt  som  en 
lydelig  stemme  kan  række",  tilråber  O.  Kyklopen  hånende 
ord,  og  denne  kaster  et  klippestykke  efter  skibet,  der  vel 
ikke  bliver  ramt,  men  dog  kastes  ind  til  kysten  igen.  O. 
støder  atter  fra  land,  og  i  en  passende  afstand  tilråber  ban 
Polyphem  sit  rette  Navn.  Ved  at  høre  dette  erkender  P., 
at  en  gammel  spådom  er  gået  i  opfyldelse,  og  beder  Poseidon, 
hvis  det  er  bestemt,  at  O.  nogensinde  skal  komme  Igem,  at 
han  da  m&  komme  „sent  og  surt,  berøvet  sit  folk  og  ombord 
pa  et  fremmed  skib"  og  tillige  ,,sorg  i  huset  tinde". 
„Så  han  bad  og  havets  sortlokkede  herre  ham  hørte". 
Dette  sagn  bar  W.  Grimm  i  1857  gjort  til  genstand 
for  en  udførlig  afhandling  O,  hvori  han  påviser,  at  det  ingen- 
lunde er  ejendommeligt  for  Grækenland,  men  har  været 
kendt  i  de  mest  forskellige  og  itjæriiest  liggende  lande,  lian 
anbrer  således  ti  andre  versioner  af  sagnet:  en  fortælling, i 
Dolopatbos*)  (v.  8339 — 8571),  æventyret  om  Bissat  kos 
Ogusierne  (et  tatarisk-tyrkisk  folk),  Sindbad's  tredje  rejse  i 
Tusind  og  én  nat  og  endvidere  et  serbisk,  rumænsk,  estisk, 
finsk,  russisk,  tysk  og  norsk  æventyr.  Det  følger  af  sig  selv, 
at  sagnet  ikke  optræder  overalt  under  ganske  de  samme 
former;  men  hvor  forskellige  disse  end  ere,  ere  dog  stadig 
sagnets  grundbestanddele  forblevne  uforvauskede,  sa  at  man 
ikke  kan  tvivle  om  de  anførte  æventyrs  slægtskab.  Fælles 
for  dem  alle  er  episoden  med  det  med  vældige  kræfter  be- 
gavede overnaturlige  .væsen  (kæmpe,  jætteagtig  trold  eller  — 

*)  Dit  Bage  von  Polyphem  i  Abhandlungm  der  k,  Akademie  der  TFtMøfi- 
sehaften  ^  Berlin.    FhiloL-hist.  Classe.    S.  1—30. 

*)  S.  66—66  i  den  latinske  original,  der  forst  er  funden  og  udgiven 
længe  efler,  at  Grimm  ikrev  sin  afluuadling:  Johanme  de  AUa  Siltxi 
JDoiopathos  sive  de  rege  eå  septem  sapieiUiim.  Smmeg,  wm  H. 
Oetterley.  Strastburg     Londuu  1873. 
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som  i  æveutyret  fra  Estland  —  selve  djævelen),  der  på  en 
listig  måde.  bliver  blindet  af  et,  i  legemlig  henseende,  langt 
svagere  menneske,  altså  den  menneskelige  snedigheds  sejr 

over  den  ra,  ubehjælpsomme  dæmoniske  styrke;  dette  er  den 
egenlige  kæ^rue  i  vor  fortælling,  hvis  mytiske  betydning  jeg 
senere  skal  berore.  Grunden  til,  at  mødet  mellem  uhyret  og 
menneskét  finder  sted,  fromstilles  på  forskellig  måde  i  de 
forskellige  sagn:  snart  er  det  et  rent  tilfælde,  snart  nys- 
gærrigheil,  snart  lyst  til  de  skatte,  uhyret  formodes  at  eje, 
eller  —  som  i  fortællingen  om  Biasat  —  lyst  til  at  straffe 
nhyret,  fordi  det  har  tvunget  en  eller  anden  by  til  at  levere 
et  bestemt  antal  mennesker  til  dets  daglige  fortæring.  Efter 
at  Kyklopen  er  blindet,  flygte  Odysseus  og  hans  kammerater 
ud  af  hulen  ved  at  hænge  sig  fast  under  bugen  af  hans  får; 
deuue  episode,  der  er  bortialdet  i  Sindbad  og  et  par  af 
æveutyrene,  findes  i  de  øvrige  med  den  forandring,  at  helten 
'  slagter  et  får,  flår  det  og  kryber  ind  i  huden.  Efter  flugten 
fortæller  Homer,  hvorledes  Odysseus  to  gange  håner  Kyklopen, 
og  hvorledes  denne  to  gange  kaster  vældige  stene  efter  ham. 
Dette  sidste  møde  mellem  (1(3  to  genfindes  i  de  andre  ver- 
sioner, men  med  en  betydelig  udvidelse.  I  Dolopathos  for- 
tælles således  v.  8508  og  £f.: 

Et  qant  jc  ful  loins  del  jviani  {ycant), 

Le  (jit  {jet)  (Tunv  picrre  mmue^ 

8i  lou  gabai  de  sa  veue 

Que  je  tcllue  U  waie, 

Et  de  ce  qu^esehapee  estoie 

TiDiics  juices  de  ces  maiiis. 

Il  me  dist:  „Amis  cest  del  nmiis; 

lait  018  trop  bele  licherie^ 

Matts  seraii  et  grans  vilamef 

8*aucHn  hel  dm  de  mat  n*avoies', 

Jai  de  moi  nid  bien  nc  diroies, 

Itichcs  hons  suie  de  grant  tresår, 
Kæmpen  tilkaster  ham  da  en  ring,  som  han  tager  op  og 
sticker  på  sin  finger;  men  ringen  er  fortryllet  og  tvinger 
ham  til  uden  ophør  at  råbe:  her  er  jeg,  her  er  jeg.  Da 
han  vil  tage  ringen  af,  formår  hau  det  ikke,  og  han  griber 
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tilsidst  til  den  udvej  at  bide  fingeren  af,  da  kæmpen  er  lige 
fed  at  fange  ham;  så  høre  råbene  op,  ug  det  lykkes  ham 

at  luiilriy  den  blinde  kæmpe.  Deune  epwiode  gentnulcs  med 
UTæsenlige  foraudriuger  i  det  ogusiske,  serbiske  og  rumæuske 
Cfen^. 

Jøg  skal  nu  henlede  opmærksomheden  på  forskellige 
andre  ærentyr  (for  stISrste  delen  udgivne  efter  1857,  da 

lirimra  behandlede  vort  sagn),  som  sta  i  toibiudelse  med  de 
ovenfor  anførte  og  derfor,  ligesom  disse,  må  vise  tilbage  til 
de  mytiske  forestillinger,  som  have  affødt  Uomer's  fortælling 
om  Odysseus  og  Polyphem.  Grimm  har  nummereret  de  af 
ham  meddelte  sagn  (1 — 11),  der  henhøre  til  vor  æventyr- 
kreils;  jeg  følger  hans  eksempel  og  fortsætter  hans  række. 

12)  Et  aramæisk  æventyr  hos  Prym  og  SocinO 
(d. XXXII):  „Der  var  engang  en  fyrste,  der  havde  to  sonner; 
den  ene  af  dem  rejste  bort  for  at  gå  i  kloster.  Han  rejste, 
til  natten  brød  frem.  og  lagde  sig  da  til  at  sove  i  bjærgeue. 
Ved  midnatstid  borte  han  én  råbe;  han  stod  op  for  at  se 
efter,  hvad  det  vel  kunde  være,  og  fandt  en  hule,  i  hvilken 
der  brændte  en  ild.  Han  gik  ind  i  hulen  og  så  en  blind 
kæmpe  sidde  ved  ilden.  Han  stak  da  kæmpen  med  en  nål 
gentagne  gange,  og  hver  gang  søgte  kæm{)en  forgæves  efter 
liaiD.  Da  det  blev  dag,  begyndte  gederne  at  gå  ud  af  hulen, 
og  kæmpen  stillede  sig  med  spærrede  ben  op  ved  hulens 
indgang  og  lod  gederne  passere  forbi,  én  for  én.  Den  unge 
mand  hængte  sig  da  fast  under  bugen  af  en  buk  og  und- 
slap således." 

Denne  indledning  viser  tydeligt  nok  heu  pa  et  slægtskab 
med  sagnene  om  Odysseus  og  Polyphem,  omendskont  hoved- 
episoden ikke  alene  er  forvansket,  men  næsten  helt  er  bort- 
faldet, så  at  vi  kun  have  en  erindring  om  den  i  den  om- 

stæmlighed,  at  kæmpen  frems-tilles  blind.  Hele  episoden  er 
iøvrigt  knyttet  meget  løst  til  fortsættelsen  af  æventyret,  der 
tildels  tilhører  en  anden  gruppe,  den  om  svanejomfmerne,  les 
imes  fliks  aiseaux'). 

Der  neu-aramaeischf  DiaUki  des-  Twr  'Abdån  wn  K.  Prym  und  A. 
Sdciu.    Goitingon  1881    2  vbll. 
\  Se  Cosquio  d.  XXXli  {Bomama  VU,  531;  imL  ib.  VIU,  51). 
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13)  Fortællingen  om  Scyf-el-Mulok  og  Bedea-el-Jemal  i 
Tusind  og  én  nat^):  Seyfs  broder  Said  er  gået  i  land  på 
en  ubekendt  ø,  hvor  han  og  hans  følge  overfaldes  af  nogle 
abelignende  mennesker,  der  fange  dem  og  derpå  benytte 
dem  som  ndedyr.  En  dag  finde  de  tilfældigvis  på  at  be- 
ruse uhyrerne;  det  lykkes  dem  da  at  befri  sig  for  dem,-  og  de 
bræudo  dem  op.  Said  fortsa  ttcr  rejsen  ind  på  øen  s.ammeu 
med  to  ledsagere,  og  de  støde  snart  på  et  kæmpemæssigt 
menneske,  der  fredeligt  vogter  nogle  får.  Kæmpen  tiltaler 
dem  venligt  og  bedor  dem  gå  hjem  hos  ham,  han  selv  skal 
straks  følge  bag  efter.  I  kæmpens  hule  træffe  de  en  mængde 
mennesker,  der  imidlertid  alle  ere  bliude;  de  forklare  de  tre 
rejsende,  hvorledes  kæmpen  har  givet  dem  mælk,  der  har 
berøvet  dem  synet.  Da  kæmpen  vender  hjem,  rækker  han 
også  Said  mælk;  men  Said  lader  kun,  som  om  han  drikker 
mælken,  og  lidt  efter  holder  han  sig  for  ujnene  og  foregiver 
at  være  blind.  Kæmpen  beføler  ham  da,  men  finder  ham 
ikke  fed  nok  og  slagter  derfor  nogle  £&r,  som  han  steger  og 
fortærer;  under  måltidet  beruser  han  sig  i  vin  og  falder  om. 
Said  griber  da  kæmpens  stegespid,  gløder  det  og  borer  hans 
oje  ud  med  det.  Ved  hjælp  af  et  fortryllet  sværd  lykkes  det 
ham  derpå  at  dræbe  kæmpen  fuldstændigt;  Said  og  hans 
ledsagere  slå  sig  da  til  ro  for  nogle  måneder  i  hulen  og 
gore  sig  til  gode  med  kæmpens  vin. 

Om  denne  fortælling  tilføjer  Lane  i  en  note  (1.  c.  s.  382, 
n.  55),  at  kæmpen  kaldes  Gul-Eli-Feuiuu  i  Trébutien's 
oversættelse,  og  at  Hammer  antager  dette  navn  for  at  være 
det  samme  som  Polyphem  og  af  denne  navnelighed  drager 
den  slutning,  at  Araberne  have  kendt  Homer.  Hammer 
mener  endogså,  at  Said's  æ ventyr  er  en  ligefrem  efterligning 
af  Odysseus  besøg  hos  Polyphem.  Det  tor  antages  for 
temmeligt  sikkert,  at  Araberne  tidligt  have  lært  Homer  at 
kende,  og  det  er  derfor'  vel  muligt,  at  Grul-Eli-Feniun  kan 
være  en  forvanskning  af  Polyphem;  men  heraf  følger  ingen- 
lunde, at  den  hele  episode  må  grunde  sig  på  Homer.  Jeg 


»)  Se  1001  Nights  translaltd  by  Lane  III,  cap.  xxiv  (nat  73G— 778) 
8. 350  ff.   Denne  fortælling  findes  ikke  ovemt  i  Breslanerodgaven. 
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antager  tYærtimod,  at  Said's  to  æventyr  med  aberoe  og 
kæmpen  nærmest  må  opfattes  som  omarbejdede  efterligninger 

{remnnietnents)  af  to  af  Sindbadsøfarerens  rejser.  På  sin 
tredje  rejse*)  har  denne  nænilig,  hvad  jo  særligt  Grimrn  har 
gjort  opmærksom  på,  et  æventyr  med  en  meDneskeædende 
kempe,  der  meget  nærmer  sig  til  Said's,  og  historien  med 
de  abelignende  mennesker,  der  benytte  Said  og  hans  led- 
sagere til  ridedyr,  genlindes  i  Sindbad's  femte  rejse ^)-,  da  nu 
i  det  hele  fortællingen  om  Seyf-el-Muluk  i  flere  henseender 
minder  om'  Sindbad^s  rejser  (sml.  Lane  111,  390,  n,  f29),  er  et 
nsormere  slægtskab  jo  hojst  sandsynligt.  Hermed  føres 
imidlertid  bort  fra  Hammer's  hypotese,  da  Sindbad's  rejser, 
(ler  rimeligvis  oprindeligt  ikke  liave  hørt  med  til  Tusind  og 
éD  nat,  vise  tilbage  til  en  persisk  oprindelse^)  —  og  mellem 
denne  og  Odysséen  er  der  næppe  tale  om  noget  nærmere  for- 
hold. I  øYrigt  synes  sagn  om  enøjede  menneskeædende 
uhyrer,  som  Homer's  Kykloper,  ikke  at  have  været  sjældne 
i  Orienten,  de  omtales  bl.  a.  af  Mandeville  (Lane  III,  07, 
D.  39),  og  det  er  jo  let  forståeligt,  at  man  efter  at  have 
gjort  bekendtskab  med  Homer's  digte,  kan  have  indført 
Polyphem's  navn  i  et  sagn,  der  så  meget  mindede  om  hans 
møde  med  Odysseus  som  Sindbad's  tredje  rejse. 

14)  Et  lappisk  æv  en  tyr  genfortalt  og  oversat  på 
svensk  af  P.  Læstadius^).  £n  askepot  (Gudnavirutchak) 
forvilder  sig  engang  og  kommer  til  en  Stallo's  bopæl.  Stallo^en^) 


')  Lane  III,  2b  ff.  Breslauerudg.  11,  211  fif. 
^Lane  111,  52  ff.  Bres]aaenidg..III,  4  ff. 
*;  SmL  Breslftvenidg.  XIII,  365. 

')  Fort8åiiniu(/  af  Jowmaim  éfver  Misaionaresor  i  Lappmarken.  Stock- 
kofan  1888.  S.  468.  Efter  Læstadins  har  Sven  Nilsson  (Skandinawska 
Nordens  Ur-Invånare,  Land  1888—48.  4,  s.  82)  fortalt  det  samme 
øyentyr,  der  ogtå  findes  genoptrykt  hos  J.  A.  Friis,  Lappiske 
Eventyr  og  Folkesaiai>  Chra.  1871,  s.  90,  n.  27.  Sml.  H.  Hnsson, 
La  CMite  tradiHonneUe,  s.  46. 

*)  Stallo  heskrives  af  Lapperne  som  en  stor,  stærk  og  yelbevebnet 
mand,  der  gmmc  færdes  i  store  øde  skove.  Han  er  iført  en  vid 
kofte  med  et  sølvbælte,  i  hvilket  der  hænger  en  kniv  med  sølv* 
ikaft,  og  ban  ledsages  gærne  af  en  hand.  Stallo  optræder  i  en 
mængde  æventyr,  og  der  knytter  sig  mange  overtroiske  meninger 
til  ham.  Trods  hans  storreUe  og  styrke  lader  han  sig  ofte  på  grand 
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modtager  ham  godt  og  feder  på  ham,  iudeu  han  vil  spise 
ham ;  drengen  vod  nok,  hvad  der  venter  ham,  og  tinder  derfor 
på  følgende  list.  Han  anstiller  sig  meget  klarsynet  *og  lader, 
som  om  han  kan  ae  allehånde  vidunderlige  ting;  vor  brave 
Stallo  ser  iKiturligvis  intet  og  undrer  sig  over  askepots  gode 
(ijne.  Det  kommer  deraf,  at  jeg  engang  lod  dryppe  ca 
dråbe  bly  i  mine  ojne,  forklarer  askepot;  jætten  vil  da 
endelig  underkaste  sig  den  samme  kur,  og  han  blindes 
således.  Nu  må  (lu  være  blind  i  nogen  tid,  siger  askepot, 
indtil  ojiieiie  undergå  forvandling,  men  efter  den  tid  bliver 
du  rigtig  klarsynet.  Imidlertid  skal  askepot  forestå  hushold- 
ningen ;  Stallo  fatter  dog  snart  mistanke  til  ham  og  forsøger 
på  at  fange  ham.  En  morgen  stiller  han  sig  derfor  op  i 
(loren  til  fårehuset  og  lader  fårene,  ét  for  ét,  passere  mellem 
benene  på  sig.  Askejjot  mærker  ur;id,  slagter  den  storste 
buk,  kryber  ind  i  dens  skind  og  går  på  alle  åre  ud  mellem 
Stallo's  ben.  Å,  hå,  siger  Stallo,  du  min  prægtige  store 
buk,  og  han  klappede  den  på  ryggen.  Derpå  råber  han  ind 
i  fårehuset  til  askepot,  at  han  skal  komme  ud. 
for  længe  siden  ude,  jeg",  svarer  askepot,  som  derpå  be- 
mægtiger sig  alt,  hvad  han  kan,  af  Stallo's  ejendom  og 
drager  bort')* 

Dette  æventyr  minder  i  flere  punkter  stærkt  om  en  is- 
landsk saga,  jeg  straks  skal  omtale. 

15)  Et  ungarsk  a've n ty r  pversat  af  Stier*)  (n.  14,  JJie 
drei  HucJUlinge):  Tre  håndværkssvende,  der  ere  blevne  solgte 


af  sin  damhed  narre  af  de  amå  Lapper.    8e  nærmere  herom  hos 

Friis  1.  c.  s.  78. 

')  I  forbindelse  med  dette  æventyr  står  muligvis  også  dot  om  „gutten, 

Bom  tjente  hos  kongen"  (Friis  n.  47),  hvor  drcnpren  stikker  ojnrne 
Ild  på  en  ja^tte  ocr  derpå  niirrer  ham  op  på  et  hjf^rg  op  styrter 
ham  i  en  sø,  få  han  'Inikncr.  Dette  æventyr  er  do^  sammensat 
af  så  hcterojL'ene  elementer,  lieuhørende  til  de  forskelligste  æventyr- 
kredsc,  og  synes  så  forvansket,  at  jeg  må  nojes  med  at  henlede 
opmærksomheden  på  det  uden  at  turde  optage  det  som  en  selv- 
sta^ndig  rcilaktion  af"  l'olyphem-sagnet. 
')  Ungarische  Volksinårdun^  nach  der  nt46  Gaals  Niuhlasx  /icraitag. 
Ursdiri/t  ilbcrsttzl  vm  G.  Stier.  Pe^th  1857.  Intet  af  vore  to  offen* 
lige  biblioteker  ejer  denne  bug;  det  exemplar,  jeg  har  benyttet,  er 


Digitized  by  Gopgle 


Sagnet  om  Odysseus  og  Polypfaem. 


223 


som  slaver  til  en  pascha,  dræbe  dt^nne  og  flygte  derpå.  De 
komme  til  en  vild  skov,  hvor  de  møde  en  enojet  kæmpe,  der 
modtager  dem  venligt  og  fører  dem  ind  i  sin  hale;  men  om 
aftenen  skærer  ban  halsen  over  på  den  fedeste  af  dem  og 
kaster  liget  som  fode  for  sine  f&r,  der  vare  si\  store  som 
almindelige  æsler.  Om  natten,  da  kæmpen  er  falden  i  sovn, 
tager  den  ene  af  håndværkssvendene  en  glød  og  brænder 
hans  dje  ud.  Næste  morgen,  da  fårene  skulle  ud  i  marken, 
stiller  kæmpen  sig  op  foran  d5ren  med  udspærrede  ben  for 
al  lange  sine  to  gæster;  men  disse  hænge  sig  fast  i  hulen 
pH  to  store  lår  og  stikke  dem  med  en  nal,  sa  at  de  løbe 
rask  til  og  smutte  ud  mellem  kæmpens  ben.  Da  de  ere  vel 
ude  af  hulen,  skynde  de  sig  ned  til  stranden;  kæmpen 
mærker  snart,  at  de  ere  borte,  og  giver  sig  til  at  brdle  af 
neåe.  På  hans  skrig  komme  tolv  andre  kæmper  loboiide 
lil,  og  da  de  se  hans  elendige  tilstand,  sønderrive  de  ham; 
de  løbe  derpå  ned  til  stranden,  men  de  to  %gtninge  vare 
da  allerede  komne  så  langt  ud  på  havet,  at  de  ikke  kunde 
nå  dem.  Så  begyndte  de  at  skrige  og  brole  så  frygteligt, 
at  havet  kom  i  opror,  og  de  to  ulykktlige  vare  nær  ved  at 
kæDtre;  men  gud  reddede  dem,  og  de  fortsatte  lykkeligt 
deres  rejse.  De  udstå  derpå  forskellige  andre  ret  mærkelige 
sventyr,  der  imidlertid  ikke  vedkomme  os  her,  ligeså  lidt 
som  de  hændelser,  der  gå  forud  for  deres  ophold  hos  kæmpen; 
Polyphem -sagnet  optraider  altså  ikke  her  selvstændigt,  men  . 
er  indflettet  som  en  tilfældig  biepisode  i  et  storre  æventyr 
(smig.  n.  13).  Den  måde,  hvorpå  undvigelsen  foregår,  er 
her  fortalt  anderledes  end  i  alle  de  andre  æventyr.  Stier 
bemærker  i  sin  indledning  (j).  VII),  at  bliudiiig  af  en  en<ijet 
kæmpe  forekommer  i  andre  utrykte  ungarske  æventyr;  det 
er  mig  ubekendt,  hvorvidt  disse  senere  ere  blevne  udgivne. 

16)  Et  stor-russisk  æventyr  om  Likho,  den  en5jede'):  en 
smed  og  en  skrædder  drage  ud  sammen  for  at  søge  efter  den 

velvilligst  blevet  inig  udlånt  af  prof.  S.  Grundtvig.  Pa  iin^rirsk 
findes  dette  æventyr  (A  hårotn  i  dmlorlo)  i  Magyar  ncpnu:.'yik  kiiH{ja 
Erddyi  Jdnos.  IVst  1855.  [Meddelt  mi{^  af  i)ri>f.  J.  U.  Jarnik-l 
*)  Meddelt  af  Kalstou  i  hans  Eussian  Folk-Taks  (London  1673);  da 
denne  bog  ikke  Bndes  p&  vore  biblioteker,  har  jeg  m&ttct  he- 
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onfle;  de  komme  til  en  hule,  hvor  de  træffe  et  uhyre,  van- 
skabt kvindemenneske  med  ét  dje.  Hun  griber  straks 
skrædderen  og  spiser  ham  til  aften,  smeden  redder  sig  der- 
imod v(m1  en  list;  lian  fortæller,  hvad  han  er,  og  giver  sig 
ud  for  at  kanne  smede  ojue.  Likho  fur  da  lyst  til  at  få  et 
dje  til  og  lader  sig  binde  af  smeden;  denne  gløder  et  stort 
som,  som  han  hamrer  fast  i  hendes  dje.  Troldkvinden 
scrnderslider  båndene  og  iler  hen  til  hulens  indgang  for  at 
hindre  ham  i  at  flygte;  næste  morgen  undslipper  han  dog 
iført  et  fåreskind.  Da  han  vel  er  kommen  ud  af  huleu, 
råber  han  tilbage  til  hende,  at  han  nu  er  ude  af  hendes 
magt.  Endnu  ikke,  svarer  hun,  og  lidt  efter  ser  han  en 
økse  med  guldskaft  hugget  fast  i  et  træ;  han  får  lyst  til 
øksen  0^  vil  tage  den,  men  næppe  hfir  han  Wirt  den,  forend 
hånden  hænger  fast  ved  den.  Imidlertid  nærmer  Likho  sig. 
Og  smeden  ser  tilsidst  ingen  anden  udvej  end  at  skære 
hånden  af  sig;  dette  gdr  han  og  undflyr  således  Likho  for 
anden  gang. 

Jeg  ved  ikke,  fra  hvilken  egn  af  Rnsland  dette  æventyr 
skriver  sig*),  men  sikkert  er  det,  at  det  fja'rner  sig  meget 
fra  det,  som  Grimm  har  meddelt  (n.  9)  fra  Kussisk  Karelien 
efter  Gastrén^s  Resemitmen. 

17)  Kt  lille-russisk  æventyr  „om  smeden  og  den 
nienneskeædende  kvinde"  Det  nærmer  sig  meget  det  fore- 
gående, og  jeg  skal  derfor  kun  i  korte  træk  meddele  dets 
indhold.  Der  var  engang  en  smed,  der  ønskede  at  g6re  be- 
kendtskab med  Ulykken  {hé(la\  han  var  nu  40  år  gammel 
og  havde  dog  endnu  aldrig  truffet  pa  den.    Ilau  begav  sig 

nytte  Loys  Brneyre^s  franske  oversættelse,  CimU9  pop*  de  la  Bussie 
(Paris  1874)  s.  177. 

')  [Fim  gonvememeDtet  Voroncz.  Orignialtexten  findes  hos  Afanaaicv, 
Narodnnja  russkija  skazki,  UV  (Moskva  187S)»  s.  100  ff.  —  V  Th.J 

*)  Trudff  einograficesko-statisiiteskqf  ekapedicii  v  ngHtdna'ruask^  kraj; 
jugozapadnyj  otdél:  Materialy  i  issUdovanija  sobranyja  P.  P. 
Ctil)inskiin.  Peterslx.r-j  187P.  II,  s.  85—87  (n.  21):  pro  kovaljn  i 
babu  ljudoidku.  Dette  æveutyr  or  ']ca  irt  niK m  prof.  Jarmk  i 
Wioii  —  Movct  gjort  opmærksom  pa  af  dr.  (ircgor  Krrk,  pro- 
fessor i  Gr:i/,  der  også  bar  været  så  vculig  at  seude  mig  en  tysk 
oversættelse  af  det. 
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da  på  vandring  og  gik  og  gik,  indtil  han  tilsidst  kom  til  et 
uhyre  øde  land;  her  så  han  en  dag  pludselig  en  hytte,  hvor 

han  gik  ind  og  lagde  sig  til  at  sove.  I  hytten  hoede  imid- 
lertid en  gammel  eniijet  heks  (6a6a),  og  da  hun  så  smeden, 
fik  han  straks  lyst  til  at  spise  ham,  men  da  han  var  noget 
mager,  heslnttede  hun  forst  at  fede  ham.  En  dag  spurgte 
hnn  ham,  hvorledes  han  havde  fået  to  djne,  hyorpå  han 
svarede:  „Jeg  er  smed,  og  kan  godt  skalVe  dig  ét  oje  til". 
Uan  blindede  da  heksen  på  samme  måde  som  i  det  stor- 
russiske  »ventyr  og  krøb  næste  morgen  på  alle  fire  ud  af 
bulen  efter  at  have  taget  sin  pels  omvendt  på.  Da  han  vel 
var  kommet  ud  af  hulen,  råbte  han  tilbage:  „Nu  behøver 
du  ikke  at  beføle  de  andre  får,  jeg  er  ude".  Da  den  gamle 
hørte  dette,  greb  hun  sin  sølvøkse  og  slyngede  den  efter 
ham;  men  den  blev  siddende  i  et  træ.  Smeden  fik  lyst  til  ^ 
at  eje  øksen  og  greb  fat  i  den  med  sin  ene  hånd,  som  straks 
blev  hængende  fast  ved  skaftet.  Heksen  skyndte  sig  derpå 
hen  til  ham,  men  han  skar  hånden  af  og  flygtede. 

Som  man  ser,  er  der  ikke  nogen  synderlig  forskel  n  Hem 
det  Btorrusiske  og  det  lillenissiske  æventyr,  og  i  beggt  for- 
tællinger fremstilles  mærkeligt  nok  det  enojede  uhyre  som 
en  kvinde  i  dette  forekommer  ikke  i  noget  af  de  andre 
æventyr,  men,  eftec  prof.  Krek's  meddelelse,  skulle  kvindelige 
kykloper  spille  en  vis  rolle  i  de  nygræske  folketraditioner 

18)  Et  skotsk  æventyr  (Campbell,  Fopular  Tales  of 
ihe  West  Highlands,  n.  V,  Conall  Cra  Bhuidhe);  „Fire  brødre 
dræbe  i  et  slagsmål  kongens  ældste  son;  som  bod  herfor 
skal  deres  fader,  Conall,  skaffe  en  brun  hest,  der  tilhører  en 
nabokonge.  Conall  forsøger  pa  det  sammen  med  sine  sonner, 
men  xorsøget  mislykkes,  og  de  fanges  alle  fem.  Næste 
morgen  skulle  de  alle  hænges,  men  kongen  lover  dog  at  skænke 
den  yngste  sSn  livet,  hvis  Conall  kan  fortælle  ham  om  en 
hgeså  farefuld  situation  i  hans  liv,  som  den  nærværende. 


Angående  de  kvindelige  kyklopers  mytologidce  betydning  findep 
en  kort  bemærkning  hos  Krek,  EmleUung  m  éke  tHauMhe  LUmrimr- 
geacMchU,  Erster  Theil  Graz  1874.  S  265.  Smig.  samme  for- 
fatters Vber  die  WicfUigkeit  der  slavischen  traditioneUen  Zdteraittr 
ak  Qudk  4er  M^thoiogU.   Wien  1869.  S.  ff. 

16 
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Gonall  fortæller  et  farefuldt  æventyr,  og  kongen  lorer  ham 
derpå  den  næstyngste  sdns  liv  for  en  nj  fortælling.  Han 
fortæller  da,  hvorledes  han  engang  kom  ind  i  en  hule  til  en 

énojet  kæmpe,  der  vilde  spise  ham,  hvorledes  han  blindede 
denne  kæmpe  med  kogende  vand  under  påskud  af  at  skaå'e 
ham  synskraften  tilbage  på  det  andet  dje,  hvorledes  han, 
indhyllet  i  et  fåreskind,  kom  nd  af  hnlen  og  spottede  kæmpen, 
hvorledes  denne  som  I5n  for  hans  snedighed  tilkastede  ham 
en  ring,  som  ban  stak  på  fingeren,  og  hvorledes  denne  ring 
på  kæmpens  spiirgsmål:  ».hvor  er  du"?  svarede  n^^^r'"?  så  at 
han  blev  nødt  til  at  skære  ångeren  af  og  kaste  den  i  vandet; 
vildledt  af  ringens  råb,  sprang  endelig  kæmpen  i  vandet  og 
druknede**  >).  Denne  slutningsepisode  genfindes  fuldstændig  i 
Grimm's  rumænske  æventyr  (n.  G)  og,  med  en  ringe  for- 
audring,  i  Dolopathos  og  nogle  andre  fortællinger,  som  tid- 
ligere omtalt  (se  s.  218).  I  vort  æventyr  blinder  Conall 
kæmpen  ved  at  love  ham  at  helbrede  hans  andet  oje:  så^ 
ledes  også  i  Dolopathos,  om  hvilken  iøvrigt  vort  æventyr 
minder  i  en  forbausende  grad. 

19)  En  islandsk  saga  om  Egil  den  énhåndede  og  Åsmund 
berserkerbane');  det  er  dog  kun  en  ringe  del  heraf,  der 
vedkommer  os.  Kong  Hertryggr  i  Rusland  har  mistet  begge 
sine  døtre  Hrynhilde  og  Bekkhildc,  den  eno  er  bleven  røvet  af 
det  fabelagtige  dyr  J^jassi^  den  anden  af  en  grib,  og  to  unge 
mænd,  Egil  og  Asmund,  drage  nd  for  at  ånde  døtrene  og 
derved  vinde  dem  og  riget.  Undervejs  komme  de  til  en 
jættekvinde,  Arinnefja,  og  medens  hun  lavér  mad  til  dem, 
fortælle  de  deres  cefisdf/a.  Asmund  begynder  og  dvæler  især 
ved  sit  forbold  til  sin  fosterbroder  Axau  (cap.  6 — 8)*),  dorpå 
tager  Egil  ordet  og  fortæller,  at  han  er  en  sdn  af  kong  Ring 


O  Sml.  B.  Kdhler  i  Orimt  u,  Oeddeni  H,  120. 
*)  SagoH  af  EigU  einhenda  ok  Åmundi  fterferi^'oftona  udg.  af  C.  Bafii 
i  FormUdar  adffur  Nor^rlanda  III,  865—407.    Et  kort  nddrag  af 

af  denue  saga  findes  i  MuUer's  Sagabibliotek  II,  610 — 618. 
Endel  af  denne  fortælling  (Aamunds  ophold  i  gravbojcn)  minder 
om  scener  i  Oehlenschlager's  tragedie   „Fostbrødrene".  Smig. 
fortnlUngttn  om  Aamund,  kong  Bjoms  sdn,  hos  Saxo  (Kbhvn. 
1861),  a.  ev. 
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1  Småland  og  Ingeborg,  den  gotlandske  jarl  Bjartmar's  datter; 
i  sit  toMe  &r  var  han  blevet  fangen  af  en  kæmpe,  der  trang 
ham  til  at  vogte  sine  geder.  Han  forsøgte  flere  gange  at 
flygte  bort,  men  kæmpen  fangede  ham  igen  og  beliaiullede 
ham  stadigt  strængere  og  strængere.  En  dag  fandt  han  en 
kit  nde  i  skoven;  han  tog  den  med  sig  hjem,  og  i  tos- 
morket  viste  han  kæmpen  kattens  funklende  ojne  og  indbildte 
ham,  at  han  ved 'hjælp  af  dem  knnde  se  i  mdrke.  „Det  er 
et  fagert  klenodie,  sagde  kampen,  vil  du  sælge  mig  dem?" 
Ja,  det  lovede  Egil,  når  han  så  matte  fil  sin  frihed.  Kæmpen 
gik  ind  herpå  og  lod  sig  binde  fast.  Egil  borede  da  hans 
ojne  ud  med  en  fork,  men  kæmpen  for  op  af  smerte,  sønder^ 
rev  båndene  og  sagde:  „Med  list  har  dn  sveget  mig,  du  skal 
(lerfor  aldrig  komme  ud  af  min  hule,  men  dø  herinde  af 
sult".  Efter  at  Egil  havde  været  i  hulen  i  tire  nætter  uden 
at  få  noget  at  spise,  flåede  han  skindet  af  den  storste  buk, 
kmb  ind  i  det  og  forsøgte  således  at  nndfly.  Kæmpen  stod 
i  d(ireTi  og  spærrede  med  sin  hånd  {Jotuninn  hafdi  spennt 
pumallhigrimini  upp  undir  bergit,  ok  tok  pd  hinn  miunsti 
ofmå  fresskdldinn),  og  da  fårene  kom  løbende, .  sagde  han: 
„Jag  mærker,  det  bliver  blæst,  ti  det  knager  i  hovene  på 
min  bok''  (vind  veit  n4  d,  aii  hrakar  i  Jdaufkm  d  hjappa 
Si/wwm)*).  Tilsidst  kom  Kgil,  og  jætten  sagde  til  ham:  „let 
går  du  nu,  du  horn  skæg,  og  temmelig  tyk  synes  du  ona 
•  bovene".  Han  greb  da  fat  i  uldtotteme  med  begge  hænder, 
men  Egil  sprang  så  stærkt  til,  at  skindet  revnede,  og  han 
slap  således  fri.  „Nn  benyttede  dn  dig  af,  at  jeg  er  blind, 
sagde  jætten,  og  det  er  ilde,  at  vi  skulle  skilles,  uden  at  du 
har  fået  nogen  mindegave  for  den  tid,  du  har  tjent  mig; 
modtag  nu  denne  gnldring**.  Det  var  et  skont  klenodie,  og 
Egil  syntes,  at  ringen  var  fager  at  se;  han  rakte  sig  da  hen 
imod  den,  men  da  jætten  mærkede,  at  han  tog  fat  i  ringen, 
trak  lian  til  sig,  huggede  til  Egil  og  afhuggede  hans  hojre 
øre;  Egil  benyttede  sig  da  af,  at  jætten  var  blind,  huggede 


*)  Efter  en  herboende  Islænders  udsagn,  skal  denne  overtro  endnu 
findes  på  Iilaad  (amlg:  den  følgende  legende).  Jeg  skylder  cand, 
9iag,  Boeeen  denne  oplyroing. 
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hans  hojre  h&nd  af  og  fik  således  fiat  på  ringen.    „Nn  skal 

jog  holde  mit  ord,  sagde  Egil,  og  ikke  dræbe  dig.  men  du 
skal  leve  med  græmiiu'lse".  r)ori)ii  skiltes  de,  og  Kgil  for 
bort.  SeDcre  mistede  haD  siu  hojre  hand,  som  liaD  iøvrigt 
mærkværdigt  nok  genfinder  hos  ArinneQa^).  Sagaen  fortsætter 
dernæst  yderst  æventyrligt;  tilsidst  fortæller  jættekvinden  sin 
historie,  og  det  opklares,  at  det  er  hendes  brødre,  der  haye 
røvet  priiisosseme.  Egil  ægter  den  ene  af  dem  og  bliver 
konge  i  Serkland. 

Om  denne  saga  bemærker  Miiller,  at  dens  indhold  er 
urimeligt  fra  ende  til  anden,  og  han  tilfojer,  at  den  måde,  »hvor- 
på  begivenhederne  ere  noget  konstigen  flettede  til  hverandre", 
røber  efterligning  af  udenlandske  æventyr;  hvis  ban  med 
æventyr  forstar  fremmede  ridderromaner,  kan  jeg  fuldstændigt 
gå  ind  på  hans  opfattelse.  Vi  have  næmlig  i  Egil's  og 
Asmnnd*s  saga  en  fortælling,  der  i  hele  den  ydre  form  og  i 
mange  biepisoder  røber  en  betydelig  påvirkning  af  den  uden- 
landske romantiske  digtning,  særligt  ridderromanerne,  som 
de  foreligge  i  den  franske  litteratur;  det  kan  tilfojes,  at  de 
personer,  til  hvilke  fortællingerne  ere  knyttede,  muligvis 
have  et  historisk  grundlag*).  Hvad  derimod  kærnen  i  for- 
tællingen angår,  fores  vi,  som  man  let  vil  have  bemærket, 
langt  bort  fra  de  historiske  sagaer  og  ind  i  en  fuldstændig 
æventyrlig  verden,  og  man  fejler  næppe  ved  at  antage,  at 
det  er  et  godt  gammelt  norsk  æventyr,  der  ligger  til  grund 
for  sagaen  om  Egil  og  Asround.  Slutningsepisoden  med 
ringen,  som  kæmpen  rækker  Kgil  som  mindegave,  viser  su- 
ledés  bestemt  hen  på  et  nærmere  slægtskab  med  andre  tid- 
ligere anfjørte  æventyr,  skont  den  optræder  under  en  noget 
afsleben  og  udvisket  form  i  den  islandske  saga;  endvidere 
må  man  lægge  mærke  til,  at  kæmpen  bliver  blindet,  for  at 
han,  efter  hvad  Egil  bilder  hum  ind,  kau  la  nye  djue  aldeles 


>)  I  et  gammelt  firansk  mirade  (Uiéåbre  firoHfois  au  mojfethåge  t.461: 
de  la  fUk  du  ray  de  JSaugrie)  genfinder  heltinden  ligeledei  ain 
afhuggede  hånd,  efter  at  den  har  drevet  omkring  på  havet  i  mange 
år;  paven  sætter  den  til  armatnmpen,  hvor  den  straks  gror  &st 

*)  SmL  R.  Kryscr  (Efterladte  skrifter  I,  fifté),  der  henfører  vor  saga 
til  tredje  klasse  af  »ven^rnagaeme. 


Digitized  by  Gopgle 


Sagnet  om  OUjsseus  ug  Polyphem. 


229 


som  i  det  estiske  (o.  7),  lappiske  (u.  14)  og  de  to  russiske 
(n.  16 — 17)  tBTentyr. 

20)  Min  formodniDg  om  at  den  anførte  saga  skalde 

væro  en  furvausket  geufortælliiig  af  v.t  norsk  folkeæventyr, 
er  senere  blevet  bekræftet  på  en  mærkelig  måde.  Nogen  tid 
efter  at  det  ovenforstående  var  skrevet,  modtog  jeg  næmlig 
fra  hr.  stud.  mag.  Hjalmar  Pettersen  i  Kristiania  en  af- 
skrift af  et  æventyr,  iler  afgiver  et  sikkert  bevis  for,  at 
Polyphemsaguet  er  kendt  af  folketraditioncii  i  Norge,  og  da 
nu  dette  æventyr,  som  jeg  straks  skal  meddele  w  extenso, 
.  st&r  ^aen  overordenligt  nær,  er  der  en  til  vished  grænsende 
sandsynlighed  for,  at  den  gamle  sagafortæller  som  grundlag 
for  sin  fortælling  har  benyttet  et  folkeæventyr  og  efter  al 
limelighed  netop  det  samme  æventyr,  som  en  nyere  samler 
for  nogle  år  siden  har  hørt  fortælle  i  en  dal  i  Norge. 
Æventyret  hedder  „  Chden  so  stoypte  THnoMge  te  Trolle^  og 
findes  udgivet  i  en  samling  Seyner  fraa  Sunnfjord^)\  det 
lyder  saledes: 

ffDa  va  eit  Troll,  so  hadde  telge  ein  Gute;  han  hadde 
stole  haanaa,  tvila  eg  ;  men  Goten  va  ein  Oskefise.   Daa  han 

hadde  vo  uiæ  Tussen  eit  Bil,  vart  han  ratt  leie  taa  seg,  men 
kor  sku  han  aa?  han  kunde  'Ige  kome  vekk.  Jau  ein  Dage 
dar  tok  han  Tussen  sin  Katte,  aa  stakk  Aogaa  ut  paa  haanaa 
aa  sette  so  Tinauge  inn  atte  ista'en.  No  kunde  'kje  Katten 
Bjaa,  men  foor  rundt  alle  Veggje,  so  han  va  galen.  Daa 
iiegje  Tussen:  „£g  kann  ikkje  anna  tru,  helde  Katten  maa 
sjaa  eitkvert,  sia  han  fær  so*".  —  »Ja,  segje  Guten,  han  gjere 
nok  da,  han  ser  fulla  baade  Sylv  aa  Gttll**.  —  Tussen  tykte, 
da  sku  væ  væl,  um  han  hadde  slike  Auge  han  aa;  Guten 
meinte,  da  kunde  dar  nok  verte  Raa  mæ.  Han  te  stoype 
Tinauge  aat  Tussa,  stakk  so  ut  del  andre,  aa  sette  inn  dei 
nye,  men  daa  kunde  'kje  Tussen  sjaa  Smitt  held  Smule. 
Tussen  tenkte  mæ  seg  sjol,  *  at  Guten  sku  ha  atte  ditte 
Fantestykkje  -sitt,  aa  daa  segje  han  da  niæ  haanaa  ein  Dage, 
att  dei  fekk  gaa  late  ut  Lijeitenne.  Aa  ja,  dei  so  gjore. 
Daa  dei  kom  te  Floren,  gikk  Guten  inn,  men  Tussen  sette 


^)  Ogeakriftet  Dokn,  VI  årgang  (1869),  n.  5a 
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seg  i  Dyra,  fy  han  tenkte,  han  sku  take  Guten,  naar  han 
gikk  ut.  Han  kunde  kje  komo  te  da  heldest,  mæ  di  at  Guten 
jamt  leidde  h&anaa  itte  ei  laang  Jdnnstaang.  No  slapp 
Gjeitenne  ut,  bære  den  store  Bjellebnklgeii  Ta  atte.  Dai 
tok  Guten  aa  slagta  haanaa,  drog  yre  seg  Skhme,  hengde 
Bjella  uiu  Halsa  aa  ropte:  „Gje  Veg  Husbond,  no  kjeine 
dan  store  Bjellebukkjen!"  Tussen  le'a  paa  seg  aa  klapi)a 
Buklgen  paa  Ryggjen,  daa  han  kom,  „Nei  ska  iklge  du  ut?** 
ropte  Tussen  te  Guten.  „Eg  æ  lengje  sia  ute,  egl*^  Daa 
vart  Tussen  mjkje  fortrædige,  han  trudde  so  sikkert,  han 
sku  ha  knipe  haanaa  dinne  Reisa.  So  gikk  dar  daa.ei  Ti  . 
likeso  fjTTj  Guteu  foor  aa  leidde  haanaa  itte  Jonnstaangja. 
Men  paa  sistehand  vart  han  so  reint  upmdde,  at  ein  Dage 
gikk  han  upp  paa  eit  Fjell  mæ  haanaa.  Daa  del  kom  paa 
yste  Nuva,  segje  Guten:  „Lyft  Foten  hogt  her,  Husbond." 
Han  so  gjore;  men  daa  bar  da  ut  fyre  Fjello  ma;  haanaa, 
aa  han  sio  seg  rat  ihel.  Men  Guten  gikk  aa  tok  alt  da, 
Tussen  hadde  heime.*" 

Overensstemmelserne  mellem  dette  æventyr  og  sagaen 
ere  så  talrige,  at  et  nærmere  slægtskab  mellem  dem  er 
hojst  sandsynligt,  og  sagaen  afgiver  således  et  interessant 
vidnesbyrd  om,  at  vort  sagn  tidligt  har  været  kendt  heroppe 
i  Norden  i  folkelig  overlevering.  Det  vilde  sikkert  lonne  sig 
at  gennemgå  alle  de  ikke-historiske  islandske  sagaer  og 
uiKkrkaste  dem  et  ucijere  kildestudium,  da  det  utvivlsomt 
gælder  for  liere  af  dem,  hvad  der  her  er  påvist  at  gælde  for. 
Egil's  og  Asmund's  saga,  at  de  ere  bearbejdelser  af  folke- 
æventyr.  Dette  er  af  ikke  ringe  betydning  for  den  kom- 
parative folkemytografi,  da,  som  bekendt,  de  fleste  europæiske 
æventyr  lorst  ere  indsamlede  i  vort  århuudredo;  kun  meget 
få  samlinger,  som  f.  eks.  Giambattista  Basile's  F^Uamcrone 
(fra  slutningen  af  det  16de  årh.),  gå  længere  tilbage  i  tiden, 
og  det  er  kun  ganske  enkelt'e  virkelige  folkeæventjr,  der 
kunne  eftervises  i  middelalderens  litteratnr.  Det  forekommer 
mig  derfor  ret  interessant,  når  -således  sagaerne  kunne  til- 
lade os  at  foriiølge  Norges  ffVolkstkiinUiche'^  litteratur  tilbage 
tiil  middelalderen,  og  det  er  også  i  andre  henseender  inter* 
essant  at  se,  hvorledes  man  dengang  har  bearbejdet  og 
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pyntet  på  de  samme  æveutyr,  som  nu  i  vore  dage  —  altså 
efter  mindst  en  500  års  forløb  —  en  Asbjornsen  eller  Moe 
have  fundet  i  foikamiinde  og  genfortalt  så  mesterligt  med  bibe- 
holdelse af  allé  ejendommeligd  folkelige  udtryk  og  talemåder. 

De  2  sidst  anførte  tekster  synes  mig  at  være  de  eneste 
beviser  for,  at  man  også  i  det  skandinaviske  Norden  har 
kendt  og  fortalt  æventyr,  henhørende  til  Polyphem-gruppen; 
tros  al  søgen  har  jeg  hverken  fondet  det  i  Danmark^)  eller 
Sverrig.  Hvad  dét  norske  æ?entyr')  angår,  som  Orimm  an- 
fører, og  som  han  sætter  sa  liojt,  er  jeg  næmlig  af  en  noget 
forskellig  anskuelse.  Grimm  mener,  at  det  viser  en  sjælden 
renhed  i  oYerleveringen,  der  kun  har  kunnet  holde  sig  ufor- 
styrret i  et '  så  Qttmtliggende  land  som  Norge,  men  dette 
står  naturligvis  i  n6je  forbindelse  med  hele  hans  teori  om 
de  ,,ariske''  æveiityi-,  og  for  mig  stiller  sagen  sig  således,  at 
det  omtalte  æveutyr  i  det  hojeste  repræsenterer  ea  senere, 
original,  men  meget  betydelig  forvanskning  af  det  oprindelige 
tema. 

Et  andet  norsk  æventyr,  som  Moltke  Moe')  har  villet 

sammenstille  med  Polyphonisagnet,  ,,Gutai,  so7h  fekk  Hus- 
bondm  sin  sinmd^^  har  ikke  det  ringeste  med  det  at  gore 


*)  En  episode  af  „Svends  Bedriiter**  (Carit  EUar,  Ssgn  og  wventyr, 
t.  818),  hvor  en  gunmel  kone  lister  Svend  ind  i  troldens  hnle  ved 
alt  binde  ham  noder  bugen  af  en  ko  og  fisrer  ham  od  på.  samme 
mide,  minder  om  OdyMeos'  undvigelse.  Det  er  det  eneste  tmk  i 
de  danske  »ventyr,  jeg  har  gennemgået,  der  genfindes  i  Polyphem- 
lagnene. 

*)  fiSmågntterne,  som  traf  Troldene  på  Hedalsakoven" ;  det  er  nu  op* 
taget  i  Ny  samling  af  Asl^jdmaen's  Æventyr  (Kbhvn.  1876)  n.  29. 
Ed  episode  af  det  lappisko  æventyr,  „Rnobba,  jætten  og  fanden" 
(Friis  n.  21,  s.  70),  hvor  to  jætter  tilsammen  kan  eje  ot  oie,  som 
derpå  askepot  (Raobba)  røver  fra  dem,  minder  meget  stærkt  om 
grundtanken  i  det  norske. 

Folke  -  Eventyr  upp.s/cnnu  i  Snndilurad.  Fortalde  ved  Kristofer 
Jauson,  vied  Utgrt  idt  nyar  o;/  ( 'pp/ysiiingar  av  J.  Moltke  Moe. 
Kristiauia  1S7«.  S.  82.  Jejf  Ijenytter  iejlipheiien  til  ut  minde  <»m 
et  andet  æventyr,  som  W.  Mannhardt  {Zeitschrift  f.  deutsche  Mytho- 
loyie  IV,  d'6  fif.)  har  villet  sætto  i  forbindelse  med  Polypheinsagnet, 
næmlipf  æventyret  om  „honen,  som  sknlde  til  Dovrefjeld,  for  at 
ikke  alverden  skulde  forgå"  (Asbjornsen  I,  n.  42).  Æventyret  står 
ikke  på  nogen  måde  i  forbindelse  med  Polypbem,  og  de  ligheder 
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og  hører  til  en  ganske  anden  gruppe  af  æ ventyr,  som  R. 
Kohler  har  behandlet  i  Mélusine  (c.  473)  og  Gosquin  i 
Romania  (VII,  558)^).  Overhovedet  vidne  M.  Moe^s  utgreiåm* 
f/ar  o(j  upplysnimjar  til  Janson's  samliii{j^  om  stor  belæsthed 
men  om  ringe  kritik  i  benyttelsen  af  det  indsamlede  stof; 
hans  sammenstilliDger  ere  som  oftest  altfor  dristige  og  hans 
resultater  derfor  upålidelige. 

Den  nordiske  form  for  Polyphemsagnet,  jeg  derpå  skal 
gå  over  til,  adskiller  sig  ikke  alene  fra  sagaen  men  fra  alle 
de  hidtil  anførte  former  i  et  meget  væsenligt  punkt,  idet  den 
næmlig  ikke  repræsenterer  nogen  umiddelbar  folkelig  tradi- 
tion ;  jeg  har  dog  medtaget  den,  da  der  knytter  sig  flere 
interessante  sjxirgsmal  til  den.    Det  drejer  sig  om 

21)  En  islandsk  Marielegende:  Vor  frv  frdsii  hrodur 
fra  i^ini*).  Indholdet  af  den  er  følgende:  »To  munke  begive 
sig  på  en  sørejse  med  nogle  købmænd;  undervejs  komme  de 
op  under  en  ø,  hvor  nogle  af  de  rejsende,  blandt  hvilke 
munkene,  gå  i  land.  Da  de  skulle  vende  tilbage,  blive 
munkene  skilt  fra  de  andre,  og  de  høre  et  voldsomt  brol,  der 
ikke  kom  fra  noget  menneske.  Lidt  efter  viser  der  sig  en 
mikm  ovin,  pat  er  cinn  iotun  miok  pandliijr,  er  at  latinu  mali 
kaUaet  MONOCULUS  i  peim  londum^  puiat  hann  Ih  fir  eiit 
auga  i  midiu  enni.  Han  griber  dem  og  bærer  dem  ind  i  sin 
hule,  hvor  han  dræber  og  steger  den  ene  af  dem  Medens 
han  er  optaget  heraf,  beder  den  anden  til  gud,  men  især  tH 
haus  blc^adrar  modur  iunyfru  sande  Marie,  at  hun  vil  hjælpe 
ham,  og  griber  jættens  jæmspid  (iamtein),  som  han  gløder 


M.  mener  at  have  påpeget,  ere  latterlige :  det  hele  redacerer  sig 
til,  at  ligesom  kyklopen  spiser  nogle  af  Odysseus'  ledsagere,  således 
spiser  ræven  en  and  og  en  gas,  som  den  har  lokket  ind  i  sin  hule! 

*)  I  en  baskipk  variant  af  dette  æventyr  „den  onde  herre  og  den 
kløgtige  tjener"  (Cerquand,  Legendes  et  récits  pop.  du  pays  basque, 
III,  37,  79)  findos  mærkeligt  nok  Polyphemsagnet  indskudt;  dette 
kan  dog  ikke  støtte  Moltke  Moc'f^  hypotese,  da  det  baskiske  æveu- 
tyr  foreligger  i  en  meget  uren  form.  og  der  deri  er  optaget  en 
mængde  fremmede  elementer;  således  genfinde  vi  dér  hele  »ven- 
tyret  om  den  tapre  skræder. 

»)  Marin  Saga  udg.  af  C.  R.  Unger.  Christiania  1871.  N.  CCXVU 
(S.  1054— 5b). 


Digitized  by  Google 


Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem.  233 

i  ildcD  og  stikker  derpu  hans  uje  ud  med  det.  Den  blindede 
jætte  farer  rasende  op  af  smerte  og  byder  straks,  at  hulen 
skal  lukke  sig,  for  at  munken  ikke  skal  slippe  ad.  Men  i 
den  anden  ende  var  der  en  skillevæg,  og  par  fyrir  innm  mr 

geitfe  karls  hardia  stort,  sem  fla<jdale  er  vant  at  vcra.  Et  af 
disse  dræber  munken  med  lindaknift  sinum^  iiar  dernæst 
skindet  af  og  iåfter  sig  det.  Næste  morgen,  da  fårene 
skoUe  ud,  stiller  jætten  sig  op  i  ddren,  8&  at  alle  fårene 
enkeltyis  mk  passere  mellem  hans  ben;  tilsidst  kommer 
munken  stavrende  frem  gennem  hulen,  han  går  usikkert  og 
vaklende,  fordi  hetidrnar  (jmgu  eiyi  alU  nidr  at  klaufunum. 
Jetten  beføler  ham,  klapper  ham  på  ryggen  og  siger:  „Bo,  Ao, 
fostri  tmm,  flaU  er  em  baMt  ok  feitar  siduTy  brakar  i  hbufimy 
Umår  i  helli,  vind  mun  aa  vita"*.  Munken  slipper  dog  ud, 
og  da  han  er  kommet  noget  bort  fra  hulen,  begynder  han 
at  forbande  jætten;  denne  løber  ud  af  hulen  på  skrænten  af 
bjasrgeti  men,  da  han  ikke  kan  se,  falder  han  ned  (koUvarpar) 
og  brækker  sin  hals.  Munken  n&r  lykkeligt  ned  iÅl  strand- 
bredden og  kommer  ombord       skibet  til  sine  rejsefæller." 

Når  man  ser  bort  fra  deu  ejendommelige  legendeagtige 
form,  under  hvilken  vort  sagn  viser  sig  her,  vil  man  snart 
bemærke,  hvor  mange  berdringspnnkter  det  har  med  beret- 
singcfn  hos  Homer.  Ligesom  Odysseus  udvælger  den  stdrste 
og  stærkeste  vædder  fn',).(oy  n^Kno^  ftnrnxbiv  (v.  432j,  der 
plejer  at  gå  i  spidsen  af  dokken  (448 — 49): 

således  udvælger  munken  forusHtsaudim^)]  ligesom  Polypbem 
beføler  og  klapj)er  vædderen,  da  den  betynget  af  Odysseus 
kommer  „stalkende""  tilsidst,  og  tiltaler  den  med  beklagende 
ord,  således  fortælles  der  om  jætten,  at  han  $tri^  vm  hakit 
oa  homm  og  siger  de  ovenfor  anførte  ord  til  den*).  Endvidere 


')  Hvor  denne  nærmere  omtales,  er  der  iøvri^t  et  hul  i  tcksteu,  hvor- 
ved stedet  bliver  mindre  forståeligt  (1.  e-  p   1057,  1.  27). 

*)  Der  er  jo  rigtignok  den  forskel  i  situationen,  at  Odysseus  hænt^'er 
under  vædderen,  hvorimod  munken  har  dræbt  dyret  og  er  krøbet 
ind  i  dens  hud;  men,  med  undtagelse  hi  Homer's  l)eretning  og  det 
aramæiske  ug  det  ungarske  æventyr,  iremstilles  uadvigelseu  overalt 
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håner  både  Odyssens  og  manken  uhyret,  efter  at  de  baYO 

blindet  det  og  lykkeligt  ere  komne  nd  af  hulen.  Skue- 
pladsen for  begivenheden  er  også  så  temmelig  ens  i  begge 
beretninger,  idet  uhyret  bor  på  en  ø,  til  hvilken  munken, 
ligesom  Odysseas,  kommer  rejsende.  Endnu  andre  ligheds- 
punkter kunde  anføres,  men  jeg  tænker,  at  de  an&rte  må 
•  være  tilstrækkelige. 

Nu  bliver  sporgsmålet,  hvorfra  stammer  den  islandske 
legende?  Unger  har  udgivet  den  efter  en  membran  fra  slut- 
ningen af  det  14de  århundrede  (AM,  635, 4to)  og  tilfdjer,  at 
legendesamlingen  i  dette  håndskrift  er  meget  righoldig,  og 
at  Hore  af  legenderne  kun  lindes  i  dette,  hvilket  saledes  er 
tilfældet  med  dem,  der  ere  trykte  s.  1023 — 1058  (se  indl.  s. 
ziii;  sml.  dog  s*  xxvii).  Disse  legender,  af  hvilke  netop  vor 
er  den  sidste,  må  derfor  måske  antages  for  ikke  oprindeligt 
at  have  hørt  med  til  Mariu-Saga,  men  må  yære  tilføjede 
senere;  de  have  således  næppe  været  indbefattede  i  den 
latinske  original,  der  formodes  at  have  ligget  til  grund  for 
den  ældre  redaktion  af  sagaen.  Da  nu  vor  legende  synes  at 
røbe  et  nært  slægtskab  med  Homer's  fortælling,  og  da  det 
endvidere  kan  anses  for  sikkert,  at  den  er  oversat  fra  latin 
og  således  ojjrindelig  fremmed  på  Island,  eller  med  andre 
ord  indført  der  ad  ren  litterær  vej  —  så  stiller  sporgsmålet 
sig  således:  kan  man  antage,  at  der  i  middelalderen  har 
Terseret  forkortede  latinske  efterligninger,  i  prosa  eller  poesi, 
af  HomerV  Odyssée,  eller  i  alt  fald  af  brudstykker  af  denne, 
der  da  kunne  have  ligget  til  gi'und,  direkte  eller  indirekte, 
for  den  islandske  Marielegende. 

Homer*8  navn,  vide  vi,  var  vel  nok  kendt  i  middelalderen 
skdnt  dette  kendskab  rigtignok  var  af  en  ganske  særegen 
beskafienhed  på  grund  af  de  vidunderlige  forestillinger,  der 
knyttede  sig  til  det^).    For  Benoit  de  SteMore  er  han  „Ufi6 


flom  i  den  islandske  legende.  Jug  skftl  Mmiidig  gore  opmørkeom 
på,  at  de  tnek,  der  ellen  ere  eærlige  for  de  øvrige  Polyphem- 
æventyr,  ikke  findes  i  vor  legende,  ligeså  Edi  som  bos  Homer, 
hvilket  også  kan  pege  hen  på  en  forbindelse  mellem  disse  to  former. 
Anbertin,  BiaUrire  de  la  kmgue  et  de  ta  Utiératme  frangaiaee  au 
m/offen  åge*  I,  244  fL 
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ders  tnervciUos  des  plm  sacham*^^  for  forfatteren  af  Chanson 
de  Rolant  står  han  som  en  halH  mytisk  person  ved  siden 
tf  Vergil: 

Co  egt  VammdlB  U  vieiUi  ^anUquiiet, 

Tut  survcsquiet  e  VirgUie  e  Homer  (v.  261  G). 

Waise  forsikrer,  at  Brutns  grundlagde  byen  Tours  nSom 
Homer  fortæller'  etc.,  etc.  .  Homers  digte  tare  derimod, 
enkelte  lærde  fraregnede,  aldeles  ikke  kendte  i  middel- 
alderen*) i  deres  originale  skikkelse,  og  mau  havdo  kun  en 
kendskab  på  anden  hånd  til  dem.  dels  gennem  latinske 
klassikere  og  dels  gennem  senere  forkortede  bearbejdelser; 
dette  gælder  dog  ræsenligt  knn  om  Illaden,  med  hvis  ind- 
hold man  var  fortrolig  dels  gennem  Vergil  og  Ovid,  dels 
geDDem  Dictys  og  Dåres  og  andre  forvanskede  bearbejdelser, 
saledes  et  omtrent  1100  vers  langt  latinsk  digt,  der  til- 
lagdes —  Pindar,  som  skolde  have  forkortet  Uiaden  for  på 
deime  måde  at  gore  den  mere  tilgængelig  for  sin  sdn!  Der- 
imod er  der  ikke  overleveret  nogen  selvstændig  bearbejdelse 
af  Odysséen,  skont  en  sådan  muligvis  kan  antages  at  have 
eksisteret,  da  vi  i  den  senere  middelalder  ånde  flere  hen- 
tydninger til  Odysseus*  rejser  og  æventyr,  der  ikke  kunne 
.  ikrive  sig  fra^  hvad  Dictys  fortæller  herom.  For  at  vise  i 
hvilken  grad  dennes  kurie  udtog  er  forvansket,  hidsætter  jeg 
følgende  af,  hvad  Odysseus  fortæller  koog  Idomeneus  på 

* 

Kreta  om  sit  ophold  på  Sicilien:  n9^f>  jpocto  . . .  per  Offclopa 
et  Laesirygana  fraires  tmiUa  måigna  ea^perUa  od  pagkemum 
é  wnm  fUiis  AnUphaie  et  PoUfpkemo  pUmmoa  soeionm 

omiseritj  dein  per  misericordiam  Folyphemi  in  amicil'tam  re- 
ttfitnu  filiam  regis  Arenef^,  postquam  ALphenoris  socii  tQua 

')  1  Husland  synef  dog  ilomer  At  have  vrrrot  mere  kendt  end  i  det 
fe«tlij(f'  Europa;  se  nærmere  herom  Ramljaud,  La  BuhhU  épiqw 
(p.  4^17  iT.  I.  (ien  anførte  forfatter  tilfojer:  il  y  amit  entre  Kie.f^ 
cette  i^'condt  Byzance.  tt  *a  mttropoU  du  liosphor*:  un  tchange  con- 
Untiel  dt  tradUions  et  de  fictiorvi.  og  hau  l>»rrn»Tk*'r,  at  flere  af 
Argonantemes  OdTtieas'  æventyr  henlægges  til  Knm,  hvor  man 
paviger  en  P  -lypheni-hule  (1.  c  8  4^>t)  I  Br^ttagne  find's  '»giå  en 
grotte,  que  Us  bourgeoiå  qui  at  croient  instruiU  appdUmt  grftVj  de 
Palypheme  (Sébiilot,  TradUiont^  ntperstUum«  et  legendes  d*j  la  UauU- 
Bretagne  s.  19). 
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mwrt  deperibat,  rapere  cmatus^  ubi  res  cognita  est^  mterventu 
par  cut  16  paella  ablata  per  vim,  eocwitus  por  Aeoli  imnlas  de- 
vener it  ad  Circcn  ..."*).  Hvad  er  her  blevet  tilbage  .a£  dou 
oprindelige  fortælling?  Kykloperne  og  Læstiygoneme  ere 
blevne  til  to  brødre,  Cyclops  og  Læstrygon,  Po^ypbem  til  en 
son  af  en  af  dem,  og  hertil  kommer  så  et  elskovsæventyr 
mellem  Alpheuor  og  Arene,  Polyphem's  datter!  Denne  mærke- 
lige episode  gentindes  hos  Benoit  de  Ste  More  i  haus 
kolossale  digt  Bomm  de  Troie  (30105  vers),  men  med  enkelte 
forandringer;  således  fortæller  Odysseus  her,  at  de  flygte, 
men  forfølges  og  indhentes  af  Polyxeuius  (Polypliem),  der 
tvinger  dem  til  at  give  slip  på  den  unge  pige;  selv  undslippe 
de  derimod,  men  ban  ved  ikke  rigtig  bvorledes  (v.  28557): 

Atcinz  fumcs;  mrs  par  hoisdie^ 
Far  artimaire  et  par  mestric 
Lor  eschapameSj  n'en  sai  plus, 

I  de  følgende  vers  tinde  vi  en  forvirret  reminiseus  om  episoden 
med  ojet  i  Odysséen: 

8a  suer  reseot  Paliamus; 

Loill  i  pvrdi  a  tot  Ic  maiiis, 
Car  gie  li  crevai  a  nies  mains. 
Co  fu  par  estrange  (xoewture^ 
Car  moU  esteit  la  nuU  oserne. 

Her  må  Benoit  altså  bave  baft  en  anden  kilde  end  Dictys'), 
men  bvilken  denne  hår  ræret,  ved  man  ikke.  Man  kan 
også  af  andre  grunde  slutte,  at  Benott  m&  have  kendt  mere 

til  Odysséen  end  Dictys'  kortfattede  og  forvirrede  uddrag; 
men  indtil  videre  må  vi  nojes  med  disse  indirekte  beviser 
for,  at  middelalderen  p&  tredje  eller  fjerde  bånd  bar  kendt 
Homers  beretning  om  Odysseus*  rejser^.    Jeg  antager,  at 

\ )  Dictys  Cretetuis  ephemerides  hétU  Tmoani  iHtri  HX  recogn,  F.  Meiiter. 
Leipzii^  1872.  Lib.  VI,  6. 

*)  SmL  Joly,  Benoit  de  Saånie-Mare  et  le  roman  de  Tnrie,  I,  818. 

*)  Oeeterley  antager  (!•  c.  t.  zxii),  at  forfatteren  til  Dolopathoi, 
Juhaonea  de  Alta  Silva,  kendte  Odysféen,  og  stater  tin  antagelae 
på,  at  navnet  Polypkemne  forekommer  en  gang  (s.  71,  21);  men 
dette  beviser  intet,  da  jo  Dietys  meget  godt  kender  dette  navn, 
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den  anførte  islandske  Marielegende,  der  sikkert  nok  yiser 

tilbage  til  en  latinsk  original,  må  forøge  disse  bevisers  antal. 

22)  Et  siciliansk  æventyr  oversat  af  Marc  Monnier 
To  mnnke  gik  en  dag  ud  for  at  tigge;  de  for  imidlertid 
vild  og  kom  til  en  hule,  hvor  der  sad  et  stort  dyr  (»men 
de  troede  ikke,  det  var  et  dyr"),  som  stegte  nogle  f&r.  De 
blive  i  hulen,  og  dyret  tvinger  dem  til  at  deltage  i  dets 
måltid,  men  straks  efter  dræber  dyret  (»og  dyret  var  djævelen 
seh")  den  ene  af  munkene  og  fortærer  ham.  Om  natten 
tager  den  anden  munk  djævelens  stegespid,  gløder  det  i  ilden 
og  stikker  hans  ojne  ud  med  det,  og  trods  djan-elens  forsøg 
på  at  fange  ham,  slipper  han  den  næste  morgen  ud  af  hulen 
▼ed  Igælp  af  fårene;  det  siges  ikke  bestemt  hvorledes. 
Manken  skynder  sig  derp&  ned  til  Trapani  Ted  havet,  og 
nogle  fiskere  ro  ud  med  ham  i  en  båd.  Djævelen  er  imidler- 
tid kommet  ned  til  strandbred  en,  og  da  munken  ser  ham, 
stager  han  en  sten  ved  sit  bryst,  og  dyret,  som  er  blindt, 
falder  og  knuser  sit  hoved.  Monken  undflyer  og  dyret 
bhver  liggende,  og  nu  er  historien  ude." 

Marc  Monnier  har  oversat  dette  æventyr  efter  den 
sicilianske  original :  lu  munacheddu  (den  lille  munk),  so^  tindes 
i  andet  bind  af  Pitré^s  fortrinlige  samling  jFVa6e,  ndvdle  e 
faeemti popokari  sieUiam  (Palermo  1875,  n.  LI);  oversættelsen 
er  foretagen  med  omhu  uden  at  forandre  noget  væsentligt  i 
originalens  ubehjælpsomme  og  hyppigt  uforståelige  udtryk. 
Slutningen  af  æventyret  lyder  s&ledes:  Figghéa  'na  petra  di 
pdtH,  idékt,  ca  era  om«,  cadUt  e  si  rumpiu  la  tesla  , . .  E*  aC' 
cahbau  lu  ctmtu. 

Denne  fortælling  må  vistnok  være  almindelig  udbredt  på 
Sicilien,  da  Hother  Tolderlund,  hvad  prof.  Gertz  gor  mig 
opmærksom  pa,  har  kendt  den  i  •  en  aldeles  lignende 
form.  „Pa  disse  [sc.  Siciliens J  kyster  leve  endnu  mange  af 
Homer's  sange,  på  en  forunderlig  måde  omformede  til  æventyr 
og  fortællinger,  der  gå  fra  mund  til  mund  og  gives  tilbedste 


og  desaden  fjænier  fortnUiikgeii  i  Dolopathos  sig  8&  ttnrkt  fra 
Homer,  at  der  ikke  kan  være  tale  om  noget  lån. 
*)  Lea  etmtea  poptOaåtea  mltaUe.  Paria  188a  S.  4S--44. 
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hfOT  almuen  samler  sig  for  at  driTe  en  timestid  eller  to  i 
dolce  far  niente.  Undertiden  kan  det  TSøre  Tanskeligt  nok 
at  genkende  historien«  Odyssens  forrandles  til  mnnk  og 

Polyphem  til  den  lede  Satan  selv;  men  s;i  kommer  pludse- 
ligt træk,  der  viser  oprindelsen:  flygtningen  slguler  sig  i 
vflBderens  aidskind  og  rider  bort  ligefor  næsen  af  be* 
drageren*^  ^). 

Jeg  har  meddelt  dette  sicilianske  »ventyr  efter  den 
islandske  legende,  for  derved  bedre  at  g()re  opmærksom  p;i. 
h?or  nær  de  synes  at  stå  hinanden.  1  dem  begge  have  vi 
to  mnnke,  h?oraf  nhyret  spiser  den  ene,  i  dem  begge  blinder 
den  anden  nhyret  om  natten,  medens  han  sover,  <^  1  dom 
begge  mødes  munken  igen  med  uhyret  efter  at  være  und- 
sluppen af  hulen;  således  må  man  vel  opfatte  slutningen  af 
det  italienske  æventyr,  skont  teksten  her  er  yderst  uklar  og 
vanskelig  at  forstå  formedelst  dens  kortfiattethed.  På  grund 
af  disse  forskellige  overensstemmelser  t5r  man  måske  antage, 
at  de  to  versioner  kunne  have  samme  kilde,  og  at  vi  således 
i  Europas  to  yderpunkter,  Sicilien  og  Island,  have  to  ud- 
løbere af  den  samme  middelalderlige  legende,  der  hver  har 
forplan^t  sig  på  sin  måde,  den  sicilianske  ad  folkelig  vej, 
fra  mnnd  til  mnnd,  den  islandske  ad  litterser  vej  gennem 
oversættelse;  den  til  grund  liggende  legende  er  derimod 
sandsynligvis  gået  tabt. 

d3)  Efter  hvad  prof.  Prato  i  Spoleto  har  meddelt  mig, 
fortælles  Polypbemsagnet  også  nnder  en  noget  anden  form 
på  Sicilien.  Æventyret  findes  i  Comparetti*s  samling')  og 
er  iøvrigt,  efter  udgiverens  oplysning,  ikke  at  regne  for 
egenligt  italiensk,  men  snarere  albanesisk,  da  det  skriver 
sig  fra  den  lille  by  Fkma  åé  Qreci,  hvis  indbyggere  ned- 
stamme fra  de  Albanesere,  der  her  fandt  et  tilflugtssted  i 
det  15de  århundrede.  Æventyret  kaldes  I  CHdopi  og  ad- 
skiller sig  fra  alle  de  hidtil  anførte  deri,  at  hulen,  hvorhen 

')  Fra  Syd  og  Nord,  fortællinger  og  akildringer.  Kbhvn  1876.  S.  93. 

•)  Novelline  popolart  italiane  pubblicatc  ed  illuMratr  da  T)  Comparetti. 
Torino  1875  (I,  n.  70V  Danner  sjette  bind  ;vi"  saraliugen  Canti  e 
racconti  dd  popolo  ikUUmo  p.  per  cura  de  D.  Comparetti  ed  A. 
d'Ancona. 
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de  Ti]d£me  mænd  komme,  beboes  af  to  kæmper,  der  hver 

bave  to  5jne  i  panden  og  to  i  nakken;  endvidere  blindes 
begge  kykloperne,  forend  de  have  spist  nogen  af  de  fremmede. 
Mærkes  må  det  også,  at  slutuingsepisoden  med  ringen  ikke 
forekommer  ber;  såsnart  de  vel  ere  slupne  nd  af  hulen,  af- 
finre  de  sig  Areskindene  og  gå  bort  — '  e  eosi  fiivki 

lo  perb  lå  non  c'ero,  ' 
E  non  fho  detto  U  v€fO\ 
IHtla  tu  la  fcmkUa^ 
Chlé  la  mia  to  Vho  detta. 

Prato  mener,  at  dette  æventyr  su  per  giU  reproduce  integral^ 
mettk  la  narragicne  del  pæta  greeo\^å»\X»  er  dog,  som  man 
vil  have  set,  ikke  så  ganske  tilfældet,  bL  a.  mangler  jo  si- 
ledes scenen,  hvor  Polypliem  beruser  sig  i  viuen,  som  Odys- 
seus rækker  ham.  Dog  vilde  forskellen  i  indholdet  næppe 
være  til  hinder  for  at  antage,  at  det  albanesiske  ærentyr 
kunde  vise  tilbage  til  et  græsk,  der  atter  måtte  være  udgået 
fraHoraer's  fortælling;  men  et  sådant  græsk  æventyrs  eksistens 
er  endnu  ikke  påvist. 

24)  Et  italiensk  æventjr  fra  omegnen  af  Rom,  L  Oc- 
éhiaro;  det  findes  i  en  samling,  som  prof.  Stanislao  Prato 
er  ifærd  med  at  udgive.  Da  han  har  været  så  forekommende 
•t  sende  mig  det  forste  ark  af  bogen  er  jeg  istand  til  her 
at  meddele  det  pågældende  æventyr,  som  jeg  tillader  mig  at 
aftr}kke  in  extenso^  da  det  med  de  bibeholdte  dialektformer 
også  kan  have  sproglig  interesse:  ' 

n*Na  Yolta  G^era  'n  gran  signere  che  viaggeva  co'  *no 
Benro.  e  doveva  fk  'no  longo  viaio  (viaggio).  Arrivato  a  'na 
macchia,  dove  non  c'era  stato  mai  nessuno,  il  serve  pe* 
paara  non  voleva  andå  piii  'nnanzi,  ma  '1  padrone  che  era 
molto  coraggioso  anivd  fino  alla  metå  deila  seleva  (selva) 

Bogens  eventuelle  titel  er  mig  ubekendt;  det  rentrykte  ark,  jeg 
har  for  mig,  begynder  med  en  kortfattet  indledoing  om  folke- 
•ven^  dediceret  aUtegregio  amko  Cai»,  Oiovmmi  PåpaitU;  der- 
efter Ulgm  4  »ventyr,  af  hvilke  det  her  meddelte  er  det  tredje 
(ti  7—9).  Jeg  akylder  prof  Prato  megen  tak  for  den  beredvillig- 
hed, hvormed  han  har  tilladt  mig  at  disponere  over  hani  note 
nuåUe  aUa  noveUa  ådtOcdniaro^  som  han  har  tilsendt  mig  i  afskrift. 
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dove  cal6  la  notte.  Pe'  fortana  vedde  'na  gran  cavema.  e 
tutti  e  due  entrarono.   Appena  rentrati,  veddero,  tra  qnella 

scnritå.  aglio  fannu  della  Votta  (grotta)  relucere  come  *no 
graiido  occhio,  c  subeto  peusarono  che  fosse  'na  tigre.  Ma 
'nvece  chella  (quella)  'rotta  era.  la  casa  dell'  occhiaro.  Isso 
(esBo)  non  se  magneva  atro  (altro)  che  pecore  yive,  le  qnsli 
teneva  con  sé.   Qnando  vide  entrare  i  due  nomini,  ri  nosse 
lentamente  e  audo  a  chiudere  co  'oa  grossa  pietra  che  isso 
suio  (solo)  poteva  smove.    Dopo  va  al  servo,  lo  squarta 
come  agneglio  (agnello)  se  glio  magnia  e  dice  al  padrone: 
„Sta  sera  pranzitto,  domani  pranzone."   Dopo  se  sdraid  e 
si  mise  a  dormi.    Il  signore,  piano  piano  caccia  la  spada 
daglio  fodiro  va  all'  occhiaro  e  glie  la  hcca  all'  occhio  e  lo 
acceca.    L'occhiaro  dette  an  arlo  che  fece  rentronå  la 
cavema,  e  disse:  „Mi  bai  accecato,  ma  non  scapperai**.  La 
demji  (mattina)  de  fatto  Focchiaro  smosse  'ua  zica  (un  poco) 
la  pietra  pe'  fa  resci  le  pecore,  e  le  tastava  tutte,  percho 
non  rescesse  pure  Tomo.   Quando  quel  signore  vedde  chella 
funzione,  aspettd  la  notte  che  dormisse  rdcchiaro,  e  allora 
scortec6  'na  pecora  e  si  mise  addosso  la  pelle.    La  åevak 
apresso  Tocchiaro  recoiiieijcio  roperazione,  e  ad  ogni  animale 
che  passava  diceva:  „Chesta  e  pecora,  chesto  e  montone"*, 
e  quando  passo  il  signore,  la  tastd  sull^  spalle  e  disse: 
^Chesta  pure  e  pecora'*.   Ma  resdto  lo  comincio  a  bnrlare. 
Allora  Tocchiaro  se  fece  vede.  e  disse:  „Giacché  hai  vinto. 
eccote  sV  anello  che  te  rende  ^nvisibile".  'L  signore  lo  prese 
e  se  lo  mise  al  dito.  Allora  rdcchiaro  comencio  a  gridare: 
»Tette  (tietti)  aneUo  mio,  finché  vengo  io"  —  „Tette  anello 
mio,  finché  vengo  io".    Il  povero  signore  che  non  se  poteva 
niove,  prese  la  spada  se  taglio  1  dito  e  fuggi.    E  Tocchiaro 
revoltato  disse:  „'No  dito  pure  me  lo  magno**. 

Her  er  der  ikke,  således  som  i  det  sicilianske  sagn,  tale 
om  munke  og  djævelen,  og  slutningsepisoden  med  ringen  an- 
viser dette  a'veutyr  sin  bestemte  plads  ved  siden  af  dem,  jeg 
tidligere  har  omtalt. 

Fdrend  jeg  forlader  Italien,  vil  jeg  korteligt  omtale 
Polyphemsagnets  forekomst  hos  Bojardo  og  Ariosto;  begge 
disse  have  næmlig  benyttet  det  i  deres  store  episke  digte  , 
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(Mand o  ittnamorato  (111,  111,  st.  22  &,)  og  Orlando  furioso 
(XVII,  8t  25.  ff.). 

25)  Bojardo  fortæller  sacpnel  på  følgende  måde:  Man- 
dricardo  og  Gradasso  begive  sig  på  rejse  til  Frankrig;  de 
ere  allerede  komne  forbi  Sr^ria,  Danmsco  e  qucl  pae^^e  bello^ 
då  de  ved  bredeu  af  Middelhavet  se  eu  nøgen  kvinde  fast- 
bunden til  en  klippe.   Hun  fortæller  dem,  at  hun  skal  tjene 
til  føde  for  en  blind,  menneskeædende.  k»mpe,  der  bor  i  en 
bule  under  klippen.   De  to«  sarracenske  riddere  ville  befri 
beu'le,  men  den  lænke,  der  binder  hende,  star  i  forbindelse 
med  en  klokke  i  uhyrets  hule,  og  da  de  overhugge  den, 
'  stjrter  kæmpen  nd  og  griber  Gradasso,  hvem  han  bærer  ind 
i  sin  hule.  Ilandricardo  flygtér,  kæmpen,  foijølger  ham, 
Ma  gud  Jmnito  oreo,  ehe  seguia  la  traeda, 
'       Perche  era  cicco  non  vide  la  fossa. 
Han  styrter  da  i  graven,  og  de  to  riddere  skynde  sig  sammen 
med  den  unge  kvinde  (Lucina)  ned  til  havet;  her  gå  de  om- 
bord i  et  skib,  men  næppe  ere  de  komne  bort  fra  kysten, 
forend  Torøo,  der  er  kommet  sig  efter  sit  fald,  skynder  sig  ' 
efter  dem  og  slynger  en  umådelig  sten  mod  skibet,  som  han 
•  dog  ikka  rammer.   Imidlertid  opstår  (ier  en  frygtelig  storm, 
L'omda  risuom  e  ^osao  tnene  U  mare, 
Qiå  roUoM  ddo  e  Vaequa  imsieme  han  guerra, 
Piu  non  si  vede  Vorco,  ne  la  terra. 
Det  er  ikke  let  at  bLStemme,  hvilke  kilder  Bojardo  har  be- 
nyttet; de  to  væsenligste  episoder,  blind^ls^en  og  undvigelsen 
'  mangle  jo  hos  ham  eller  vise  sig  i  hvert  fald  i  en  meget 
advisket  form.    Stenkas&t.  minder  om*  Odysséen,  men  det 
.  synes  ikke  at  stå  i  nogen  forbindelse  med  deu  foregående 
del  af  fortællingen;  det  siges  jo  udtrykkeligt,  at  kæmpen  er 
.  blind  ^)  (sml.  det  aramæiske  æ.veutyr),  og  hvorledes  kan  han 
da  vide,  hvorhen  de  ere  flygtede,  når  han  ikke  vejledes  af 

deres  råb?  Åndre  træk  lede  til  at  antage,  at  han  har  kendt 

•  « 


')     In  loco  (Poccht  ha  dut  cuæoh  (her  kuglerj  d'oåso 
E  hen  a  cib  provvidc  la  natura; 
(  lit  ,      luine  vcdcsae,  a  tondo  a  tomio 
Acna  diafaito  ui  />ucu  Unnpo  il  mondo  \Ht.  2ti). 
tiotd,  tidskr.  f.  tUol.  V.  '  '  16 


» 
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■ 

sagDet  gjenuem  folkefortællinger,  således  f.  eks.,  når  han  ved 
at  forfølge  Mandricardo  falder  i  en  graT  (sml.  n.  6,  18  og 
Dolopa^os)/ 

26)  Ariosto  fortæller  den  samme  historie  om  Norandino, 

re  di  Damasco  c  di  tutta  Soria.  Gril'one  er  kommen  til 
Damask  og  ser,  at  hele  byen  er  opfyldt  af  glæde;  han 
sporger  om  grunden  hertil,  og  man  forta-Uer  ham  følgende: 
aPå  Igemrejsen  med  •  sin  unge '  hustru  Ludna  er  Norandino 
strandet  på  en  øde  ø;  kongefi  gåx  da  ud  for  at  jage,  og 
imidlertid  bortfører  en  euojet  ka^mpe  dronningen  og  mand- 
skabet. Da  kongen  vender  tilbage  fra  Jagten  og  ser  dette, 
iiølger  han  kæmpens  fodspor  og  kommer  ind  i  hans  hule; 
hér  træffer  han  kUn  hanfr  kone,  der  imidlertid  fatter  med- 
lidenhed med  ham  og  indhyller  ham  i  et  lammeskind  efter 
forst  omhyggeligt  at  have  indsmurt  ham  i  fedt,  for  at  ikke 
kæmpen  skal  kunne  lugte,  at  han  er  et  menneske.  Om  aftenen  * 
Tender  kæmpen  tilbage  med  sine  f&r  og  driver  dem  ii\d  i 
en  hule,  hvor  han  har  indelukket  de  fangne;  yed  hjælp 
af  sin  forklædning  slipper  kongen  ind  med. '  På  hans  råd 
indhylle  de  sig  alle  i  skind  og  slippe  lykkeligt  ud  næste 
morgen,  med  undtagelse  af  Lucina,  som  fanges  af  *kæmpeo.  * 
Norandino  Tender  da  tilbage,  og  det  lykkes  hafii  også  ende- 
ligt at  udfri  hende  Ted  l^ælp  af  Agricane^d*  sdn,  Mandriclurdo, 
og  Gradasso;  aUe  vende  de  derpå  tilbage  til  Syrien.* 

Det  er  heldigvis  ikke  så  vanskeligt  at  eftervise  Ariosto's  ^ 
kilder  som  Bojardo.'s.  Her  som  i  så  mange  tilfælde  har 
Ariost  benyttet  sin.berdmte  forgængers  digt,  ja  har  endogså 
nogle  steder  kopieret  det  ordret');  men  han  har  tillige 
kendt  Vergil  og  benyttet  Aehæmenides'  fortælling  i  tredje 
sang  (v.  613  fi'.)  Det  tor  også  sikkert  antages,  at  Homers 
digt  ikke  har  været  ham  ubekendt.  Ved  siden  heraf  lindes 
der  også  forskellige  træk^  -der  ere  hentede  fra  æventTr,  så- 


•       Især  i  beskrivelsen  af  kæmpen ;  jævnfør  84^ede8  følgende  vers  med 
de  for  anførte: 

luogo  d'occki,  di  color  di  fungo 
SoUo  la  frotUe  ha  duo  coceofo  dfoaso  (c.  XVU,  •!.  80). 
«)      86  akriver  gig  atmi«>mt  fra  Yergil  UI,  688—87. 


« 
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ledes  kæmpens  kone,  der  Igsølper  Norandino,  og*hendes  ud- 
sagn om,  at  kæmpen  kan  Ingte  kristenmaads  kød^). 

27)  Fem  baskiske  æventyr  udgivne  på  original- 
sproget med  iraDsk  oversættelse  af  Cerquand  ^):  le  Tartare 
et  les  deux  sMcUs  (n.  52),  le  Tartare  aveugle  (n.  53),  le 
Tartare  et.VenfatU  (n.  54),  le  Tartare  et  FeUtrHomme  (n.65), 
U  gentHhomme  et  le  vaiet  ameé  (n.  60).  AUe  fem  former  'ere 
meget  fuldstændige,  i  dem  alle  finde  vi  en  enojet  kæmpe 
(en  „Tartar",  Tartare)*),  der  blindes  i  sin  hule  af  et  svagt 
mennetjBke  (i  n.  54  en  dreng,  n.  55  en  dværg),  som-  derpå  for- 
søger at  6}  gie- iført  et  f&reskind.  Kæmpen  står  med  spær- 
rede ben  ved  hulens  indgang  og  griber  fat  i  skindet,  som 
revner,  bvorpu  mennesket  flygter  og  lader  kæmpen  beholde 
det  tomme  skind  (sml.  n.  19).  D.erpå  gi?er  Tartaren  ham  en 
ring  (undt.  n.  60),  som  han  sætter  på  fingeren,  og  straks  råber 
ringen:  her  er  jeg;  forfulgt  af  kæmpen  skærer  han  fingeren 
af  og  kaster  den  i  vandet.  Ringen  vedbliver  at  råbe,  og 
Jartaren  springer  tilsidst  ud  i  vandet  efter  den  og  omkommer 
.således.  Ærentyrene  afrige  dog  indbyrdes  i  forskellige 
enkeltheder,  idet  der  er  indblandet  fremmede  elementer 
fra  andre  æventyr;  n.  55  har  således  optaget  flere  træk  fra 
Tom.meliden,  og  i  n.  60  ere  tre  æventyr  blandede  sammen. 

Polyphemsagnet  dukker  således  frenr  under  mieget  af- 
vekslende former  i  næsten  alle  lande  i  Europa  og  kan  også 
sporadisk  eftervises  i  Asién  og  Afrika*);  snart  fremtræder 
det  under  folkeæventyrets  fantastiske  og  dog  så«  naive  form, 
snart  som  en  from  legende  til  den  hellige  jomfrus  pris, 
snart  i  en  mere  kuhstnerisk  behandling  i  bunden  stil  og 


')  Jfir.  Pio  Bsjna,  Le  fonti  ddt  Orlando  furioso,  Firenso  1876.  S.  2é4, 

og  Jac.  Qrimm,  Deutsche  Mythologie  l\  402. 
')  Légendes  et  récits  populaires  du  pays  basquc.    Pau  187«.    III.  n. 

52 — 55  og  60.  Denne  hog,  som  sandsynligvis  næppe  tindes  her  i  byen, 

er  godhedsfaldt  blevet  mig  udlånt  af  bofråd  dr.  Keinhoid Kohler 

i  Weimar. 

')  Udg.  er  i  tvivl,  om  dette  ord  er  en  afledning  af  d<jn  baskiske  rod 
tar  (stor,  stserrk),  eller  om  det  indeholder  et  minde  om  de  tatariske 
Mongolers  indfald  i  Europa  i  det  13de  århundrede. 
100]  nat  er  keadt  fra  Kina  til  langt  ind  i  A&ikaj  se  Breilauer- 
udgaven  I,  viii. 

lef 
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«nart  med  et  visi  historisk  anstrøg  som  i  den  islandske  saga 
eller  endeligt  også  som'  en  rejsesldldriDg  (Sindbad).  Men 

Tuir  niau  således  ser,  i  hvor  mange  lande  dette  sagn  fiodes 
udbredt,  og  hvor  trofast  traditionen  har  bevaret  sig  overalt, 
undres  man  over,  at  det  ikke  senere  er  blevet  eftervist  i  det 
land,,  hforfra  den  ældste  redaktion  stammer,  Grækenland; 
sknlde  kirkeligt  mindet  om  Odysseus*  æventyr  være  fuld- 
stændigt forsvundet  her,  skulde  det  ikke  under  en  eller  . 
anden  form  have  fortsat  sit  liv  på  folkets  læber?  Man  har 
for  opkastet  dette  spdrgsmål,  men  besvarelsen  forekommer 
mig  utilfiredsstillende.  S&ledes  har  Halm  ^)  i  sine  Marckm^ 
und^  Sagformdn  opstillet  en  Odysseus -Polyphemformel,  til 
hvilken  han  regner  det  nygræske  æventyr  om  „den  skoune 
og  uhyret*^  i  dette  har  dog  intet  med  Polyphem-sagnene  at 
gdre,  men  hører  til  æventyrene  om  „mestertyren''.  Lapgt 
nærmere  står  derimod  æventyret  om  „den  skurvede**  (6  »a<r^), 
der  findes  i  den  af  prof.  Jean  Pio  udgivne  samling^).  Der 
fortælles  her  (s.  102 — 3),  at  en  vildfarc^JiK;  prins  kommer  til 
en  fårevogtende  kæmpe,  der  er  stokblind;  efter  at  denne 
havde* malket  sine  f&r  og  prinsen  ubemærket  drukket  af 
mælken,  slog  han  en  ijært  („ja,  du  kan  nok  selv  forstå  en 
rigtig  kænipeQært**);  prinsen  udgav  sig  da  for  hans  sdn  og 
råbte:  „fatter,  nu  da  du  fjærtede,  slog  du  mig  ud".  Dette  • 
vil  kæmpen  ikke  straks  tro  og  langer  ham  tre  næveslag  ud 
for  at  prøve  ham;  prinsen  tager  da  nogle  poser  p&  ryggen^ 
modstår  sAedes  slagene  og  bliver  antaget  som  kæmpens  sdn.  • 
Dette  æventyr  synes  ved  forste  ojekast  ikke  at-  have  noget 
med  Polyphemsagnet  at  giire:  her  omtales  en  blind  kæmpe, 
men  både  blindingen  og  undvigelsen  mangler,  og  dog  er  et 
slægtskab  ikke  umuligt.  Jeg  antager  næmlig,  at  vi  i  „den 
skurvede^  have  en  noget  udvisket  variant  af  det  anførte 
aramæiske  æventyr  (n.  12j,  hvor  jo  allerede  blindingen  var 


')  Griechisdie  und  alhaneaische  Marchen.    Leipzig  1864.   I,  GO. 

")  Contes  populaire.s  grcca,  Copeuhague  1879.  p  159  -179.  Jeg  skvlder 
den  fortjente  udgiv ci-  t:ik  for  den  l»er<  livillighed,  hvormed  han  har 
oversat  dette  æventyr  tor  mig;  de  fulgeude  bemærkmuger  om  en> 
ojede  ksmper  skyldea  oga»  prof.  Pio. 
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bortfaldet,  og  hører  den  anførte  episode  af  det  aramæiske 
æventyr  til  P()ly{)hemsagnene,  må  også  indledningen  til  det 
græske  køre  til  dem,  da  sikkert  nok  det  græske  og  lura- 
mæiske  æventyr  »ere  similære;  også  i  det  aramæiske  ndgiver 
næmlig  prinsen  sig  for  kæmpens  son  og  består  ep  lignende 
styrkeprøve,  og  i  dem  begge  under  prinsen  med  at  skaffe 
kæmpen  hans  syn  tilbage.  Æventyr  forplante  sig  som  oftest 
på  en  aldeles  forbausende  måde  ordret  fra  slægt  til  slægt, 
men  undertiden  knnne  de  også  afslibes  og  udviskes,  både 
hvad  turm  og  indhold  angår,   så  betydeligt,  at  det  bliver 
yderst  vanskeligt  at  følge  deres  udvikling,  l^vis  mellemformerne 
•  mangle:  ingen  vilde  vel  i  fortællingen  om  væveren  i  Siddhi- 
Kwr  genkende  „den  tapre  skrædder'',  hvis  vi  kun  havde  den 
mongolske  fortælling  og  det  Grimmske  æventyr,  og  man  må 
også  lorbauses  over,  at  fortællingen  om  Buddha's  levnet  og 
omvendelse  bliver  til  en  kristelig  legende.    Jeg  antager  det 
derfor  ikke  for  urimeligt,  at  vi  i  indledningen  til  „den 
skurvede"  Tiave  en,  ved  forste  ojekast,  ganske  vist  ukendelig 
erindring  om  Odysseus  og  "Polyphem;  men  .  efter  at  hoved- 
episoden  er  bortfalden,  må  man  ikke  undre  sig  over,  at  for- 
tællingen svinder  ind  og  forvanskes  i  så  hoj  grad,  som  det 
er  tilfælde  med  det  nygræske  æventyr.    Lad  os  håbe,  at 
fremtidige    æventyrsamlere    ville    tinde  Polypliemæventyret 
under  en  mere  fuldstændig  form  i  Grækenland. 

løvrigt  kan  det  'dog  bemærkes,  at  det  græske  folkesprog 
»synes  at  have  bevaret  navnet  Kyklop  under  formen  x^iNiUm«^'), 
og  i  forskellige  lokale  sagn  fra  Zaute,  Aråchova  og  andre 
bileder  omtales  hyppigt  kæmper  (^^oxot,  pj'atrfB^)  med  et  dje 


O  8e  'E<fiifi»Qii  a^x^'oioyix,]  1862,  647  og  Morosi,  Siue^  mi  HåUtti 
ffréd  ddla  terra  éPOiimio,  i.  8S,  94. 

Enojede  kæmper  forekomme  iøvrigt  ikke  qældent  i  folkeisgn  lige- 
fra  Indien  til  Lapland;  jeg  skal  eksempelvis  anføre  den  keltiske 
fortøUing  om  JarUes  y  ffynnawn  (Pigen  fira  kilden)  i  „den  røde 
.0  bog**,  hvori  der  omtales  en  frjgtelig  kæmpe,  der  knn'har  et  dje  i 
iwnden,  og  som  bor  nde  i  en  skov,  hvor  han  vogter  de  vilde  dyr 
(8an-Marte,  *  dié  AHhwr-8age.  184S.  S.  104).  Jfr.  Zeitådinfi  f. 
deuis^  MyMogie  III,  196  [Meddelelse  fra  prof.  Ueinsel  i  Wien]. 
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Efter  sålefies  at  have  kompleteret  (irimiii's  række  a.f 
Poljphémæventyr,  skal  jeg  nærmere  omtale  en  biepisode, 
som  Homer  har  knyttet  til  sin  fremstilling.   Man  vil  have 

.  hemærket,  at  i  ingen  af  de  forskellige  former  for  sagnet,  som 
jeg  hidtil  har  anført,  genfindes  det  morsomme  træk  med 
Odysseus,  der  fortæller,  at  han  hedder  Ingen  (OvuS),  og  der- 
yed  frier  sig  fra  al  indblanding  fra  de  øvrige  kyklopers  side ; 
det  synes  derfor  nærmest  at  måtte  opfattes  som  et  fremmed 
element  i  vort  sagn,  og  denne  antagelse  hestyrkes  ved,  at 
det  kun  forekommer  i* et  eneste  —  det  estiske  —  af  de  ti 
æventyr,  som  Grimm  har«  anført  (1.  c.  p.  16  n.  7).    Der  for- 
tælles således  her,  at  djævelen  engang  kom  til  en  karl,  som  ' 
sad  og  støbte  knapper.  „Hvad  gor  du  der?^  spui^  <yævlen. 
„Jeg  støber  djne*,  svarede  karlen.  »Kan  du  også  støbe  ojne 
til  mig?"  Ja  det  mente  karlen  nok,  han  kunde.  Den  næste 
dag  kom  den  onde  igen  og  blev  bunden  fast  til  en  bænk. 
,Hvad  hedder  du  egenligt spurgte  djævelen.  „Issi"'  (selv), 

.  srarede  karlen  og  lod  derpå  det  smeltede  bly  løbe  ned  i 
hans  5jne.  Djævelen  for  op  og  løh  bort  med  bænken  på 
ryggen,  og  da  folk  spurgte  ham,  hvem  der  havde  gjort  ilet, 
svarede  han:  „Issi  teygi"  (selv  gjorde  det).  „Har  du  selv 
gjort  det,  får  du  selv  have  det*",  sagde  folk  og  lo 

-Dette  ævenl^r  foreligger  i  en  yderst  forvansket  og  af- 
hleget  form.  Episoden  med  ojet,  som  jeg  tidligere  har  om- 
talt, er  helt  misforstået,  da  djævelen  frivilligt  giver  sig  hen 
og  kun  mister  sit  syn,  fordi  han  er  en  „dum  djævel"*;  det' 
omtales  jo  ikke,  som  i  det  skotske  æventyr,  at  hans  syns- 
kraft  er  svækket,  og  at  han  derfor  søger  at  blive  helbredet 
Episoden  med  undvigelsen  findes  -selvfølgelig  ikke  her^  da  * 
alt,  hvad  der  skulde  motivere  dens  forekomst,  er  bortfaldet; 
hvad  nu  endeligt  episoden  med  navnet  augar,  er  den  menings- 
løs i  æve^lyrets  foreliggende  form:  djævelen  tilkalder  jo  ikke 


Om  kæmper  med  tre  ojne  (cfr.  Servius  til  Verg.  Æn.  III,  636: 
MuUi  Polyphenium  dicutU  unum  habitinfie  oculum^  alii  duos^  cUii  tres) 
de  såkaldte  tQtfidud$f  eller  r^iftnatoi,  se  Pio,  1.  c.  DOteu  tU  8.  131. 
£n  aldeles  liggende  fortælling  findes  hus  C.  Russwarm,  Sagen  am 
'  Hapsal,  der  Widt,  Osd  «.  Bmiå.  Aeval  1861.  S.  186,  n.  148.  [Efter 
medddéiM  fira  dr.  B.  Kdbler.] 
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andre  dj»y]e  til  hjælp,  og  det  var  jo  særligt  i  det  tilfælde, 
at  listen  skulde  være  til  nytte.  Hvor  langt,  langt  klarere 
finere  fremtræder  ikke  den  hele  episode  hos  Homer,  og 
dog,  hvor  vel  motiveret  den  end  synes  at  være  her,  hvor 
ndje  den  tilsyneladende  hænger  sammen  med  den  hele  for- 
tælling, hører  den  næppe  med  til  den  oprindelige  form  af 
sagnet;  da  jeg  senere  skal  kumme  tilbage  til  dette  punkt, 
▼il  jeg  foreløbigt  nojes  med  at  anføre  som  grunde,  dels  at 
episoden,  soni  'iflt  bemærket,  ikke  forekommer  i  de  andre 
versioner  af  sagnet,  og  dels,  at  den  selv  danner  centram  for 
forskellige  æventyr,  der  ikke  ellers  have  det  mindste  med 
Polyphcmsagnet  at  gore..  Disse  æventyr  have,  så  vidt  jeg 
ved,  ikke  tidligere  været  samlede;  jeg  skal  derfor  anføre 
dem  her. 

Et  lappisk  æventyr  om  „Troldkærringen  og  Jesch''^). 

Eb  gammel  Lap  forvilder  sig  engang  på  jagten;  han  kommer 
til  en  hytte,  hvor  han  går  ind  og  gor  ild  pa  for  at  koge  sin 
fangst.  Pludselig  kommer  en  troldkælling  ind  og  sporger: 
vUvad  hedder  du?**  ,  ^Jeg  hedder  Jesch^  (selv),  svarer 
Lappen,  men  i  det  samme  sl&r  han  en  slev  kogende  sod  lige 
i  flaben  pa  heksen.  Hun  til  at  skrige  og  råbe:  y^Jesck  mu 
holdi^  (selv  mig  brændt^).  „Har  du  selv  brændt  dig^  får  du 
selv  svide  derfor"*,  svarer  det  fra  det  nærmeste  bjærg  fra 
troldkællingens  kammerater.  Heksen  g&r  da  sin  vej,  idet 
hnn' siger:  „Selv  mig  kendte,  og  Selv  mig  brændte,  og  Selv 
skal  sove  ad  åre."  Efter  endt  måltid  lægger  Lappen  sig  til 
hvile,  men  om  morgenen,  da  hao  vågner,  tinder  han  sin 
madsæk  fuld  af  mug  og  skimmel  og  forrådnede  madsmnler. 
Han  kaa  ikke  begribe,  hvorledes  dette  er  gået  til,  men  da 
han  finder  £rem  til  folk,  får  han  at  vide,  at  han  har  været 
borte  et  helt  år.  Med  undtagelse  af  den  sidste  episode  gen- 
findes æventyiet  temmelig  uforandret  i 

£t  norsk  kværnsagn  hos  Asbjomsen'):  «£n  fattig 
kvinde  får  lov  at  måle  en  nat  i  en  mølle,  hvor  det  spøger. 


*)  Friis  1.  o.  a.  88  (n.  18).  Æventyret  findeø  ovemt  på  tjik  tf  F. 

Liebreoht  i  Otrmaima  XV,  178. 
'*)  Nonke  Holdre-Eventyr  og  Folkesagn,  I*,  11. 
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1  løbet  ai  natten  kommer  et  underjordisk  kvindfolk  iud  til 
hende  og  begynder  at  passiare  med  hende;  hun  fortaaller  da 
blandt  andet,  at  hnn  hedder  Sj5l.  Det  synes  den  under- 
jordiske er  et  „rart"  navn  og  begynder  at  „kare*  Tarmen  ud 
over  skorstenen,  men  herover  bliver  konen  ..siut"  og  vælter 
en  gryde  sydende  tjære  ned  over  hende,  ffivm  til  at*  huje 
og  skrige,  og  så  rendte  hun  ud  og  råbte:  n^^^%  ^^^h  ^}^^ 
har  brandt  mig!^  „Å,  har  dn  8)61  gjort  det,  så  får  da  sjdl^ 
ha'  det",  s^gde  det  borte  i  bjærget.*' 

Lignende  æventyr  forekomme  i  S?  er  rig,  hvor  det  gænie 
drejer  sig  pm  eifkolare  eller  ijårbraninare*  Således  fortølles 
der  i  Tyllinge  (Kalmar  Lån)  om  H  skogsrå^  der  kom  til  en 
kulsvier,  der  kaldte  sig  iSjålv.  Da  trolden  blev  for  nar- 
gående,  brændte  kulsvieren  ham  pu  handen;  skogsraet  klagede 
sig  da:  „ilt,  at/  nmen  å  hrånder'*.  Da  råbte  det.  i  bjærget: 
nHdhicm  harjart  et?^  ^SHah**^  lød  svaret.  „Ja  —  svaredes 
der  i  bjærget  —  va  sjålv  har  jort^  får  ffjalv  fdrlåte*^.  I 
Skåne  fortælles  det  samme  om  skogsnufvan,  og  svaret  lyder 
her:  „Sal  gjordt  ar  wU  gjoréU''  eller  ffSal  svara  och  sål  ia 
.  (el.  hay.  Disse  svenske  æven^  foreligge  ikke  trykte^)  og 
jeg  skylder  hr.  cand.  polit.  F.  h-  Grundtvig  tak  for  den 
beredvillighed,  hvormed  han  ved  henvendelse  til  bekendte  i 
Sverrig  har  ska£[et  mig  afskrifter  ai  :rvontyrene. 

Et  tysk  nissesagn  meddelt  af  A.  Kuhn'):  „£n  fisker 
tiltaltes  af  en  wåtemix,  dé  was  so  gråt  as  en  UU  hdnekm, 
og  fortæller  denne,  at  han  hedder  „Selber jedan";  nissen, 
der  knap  kunde  tale,  da  den  et  jonze  mul  vuU  padden  hadde^ 
spytter  derpå  disse  udover  manden;  men  da  greb  denne  en 
stok  fm  schXdek  uppme  wåtemix  jang  harbårisak  lo^,  dai  hi 
jots  jårnmerlickc  an  to  schricnc  fnng,  un  idlc  de  wåtcrnixe  to 
Jwpe  kétncn  mi  em  frdgcu,  wer  em  den  wat  flan  l^dde\  då 
schréch  de  wåtemix:  ytSdberjedån'*  un  as  dat  de  dngem  wdter- 


I)  Smig.  dog  Eva  Wigitrdm,  FiMikk^  i  Skåiu,  Kbhvn.  1880. 
S.  1S9. 

<)  Sagen  m$  ékr  MaHU  (n.5)  i  Haupt's  ZeMkrift  f.  åmttOm  AUtr- 
ifmm,  IV,  898. 
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mk  huertmf  sechkn  se:  y^Hesi  dui  sdberjedån^  so  is  dé  nich 

Et  æventyr  fra  Bukovina  meddelt  af  Stanfe'):  ^En 
UDg  mand  skal  gu  til  en  torlit'kset  mølle  og  hente  mel  til 
sin  87ge  søster;  da  han  er  kommet  iod  i  møllen,  visei  der 
•sig  en  djøTel,  der  spbrger  ham  om  hans  nayn  og  hans 
'  »rende.  Han  fortæller  da,  at  han  hedder  „Jeg  selv**;  lidt 
eft^r  kommer  haii  i  klammeri  med  djævelen,  som  han  gennem- 
prygle,  så  at  lian  skriger  himmeliiojt.  Dc  andre  djævle 
8p5rge  da,  hvem  der  prygler,  ham,  og  da  han  svarer  „Jeg 
selT*",  slipper  den  nnge  mand  helskindet  ud  af  møllen  med 
melet".  Jeg  har  kun  anført  den  del  af  æveutyret,  der  ved- 
kommer 08  her. 

£t  skotsk  sagn  om  en  Ourisk  (et  slags  satyragtig  nisse), 
4er  hoede  ved  en  mølle  og  fortrædigede  mølleren  Ted  enhver 
lejlighed;  en  nat  mødes  de  i  møllen,  og  mølleren  kalder  sig 
da  Mijself  —  —  on  n'lu(^h  is  founded  a  story  almoat  exactly 
like  that  of  OuHs  in  the  Odyssey^* 

Et  skotsk  sagn  om  en  havhest,  til  hvem  en  pige  har 
fortalt,  at  htin  hedder  Jeg  selv.  Da  havhesten  senere  vil 
bortføre  ilende,  skolder  hun  ham  med  varmt  vand,  og  da  do 
andre  havheste  sporge,  hvem  der  liai*  tilredt  ham  således, 
svarer  han:  Jeg  selv^). 

£t  fransk  »ventyr  fra  Normandiet  om  en  Imtm^  der 
Liarrets  ved  navnet  MoinUme\  det  findus  hos  A.  Bosq^uet,  La 


')  Et  aldeles  tilsvarende  sagn  om  Sdbergedån  fiudes  hos  Kuhn  og 
Schwartz,  Norddeutscht  Sagen  n  1 11  og  om  Siilfstgidån  hos  Deecke, 
Liibcschc  Sagen  n  89  (s.  17<>|;  aml.  også  det  af  Grimm  anføite 
sagn  oin  Sålb  hos  Vnnltnn,  Volkftsagen  ans  dem  Vararlberg  s.  5. 

*)  Volksmårchen  aun  der  Bukmcina  (n.  9:  der  Drachentddter)  i  Wolfs 
Zeitschrif't  fur  dfuLsche  Mythologic.  Il,  210.  Drt  samme  æventyr 
lindes  ho8  Friis  (u.  48);  dog  maagler  her  uetop  episoden  i  djævle- 
møllen. 

Sngrnet  findes  i  denne  ufuldstændige  fnrni  hos  W.Scott,  Letters  OH 

Danonology  and  Witchcraft.  TiOnd.»n  1H30.   S.  111. 
*)  Caniplx  ll  II,   191;  snil.  et  ligneudr  saprn  ib.  f.  1H9  i  ifr.  Orient  u. 
Occident  II.  3B0)  og  Lnys  lirucyre,  Contaa  popuiairea  dc  la  Grande- 
Bretagne.   Pans  1875.  S. 
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Normand/c  romanesqne  et  merveilleuse  (s.  131),  en  bog,  jeg 
ikke  har  haft  lejlighed  til  at  se^). 

£t  baskisk  tsven^  bm  den  blinde  Lamina;  Cerqaand 
bar  udgivet  fire  indbyrdes  lidet  afvigende  varianter  af  .det*). 
Ku  alten,  fortælles  der,  sidder  en  kone  og  si)iiider,  da  der 
pludseligt  kummer  en  Lamina  ind  til  hende.  Hun  har  kun. 
til  hensigt  at  rarme  sig,  trækker  skdrteme  op  om  sig  og 
sætter  sig  ved  ovnen.  Da  hnn  går,  beder  hun  om  et  glas 
mælk  og  siger,*  at  hun  kommer  igen  den  næste  aften.  .  Men 
konen  er  bleven  bange  og  fortæller  det  til  sin  mand,  der 
så  tager  kvindeklæder  pa  og  sætter  sig  ved  rokken;  lidt 
efter  kommer  Lamina  og  giver  sig  i  snak  med  manden  og 
sporger  tilsidst  om  hans  navn.  Jeg  hedder  „Jeg  seW  (A«m- 
htmehé),  lyder  svaret.  Lanrina  trækker  da  skdrteme  op  og 
sætter  sig  ved  ovnen,  men  manden  griber  rask  en  glødende 
ildskuti'e  og  brænder  hende  i  bagdelen;  hylende  løber  hui\ 
ud  af  huset,  og,  da  de  andre  Laminater  sporge,  hvem  der 
har  brændt  Kende,  svarer  hun:  Jeg  selv,  —  og  hun  kunde 
aldrig  gore  dem  begribeligt,  hvem  der  havde-  brændt  hende. 

Til  denne  gruppe  må  også  henføres  æyentyret  om  sko- 
j^udseren  hinkelbruhe  „En  håndværkssvend  giver  sig  i 
Reneste  som  skopudser  hos  en  konge.  Da  denne  spdrger 
ham  om  hans  navn,  svarer  han,  at  han  hedder  „Iforgårs**; 
til  dronningen  siger  han,  at  han  hedder  „I går",  og  til 
tjenerne,  at  han  hedder  „id ag'',  for  prinsessen  kalder  han 
sig  åmmoå- Jiinkelbruhe,  Nogen  tid  efter  forelsker  han  sig 
i  prinsessen  og  forsøger  en  alten  at  bortføre  hende  —  det 
mk  bemærkes, -at  de  netop  den  samme  dag  havde  (kei  hønse- 
kødsuppe til  middag.  Prinsessen  råber  om  bjadp,  og  da 
dronningen  sporger,  hvad  der  fejler  hende,  svarer  hun:  ,,Ach, 
Hinkelbriih,  Hinkelbriik".  „Det  gor  jo  jkke  noget,  svarer 
dronningen  tilbage,  Hønsekødsuppen  var  vel  kraftig,  men  det 
er  sundt  for  dig,  o.  s.  v.**    I  den  følgende  del  af  æventyret 


')  En  forkortet  tysk  ovorsættolse  af  W   Mannhardt  findog  i  Ztit- 

schrift  fur  deutsche  Mythologie^  IV,  96. 
')  Legendes  du  papa  basque,  IH,  25  ft 

J.  W.  Wol^  Jkuitdk  Bmtmårthen,  1861.  8.  496. 
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forUelles  Bå,  hvorledeg  han  slipper  bort  fra- slottet  med  prin- 
sessen Ted  hjælp  af  de  vildlédende  navne  Iforgårs  oglgår. 

Et  lifriiende  ævuntyr  fortælles  i  Bretagne^)  om  ^luestcr- 
tyven**  (Ic  fin  lanon),  der  påtager  sig  at  stjæle  kongens 
datter;  han  »fctrklæder  sig  da  som  kokkedreng  og  kalder  sig 
la  8auee\  og  iørrigt  g&r  bortførelsen  for  sig  som  i  den  fore- 
gående fortælling.  Prinsessen  råber:  yyMaman,  maman^  La 
Sauce  me  timf^.  —  „C'est  que  tu  as  trop  manfjr  de  poisson 
et  sair*^.  —  „Mamany  La  Sauce  m'éiauffe^,  —  „Dors  tranquiUe' 
ment,  ti  åemam  U  fCy  paraUra  plus  fieti",  etc. 

I  alle  de  anførte  wentyr  skjuler  helten  sit  virkelige 
navn*)  og  patager  sig  et  andet,  der  ved  sin  tvetydighed 
frelser  ham  fra  de  farer,  som  håns  dristige  gærning  udsætter 
ham  for.  *  Således  også  hos  Uomer:  Odysseus  kalder  sig 
Ingen,  for  at  Polyphem  kan  vildlede  de  andre  kykloper,  når 
han  kalder  dem  til  hjædp  og  råber,  at  ingen  dmbcr  ham. 
Men  i  alle  de  andre  versioner  al  Polyphemsagnet  (undt.  u. 
15  og  2S)  er  der  kan  tale  om  én  kæmpe,  og  den  naturlige 
blge  heraf  er,  at  der  slet  ikke  bliver  plads  for  episoden 
med  navnet;  hertil  kommer  endeligt,  at  der  —  efter  nyere 
forskeres  anskuelse  —  vistuok  kun  har  været  tale  om  én 
Kyklop  i  dét  græske  folkesagn,  Homer  har  knyttet  til 
.  (Myssens*  navn.    Ved  Kykloper  forstår  jo  Homer  en  vild  og 
ubændig  jætteagtig  slægt,  der  er  begavet  med  umådelige 
legemlige  kræfter; 
nintet  de  kende  til  love,  ej  rad  de  holde  på  tinge, 
»Men  i  de  hvælvede  huler  omkring  på  bjærgenes  rygning 
»Have  de  bolig  og  hjem'''). 

Paul  Bébilloi,  Conk9  popiOaires  de  la  Hmk-Bretagne,  Paris  1880. 

8.  ua 

O  ikal  her  i  forbigående  minde  om  den  gamle  overtro,  der  for- 
bød at  kalde  en  mand  ved  hana  navn,  når  han  kæmpede;  gjorde 
man  det,  ndsatte  man  ham  for  etor  fÉre.  Denne  „dødennTnelBe* 
danner  gnmdlaget  for  kæmpevisen  om  „Ribold  og.  Ooldborg** 
(Onmdtvig,  D.  g.  f.,  n.  sml.  Oeijer  ooh  A&elias,  Svemka  JFbtt- 
eiter,  J*  u.  S,  8,  og  en  skånsk  version  hos  Eva  Wigstrom  s.  88). 
Om  denne  overtroiske  mening,  der  også  forekommer  udenfor  Norden, 
har  Molkte  Moe  meddelt  no^^le  oplysninger  i  det  Letterstedfcske 
ttdpknft  fv..!  Il,  1879,  s.  2.S6— 7). 

')  0(^a  IX,  106  £,  sml.  v.  m  fL 
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Meu  det  navii,  hvormed  Honitr  betegner  denne  sla^gt.  er 
uden  tvivl  hiut  fra  eu  myte,  der  oprindeligt  ikke  har  noget 
at  gore  med  disse  huleboere.  H.  d'Arbois  de  Jubainville, 
der,  ligesom  Grimm,  Kuhn,  GnbematisO  o.  fl.,  antager,  at 
det  hele  sagn  repræsenterer  en  senere  udvikiiDg  af  en  gammel 
solmyte.  mener  nænilig.  at  kvklo{)ens  store  hjull ormede 
(ije^j  er  det  altskueude  verdensoje,  den  lysende  soP):  der  er 
kun  én  sol,  der  har  altså  fra  forst  af  kun  vseret  én  Kyklop. 
Hele  sagnet  drejer  sig  jo  også -hos  Homer  kun  om  en  eneste 
Kyklop,  Pol}phera,  og  Jubainville  finder  i  alt,  hvad  der  for- 
tælles om  ham,  minder  om  dén  primitive  naturopfattelse, 
der  antages  at  ligge  til  grund  for  de  fleste  myter. 
Polyphem  siges  at  være  es  s8n  af  Poseidon,  haTones  gud, 
vil  dette  kun  sige,  at  solen  hver  morgen  hæver  sig  af  havets 
skød ;  og  når  solen  hver  aften  går  ned  og  forsvinder  i  mdrket 
for  forst,  at  vise  sig  igen  dagen  efter,  er  dette  udtrykt  ved, 
at  i^olyphem  trækker  sig  tilbage  om  aftenen  i  sin  morke 
hule,  hvor  han  mister  synet;  endeligt  besidder  Polyphem  en  i 
stor  flok  får  og  geder,  ligesom  der  tillægges  solguden  sjv  ^ 
hjorder  af  oxer  og  syv  af  får,  hver  på  et  halvhundrede  kræ, 
der  græsse  pa  Thrinakria's  ø  JubaiuvilU;  opstiller  endnu 
flere  sammenligninger,  der  vel  ikke  alle  ere  lige  overbevisende 
eller  lige  umiddelbart  indlysende,  da  de  sagntræk,  hvorpå 
han  grunder  dem,  enten  ere  rene  tilfældigheder  eller  også 
iiltt'or  alninidelige.  og  derft)r  ligegyldige  tor  den  enkelte  myte, 
til  at  man  tor  bygge  noget  på  dem;  man  ma  overhovedet  ga 
yderst  forsigtigt  til  værks  ved  det  slags  undersøgelser  for 
ikke  at  komme  på  afveje  som  Gerland,  når  han  i  en  i  det 
hele  yderst  konfus  og  ukritisk  studie*)  kommer  til  det  re- 
sultat, at  Odysseus  selv  er  at  opfatte  som  en  personifikation 


')  Zooloffical  MyUiology  I,  26(i. 

^)  Han  alh'tler  Kvxh-ui'  af  /i  yi.,n  oJi/-;  se  Mcmoires  de  la  aociété  dé 
linguistiquv  dr  Puns  III,  H;>8.    Snil   Grinnn  1  r.  s  27. 

^)  Sml.  Odys  XI,  109  oj?  XII,  323,  hvor  der  siges  oiu  solen,  at  den 
ser  op:  hører  (iagttaj^er)  alt:  »;  ndtr^  i<foQu  «ai  wort'  inaxov9t. 

*)  Odys.  I,  8-9,  XIL  127  et  passim. 

*)  AitgrieMai^  Måréhen  m  der  Oåyuee.  Ein  BeHrag  mr  vergUir 
ckenden  Mythologie  mm  dr.  Qeorg  Gerland.  Magdeburg  1869. 
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af  solen,  „ti  ligesom  denne,  n&r  han  (6rst  sit  mål  efter  usige- 
lig moje:  ban  består  alle  tænkelige  farer  med  kæmper  og 

dæmoner  af  enhver  art,  og  solen  må  jo  kæmpe  med  skyerne, 
og  natte&s  hemmelige  magter  og  sky^u^cr"^ ! 

Endnu  vildere  end  dette  er  dog  Cerquand's  meteoro- 
logiske forklaring  af  sagnet  om  Polypbem;  ban  opfatter 
dennes  kamp  med  Odysseus  som  eu  antropnmorii.M'ret  geu- 
gifelse  af  solens  kamp  med  skyerne.  Odysseus  er  sr)len, 
kæmpen  er  de  morke,  uvejrssvångre  skyer  og  ojet  tilhører 
—  mærkeligt  nok  —  ikke  kæmpen  (ofr.  s.  231),  men  er  det 
•samme  som  solen!  Jeg  nødes  til  at  gengive  hans  egne  ord, 
da  en  oversættelse  muligvis  vilde  gore  den  i  forvejen  uklare 
mening  helt  uforståelig:  „Le  mythe  primitif.pla^ait  la  lutte. . . 
aa  ciel,  oii.  il  faut  la  rapporter  pour  s'expliquer  Titlusion  de 
raveuglement.  II  en  indiquait  aussi  llieiire,  lorsqne  la 
légeude  insistait  sur  la  petitesse  relative  du  heros.  C'était 
le  matin.  Le  soleil  venait  de  naitre,  il  se  levait.  Le  géant 
gaettait  sa  yenue.  D'épaisses  Tapeurs  s'allongeaient  å  Thorizon, 
et,  80U8  leurs  replis,  voilaient  son  éclai*  Gependant,  le 
ili>4iie  apparaissait  å  travers  les  vapeurs,  comme  un  oeil  du 
géant.  A  eet  eudroit  précis,  et  pas  ailleurs,  devait  se  maui- 
fester  le  traittémis  par  le  dieu;  il  partait  en  effet  du  disque 
Ini-méme.  Mais  il  semblait  le  traverser  et  aveugler  le  géant. 
Ce  premier  rayon  avait  fait  une  éclaircie  dans  la  masse 
Duageuse.  La  porte  de  la  caverne  était  ouverte.  *Le  géant. 
aveuglé,  étendait  en  vain  ses  bras  pour  saisir  Teuuemi  qui 
loi  échappait.^  Således  bliver  han  ved  fiere  sider  igennem, 
men  det  anførte  må  være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  hvor  af- 
sindigt  det  hele  er. 

Hvorledes  man  nu  end  stiller  sig  overfor  de  mytologiske 
forklaringer  af  Polyphemsagnet  i  almindelighed^),  kan  det 
Tel  betragtes  som  fuldstændigt  sikkert,  at  det  er  en  folke-. 
fortælling,  et  æventyr, 'der  ligger  til  grund  for  Homer*a  be- 


'  '}  Efter  at  særligt  R,  kohler  og  E.  Cosquin  ere  optrådte  mod  teorien 
om  de  såkaldte  ^ariske''  æveutyr,  bor  maD  vøre  enduy  forsigtigere 
med  aådanne  forklaringer. 


254  *  Kr.  Nyrop: 

handling  af  det^);  og  hvad  der  her  gælder  for  eo  enkelt 
flaog  af  Odysséen,  kan  også  med  vished  antages  at  galde 
for  digtet  i  dets  helhed.   Lang  har  således  for  iUte  lang  tid 

siden  udtalt*),  at  mau  rettest  bor  opfatte  Odysséen  som  eu 
samling  kunstnerisk  behandlede  æYontyr,  der  ere  ordnede  til 
et  symmetrisk  hele  om  Odysseus  som  centrum  og  med  tra- 
ditioner hentede  fira  krigene  om  Troja  som  haggmnd.  For- 
tællingen om  •  Syin})legaderiie  kan  således  eftervises  hos 
Eskimoerne  og  på  Ny-Zelaud  —  for  at  nævne  yderpunkterne 
—  foruden  i  forskellige  europæiske  æventyr^).  Hele  sagnet 
om  Kirke,  der  forvandler  Odysseus'  folk  til  dyr,  genfindes  i 
Tusind  og  én  nat  og  Somadeva;  hos  denne  sidste  forfatter 
tinties  også  sagnet  om  den  hule  træhest,  der  benyttes  ved 
Troja's  erobring,  og  en  fortælling  om  en  brahman  Saktideva 
og  hans  rejse  til  Vidyådhåremes  land,  som  ganske  svarer  til 
Odysseus*  ophold  hos  Phaiakeme ;  jeg  m&  endeligt  også  her 
minde  om  Jiilg's  forskellige  arbejder  om  de  mange  mongolske 
»ventyr,  der  stemme  overens  med  græske  heltesagn. 

*)  Der  kftD  nstorligTit  ikke,  hvad  alt  Ghnmin  htr  bemmket,  nue 
tale  CMD,  at  Odyttéen  tkolde  være  kilden  til  de  forskellige  æveotjr. 

*)  Hau  artikel  findes  oversat  i  Mékuiite  c  489—498  uaåSt  titelen  Ist 
eotUes  popuMrei  dam  Bomire,  • 

*)  Jeg  skal  s&ledes  anføre  et  romænak  »ventyr,  da  disse  i  almindelig- 
bed  ere  lidet  kendte.  Det  hedder  Sptdrna  tmeilorU  itroldenet 
rædse^  og  findos  i  Fnndesca's  samling  (Bosiim,  oraUt^  påeiO^ 
fi  t^ieUori,  Bacnresei  1876).  Prinsen  (fift  frutno$)  drager  nd  på 
'yggen  af  en  fortryllet  heit  for  at  hente 'livets  vand;  nnderTejs 
siger  hesten:  ,fiiåpéme,  eatå  spre  sire  apnmef  ^  spune*  ml  ve4i  eetHt"? 
Fét-FVumOå  se  uftå,  9i  e^^Aiol  MNfi^  bdtåndwe  in  capeU. 
ffPrintre  acesH  duol  rrnm^  ovøm  se  trecem  ca  ludm  apd  viå  fi 
apd  mortdj  cjise  caltdU:  se  mergem  incetisorU;  si  cdnd  vom  fi  aprope 
'  de  munfi,  sé''  ml  dat  de  3  oH  eu  pitUemi  ee  te  ^  bine  de  comd 
eu  o  mand  p  eu  cet-l-altå  sé  ut  apfC*  Oum  ^jame  Fét- Frumos 
dinaintea  mumiiloril,  dete  pintenl  calulul,  care  sbiird  mai  iute  de  cåtii 
gåndulU,  trecu  pe  la  fontånå,  lud  apd^  dintre  munti  nmi  nainte  d" a 
se  loviincapete.^  („Herre!  se  mod  vest,  og  sig  mig,  om  du  ser  noget''. 
Prinsen  spcjdcdo  og  så  to  bjærgt',  der  slog  imod  hiuauden.  Vi  ma 
igeunem  disse  t<i  hjærge  for  at  heute  livets  ug  liødens  vaud,  sA^'i'* 
hesten;  vi  ville  lide  gauske  langsomt,  raeu  når  vi  ere  nar  veii 
bjærgene,  bug  mig  så  tre  gange  med  sixirerue  og  bold  godt  fast 
i  min  mauke  med  den  ene  bånd  og  tag  vandet  med  den  audeu 
Da  prinsen  var  koiumeu  forau  bjærgcne,  sporede  baa  hesten,  dtr 
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Efterskrift.    Prof.  Jarnik  og  dr.  Kohler  have,  efter  at  den  ovenfor  . 
itiende  afliandliu^  var  trykt,  yderligere  eendt  mig  forskelli;j:>  oplya- 
ninger/Bom  jeg  foraden,  hvad  jeg  leW  senere  har  fondetf  skal  meddele 
her  for  fuldstændighedens  skyld. 

Ad  n o.  6.  Det  rumrenske  »ventyr,  sum  Griinm  kun  kendte  gennem 
en  tysk  oversættelse,  foreligger  uii  udgivet  på  originalsproget  af 
Marienescu  under  titeh-n:  Uriesinlu  cu  odiiu  in  frunte  i^i  Urga  Murga^ 
dout  poveste  p&pulari  (Pesta  1874).  De  oplysniager,  der  ledsage  æven- 
tyrene,  ere  af  meget  tvivlsom  værdi. 

Ad  no.  23.  Foruden  d«'t  anførte  æveutyr  I  Ciclopi  findes  der 
også  i  Comparetti'fe  samling  eu  aoden  ret  mærkelig/  form  af  Poljrphem- 
lagnet,  der  var  undgået  min  opmærksomhed ;  æventyret  hedder  II 
tiomUmo  (a.  XLIV)  og  stammer  fira  Pisa.  Indledningen  minder  om 
de  rosaiske  former  i  en  mand,  der  aldrig  har  Tssret  uden  for  Firenze, 

*  v3  M  sig  om  i  Tordenen,  og  begiver  sig  på  vandring;  undervejs  slatter 
der  sif^  to  andre  til  ham,  og  alle  tre  komma  deipi  til  en  en5jet 
fasmpe,  der  spiser  de  to  af  dem;  ti  Fiormiimo  nndgår  kan  den  samnfe 
ikøbne  ved  at  blinde  kwmpen  onder  påskad  af  at  helbrede  hans  sygo 
.dje.  Han  sUpper  let  nd  af  hplen,  men  kæmpens  råb  kalde  ham  tilbage, 
kforefter  fortølles  den  velbekendte  episode  med  ringen. 

Til  mine  bemærkninger  om  Ontis- episoden  skal  jeg  til^e 

•  Islgende: 

Foruden  de  anførte  skotska  sagn  findes  andre  former  hos  Napier, 
Folk-lore  or  supårttMtnu  beliefs  m  the  west  of  Seotkmd,  Paisley  1879, 
s.  119  (SelO- 

I  Tir  ol  fortælles  om  en  brændehugger  vod  navn  Salttfum  {selbst 
gtthan),  at  han  en  dag  fangede  en  fangga  (en  vild  kvinde,  dor  lever  i 
skovene);  på  hendes  råb  om  hjælp  kom  en  skovmand  til  og  spurgte, 
hvem  der  havde  gjort  heude  ondt  Kun  svarede:  ^Ja  Saltthon'^ ;  da 
blev  gkovniHuden  vred  og  rål»te:  „ScUtUion^  saltylitUn''^.  Denne  for- 
'  tælling  er  udgivet  al  Yicenz  Zingerle  i  Wolfs  ZcUsdhri^jL  /*.  deatscke 
MyUiologte  {U,  58) 

Af  danske  æventyr,  der  knnno  henføres  til  denne  gruppe,  kender 
'  jrg  kun  to,  næmlig  „Jeg  og  Du"  og  „Soldaten  Vinter'^;  de  findes 
btgge  i  „48  fortællinger,  sagn  og  »ventjr,  indsamlede  i  Slagelse-egnen^ 
sf  Arne  (Kbhvn.  1871),  s.  B,  19. 

I  et  ostjakisk  æventyr  kos  A.  Ahlqaist,  &ber  éUe  dpradtø  der 
ScfdrOtijåkm  (1, 18),  gennemborer  en  ang  mand,  der  kalder  sig  Ifjor  « 

forår,  en  heks  med  en  glødende  ladestok;  heksen  råber  da:  n~*  iQ^r 
forår  blev  jeg  gennemboret*  eto. 

flfij  afrted  hnrtigere  end  tanken*),  ilede  hen  til  kilden,  tog  vandet 
og  skjndie  sig  nSl  af  klipperne,  forend  de  slog  sammen").  Den 
•amme  episode  forekommer  hyppigt  i  rnsaiskd  og  lappiske  æventyr 
'(Friis  n.  48)  fortalt  aldeles  p&  samme  måde;  se  Gomparetti  i  Bøsns 
crUigue  1868,  ^I,  164. 

*J  Om  <lett«  og  ligTieude  udtryk  benviseg  til  Jaru(^,  Upruiitluhea  aua  rumimischen 
féOumUnhm,  Wim  ISH. 
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'  MiL  gloriot.  ▼.889  (RitfccU,  ed.  I).  Swlednit,  som  tidligere 
troede,  at  PfailooomMiom  var  inde  i  Peripleoomeirat's  Hus,  og  derfor 
passede  paa  dettes  Dør,  for  at  hnn  ikke  akalde  kanne  sDige  sig  lyem 
derfra;  uden  at  han  mærkede  det  (ofr.  S52),  er  bu  ved  Palapstrioa 
List  1)1  o  ven  aldeles  OTorbevist  om,  at  han  er  l^emme  i  Soldatens  Hna, 
og  vil  derfor  nn  passe  skarpt  paa  dettes  Dør: 

^Mfie  qmdem  domi  eeriMt;  certa  tes  eA 
Nme  noatnm  obaeruare  asHim,  ubiubist 

Men  det  si^lste  Ord  er  eu  uheldig  Conjectur  af  Bothf;  det  gansk*'  u/<e- 

stenite  ubiubi  eat  passer  slet  ikke,  naar  der  forud  i;r  sagt:  nunc  domi  ^ 

certoat.   Der  bør  sikkert  skrives: 

•  «       '  ■ 

ceria  res  eat 
Nunc  noatrum  obseruare  osUum  uicissim, 

UtMsftfli  ^  ,,til  AfrexUng*'^  ^Modsastnidg.  til  føt,  da  han  passede  paé 
den  anden  Dør.  B  'bar  uifnei. 

V,  1025  ff.  Det  er  klart,  at  det,  som  Milphidippa  vil  spørge  Palæ- 
strio  om,  og  som  indeholdes  i  de  corrupte  Ord,  der  i  U  lyde  saaledes; 
quo  pac(o  hoccilium  accepi  /  veUa  %U  (C:  vaelutit)  fero  ad  te  consihum, 
ikke  kan  'Visre  den  gamle,  forad  aftalte  Plan  til  at  narre  Soldaten,  som 
han  'paauy  vil  instrueres  i;  thi  da  Palæstrio  begynder  paa  at  ville  øøre 
dette  med  Ordene:  Quaåi  hmc  depereat  — ,  afbryder  hun  ham  og  siger: 
Tmeo  tåtne:  «det  véd  jeg  godt,  det  behøver  Da  ikke  at  repetere  for 
mig". .  Men  Palæstrios  derefter  følgende  Beplik:  Conkmdalo  formtm 
eifacUm  et  mrtuiiå  eommemorctto  .viser  (idet  den  indeholder  det  rette 
Svar  paa  Milphidippas  Spørgsmaal,  hvonned  hun  er  tilfreds),  hvad 
Spørgsmaalet  har  drejet  sig  om,  nemlig  om,  hvordan  bun  nu,  da  Sagen 
skal  indledes,  skal  indrette  sin  Tale  til  Soldaten  for  strax  paa  For- 
haand  at  vinde  barn.  Dette  kommer  imidlertid  slet  ikke  frem  ved 
nogen  af  je  hidtil  foreslaaede,  tildels  meget  voldsomme  Rettelser;  men 
det  vil  komme  frem  ved  en  meget  simpel  Rettelse,  idet  man  lader 
Milphidippa  med  Anvendelse  af  et  fortræffeligt  Billede,  der  aldeles  er 
i  Digterens  Smag,  tale  qaaledes: 

Quo  paeto  hoe  lUum  aee^di 
Velit,  id  refero  ad  te  eamUium, 

Hun  sammenligner  sit  Angreb  paa  den  store  Krigsmand  for  at , 
erobre  ham  med.  Chrøkemes  Angreb  paa  Troja!  „Jeg  vil  gjæme  fore- 
lægge Dig  det  Spørgsmaal  ^til  Overvejelse  og  Afgjørelsa,  hvordan  Du 
vil  have  at  jeg  skal  gaa  løs  paa  dette  niom**.  Beplikfordelingeo  bliver, 
som  den  ovenfor  er  angivet,  i  Overensstemmelse  med  Haandskrifteme. 

H*  S»  Søftz. 
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cnmqae  Properti  carmina  diligentins  perlegerant,  nedam 
criticeB  factitandae  causa  tractarint,  inter  eos  satis  constat 
DOTurallos  eonim  locos  vitia  miiias  inanifesta  inde  traxisse, 

i[u»)(l  librarii.  si  quas  e\eiii})laris  scripturas  non  intellcxissent. 
alia  vucabula  latina  ilia  quidem  et  interdum  loci  sententiae 
qii%dam  tenus  accommodata,  sed  a  poetae  manu  alieDa  sub- 
Btituere  non  dnbitavissent.  ^  De  hoc  igitur  corraptelae 
genere  nunc  ita  acturus  sum,  ut  et  quosdam  locos.  qui  ad- 
httc  pro  sanis  habiti  sunt,  non  integros  esse  demonstrem  et, 
quae  ad  alios,  quos  corruptos  esse  vel  pridem  vel  naper  per- 
spectum  est,  quantum  fieri  potest  emendandos  ipse  ezcogitavi, 

* 

in  medium  proferam. 

Ac  primum,  u(  carminum  ordinem  scquar,  I  &  11,  qui  sic 
kaditos  est: 

Non  tibi  iam  smnos,  non  illa  relinquet  ocellos, 

depravatum  ad  nos  pervenisse  saspicor.  Nam  quominus" 
liaec  in  eam  sententiam,  quae  in  I  9  27  in  est,  detorqueamus, 
qoasi  poeta  dixerit,  Gallum  præsente  saltcm  puella  ocu- 
lomm  libero  nsQ  privatnm  iri,  ut  praeter  illam  nihil  videant, 
impediri  videmur  illo  „somnos'',  quod  cum  relinquendi  verbo 
certe  aliter  coniungitur;  neque  enim  somnos  non  relinquere 
quicqnam  aliud  sibi  volt  nisi  somnum  adiniere.  Quae  cum  ita 


O  Haec  iam  scripta  erant ,  cum  Baehrensiana  Properti  recensio  in 
manna  meas  penrenit  In  qua  cnm  nilul  lane  invenitram,  onr  ea, 
q««  de  hoe  poeta  diapntawem,  gravina  matania  eaae  viderentnr, 
ntit  habni  in  adnoiationibaa  Baehransi  æriptoraa  conunemoraaae. 
Aoeednnt  altæ  verbomm  matationea  graTiores,  quae  non  a  acribia, 
wd  a  eorreetore,  qnalia  ille  VettiaB  Agorina  Baailina  Mavortina  init, 
qu  ae  Horati  cannina,  ut  potoiaaet,  emendaaae  praedioat,  aatia 
utiqiio  tempore  fiustae  eaae  videntnr.  Nam  natitiaae  olim  qnen- 
dan,  qoi  Properti  oarmina  recenaeret,  III  17  (D  28)  declaratnr, 
eviaa  eitremvmveraam  e  praecedenti  confictum  eaaepoatFiachemm 
omum  agnoaennt 

tUOa,  for  flloL  ,Vj  sakke.  Y. 


Digitized  by  Google 


358 


Theodoros  Konch: 


sint.  equidi'iii  e  volgata  hiiius  loci  scriptura  nihil  olici  po^se 
pnto  praeter  id,  quod  Vossius  iuscius,  ut  videtur,  sic  red- 
didit:  „Nicht  wird  jene  dir  Schlaf,  nicht  wird  sie  dir  lassen 
die  Augen**,  scilicet  eruet,  opinor,  tibi  oculos.  Alteram 
argumentum  poetae  dicendi  consuetudo  suppeditat;  nani  is, 
cum  80  mil  i  vocabuluiii  multis  locis  i)usu(>rit.  ini>i(jii.im  eius 
plurali  usus  est  praeter  V  4  8;")  Oninia  pra«  l»ebant  som- 
Dos,  ubi  tamen  Kochius  Symbol,  philolog.  Bonnens.  p.  328 
torpebant  somno  legi  iubet.    Verum  toti  yersni  eam 
Benteiitiam  subiectam  fnisse  probabile  est,  quani  Proi)ertius 
alibi  exprcssit,  I   1   33:   In  mo  nostra  Vcuus  noctos 
exercot  amaras,  III  10  5  (II  22  47):  Quauta  illam 
toto  versant  suspiria  lecto.    Quod  si  Terum  est,  ea 
qnae  snnt  non  il  la  relinquet  tina  cum  8  litera,  qua  illad 
soniwos  terininatur,  postquain  jtoctao  verba  alicjuo  niodo  in 
codice  evanuissent,  iuterpolata  esse  arbitror.    His  quaenain 
loco  mota  sint,  ut  plane  dicam,  etsi  inicuin  est  postulare* 
tamen^  cum  considero  I  10  7:  Quam?i8  labentis  pre- 
meret  mihi  somnus  ocellos  et  III  7  (II  15)  7:  Illa 
iiicos  somno  hii)sos  i)atel"('Cit  ocellos,  haec  fore  fuisse 
couicio:  somno  la  bi  pati<)tur.     Quamquam  liugi  pos- 
eunt  somno  sinet  illa  quiescere  aut  somno  sinet 
baec  requiescere  aut  somno  languere  relinquet, quo- 
mm  hoc  nt  Htterarum  formå  a  tradita  scriptura  proxime 
abost,  si    lauguere    propter   iuse(]ueiitis  vooabuli  simili- 
tudinem  omissum  esse  concedamus.  ita  ad  sermonem  et  ad 
poetae  usum  minus  probabile  videtur. 
De  1  8  7: 

Tu  pedibus  teneris  positas  fulcire  minas 
dul)ilan  potusl,  utrum  ad  inttM'polata  refem:'lus  sit  an  ad 
accommodatai  de  quibus  v.  Madvigi  Ad  vers.  I  p.  52  sq. 
Neque  enim  satis  est,  quod  iam  Itali  fecerunt,  pruinas 
edere,  immo  ne  licet  quidem  traditum  ruin  as  mutare,  nisi 
id  quoque,  quod  cum  eo  coniunctum  est,  mutatur.  Sed 
quoniam  illa  Italorum  correctura  prorsus  nccessaria  est,  pro 
ilio  fulcire,  quod  proximi  vooabuli  corruptelao  deberi  ap- 
paret,  id,  quod  sententiae  unice  convenit,  calcare  auctore 
Marollio  restituendum  est. 
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Sed  vcram  iuterpolatioDcm  deprelieudisbe  videor  lu 
I  15  29: 

Malta  prins  vasto  labentnr  flmnina  ponto, 
Annns  et  inveraas  dnxerit  ante  vices, 

Qiiain  tun  suh  nostro  mntetur  })ectore  cura. 
Hic  Muretus  couiecerat  Muta,  quod  xuultis  placuit;  at  iure 
Pdeiiis  pleratjtte  magna  flomina  sine  strepitu  cam  man 
ndsoeri  obserraWt.  Passeratii  Nalla  aptam  illam  qaidem 
facit  sententiam  et  apud  poetas  tritam,  at  Anthologiae 
Kiesiauae  110  3:  Ante  nives  calidos  diinittent  fon- 
tibus  amues  Et  Khodanus  nullas  in  mare  diicet 
aqoas  Tel,  qood  magis  asitatum  est,  sicat  Verg.  Aen.  I  607 
dixit:  lo  freta  dam  flavii  carrent,  Ovid.  Am.  I  15  10: 
Dum  rapidas  Simois  in  mare  Tolvet  aqaas,  alii  aliter, 
nnde  Petiarca  Vita  Sext.  3:  Men  tre  ch'al  mar  discen- 
deranno  i  fiumi.  6ed  Tropertius,  cum  iiumiuuni  siinili- 
tadine  eiasdem  rei  caasa,  at  aliquid  fieri  non  posse  signi- 
ficBFet,  alibi  bis  asas  sit,  atroqae  loco  sententiam  ita  con- 
formavit.  ut  ilumina  non  in  mare  non  dclapsura,  sed  a 
mari  ad  fontes  reversura  esse  diceret,  111  7  (11  15)  33: 
Fluminaque  ad  caput  incipient  revocare  iiquores 
et  IV  18  (19)  6:  Flaminaqae  ad  fontis  sint  reditara 
caput.  Idemqae  in  eo,  de  qao  agitar,  loco  proximi  versas 
sententia  requiri  videtar.  Eodeni  redeunt  onines  in)itationes 
OTidianao,  quas  v.  Trist.  18  1,  ex  P.  IV  5  43,  6  45,  Her. 
5  30,  Met.  XIII  324.  In  dativis  quoquc  vasto  ponto 
haerere  me  fiiteor:  nam  etsi  dativam  loci  a  Properti  con- 
snetndine  non  abborrere  III  31  (DE  83)  41  declarat,  tamen 
poetain  co  ita  iiti  voluisse,  ut  cum  ablativo  facile  confandi 
posset,  non  crediderim.  Si  quis  autem  quaerit,  quidnam  a 
Propertio  scriptam  esse  patem,  Ovidi  Trist.  18  1  In 
caput  alta  suam  labentar  ab  aeqaore  retro  Fla- 
mina  baad  dabia  est  buias  loci  imitatio.  Hane  si  in  asam 
coiivertere  licet,  (juidiii  Propertium  in  versus  initio  tale  (|uid 
posuisse  jdngamus ;  Ad  caput  alta  p r i u s  ?  Ex  quibus 
postqoam  capat  versus  usqae  ad  ut  syllabam  aliqua  for- 
ianae  iniqoitate  periisset,  quin  id,  quod  traditam  est,  epi- 

17* 


^1    ^  Digitized  by  Coogle 


360 


Theodoras  Konch: 


theto  usitatissimo  vasti  inferto  oriri  potuerit,  nemo,  ut  opinor, 
dubitabit. 

Transeo  ad  111  12  (II  19)  17: 

Ipse  ego  yenabor.  lam  nunc  me  sacra  Dianae 
Suscipere  et  Venen  ponere  vota  Invat. 
Incipiam  captare  feras  et  reddere  piuu 
Gornua  et  audaces  ipse  luouere  caues; 
Non  tamen  at  vastos  ausim  temptare  leones 
Ant  eder  agrestes  comminus  ire  snes. 
Haec  igitur  mihi  sit  lepores  andada  molles 
Excipere  et  stricto  tigere  aves  calamo. 
Reddere  pinu  coruua  itu  explicant  interpretes,  ut  ad 
sacra,  qnae  in  superiore  disticho  commemorata  snnt,  re- 
feratnr.   Sed,  nt  inandittim  illud  vm^oy  n^åtBQw,  cui  alteram 
nQi/n^ov  praemissnm  sit,  silentio  praeteream,  in  pinn  non 
Diauae.  sed  Pani  vota  figebaiitur:  nam.  iit  ait  Propertius  I 
18  20,  Arcadio  pi  nu  s  amica  deo  erat.    De  hoc  vena- 
torum  fautore  exstat  epigi-amma  Leonidae  Tarentini,  quod 
Propertius  conrertit  IV  12  (13)  43 — 46*).   Cornuum  au  tern 
mentio  hic  prorsus  inepta  est,  quia  poeta,  postquam  in  leones 
et  in  apros,  qui  et  ipsi  coruua  uou  habent,  ultro  temptaEidos 
^imum  suum  valere  negavit,  leporibus  se  et  avibus  yeDan- 
dis  oontentum  futurum  esse  prædicat').    Deinde  nonne 
mirum  est  canes  et  sagittas  a  poeta  commemorari,  praeteriri 
retia,  sine  (jiiibus  lepores  nisi  biberno  tempore,  cum  alta 
nive  impediautur,  ab  bomine  non,  ut  nos,  pyrobolio,  quod 
dicitur,  vel,  si  malis,  sclopeto,  sed  arcu  et  sagittis  armato 
•prope  nuUo  pacto  capi  possint?  Atqui  Propertium  non  igno- 
rasse,  quid  retia  yenatori  essent,  a])paret  ex  V  3  33,  ubi  Ver- 
tumnus  deus:  Cassibus,  inquit,  iupositis  veuor,  quasi 
retia  ad  venatorem  a  ceteris  distiuguendum  ^ola  sufdciant 
Neque  praetermittuntur  retia  neque  a  Gratio  aut  a  Nemesiano 
neque  a  Xenophonte,  qui  in  Cynegetico  cum  alibi  tum  cap. 
3  4 — 9  copiose  de  eis  agit.  Atque  totns  hic  Properti  locus 

Itaque  Jacobsius  v.  IH  Veneri  Kaununi  substituebat,  recte  ille  qui- 
dem  ad  rem,  neque  tamen  probai)iliter. 
')  Baehrens  in  apparatu  critico:  „nectere  piaais  Burmannus;  iaUt 
aUiita  uku$:  oomaa  mretm  inierpretor.*^ 
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iUud  XenophoDtis  opas  qnodam  modo  in  memoriam  reducit: 

Lam  vota   l)iaiiao   !mncit{)ata   apud   euiii   c.  (i   lo  comuie- 
murautur,  cauum  adlioitatioues  ib.  17 — 20,  leouum  veuatio 
c.  II,  apronim  c.  10,  ubi  illi  comminus  i  re  inprimis  re- 
spondeDt  10—122,  de  leporibos  c.  5  1—33,  6  4—26,  c.  8 
agitar.   Neque  nlla  alia  ratione  leonum,  qui  ne  inveniantur 
quidt'iii  iu  It.ilia,  iocosain  nicntioncin  cuiii  alicjua  i)iobabili- 
tatc  explicavu  is  uisi  ita,   ut  iudidem  eaui  libatam  esse 
couicias.   Quid  quod  agrestes  sues  pro  apris,  quo  Toca- 
bolo  Propertius  alibi  uti  solet,  ut  II  3  6,  III  5  38  (II  13 
54),  graecnm  i'^c  uj(tioi  referunt?  Åc  vide,  quara  coneentaneam 
sit  liomineiQ  voluptatum  riiris  ignaruin,  cum  venatum  illu- 
strare  voluisset,  siugula  uou  e  suo  usu,  qui  uullus  erat,  scd 
e  libro  vel  imperitis  noto  petisse.   Quo  si  ita  usus  est,  ut 
leones  quoque  ad  se  transferret,  num  retium  eum  oblivisoi 
potuisse  arhitranmr?  Accedit  duplex  Ovidi  imitatio  ex  hoc 
loco  et  o  IV  13  (11)  16  Sc  c  tatar  patrios  per  iuga 
longa  caues  couiiata,  Her.  4  41  dico:  In  nemus  ire 
iibet  pressisque  in  retia  cervis  Hortari  celeres 
per  iuga  summa  canes  et  5  19:  Retia  saepe  comes 
inaculis  distincta  tetendi,  Saepe  citos  egi  per  iuga 
•longa  caues.    Potuit  autem  Propertius  retium  curam  sic 
fere  significare:  pectere  linum  Tortile.  Ac  de  nectendi 
▼erbo  iam  Burmannus  cogitavit    Li  ni  vocabulum  apud 
Propertinm  III  6  (II 14)  8  1  egi  tur.   Positura  adiectivi  eadem 
est  quae  III  20  (II  25)    15:   teritur  rubigiue  mucro 
Ferreus  et^arvo  saepe  liquore  silex,  IV  2  (3)  29: 
Sileni  patris  imago  Fictilis  et  calami,  Pan  Tegeaee, 
tui,  V  G' 19:  stetit  aequore  moles  Pinea,  nec  remis 
aequa  favebat  avis. 
III  17  (Ij  M)  13 1 
Contra  reiecto  quae  libera  vadit  amictu, 
Gustodum  et  nullo  saepta  timore,  placet, 
Cui  saepe  inmundo  Sacra  conteritur  Via  socco, 
Nec  sinit  esse  morara,  si  quis  adire  velit. 
Differet  haec  numquam  nec  poscet  garrula,  quod  te 
Astrictus  ploret  saepe  dedisse  pater. 
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Hio  illud  placet  inter  euuDtiata  relativa  positum  niiuime 
placet;  neque  satis  exploratum  videtur,  hocine  ipsum  an 
simile  huius  in  optimo  Neapolitano  codice  exstet:  nam  in 

Lachiiianui  (luidem  a})paratu  eius  scriptiira  sic  euotata  cst : 
11.  placet 'i^  N^).    Quare  veri  simile  est  scribendum  esse 
latus;  nam,    etsi  saepire   latus  dixeritne  quis  non 
memini,  certe  dixernnt  Ovidius  ex  Ponto  IV  9  17:  Dum- 
que  latus  sancti  cingit  tibi  turba  sciiatns  et  la- 
venalis  3  131:  Divitis  hic  servi  cl  audit  latus  pro  eo, 
quod  dici  fere  solet,  tegit  latus.   Primarium  au  tern  euun- 
tiatum,  ex  quo  relativa  pendeant,  oommate  post  ve  lit  posito 
recuperabimus.    Huic  coniecturae  aliquid  probabilitatis  ac- 
cedit  e  IV  13  (U)  21—32,  quorum  iu  22—23  et  latoris  et 
timoris  vocabula  uua  iuvemuntur:  Et  licet  iu  triviis  ad 
latus  esse  suae,  Nec  timor  aut  ulla  est  ciausae 
tutela  paella  e.    Neque  neglegendum  est,  quod  versu  ita 
restituto  babebimus,  quos  ei  ad  speciem  comparemus:  dico 
II  8  22:   Corruit  ipse  suo  saucius  uuse  latus  et  111 
11  2  (11  18  24):  Ludis  et  exteruo  tiucta  nitore  caput. 
Id  III  20  (11  2S)  15: 
Sed  tamen  obsistam:  Teritur  rubigine  mucro 
Ferreus  et  parvo  saepe  liquore  silex: 
At  uuUo  douiinae  teritur  sub  limine  amor,  c^ui- 
Kestat  et  imnerita  sustiuet  aure  miuas, 
tertium  versum  mendose  traditum  esse  iam  pridem  adgno- 
yerunt  vin  docti:  nam  N.Heinsius  in  extremo  amator  scripsit, 
Davisius  illis  sub  limine  unum  molimine  substituit, 
llauptiiis  eadeiu  cruce  })raeposita  notavit,  L.  Muellerus  Davi- 
siauo  illo  invento  iuter  poetae  verba  accepto  teritur  in 
commentario  suspectavit,  quod  e  y.  15  fortasse  irrepsisset. 
A  quo  ego,  dum  litteras  tertii  versus  et  primi  comparo,  hoc 
dissentio,  ((uod  non  unum  vocabulum,  sed  etiam  ea,  quae 
secuntur,   ne  extremis  ([uidein  fortasse  exceptis.   illinc  hue 
tralata  esse  dixerim.    Sin  quis  quaerit,  ea,  quae  tralata 
sunt,  cur  altero  loco  immutata  legantur,  respondeo  quendam, 
qni  eadem  perperam  repetita  esse  animadvertisset,  illa 


')  Apad  fiaehrensiiun  de  N  nilul  adnotatum  invenio. 
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erasisse  aut  indaxisse,  sed  iudiligenter,  ut  quaedam  litterarum 
vesiigia  apparerent,  quae  secutum  aliiim  id,  quod  nunc 
exstat,  L'xcogitiisse.  Qujim<iuaiu  liuiusniixli  traiectio,  de  qua 
alibi  dicain.  saue  facilior  est  ad  explicaDdum,  si  locu  iterato 
idem  vocabulum  aut  eaedem  litterae  praecedunt.  Quam  ob  rem, 
etsi  quis  ter  i  tur  genuinum  esse  putet,  etiam  alia,  quorum 
priiuum  vocalMiliim  in  tur  exeat.  satisfacere  possuiit,  vclut 
mutatur  criunue  amator  vel  amicus,  quod  tiugeru  licet 
el  18  9:  quae  te  mihi  crimina  mutant?  vel  quae 
coique  magis  placebunt^).  Denique  hoc  toIo  intellegi  me 
baec  disputasse,  non  quo  id,  (juod  excmpli  modo  causa 
proposui,  pro  ipsis  poetae  vcrbis  veuditaieui  aut  Davisio 
coaiecturam  male  cessisse  ostenderem,  sed  ut  vitium  huius 
loci  altiue,  quam  alii  putassent,  repetendum  esse  com- 
probarem. 

III  »O  (il  32)  23: 

Nuper  euim  de  te  nostras  me  laedit  ad  aures 

Rumor  et  in  tota  non  bonus  urbe  fuit 
ID  Neapolitano  codlce  ita,  ut  enotayimus,  traditum  est  praeter 
nostras,  pro  quo  ille  nostra.  in  (Ironingano  autoni  ex 
aperta  iuterpolationo  per  ve  nit  ad  aures*).  Sed  ae  illud 
quidenii  quod  iu  Neapolitano  legitur,  quamvis  mendosum  sit, 
ita  se  habetf  ut  correctoris  libidinem  effugisse  videatur.  A 
poeta  auteiii  nescio  an  scriptum  fiu'iit  maliis  accidit 
aurus,  quod,  ut  vocabulorum  compendia  omittam,  ipsa  re- 
conditiore  verborum  constructione  vel  casum  vel  voluntatem 
proTocabat.  Verum  praeter  Lachmannum  ad  Luer.  IV  568 
etV608  conferri  velim  C.  1.  L.  111  47  (p.  12):  Meas  quoque 
auris  Memnonis  vox  accidit.  Inmitteudi  quoque 
verbum  caia  duplici  accusativo  coniunctum  in?enitur  Plauti 


')  Baehreiisiiu  teritar  tab  orimine  amator  e  ooniectura  Luiger* 
maniii 

*)  Baehrenni  oodicom  optimiu  F  notira  me  kdit  ad  amn  (noitroå 
n.  relioai  D  V  notira  me  kiedet  ad  amrea^  ande  ipse  notiram 
devmnl  ad  Mrrai,  fortMie  recte,  modo  ne  interpolato  illo  per- 
vmii  1I8Q8  eflsct  Keo  neglegendam  erat  in  priore  eententiae 
membro  adieotivo  opne  ene,  qnod  idem  fere  ae  non  bonm  eigni- 
ficaret 
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Capt  548:   Ne  tu,  quod  istic  fabuletur,  jauris  tD- 

mittas  tuas. 

Nec  minus  insignes  suut  librorum  discrepantiae  eiusiiem 
carminis  ??•  SS  et  S4,  qao8  hic  una  cum  vioinis  disUchis 
31—32  et  35—36  attuUmus: 

Tyinlaris  externo  patiiiiiii  mutavit  uiuore 
Et  sine  decreto  viva  reducta  domum  cst. 
Ipsa  Venus  fertur  corrupta  libidine  Martis, 
Nec  minus  in  caelo  semper  honesta  fuit, 
Quamvis  Ida  Parim  pastorem  dicat  amassc 
Atquo  inter  pccudes  accubuisse  deam. 
Nam  ita  hic  locus  in  Neapolitano  logitur,  in  Groniogauo 
autem  pro  eo,  quod  est  fertnr,  scriptum  est  quamvis,  aquo 
etiam  v.  35  incipit.    Hane  scripturam  L.  Muellems  suam 
fecit:  nam  fertur  interpolatum  esse  proimntiavit.   Idem  pro 
Parim  id,  quod  Hauptius  neccssitati  satisfaciens  coDiecerat, 
pal  am  accepit^),     AHis  Puccii  inventum  —  non  pro 
nec  — f  plaeuit.    Sed  (juicumque  Properti '  carmina  recen- 
suorunt,  omiies  fere  a  (Ironingaiii  scriptura  profecti  suut. 
quamquam  hunc  codiceai  interpolationem  passum  esse  uunc 
quidem  inter  omnes  constat').    Fac  tamen  prius  quamvis 
genuinum  esse;  at  posterius  atque  adeo  totum  enuntiatum, 
iu  quo  iiuuc  legitur,  bene  se  habere  vix  potest:  nam  illud 
deam,  quod  cum  iniinitivis  cobaerere  apparet,  corum  sub- 
iecti  appositum,  non  snbiectum  ipsnm  esse  exemplis  discimus, 
in  quibus  poeta  eiusmodi  appositis  antitbesis  causa  nsus  est, 
Yelut  I  19  9:  Sed  cupidus  (scilicet  Protesilaus)  falsis 
attingere  gaudia  palmis  Thessalis  (ut  Puccius  pru 


')  Baehrens  suum, 
Quamquam  Baehrens  G  nt  interpolatum  prorsos  reiecit,  tamen, 
onm  no^i  illl  FDY  bie  cnm  eo  iMdant,  hio  certe  eum  (fenaioain 
scriptvram  aervasae,  N  antem,  qoi  Baehrensio  minima  integer  Yidetnr, 
alieaini  aoribae  figmentnm  eadiibere  quispiam  dixerit  Atqae  de 
N  anotoritato  onm  non  havu  ait  loei  cupioaina  diapntare,  hoo  in 
tranacuran  monebo,  in  aionbi  F  et  DY  inter  ae  diaaantiaot, 
meliorem  alterina  ntrina  fiuniliaa  acriptnram  ezatare,  tnm  in  re 
orthograi^oa  N,  etiam  ai  mendia  omne  genua  aoateat,  relionoa  libroi 
longe  anperare,  poatremnm,  qnod  infra  qiparebit,  a  qnibaadao 
correctonun  invcmtia  aolnm  libenun  eaae. 
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tradito  Thcssalus)  antiquain  venerat  umbra  domum, 
in  3  (n  13)  5:  Id  em  non  frustra  ventos  as  addiditalas 
(Amori),  P'ecit  et  hu  ni  an  o  c  orde  vol  ar  c  (leiim,  III  8  (Il  H)) 
53:  Periuras  tune  ille  (luppiter)  solet  punire  pucUas, 
Deceptus  quoniam  flevit  et  ipse  deus,  IV  17  (18)  10: 
Errat  et  in  Testro  spiritns  ille  (Marcellas)  lacn,  ubi 
appositis  quasi  concessio  subest.  Neqne  aliter  in  eo  loco, 
(le  quo  agimus,  dea  pecndibus  oppoiiitur,  ut  sit  taMi(]uam 
etsi  dea  est.  Hue  quodam  modo  acccnseri  potest  HI  7 
(II  15)  15:  NuduB  et  Endymion  Phoebi  cepisse 
sororem  Dicitur  et  nudae  ooncubuisse  deae.  Quae 
cum  ita  sint,  subicctuni  iil)iiiain  (juaerenduni  est  iiisi  in  illo 
ipso  quamvis?  Itaque  quam  pronomen  est,  posteriorem 
autem  Tocabuli  partern  extrema  prioris  Httera  adsumpta  ex 
eo,  quod  est  mons,  ortam  esse  conido:  nam  quSmos  in 
quamTis  yel  sine  frande  mutatum  esse  minime  mimm  est. 
Moutis  autem  vocabulum,  nt  hic  cum  Id  ae  noniine,  ita  1 
20  33  cum  Argantlii,  IV  12  (13)  53—54  cum  Parnasi  per 
appositionem  coniunctum  est.  Quae  si  recte  disputata  sunt, 
dicat  coniunctirum,  postquam  quam  mons  in  quamvis 
trassiisset,  ex  indicativo  dicit  correctnm  esse  intellegendnm 
est.  nisi  dicat  graece  sTnot  wv  interpretari  iicet.  8eqiiitur 
quarto  demum  versiculo  de  Venere  agi,  tertio  aliud  ex- 
emplum  contineri  idque,  quod  ex  illis  nec  minus  in  caelo 
nunc  necessario  colligitur,  humanum.  Atque  omnium  morta- 
lium  feminarum,  quae  Martis  libidinem  expertae  crant,  nobi- 
Hssima  fuit  apud  Romanos  llia,  cuius  nomen  uescio  au  sub 
ipsa  pronomine  lateat  haud  graviter  mutatum:  ipsa  enim 
cam  i  11a  confimditur,  ut  III  24  (Il  28)  9  hoc  pro  illo  in 
utroque  codice  legitur.  Itaque,  ubi  nunc  Veneris  nomen 
habemus,  monosyllabo  oj)Us  est,  (luod  quin  coniunctio  fuerit, 
vix  licet  dubitare.  Comparanti  antem  mihi  111  1  (11  10)  15: 
India  quin,  Augusto,  tuo  dat  colla  triumpho  et  III 
32  (II  34)  93:  Cynthia  quin  etiam  versu  laudata 
Properti  illam  particulam  quin  fuisse  satis  probabile 
videtur.  Quod  se(iuitiir  vocabulum  dupliciter  traditum  esse 
vidimus;  nam  et  tertur  et  quamvis  legitur;  quorum  iilud, 
utpote  quod  optimi  codicis  auctoritate  oommendetur,  si  ria 
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et  rationu  rem  agere  volumus,  alteri  scriptuiae  baud  dubie 
praeferendum  est.  At  enim  infinitivus  deaideratar.  Vero, 
qaamquam  non,  ut  quirlam  putant,  propter  leges  dicendi :  nam 
idem  fertur  cum  mulo  participio  passivi  coniinictum  a  coii- 
suetudiuo  stTiiioiiis  latini  uou  abhorrere  documeiito  est  vel 
hoc  Ovidi  Met.  III  251:  Nec  nisi  finita  per  plurima 
volnera  vita  Ira  pharetratae  fertur  satiata  Dianae. 
Desideratur  tamen,  inquam,  infinitiTUs:  neque  enim  boc 
poetae  cunsilium  ost,  ut  ainorum  exeiupUi  alVerat,  seil  ut 
auiuris  crimiiubus  existimatioDem  feminae  aut  deae  dod 
temptari  exemplis  comprobet.  Nihil  igitur  restat,  nisi  ut 
ad  remedium  confugiamus,  quod  nuper  Munro  ad  V  11 
37—40  explicandos  adhibuit  (Journal  of  Philol  1 1  p.  53 — 62). 
Nam,  ut  ille  inter  vv.  38  et  39  distichon  excidisse  coniecit, 
ita  nos  duos  versiculos  inter  vv.  33  et  34  aliquo  casu,  velut 
propter  simile  initium,  interiisse  existimamus,  ut  totum  huoc 
locum  sic  fere  retingere  liceat: 

Ilia  quin  fertur  cormpta  Hbidine  Hartis 
[Incestu  castos  couscclerasse  focos, 
luter  Romanos  colitur  tamen  illa  uepotes;] 
Nec  minus  in  caelo  semper  honesta  fuit, 
Qiiam  mons  Ida  palam  pastorem  dicat  amasse 
Atqae  inter  pecudes  accubuisse  deam. 
Per  siinih's  ambages  significata  est  III  5  37  (Il  13  oS): 
Testis,  cui  niveum   quondam   percussit  Adouiu 
Venantem  Idalio  vertice  durus  aper. 
In  l¥  !•  (II)  S: 

Venturani  nielius  praesagit  navita  mortern, 
Voineribus  didicit  miles  babcre  metum 
sententiae  membra  prave  inter  se  opponi  iain  Puccius  sensit: 
mors  enim  neque  idem  est  nautae  quod  militi  volnera,  ne- 
que militi  minus  impendet  quam  nautae.  Itaque  Puccius 
uoctis  vocabiiluin  substituit,  quod  et  ipsuin  verum  esse  vix 
potest*).  bed  nautae  est  venturae  praeuoscere  signa 
procellae,  ut  ait  Avienus  Progn.  396,  qualia  ab  eodem 


*)  Tamon  accept uni  est  a  BaehreDsio,  cam  iu  F  et  V  margine  manu 
secanda  adsoriptum  sit. 
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his  locis  ooinuieniorantar,  xjuos  propter  diccudi  genus  usi- 
tatum.  ut  videtur,  elegi,  ib.  78:  Sol  quoque  veiiiuras 
aperit  libi  saepe  procellas  et  PhauD.  122:  lu  caput 
iuque  umeros  Helice  Cynosuraque  versae  Praescia 
▼eDturis  dant  semper  signa  procellis.  Hue  accedit 
PrDpertiannm  II  1  43:  Navita  de  ven  ti  s,  de  tauris 
uarrat  ara  tor,  E  nu  mer  at  in  i  les  vuliiera,  pastor 
oves,  ubi  voliieribus,  quae  miiea  accepit,  veutus,  ut  qui  ad 
nautam  maanme  pertineant,  non  iniuria  opponi  apparet.  Quare 
non  dubito  reponere 

Venturam  melins  praesagit  nauta  ])rocel]ain, 
prai'sertini   cuiii  111  20   (II  25)  "s^S   siinilliiue  coul'oriiiatuin 
esse  videam:  Au  quisquam  in  mediis  persolvit  vota 
procellis  —  ?*)• 
V  4  If  ellt: 

Vidit  arenoBis  Tatinm  prolndere  campis 
Pictaque  per  flavas  arma  levare  iu})as 
ita  e  codicibus  edi  solent,  quamquam  nou  dubito,  quiu,  qui- 
cnmque  enarrationem  non  ad  quendam  libidinis  lusnm  re- 
vooet,  brevior  versiculas  quid  sibi  velit,  intellegere  se  negare, 
qiiam  in  aliquo  opinionis  commento  acquiescere  malit. 
Fateiidum  est  igitur  non  in  interpretandi  fallaciis,  sed  in 
emeodationis  pericuio  spem  huios  caliginis  dispellendae 
poaitam  esse*).  Ac  primum  omnium  Knttnerus  libelli,  quem 
de  Properti  elooutione  a.  1878  edidit,  p.  34  observavit  Pro- 
pertinm  sententias  per  disticha  baud  raro  ita  distribuisse,  ut 
elefjiaco  versu  idem  quod  heroo  paullo  aliter  diceret.  Quod 
etiam  in  hoc  versu,  quamvis  corruptus  sit,  e  responsione,  (|uae 
uiter  illa  proludere  et  arma  levare  intercedere  videtur, 
olim  fuisse  snspicor.  Quamquam  proludere  non  levare 
arma  est,  sed  movere  idque  per  siraulationem  vel,  u^^^  poeta 
dixisse  potest,  ficta  arma  movere.  Quorum  si  id,  quod 
est  ficta,  sub  tradito  picta  latere  a  vero  non  abhorret, 
alterum  autem  armorum  vocabulum  omnibus  litteris  exaratum 


O  Suie  flnentis  Baehrentius  e  eonieotnra. 

*)  Itaqne  Baehrenaiiia  pott  HeinsiiuD  aera,  quo  qnid  laeremiir,  non 
•atif  appiret 
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exstat,  quidDi  tertium  quoque  eruere  experiamnr?  Atqae, 
si  quidem  dnaniin  syllabanim  parinm  aut  similium  alteram  a 

libnuiib  saepissiiiie  ornitti  satis  constat,  facilliine  fieri  potiiit, 
ut  arina  movere  ad  armavere  vel  armovere  lu  quodam 
apographo  imminuereutur,  imminuta  ad  corrigenduin  vel 
potias  mutaDdum  aDsam  darent.  Alteranf  eiusdem  quasi 
parallelismi  voBtigium  in  illis  arenosis  et  flayas,  quae  ad 
eandt'iu  rom  rcferri  possuiit,  uic  deprfhendisso  non,  ut  nunc, 
suspicarer,  sed  plane  compertum  haherem,  si,  ubi  iu  uostris 
codicibus  iubas  invenitur,  ibi  aliud  vocabulam,  in  quo  loci 
significatio  inesset,  scriptum  legeretur.  Tale  nomen  in  edi- 
tion em  Regiensem  anni  1481  a  Puccio  illatum  est,  incertmn, 
utrimi  t'  coiiiL'ctura  an  ex  ali<|uo  libro  nohis  iguoto.  Vcruiii 
tamen  illud  pro  certo  aftii-mare  licet,  iubas  ct  vias  tam 
parvo  notarum  discrimine  inter  se  differre,  ut,  qui  ea  per- 
mutaverit,  per  errorem  potius  lapsus  esse  quam  sciens  ex* 
einphtpis  fidem  adnltcrasse  yideatur.  Nam,  cnm  vi  et  iu 
medio  (luod  dieitiir  aevo  ita  scribi  solita  siut,  ut  saepe 
QuUo  pacto  discerui  posscnt,  luiraudum  uoo  est,  si  is,  qui 
pro  volgatissimo  vi  as  monstrum  quoddam  vocabuli  iuas 
legisse  sibi  visus  esset,  etiam  si  lecturis  imponere  minime  vellet, 
ex  animi  sui  sententia  h  litteram  iuseruit,  ut  notum  sibi 
vocabuluai  restitueret.  Nec  minus  de  v  littera  iutcrposita 
cogitare  licet,  quae  propter  quoddam  oris  Komauensis  vitium, 
dé  quo  v.  Madvigi  Advers.  I  p.  10,  in  b  abiisset.  His  igitnr 
argumentis  adducor,  ut  breviorem  versiculum  talem  e  poetae 
manibus  exiisse  credam: 

Fictaciue  per  flavas  arma  movere  vias, 
nisi  ful  V  as  eum  vias  dixisse  putes,  ut  Vergilius  Aen.  Xli 
741  arenam.  Geterum  Horatius  Garm.  I  2  13  flavnm 
Tiberim  scripsit.  Sed  hoc  alii  viderint;  ad  ea,  quae  ego 
novavi,  coutirmanda  baud  exiguum  pondus  accedore  videtur 
6  simili  V  8  22:  Ausa  per  iupuros  frena  movere 
locos. 

Eiusdem  carminis  t.  SS  cum  ab  eis,  quae  praecedunt  et 
quae  secuntur,  aliqnid  lucis  accipere  posse  videatur,  non 

modo  cum  eiusdem  dislichi  elcgiaco,  sed  etiam  cum  superiore 
et  proximo  distichis  exscriptum  adposui: 
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Te  toga  picta  decet,  non  qvem  sine  matris  honore 

Nutrit  iuhumanae  dura  papilla  lupae. 

Sic  hospes  pariamne  tua  regina  sub  aula, 

Doa  tibi  non  humilis  prodita  Roma  Tønit. 

Si  minoB,  at  raptae  ne  amt  inpune  Sabinae, 

Me  rape  et  alterna  lege  repende  Yicés. 
Ita  ille  versiculus  in  Neapolitano  legitur,  a  quo  ceteri  fontes 
omnes  eodem  ioco  discrepant:  nam  Grouinganus  håbet 
pariam  tua  ne,  codicee  Paccii,  qui  quales  fuerint,  igno- 
ramas,  praebent  pariamve  tua,  editio  Regiensis  patiare 
tua'j.  Accedit  codex  quidam,  quem  vetustissiinum  fuisse 
Puccio  credat  qui  volet:  nequo  enim  cuiquam  praeter 
Pacciom  in  conspectum  venit.  In  ilio  igitur  idem  Yir  doctus 
Si  ooniux  pariamve  tua  se  inTenisse  ait.  Ex  qno  qnam- 
qvam  talia  ab  eodem  afferantur,  nt  minime  integer  ab  inter- 
])ohitiuiiibus  fuisse  videatur,  taim-u  lilud  si,  etiaui  si  ab 
ipso  Puccio  aut  ab  alio  italo  excogitatum  sit,  a  proximo 
vocabulo,  quodcumque  fuisset,  recte  separatum  esse  multi 
indicaveruni  '  Neqae  iniuria;  nam  si  argumentationis  cnrsum 
sine  alla  praeindicata  opinioue  seqnemnr,  haec  Tarpeiam 
dicere  intellegenius:  „Te,  Tati,  regem  esse  decet,  non  iio- 
malum.  Quod  si  me  couiugeiu  acceperis,  ut  regni  tui  parti- 
ceps  sim,  regalem  dotem  tibi  afferam  Romam  proditam. 
Sin  me  nxorem  dncere  non  yis,  tamen  me  rape,  saltem  nt 
pro  raptis  Sabinis  Romanos  nlciscare.**  Apparet  re  gin  ae 
nomen  artissime  cohaerere  cum  il) is  superioribus  Te  toga 
picta  decet  neque  quicquam  priore  condicione  coutinori 
praeter  hoc:  »si  in  anla  tua  regina  ero*",  at  pariendi  verbo  loens 
nidlas  sit.  Qaare  hoc  pariam  vel,  qnod  in  editione  Re- 
giensi  his  tribos  syllabis  respondet,  patia  ex  adiectivo 
patria,  quod  cum  aula  coniuuctum  esset.  compeDiiio  /  et 
r  litterarum  perperam  explicato  prodiisse  suspicor.  In  prin- 
dpio  antem  Tcrsas  expediendo  sic  procedendnm  esse  pato. 
Cam  ei,  qnod  si  coninnctione  separata  remanet,  ch  yxx. 


*)  F  (Baebraiiiiuionim  optimut)  palriami«,  D  Y  paHare  (Y  mg.  m.  2 
pariam  ne  te  pro  tua,  nt  in  Hambvrgensi  interpolato),  nnde 
Baebrentins  Sim  oompar,  patiare  tna  r.  8.  a. 
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qnicquam  subesse  possit  nisi  di,  relicuas  duas  litterulas  os 
at  ciim  illis  di  in  nniim  Tocabvlum  latinnm,  quod  lod  sen- 
tentiae  aptum  sit.  aliqno  modo  co^amus,  band  inntile  yidetnr 

renunisci  in  plerisqae  mcdii  quod  dicitur  aevi  litteraturis 
et  r  litteras,  praesertini  si  cum  proxima  Qot*a  coDiuugereutur« 
eisdem  fere  calami  ductibus  pingi  solitas  esse.   Hac  permu- 
tatione  admissa  di  or  babebimns,  qnod  e  dicor  yel  ex  eo, 
quo  sententiae  melins  eonsnletnr,  dicar  ortnm  esse,  nt  in 
re  obscuia,  sat  pr()l)al)ilc  est,  praesertiiii  cuui  19  8  Atqiie 
utin&m  posito  dicar  amore  rudis  et  19  11  semper 
tna  dicar  imago  eidem  ?erbo  eadem  prope  verbi  snb- 
stantiTi  vis  snbiecta  esse  yideatnr.    Pes  antem  syllabam, 
quae  inter  illa  dicar  et  patria  qnasi  suspensa  est,  cum  et 
sententiae  et  metro  ofticiat.  aut,  postquam  si  dicar  patria 
in  sicbosparia  contractum  esset,  de  industria  insertam 
esse  aut,  quandoqnidem  in  illis  dicarpatria  r  ante  p  m  s 
matatnm  esse  sumpsimus,  eadem  ratione  e  dittograpbia  qnae 
dicitur  par  litterarum.  a  quibus  iani  corrui)tuni  paria  iii- 
cipiobat,  quasi  spoute  raanassc  poueraus.     Scd  ne  his  qu'}- 
dem,  si  dis  placet,  expeditis  poetae  manns  restituta  est: 
manent  enim  tna  ne  Tel  tna  ve  yel  ne  tna  vel  re  tua, 
qnae  si  non  versni,  at  sententiae  minime  satisfaciont.  Pro 
his  cum  Lachmainius  in   i)riore  editione   })articula  eiecta 
Tatia  legendum  proponcret,  solito  iugeni  acumiue  usus 
est:  nam  et  illa  vocula  yarians  et  yaga  dubitari  yix  potest 
quin  yersus  fulciendi  oansa  licenter  illata  sit,  et  Tatia  yoca- 
bnlnm,  qnoniam  bis  eandem  litteram  continet,  librarios  ad 
coartaudum  invitabat.    Hue  (juiddam  accedit  e  duobus  scri- 
beudi  generibus,  quorum  vestigia  in  codicibus  Propertianis 
deprebenduntnr,  nnciale  dico  et  longobardicom:  in  illo  enim 
inter  a  et «  notas  magna  similitndo  intercedit,  in  boc  ntmm 
t  B,n  a  scripta  sit  sæpe  baud  facile  discemas.   8ed  nobis, 
qui  patria  adiectivum  eruimus,  Tatii  snibendum  est.  a 
quo  parliculae  origo  nescio  an  meiius  possit  repeti:  nam,  ut 
ex  tat  litteris  illa,  quam  modo  explioavimns,  ratione  tna 
ortnm  yidetur,  ita  i  duplex  et  n  et  t;  litterarum  simillima 
est.    Hacc  fere  babui,  quae  de  boc  versu  corruptissimo 
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dieerem.  lam  vero,  sive  illud  probaveris,  quod  prope  ex- 
empii  causa  proposui, 

Si  dicar  patria  Tatii  regina  sub  aula, 
shre  qnid  melius  reppereris,  hoc  te  mihi  adsensarum  esse 
coDfido,  quod  enm  non  modo  inscitia  aot  socordia  corriiptum, 
sed  ab  aliquo,  (\m  se  ea,  (juae  invoiiissot,  nienda  corrigere 
putaret,  etiam  coDsalto  matatum  esse  statuam. 

Sed  cnm  de  interpolationibus  Propertianis  agere  mihi 
proposuerim,  hunc  locum  non  absolntum  esse  existimo,  nisl 

de  codice  G-roningano  pauca  addidcrim.  In  cnim 
bacc  exstaut,  quac  in  Nt'a))olitano  non  inveuiuntur:  re- 
stave  rit  undas  UlSii  (1134)  53,  qni  versms  in  NeapoUtano 
restabit  verbo  clanditnr,  deinde  minor  ore  canorns  ib. 
83,  cnnabula  parvi  IV  1  27,  gigantum  4  (5)  39,  Bactra 
per  or  tus  \  3  7,  quibus  addere  licet  ib.  11,  ubi  pro  eo, 
qood  Groniugaous  praebet^  mihi  in  Neapolitano  monstrum 
qnoddam  est  avia.  Praeterea  legontor  in  illo,  ab  hoc  ab- 
snnt  integri  versus  m  16  S  (II  23  60):  Quem,  quae 
scire  timet,  quaerere  plura  iubet.  I\'  8  (9)  35:  Non 
ego  velifera  tumiduui  mare  iindo  carina,  10(11)  58: 
Femineas  timuit  territa  Marte  minas  atque  adeo 
distichon  IV  9  (10)  17  sq.,  de  quo  infira  copiosins  dicetur.^ 
Haec  omnia,  qaae  (ironiugano  peculiaria  sunt,  nunc,  cum 
liuic  codici  scciindae  deierautur.  plerique  viri  docti  pro 
interpolatis  habent  Huius  sententiae  acerrimns  propugnator 
CSiristianus  Heimreichius  exstitit,  qui  in  Qnaestionibus  Pro- 
pertiauis.  quas  a.  1863  Bonnae  edidit,  omues  illos  locos  ab 
archetypo  codice  alienos  esse  pronuntiavit.  Multo  cautius 
ae  modestius  egit  Lucianus  Mueilems:  nam  is  in  prae* 
falionis  p.  VI  concessit  fieri  potuisse,  ut  in  archetypo  fiiis- 
sent,  ut  ait,  „vocabula  difficilia  lectu,  quae  iUius**  scilicet 

O  Qiweciimqae  supra  ennmermU  tant,  in  Baehrenrii  eodicibas  eodem 
modo  quo  in  G  scriptm  inveniuntor  praeterqaam  II  84  68  reøiabii 
erSptm  F  {ammmoå  interpolatornm  Dmdemii  et  MenteHunif, 
erpmmm  Hflmhnrgennf),  IV  (V)  8  11  Aoe  miU  pode  miki  D  V, 
qood  Baehrenain«  aecepit,  F  et  paeaie  mihi  {paeaUe  Dreid.), 
II  22  50  Quae  qtutgue  D  V  (nt  Vossiamis  interpolatiis),  HI  (IV)  11 
68  UmmiiM,  F,  ierrUe  F  m.  1,     arte  D  V  m.  L 
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Neapolitani  „librarius  taedio  ac  difficultate  victiis  omitteret, 
(irouiugaui  rudi  arte  partim  dcpingeret  partim  expleret^; 
lutm  ea,  quae  in  hoc  solo  exstarent,  et  ea,  qnae  pro  illis 
legenda  esse  viderentur,  multas  litteras  habere  oommnnes. 
Hane  viri  acutissimi  coniecturam  ex  illo,  quod  modo  com- 
memoravi,  disticho  IV^  9  (10)  17  sq.  luculentissime  confir- 
mare  posse  ?ideor.  Quod  una  cam  praecedentibiis  15  sq. 
bie  apposoi: 

Dein,  qua  primum  ocnlos  cepisti  veste  Properti, 
Indue,  nec  vacuum  Hore  relinque  caput, 
£t  pete,  qua  polles,  ut  sit  tibi  formå  perennis 
Inque  meam  semper  stent  tua  regna  caput 
Atqne  posteriores  duo  Tersus,  (luibus  de  preoibus  agatur, 
(|ii:irum   mentio  v.  12   absoluta  sit,  post   15 — !♦>.  qui  ad 
cultus  curas  referautur,  quam  a  senteDtiaruni  ratione  alieni 
sint,  dixit  Heimreichius  QuaestioDum  PropertiaDarum  p.  12. 
Hue  accedit  id,  unde  L.  Muellerns  causam,  cur  17 — 18 
in  NeapoHtano  praeteriti  sint,  repetendam  esse  existimat, 
quod  utriusque  distichi   breviores  versus  eodem  vocabulo 
terminantur.    Nam  Propertius  quod  in  binum  elegiacorum 
clausulis  itera^it  meast  I  8  34 — 36  et  43 — 44,  tum  boves 

V  9  16 — 18,  hoc  ille  non  temere  fecit,  ceteris  autem  locis, 
quihus  idem  sibi  iudulsit,  aut  pronomiiia  ita  posuit  aut 
verbum  substantivum,  id  cst  eas  orationis  partes,  quae 
minima  vocis  intentione  efferrentur.  Gnins  neglegentiae  ear 
empla  haec  sunt:  II  9  43—44  mi  hi,  IH  5  3—4  (II 13  18- 
20)  niei,  III  13  (II  20)  24-2r>  tui,  III  19  14— IG  (11  24 
30—32)  orit,  ib.  20—22  (36—38)  eras,  III  22  36—38  (II 
36  56—58))  erit,  UI  30  (II  32)  34--36  fuit,  IV  34  3-4 
meis.  Nam  in  III  7  (II  15)  34  et  36,  quorum  uterque  in 
id  (|Uod  est  dies  cadit,  alteruni  iiuii  sno  loco  positum  esse 
apparet.  Hune  in  censum  nou  veniunt  vocabula  diverse 
flexa,  qualia  sunt  III  6  (II  14)  34—26  erunt  — erit.  Hi  7 
(ni5)  34—36—38  erit— ero— erit,  lU  13  (0  30)  10-13 
domo  —  doinum,  IH  27  (II  29)  20—22  domum  — domi, 
IV  4  (5)  30—32  aqua  — aquas,  IV  7  (8)  20—22  meis  — 
meam,  V  1  116 — U8  suis  —  sua,  V3  2 — 4  meus  —  meis, 

V  7  30—33  meum  — meae,  V  11  76—78  tuo  — tuum. 
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At  in  eodem  V  9  inter  66«  qui  eqnis  termhiatar,  et  67, 
cuiu8  brevior  versiculus  in  eciiios  exit,  ego  suadentc  seiisu 
51 — 52  inseruerim,  quod  multo  lenius  est,  quam  illae 
tnachinae,  qiias  Luetiohannes  Commentationam  Plropertia- 
nanmi  p.  39  adhibnit.  Quae  cnm  ita  sint,  altenim  distichon 
17—18  ab  eo.  quo  in  Groningano  legitur,  loco  prorsiis  ali- 
euum  esse  pato.  lam  vero,  si  litteras  spectamus,  inter  utrumque 
distichon  tanta  est  similitado,  ut  alterius,  quod  in  Neapolitano 
non  inYenitar,  origo  et  progressio  haeo  esse  videatur.  Fac 
enim  prius  distichon  in  aliquo  codice,  ex  quo  Groninf^aiius 
penderet,  bis  positum  fuisse,  deinde,  ubi  iterum  legeretur, 
ita  deletam  esse,  at  nihil.  appareret  praeter  has  litteiamm 
reliqoias: 

.  .  .  .  qua  p  0..1.S..  pist  p  .  er  .  i 

In  .  ue  De  um  å  .  r  .  re  .  .  .  qu  .  caput, 

ex  qoibas  qaendam  librariam  propter  similitadiaem  litte- 
ramm  r  et  n,  fl  et      at  faciliora  præteream,  haec  fere 

elienisse:  qua  p  olies  .  .  bist  perenni  Inqae 

ineiim  stent  regna  caput,  tum  recordatum  II  5  28 
formå  potens,  quod  recurrit  IV  19  (20)  7,  aut  III  27  (II 
^9)  30  Hen  qnantam  per  se  candida  formå  valet  et 
m  26  11  (II  28  57)  N^c  formå  aeternam  aut  caiquam 
fortuna  perennis,  unde  fortasse  ortum  sit  eo,  de  quo 
agitor,  loco  fortuna,  quod  in  Groningano  pro  ilio  formå 
prima  manu  exaratam  est,  haec  igitor  recordatum  librariam 
inTenisse  hoc  ipsam  formå,  deinde  cam  ei  sabissent  XX*  2 
15  Hane  utinam  faciem  nolit  mut  ure  senectus,  Etsi 
Cumaeae  saecula  vatis  aget,  et  eius  ipsius,  quod  tum 
describeret,  carminis  v.  12  poscentes  iusta  preoare 
deos,  incidisse  eom  in  illa  at  sit  tibi  et  Et  pete,  qaoram 
slterum  pro  pist  litteris,  alteruni  in  versus  principio  poneret, 
postremo,  cuius  regna  et  cuius  caput  hic  intellegenda 
essent,  coniectara  repperisse,  s  em  per  aatem  vocabulum  de 
sne,  ut  versus  staret,  perennis  adiectivo  adiatum  addidisse. 
Itaqne  vides  librarium  Groningani  vel  potius  eius  codicis, 
unde  hic  descriptus  est  —  nam  hunc  non  ex  ipso  archetypo 
mauasse  menda  graviora  quam  pro  eo,  qui  quicquam  inter- 
polare  potaerit,  docamento  sant  —  vides  igitar  illam  libra- 
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rium  vel  correctorem,  cui  Groningani  scripturas  debemus, 
non  effirenaia  fingendi  libidine  grassatum  esse,  sed  eos  nbi 
terminos  constitaisse,  nt,  si  quid  novaret,  litteramin  dnctas  ao 

vestigia  sequeretur.    Hine  etiam  de  relicuis  vocabulis  et 
versibus,  quae  solo  Groiiingano  tradita  sunt,  coiiiecturaiu 
capere  licet.  Ac  III  32  53,  sive  restabimus,  ut  Hauptioa, 
sive,  nt  ex  IV  18  (19)  37  Jacob,  aliquis  sedet  arbiter 
poeta  scripsit,  undas  vocabulum  archetypi  eseo  prope  oer- 
tum  est.  Eiusdem  elegiae  v.  81  (83),  quamquam  iu  extremo  iion 
cauorus,  sed  aliud,  ex  quo  ablativus  iudocto  carmine 
fortasse  pendeat,  exspectatur,  mi  nor  tamen  ore  nescio  an 
Tera  sint,  modo  ea,  quae  anteeunt,  sic  constitnas:  Nec, 
minor  hic  animis,  ut  sit  minor.    Deinde  IV  1  37  iure 
yidetur  probari  coniectura  Gustavi  Wolfii,  qui  illnd  a  litte- 
rarum  notis  baud  dissimile  proposiiit:   cuni   pro  le  Scji- 
m and  ro,  in  versu  autem  IV  4  (o)  30,  quod  ab  Hauptio 
commendatum  est  nocentum,  prima  tantum  syllaba  ab  eo, 
quod  in  Groningano  est,  gigantum  gravius  discrepat. 
Neque  de  V  3  7  aliter  seiitio.    Nam  cogitanti  mihi  de  pro- 
prietatibus  huius  ioci,  qui  est 

Te  modo  viderunt  iteratos  Bactra  per  ortus, 
Te  modo  munito  Neuricus  hostis  equo, 
Hibernique  Getae  pictoque  Britannia  curru 
Ustus  et  Eoa  discolor  Indus  aqiia, 
ubi  video  ceteris  gentium  et  regiouum  nomiuibiis  epitheta 
addita  esse,  in  primi  qnoque  versus  altero '  dimidio,  quod 
nihil  significare  posse  et  Heimreichio  et  L.  Muellero  pianis- 
sime  adsentior,   Bactrorum  nomen  videtur  non  caruisso 
epitlieto,  quod  nescio  an  fuerit  auratis  Bactra  pharetris. 
Sane  aeratis  ad  traditam  scripturam  propius  accederet,  sed 
eiusmodi  pharetras  apud  Orientis  nationes  in  usu  fuisse  non 
memini  me  usqnam  legere.    De  Bactrorum  autem  com- 
niemoratione  ut  non  dubitem,   efficit  v.   ()3  Ne,  precor, 
asceusis  tauti  sit  gloria  Bactris,  unde  Lycotam  tum 
ipsum,  cum  Aretiiusa  bane  epistulam  scriberet,  ad  Bactra 
militasse  coUigitur.    Eodem  fere  redit  y.  67  dom  i  ti  s  Par- 
thae  telluris  alumnis.    Verum  ab  hoc  loco  discedere 
uou  posbUlu,  aute  quam  de  quarto  eius  versu  pauca  dicam. 
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åc  decolor  pro  diBcolor  iam  pridem  editnr,  de  ceteris 

autera  liuius  versus  partibus  inter  viros  doctos  noiidum 
coDvenit.  Nam  cum  alii  illud  Eoa  aqua  ita  iutcrpreteutur, 
ttt  sit  idem  quod  ad  Eoam  aquam,  alii  id  fieri  posse 
Degeni,  L.  Mnellenis  in  Grnteri  invento  Eoo  equo  acqaieyit. 
At  neque  duo  elcgiaci  deinceps  positi  ebdem  si  non  Yoca- 
bulo,  at  certe  noiniue  a  Propertio  temere  clauduutur,  et  Qua- 
driiugis  et  Phoebus  equis  et  Delia  bigis,  at  Manilius 
ait  V  3,  a  poetis  fingi  solent,  yel  Lunae  biga  datur 
Bemper  Soliqne  quadriga,  ut  quidam  Anthol.  Riesianae 
197  17.  Quid  quod  bolis  equorum  ipsa  nomina  comperimus? 
Scholiastes  quidem  Germanici  Prognosticer um  Erythraeum, 
Aethooa,  Lampron,  Philogaenm  eos  Tocari  tradidit  Etiam 
Anrorae  bigae  tribni  solent,  velnt  Verg.  Aen.  VII  26,  quam- 
quain  idem  alibi,  si  Aen.  V  104  sq.  nonamque  serena 
Auroram  Ph^ethoatis  equi  iam  luce  vehebaut  recte 
interpreter,  quadrigis  eam  instrnxit;  nam  Oyidins,  cum  dicit 
Am.  I  13  30:  ant  spissa  nnbe  retentns  eqnns,  altemm 
eius  equum  signiticat.  Noctem  bigis  veheutem  facit  Vergilius 
Aen.  V  721,  quadrigis  Lygdamus  4  17.  Signa  quoque  cae- 
lestia,  nid  quid  me  fallit,  binis  equis  utentia  inducuntur: 
nam  singuli  singularum  stellarum  sunt,  u^Luciferi;  sicubi 
SQtem  signa  singulis  equis  vehi  legimus,  ut  Ovid.  Fast. 
V  8,  geuetivus  casus  equi  in?emtur,  ut  singularis  numerus 
pro  collectiTo  metro  postulante  positus  esse  videatur.  Hic 
vero  ut  equus  singulariter  dici  possit,  ne  illam  quidem 
metri  necessitatem  licet  praetendere.  Sed  tamen  usti  et 
decoloris  vocabula  ita  coniuncta  'vebementer  displicent, 
praesertim  cum  et  particula,  quamquam  inter  utrumque 
legitur,  mente  ad  yersus  prindpium  traicienda  sit.  Quåre 
ce  Munronianum  quidem  Eoae  aquae  (Journal  of  Philol. 
H  p.  05)  probandum  est.  Mihi  autem  succurrit  versum  ita 
emendari  posse,  ut  solum  usti  vocabulum  paullum  immutetur, 
scilicet  si  eum  locum,  litus  ut  longe,  ut  ait  CatuUus  11  3, 
resonante  Eoa  tunditur  unda,  a  Propertio  aestus 
Indi  nomine  designari  potuisse  concesserimus.  Nec  per- 
turbor  versiculis,  quibus  Ovidius  illum  Propertianum  iinitatus 
^t,  Trist  V  3  24  Et  quascumque  bibit  decolor  Indus 

18» 
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aquas  et  Årtis  III  139  sq.  lapillis«  Quos  iegit  in  yiridi 
decolor  Indus  aqna:   memini  enim  euBdem  scripsisse 

Met.  IV  21:  Decolor  (^xtremo  qua  tingitur  India 
Gauge  et  Manilium  IV  754:  Ganges  et  decolor  liidus, 
alios  alia  similiter,  quae  nihil  attiaet  afferre.  Ita  etiam 
rubra  dicuntur  et  India  et  eins  flumina  et  litna  et  mare 
Indicnm  vel  Eonm:  nam,  nt  Avieni  Descript.  Orbis  t.  65  sq. 
meos  faciam,  qua  prima  dies  ru  ti  lo  s  ustol  li  tur  ortu, 
Aureus  et  tremulas  late  rubor  iniicit  undas,  Eoum 
pelagus  freta  dicunt  Indica  ponti.  Aqua  item  de- 
color alia  de  causa  dicta  est  Epiced.  Drusi  385  sq.:  sangaine 
tigro  Decolor  infecta  testis  Isargus  aqua.  Cfr. 
etiam  Halieuticoii  incerti  auctoris,  quae  Hauptius  una  ciim 
Ovidianis  et  cum  Grati  et  Nemesiani  Cynegeticis  cdidit, 
▼.91:  purpureo  tellus  qua  tunditur  aestu.  Sed  haec 
quasi  in  transcursn.   lam  ad  propositum  revertamur. 

Atque  pro  eo,  quod  V  3  11:  Haecne  m  ar  ita  fides 
et  parc('  <ivia  noctcs  in  Neapolitano  legitur,  Gronmgauus 
praebet  in  altero  versus  dimidio  et  pactae  mibi  noctes, 
unde  Puccius  in  editione  Regiensi:  et  pactae  sunt  mihi 
noctes.  Hauptius  autem  e  Neapolitani  scriptura  fecit  et 
pactae  savia  noctis,  quod  L.  Muellerns  iure  improbavit. 
Sed  ne  id  quidem,  quod  ipse  accepit,  et  pactae  gaudia 
noctis  vel,  ut  Groningano  adsumpto  in  adnotatione  coniecit, 
pactae  et  mihi  gaudia  noctis  ex  omni  parte  iaudandum 
est.  Nam,  etiam  si  gaudia  egregie  restituit,  <cum  nescio 
an  gaudia  nocte  III  O  (II  14)  9  respcxisset,  tamen,  id 
quod  io  Uauptium  quoque  cadit,  pacta  nox  ita  aptum 
esset,  si  de  nocte  ab  amica  impetrata  ageretur,  ut  est  Ovid. 
Rem.  505:  Dixerit,  utvenias  pacta  tibi  nocte,  yenito. 
Id  illo  autem  mihi,  quod  breTiori  mi  substitui  potuit,  in 
praoverbium  indagare  videor.  quod  ante  gaudiorum  voca- 
bulum  positum  iuerit.  Hoc  pactae  iu  gaudia  uoctes 
bene  congruit  cum  insequentibus  Cum  rudis  urgenti 
bracchia  victa  dedi,  quibus  illius  perpetuae  pactionis 
tempus  et  condicio  significantnr.  Simile  si  quaerimus, 
habemus  IV  20  15  (20  25),  (luamquam  alio  sensu:  qui 
pactas  in  foedera  ruperit  aras. 
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De  integris  autem  veraibus,  quos  e  solo  Groningano 
noTimos,  sane  diMoile  iudiciuin'eBt.  111  16  8  (II  22  50)  for- 
tasse  Bcribendum  est  Qaamquam  soire  timet,  quaerere 
plur:i  lubet  vel  iuvat.  IV  8  (9)  35  ab  Heirareichio  iuro 
suspectatum  esse  uon  nego  idque  non  modo  propter  trochai- 
cam  fin  do  —  quamquam  o  extremum  post  productam 
syllabam,  quod  attendi  yoIo,  nemo  ante  Ovidium  oorripuit  —  O* 
sed  ipsa  versus  sententia  håbet,  in  quo  offeudas:  ueque  enim 
fuisset,  cur  poeta  altum  mare  vitaret,  si  navi  uteretur.  Sin 
ea  sic  interpretanda  sunt,  at  ille  se  et  navigare  audere  et 
naYi  uti  neget,  in  breviore  versa,  qai  est  Tafb  sab  exigao 
flamine  nostra  ipora  est  —  ita  enim  legendam  esse,  non 
flumine,  Madvigius  docuit  Advers.  II  p.  65  —  desiderari 
videtur  nomen  minohs  navigi,  quod  illi  carinae  opponatur, 
velnt  cymba,  qnod  est  IV  2  (3)  22:  Non  est  ingenii 
cymba  gravanda  tni:  Alter  remas  aqaas,  alter  tibi 
radat  arenas:  Tutus  eris:  medio  maxiina  turba 
mari  est.  Ita  is,  qui  nescio  an  ad  illud  exemplum  dixerit 
Aothol.  Ries.  431  9:  Vos  mare  temptetis,  yos  detis 
lintea  ventis:  Me  vehat  in  tato  parva  carina  laca. 
Hic  quispiam  addiderit  poetam,  cum  v.  4  dixisset:  Non  sunt 
apta  meae  gran  dia  velarati,  aliquot  versibus  iuteriectis 
velis  omnino  ati  se  negare  vix  potaisse:  neqae  enim  grandia 
vela  nnllis  commode  opponi.  At  nihil  necesse  est  eum 
prorsus  idem  dixisse,  quod  Horatius  Carm.  IV  15  3:  Ne 
parva  Tyrrheuum  per  aecjuor  Vela  darem:  immo 
grandia  vela  potuit  parvae  cymbae  opponere,  cymba  autem 
non  velis,  sed  remis  minntis,  at  I  11  9  ipse  ait,  movetur. 
Sed  hac  quoque  via  eodem  pervenimus,  ut  in  vv.  35 — 36 
uiiuoris  navigi  nomen  desideremus.  Quae  cum  ita  sint,  non 
adducor,  ut  credam  cum  L.  Mueilero  v.  35  bane  soiam  ob 
cansam  in  Neapolitano  prætermissum  esse,  qaod  cum  v.  37 
idem  haberet  initium,  —  quae  causa  si  vera  esset,  eum  quo- 
que versum,  qui  luter  utrumque  medius  est,  interiturum 


'j  t^uod  liaelirousius  non  modo  findu  bene  se  habere  putavit,  sed  III 
(IV)  11  16  etiam  virgu  pro  formå  Pi«<pertio  obtrusit,  posti^uam 
Catailu  29  Z'å  oro  tnbua,  miraadum  non  est. 
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fuisse  puto,  —  neque  tanicn,  quod  idem  Muellerus  eos.  qui- 
bus  V.  35  spurius  esse  videiktur,  haud  inepte  dicere  posse 
scribit,  e  IV  3  (4)  2  eum  fiotum  esse  existimo,  sed  molto  magis 
haec  mihi  placet  coniectura,  eum,  nt  alia,  cam  in  archetypo 
paene  delituisset,  in  Neapolitauo  aut  in  eius  exomplari  e 
librarii  consuetudine  omissum,  in  alio  autem  uovo  exemplo, 
ex  quo  GroniDganus  penderet,  fortasse  illo  versu,  quem 
Muelleras  significat,  in  auxilium  yocato  sane  rudi  arte  re- 
stitutum  esse.  Genuini  autem  versus  sententiam  Ovidius 
imitatione  servavit  Trist.  II  329 :  Non  ideo  debet  pelago 
se  credere,  si  qua  Audet  in  exiguo  ludere  cymba 
lacu.  Ac  vide  ne  bie  olim  fuerit  Propertiani  versus  exitas: 
cumba  mare  findere  conor.  Quamquam  velifera 
o  ar  in  a  bis  apud  Ovidium  legitur,  Met.  XV  719  et  ex  Ponto 
111  2  67.  De  IV  10  (11)  58  quid  dicam,  nescio,  nisi  hoc, 
eum  nielius  procedere  videri,  si  s  pro  x  ab  Italis  poni  re- 
cordatus  eum  sio  immutaveris:  Femineo  extimuit  territa 
Marte  minas. 

His  probatis  sequitur  ea,  quae  in  Neapolitano  non  le- 
gantur,  in  Groningano  non  pro  arbitrio  ticta  esse,  sed  litte- 
rarum  vestigiis  quamvis  exiguis  niti,  ut  huius  codicis  testi- 
monia,  etiam  si  alterius  auctoritas  anteponenda  sit,  eis  saltem 
loois,  ubi  ab  illo  deseramiur,  minime  spemenda  esse  videantur 
Sed  ue  Neapolitano  quidem  tamquam  alteri  archetypo  cou- 
lidere  licet,  quem  non  ex  ipso  archetypo  fluxisse  eum  alia 
declarant,  tum  V  9  70,  ubi  pro  eo,  quod  in  Groningano  est: 
Herculis  eximii  ne  sit  inulta  sitis,  in  Neapolitano 
legitur:  Herculis  exterminium  nescit  inulta  sitis. 
Hoc  etsi  Heinsio  ansam  dederat  ail  scribendum  Herculis 
a^ternum,  quod  Luetiohauni  placuit,  tameu  non  dubito,  quin 
in  quodam  mendorum  genere,  quod  in  Properti  codicibus 
latissime  patet,  numerandnm  sit.  Nam  librarius,  postquam 
Herculis  scripsit,  cam  ex  syllabam,  quam  sibi  deinceps 

*)  BaehrensianoB  libros,  iiuaravis  Groningano  praestent,  eodem  fere 
in  pretio  eum  illo  esse  puto;  nam,  eum  verba  e  coniectura  resti- 
tuta  non  minus  quam  ilk»  eaque  prorsus  cacUm  exhibeant,  ex  eodem 
exemplari  correctu  uuiversos  fiuxiBse  apparat,  ita  tamen,  ut  pro- 
xime  ab  illo      longius  D  et  V,  loogissime  G  abessei. 
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scribendam  esse  sciret,  uou  eo,  quo  deberet,  loco,  sed  oculis 
aberraDtibus  ad  v.  72  Sancte,  yelis  li  bro  dexter  in- 
6886  106  0  in  60  d6iDuin,  quod  68t  dexter,  coii8pezi886i, 
d68crip8it  ext6rin,  quo  facto  ad  t.  70  r6?eraus  8crib6r6 
perrexit  i  mi  i,  unde  exteriuiraii  ortura  est.  Similia  in- 
veuumtur  Madvigi  Adveis.  I  p.  39.  Sed,  quaudoquidem  in 
(ironingano  verum  servatum  est,  illa  Neapolitani  scriptura, 
6tiam  si  aroh6typi  fnit,  in  hoc  signo  aliqao,  6X  quo  m6n- 
dom  p6r8pio6r6tur,  velnt  punciis  impositis  notata  fuerit 
necesse  est.  In  Neapolitauo  au  tern  iam  iiou  extennimii, 
8ad,  quod  totidem  ductibus  constat,  exterminiu  legitur,  id- 
qa6  m  littera  addita  aut  lin6ola  supra  u  po8ita,  ut  aliquid 
latini  vocabuli  similc  6Tad6r6t,  cui  n6  sit  ita  accommodatum 
est,'  ut  in  nosoit  mutaretur^).  Talia  quamquam  in  uno 
libro  fieri  potuisse  non  nogo,  tameu,  cuni  Neapolitani  lidein 
mecum  reputo,  iilas  corruptelae  progressiones  duorum  mini- 
mum oxomplorum  m6moriae  tribuere  malo. 

S6d  haec  hactcnus.  G6t6rum  spcrat  quidem  animua 
fore,  ut,  qui  haec  l6gerint,  m6  non  tam  confidontem  tamque 
vecordeui  esse  putent,  (jui  me  in  tantis  tenebris  versantem 
coniecturis  meis  ipsa  poetae  verba  quasi  di?initU8  reparasse 
mihi  persuascrim.  Nam,  cam  hoc  mihi  proposoisscm,  ut 
quosdam  Proportt  locos  non  casu,  sod  Toluntatc  depravatos 
6886  probarem,  eo,  quo  tendebam,  m6  perv6nir6  non  posse 
existimabam,  nisi  meudoruiu  causas  et  origines  exemplis  via 
et  ratione  repertis  pro  viribus  explicasscm. 

Scribebam  Mosquae  meiiM  Febroaiio  MDCOCLXXX. 


')  Btehraiiiaiii  eam  N  oooientiimt,  unde  ooUigM  exUminiuim  naeU 
non  modo  archetjpl,  sed  etiam  iUonim  proprii  ezemplaria  fnissei 
▼eram  antem  soripturam  ant  es  alio  fonte  ant  e  oonieotnra  In  6 
fel  eins  exemplari  restitntam  esse. 

• 
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§  1.   Uurn  bora  former  som  fOrunautr^  farusehiaut  upp- 

fattas? 

I  sin  liirorika  afhandling  om  „de  ældste  nordiske  runeindskrifter", 
inford  i  j^Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndifirhed*^  for  Ar  1867,  har  doktor 
Whnmer  framstållt  den  formodao,  att  det  m,  som  slutar  forstå  samman- 
sattninpsleden  i  ordet  forutMUtr,  vore  att  anse  som  en  forsvagning  af 
stammens  gamla  slutande  a.  Han  sammanfattar  øiu  åsigt  i  fd^jande 
uttryck  (sid.  56): 

„gotisk  giba  =  oldnordisk  gidf,  hvor  omlyden  viser,  at  et  u  er  bort- 
kastet; dette  u  findes  af  og  til  i  sammensætnioger  (f.  eks.  forunauir, 
men  /or) " 

Samma  åsigt  omfattas  och  formulerag  på  nnfTpfiir  liknande  sått  af 
nyss  niimde  forfattare  i  hans  arbete  om  „Navneordenes  bojniug  i 
ældre  Dansk." 

En  i  någon  man  afvikande  uppfattning  af  nu  påpekade  foreteelse 
har  fuunit  målsman  i  forfattaren  af  „Svenska  språkets  lagar",  som  i 
andra  bandet  af  detta  verk  (sid.  66)  yttrar:  „m  i  Gottlandslagens  faru 
åthiaut  (dragare,  jfr.  Isl.  fararskiåti)  måstc  ettdera  anses  horande  till 

en  mg  form  føra  eller  tjdai  tom  bindningsvokal,  om  ej  fel- 

ikrifhing.''  Senare  (i  Qirde  bandet,  sid.  20)  återkommer  Rydqvitt  till 
denna  fråga,  som  han  aSardar  med  den  anm&rkningen,  att  det  „ofta  i 
Skandifka  epriUc  år  ev&rt  att  a%dra  om  det  bindande  a(«)  ar  kom- 
positiontTokal  eller  bdjningsteeken  f5r  gen.  ting.  eller  pL**  Flertalet 
af  de  earampel  Bjdqviit  hfir  eamlat  från  fomirenikt  område  — 
tkola  Ti  itraxt  skårekåda. 

Yi  knnna  af  flere  fkil  ej  anslnta  ott  till  den  nppiattning  af  «  i 
fdrwkMr^  fanuMnU,  som  vare  sig  Rjdqyist  eller  Wimmer  sdkt  gora 
gallande.  Det  ar  tydligt  att,  om  man  med  Wimmer  skulle  ft  antaga 
den  forsyagade  nStammendlydens**  bihållande  i  detta  uoh  darmed  ana- 
loga  fall,  borde  man  vånta  sig  att  finna  dcnna  foreteelse  ntpr^lad  i 
synnerhetidetåldre  språket.  Så  torde  dook  ej  vara  bundelsen.  Tvartom 
synes  det,  som  om  vi  hår  hade  for  obs  en  språkegendomlighet  af  något 
yngre  datum,  då  de  exempri  jag  antecknat  alla  'tillhora  jnmforelse^is 
nnga  texter.  Hvad  slirskildt  fornsvenskan  vidkommer,  torde  dess  mest 
Slderdomliga  urkund,  den  aldre  Vestgotalagen,  ej  erbjuda  något  exempel, 
analogt  med  de  ofvan  anfordn  —  en  omstiindighet  som  synes  håntyda 
på  oursprungligliL'ten  af  dt_ii  spraklag  som  gifvit  upphof  till  de  samma. 

Jag  ofvergår  till  at  aufora  »;u  serie  exempel  på  nyss  niimda  fore- 
teelse. Ehuru  f'.i  syunerligen  många,  itro  de  dock  talrika  uog  for  att 
ådagaliigga,  att  Kydcjvists  allornativ  felskrifnini?  inå-'te  i)ortrallH 

a)  fråu  islåudskati:  hudunautr.  ((jultk.  -kosti\, -hundr^  formiautr^ 
'kona^  opnuselff  rddunautr,  nokunautr^  -dolgr^  pingunautr 

')  Exemplen  aro  båmlade  bos  Fritzner  och  Egilsson. 
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b)  från  fonkfTenskftii:  hiigihuikiU(?) ,  eghnobaOter,  fangmm^ 
fanu^tmU,  (TinlaiiB)  /'omtolC,  gdpahå  eper,  kuiUbjf,  lo^dojj^*),  -fcir, 

Yid  tidan  af  no  aaforda  koroposita  kSima  vi  från  formpråkat  inga 
feminina  isl.  ^Mte,  *e^a,  *fara^  *op^  *rå6a^  *sdka:  frnsv.  ^httgha^ 
^tgknOf  *famga,  *fara^  ^géptXa^  ^åuao,  *ll^gha^  ^rapa^  *Pinga,  tom 
•knUe  knnnat  betraktaa  •åsom  fiSrata  aammantåtttiingfleder  i  de  nyn 
nppriknade  ordformerna.  Det  år  motjligt,  att  dylika  i  ett  eller  annat  af 
de  ifrågavarande  komposita  knnna  dialektiskt  uppyiflas,  men  vi  lå  val 
•j  dårf5r  anta^a  (sarskildt  hvad  de  ieliindska  formema  vidkommer,  på 
gmnd  af  den  ielftndika  literaturens  rikedom  ocb  omfattning),  att  samt* 
hf^n  eller  em  it6rre  delen  af  dessa  (teoretitka)  former  eziiteral  for« 
domtima. 

Den  riktiga  forklaringen  af  det  fenomcn.  som  ligger  till  grand  for 
ofvan  namda  exempel.  synes  ose  bora  sokas  i  antagandot  af  en  art 
an  il'ig^il>ildning.  I  forn''pråk('t  upptrada  jiimte  verl)  af  den  svapa  kori- 
jucrationen  (i  synnerhot  den  8.  k  «-koDiu{?ationen),  ofta  n  if?  feminina 
an-stammar,  hvilkas  form  i  nomiuutiven  "nmmanfoll  med  infinitiven  hos 
dessa  ver)).  Till  iietydclso  voro  dessa  feminina  urspruiif^'liixfii  ahstrakta, 
såsom  naturligt  iir,  då  de  utp^ått  omedel]>art  ur  vorliet  rllt  r  rattare 
sagdt  verhainomen  (infinitiven  Af  så  danade  feminina  ingin*::«)  en  stor 
del  såsom  forstå  led  i  sammansatta  suVstantiv.  Mao  finner,  for  &tt 
blott  anfora  några  exempel : 

fyUjjuengiU,  ftrjumadr,   /^jorumadr,   hygg^i uleysi ,  kvefijusending, 
gongukona,  -færi,  -lid,  -dryklija^  svipuletkr^  stokuvig  u.  s.  v.  o.  s.  v 
▼id  sidan  af  de  b&de  som  infinitiv  ocb  snbstantiv  nyttjade  formerna: 
fylgj(iy  Urja,  fjaray  hyggja^  kve^ay  ganga^  svipa,  stakOy  o.  g,  v. 

Det  år  då  natorligt  att  tanka  eig  ntveeklingen  lålnnda,  att  folk- 
medvetandet  ej  altid  faithållit  den  nominala  betydeleen  boe  de  nn 
nimda  ordeni  f&rsta  sammaniåttningaeleroent,  men  lått  konnat  f&rledas 
till  att  tånka  på  handlandet,  som  de  attryckte,  med  andra  ord  till  att 
din  kånna  verbalt  nnprung.  Så  kande  man  t.  ex.  i  gångumadr  se 
•åvil  »gångens  man*,  som  „manneu  som  går*.  Men  bade  man  vid  sidan 
af  Trrbet^ON^  Biiarå gCngumadrt  så  bvarffSre  ej  Jamte  fora  ett  fårmnadrf 

Den  otveckling,  bvaraf  sådana  former  som  isL  e^jutOk,  såkudélgr, 
fomsv.  farusMuUit  Idj^odagher  m.  fl.  8ro  en  frokt,  tyokes  sålnnda 
hnfva  baft  sin  rot  i  ett  slags  omtydning,  i  en  folketymologi,  hvilken  ^ 
så  mycket  låttare  knnnat  gripa  in.  »om  de  forestiilningar,  den  for- 
blandade,  voro  tamligen  nårskylda.    Ty,  såsom  vi  redan  frambållit, 


')  Jamte  formen  loahodagher  mdta  åfven  den  med  virklig  flrenitiv 
sammansatta  loghardagher ^  samt  surrogatformema  Ui^Siaråagher^ 
lå^tordagher.  Sistniirada  former  betraktar  ja}^  såsom  nt j.'inininij^ar 
af  loghodagher  (resp.  loghudagher)  oeh  loghardaghcr.  Jfr.  Wimmers 
forklaring  (Oldnordisk  Læsebog,  sid.  XI)  af  o^ét,  såsom  ^udjæv- 
ning  af  *es  ocb  ^oeøs",  eller  ånnn  båttre  formen  Aodrnt^Km,  vid  sidan 
af  hcårngan  ooh  hoångm  { IFimMier,  Fomnordisk  formlåra,  sid.  94, 
anm  1). 

'1  Alla  dessa  exempel  åauas  hos  Rydqvist  (IV,  21). 
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flertalet  af  de  ar  infinitiVeii  framgåogna  on-itenimania  åro  tfll  b«tjdelie 
abstrakta. 

En  med  nu  betraktade  foreteelie  analog  ofvergång  —  som  synes 
088  på  det  meat  slående  sait  bekriifta  den  uppfattning  af  u  i  forunautr 
ock  dylika  sammansattningar,  vi  sokt  gdra  gåilande  —  ar  påvisad  p& 
fornnorskans  område  af  Osthoff  i  hans  intressanta  arbete  „das  Verbum 
in  der  Nominalkomposition".  Osthoff  framhåller  har  bland  annat  fol- 
jande.  Då  fornnorskan,  jåmte  eu  serie  på  ja  atiedda  verb,  tillika  e^de 
substaiitiva  ja-  (*-)9tammar  med  samma  radikal,  så  viil  i  fritt  tilstånd 
som  sammansatta,  få  gick  utvecklingen  småiiwigom  diirhån,  att  jåmte 
ett  ja-k lassen  tillhoran<li!  verb,  upptriidde  i  koniposita  qvasi-substantir 
såsom  forstå  sammansåttuingselement,  utan  motsvarande  sjalfståndiga 
former,  t.  ox. : 

Då  man  hade  hirdir  jiimte  hirda  och  Bammausuttningen  hirOmss, 
eller  eydi      „     eyda    „  „  eydUandf 

så  kande  mau  till  slut  få  former  som 

hrennisteinn  vid  si  dan  af  brenna  men  utan  motsvarande  subst.  *breitnif 
apreUitidindi  „      „     „  spretta   „      „  «  „  ^i^preUi, 

Dylika  former  som  de  Brat  anfSrda  fSrklanr  Oftkoff  (tid.  15)  — 
af  kTilken  vi  blott  ftro  ett  eko  ~  hafra  gifvit  «dem  ipraehgef&hl  dar 
darch  TeranlaisuDg,  das  erste  glied  der  susammensetziingen,  fåliohlicli, 
gleichsam  Yolksetymologiscb,  mit  den  gleioUaotendeii  ftftmmen  der 
nebenliegenden  verba  in  zusammenbang  aa  bringen.  Und  die  folg^ 
dayoD  war**  —  forisfttter  ban  —  »dass  das  aaf  tolebe  weise  abirrende 
spraobgel&bl  nonmehr  aach  neabildungeii  wagen  konntei  bei  welohen 
immittelbar  ein  Terbaler  itamm  ale  erstes  glied  der  nomiaalkomposition 
werwendek  ward." 

AU  bland  de  af  ose  till  graaekning  npptagna  kompoeita  férwMiUry 
Mudiigr-^  bdra  hftrledae  fr&n  fUr  oeh  aåk  ~  ifren  om  dessa  ords 
forekomst  kannat  på  grand  af  Ijadlikheten  bidraga  att  stadga  bruket 
af  dylika  sammansåttningar  —  framgår  åfven  dåraf,  att,  såsom  Osthoff 
(sid.  111)  likaledcs  ganska  riktagt  anmarker,  „sådana  feminina iom^rd/*) 
och  ofver  hufvud  taget  alla  nomina,  som  baf?a  ii*omljud  i  nem.  sin  g., 
icke  hafva  något  spår  dåraf,  eller  låta  de,  om  man  så  hållre  vill,  „ruck- 
umlaat''  intråda,  hvilket  Grimm  bland  annat  beviiar  genom  former  aom 
jardhus,  jardbuar  af  jord,  „jord"." 

Denna  lilla  uppsats  ar,  som  man  torde  finna,  egentligen  blott  ett 
korollarium  af  de  åsij^tcr.  Osthoff  i  ofvan  uamda  skrilt  utvecklat ;  men 
då  denue  forskare  ej  finnes  hafva  beaktat  forekomsten  af  sådana  former 
som  fot-unautr  o.  d.,  har  det  synts  oss  Itimpligt  att  med  begagnande 
af  hans  metod  stalla  dem  i  deras  riktiga  belysning. 

§  S.  Svenskt  sutare^  danikt  $uder  =  lat.  »uior. 
Såsom  benåmning  på  den  fisk,  Ojfprimit  tinea,  hvilken  i  avenkt 
riksspråk  vanligen  kallas  Undaråf  i5rekomaier  standom  åfven  sutare 

»)  Formen  gjdfmildr,  som  Gislason  (Tidskrift  for  Philologi  og  Pædag. 
VI.  sid.  246)  anfor,  står  alideles  eastaka.  Den  år  val  en  gammal 
aaalogibiidning,  såvida  ej  skriifei  Or  antagas. 
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(te  hårom  Tamm,  Svanska  ord  bclytta  genom  als?iaka  ooli  baltiska 
ipråkeo,  tid.  46).  Folkspr&ket,  t.  ex.  i  Uppland,  k&nner  inna  ett  annat 
Dsmn,  nimligen  tkomakairt*  Skulle  man  ej  kanna  antaga,  att  fonnerna 
•T.  wfore  och  dantkfiMier,  nppkommit  ar  det  latiDska  «ii<or,  som  tiUika 
gifrit  apphof  åt  folkspr&kets  Aomakare'i  I  «&  fall  ft  tU  desia  fomer 
tnsea  hafva  nppkommit  ånder  medeltiden. 

§  3.   Till  Harpestrenpr. 

I  Molbeobe  upplaga  af  Uarpestreof?  forekommer  sid.  120.  lin.  8 
ett  ord  auft^  som  i  glossaret  sammaastalles  med  isl  dsty  med  tillagg 
atld^dt  Bemærkelsen  her  ikke  synes  ret  passende."   En  nf  o<!<i  som- 

maren  1878  forotn^en  jrranskning  af  originalet  till  Molbechs  upplaga 
har  giiVit  vid  banden,  att  (jrdet  i  fråpa  bor  lasas  auct.  I  sjalfva  verket 
ar  en  forvåksling  melian  handskriftons  ct  och  st  i  ordslut  liitt  forklarlig. 
Stockholmshandskriften  af  samma  text  bar  bar  formon  akt.  Uttrycket, 
hvari  det  ifrdgavarande  ordet  upptråder  bar  foijandc  ordalydelse  i  den 
koporihamnska  bandsknften:  Tbænnæ  steen  styrkær  oc  tbænn  tbær 
hauæ  kald  naturæ  bloth  oc  tbyr  oc  takær  fra  tbrcm  ræzlæ  .  oc  ond 
auct  Stockb.:  Tbænuæ  sti-n  han  styrker .  oc  tbæu  thær  hauæ  kald 
naturæ  blotb  oc  tbyr.oc  takc/r  fra  tbem  ræzæl  .  oc  und  akt).  Ordet 
betyder  „sinne ,  '^innosstiiiiining"  (jfr. :  Gul  stiirkær  oc  tbæra  tbær 
krankæ  hiartæ  [hauæ]  oc  ræddæ  æræ  ionæa  thera.  Molbech,  sid.  42) 
och  år  l&nadt  från  lå^tyskan. 

Upsala,  Mars  1881.  Karl  Piehl. 


Anmeldelse. 


Maistre  Wace'a  Roman  de  Rou  et  des  Dues  dc  Normandie. 
Nacb  den  Handsehrifteu  von  Neuem  herausp^epfobeu  von  Dr.  Hug« 
AndreHcn.  Zweiter  Band.  III  Theil.  Heilbrono.  Gebr.  Henoiager. 
1879.   V  4-  828  8.  8vo. 

Med  nisrTørende  andet  bind  foreligger  A.iidreeen*i  nye  adg»Tø  af 

le  Roman  de  Ron  fnldstændig.  Det  forste  bind,  der  ndkpm  1877,  inde- 
holdt, fornden  en  udførlifr  indledning,  de  to  fdrste  dele  af  Waoe's 
l>erorote  vArk  og  la  Chronique  ascendante  des  Dacs  de  Normandie* 
DssTsrre  var  den  kritiske  behandling  af  teksten  foretagen  på  en 
temmeli}?  dilettantmæssig  mide,  og  i  en  udførlig  og  lærerig  kritik^) 
Qdt;:lte  W.  Foerster  et  ønske  om,  at  det  følgende  bind  på  en  for- 
(^elagtjrr  måde  måtte  skille  sig  fra  sin  forgænger.  Vi  skalle  nn  ae, 
hvonridt  Foers.ter's  ønske  er  ^ubi  i  opfyldelse. 


')  Zeitfohrili  t  rom.  Philologie  I,  144  ff. 
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Ddt  Uldet  bind  begynder  med  en  nndertngebe  af  håodakrifteriie 
og  deres  indbyrdes  forkold  (s.  1—28);  derefter  følger  tredje  del  af  le 
Boman  de  Bon  (s.  S9— 4892),  hvortil  er  f5jet  en  række  sproglige 
historiske  oplysninger  (s.  488—781)  og  endelig  en  fortegnelse  o^er  de  i 
begge  bind  forekoiumende  egennavne.  Vi  viUe  forst  undersøge  teksten. 

V.  44,  Neustrie  tæller  her  knn  tre  stavelser,  i  v.  69  derimod  fire; 
i  V.  44  må  derfor  Meyer's  rettelse  optages  (se  Becueil  d'anciens  testen 

— V.  99,  1.  veeir.  —  V.  %l%  paeiSy  denne  mærkelige  form  omtales 
ikke  i  de  fonetiske  bemærkninger.  —  V.  395,  I  oure  (sml.  390t.  --  V. 
524,  F\8t  mener  seue  et  hrachee  søger  Andresen  at  rette  på  forskHllige 
måder,  hvad  der  er  ganske  ov«'r2ødigt,  da  verset  er  fuldstændig  korrekt ; 
det  er  ordet  seuz  der  har  voldt  A.  vanskeligheder.  Stuz  må  imidlertid 
svare  til  it  Stf/ugio.  en  sporhund,  op  skoiit  iu^en  gammelfransk  ordljog' 
anløier  en  såiau  form,  og  Di<'Z  udtiykkeligt  siger  „auf  fianz,  Gt  hiet 
schfint  sieh  das  Wort  nicht  zu  fiuden"  (E.  W.  I.,  376),  forekommer  det 
donr  undertiden,  således  i  Tristran  il,  1640');  III,  40-4)  og  i  Brunetto 
Latino  (ed.  Chahaille  p.  230:  segus)  —  V.  707,  1  pcres  iraire?  —  Y.  833,  1. 
sciyneur.  —  V.  852,  nuuels  (.  ht(hai<s)  ma  lettcs  til  nuacatts,  lignt  nde 
rim  forekomme  hypp  gt:  GuiUmmc:  chuc  (3873 — 4),  Guillamc:  rcalme 
(5585 — 6),  Willemes:  helmes  (8477 — 8),  men  A  har  hverken  angivet  hvor- 
ledes de  bor  rettes  eller  behandlet  gruppen  E  L  -\-  Cons.  tilstrække- 
lig udiørligt.  —  y.  977,  lydlæren  og  rimet  forlanger  Imasier  (sml  1171, 
1480,  1845,  2D62,  2619,  8864,  etc.)  -  Y.  1010,  for  at  nndgå  hiaten  (ved 
firere  ira)  må  Isssem&den  i  A  c^er  D  optages.  —  Y.  1068,  1.  vUkiin. 

—  y.  1100,  hUr  er  Tel  en  trykfejl  for  him,  —  Y.  1787  ff.  Ang&ende  det 
her  omtalte  krigspuds  (de  s^nlte  løbegrave  tildækkede  med  risværk) 
henviser  ndg.  til  enkelte  ældre  værker,  han  synes  ikke  at  have  kendt 
Steens  tr  np's  Normauneme,  hvor  det  samme  æmne  behandles  (1, 866  ff). 

—  Y.  8418,  sa  ffetU  Me.  Denne  ordstilling,  der  er  nmnlig  i  det  moderne 
sprog,  var  tilladt  i  det  ældre:  les  gaUea  totee  (Yillehardoain  78),  U 
outrepriaon  tmt  (ib.489),  se  Le  G  o  ni  tre,  De  Tordra  des  mots  etc.,  82, 
og  Kruger,  Ueber  die  Wortstellong,  11.  ~  Y.  8067  ff.  I  disse  ven 
skildres  bertng  Robert  ll's  pilgrimsrejse,  og  Wace  har  her  indflettet 
forskellige  anekdoter,  der  ikke  findes  hos  Guillelmus  Gemmeticensis ; 
to  uf  dem  —  fortællingen  oin  hestene,  der  skoes  med  guld,  og  nødderne, 
som  bruges  i  stedet  for  brænde  —  ere  senere  blevne  knyttede  til  Sigurd 
Jorsalfar,  hvad  allerede  C.  Rosenberg  har  gjort  opmærksom  på  (Ro- 
landskvadet,  229)-)  —  V.  3146,  efter  Costentin  må  der  stå  ,  og  ikke  |. 

—  V.  410(),  1.  ;;/iV.v.  — V.  5012,  1.  guaagnitz,  da  drr  ellers  er  en  stavelsp 
for  lidt.  —  V.  6289  1.  uoit.  —  V.  10218.  For  iref  lior  man  sikkert 
med  H  læse  traus.  —  V.  10708  har  en  stavelse  for  lidt  —  V.  10904 
mangler  cn  stavelse;  1.  Cest  ^or  cinquante  ou  por  sttxanU, 


Den  trykte  tekst  giver  her  lews,  der  må  være  en  læsefejl  for  scms 
(rettelse  af  G.  Paris). 

Efter  at  dette  er  skrevet,  hwv  G.  Paris  i  en  moi,'et  iTiteregsant 
artikel  Sur  un  cpisod€  d'Aimeri,  de  Narbotine  (Komjinia  IX,  615) 
behandlet  disse  sågus  upriudulue  ug  vandring. 
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Det  vil  af  disse  enkelte  kritisk©  beraærkninj^^er,  dor  iøvrigt  lade 
niantre  aklare  steder  uomtalte,  frumga,  at  teksten  ikki'  aitid  er  be- 
hauillet  saa  omhyggeligt,  som  det  var  at  ønske;  men  det  må  bestemt 
&embæves,  at  det  andet  bind  står  langt  over  det  fonte,  hvad  tekst- 
kritiken  angåTf  og  i  det  hele  tagei  bærer  præg  af  et  flittigt  arbejde. 
Omtrent  det  samme  kan  man  også  sige  om  de  fonetiske  bemærkninger, 
der  ere  ndarb^dede  med  flid  og  omhn;  men  de  ere  desrørre  sammen* 
stillede  yderst  nordenligt,  hvad  der  tildels  skyldes  den  omstændighed, 
at  A.  snart  gir  ud  Ira  den  franske  og  snart  fra  den  latinske  form,  og 
hist  og  her  er  der  indløbet  fejl,  som  burde  være  undgåede.  Jeg  skal 
i  det  følgende  fremhæve  enkelte  punkter,  i  hvilke  jeg  ikke  stemmer 
overens  med  udg. 

8.  604.   Med  rim  som  det  her  omtalte  ff:S,  Same  (SaueifiM): 
cofMtme,  der  kun  synes  at  forekomme  i  normansk  dialekt  (Brandan,  M. 
Bmt,  Adam,  Ph.  de  Thaun),  må  sammenholdes  formerne  dan  (diftnia), 
avetUore  i  Adam,  freidore,  rancore  (:  drciture)^  mesaoentorø,  ertatore^ 
pa$jors,  eommonj  o.  fl.  i  Rom.  de  Troie  Stock  p.  462)  og  mors  (murus) 
i  CoinpnB;  de  forekomme  alle  udenfor  rim  og  synes  derfor  at  vise,  at 
lat.  u  hnr  undergået  en  særegen  udvikling  i  denne  del  af  landet.  ^ 
S.  606.   Behandlingen  af  de  ubetonede  vokaler  er  mangelfuld;  over- 
gangen a — o  i  noer  (natare)  skyldes  muligvis  indflydelse  fra  nauta.  — 
S.  506.    A.  forklarer  rigtigt  former  som  devin,  devise  o.  s.  v.,  hvor  man 
bar  villet  undgå  i  ...i    Omtrent  samtidigt  er  G.  Paris  (Rom.  VIII, 
G29)  kommet  til  det  samme  resultat:  ubet.  t  bliver  (  (gi.  fr.  t')  når  den 
følgende  stavelse  indeh<jl(l(/r  et  andet  ^').    At  man  oi^så  har  søgt  at 
undpå  e  . .  .e  fremgår  af  det  s.  511  omtalte  lydskift  o  i  hii  e ter ~-h>  riter,  et 
forbold,  der  iøvrigt  tidlij^'cre  er  påvist  af  G.  Raynaud  (Le  dialecte 
picard,  59)  og  F.  Neumann,  (Zur  Laut-  und  Flexionslehre,  22).  — 
S-  514.    Frem.stillingen  af  anvendelsen  af  oi  og  ui  er  temmelig  uklar 
og  fon'irret;  dette  kunde  være  und;^'ået  ved  som  grundlag  at  benytte 
resultaterne  af  Schuchardt'a,  Havet's,  Thomsen's  og  Foerster's  under- 
søgelser om  de  to  diftonger.  —  S.  620  siger  A.,  at  ie  kommer  af  1) 
^  2)  e  (ae)  og  3)  é.    Under  den  anden  gruppe  (hvor  ae  stilles  lig 
med  ill)  anføres  følgende  eks.  rien^  Ae,  fieble^  del,  lie^  qmert,  siede. 
Af  disse  høre  del,  lie  (lætum)^  quicrt,  tiede  ind  under  den  finvte  gruppe, 
i  dem  alle  er  nasmlig  ie  =  ø  (ae,  a«),  og  te  er  i  fransk  såvel  som  i  de 
andre  rom.  sprog  blevet  t  i  den  senere  udtale  og  ikke  §  (é);  de^ 
kommer  ikke  af  Mea  men  af  *9iSiea,  hvor  (  er  blevet   under  indflydelse 
af  dSieo;  rien  kommer,  trods  ris  og  rg,  af  rétoi,  da  vok.  forkortes  på 
lat.  foran  udlydende  m;  tilbage  står  endelig  det  anomale  fi^ki  lat. 
fiebtHs  giver  regelmæssigt  fieible  (fMhU),  fdbU  (fdble)^  men  ved  siden 
heraf  findes,  endog  i  de  ældste  tekster,  fiéUe^  en  ejendommelig,  hidtil 
nforklaret  dannelse  (se  Hall,  Compus,  p.  70)  —  måske  med  undtagelse 
af  dette  sidste  ord  findes  der  altså  intet  eks.  i  Rom.  de  Rou  på  te=e. 
Den  øvrige  fremstilling  af  ie  er  ligeså  upålidelig;  hvorfor  skille  cMef 
(s.  608)  fra  duurgier  (s.  621)?  vi  have  jo  i  dem  begge  ie  =  {gutt.  +)  o, 


i)  bml  Littré,  Etudes  et  glanures.  Paris  186a  8.  16. 
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hvorfor  sige,  te  opstår  af  a  efter  i?  tværtimod  efter  •  have  vi  kan  e: 
fx-er  (fi-dare),  obli-er  (*oblitare),  etc.  A.  anfører  ganske  vist  som  eka. 
chastier  (==  chasH-ier),  men  om  i  i  castigare  er  kort  eller  langt,  er  lige- 

pyMi^t.  dfi  fV  skyldes  indvirkning  frr\  d«'n  udfaldne  guttural  (sm].  pacare  — 
pater  —  paiicr)  —  helo  stykket  oiu  le  lader  meget  tilbage  at  ønskf. 

—  S.  528.   Hvad  udg.  her  sipor  otii  Ognr,  trænj^er  til  nærmere  hoviser. 

—  S.  539—40.  Angående  forholdet  mellem  mesler  og  medier  er  jog  l»e- 
stemt  af  en  anden  mening  end  A.,  hvis  hypotese  mesler,  mesdler,  medltr 
forekommer  mig  ganske  udholdbar;  foreløbigt  fastholder  jeg  den  f«)r- 
klaring,  jeg  audet«teds  har  fremsat  (det  filol.-hist.  samfunds  minde- 
skrift, 54). 

De  historiske  noter,  der  afslutte  bogen  må  finde  deres  bedommelse 
andetsteds;  jeg  skal  her  blot  gore  opmærksom  på,  at  A.  hist  og  her 
har  indflettet  rt  nt  sproglige  oplysninger,  der  ganske  vist  gennemg&ende 
ere  meget  rigtige,  men  dog  lige  så  godt  kunde  have  vnret  udeladte, 
da  de  som  oftest  kan  indeholde  shneobekendte  ting;  således  bemørket 
der  et  sted,  at  (hoisir  betyder  at  se,  opdage. 

Jeg  skal  endelig  gdre  dr.  A.  opmssrkiom  på  en  bog,  vedrdrende 
Waoe,  som  ban  ikke  synes  at  bave  kendt^  ialtfald  anfifrer  ban  den  ikke 
i  indledningen  til  fdrste  del,  bvor  ban  derimod  omtaler  og  benyttor 
Brdndsted's  oversættelse  af  Rom.  de  Bon  (Kbbvn.  1817—18);  det  er  L. 
Abraham  s*  s  dtspntats,'  De  Roberti  (1)  Waoii  Carmine  qnod  inscribitor 
Bnitas  (Hainiæ  1888),  en  bog,  der  iirvrigt  nn  er  aldeles  værdiløs.  « 

Kr.  Nyrop. 

Efterskrift.  Ovenstående  anmeldelse  er  skrevet  for  over  et  år 
siden  (okt.  1880);  i  mellemtiden  er  der  i  romanske  tidskrifter  frem- 
kommet forskellige  kritiker  af  Andresen^s  b<^^.  Af  disse  skal  jeg  her 
særligt  henlede  opmærksomheden  på  den,  der  findes  i  det  sidste  bind 
af  Romania  (IX,  592 — 614)  og  som  skyldes  Gaston  Paris.  Med  sin 
sædvanlige  overlegne  kritik  har  han  her  behandlet  flere  yderst  vigtige 
sporgsmål  om  Wace's  liv  og  personlighed,  og  han  har  kastet  et  helt 
nyt  lys  over  hele  kompositionen  af  le  Roman  de  Rou,  eller,  80m  han 
kalder  den,  La  Geste  des  Normarus. 
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Samlet  af  C.  Jorgeusen. 


L   Tidskrifter  og  videnskabelige  selskabers 

skrifter. 

Kordisk  tidakrift  for  Biologi.  Ny  r»kko.  IT.  bd.  2—4.  hft. 
Kbh.  Gyldendal.  1879—80.  —  V.  bd.  1—2.  hft.  S.  1— -176. 
1880.    Arg.  (4  hft.)  8  kr. 

Beretniog  om  forhaDdliogerne  på  det  første  nordiske  filolog- 
møde  i  København  den  18.— 21.  juli  1876.  Udgiyet  af  Ladv. 
F.  Å.  Wimmer,  mødets  generalsekretær.  XVI -|~  201  s.  Kbh. 
Gyldendal.    1879.    3  kr. 

Oversigt  over  det  Kongelige  Danske  Videnskabernes  Selskabs 
Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret  1879.  M. 
6  tvl.  59  +  ^41  s.,  bilag  39  s.,  fransk  résnmé  36  s.  Kbh.  (Høst.) 
1879—80.  3  kr.  —  Aaret  1880.  Kr.  1—2.  Smst.  1880.  Kpl.  3  kr. 

Det  kongelige  norske  Videnskabers  Selskabs  Skrifter.  1878. 
183  s.   Throndl^em  1879.  —  1879.  143  s.  Smst.  1880. 

Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania  Aar  1878. 
322  s.  7  pi.  (Afhandl,  særsk.  pag.).  Kristiania.  (Dybwad.)  1879. 
5  kr.  —  Aar  1879.    Smst.  1880. 

Upsala  universitets  årsskrift.  1879.  Filosofi,  språkvet.  o.  hi- 
stor.  vetensknpcr.  Upsala.  Akad.  bokh.  1879.  —  1880.  Smst. 
1880  [ikke  sluttet]. 

Nova  acta  regiæ  societatis  scientiarum  Upsnlitnisis,  Ser.  III. 
Tol.  X.  fase.  2.  1879.  4.    Upsala.  Akad.  bokh.  (1870— 79.)  16  kr. 

Acta  univerHitatis  Lundensis.  Lunds  universitets  årj^skrift. 
Tom.  XV.  1878—79.4.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup.  1880.  l.Phiiofl., 
språkvet  o  histor.  4  kr.  —  XYL  1879—80.  Smst.  1880 
[ikke  slut.] 

Svenaka  akademiens  handlingar  ifrån  år  1796.  LIV.  520  s. 
Stockh.  Norstedt  A  8.  1879.  5  kr  50  ø.  —  LV.  414  s.  1879. 
4  kr.  25  0.  —  LVL  343  h.     Ib80.    3  kr.  75  ø. 

Ofversigt  af  tinska  vetenskaps-societetens  ftirhandlingar.  XIX. 
1876—77.  XX.  1877—78.  Helsingfors  1878.  —  XXI.  1878— 
79.   Smst.  1879.  —  XXII.  1879—80.    Smst.  1880. 


'J  Fremmede  anmeldelser  af  nordiske  forf.'s  skrifter  medtages  ikke; 
Også  forbigas  korte,  blot  rtiferereade  aumeldelsur  i  nordiaku  blade 
Og  tidskrifter. 
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Kort  Udsigt  over  det  philologisk-bistorisko  Samfunds  Virk- 
somhed Octbr.  1878  — Octbr.  1880.  25.  og  2(i.  årg.  Trykt  s. 
muuuskript  f.  samf.'s  medlemtuer.  Med  litolblrid  og  indholds- 
fortegn,  til  1.— 20.  årp.  (I.  hind.)  30  8.    Khh.  (Klein.)  1880.    5i>  ø. 

Det  philologisk-historiske  Sumfunds  Mindeskrift  i  Anledning 
af  dets  feiuogtyveanrige  Virksomhed  1854 — 1879.  242  s.  Kbh. 
Klein.    1879.     1  kr.  50  ø. 

Nyare  bidrag  till  kiinuedom  oin  de  svenska  landsnilllen  ock 
svenskt  folklif.  Tidskr.  ntg.  på  uppdrag  af  landsmalsforeniugarne 
i  Uppsala,  Helsingfors  ock  Lund  gen.  .1.  A.  Lnndell.  1878. 
I.  1—6.  S.  1—270.   Stockh.  Samson  &\Vallin.  1879.  4  kr.  50  ø. 

—  1879  o.  1880.  I.  7-11.  S.  271— 626.  1880.  6  kr.  —  I.  Il 
—13.  S.  627—746  (gratis  til  købere  af  1.  7—11.)  —  Anm.  af 
G.  Stjernatrom.  (Pedag.  tidskr.  XVI.,  s.  397— 400);  af  Joh. 
Storm.  (Nord.  tidakr.  utg.  af  Letierst.  fliren.  1880,  t.  333 — 
350);  af  M.  X— fi.    (Ny  avensk  iidskr.  L,  1880,  s.  276—278.) 

—  [St.  landamålølbren.  tidskr.] 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  vdg.  af  d. 
kgl.  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1879.  1880.  Kbh.  (Gyldendal.) 
Årg.  (4  h«fter)  4  kr. 

Mémoires  de  la  Société  Royale  des  Antiqoaires  da  Nord. 
NoQY.série.  1878—79.  130  s.  8  tvl.  Kbh.  (Gyldendal.)  1880.  2  kr. 

Samlingar,  ntg.  af  Svenska  fornskrifts&lUkapet.  Stockh.  Sv. 
fornskr.-B.   72.  hft.   1879.   2  kr.  —  73—74.  hfk.   1879.   6  kr. 

—  75.  hft.    1880.    2  kr.  50  ø. 

Anticjvarisk  tidskrift  for  Sverige.  Utg.  genom  Bror  Emil 
Hildebrand.  IV.  (1872  -80.)  3.  o.  4.  (slut-)  hft.  S.  193— 335. 
Stockh.  Samson  &  Wallin.  1880.  2  kr.  —  VI.  1.  o.  2.  hft.  utg. 
genom  Hans  H  ild  ebrand.  48  +  32  o.  80  8.  2  pi.  1880.  å  1  kr. 

Kongl.  vitterhets  bistorie  och  antiqvitets  akademiens  mAnads- 
blad.  Kedaktor  Hans  Hildebrand.  Årg.  1879.  Stockh.  Sam- 
son &  Wallin.    3  kr.  —  1880  [ikke  sluttet.]     3  kr. 

Svenska  fornminnesforeningens  tidskrift.     IV.,   1.  hft.     48  s. 

1879.  IV.,  2.  hft.  S.  49— 188.  1880.  Stockh.  Samson  &  Wallin. 
1  kr.  50  0.  og  3  kr. 

Samlingar  utg.  for  de  skånska  landskapens  hist.  o.  arkeol. 
forening  af  Martin  WeibuU.  VIII.  1879.  S.  65—141.  — 
IX.    1880.   S.  145—226.    Lund.   Gleerup.    1880.   å  1  kr.  50  ø. 

UokbHUiliiig ,  utg.  af  de  skånska  landskapcns  historiska  och 
arkeologiska  forening.    2.  og  3.    72  og  155  h.    Lund.  Gleerup. 

1880.  1  kr.  50  ø.  og  2  kr. 

Bidrag  till  kånnedom  om  Gotehorgs  och  Bohoslåns  forn- 
minnen  och  historia.  Bihnng.  1879.  Gdieborg.  N.  J.  Gnmpert 
1879.  $K  kr.  —  5.  bit.  (II.,  1.  hft.)  116  s.  Smst.  1879.  2  kr. 

Uplands  fomminnesfdrenings  tidskrift  utg.  af  C.  A.  Klin  g- 
spor.  Vra.  hft.  (II.,  3.  hft.  8.  81— 128  +  XLI— LVI).  1879. 
Upsala.    Lnndequist.    1  kr.  50  ø. 
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WestmanlandB  fomrainnesf^renings  årsskrift.  Utg.  af  J.  E.  M  o- 
din.    II.    81  s.  2  pi.  o.  2  kort.    Westerås.    Sjoberpr.    1879.    2  kr. 

Foreningen  til  norske  fortidsmindesmerkers  Bevaring.  Aara- 
beretn.  for  1878.  XVI  +  375  s.  med  7  tvl.  Kristiania  1879. 
—  Aarsber.  for  1879.  XV  +  308  s.  m.  10  tvl.  Smat.  1880. 
Medlemsbidrag  årlig  4  kr. 

Finska  fonnninnesforeniiigens  tidflkrifl.  lY.  182  s.  2  pi., 
%  kort  o.  &  tman.   HelBingfore.    1879.   4  mk. 

Historisk  Tidskrift,  udg.  af  den  danske  historiske  Forening. 
Bed.  af  C.  F.  Bricka.  Y.  r«kke,  1.  bd.,  %.  3.  hft.  1879.  — 
2.  bd.,  1.  2.  hft.    1880.   Kbhyn.  (Schnbothe)  livert  hft.  3  kr. 

Historisk  Tidskrift  ndg.  af  den  norske  histor.  Forening.  II. 
rakke,  2.  bd.,  3.  hft.    1879.  —  4.  (slntn.)  hft.  1880. 

Historiskt  bibUothek,  ntg.  af  CSilfverstolpe.  YI.  1879. 
LU  +  630  s.  Stockh.  Norstedt  s.  1879.  8  kr.  50  ø.  ^ 
YIL   1880.   XLn  +  594  s.    Smst.  1880.   9  kr. 

Aarsberetninger  og  Meddelelser  fra  Det  Store  Kongelige 
Bibliothek.  Udg.  af  Chr.  Brnnn.  m.  bd.  4.  og  5.  hft.  51 
og  48  s.    Kbh.   (Gyldendal.)    1879:  1880.   å  1  kr. 

Aarsberetninger  fra  det  kgl.  GeheimearohiT.  YI.  bd.  4.  hft. 
68  i.  4.  Kbh.  (Beitsel.)  1879.  2  kr.  —  5.  hft.  68  s.  1880.  2  kr. 

KoDgl.  bibUotekets  handlingar.  I.  År  1878.  27  +  57  s. 
Stockh.  Samson  Wallin.  1879.  2  kr.  —  H.  År  1879.  12 
+  YII+  128  8.    Smst.  1880.    2  kr.  50  ø. 

Meddelanden  från  svenska  rik^ -arehivet,  ntg.  af  B.  M.  Bo* 
wallius.  III.  80  8.  Stockh.  Norstedt  å  s.  1879.  1  kr.  — 
IV.    85  s.    1880.    1  kr. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Uult  o.  E.  G.  F.  01- 
bers.  15.  årg.  1879. —  16.  årg.  1880.  Stockh.  Fhtae.  Årg. 
(12  hft.  —  2P  ark)  6  kr.  50  ø. 

Tidakrift  utgi^en  af  pedagogiaka  foreningen  i  Finland.  Red- 
igerad af  C.Synnerberg.  XVI.  1879.  —  XVII.  1880.  Helsing- 
fors. Pedag.  Fdren.  (lektor  Unonios.)  Årg.  ti  hft.  (24  ark).  5  mk. 


U.  Almindelig  sprogvidenskab  og  kulturhistorie. 

Ahlén,  K.,  predikat,  kopula,  predikativ,  predikatsfyUnad. 
(Pedag.  tidskr.    XVI.,  1880,  s.  49—55.  105—113.) 

Bjurliug,  C.  F.  E..  klaiigfarger  ocb  Bpråkljud.  107  s. 
1  tvl.  og  26  træ^n.  Mockh.  Samson  &  Wallin.  1880.  2  kr. 
75  0.  —  Anmeld,  af  Rob.  Tig  erstedt  (Fiaak  tidskr.  1880, 
2.,  8.  62—63.) 

Dietrich  son.  L. ,  Christusbilledet.  Studier  over  den  ty- 
pisk*' Chri^tusfremstillings  Oprindelse,  Udvikling  og  Opløsning. 
m  B.    17  b.ll.    Kbh.    Gyldendal.    1880.    6  kr. 

Hord.  Udckr.  foz  AloL  »j  rakke.  V.  19 
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£ — d  [T.  E.  Kalm],  några  ord  rdr.  de  modem«  språkens 
bebandUiig.    16  s.    Helsingfort.    Forf.    1879.    QO  p. 

Flodstrdm,  Is  id.,  om  koDSODantgeminationen  oeb  andrm 
dftrmed  i  sammanhaDg  stående  frågor.  (Nord.  tidskr.  f.  filol.  Y., 
s.  135—167.) 

Granlund,  Viet.,  om  fildre  håndskrifters  återgifvande  i 
tryck.    (Hist.  bibl.  utg.  af  Silfverstolpe  1879,  s.  629—630.) 

Grondal,  Benedict,  man nfrædi  og  foroleifer.  (Timarit 
h.  isK  Bdkraentafél.    I.,  1880,  s.  92—134.) 

GustafsBOn,  F. ,  en  jemforelse  mellan  finskan  och  latinet. 
(Ofv  af  finaka  vetensk.-soc.  forhdl.  XXI..  1878—79,9.186—140.) 

Hehn,  Victor,  Kulturplanters  og  TIus'l3'rs  Ovcrcrang  fra 
Asien  til  Evropa.  Ved  S.B.Thrige.  (Ilistor.  arkiv.  Ny  række. 
L,  1879,  8.  231  -246.  364-  380.    IL,  1879,  ^.  2.>1— 242.) 

Hildebrand,  H.  Hildebrand,  de  forhistoriska  folken  i 
Europa.  En  handbok  i  janiforande  fornkunskap.  M.  750  bilder. 
688  +  ^11  8.    Stockh.    Seligmann  &  k.     1880.     11  kr.  25  ø. 

lloflory,  Jul.,  tenuis  und  media.  (Ztscbr.  f.  vergl.  sprach- 
forscbung.    XXV.,  4.  hft.,  1880,  s.  419—434.) 

Lange,  Jul.,  om  behandlingen  af  kunstmythologieu.  (Be- 
retn.  om  forhdl.  på  1.  nord.  filologmøde,  s.  30 — 36.) 

Lund,  H.  V. ,  oprindelsen  til  ordet  munk  {/jovaxog).  Med 
en  autograf,  tavle.    (Nord.  tidskr.  f.  filol.    lY.,  s.  213—222.) 

Madvig,  J.  N.,  IndledoingBord  om  Philologiens  Opgave  og 
enkelte  Grene.  (Beretn.  om  forhdl.  p&  1.  nord.  filologmøde, 
8.  6—8.) 

Mftller,  F.Max,  religionens  nreprung  ooh  ntveekling  med 
sårskild  kånsyn  till  Indiens  religioner.  Anktor.  6fVersftttn.  af 
Tictor  Pfeiff.  17  +  347  8.  Stockh.  (Loostr6m  k.)  1880. 
4  kr.  50  0. 

[Muller,  L.,  d.  saak.  Hagekors's  Anvend.    1877  fortegn.  • 
8.  20d.]  —  Anmeld,  af  P.  K.  (Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstedtska 
f5ren.  1880,  s.  658—665.) 

Noreen,  Ad.,  något  om  ord  och  ordklasser.  (Nord. tidakr. 
ntg.  af  Letterstedtoka  foren.  1879,  s.  18—29.) 

Nyrop,  Kr.,  fra  den  sammenlignende  LTtteratnrforskning. 
I.  Kilderne  til  „Konen  med  Æggene".  U.  £t  Eventyrs  Van- 
dringer. III.  Den  evige  Jøde.  IV.  Lidt  om  vore  Molbohistorier. 
(Nær  og  Fjern  IX.  bd.,  1880,  nr.  406.  413.  419.  421.) 

Schlyter,  Gust.  Ragn.,  hist.  inledn.  t.  en  språkveten- 
pkaplig  encyklopedi.  Ett  uttkast.  (Propr.  f.  liir.  i  Blekinge. 
Karlskrona  1880,  50  s.  4.  Også  i  særtryk  hos  Fr.  Apelqvist, 
Karlskrona.     1  kr.) 

Tegner,  Esaias,  språkets  makt  ofver  tanken.  (Ur  vår  tids 
forfekiiing  n.  26.)    139  b.  Stockh.  Samson  &  Wallin.    188U.    2  kr. 

— ,  de  ariska  språkens  palataler.  4U  b.  4.  [ufuldendt.J 
Lund.  1878. 
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Whitney,  W.  D.,  språket,  dess  lif  och  atveekling.  Oh. 
o.  bearb.  rard  forf.s  tillstånd  af  Gnst.  Stjernet  rom.  3dO  8. 
Stockh.  A.  W.  Bjorck.  1880.  3  kr.  —  Anm.  af  Hj.  Edgren. 
(Nord.  tidekr.  utg.  af  Letteratedtska  foren.  1880,  e.  666—668.) 

Wikner,  Pod  tus,  om  de  hedniska  religionsformema.  (Aftr. 
or  Låsning  f.  hemmet.)  42  s.  Stockh.  (A.  Y.  Carlson.)  1880.  50  ø. 

Worsåae,  J.  J.  A. ,  fra  Steen-  og  BronseiddereD  i  den 
gamle  og  den  nye  Verden.  Archæol.  -  ethnogr.  Sammenligninger. 
(Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1879,  e.  249—357  m.  1  Ul  og 
mange  træen.) 


III.  Nordiske  sprog. 

i»  JttMMMMldøMIMBribør. 

Berg,  Wilb.,  runinskiifter  vid  Goteborg.  M.  6  trasn. 
(Bidr.  t.  kiinn.  oiu  Giiteb.  o.  Bob.  fornm.  5.  bft.,  1879,  b.  59  —  72.) 

Hildebrand,  H.  11.,  krunolog.  anteckningar  om  våra  run- 
stenar.    2.    (Vitt.  akad.  månadsblad,  1879,  s.  8—18.) 

— ,  iib.  einen  Runenkalender  von  Oesel.  (Ztschr.  f.  £thDO- 
logie.    XII.,  188U,  s.  (1 59)— (161).) 

Hoffory,  Jul.,  u.  Rud.  Henning,  der  Heinersdorfer  mnen- 
stein.  (Ztschr.  f.  deutsch.  alterthum.  N.  f.  XII.,  1880,  8.  219 
—231.    Ztschr.  f.  Ethnologie  XII.,  1880,  s.  (124).) 

Købke,  P. ,  ora  Runorne  i  Norden.  Almenfattelig  Frem- 
stilling.   76  8,    Kbh.    WroblewBky.    1879.    1  kr.  50  ø. 

Leffler,  Leop.  Fr. ,  forusvenska  mnhandskrifter.  (Nord. 
tidflkr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.    1879,  s.  603  —  616.) 

— ,  om  Rokstenen.  (Antiqv.  tidakr.  f.  Sver.  YI.  1.  bft.  No.  2, 
8.  1—32,  med  2  M.) 

Magndaeon,  Eirfkr,  deaeription  of  a  Norwegiaii  Calendar. 
(From  ihe  Cambridge  Anl^narian  Sooiety's  Commnnlcst.  IV., 
n.  2.)   47  8.    Cambridge.  1879. 

Stephens,  George,  aome  ninie  etonet  in  aofliliem  Sweden. 
From  tbe  papera  of  the  late  prof.  dr.  Carl  Såye.  50  a.  4. 
(No?a  acta  reg.  soc.  acient.    Upsal.   toI.  X.  Urne,  2.  1879.) 

Thoraen,  P.  G.,  de  danake  RnnemindeBmørker,  beakrevne 
og  forklarede.  2.  afdel.  JyUanda  Bnnemindesm.,  tilligemed  Med- 
fleielaer  om  alle  Øemea.  L  Afbildninger.  220  a.  Kbh.  (Hage- 
i  rap.)    1879.    25  kr.   U.  Test.    292  a.   1880.    15  kr. 

Wimmer,  L.  F.  A. ,  et  gammelt  guUandak  sprogmindea- 
fflsrke  i  Danmark.  (D.  philoL-hiat.  8mf/a  Mindeskrift,  s.  193 
—196). 
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'  Oldnordisk,  ielandak. 

Agrip  af  Noregs  konunf^ia  sogum.  Diplomatarisk  udgave  for 
samfundet  til  udgiv,  af  gi.  nordisk  litteratur  ved  Verner  Dahle- 
rup. XXXVll  +  137  8.  1  lithogr.  blad.  Kbh.  (Gyldendal.) 
1880.    5  kr. 

Carmina  Norroena  ex  reliquiis  vetustioris  norroenae  poesis 
selecta,  recogn.,  conmientar.  et  glossario  instructa  ed.  Tb.  Wisén. 
I.    112  8.    [Text.]    Lund.    1880.    2  kr. 

ClaruB  saga.  Clari  fabella.  Islandice  et  Latine  edidit  Gast. 
Cederaoliidld.  VI  +  38  a.  4.  (I  Featekrift  tiU  Kgl.  UniTer- 
aitetet  i  Kdpenhamo  yid  desa  400  åra  jnbil.  1879  fr&n  UiuTer- 
aiteiet  i  Lnnd.    Lund.    Gleerap.    1879.    3  kr.) 

Edda  SnorrB.Storlaaonar.  Edda  Snorronia  Stnrlaei.  Tom.  m. 
para  I.  Acced.  tab.  lith.  5.  [Commentarii  id  carmina  quae  in 
Edda  oceurmnt  anet.  Sveinbj.  Egilaaonio.]  498  a.  Haun. 
Snmpt.  Lagati  Amamagn.    (Gyldendal.)    1880.    5  kr. 

.  —  Gialaaon,  Konr.,  bemBrkninger  til  nogle  ateder  i 
Skéidakaparmél.  (Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1879,  a.  185—202.) 

The  YouDger  Edda,  also  called  Snorre's  Edda  or  tbe  Prose 
Edda.  An  Engliab  ver?ion  with  an  introduction,  notes  etc.  By- 
Bras  m.  B.  Anderson.  302  8.  Chicago.  Griggs.  1880.   10  sh.  6  d. 

Erex  saga.  Efter  handskrifterna  utg.  af  G.  Cedersch iold. 
XII  +  45  s.  Smf.  t.  ndg.  af  gi.  nord.  litt  Kbb.  (GyldendaL) 
1880.    3  kr. 

Biskop  Eysteins  Jordebog  udg.  ved  H.  J.  Hu itfeldt.  4.  hft. 
S.  577— 783  +  XXIII  s.  med  13  blade  facsira.  aftryk.  Kristiania. 
(Feilberg  Æ  Landmark.)    1«8U.    2  kr.  50  ø.     Kompl.  7  kr.  30  ø. 

Forns()gur  Su9rlanda.  Islandska  bearbttn.  af  friimm.  romaner 
från  niedeltiilen.  Efter  gi.  bdskr.  utg.  af  Gust.  C  eders  c  b  i  6  1  d. 
S.  109 — 273.   (Lunds  univ.  årsskr.  XV\,  1.  Philos.,  språkvet.  etc.) 

Gragas  efter  det  Arnamagnæanske  Haandskrift  Nr.  334  fol., 
StaSarbolsbok,  udg.  af  Kommissionen  for  det  Arn.  Legat.  586  s. 
Kbh.  (Gyldendal.)  1879.  7  kr.  —  Anm.  af  Gust.  Storm. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1880,  s.  78—82.) 

Gunnlaugs  saga  ormstuugu.  Jon  [^orkelsbou  gaf  lit.  VIII 
+  64  8.  Reykjavik.  f>orgrimB8on.  1880.  70  ø.  —  Anm.  af  J. 
[H.  K.  FridrikHson.J    (Lsafokl  VII.,  1880,  n.  9.,  s.  35—36. 

—  Genmæle  af  Jon  [>orkelsson.     (Smst.  n.  10,  s.  37 — 39.) 

—  Svar  af  J.  (Smst.  n.  16,  s.  61—62.  n.  17,  66—68.)  — 
Svar  af  J.  |>ork.  (Smst.  n.  20,  b.  78—79.  n.  21,  s.  83—84. 
n.  22,  a.  85—86.) 

HeidarWga  aaga.  —  Olsen,  6j.  Magntiaaoni  mest  e9a 
mdi7  [Bemærk,  t.  et  ated  i  Hei9.  saga.]  (Tfmarit  b.  isl.  B6k- 
mentaiél.    I.,  1880,  s.  271—272.) 
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Huller,  C.  F.  W.,  ndvalgto  dftnskø  K»nip«Tis6r  efter  Peder 
QjTB  Tieebog.    16  •.    ThonhavD.  (1878.) 

— y  Indtageleen  af  mberboaa.  4  b.  Smit.  Jaoobeen.  (1878.) 
10  #. 

Olger  Daotkea  Krønnike.  Efter  de  ældste  Udg.  bearb.  af 
N.  Hansen,  med  eD  Fort.  af  Molbech.  304  s.  Kbh.  Sebabotbe. 
1878.    1  kr.  35  ø. 

Peder  Smed.  £t  dansk  rim  fra  reforraatjonstiden  (c.  1530.) 
Efter  det  eneste  kendte  hele  tryk  fra  1577  i  Sveriges  rigsbibl. 
For  samf.  t.  udg.  af  gi.  nord.  litteratar  ved  Svend  Grundt- 
vig.   VIII  +  96  8.    Kbh.    (Gyldendal.)    1880.    4  kr. 

Satire  over  de  kjøbenhavnske  Præsters  Nidkjærhcd  mod  Ko- 
medier. Ved  Ludv.  Da  ae.  (Kirkebist.  Saml.  111.  r.,  £1.  bd., 
1877—80,  8.  568—571.) 

Saxo  Graramaticus,  det  i  Angers  fundne  Brudstykke  af  et 
Hoandskrift.  Udg.  i  fotolithografisk  Facsimile  af  d.  kgl.  danske 
Videnskabernes  Selskab  (ved  Chr.  Bruuu.)  24  s.  4.  Kbh. 
(Høst.)    1879.    2  kr.  50  ø. 

— .  —  Angers-Fragratutet  af  et  Ilaandakrift  af  Saxo  Grarama- 
ticus. M.  en  Indledu.  udg,  af  Chr.  Bruuu.  (Lykønskningsskrift 
t.  Kbh. 's  universitet  ved  400årH  festen  fra  det  st.  kgl.  bibliothek.) 
48  8.    Kbh.    (Gyldendal.)    3  kr. 

Tborsteinson,  St.,  ddnsk  lestrarbék  meS  statta  frø9is- 
igripi  og  ordasafni.  342  8.  Reykjavik.  |>orgr{ma8on.  1880. 
%  kr.  60  0. 


Atbjørnsen,  P.  C,  norske  Folke-  og  Haldre -EyeotTr  i 
UdTalg.  352  s.  M.  omkr.  100  illoatr.  efter  originaltegn.  og 
%  portræter.    Kbh.    Gyldendal.    1879.    4  kr. 

Bergb,  H.  A.,  nye  Folke-Eventyr  og  Sagn  fimValdon.  78  a. 
Krittiania.    Cappelen.    1879.    1  kr. 

— ,  Segner  fraa  Bygdom.  IV.  Sogur  m.  m.  fraa  Valdria 
o.  Hallingdal.  VII -|- 152  s.  Moreke  Samlag.  Kriatiania.  (Cammer- 
meyer.)    1879.    1  kr.  50  ø. 

Biskop  Jens  Nilssons  Visitatsbøger  og  Reiseoptegnelser  1574 
—1597.  Udg.  ved  Yngv.  Nielsen.  1.  bft.  320  tk  Kriatiania. 
(Feilberg  &  Landmark  )     1880.    3  kr. 

Peder  ClausHøn  Friis,  Hamlede  Skrifter.  Udg.  for  d. 
norske  hist.  Foren,  af  GuBt.  Storm.  2.— 3.  bft.  S.  66—288. 
Kriatiania.  1870. 

Diplomatarium  Norvegicum.  Saml.  o.  udg.  af  C.  R.  Unger 
og  H.  J.  Iluitfeldt.  10.  saml.  2.  balvdei.  S.  417—912.  Kri- 
stiunia.    Malling.     1880.    6  kr. 

Folkeviser,  norske.  Nr.  1.  For  Piano.  Text  og  Tone  med- 
delt af  Arnfino.    8.  s.    4.    Bergen.    Giertseu.    1880.    80  ø. 
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Hægstad,  K.  M. ,  og  J.  O.  Bach,  norsk  Lesebok  elder 
Lesebok  i  Landsmaalet.  Fyrste  DeiloD.  I?  -f*  ^08  s.  NaioBoe. 
J.  A.  Yold.  1880. 

Janson,  Kr.,  Folke-Eventyr,  uppskrlToe  i  Saadeherad. 
Fortalde  paa  Landsmaal.  M.  Utgreidingar  og  Upplysn.  av  J. 
Moltke  Moe.  96  b.  Kristiania.  Norske  samlag.  (Cammermeyer.) 
1878.    1  kr. 

Monumenta  historica  Norvegiae.  Latinske  KildpHkrifter  til 
Norj^es  Historie  i  Middelalderen  udp.  ved  Gnst.  Storm.  II -|- 
LXll  +  301  8.    Kristiimia.    ( Feilhersr     Landmark.)    1880.    -4  kr. 

Nicolaisseu,  O.,  sugn  og  eventyr  fra  Nordland.  68  s.  Kri- 
stiania.   Malling.     1879.     1  kr. 

Storm,  Gust. ,  Sagn  om  Gretter  fra  Sætersdalen.  (Norsk 
hist.  Tidskr.    II.  r.,  2.  bd.,  s.  ;{77— 385.) 

O.  A.  0.,  Ravnebryllupet  i  Kraakelund.  Folkesang.  (Nor^k 
hist.  Tidskr.    IL  r.,  2.  bd.,  s.  302—308.) 


Aars,  J.,  og  A.  E.  Eriksen,  svenske  Insestykker  tO  skole- 
brug. 2.  ndg.   107  8.  Kristiaiiia.  Fabritins.  1880.    1  kr.  30  ø. 

Bondeson,  An  g.,  Hallfindska  eagor,  saml.  bland  folktst  o. 
berfttt.  på  bygdemål.  (Boksaml.  utg.  af  skånska  landskapens  hist. 
o.  arkeoL  fSSren.  3.).  V  -|-  155  s.  Land.  Gleemp.  1880.  3  kr. 
—  Anm.  af  — f^p-  (Sv.  landsmUsf^ren.  tidskr.  I.,  s.  719  -I- 
730.) 

Diplomatarium,  svenskt,  från  och  med  år  1401.  Utg.  af 
RiksarldTet  gen.  C.Silfverstolpe.  II.  1.  hft.  340  s.  4.  Stockh. 
Norstedt  A  s.    1879.    5  kr. 

dl.  i  några  ordspråk  från  Håijedalen.  (Sv.  landsmålBl<5ren. 
tidskr.    I.,  8.  270.) 

Eriksson,  £L,  bjdrnen  ook  r&fven  (i  landsmål.)  (Smst.  I., 
8.  742—744.) 

V.  E.,  Helsingcsagner.    (Smst.    L,  s.  331—364.) 

Foredrag  p&  landsmål  vid  landBmålsforeningarnes  ff^st  i  Upp- 
sala 1879.  [Prøver  af  landsmål  optegn,  i  landsmålsalfab.J  (Smst.  I., 
s.  560—677.) 

HolmKtrdm,  L.  P.,  ett  julkalas  (från  Skåne.)    (Smst.  1., 

s.  221—230.) 

Lind8téu,K.,  knaiiiustorier  (i  landsmål).  (Smst.  I.,  8.745 

—746.) 

Olaus  Mart  ini,  lakiare-book,  efter  en  i  Karolinska  mediko- 
kinirginka  institutets  bihliothek  hefinllig  håndskrift  utg.  nn-d 
inledn.  o.  anmiirkn.  af  J.  V.  13  robe rg.  57  s.  (I  Skrifter  till- 
epn.  universitetet  i  Kopenbamn  vid  dess  fyrainnulia-års  fest  af 
Karolin^ka  instit.  i  Stockb.)    Stockb.    1879.   Udgiv.    3  kr.  50  ø. 
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Visor  ar  Jobannes  Messenii  dramer  efter  de  ftrsta  upp- 
lagoma  aftryckta  af  Arrid  TikairOm.  24  s.  4.  Upsala.  Udgiv. 
(Oplag  50  ex.)    1879.    5  kr. 

BBODy  K«|  mmitra  folklifiibilder  ftkm  ^totra  Blekinges 
•trandbygd  och  ekftrgård,  teckn.  på  aamma  orta  bjgdem&l.  88  a. 
Karlskrona.  Fdrf.  (Adr.  Lteen,  Lyokebj.)  1879.  1  kr.  —  Anm. 
af  N.  Olaéni.  (Sv.  landemålafbren.  tidakr.  I.,  ø.  713—714.) 

Rancken,  Oak.,  några  prof  af  folksång  och  aaga  i  det 
svenska  Osterbotten.  45  b.  (Aftr.  or  fonimm.-fOren.  tidekr.  1878.) 
Helsingfors.  Holm.  75  p.  —  Anm.  af  C.  G.  Es  ti  and  er.  (Finsk 
tidskr.  1880,  2.,  8.  312—314);  af  7.0.0-,  (8t.  landsmålsf^ren. 
tidskr.  I.,  1879—80,  s.  724—725.) 

Svenska  folkvisor  utg.  af  E.  G.  Geijer  och  A.  A.  Afzelius. 
Ny  bc'tydl.  tillokatl  uppl,,  utg.  af  R.  Bergatrom  och  L.  Hoijer. 
1.— 4.  hft.  Stockh.  Z.  Hæggatrom.  1879.  —  5.— 10.  hft.  Smat 
1880.  Kompl.  530  -f  447  +  (musik)  216  s.  19  kr.  75  ø.  — 
Anm.  af  C.  G.  Estland  er.  (Finsk  tidskr.  1880,  2.,  s.  310 — 
312);  af —Hi.  (Hist.  bibl.  ISBo,  s.  XXXTV— XXXVII.) 

Svenska  medeltidspostillor,  efter  gi.  bandski-,  ut^.  af  G.  E. 
Klemraing.  I.  366  8.  (Saml.  utg.  af  Sv.  fornskriftsållsk.  73 — 74. 
hit.  1879.)  —  II.,  1.  hft.     144  s.    (Samme  75.  hft.  1880.) 

[Um  styrilsi  kununga  utg.  af  R.  Geete.  1878  fortegn,  s.  297.] 
—  Anm.  af  S.  Elmgren.  (Finsk  tidskr.  1879.  1.,  s.  155—158); 
af  G.  Stj ernstrom.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren. 
1880,  8.  449.) 

Wigstrora,  Eva,  folkdiktning,  viser,  sagner,  sagor,  gåtor, 
ordspråk,  ringdansar,  lekar  och  burnvisor,  saml.  o.  uppteckn.  i 
Skåne.  314  s.  Kbhvn.  Schønberg.  1880  3  kr.  —  Anm.  med 
fi^.  af  LU.  (Sy.  landsmålsforen.  tidskr.  I.,  s.  714—718.) 

— ,  Skånske  visor,  sagor  och  sfigner.  (Boksamling  atg.  af 
skånske  landakapena  hist.  o.  arkeol*  fdren.  2.).  73  a.  Lnnd. 
Gleemp.  1880.    1  kr.  50  ø. 

— ,  Storfaaljem.  Folkssaga.  (Ny  illnBtr.  tidn.  Stockh. 
1880,  n.  44.) 

Yisor  på  nordliga  Hallands-mål  af  Edy.  Ke.  55  a.  Konga- 
backa.  Zacbriflson.  1879.  50  ø.  — >  Anm.  af  Ul,  (Sv.  landamåls- 
fSren.  tidskr.    L,  a.  720—721.) 

Tngre  y estgGta  lagens  åldsta  fragment,  antecknade  afLydekin 

omkr.  år  1300  (utg.  af  G.  E.  K lemming).  (Bilage  t.  Svenaka 
fomskr.-sållsk.  allm.  årsmdte  1880,  s.  177—216.) 

$.   Grammatik  og  ordbøger* 
Oldnordisk,  islandsk.    Nordisk  i  elm. 

Bugge,  Sophus,  nogle  bidrag  til  det  uorrone  sprog  og 
den  norrone  digtnings  historie,  bentede  fra  verslaren.  (Beretn. 


Digitized  by  Google 


298 


FiJologiake  skrifter  if  nordiske  forfattar«! 


om  forhdl.  på  1.  nord.  filologmøde,  s.  140 — 146.)  —  Bemttrkn. 
dertil  af  8v.  Gmndtvig  og  G.  BrynjvlfBon.  (8mrt.  a.  146 
—149.) 

— ,  om  Håttalykill  Rdgnvalda  jarls.  (Forhandl,  i  Videnskabs- 
Selskabet  i  Christiania  Aar  1878,  s.  8.) 

— ,  Stavelsemaal  og  Kvantitet  i  de  gi.  norsk-islandske  Yeras- 
maal.  (Forh.  i  VidBk.-8el8k.  i  Christiania.  1879.  Oversigt  s.  18.) 

Dahl,  Hans,  om  „Nordens  sproglige  skiftedrift''.  (Mord. 
m&Dedskr.  f.  folk.  og  krist.  oplysn.    1879.    II.,  s.  241 — 39ft.) 

Dahlernp,  V.,  Verhandl.  d.  german.  Section  d.  ersten  nord. 
PhilcdogenTersamml.  1870  nach  Wimmers  Bericht.  (LitteratnrbL 
f.  german.  o.  rom.  Philol.  1880,  s.  154 — 157.) 

Fritsner,  J. ,  bemærkninger  om  gamle  stednavne  i  Nordes. 
(Beretn.  om  forhdl.  på  1.  nord.  filolograøde,  s.  132 — 138.)  — 
Beniærkn.  dertU  af  N.  Linder  o.  H.    (Smst.    s.  138 — 140.) 

Gislason,  Konr.,  Njdll  eller  Ntall?  £u  undersøgelse 
om  feinstavelsedo  verslinier  i  sædvanlig  'dr6ttkvæ5r  håttr*.  (Njala 
udg.  af  d.  kgl.  nord.  Oldskr.  Selsk.    II.,  1.)    334  s. 

Hoff  o  ry,  Ju'l. ,  lydforbindelsen  fst  i  det  Arnauiagnæanske 
håndnkrift  674,  A,  4to.  (D.  philoL-hist.  Smf.'s  Mindeskrift,  s. 
140—145.) 

Leffler,  L.  Fr. ,  satser  i  nordisk  språkhistoria.  1 — 10. 
(Nord.  tidskr.  f.  filol.  IV.,  8.  285—288.)  —  11—20.  (Smst.  V., 
s.  75—80.) 

Lorenzen,  M.,  dansk-svensk  g&  og  stå.  (Nord.  tidskr.  f. 
filol.    TV.,  8.  222—231.) 

Nilsson,  LarK  Gabr. ,  fornislandsk  grammatik.  1.  hft. 
88  s.  Stockh.  Samson  &  Wallin.  1879.  90  ø.  —  Anmeld,  af 
Jul.  lloffory.    (Nord.  tidskr.  f.  filol.  IV.,  s.  154—168.) 

Noreeu,  Ad.,  om  behandlingen  af  låug  vokal  i  forbindelse 
med  fdljande  låug  konsonant  i  de  ostnordiska  språkeu.  17  s. 
(Upsala  univ.  årsskr.  1880.  Filos.  apråkv.  2.)  Upsala.  Akad. 
bokh.    50  0. 

— ,  weiteres  zum  Vernerschen  geeetze.  (Beitr.  z.  gesch.  d. 
deutsch.  spruche  u.  litt.  hrsg.  v.  Paul  u.  Brauue.  VII.,  1880, 
8.  431  —  444.) 

Nygaard,  M.,  om  brugen  af  det  saakaldte  præsens  particip 
i  oldnorsk.    (Aarh.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.  1879,  s.  203—228.) 

Tamm,  Fr.,  altnordiseb  fiftr,  6r.  (Beitr.  b.  gesch.  d.  deutsch. 
spraohe  n.  litt.  hrsg.    Paul  u.  Branne.   YIL,  1880,  s.  445 — 4114.) 

J»orkelB8ou,  Jén,  (til  forsvar  af  sammensøtn.  kmåfraåi 
fraåi.)    (Isafold  VL,  1879,  n.  15,  s.  60.) 
Thorlaksson,  Gndm.,  Ordet  Jøkel.  (Geogr.  Tidskr.  IV., 
1880,  s.  81.) 

Wi ramer,  L.  F.  A.,  sm&bidrag  til  nordisk  sproghistorie. 
I.  Oldisl.  0.    n.  Oldn.  s^Qa,  s^tja.    III.  Don  nord.  middelart 
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(medium).  FV.  Et  gammelt  gull.  Bprogmindeam.  i  Daom,  (D.  philol.- 
biflt.  Smf.'a  Mindeskrift,  s.  174—196.) 

Dansk.  Korek. 

Aars,  J.,  lidt  om  vort  sprog  og  dets  udtale.  Særtr.  af 
Aars  og  Vohs's  skoles  progr.  1880.  44  s.  Kristiaoia.  (Asche- 
houg &  c.)    1880.    40  0. 

Beissel,  Ch.,  die  dånische  Rechtschreibung.  (Ztschr.  f. 
Orthographie.    Nr.  3,  Dcbr.  1880,  I.  bd.,  s.  70—74.) 

C  n,  om  Ordet  Fortog.  (Ny  illustr.  tid.  Kristiaoia  1879, 
n.  39.) 

Dahl,  H.,  om  „de  bløde  Daner"  og  den  bløde  Udtale  af 
Tort  Modmmaél.    (Yor  Ungdom.    1879.   s.  403—413.) 

Eetlander,  G.  6.,  sprftketriden  i  Norge.  Anm.  af  Garborg, 
d.  ny-norske  Sprog-  og  Nationalitetsbevæg.  1877  og  Job.  Storm, 
d.  noi-ske  Maalstrøv.  1878.  (Finsk  tidskr.  1879,  2.,  s.  181—206.) 

Grandtvig,  Svend,  det  danske  sprogs  tonelag.  (Beretn. 
om  forbdl.  på  1.  nordiske  filologmøde,  s.  98 — 131.)  —  Bemærk, 
dertil  af  Job.  Storm.    (Smst.    s.  131—132.) 

ortografiske  Strøbemnrkninger.    (Ny  iUnstr.  tid.  Eri- 
stiania  1879,  n.  12.) 

Hansen,  A.,  Forsøg  tal  Tydning  af  nogle  bidtO  ikke  for- 
Uarede  gamle  ijttlandske  Stedsnavne.  (Aarb.  f.  nord.  Oldkynd. 
og  Hist  1879,  s.  87 — 110.)  —  Bemærk,  dertil  af  L.  Warming. 
(Smst.  1881,  s.  46—49.) 

Hansseo,  Jonas,  Retskrivningsregler.  (Progr. f. Skiens off. 
•kole,  1879,  s.  3—11.) 

Knudsen,  R.,  Unorsk  og  norsk  eller  fremmedords  avløs- 
ning.    1.  hft.    128  s.    Kristiania.    Gammermeyer.    1879.  — 
.  2.-7.  hft.    1880.    å  50  ø. 

— ,  bladene  og  de  fremmede  ord.  (Ny  illnstr.  ti4-  Kri- 
ttisma  1879,  n.  16.  17.  18.  19.) 

— ,  et  par  tyskheder.   (Ny  illustr.  tid.   Kristiania  1879,  n.  6.) 

Krohg,  God  Nat!  Afskedshilsen  i  Bygdemaalr  (Morgen- 
bladet, Kristiania,  1879  n.  259  A.) 

Ross,  I.,  om  troper  og  figurer  [i  norsk]  m.  en  indl.  om 
fordringerne  t.  d.  gode  stil  i  alm.  (Progr.  f.  Tanks  skole  1879.) 
35  s.   Bergen.    (C  Floor.)    50  ø. 

Rørdam,  H.  F.,  Hofalfabetet.  [Efter  hdskr.  p.  univ.  bibl.] 
(liirkehist.  Saml.  III.  r.,  III.  bd.,  1.  hft.,  1880,  s.  214—216.) 

Skolegrammatiker  —  stUøvelscr.  —  Dansk.  Dorph,  C, 
Sproglære.  5.  udg.  52  s.  Kbh.  Wøldike.  1879.  65  ø.  — 
Matzen,  M.,  Stil-  og  Læseøvelner.  280  s.  Gyldendal.  1879. 
3  kr.  —  Rasmussen,  S.,  Analyse.    24  s.    Aalborg.  Schultz. 

15  0.—  Schneekioth,  K.  A.,  Sproglære.   100  s.  Kbh. 
iBaog.j    1879.     i  kr. 
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SMegramimaUker  —  stUøvdser.  —  Norsk.  Hofgaard, 
S.  W.,  grammatik.  90  s.  Eristiania.  Åsehehoug.  1879.  90  ø. 
—  2.  opL  1880.  —  Hngstad,  K.  M.,  MaaUæra  i  Landsmaalet. 
44  8.  NamsoB.  Forf.  1879.  —  Enudseii,  K.,  larebog  i 
sproglære.  3.  opl.  156  s.  Kristiania.  Cammermeyer.  1880. 
1  kr.  40  0.  —  Løkke,  J.,  Es^L  til  Indøy.  af  Gramm.  5.  opl. 
38  8.    Drammen.    Lyche.    1879.    40  ø. 

T  bort  s  en,  C.  Å.,  Forklaringer  af  danske  Mundheld  Og  Tale* 
maader.    (£fierl.  Smaaskrifter.    Kbb.  1880»  s.  127—154.) 


Svensk. 

Ahlqvist,  A.  G.,  anteckningar  om  en  svensk  språklåra 
under  16de  seklet.  (Hist.  bibl.  utg.  af  Silfrerstolpe  1879,  s.  259 

-269.) 

Aurén,  J.  A.,  bidrag  till  svcnska  språkets  akceutlara.  81  s. 
Stockh.    Norstedt  &  s.     1880.     1  kr.  50  ø. 

Bergstrand,  P.  E. ,  grunderna  for  versskrifning,  lattfattl. 
fraiust.  Stockh.  Hæggstrdm.  1879.  75  ø.  —  Anm.  af  A.  L. 
(Ny  svensk  tidskr.   I.,  1880,  s.  68—69.) 

Flodstrora,  Isid.,  strodda  anraarkn.  ofver  nynvcnska 
konsonantljud.    (Nord.  tidskr.  f.  filol.  IV.,  s.  168—171.) 

Freudenthal,  A.  O.,  spår  uf  dualis  i  ett  par  af  Finlands 
svenska  dialekter.  (Ofv.  af  fiuska  veteusk.- 8oc.  forhdl.  XXII., 
1879—80,  8.87—88.)—  Anm.  ai  LU.  (Sv.  landsmåbforen.  tidskr. 
L,  8.  730—731.) 

[— ,  ab.  d.  K&rpesdialekt.  1878  fortegn,  s.  300].  —  Anm. 
af  B.  T— r.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtaka  fSren.  1879, 
8.  590—693.) 

Kock,  Axel,  om  några  atona.  36  s.  Lnnd.  C.  W.  K. 
Gleemp. .  1879.   75  ø. 

— ,  bidrag  till  svensk  etymologi.  28  s.  Lnnd.  Oleenip.  1880. 

— ,  fSrklaring  af  fomsvenaka  lagord.  27  8.  Lnnd.  Gleemp. 
1880.  —  Alle  tre  anm.  af  A.  O.  Fr  end  en  thai.  (Finsk  tidskr. 
1880,  2.  s.  481—484.) 

[ — ,  språkbist.  nndersdkn.  om  svensk  akcent.  1878  fortegn. 
8.301.]  —  Anm.  af  A.F.  Scbagerstrdm.  (Finsk  tidskr.  1879, 
2.,  s.  72—77.) 

Leffler,  Leop. Fr.,  sroarre  uppsatser  i  svensk  språkforsk- 
ning.  [10  afhandl,  i  sartryk  fra  forsk,  tidskr.]  Upsala.  1880. 
[Ikke  i  bogh.] 

— ,  ordet  eld  belyst  af  de  svenska  lan'lsmålen.  (Sv,  lands- 
raålsforen.  tidskr.  L,  1879—80,  s.  271— 28ii.  Tillågg  smst. 
8.  739—742.) 

Lindgren,  Ad.,  satser  i  svensk  verslåra.  (Ny  svensk  tidskr. 
L,  1880,  8.  221—248.)    Upsala.    (Roos.)    50  ø. 
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Ljodbet^ckoing  fdr  Bm&låDdBkan  ock  Slåndskan,  utg.  af  lands- 
m41si(&reii.  i  Uppsala.   8  s.   IG.  Upsala.   1879.  Ikke  i  boghand. 

Ljungstrdm,  Claes  Joh.,  språklårans  inhemska  koDstord 
af  Daniel  Danelius.    (Pedag.  tidskr.  XV.,  1879,  s.  446—450.) 

Lundell,  J.  Å.,  laudsmåUalfabetet*  (Sv.  landBin&lsfdreii. 
tidakr.  L,  1878,  11—158.) 

— ,  om  de  svenska  folkmålens  fråudskaper  ock  etnolo^iska 
betydflse.  (Antropol.  sekt.  tidskrift  I.,  n.  5.  1880.)  76  s.  Stockh. 
Norstedt  &  s.  —  Selvaum.  (af  LU*)  (Sv.  laDdamålsforen.  tidskr. 
I.,  8.  709—713.) 

—  ,   anra.  af  H.  Sweet,  sountls  a.  forms  of  spoken  swedish. 

1879.  (Litteraturhl.  f.  germau.  u.  rom.  Philol.  1880,  s.  332—333.) 
Noreen,    Ad.,   D  al  by  ra  ål  et  s   ljud-  ock  bojningBliira.  (Sv. 

laudsmålsfdren.  tidskr.  I.,  s.  150—220.    Tillågg  I.,  s.  733—736.) 

— ,  Fåromålets  ljudlåra  utarb.  m.  ledn.  af  C.  Saves  ock  P.  A. 
Saves  ordsainliugar.  (Sv.  landsmålsforen.  tidskr.  I.,  s.  283—" 
369.    Tilliigg.    Smat.    s.  736—739. 

[— ,  FryksdalBiQåleto  \)odlårs.  1877  foriegn.  301.]  — Anm. 
af  E.  T— r.  (Nord.  tUakr.  utg.  af  LettentodtBka  Idren.  1879, 
B.  590—593.) 

SohageratrOiB,  Aug.,  om  ty^ka  lånord  med  kt  i  Medel- 
tidsBTentkaD.   TI  ^.92  9,    Akad.  afb.   Upaala.  1880. 

Skolegrammatiker m,m,  —  Anré n ,  J.  A.,  apråklåra.  d.  Qppl. 
100  B.  Stockh.  Noratedt.  1880.  1  kr.  —  Samme,  bokataf- 
varingBlftra.  6.  nppl.  35  b.  smat.  1880.  40  ø.  —  Samme, 
rftttakrifningadfniiigar.  87  8.  smat.  1880.  90  ø.  —  SjSberg, 
6.,  ooh  O.  Klingberg,  stilistik.  4.  uppl.  112  a.  aroat.  1880. 
1  kr.  —  Snndén,  D,  A.,  språkliira  i  aamdr.  6.  vppl.  183  s. 
Stockh.  Beckman  1880.  1  kr.  25  ø.  —  Åberg,  L.,  lårobok 
i  rittskrifning.  5.  nppl.   71  a.  Stockh.   Haldberg.    1880.   45  ø. 

Stephens,  George,  on  the  dialect  of  tbe  first  book  prin- 
ted  in  swedish.  34  s.  4.  (Nova  aeta  reg.  boc.  aeient.  Upaal. 
ToL  X.  fase.  2.  1879.) 

Soderberg,  Sven,  forngutnisk  ljudlåra.  48  s.  4.  (Lunda 
nniv.  årsskr.  XV.,  1.  PhiloF.,  språkvet  etc.) —  Anm.  af  Ad.  No« 
reen.    (Sv.  laudsmåli^furen.  tidskr.  I.,  s.  691 — 698.) 

Sod  er  w  all,  K.  F.,  uagia  svenska  medeltidaord  forklarade. 
8  +  68  B.    Lund.    Forf.  1880. 

Tamra,  Fredr. ,  om  fiiim  mande  ord  formedlado  penom 
tyskan.   Några  etymolog.  anmårkn.    29  s.    Upaala.  Akad.  bokh. 

1880.  30  0. 

— ,  om  tyska  iindelsor  i  svenskan.  41  8.  (Upsala  univ.  årsskr. 
1880.    Filos.  språkv.  1.)    Upsala.    Akad.  bokh.     1  kr. 

Tegnér,  Es.,  hemraets  ord.  1.  (Tidbkr.  f.  hemmet  1880, 
8.  275  —  326.) 

Y,  några  språkliga  hugskott.  (Pedag.  tidskr.  XVI.,  1880, 
1.  69—72.) 
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Ordbøger. 

Freudenthai,  A.  O.,  bidrag  tiU  ordbok  dfver  Nårpe*- 
målet.  110  8.  Helsingfors.  1878.  —  Anm.  af  Ad.  Nor  een. 
(Finsk  tidskr.  1879,  1.,  8.255—256.);  af  E.  T— r,  (Nord.  tidakr. 
ntg,  af  Letterstedtska  foren.  1879,  s.  590.) 

Fries,  Elias,  kritisk  ordbok  ofver  svenska  vaxtuamDen. 
IJtg.  af  Svenska  akademien.  XIV  +  178  s.  Stockb.  Koraiedt 
&  8.    18S0.    2  kr.  75  ø. 

Grundtvig,  S.,  dansk  Haandordbog  med  den  af  KuUub- 
ministeriet  anbefalede  Retskrivning.  2.  meget  forøg.  adg.  234  s. 
Kbh.    Reitzel.     1880.    2  kr.  50  ø. 

Nilen,  Nils  Fr. ,  ordbok  éifver  allmogemålet  i  Sorbygden. 
VIII  -|-  172  8.  (Bidrag  till  kuiin.  om  Goteborgs  o.  Bobuslåns 
fornminnen.  Bihaiig.  1879.)  Goteborg.  Gumpert.  1879.  2  kr. 
—  Anm.  nf  II.  Weudell.  (Finsk  tidskr.  1879,  2.,  s.  490.) i 
af  Axel  Kock.    (Sv.  landsmålsforeo.  tidskr.  I.,  s.  679 — 689.) 

Nor  dl  an  der,  Joh.,  norrlftndska  husdjursnamn  saml.  o. 
ordn.    (St.  UuidBiiiAlaRtreii.  tidakr.  L,  1879 — 80,  s.  371^43d.) 

[Nor een,  A.,  ordbok  dfr.  Frykedalamålet.  1878  fortegn, 
s.  302.J  —  Anm.  af  E.  T—r.  (Nord.  tidakr.  ntg.  af  Letteratedtska 
fdren.    1879,  a.  590—593.) 

Ordliata  Sfver  avenaka  apråketi  ntg.  af  Svenska  akademien. 
4.  nppl.   X  +  334b.   Stookh.   Noratedt&s.    1880.    3  kr. 

Thorkelason,  J6n,  Supplement  til  islandske  Ordbøger. 
2.  Saml.  S.  1—48  (éamiki  —  bénoirmaåur).  (Reykjavik  lerde 
skoles  progr.  1878—79.) 

— t  samme.  S.  49—128  {borda  —  fMfara,)  (Progr.  amat 
1880.) 

Ur  Våstmanlands- Dala  landsmålBforenings  samlingar  till  en 
ordbok  ofver  laudsmålet  i  Vastraaiiland  och  Dalarne.  U.  (Tr.  8. 
handakr.)  40  s.  Upsala  1880.  Ikke  i  bogh.  —  Anm.  af  Ad. 
Noreen.  (Sv.  landam&lsfdren.  tidskr.  I.,  a.  698 — 699.) 


4.  JÅiUraimhulorie  og  Hografier* 

Arentzen,  Kr. ,  Lud v.  Holbergs  Ungdom.  (Ude  og  Hjemme. 
1879,  n.  73.  74.  75.  76.) 

— ,  Adara  Oeblenschliiger.  Litteraturluhtor.  Livsbillede. 
Med  Digterens  Portræt.    528  s.   Kbh.    Høst.    1879.    7  kr.  50  ø. 

Bajer,  Fredrik,  Montesquieu  i  Holbergs  og  Thorilds 
onidoiimie.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1879, 
8.  761—778.) 

Bang,  A.  C,  Voluspaa  og  dc  Sibyllinske  Orakler.  For- 
handl, i  Videnskabs.-Selsk.  i  Christiania.  1879.  Nr.  9.)  23  s. 
KriBtiania    (Dybwad.)    1879.    50  ø. 
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— ,  Voluspå  und  die  Sibyllinischeu  Orakel.  Aue  d.  diin.  iibs. 
n.  erweitert  von  Jot.  Cai.  Poe«tioD.  43  8.  WieD.  Gerold.  1860. 
1  mk.  20  pf. 

Bibliotheca  Danica.  Systemat.  Fortegnelse  over  den  danske 
Litteratur  fra  1482  til  1830.  Udg.  ved  Chr.  Y.Bruun.  4.  hft. 
(n.  ba.  1.  hft.)    IM  s.    4.    Kbh.   Gyldendal.    1879.    2  kr.  25  0. 

Boest  n,  J.  E.  ,  Snorre  Sturkson.  Kt  nordisk  tidsbillede 
fra  det  13de  hundredår.  (Kulturbist.  personligheder  VIII.)  160  s. 
Kbh.    Klein.     1879.    2  kr.  50  ø. 

Brandt,  C.  J. ,  Christiern  Pedersen.  Et  foredrog  i  stu- 
deiiter-foreningeu.     (Nord.  niåaedskr.  for  folk.  og  krist.  oplysn. 

1879.  I.,  8.  321—351.) 

Bricka,  C.  F.,  til  Forklaring  af  et  Sted  i  Christen  Hansens 
Koniedi<'r.     (IIi8t.  Tidskr.  5  r.,  1.  bd.,  s.  3(31 — 362.) 

Bruun,  Chr.,  de  illuminerede  Ilaandskrifter  i  det  store 
kongl.  Bibliothek.  (Forte.)  S.  97—144.  (Aarsb.  og  Meddel,  fra 
d.  St.  Kgl.  Bibi.  III.,  4.-6.  hft.) 

Bugge,  Sophus,  Bidrag  til  den  nordiske  BalladedigtningB 
Historie,  I.  Mank  Stig.  II.  Holofemes.  (D.  philoL-hiat.  Smf.  8 
Mindeskrift,  8.  64*92.) 

8ophii8  Bugge.  [Af  J.  Storm.]   (Ny  illnstr.  tid.  Kristiania' 

1880,  n.  44,  s.  437^39  med  portr.) 

Car8ten86n,  Psalmedigteren  Biskop  Thomas  Kingos 
Lmet.   M.  Kingos  portr.   20  s.   Kbh.  Hagemp.  1880.  35  ø. 

J.  E.  C,  srenska  och  oorska  arbeton  i  klassisk  filologi  åren 
1877  och  1878.  (Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstodtska  foren. 
1879,  s.  366—371.  782  —  787.) 

Daae,  Lndv. ,  Gerhard  Schøning.  £n  Biographi.  Udg.  i 
Hundredaaret  efter  hans  Døå  af  d.  norske  hist.  Foren.  92  s. 
Kristiania.  1880. 

Eriksen,  A.  £. ,  den  danske  og  norske  poesis  historie  fra 
Ludv.  Holberg  til  nutiden  til  skolebmg.  112  s.  Kristiania. 
Malling.    1879.    1  kr.  25  ø. 

— ,  dansk  og  norsk  litteraturbietorie  til  skolebrug.  2.  udg. 
195  8.    Kristiania.    Malling.     1880.     2  kr. 

Gemzøe,  H. ,  Johan  Nikolaj  Madvig.  (Yor  Ungdom.  1879, 
8.  270—288.    Jvf.  8.  397—399.) 

Hansen,  P.,  nordiske  Digtere  i  vort  Af^rh.  En  skandinavisk 
Anthologi  med  Biografier  og  Portraiter.  1. — 12.  hft.  å  1  kr. 
Kbh.  Forlagsbureauet. 

Heise,  A.,  fortsatte  Bemærkninger  til  „Historien  otn  Peder 
Smed".  (Kirkehist.  Saml.  III.  r.,  UI.  bd.,  1.  hft.,  1880,  s.  186 
—201.) 

Holm,  E. ,  Holbergs  statsretslige  og  politiske  Synsmaade. 
(D.  philos.  Facultets  Festskrifter  til  Universitetets  Firehundred- 
sarsfest  1879.   Nr.  3.)   68  s.    Kbh.    (Gyldendal.)   1879.   1  kr. 
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HorD,  F.  Winkel,  den  danske  Litteraturs  Historie  fra 
deos  Begyndelse  til  vore  Dage.  £o  Haandbog.   1. — 8.  hft.,  hvert 

80  B.    Kbb.    Gyldendal,    å  1  kr. 

— ,  Geschiclite  der  Litteratur  dee  skandinavischen  Nordens 
von  der  åltesten  Zeit  bis  auf  die  Gegenwart.  IX  -I-  404  a.  Leip- 
ng.    Schlicke.    1879.    12  mk. 

Hdjberg,  N.  L. ,  og  U.  BasmaaaeD,  d.  danske  Skjon- 
litteratnr.  Vejl.  f.  Skole  og  Hjem.  M.  40  Digterportræter« 
236  s.    Kbh.    (Thaning  &  Appel.)    1879.    3  kr. 

Jorge nsen,  A.  D.,  Slesvigs  jamle  stadsret.  (Aarb.  f.  nord. 
Oldk.  og  Hist.     1880,  s.  1—46.) 

Jorgensen,  C,  fortegn,  o  vor  tiiologiske  skrifter  af  nord. 
forf.,  udkomne  i  1877  og  1878.  (Nord.  tidakr,  f.  filol.  lY.,  s.  289 
—323.) 

Klem  ni  in  g,  G.  E.,  Sverige.s  dramatiska  litteratur  t.  o.  ni. 
1875.  Bibliogriifi.  5.  (slut-)  hft.  S.  593—652.  (Samlmgar 
Otg.  af  Sv.  foniskrift.^allsk.     72.  hft.  1R79.) 

f — ,]  Sveriges  ii  Uh  e  li  turgiska  litteratur.  Bibliografi.  (Kongl. 
bibl.  handl.  I.,  1879.)    57  s. 

Klocklioff,  Oskar,  studier  ofver  jpidreks  saga  af  Bern. 
26  8.  (Upsala  universitets  årsskr.  1880.  Filos.  språkvet.  6.) 
Upaala.   Akad.  bokh.    SO  ø. 

— ,  amå  bidrag  till  nord.  Utteratnrhist«  under  medeltiden. 
1.  Om  Osvaida  saga.  2.  Om  Elia  s.  3.  Om  Partalopa  rfmor.-  30  a. 
Upaala.   Edqaist.  1880. 

— ,  den  norsk-islåndska  hiatorieakrifningen  fi^r  Snorre.  30  s.* 
Smat.  1880. 

Lampe,  J.  F.,  lidt  om  Ludvig  Holbergs  Skolegang,  kana 
Lærere  og  Bergena  Skole.  (Peraonalkiat.  Tidakr.  I.,  1880, 
a.  10—17.) 

Leffler,  Leop.  Fr. ,  om  den  fomsvenaka  hednalagen.  (Yitt. 
akad.  månadsblad,  1879,  s.  100—140.) 

— ,  om  1607  års  upplaga  af  Uplnndslageu.  32  s.  (Upsala 
nniv.  årsskr.  1880.  Filoa.  apråkret.  3.)  Upsala.  Akad.  bokh.  76  ø. 

Lukian  og  Holberg.    (Vor  Ungdom.    1879,  s.  352.) 

Lund  el  1,  J.  A.,  ofversikt  af  de  senafte  årtiondenaa  vark- 
samhet  for  kannedom  om  folkmål  ock  folkiif  i  Sverige  ock  andra 
lander.  (Sv.  laudamålsforen.  tidskr.  I.,  s.  459 — 544.)  —  Svenak 
landsmålslitteratur  1872—78.     (Smst.    s.  265— 2»;9.) 

LyBHiulei  ,  A.  Th.,  tvifvel  om  en  svensk  folksagas  iikthet. 
(Ny  ilfustr.  tidn.     btockh.  1879,  n.  23.  24.  25.) 

Montelius,  O.,  den  forhistor.  forn forskningen  i  Sverige 
under  åren  1878  o.  1879.  Sveriges  arkeol.  litter.  å.  1878  o. 
1879.     (Sv.  fornminnesforin.  tidskr.  IV.,  2.,  s.  148—188.) 

Miillor,  Sig..  Haandbog  i  den  danske  Litteratur.  050  s. 
Kbh.  Schubothc.  1880.  \  kr.  65  ø.  —  Anm.  af  C.  Friis. 
(Vor  Ungdom  1880,  s.  2)  9— 287.) 
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Mflller,  Soph.,  nordens  forhistoriske  arkæologi  i  1878. 
{Nord.  tidskr.  utg.  af  LetlerstedtHkrt  foren.  1879,  s.  574—590.)  . 

Nielsen,  Kai^m.,  Adam  Oehleuschiager.  Et  Mindeskrift. 
174  s.    Kbh.    Gyldendal.     1879.    2  kr. 

Ny  bio  111,  C.  R. ,  om  piriodiudeluingen  inom  den  svenska 
literatui  historien.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  furen. 
1679,  s.  1  —  17.) 

Nygår<i,  Fr.,  Frederik  Sneedorff.  En  leTnedsskildriog. 
(Nord.  måoedikriiit  f.  folk.  og  kriet.  oplyso.  1880,  I.,  ■.  241—356. 
IL,  s.  1—43.  lOa— lae.  161—198.  »41—987.  331—377.) 

Pelndan,  J.,  om  Bramete  Udyikling  i  Danmark  mellem 
Skolekomedien  og  Holberg,  (lliit.  Tidekr.  5.  r.«  2.bd.,  e.  1—84.) 

om  Holbergs  Niels  Klim.  1878  fortegn,  s.  304.]  — 
Anm.  af  01.  8  karl  an.  fNord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstedtska 
ftren.  1879,  s.  474—479.) 

Revne  des  Remes.  Danemark  et  Norrége  par  J.  L.  H eiberg. 
doéde  et  Finlande  par  Cbr.  Cavallin.  (Revne  des  Revnes  i 
Be?.  de  PbUologie.  III.  1879 ,  s.  177—178.  307—308.  —  IV. 
1880,  s.  180—181.  319—321.) 

Roos,  J.,  notitser  af  d.  norske  og  dansk-norske  litteraturs 
historie,  nermest  for  middelskolen.  32  s.  Bergen.  (C.  Floor.) 
1879.    40  0. 

Kordam,  Holger  Fr.,  en  Retssag  mellem  Dr.  Caspar 
Bartholin  og  Bogtrykker  Salomon  Sartor,  1628.  (Kirkehist.  Saml. 
m.  r.,  11.  bd.,  1877—80,  s.  769—779.) 

— ,  Soren  Povlsen  Judichær  Gotlænder.  (Kirkebist.  SaoiL 
in.  r.,  III.  bd.  1.  hft.,  1880,  s.  1—93.) 

— ,  om  Afleveringen  af  M.  iver  Bertelsens  bistoriske  Sam- 
linger.   (Smst.,  s.  217—218.) 

Secher,  V.  Å.,  anra.  af:  Hasse,  das  Schleswiger  Stadtrecht. 
J^el.    1880.    (Hist.  Tidskr.  5.  r.,  2.  bd.,  s.  196-219.) 

Skaar,  J.  N.,  norsk  Salmehistorie.  1. — 9.  bft.  Bergen. 
F.  Beyer.  1877—1880.    å  2  kr. 

— ,  et  Par  smaa  Bidrag  til  den  danske  Salmehistorie.  (Kirke- 
hist Saml.  m.  r.,  H.  bd.,  1877—80,  s.  760—769.) 

Stjernstrom,  Gust.,  Johan  Ihre.  Utkast  till  en  lefnads- 
teckning.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedteka  foren.  1880, 
8.  591—607.) 

Stolpe,  P.  M. ,  Dagspressen  i  Danmark  indtil  Midten  af 
d.  18.  Aarh.  2.  bd.  372  s.  Smf.  t.  d.  danske  Litteraturs 
Fremme.    Kbh.    (Wroblewsky.)     1879.    4  kr.  75  ø. 

Storm,  Gustav,  en  oldnorak  Saga  ora  Danekongerne. 
(Forhdl.  i  Videnskabs  -  Selskabet  i  Christiania  Aar  1878,  Nr.  6, 
s.  1-15.) 

— ,  om  den  hellige  Kong  Haakon  og  Peder  Syvs  Psalterinm. 
<Sost.  Aar  1879.)    10  s.  Kristiania.  (Dybwad.)   1879.    25  ø. 

loid.  tidskr.  for  fllol.  Vf  mkk«.  Y.  90 


Digitized  by  Google 


Filologiiko  skrifter  af  nordiske  forikttere, 


Storm,  Gustav,  om  Haandskrifter  og  Oversættelser  af 
.  Magnus  Lagabøters  Love.  (Forh.  i  Yidsk.-Selsk.  i  Christiania  1879, 
Kr.  14.)   ei  ■.   Krisiiania.    (Dybwad.)    1879.    I  kr. 

— ,  en  Oversættelse  af  den  nordce  Landslov,  den  øldtte 
hidtU  kjendte,  i  Linkopings  Bibi.  (Forh.  i  Yidsk-'Selsk.  i  Chri- 
stianta  1879.    Oversigt,  s.  9.) 

— t  om  Schrøters  »forøiske  Sagn"*.  (Forh.  i  yid8k.-Selflk.  i 
Christiania  1879.    Oversigt,  s.  13.) 

Sveriges  kalendariska  litteratur.  1.  Svenska  almanaekor, 
kalendrar  oeh  kalendariska  skrifter  intill  1749.  2.  Från  1749 
—1879.  [Utg.  af  G.  Enestrom.]  XVI  +  42,  XVUI  +  IX + 
40  s.    Stookb.    Norptedt  &s.    1878—79.    2  kr.  25  ø. 

Soderwall,  K.  F.,  studier  ofver  Konunga-Btyrelsen.  76  s. 
4.  (Lunds  nniv.  årsskr.  XV.,  1.  Philos.,  epråkvet.  etc.)  —  Ånm. 
af  G.  Stjernstrom.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  fdren. 
1880,  8.  449  ff.) 

— ,  några  anraarkn.  om  bearbetningar  af  skriften  de  regimine 
principum  af  Egidius  de  Coiumua.  (Vitt.  akad.  månadsblad  1880, 
8.  51 — 56.) 

Thomsen,  Vilh.,  Niels  Ludvirr  Westergaard.  (Nekrolog.) 
AuB  d.  dan.  iibers.  von  A.  Bezzeuberger.  (Beitr.  z.  kande  d. 
indogerra.  sprachen.    V.,  1880,  s.  248 — 264.) 

T  bort  sen,  C.  A.,  efterladte  Smaaskrifter.  M.  forf.  portr. 
240  s.    Kbb.    Reitzel.     1880.    3  kr. 

Wad,  G.  L..  til  Oplysning  om  Klokkeren  Niels  Klim.  (Kirke- 
hist.  Saml.  III.  r.,  III.  bd.,  1.  bft.,  1880,  b.  209.) 

— ,  Bolle  Luxdorph.  Et  biographisk  Omrids.  (Personalbist. 
Tidskr.  I,  1880,  s.  37—53.) 

Warbnrg,  Karl,  svensk  Utteratnrhistoria  i  sammandrag 
flSr  skolor  o.  Bjelfstnd.  X+I^^b.  Stockh.  Norstedtfts.  1880. 
1  kr.  75  0.  —  Anm.  af  8r.  (Ny  svensk  tidskr.  I.,  1880,  s.  410 
—413.) 

Warming,  Eng.,  den  danske  botaniske  Litteratnr  fk'a  de 
»Idste  Tider  til  1880.  (Botan.  tidskr.  12.  bd.  1880—81,  s.  42 
—131.  158—247.) 

Yendell,  Herm.,  om  skalden  Sighvat  Tordsson  samt  tolk- 
ning af  hans  Flokkr  ura  fall  Erlings  och  Bersdglisvisur.  X  -I* 
100  s.  Akad.  afh.  Helsingfors.  1879.  —  Anm.  af  A.  O. 
Frendenthal.    (Finsk  tidskrift  1880,  1.,  s.  54.) 

H.  W.,  Hans  Olof  Uildebrand  Hildebrand.  M.  portr.  (Ny 
illuBtr.  tidn.    Stockh.  1880,  n.  4.) 

Wi8én,Theod. ,  minnesteckning  ofver  Johan  Erik  Rydqvist. 
Intrådeetal  i  svenska  akad.  (Svenska  akad.  handl.  LIV.,  s.  47  — 
125.)    Stockh.    Norstedt  &  s.  1879. 
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Anderson,  R. ,  Norse  Mytbology.    Chicago.    Origgs  &  C. 

1880.    IV2  tloll. 

Re  rg  falk,  P.  E. ,  ett  och  annat  om  norska  och  sven?ka 
privatrattens  kallor.  (Nord.  tidskr.  atg.  af  Lette rstedtska  foreo. 
1879,  8.  633—660.) 

Bl  u  ni  en  b  er  g,  H.  G.,  ur  allraogena  mål  och  seder  i  Kårsta 
med  omnejd.  (Uppl.  fornminnesforen.  tidskr.  VIII.,  s.  XLIX — 
LVI.)  —  Anm.  af  Lll.  (Sv.  landsmålsforen.  tidskr.  I.,  1879—80, 
8.  721.) 

G.  Bn.,  folkmusik  från  ofre  Sverige  uppteckn.  (Sv.  land^ 
måbforen.  tidskr.  I.,  s.  433 — 446.) 

Boesen,  J.  E. ,  Opdragelsen  i  Norden  i  den  ældre  Middel- 
alder.   (Vor  Ungdom.  1879,  s.  226—237.  322—338.) 

Boye,  Tilh.,  Digbton  -  Klippen.  (Ude  og  Hjemme.  1880, 
n.  123.) 

Brandt,  F. ,  Forelæsninger  over  den  nonke  Betvluetorie. 
I.   Ym  +  340  8.    Kriitiania.    Damm  A  s.    1880.    5  kr. 

Broberg,  J.  F.,  bidrag  från  vår  folkmedicins  Tidskepeleer 
tlll  kinnedomen  om  våra  åldata  tider.  1.  afd.  114  s.  Stockh. 
Sameon  ét  Wallin.  1878.  3  kr.  ~  Anm.  af  A.  F.  (Nord.  tidikr. 
irtg.  af  Letterstedtska  fdren.  1879,  s.  201 — 204.) 

BrynjillfBon,  Oiali,  nm  almennt  aldatal  og  årtal  og  sam- 
akeyti  pess  vid  iølenskt  tfmatal  i  fonibld.  60  s.  (Andwi  VI. 
og  særakilt.)    Kbh.  1880. 

Bugge,  S.,  om  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse. 
(Forb.  i  ¥id8k.-8el8k.  i  Christiania  1879.    Oversigt,  s.  14—15.) 

[Da ae,  L. ,  Norges  Helgener.  1878  fortegn,  s.  305.]  — 
Anm  af  H.  R.  (Kirkehist.  Saml.  III.  r. ,  II.  bd.,  1877—80, 
8.  576.);  Nær  og  Fjern  VIII.  bd.  Nr.  356;  afFr.Krarnp.  (Hist. 
Tidskr.  5.  r.,  1.  bd.,  s.  560—570.) 

Djurklou,  G.,  om  svenska  ortnamn,  stalda  i  samband  med 
hiBtoriska  ock  kamerala  forskningar.  (Sv.  landsm&lafdren.  tidskr.  I., 
s.  545—565.) 

Dorph.  C,  Omrids  af  den  nordiske  Mythologi.  Til  Skole- 
brug.   8.  opl.    40  s.    Kbh.    Thaarup.     1880.    50  ø. 

Engelhardt,  C,  l'ancien  age  de  fer  en  Sélande  et  dans 
la  partie  orientale  du  Danemark.  (Méra.  de  la  Soc.  Roy.  des 
Aatiq.  du   Nord.    Nouv.  sér.  1878  —  79.  p.  1—00.) 

Kagerlnnd,  L.  W. ,  antecku.  om  Korpo  och  Uoutekårs 
socknar.  (Bidr.  t.  kanned.  af  Finlands  natur  o.  folk.  28.  hft.) 
334  8.  6  pi.  1  kort.  Helsingfors.  1878. —  Anm.  af  J.  A.  Lun- 
dell.    (Sv.  landsmålsforen.  tidskr.  I.,  s.  725—730.) 

Forchhammer,  Joh.,  Vejledning  til  Møntsamlingen  paa 
Herlnfeholm.    (Herluffih.  lærde  skoles  progr.  1879.)    28  s. 
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Freudenthal,  A.  O. ,  om  svenskarnefl  inflyttningar  till  Fin- 
land.   („Odalmannen",  sv.  folkkaleuder  f.  Finland,  1880.) 

— ,  Araerikas  forstå  upptåckt.  (Peanibibl.  XXXIII.)  15  8. 
Helsingfors.     1879.     15  p. 

Hazelius,  Artur,  minnen  från  Nordiska  Museet.  Afbildo. 
af  foremål  i  museet  jåmte  åtfolj.  text.  I.  hft.  8  8.  og  3  irL 
tvær  4.    Stoekli.    Stockh/s  bokfdrlagsbolag.    1879.    2  kr. 

Herbst,  C.  F.,  lu^le  bidtil  nlgendte  norske  Mynter  fra 
Middelalderen.  (Forhdl.  i  TidebakabBselsk.  i  Christiania  1878, 
Kr.  10.)  M.  figur.  3  s.  1878.  Kristiania.  (Dybwad.)  20  ø. 
—  M,  The  Nnmism.  Ohroniele.  N.  ser.  XX.,  a.  926 — 233. 

Hildebrand,  H.,  namnen  i  almanackan.  (Vitt.  akad.  må- 
nadsblad  1879,  s.  20—22,  35—41.) 

— t  mirkedagar  [hos  den  sv.  almue.]  (Smst.  s.  23 — 25, 
60—63,  151—154,  185—187.) 

— ,  finnes  Thor  afbildad  på  en  srensk  ibnt?  (Smst.  s.  42 
—47  m.  bm.) 

— ,  or  medeltidens  hvardagslif.  (St.  fornminnesf(5ren.  tidskr. 
IV.,  2.,  1880,  B.  103—112.) 

Horn,  F.  Winkel,  Nordboernes  Rejser  til  Amerika,  efter 
isl.  Kilder.  Udv.  f.  Folkeoplysn.  Fremme.  2.  opl.  22  a.  Kbk. 
(Gad.)    1880.    15  ø. 

Hållristningar ,  Bohuslånska.  Afteckn.  af  L.  Baltzer.  3. 
M.  I  pi.  (Bidr.  t.  kånn.  om  Gdteb.  o.  fioh.  fornniin.  5.  hft., 
1879,  8.  58.) 

Admiral  Irminger,  Zeno's  Frislanda  is  Iceland  and  not 
the  Færoes.    (Jouro.  of  the  geogr.  soo.  XIJX.,  1879,  s.  398 — 

412  ra.  1  kort  og  1  træsn.) 

Kinberg,  J.  G.  H. ,  Eddas  aaturhistoria.  128  b.  at.  8. 
Stockh.     Fort     1880.     1  kr. 

Kålund,  P.  E.  K.,  bidrag  til  en  bistorisk-topografisk  be- 
skj-ivélae  af  Island.  II.  1.  Nord-fjærdingen.  Med  4  litb.  kort. 
U<ig.  af  kommissionen  for  d.  Arnamatriiæanske  legat.  194  s. 
1  kort.  Kbh.  (Gyldendal.)  1879.  d  kr.  —  [Aum.  af  I.  bd. 
1877.    (Nordanfari  XXI.,  1880,  n.  5—6.)] 

Lundgren,  Magn.  Fredr. ,  spår  af  hednisk  tro  och 
kult  i  fornsvenska  personiiHmn.  VI  -|-  58  s.  (Upsala  univ. 
årsskr.  1880.  Files,  språkvet.  4.)  Upsala.  Akad.  bokh.  i  kr. 
50  0. 

Misteleu  (Viscum  album).  Af  5  — 16.  [Fortsætt.  af  „danske 
plantesagn."]  (Tidskr.  f.  pop.  Fremst.  af  Naturvidsk.  26.  bd., 
1879,  s.  476—480.) 

Moe,J.  Moltke,  hellenske  og  norske  folketraditioner.  (Nord. 
tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  £5ren.  1879,  s.  257—287.) 

Montelini,  Os  o.,  minnen  från  bronsåldems  aint  i  Norden. 
(Vitt.  akad.  mAnadsblad  1880,  s.  97—123.) 
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Mancb,  P.  Å.,  nonone  Gude-  og  Helte -Sagn  ordnede  og 
fremstillede.  Ny  Udg.  bearb.  af  A.  Kjær.  232  b.  Kristiania. 
Stentbslle.    1880.    3  kr. 

Muller,  8opb.,  Dyreornamentikeo  i  Norden,  dens  Oprind., 
UaWkL  og  Forhold  tU  samtidige  Stilarter.  (Aarb.  f.  nord.  Øldk, 
og  Hiit  1880,  ■.  185—405,  2  pi.)  KUi.  (Hagerup.)  1880.  i  kr. 

Ni  elten,  Yngv.,  St.  Catharinas  og  8t.  Dorotheas  Gilde  i 
Bergen.  (Forfadl.  i  YidenskabB-Selskabet  i  Christiania  Aar  1878, 
Nr.  11,  s.  1—10.) 

Nordlander,  Joh.,  om  trolldom,  Tidskepelse  oeh  vantro 
hes  aHmogen  i  Norrland.  (&▼.  fomminnesfdren.  tidskr.  IV.,  2., 
1880,  s.  113 — 147.)  — •  Anm.  aiLU.  (8t. landsmttsTdren. tidskr. 
L.  s.  722—724.) 

NordsirSm,  Theod.,  om  Fårdama.  (Oeogr.  sekt.  tidskr. 
I.,  n.  1.  26  s.  m.  kart.  1878.) 

Raneken,  J.  O  sk.  I.,  några  åkerbrnkeplilgsedar  bland 
svenskarne  i  Finland.  38  b.  Nikolaistad.  1879.  —  Anm.  af 
YCG,  (Sv.  landsmålsforen.  tidskr.  I.,  f.  724.);  af  C.  Q.  Est- 
land er.  (Finsk  tidskr.  1880,  1.,  s.  57.) 

Rosenberg,  C,  Nordboernes  Aandsliv  fra  Oldtiden  til  vore 
Dage.  II.  bd.  Den  kathoUke  Tid.  1.  hft.  224  s.  Kbh.  Samf, 
til  d.  danske  Litt.  Fremme.    (Wroblewsky.)    1879.    2  kr.  80  ø. 

—  2.  hft.   224  8.   2  kr.  80  ø.  —  3.  hft.   178  s.    1880.   3  kr. 

Rygb,  K.,  faste  fornlevninger  og  oldsagfnnd  i  Nordre  Thrond- 
bjems  amt.  (Norske  vid  sk.  selsk.  skrift.  1878.)  124  s.  Thrond- 
hyjem.    1880.    Ikke  i  bogh. 

Rygb,  O.,  norske  oldsager  ordnede  og  forklarede.  1.  hfl. 
I')  4-  84  8.    4.    Kristiania.    Cammermeyer.    1880.    12  kr.  50  ø. 

—  Aum.  af  O.  MonteliuB.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedt&ka 
foren.  1880.  s.  470—473.) 

— ,  Skibsfundet  ved  Sandefjord.  (Ny  ill.  tid.  Krist.  1880. 
nr.  46,  s.  455 — 458.  459.  ni.  hill.)  —  Jvf.  Morgenbladet,  Kri- 
stiania 1880,  n.  150  A.  —  Illustr.  Tid.  n.  1082  (XXI.  bd.,  s. 
388—389.) 

Rordam,  Holger  Fr.,  nogle  Bidrag  til  Overtroens  Historie 
i  16de  Aarb.  (Sml.  t.  jysk  Histor.  og  Topogr.  VIII.  bd.,  2.  bft., 
1880,  s.  151—156.) 

Scbiern,  F. ,  anmeld,  af:  Michelsen ,  von  vorcbristlichea 
CsltoBståtten  in  unserer  Heimath.  Slesvig  1878.  (Hist.  Tidskr. 
5.  r.,  1.  bd.,  s.  574—591.) 

Sehljter,  C.  J.,  jnridiska  afhandlingar.  2.  hft.  [1.  hft. 
Upsda  1836.]  T  +  396  s.  Lund.  Oleerup.  1679.  6  kr.  50  ø. 
Heri  hL  t. :  Sverig.  fildsta  indeln.  i  landskap,  etc,  allm.  anmirkn. 
r5r.  våra  ildsta  lagar,  om  d.  gi.  Birkas  belftgenbet,  m.  m. 

[Sehested,  F.,  Fortidsminder  og  Oldsager  fra  Broholm 
1B78  fortegn,  s.  306.]  —  Anm.  af  Ingy.  Undset.  (Kord.  tidskr. 
vtg.  sf  Letterstedteka  fdren.  1679,  s.  160—172.) 
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SigurSarson,  Sig.,  gftTee  der  noget  Ugmandeembede  i 
Norge  føe  Sverree  tid?  (Aerb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist  1879, 
e.  163—184.) 

Steeustrnp,  J.  C.  H.  R.,  danske  og  norske  Riger  paa  de 
brittiske  Øer  i  Daoeyældens  Tidsalder.  (Normannerne  ni.)  1.  hft. 

288  8.    Kbh.    Klein.    1879.    4  kr.  50  ø. 

[ — ,  1.  Indledn.  i  Normannertiden.  1876.  II.  Yikingetog 
mod  V.  i  d.  9.  Aarh.  1878  fortegn,  s.  307.]  —  Anm.  af  N. 
Hojer.  (Nord.  tidskr.  otg.  a£  Letterstedteka  foren.  1879,  s. 
288—302.) 

Steen  8 trup,  Joh.,  nogle  Efterretniupfer  fra  udenlandske 
Kilder  om  Danmark  i  Oldtiden.  (Hist.  Tidskr.  5.  r.-,  2.  bd., 
8.  230—234.) 

Stenersen,  L.  B.,  Notiz  uber  eiaen  norwegischen  M&nx- 
fiind.    (Ztschr.  fiir  Numismatik.    Berlin.    VIL.  l'^SO.) 

Stephens,  George,  Kirkedør  i  Versås  i  Vostergotland.  Med 
afbUdn.   (111.  Tid.  n.  1084.  XXI.  bd.  1879—80,  s.  413  o.  416.) 

— ,  en  „Pax"  med  St.  Veronicas  Legende.  Med  chemitypi  af 
M.  Petersen.   (111.  Tid.  n.  1087  XXL  bd.  1879—80,  s.  446—447.) 

Storm,  Gust.,  Vikingetogenes  tidligste  Udgangspunkter. 
(Norsk  hist.  Tidskr.  II.  r.,  2.  bd.,  s.  260—293.) 

[ — ,  krit.  Bidrag  t.  Vikingetidens  Hist.  I.  Hamnar  Lodbrok 
og  Gange -Rolv.  1878  fortegn,  s.  307.]  —  Anm.  af  N.  Hojer. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1879,   s.  288—302.) 

— ,  Slaget  i  UavrsQord.  (Norsk  hist.  Tidskr.  II.  r.,  2.  bd., 
8.  313—331.) 

— ,  to  fremmede  Helgener,  =?om  har  forvildet  sig  ind  i  den 
norske  Historie.   (Smst.    s.  375 — 377.) 

— ,  Havelok  the  Dane  and  the  Norse  king  Olaf  Koaran. 
(Forh.  i  Vidsk.-Selsk.  i  Christiania  1879.  Nr.  10.)  5  8.  Kri* 
BtianU.  (Dybwad.)  1879.  80  ø.  (Også  i  Engliseke  Stadien  IH, 
1880,  8.  533—535.) 

SftTe,  P.  A.,  hafvets  ocb  fiskarene  sagor,  samt  spridda  drag 
QT  Gotlands  odlingssaga  o.  strandallmogens  lif.  128  s.  Stodch. 
(N.  Oleemp.)    1880.    1  kr. 

— ,  skogens  eagor.  64  s.  Stookh.  Hnggstrdm.  1877.  — 
Anm.  med  foreg,  af  J.  A.  LnndeU.  (Sy.  land8mAl8f6ren.  tid^. 
I.,  8.  700—708.) 

Thomsen,  Yilh.,  forbindelsen  mellem  Skandinavien  og 
Rusland  i  ældre  tid  og  stiftelsen  af  det  russiske  rige.  (Beretn. 
om  forhdl.  på  1.  nord.  filologmøde,  8.  25 — 30.) 

— ,  der  Ursprung  d.  mssisehen  Staates.  Tom  Yerf.  dnrch- 
geseh.  dentsche  Bearbeitg.  v.  L.  Bornem  an  n.  VII  -\-  156  s. 
Ootha.    F.  A.  Pertbes.    1879.    2  rok.  40  pf. 

Vedel,  E.,  Non  velles  recherches  sur  Tåge  de  fer  dans 
rtle  de  Bornholm.  (Mém.  de  la  Soc.  Roy.  des  Antiq.  dii  Nord. 
Nonv.  8ér.  1878—79,  p.  61—90.) 
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Werner,  Hild.,  mynt  fbnna  i  Ye8tei|{dtl.  jord  beskrifiuL 
(16  s.   4  fotogr.    Lidkdping.    F5rf.    1879.    2  kr.) 

Worsaae,  J.  J.  A.,  la  civiliBatioii  danoise  å  l'époque  des 
Tikings.    (Mém.  de  la  Soc.  Roy.  des  Antiq.  do  Nord.  1878—* 

79,  p.  91  —  130.) 

— ,  die  FigiareudeutuDg  auf  d.  schleBwiger  Goldhdmern,  n. 
den  Goldbrakteaten.  (Ztachr.  f.  Ethnologie  XII.,  1880.  8.  (414) 
—(415)  efter  Dagbladets  referat  n.  276,  24  oovbr.,  af  et  foredrag 
i  oldskriftselskabet.) 


IV.   Andre  gotiske  sprog. 

i.  FæUeBgerwumak,  AngeUimsk. 

Bask,  E. ,  Anglo-Saxon  Grammar,  from  the  Dauish  by  B. 
Thorpe.    3.  ed.    191  s.    Loudon.    Trubuer.    1879.    3  sh.  G  d. 

Recke,  Ernst  von  der,  zur  altgermanifichen  metrik. 
(Ztscbr.  t\  deutacb.  alterthum  u.  d.  litt.  folg.  XI.,  iS79,  9. 
408—418.) 

fa  mm,  Fr.,  anslaatendes  t  im  germanisohen.  (Beitr.  s. 
gsscb.  der  deataob.  sprache  u.  litt.  hrsg.  v.  Paul  u.  Braune.  VI., 
1879,  s.  400—407.) 

Wickberg,  Rad.,  om  genetivsuffizet  ^sja  i  de  germanske 
språken.  7  s.  4.  (Lunds  nnW.  årtskr.  XY.,  1.,  Pbilos.,  språk- 
Tet.  etc.) 

3.  Tysk. 

Beisael,  C,  alfabetbk  dansk-tysk  Tolk.  *  172  s.  Kbh. 
Sshnonsen.    1879.    2  kr.  50  ø. 

Edman,  L.,  aur  Reciion  der  deutscben  Pr&positionen. 
1.  Lief.  139  8.  (UpsaU  uniy.  årsskr.  1879.  Filos.  språkv.  2.) 
Upsala.    Akad.  bokb.    2  kr.  75  ø. 

Goetbe,  Hermann  u.  Dorotbea.  M.  anmftrkn.  utg.  al  J.  A. 
Hallgren.    92  s.   Stoekb.    Linnstrdm.    1880.    75  ø. 

Hainer,  Hans,  den  tyska  prepositionslftran  efter  K.  Heyse 
IB.  fl.   87       Lund.    Gleerup.    1880.    1  kr.  25  ø. 

Kaper,  J.,  dansk  •norsk- lysk  Haand-Ordbog.  2.  forb.  og' 
fbføg.  ndg.    604  s.    Kbb.    Gyldendal.    1880.    4  kr. 

Lyngby,  K.  J.,  plattysk  i  Slesvig.  Udg.  ved  F.  Dyrlnnd. 
(liord.  tidakr.  f.  filol.  IV.,  s.  135—140.) 

Læsebøger.  —  Kaper,  J.,  f.  Mellemklasser.  2.  udg.  256  s. 
£bb.  Gyldendal.  1879.  2  kr.  25  ø.  —  Samme  og  T.  L.  Si- 
a o n s e n,  f.  Begyndere.  3.  udg.  168  8.  Smst.  1878.  1  kr.  60  ø. 
Paul,  Uerm.,  2.  nppL  268  s.  Helsingfors.  Edlond.  1880. 
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3  mk.  50  p.  —  Schneekloth,  H.,  f.  Bcaynd.  18  s.  Kbh. 
(Bang.)  1880.  1  kr.  —  Simonsen,  T.  L.,  f.  Inv.  Klasser  og" 
Mellemkl.  3.  udg.  336  e.  Kbb.  Gyldendal.  1879.  3  kr.  — 
Wallstrdm,  S.  G.,  f.  Ugre  klaM.  144  +  99  8.  Oi^bro.  Li&dh. 
1879.    2  kr.  25  ø. 

Petersen,  tysk  Studenterliv  i  ssldre  Tider.  (Vor 

Ungdom.    1880,  s.  312—336.  377—410.) 

Fr.  V.  Schiller,  die  Jungfrau  von  Orleans.  M.  inledn.  o. 
forklar,  till  .  .  .  bkolors  tjenst,    Ny  uppl,    187  s.    Stockh.  F. 

G.  Beyer.    1880.    1  kr. 

— ,  Maria  Stuart.  Skoleudgave  med  Anmæikn.  ved  J.  Ka- 
per.    184  +  16  8.    Kbh.    Gyldendal.     1879.  Ikr. 

r — ,]  Wallensteins  Lejr.^  Oversat  af  Th.  Uanseu.  (Sorø 
akad.  progr.  1879.)    49  s. 

Skolegrammatiker.  —  Borgstrdm,  Gust. ,  4.  uppl.  207 
,  +  114  s.  Stockh.  Bonnier.  1878.  2  kr.  50  ø.  —  Funch,  M., 
Syntax.  3.  opl.  40  8.  Kbh.  Prior.  1879.  45  ø.  —  Kaper,  J.» 
kortf.  8progl.  3.  opl.  120  s.  Gyldendal.  1880.  1  kr.  — 
Lsfgren,  O.L.,  Iftrobok  I.  98  8.  Kristianstad.  (M6ller.)  1880. 
90  0.  —  Løkke,  J.,  6.  adg.  319  s.  Kristiama.  Feilberg  d; 
Landmark.  1879.  3  kr.  40  ø.  —  Paul,  H.,  3.  uppl.  396  8. 
Helsingfors.  Edlnnd.  1879.  —  Simonsen,  T.  L.,  Formlsere. 
7.  udg.  156  8.  Kbh.  Philipsen.  1880.  1  kr.  65  ø.  -r  Samme^ 
Syntaz.    4.  ndg.  af  T.  L.  8.  og  P.  Petersen.    98  s.  Smat. 

1  kr.  35  0. 

Stiløvelser  og  élcmentarhøger.  —  Ank  jer,  E.,  elem.  8tiløT» 
3.  udg.  56  s.  Aalborg.  Schultz.  1879.  70  ø.  —  Samme, 
Ordsaml.  til  foreg,  og  t.  tysk  Elcmentarbog.  3.  ndg.  44  s.  Srost. 
35  0.  —  Calwagen,  E.  G.,  nlementarbok.  4.  uppl.  128  8. 
Stockh.  Seligmann.  1880.  1  kr.  75  ø.  —  Samme,  ofversfttt.- 
ofning.  3.  uppl.  99  s.  Srast.  1880.  1  kr.  —  Eibe,  N.  J., 
Cursus  p.  100  Timer.  7.  opl.  348  s.  Kbh.  Steen.  1880. 
3kr.50ø.—  Geill,  H.  C. ,  Vejledn.  I.  6. opl.  296  8.  Thaarnp. 
1879.  3  kr.  '.O  ø.  —  Kaper,  J.,  Stiløv.  f.  Mellemkl.  2.  udg. 
.  122  8.  Gyldendal.  1880.  1  kr.  —  Knudsen,  D.  F.,  Stiløv. 
f.  Middelskolen.    5.  udg.    232  s.    Kristiania,    Cappelen.  1880. 

2  kr.  50  0.  —  Lindberg,  C.  H.,  tysk-eng. -  sv.  minnesbok. 
84  8.    Stockh.    Norstedt.     1880.     1  kr.  —  Mohr,  F.  A.,  og 

H.  Outzen,  Stiløv.  f.  de  højere  kl.  2.  udg.  98  s.  Kbh.  Phi- 
lipsen. 1879.  1  kr.  —  Rung,  F.,  Eleraentarbog.  lU.  udg. 
ved  C.  A.  Nissen.     128  s.    Reitzel.     1880.     1  kr. 

Svenskt  och  tyskt  bandlexikon.  Stereotypupplaga.  492  s» 
Stookk    LInnstrdm.    1879.    3  kr. 
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3.  Engelsk, 

Alver,  J.  L.,  indberetn.  om  et  ophold  i  England.  (Progr. 
f.  Frodrikshnlds  ofif.  skole,  1880,  s.  8 — 86.) 

Bendeke,  J.  F.»  kort  Oversigt  over  den  engelske  Litteratur. 
31  B.    Throndhjem.    (Ant.  Heiberg.)    1879.    65  ø. 

Klint,  Az.,  an  account  of  Chaucer's  translat.  of  the  Ro- 
mavnt  ol  tbe  rose.    27  s.    Stockb.  1879.    50  ø. 

Larsen,  A.,  dansk-norsk-engelHk  Ordbog.  654  a.  Kbh. 
Gjldendal.     1880.    Indb.    4  kr.  50  ø. 

Lis  t  ov.  J.,  Udvalg  af  engelske  Forfatteres  Skrifter.  Udg. 
t.  Brug  i  Skolernes  øverate  Klasser.  3.  hft.  128  b.  Kbh. 
Schwartz.     1879.     1  kr. 

Læsehoffcr.  —  Kragh,  J.,  f.  lav.  Mellemkl.  100  p.  Aal- 
borg. Schultz.  Ib79.  1  kr.  65  ø.  —  Listov,  J.,  Glossar  t. 
Læsestykker.    2.  afdel.    56  s.    Kbh.     Schwartz.     1879.    50  ø. 

Morén.  C.  G.,  3.  uppl.  1.  hft,  112  s.  Stockh.  Linnstrura. 
1880.  Kpl.  1  kr.  25  ø.  —  Skram.  H.,  f.  Pigeskoler.  1.  del. 
3.  udg.  110  s.  Kbh.  Lind.  1^80.  1  kr.  25  ø.  —  Wall- 
strom,  S.  G.,  297  s.    Orebro.    Lindh.     1880.    2.  kr.  50  ø. 

Ross,  J.,  om  den  engelske  Romana  og  Novellea  Udvikling 
Ira  Middelalderen  til  Nntiden.  4.  pop.  Foredrag.  104  a.  Bergen. 
Floor.    1880.    80  ø. 

Sbakespeare'a  the  Merchant  of  Venice.  M.  Anmørk.  o. 
Indkdn.  ndg.  af  6.  Wieaener.  192  a.  Kristiania.  Gappelen. 
1880.   2  kr. 

ShoUgrammaid^,  —  Herlén,  Erl.,  6.  nppl.  208  b. 
Stoekh.  Oiron.  1880.  1  kr.  50  ø.  —  Kjeliberg,  O.  C,  låro- 
bok.  268  s.  (Gentraltryck.)  1880.  2  kr.  25  ø.  —  Løkke, 
J.,  kortfatt.  Gr.  3.  opl.  64  s.  Kristiania.  Gappelen.  1879. 
80  0.  —  Wolff,  A.,  64  8.    Kbh.    Schou.    1879.    70  ø. 

Stiløvelser,  elementarhøf/er  m.m.  —  Brynilds  en,  J.,  Ma- 
tirialier  f.  viderekomne.  200  s.  Kbh.  Qyldendal.  1880.  2  kr. 
—  Eibe,  N.  J.,  Nogle  t.  „100  Timer  i  E."  9.  opl.  92  s. 
Steen.  1880.  1  kr.  35  ø.  —  Elmquist,  G.,  exteraporaliebok. 
96  8.  Stockh.  Norstedt.  1880.  1  kr.  25  a.  —  Ha zf^ land,  .T., 
Nogle  t.  Læreb.  i  E.  135  s.  Kristiania.  Cappelen.  1879.  1  kr. 
50  0.  —  Samme.  Ordsaml.  44  s.  50  ø.  —  Knudsen,  D.  F., 
og  J.  Løkke,  Stiløv.  f.  Realgymn.  2.  saml.  155  s.  Smst.  1880. 
1  kr.  80  0.  —  Lin  tov,  J. ,  Ledetraad  v.  første  Uudervisn.  1. 
afdel.  8.  udg.  8,s  v.  Kbh.  Schwartz.  1879.  85  ø.  —  2.  afdel. 
6.  udg.  1880.  1  kr.  —  3.  afdel.  6.  udg.  75  ø.  —  Lund,  J., 
Btiløv.  72  8.  Odense.  Hempel.  1879.  1  kr.  20  ø.  —  Ord- 
bog  dertil.  112  s.  1880.  2  kr.  —  Tarlor,  sv.  o.  eng.  303  s. 
Stockh.  Bonnier.  1880.  1  kr.  50  ø.  —  Philp,  H.  W.,  skrif- 
ofiiiDg.  183  s.  Stockb.  Bonnier.  1880.  1  kr.  75  ø.  —  Ras- 
mnsseo,  P.,  40  Øvelser.  2.  ndg.  144  ■.  Kbh.   Scbon.  1879.^ 
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1  kr.  50  0.  —  Ploetz,  R.  A.,  Rejseledsager.   128  s.  Wøldike. 

1880.  1  kr.  50  ø.  —  Zengerlein,  J.,  sveoska  amerikanaren. 
3.  uppl.  156  8.  Stockh.  Lofving.  lr^79.  1  kr.  —  Opg.  t.  Stile 
V.  Kissens  Skole.   4.  udg.    73  s.    Kristiauia.   Malling.    1880.   I  kr. 

Storm,  Joh.,  engelsk  Filologi.  Anvisn.  til  et  videnskab. 
Studiura  af  d.  engelske  Sprog.  I.  D»'t  levende  Sprog.  XIV  -|- 
350  s.  Kristiania.  Camniernieyer.  1879.  6  kr.  —  Anm.  af 
Gust.  Stj  ernstrom.  (Pedag.  tidskr.  XV.,  1879,  s.  31G  — 322). 
—  lit  plik  af  J.  Storm.  (Srast.  s.  444 — 445. j  —  Anm.  af  S.  G. 
Wallstrom.    (Fmsk  tidskr.  1880,  1.,  s.  240—243.) 


V.   Græsk  og  latin. 

i.  Ghræååe  forfatiere  og  mdtårifUr,  Npgra^ 

Cavallin,  Chr. ,  emendatiunculac.  [llymn.  hom.  I.,  Tyr- 
taei  carm.  11  Bgk. ,  Plat.  r.  p. ,  Phaedo,  Xeu.  HeU.j  (liord. 
tidskr.  f.  filol.  V.,  8.  175  —  171).) 

Ussing,  J.  L.,  kritiske  lieiuærkniiiger  til  autike  ladskrifter. 
2—3.    (Vidsk.  Selak.  Oversigt  1879,  s.  178—194.) 


Anakreon,  Smaadigte,  oversatte  af  Kari  Conradsen. 
(Vor  Ungdom.    1879,  s.  255—256.) 

Anastasius,  patriark  i  Autiokien,  fortælling  om  de  ting, 
som  tildrog  sig  i  Persien.  (Oversætt.)  Ved  Lavr.  Nygård. 
(Nord.  månedskr.  f.  folk.  og  krist.  oplysn.  1879.  II.,  s.  47 — 64. 
123—142.) 

Archimodis  opera  oinnia  cum  commentariis  Eutocii.  E 
cod.  Fiorentino  rec. ,  latine  uertit  uotisque  illustr.  J.  L.  Heiberg. 
I.    XII  -|~  499  8.  m.  fig.    Leipzig.    Teubner.    1880.    6  mk, 

— .  —  Heiberg,  J.  L. ,  quaestiones  Archimedeae.  Inest 
de  arenae  numero  libellus.  208  8.  1  tvl.  Kbh.  Klein.  1879. 
3  kr.  50  0. 

—  Samme,  einige  von  Archimedes  Toraosgesetzie  ele- 
mentåre Sfttse.  (Zteekr.  filr  Matbematik  n.  Pbysik.  Histor.-Uter. 
AbtheU.  XXIV.,  1879,  s.  177—182  og  taf.  YI.) 

— .  —  Samme,  die  Kenntnisse  des  Archimedes  ftber  die 
Kegelscbnitte.   (Smst.  XXV.,  1880,  s.  41—67  o.  taf.  I.) 

— .  —  Zeuthen,  H.  G.,  nogle  Hypotbeser  om  Arkhimedes 
Kvadratrodsberegning.  (Med  bidrag  af  A.  Steen.)  (Tidskr.  f. 
Matbematik.  IV.  r.,  III.  Arg.,  1879,  s.  145—155.) 

Aristofanes.  —  Anderson,  Hild.,  de  parodo  chori  in 
fsbalis  Aristopbaneis.  39  s.  4.  (Lunds  univ.  &rsskr.  XVI. 
1879—80.) 
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Eaklid.  —  Heiberg,  J.L.,  om  E.  (D.  philoL-hitt.  Smf.'s 

Udsigt  1878—80,  B.  15—17.) 

FiloBtratoB.  —  Nielsen,  Chr.  L.,  uddrag  af  F.'s  bog 
om  Apollonios  fra  Tyana.  (Nord.  måuedskrift  f.  folk.  og  krist. 
oplysD.  1880,  I.,  8.  178—212.  257—278.  356—386.  IL,  8.199 
—221.  288—312.  419—463.) 

— .  —  Samme,  Apollonios  fra  Tyana  og  Filostrats  Beskrivelse 
af  hans  Levnet.  Med  en  Ovs.  af  Eusebs  Gjenmæle  mod  Hie- 
rokles.  £t  Bidrag  til  KulturhiBtorie  og  Kritik.  224  s.  Kbh. 
(Gyldendalske  sort.)     1879.    3  kr. 

Homeros.  —  Lange,  Jul.,  Guder  og  Meonesker  bos  U, 
(^ord.  tidskr.  f.  filol.  V.,  s.  81  —  134.) 

— .  —  Madvig,  J.  N.,  to  homeriske  Formoduinger.  [II.  VI, 
29U.  111,  4U.]    (D.  philol.-hist.  Smf.'s  Mindeskrift,  s.  162— 16G.) 

— .  —  Urs  in,  NilB  af,  den  homerisku  frågan.  Histor. - 
krit.  uudersokning.  00  s.  HeUiugfors,  Holm.  1879.  1  mk. 
50  p.  —  Aum.  af  C.   (Pedag.  tidskr.  XV.,  1879,  s.  310—316.) 

— •  —  Samme,  den  „homeriska  frAgau*"  och  några  andra  de 
homeriska  diktma  rdnuide  nyara  imdarsøkningar.  (Slutn.)  (Tidskr. 
Qtg.  af  pedag.  fdren.  i  Finland.  XVI.,  1879,  s.  1—17.  93—106. 
245—256.) 

Anna  Komneoas  Ålexiade.  Oversat  fra  grask  og  forsjroet 
n.  bistor.  indledn.  o.  anm»rkn.  af  O.  A.  HoygArd,  udg.  ved 
H.  H.  Lefolu.  1.  bft.  (Skrifter  odg.  af  Selsk.  t.  hist.  Kilde- 
skriftm  0?«nMitl.  Xm.)  192  a.  —  2.  bft.  (Skrifter  ost.  XIY.) 
96  6.  Kbh.  Schønberg.  1879.  (Bledlemapris  2  kr.  balvAret.)  — 
3.  bft.  (Skrifter  ost.  XVIU.)    200  s.  1880. 

Ny  testamente.  —  Cavallin,  S.  J..  språkliga  fdrkla* 
ringar  jemte  ordbok  till  Rouiarebrefvet,  tiil  l&roTerkens  tjentt. 
82  B.   Lund.    Gleemp.    1880.    1  kr.  25  ø. 

Lukian  OB,  Prometbens.  0?8.  af  M.  C.  Gertz.  •  (Ude 
og  Bjemme  1880,  n.  150.) 

— .  —  Gertz,  M.  C,  in  Lucianum  [Philopseud.  Sympos. 
Pronieth.  Dial.  deor.  Icaromenip.].  (Nord.  tidskr.  f.  filol,  IV., 
B.  174—176);  [Alexand.]  (Smst  s.  243—244.);  [Nécyom.J 
(Smst.  V.,  8.  134.) 

— .  —  Samme,  Lukianos  fra  Samosata,  hans  Liv  og  For- 
fattervirksomhed. (Hist.  Arkiv.  Nyr.  IV.  bd.,  1880,  s.  173  — 216.) 

Pausauias.  —  Steuersen,  L.  B. ,  til  PausaDias  V,  16. 
(Nord.  tidskr.  f.  filol.  V.,  s.  1—23.) 

Pind  ar  08.  —  11  al  Is  trom,  R.  S.  A.,  (^uaestiones  Pinda- 
licae.    Comm.  acad.    48  s.    Upsala.  1880. 

Platon,  yalda  skrifter  i  svensk  ofversåtto.  af  MagAUS 
Da  Is  jo.  IV.  Ohannidea.  Laohes.  Philebos.  Timaiea.  308  a. 
Stockh.    Linnatrdm.    1880.    3  kr.  50  ø. 

— .  —  Høffding,  Har.,  anmeld,  af  A.  Krohn,  die  piaton. 
Frage,  Halla.  1878.    (Nord.  tidskr.  f.  filoL  IV.,  s.  231—235.) 
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Theokritos'  15.  idyU.  Frnarna  från  Syrakaea  eUer 
AdonisfeBten.   Ofr.  af  F.  GustafeBOD.    (Finak  tidBkr.  1879,  1., 

B.  329—334.) 

Theodoret  og  Samtidige,  Kirkens  Historie  i  fjerde  Aar* 
hundrede.  Oversætt.  af  C.  A.  H.  Muns.  3.  bog.  314  s.  Kbh. 
(Schønberg.)    1879.    7  kr.  —  4.  bog.    336  s.    1880.    7  kr. 

Thukydidcs.  —  Kullander,  E. ,  de  orafionis  obliqtiae 
uen  Thucydideo.    Comm.  acad.    53  s.    Upsala.    1879.  Edquist. 

— .  —  Samme,  quaestiones  Thacydideae.  50  s.  Ibid.  1879. 


Contes  jmpulaires  grecs  publiés  d'aprés  les  manuscrits  du 
Dr.  J.  G.  de  llabn  et  annotés  par  J.  Pio.  272  s.  Kbh.  Høst. 
1879.    10  kr. 

Uloc,  (ttåvvttZt  ol  dvo  ådBlq.ol  n  ol  fxaQårn  iwua  dQcntou 
JfflÅciidBg  ^Eklipfixhv  naffUfiidiov  wixdotw.  {liafptantrdq,  To/i.  1880, 
B.  228—235.) 


2.   Latinske  forfattere  oy  indskrifter. 

Ammianaa  Marcellinns,  overaat  ved  V.  Ullmanii. 
6.  hit.  (Skrifter  ndg.  af  Selsk.  t.  histor.  KildeskrifterB  Overseit 
XV.)  112  8.  Kbh.  Schønberg.  1879.  (MedlemapriB  2  kr. 
haWårøt.)    7.  hft.    (Skrifter  osv.  XVI.)    74  b.  1880. 

Augustin  i  bekfinnelser.  1.  o.  2.  boken.  Ofv.  af  W.  Ku  din. 
(Aftr.  or  Låsning  f5r  hemmet.)  48  s.  Stoekb.  (A.  Nilaon.) 
1880.    30  0. 

— ,  Bekjendelser.  Overs,  af  St.  Vemmestad.  1.  hft.  80  s. 
(Vidnesbyrd  af  Kirkefædrene  III.)  Kristiania.  Malling.  1880.  75  ø. 

Boetins.  —  Gustafsson,  F.,  de  codicibus  Boetii  de  in- 
stitutioDe  arithmeticn  librorum  DernensibttS.  (Acta  soc.  acient. 
Fennicae  XL,  1880,  s.  341—344.)  4. 

C.  Julii  Caesaris  de  bello  gallico  libri  I — VII.  Uttr.  af 
F.  W.  Hapgstrdm.  4.  uppl.  164  +  125  s.  Stockh.  J.  Ar- 
rbenius.    1879.    2  kr.  50  ø. 

M.  Tullii  Ciceronis  orationee  selectae  decem  e  quinta  re- 
coguitione  I.  N.  Madvigii  edidit  O.  Siesbye.  184  s.  Kbh. 
Soldenfeldt.     1879.     1  kr.  70  ø. 

— ,  valda  tal.  A  iiyo  ofv.  af  Jul.  Centervall.  1.  hft. 
182  8.    Stockh.    Linnstrum.    1879.    1  kr.  50  ø. 

anden  og  Qerde  tale  mod  Katilina.    Til  skolebrug  udg. 
af  Val.  Vo88.    55  a.   Kristianift.   GaiBmemieyer.  1879.  1  kr. 

— .  —  Forchhammer,  Joh.,  annotationea  eritieae  ad  Gi- 
ceronis  da  natura  deomm  Ubros.  (Nord.  tidakr.  f.  filol.  V., 
8.  23—53.) 
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— >.  —  Samme,  annolaftioiios  criticM  ad  Ubros  Gioeroois  do 
ofBeiia.    (Nord.  tidikr.  f.  filol.  lY.,  s.  dOO— 213.) 

— ,  —  Orotenfolt,  O.,  de  orationis,  quam  Cioero  de  domo 
ffoa  halrait,  iiiYOiitiono  et  dispoaitione.  Akad.  afh.  44  s.  Hel- 
flingfors.    (tr.)  Frenckell.  1879. 

— ,  —  Onotaisaon,  F.,  handaohriftliehe  llittheilniigen  za 
Cioeroe  do  fimbns  bononim  et  maloram.  (Hormoa.  XV.,  1880, 
s.  465-^70.) 

— .  —  Madvig,  J.  N. ,  Textrettelser  til  Ciooroa  Bnitiia. 
(B.  phiioL-hiat.  Smf.'s  Mindeskrift,  s.  166—173.) 

— .  —  Samme,  Rettelser  i  Texten  af  Ciceros  Tale  for  Cae- 
cina.  (D.  philoL-hist.  Smf.'s  Udsigt  1878—80,  s.  11—14.)  — 
Bettelse  dertil.    (Nord.  tidskr.  f.  filol.  V.,  176.) 

Corneliaa  Nepos.  —  Liatov,  C,  vitae  Themistocli,  Ari- 
stidis,  £paminoQdae.  Efter  Corn.  Nep.  20  s.  Nykjøbing  p.  F. 
(MackppraDg.)     1879.     40  ø.    (Nykjøb.  1.  skol.  progr.  1879.) 

Tbascius  Caecilius  Cypriauus.  Ora  d.  alra.  Kirkes  Enhed 
og  Om  Herrens  Bøn.  Ovs.  af  J.  N.  Skaar.  (Vidnei^byrd  af 
Érkefædrene  I.)    VIII  +  68  s.     Ki  istiania.    Malling.     75  ø. 

Q.  Uoratii  Flacci  oder  och  epoder  m.  fiirklar.  anmiirkn. 
Dtg.  af  Chr.  Alfr.  Fahlcrantz.  3.  uppl.  I.  Text.  VIII  -f 
142  8.    II.  Anraårkn.   128  8.  St' ckh.  F.  &  G.  Beijer.  1880.  2  kr. 

— ,  oder.  Forstå  boken.  Metr  dfvers.  af  C.  A.  Melander. 
12  8.    4.    Skellefteå.    Ofverstitt.     1880.  (tr.  1877.)    50  ø. 

—  ,  tvenne  oder.  [II.,  17.  20.]  Fri  dfversåttn.  af  F.  Gu- 
stafsBOD.  (Tidskr.  otg.  af  pedag.  ^reo.  i  Finland  XTII.,  1880, 
8.  388—393.) 

,  bealiit  oeh  handling,  df?orsittn.  af  Horatii  andra  epod 
af  F.  Onatafaaon.    (Finak  tidakr.  1880,  2.,  e.  343—345.) 

— ,  tro  akaldebrof  [ep.  I.,  10.  11.  12.]  i  STonek  dfrersftttn. 
af  H.  6.  Perandor.    (Finsk  tidskr.  1880,  2.,  s.  35 — 40.) 

Indskrifter.  —  Bang,  A.  C,  einige  Bemorknngon  flb.  d. 
Ansdmck  „instinctn  diyinitatis^  der  Insehrift  des  Cbnstantina- 
bogens.  (Forh.  i  Yidsk.-Selsk.  i  Chriatiania.  1878,  Mr.  16.)  8  s. 
Kristiania.    (Dybwad.)    1879.    25  ø. 

T.  Livii  historiamm  Romanarum  libri,  qui  supersnnt,  ex 
recens.  I.  N.  Madvigii.  Tert.  edd.  I.  N.  Madvigius  et  I.  L. 
UssingiuB.  Vol.  II.  pare  I.  302  s.  Kbh.  Gjldendal.  1880. 
2  kr/7d  ø. 

— ,  ab  urbe  cond.  liber  I.  M.  forklar,  af  A.  Frigeil. 
154  s.    Stockh.    Norstedt  &  s.    1880.    1  kr.  60  ø. 

— ,  liber  XXI.  Med  forklaringar  af  A.  Frigeil.  2.  uppl. 
136  8,    Stockh.    Norstedt  &  s.     1879.     1  kr.  50  ø. 

— ,  liber  XXII.  Med  forklar,  af  A.  Frigeil.  104  s.  Smst. 
1879.    1  kr.  25  ø. 

— .  —  Frigeil,  And.,  Livius  som  historieskrifvare. 
laledn.  i.  Livii  skrifter.   68  8.   Stockh.  Norstedt  &  8.  1880.  75  ø. 
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.  —  Lyth,  P.  G.,  liTianak  eztemponliebok.  156 
Stookh.    Norstedt  å  i.    1880.    1  kr.  60  ø. 

Lnoanuø.  —  Frieaen,  C.  Ton,  de  yita et  scriptis M.  Anoaei 
Lacani.    (Progr.    Stoekholma  Gymo.    1879,  ■.  I-^L.    4.  Med 

8V.  oversætt.  af  Phars.  VII,  1: — 711.) 

MartialiSf  nogle  Epigrammer,  oys.  af  Valdemar  Tho» 
resen.    (Ude  og  ^3emme  1880,  n.  142.) 

P.  Ovidii  Nasonis  metamorphoses.  Udvalg  til  Skolebrug 
ndg.  af  V.  A.  Bloch.  1.  hft.  4.  opl.  120  a.  Kbh.  PhiUpseo. 
1880.    1  kr.  35  ø. 

— ,  Oversættelse  af  Ovids  Forvandlinjofer  I,  89 — 567,  af  C.  A. 
Thortsen.    (Efterladte  SmaaBkrifter.    Kbh.    1880,  s.  101  —  126.) 

— ,  Midfls  (Ovids  Met.  XI,  89  ff.)  raetr.  ofvers.  af  P.  Johna- 
Bon  (fortsættes).    (Pedag.  tidskr.  XV.,  1879,  b.  151  —  152.) 

T.  Maccii  PI  au  ti  cotnoedine.  Rccens.  et  enarravit  1.  L. 
Ussing.  Vol.  III.  pars  alteiii  Kpidicum  Mostellariam  Menaech- 
mos  cont.    454  s.    Kbh.    Gyldendal.     1880.     10  kr. 

— .  —  Ussing,  J.  L. ,  kritiske  Bemærkninger  til  Plautua. 
(Nord.  tidskr.  f.  tilol.  V.,  s.  54—75.) 

G.  Sallusti  Crispi  Jugurtha.  Til  Skolebrug  ved  O.  Fi- 
biger.   2.  udg.    140  8.    Kbh.    Philipsen.     1880.    2  kr.  • 

Seneca  d.  ø.  —  Gertz,  M.  C,  adnotationes  criticae  in 
taasoriae  AoDaei  Senecae.  (D.  philoL^hiat.  Smf.'a  Hindeekrift, 
B.  146—156.) 

Seneca  d.  y.  —  Brolén,  Car.  Ax.,  de  philosophia  L. 
Anoaei  Seneoae.  85  s.  (Upsala  univ.  Arsakr.  1880.  Filoa. 
Bpråkvet.  5.)    Upsala.    Akad.  bokh.    1  kr.  75  ø. 

Tertnlliana  ForaTaraakrift  for  de  Kristne  mod  Hedningerne. 
Overa.  a£  C.  J.  Arnesen.  (Vidnesbyrd  af  Kirkefssdrene  U.) 
140  8.    Eristiania.    Malling.    1880.    1  kr.  35  ø. 

— .  —  Nielsen,  F.,  Tertullians  Ethik.  Afhdl.  f  d.  theol. 
doktorgrad  ved  universitetets  400år8-fest.  118  s.  Kbh.  (Schøn- 
berg.)   1879.    2  kr. 

Vergilii  Aeneidos  libri  I — VI.  M.  forkl.  anniiirkn.  ntg.  af 
R.  Tdrnebladh.  [4.  nppl.]  293  s.  Stookh.  Arrhenins.  1879. 
2  kr. 

Vulgata.  —  Belsheim,  J. ,  die  Apostelgeschichte  u.  die 
Ofifenbarung  Johannis  in  einer  alten  Uebersetzung  aus  dem  „Gi- 
gas  librorum"  aiif  d.  kiinigl.  Bibliothek  zu  Stockholm.  Zum 
ersten  Mal  herausg.  nebst  e,  Vergleich.  d.  iibrigen  ncutestam. 
Biicher  in  derselb.  Hdschr.  mit  d.  Vulgata  u.  mit  and.  Hdschr. 
(Theolog.  Tidskr.  f.  Norge.)  XIX  -[~  134  s.  Kristiania.  Malling. 
1879.    4  kr. 


Goijer,  J.  V.,  elegiae  latinae.  21  s.  Kalmar.  Ax.  Mellin. 
1880.    50  0. 
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Onstafsson,  F. ,  Runebergi  apothcosis.  [Latinsk  digt.J 
(Finsk  tidskrift  1880,  1.,  8.  130.) 

Nyrop,  Er.,  Uistoria  Apollonii  regis  Tyri,  dens  skæbne 
i  niddelaldereai  litteratar  og  dens  eagnliiftorieke  betydning.  (D. 
pkilo].-hi8t.  Smf.'s  Udsigt  1878—80,  8.  9*11.) 

Deaing,  J.  L.,  Fortolkniiig  til  J.  N.  Ifadvige  Udvalg  af 
latiDske  IMgterea  Arbeider.  Poeter,  al.  Latinor.  carmina  eelecta. 
S.  ndg.  gjemnennBet  og  rettet  efter  textena  4.  udg.  808  s.  Kbh. 
Gyldendal.    1879.    2  kr.  75  ø.  / 

# 

S.   €fræ$k  og  laHndt  grammaiik, 

Berg,  C,  græsk  Formlære  til  Skolebmg.  5.  tidg.  214  8. 
Kbh.    Steen.    1879.    3  kr.  40  ø. 

— ,  en  lille  Forskole  i  Læsning  af  Qræsk.  2.  udg.  76  8. 
%hh.    Gyldendal.    1879.    1  kr.  25  ø. 

CavalHn,  Chr. ,  grekisk  Byntax,  raed  afseende  på  don 
attiska  prosnn,  till  Inroverkens  tjHnst  atarb.  208  8.  Land. 
C.  W.  K.  Gleerup.     \^79.    In.lh.  'i  kr. 

C  a  val  lin,  S.  J.,  de  Xenophonteo  teraporum  et  modorum 
nra  in  enuntiationib.  orat.  obl.  primruii.s  ad  tempp.  praeter.  re- 
latis.  (Lunds  univers,  årsskrift  XVL,  1879 — 80.) — Anm.  af  C 
(Pedag.  tidskr.  XVI.,  1880,  s.  391—897.) 

Gnstafsson,  F.,  de  vocum  in  poeniatis  Graecis  consonantia. 
(Acta  Boc.  srient.  Fennicae  XI.,  1.^80,  s.  205—326.)  4. 

— ,  nagia  synpunkter  i  greki.^k  metrik  ( Alexanderson ,  Gre- 
kisk Metrik.)  (Tidskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland.  XVII., 
I88U,  8.  1  —  15.  81—93.) 

Heiberg,  J.  L.,  nogle  Pnneter  af  de  græske  Mathem a- 
tikerea  Terminologi.  (D.  philoL-hiat.  Smf.'a  Mindeakrifl,  8. 1—20.) 

KnOs,  01.  Vilb.,  de  digammo  homerieo  quaestionee.  III. 
8.  225—373.  (Upsala  nniT.  åraakr.  1879.  Filoa.,  sprAkr.  1.) 
Upaala.    Akad.  bokh.    3  kr.    [I.  1872.    H.  1873.] 

Linde,  8.,  qnaeationee  etymologicae  et  grammatioae,  ad 
ezempla  dorica  atticomm  ecriptomm  relatae.  58  a.  4.  (Lnnde 
oniT.  Arsskr.  XY.,  1.  Philoa.,  apr&kvet.  ete.) 

Madvig,  J.  N.,  to  sproglige  Særheder  i  gi.  grsdske  Over- 
ssttelser  af  romerske  Aktstykker.  (D.  pbiloL-hist.  Smf.'a  Minde- 
skrift, s.  157—162.) 

Pie,  Jean,  de  oldgræske  Præpositioners  Skæbne  i  det  ny- 
græske Folkesprog.  (D.  philol.-hist.  Smf.'s  Mindeskrifk,  a.  93 — 
112.) 

Ronstrdm,  J.,  de  articali  oau  Sopbocleo.  77  a.  Lnnd. 
Akad.  nfh.  1879. 

Schmidt,  C.  P.  Christensen,  Aorist  Indicativ  om  det 
Ikke-Fortidige  i  bypothetisk-betinget  og  potentialt  Udsagn.  (jNord. 
tidskr.  f.  aiol.  IV.,  s.  245—271.) 
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Schmidt,  C.  P.  Christensen,  om  InfinitiveDS  Tempos- 
for  mer  ved  i^ovX6fn,v  av  og  lign.  Udtryk.    (D.  philol.-hist.  Smf.'s 

Mindeskrift,  s.  34 — 46.) 

Tudeer,  O.  de  dialectorum  Graecarum  digamnio  testi- 
monia  iuscriptionum.  (Dias.)  144  s.  Helsingfors.  1879.  1  kr. 
85  0.    [Leipsig.    Simmel.    3  mk.] 


Ahlén,  K.,  bidrag  till  låran  om  finala  och  konsekutiva  ut- 
BateVr  i  latinet.  (Forts.)  (Pedag.  tidskr.  XV.,  1879,  bihang, 
s.  1—49.) 

— ,  om  substantivs  forening  med  prepositionsuttryck  bos 
latinska  språkets  hufvudforfattare  inom  don  klassiska  prosan.  Ett 
bidrag  t.  d.  latinska  stilistiken.  (Nord.  tidskr.  f.  filol.  IV.,  s.  81 
— lOG,  177—199.) 

Dahl,  Bastian,  om  udtalen  af  latin  i  ældre  og  nyere  tid. 
(Progr.  f.  Aars  og  Voss's  lat.-  og  realsk.  Kristiania,  1879, 
s.  53—78.)  —  Anm.  af  O.  (Pedi^.  tidskr.  XVI.,  1880,  s.  320 
—323.) 

Dairielsson,  O.  A.,  stndia  grammatioa.  I.  De  genefcivo  et 
datiTo  pronom.  lat.  ia  -iu8  et  -a  desinentiom.  II.  De  rooe  si' 
remps,   63  s.   Akad.  afh.   Upsala.  1879. 

-em,  nBellnm  Orammaticale'^  eller  en  latinsk  formlftra  från 
16de  årkondr.    (Pedag.  tidskr.  XV«,  1879,  s.  145—150.) 

Hackiell,  M.,  om  de  hypothetiska  satsema  och  deras  in- 
lårande  på  skolstadium.  (Tidskr.  ntg.  af  pedag.  fftren.  i  Finland. 
XVI.,  1879,  s.  171  S.) 

Knds,  01.  Vi  ih.,  de  dativi  finalis  qni  dicitor  nsa  Taoiteo 
Gommentariolnm.    44  s.    Upsala.  1878. 

Læsebøger.  Stiløvelser  m.  m.  —  Forchhammer,  J., 
Stiløv.  2.  udg.  88  b.  Kbh.  Reitzel.  1880.  1  kr.  25  ø.  —  I n ger s- 
lev,  C.  F. ,  deutach-latein.  Schulworterb.  8.  aufl.  Braunschweig. 
Vieweg.  1870.  5  rak.  —  Samme,  latein.-deutsches.  8.  aufl. 
6  mk.  —  Iversen,  C,  Stiløv.  2.  udg.  222  s.  Prior.  1880. 
2  kr.  00  0.  —  Johan 88 en,  J.,  stiløv.  168  s.  Kristiania.  Cap- 
pelen.  1879.  2  kr.  —  Samme,  læsebog  f.  4.  klasse.  95  s. 
Smst.  1879.  1  kr.  20  ø.  —  Schreiner,  E. ,  Vocabularium  t. 
Skolebrug.     63  s.    Camraernieyer.     1880.     1  kr.  20.  ø. 

Thomsen,  Vilh. ,  udtalen  af  latin.  (Beretn.  om  forbdi. 
på  1.  nord.  filologmøde,  s.  21 — 22.) 

Ursin,  Nils  af,  utmårka  de  latinska  infinitivformerna  endast 
„handlingens  beskafienhet  i  tiden."  ?  (Tidskr.  utg.  af  pedag.  furen, 
i  Finland.    XVI.,  1879,  s.  333—339.) 

Ussing,  J.  L.,  indledniogBord  til  diskussion  om  udtalen  af 
latin  og  græsk.  (Beretn.  om  forhdl.  p&  1.  nord.  filologmøde, 
B.  9—15.) 
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4.  Græsk  og  romersk  pohtisk  historie,  antikritetrr,  archæoiogi^  kunsts 

historu,  mytiiologi,  liUeraturhisiorie. 

AagotOBv  A.,  ForelMninger  over  den  romerske  Privntret. 
Udg.  af  A.  C.  Evaldseo  og  C.  Ooos  under  Medvirkn.  af  R.  Onun. 
1.^7.  bft.    Kbh.    Gyldendal.    1880.   å  1  kr. 

Anderson,  Hild.,  qnaettionea  loenicae.  51  t.  Akad. 
afh.    Lund.  1878. 

Arkæol.  Gravninger  og  Fund  i  Orienten.  (Ny  ill.  Tid.  Kri- 
•iiaaia,  1880,  s.  373—374  m.  biil.  af  statue  funden  i  Lamnka.) 

Aspe  lin,  E. ,  om  de  pergaroeniska  fynden.  23  t.  (Aftr. 
ur  Ofvers.  af  Finska  Vet.-soc.'s  forh.  XXIII.)  1880. 

Åssniaim.  W.,  lårobok  i  allra.  histor.  2.  svenska  uppl., 
utg.  af  O.  Al  in  o.  Fr.  Westliiif/.  I.  Gamla  tidens  histoha. 
144  6.    Stockh.    Alb.  Houuier.     1870.     1  kr. 

Bang.  A.  C,  Kirken  og  Romerstaten  indtil  Constantin  den 
Store.  264  s.  Kristiania.  Canimenneyer.  1879.  3  kr.  50  ø. 
—  Anm.    (Nær  og  Fjern.   IX.,  1880,  u.  402.) 

Bergman,  G.  Th.,  om  Grekernas  boning^*ilU8  under  den 
homeriska  tiden.  (Progr.  f.  Veneraborg  o.  fl.  lår.,  1880,  s.  1  — 10. 
4.    m.  1  træsn.-tvl.) 

Bruun,*  Chr.,  paiæogrctii  og  filologi.  (Beretn.  om  forbdl. 
på  1.  nord.  filologmøde,  8.  93 — 96.) 

Broun,  C,  Pompeji,  dets  Hietorie  og  Mindesm«rker.  1—^7. 
lever.  Kbh.  Pbilipsen.  å  1  kr.  —  Anm.  af  J.  E.  CenterTall. 
(Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstedteka  f«ren.  1880,  s.  641  ff.) 

Carl,  F..  o.  H.  Mebl,  grekiska  fomsagor.  Bearb.  af  As. 
Strid aberg.  M.  illnetr.  327  s.  Stockb.  Lamm.  1880.  3  kr. 
50  0. 

GaTallin,  Chr.,  om  grundtanke  oeb  karakterer  i  Rune- 
bergs  tragedi  Knngame  på  Salamis  jåmfSrd  med  Sopboklea  tra- 
gedier.   (Nord.  tidtkr.  ntg.  af  Letterstedteka  fiSren.  1879,  a.  501 

-531.) 

Centervall,  J.  E.,  nyare  pompejanska  studier.  (Anmeldelser). 
(Kord.  tidakr.  utg.  af  Letterstedtska  fdren.  1880,  s.  G41 — 657.) 

(Cesnola,)  lidt  om  Øen  Cypern  og  dens  Antikviteter  Ted 
E.J.-H.    fUde  og  Hjemme  n.  69  og  71,  1879  m.  bill.) 

Christensen,  Rich.,  Perikles's  politik  over  for  de  Athen 
undergivne  „stæder*".  (Beretn.  om  forbdl.  på  1.  nord.  filolog- 
møde,  s.  82—93.) 

Delitsch,  F. ,  llaandværker-Liv  paa  Christi  Tid.  M.  For- 
ord af  A.  C.  Bang.    96  s.    Kristiania.    Mallmg.     1880.     80  ø. 

Dietrichsoo,  L. ,  antik  Seglring  af  Sølv.  (Forbdl.  i 
Videnskabs-Selskabet  i  Christiania.    Aar  1878.  s.  4.) 

Dorph,  C,  græsk-romersk  Mythologi  til  Skolebrug.  4.  opl. 
96  B.    Kbb.    Woldike.    1880.    1  kr.  15  ø. 

21 
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Henelaos  tom  Afrika*Opdager.  Efter  G.  Eliger.  (Hisior. 
Arkiv.    Ny  række  I,  1679,  s.  75—80.) 

Estland  er,  G.  G.,  om  gråfntogama  i  Olympia.  (Ofir.  af 
Finska  Vetensk.-soc.  f»rkandl.  XIX.,  1876— -77,  s.  99—121.) 

Froude,  J.  A. ,  en  Mirakelmager  [Alexander  fra  AboDo- 
teichos  hos  Lukian].  (Efter  The  Nineteenth  Cent.  Maanedakr. 
f.  udenl.  Litt.  I.    1879—80,  s.  1—33.) 

Från  sodra  Frankrike.  Nimes  [antike  bygn.].  (Ny  illnstr. 
tidn.    Stockh.  1880,  n.  46  m.  bill.) 

Gig  as,  Erail.  nyere  Dif^teres  Bearbeidrlser  af  Plautus' 
„Amphitruo\    (D.  philol.-hist.  Sraf/B  Mindeskrift,  s.  113—139.) 

G.  G.,  Olympia.  (Ny  illnstr.  tidn.  Stockb.  1880,  o.  44 
m.  bill.) 

— ,  festspelen  i  Olympia.     (Srast.    n.  48.) 

— ,  et  originalverk  af  Praxitelen.     (Smst.    n.  7  m.  bill.) 

Heiberg,  J.  L. ,  Regne-  og  Mathomatikundervisningen  bos 
Grækerne  og  Romerne.  (Vor  Ungdom.  1879,  s.  238 — 245. 
339—344.) 

— ,  pbilologiscbe  Studien  zu  griechischen  Mathematikern. 
I—II.  (Aus  d.  XI.  Supbd.  der  Jahrb.  f.  class.  Philol.,  s.  357 — 
399.)    Leipzig.    Teubuer.     1880.     1  mk.  20  pf. 

Hetiirer,  det  gamla  Greklands,  deras  lif  och  oden.  Ofv.  från 
franskan  [Fétes  et  courtisanes  de  la  Gréce,  suppl.  aux  Voyages 
d'Anacharsis  et  d'Anténor]  af  Agathon  Ileliander.  III  -j"  229  s. 
Upsala.    (E.  Edquist.)     1879.     2  kr.  50  ø. 

Hildebrand,  Hans,  fynden  fran  Mykenai.  (Antropolog, 
sekt.  tidskr.  I.,  n.  2.,  1878.    32  s.) 

[ — ,  fynden  i  Troas.  .1878  fortegn,  s.  317.]  —  Anm.  af  F. 
Gustafsson.  (Finsk  tidskr.  1870,  1.,  8.  523^525);  af  J.  X. 
(Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterttodtaka  It^.  1879,  s.  197 — 201.) 

Hj&rne,  H.,  frågan  om  byzantinemaa  historiaka  betydelae. 
(Ny  ■▼enek  tidskr.  I.  1880,  8.  73—94.) 

Erenchel,  Y.,  Fanreaanaen  og  dens  Tilstand  i  Oldtiden. 
(Tidskr.  f.  pop.  Frmst  af  Natunridak.  26.  bd.  1879,  s.  110— 
15&.) 

LaguB,  W.,  Rnneberga  jemfSrelse  af  Enripidea'  ook  Senecas 
Medea.  (^trddda  blad.  4.)  85  8.  HelBingfbrs.  Edlnnd.  1879. 
2  mk. 

Lange,  Jn].,  til  Sammenligning  mellem  antik  og  modem 
Figurstil  (D.  pbilol.-hi8t.  Smf.'s  Mindeskrift,  s.  21—33.)  ~  Anm. 
af  F.  G.  Knudtzon  og  P.  Krohn  m.  9  bill.  (Ude  og  Hjemme, 
1880,  n.  120—121).  —  Replik  af  Jul.  Lange.  (Smat.  n.  122.) 

Lindroth,  L. ,  kort  sammandrag  af  de  romerska  antiqvi- 
teternn    (Progr.  f.  Beskowska  skol.  i  Stockh.,  1880,  s.  1—24.  4.) 

Madvig,  J,  N. ,  Bemærkninger  om  enkelte  Punkter  af  den 
romerske  Stra£feretspleie  i  Republikens  Tid.  37  s.  4.  (Køben- 
havns oniTersitets  progr.  til  kongens  fødselsdag  1879.)  —  Anm. 
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tf  J.  E.  Center TftU.  (Nord.  tidskr.  otg.  tS  Lettentodtaka 
tåna.  1880,  s.  467 — 470.) 

Olston,  P.,  f5rieokn.  Ofr.  Ottersundi  hOgre  elementarlaro- 
▼erks  mjnit-  ocb  medaljsamling.  II.  Antika  myDt.  (P^gr.  f. 
Ostorsiinds  hOgr.  lår.,  1880,  s.  l<-*-33.  4.) 

RaTille,  Alb.,  Eartbago.  Ved  L.  (FødreUadet  1880, 
n.  101—106.) 

Rydberg,  Viot.,  Roman  Daya  from  the  Swedish  by  A.  C. 
Clarke.    London.    Sampson  Low  &  c.    1879.    10  eb.  6  p. 

Roding,  Rud.,  Pompeji.  £d  bild  or  det  nntika  stads- 
lifvet.  Med  2  litogr.  planritn.  o.  66  trasn.  127  s.  Stockb. 
Centraltryck.  1870.  1  kr.  50  ø.  —  Anm.  af  J.  E.  Centervall. 
(Nord.  tidskr   utp.  af  Letterstedtska  foren.  18H0,  b.  641  ff.) 

Sal  om  au,  Geskel,  la  statue  de  Milo  dite:  Venus  victrix. 
1.  part.  35  s.  4.  8  tvl.  Og  1  lotografi.  Stockh.  Forf.  1878. 
Ikke  i  (  ogh. 

Sander.  F.,  Endymion  och  Silene.  (Ny  illustr.  tidn.  Stockh. 
1879,  n.  19  m.  bill,  efter  en  niarmorHtatue  i  Vatikanet.) 

Schiern,  F. ,  om  en  »  thnologisk  Gaade  fra  Oldtiden.  (Aarb. 
f.  nord.  Oldk.  og  Hi-t.  1880.  s.  47  —  88.)  —  Anm.  af  C.  G. 
Estlander.     (Finsk  tidskr.  1880,  2.,  s.  227—228.) 

Schjott,  P.  O.,  Athen  for  Solon.  VI  +  70  8.  Kristiania. 
Norsk  forlagsforen.    1880.    1  kr.  50  ø. 

— ,  de  atbeniske  Symmorier.  (Forh.  i  Vidsk.-Selsk.  i  Chri- 
sHaaia  1870.    Oversigt,  s.  10.) 

Sobwanenflflgel,  H.,  Aristofanes  og  bans  aamtidige. 
(Ude  og  E(jemnie,  1880,  n.  133.  134.  135.) 

— ,  Oldtidens  Knltnrbistorie  i  sine  Hovedpunkter.  1.  balv- 
Mnd.    272  s.    Ebb.    Høst.    1880.    3  kr.  50  ø. 

Stremme,  Gbr.,  Nero.  (Histor.  Arkiy.  Ny  røkke I.,  1 879, 
8.  342—363.  423—451.    H.,  s.  32—53.) 

— ,  Nero  som  Ennstner.  (For  Romantik  o.  Hiator.  23.  bd.; 

1879,  s.  252—276.) 

— ,  Kleopatra.     Efter  gi.  og  nyere  Forff.  (F»drelandet. 

1880,  n.  194—199.) 

— ,  Livia,  Roms  forste  Kejserinde.  (Hist.  Arkiy.  Ny  rak. 
IL,  1879,  8.  161—181.) 

Thrige,  S.  B. ,  Skildringer  af  Cyperns  Historie.  (Histor. 
Arkiv.    Ny  r.  III.  bd.,  1880,      ogo—sig.  401—121.) 

— ,  mindre  Lærebog  i  den  gamle  Historie.  3.  adg.  240  f. 
Khh.    Gyldendal.     1880.    2  kr.  40  ø. 

Tregder.  P.  H.,  Haandbog  i  den  græske  og  latinske  Litte- 
raturhistorie.   4.  udg.    21G  8.    Kbh.    Reitzel.     1880.    3  kr. 

Ussing,  J.  L. .  den  egentlige  Betydning  af  Udtrykket  pro- 
▼inciae  consulares  og  praetoriae.  I  Anl.  af  Cic.  de  prov.  cons. 
15,  37.    (D.  philol.-hiBt.  Smf.'s  Mindeskrift,  s.  55—63.) 
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Utheim,  J.,  Saga  og  Fortellmger  af  Oldtidaiia  Hiatorie. 
2.-3.  bft.  S.  97 — 240.  Krbtiaiua.  Cammermeyer.  1879. 
&  65  0.  -  4  —6.  hft   1880.  (8.  241—434.  H.  bd.  s.  1—80.) 

Wei8,A.P.,  Terrakottafigurer  fra Tanagra.  (Ude  og  Qjemme, 
1879,  n.  101  m.  bill.) 

Weiaae,  J.  P.,  lærebog  i  romerske  antikTiteter.  Til  bmg 
i  latiDgymnasiets  øverste  klasse.  M.  15  traan.  VIII  4~  180  o. 
Kristiania.    Stensballe.  1879.    3  kr. 

*   

Westin,  Nils  Gast.,  antecko.  of?er  de  grekiska  ▼aaema. 

45  8.    Akad.  afh.    Upsala.  1877. 

Wikner,  Pontus,  Narkissos-sagan  och  PlatODismeo.  Fore- 
drag.   38  8.    Upsala.    Edquist.     1880.    50  ø. 

W(rede),  R.  A.,  Pompeji.  (Peunibibl.  XXXV.)  20  8.  Hel- 
siogfors.    1879.    15  p. 


VL  Romanske  sprog. 

J.  B.  de  Alaroon  y  Mendoza,  den  mistænkéllge  Sand- 
hed. Komedie  i  3  Akter.  Overs,  af  A:  Richter.  M.  en  indled. 
Artikel  om  Foriatt.  204  s.  Kbh.  Oyldendal.  1879.  2  kr. 
50  0. 

de  BanTille,  Théod.,  Griogoire.  Av.  notes  p.  £.  F. 
Lonnrot.  62  a.  16.  Stockh.  Seligmann.  1879.  50  ø. 
(Petite  bibL  frany.  1.) 

Baraél,  E.,  og  G.Trier,  advalgte  Stykker  af  den  franske 
Litteratur  fdr  1830  m.  Anmnrkn.  334  s.  Kbh.  Høst.  1879. 
3  kr.  25  0. 

Berndtson,  G.  I.  B.,  svensk-fransk  ordbok.     1. — 2.  hft. 

400  8.  Stockh.  (Loostrom  &  k.)  1879.  3  kr.  50  ø.  +  2  kr. 
75  0.  — 3.  (8lut-)hft.  1880.  S.  401— 606.  2  kr.  75  ø.  Kpl.  9,00. 

Dante  Alighieris  guddommelige  Komedie  overs,  af  C.  K.  F. 
Molbech.  3.  udg.  4.— 11.  hft.  Kbh.  Forlagibnraanet.  1879. 
Kpl.  10  kr.  50  0. 

Du  bh,  P.  J.  C,  några  betankliga  brister  i  de  Irammande 
k  fvnnde  sprukeus  grammatika  bet  rakt  ad  såsom  skolstudiam.  (Be- 
retn.  om  forhdl.  på  1.  nord.  filologmøde,  p.  6U — 08.) 

Edstrora,  Ernst  Ludv. ,  étude  sur  Temploi  du  participe 
passé  en  franyaia.  Dissert.  VI  +  8.  Goteborg.  Gumpert. 
1880.     1  kr. 

Estlander,  C.  G.,  vid  Camoens'  minne.  (Finsk  tidskr. 
1880,  2.,  s.  97—119.) 

Fistaiue,  G.,  Cursus  paa  100  Timer  i  Italiensk.  1. — 8. 
hft.  Kbh.  Borchborst.  1879—80.  å  60  ø.  —  Ndgle  dertil. 
84  8.    1880.    1  kr.  35  ø. 
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Gi  g  as,  Emil,  litterære  Foreninger  i  Spanien  i  det  syttende 
Aarhundrede.   (Histor.  Arkiv.    Ny  række  I.,  1879,  s.  306—320.) 

spansk  HovedBtadsIiT  for  hundrede  Aar  siden.  Ramon 
de  la  Cruz'  Saineter.    (Ude  og  Hjemme,  1879,  n.  94.  96.  97.) 

[Klefberg,  F.  A.,  Ifinin  om  tnbjonetif  i  fr.  1878  fortegn, 
t.  320.]  —  Anm.  af  L,  L.  (Pedag.  tidskr.  XT.,  1879,  s. 
351—358.) 

Klint,  A.,  objektet  i  franskan.  24  s.  Stockb.  Loostrøm 
å  k.    1880.    50  0. 

 — f  snr  la  transitiTité  dn  verbe  francs.  Esqnisse  bistorique. 

Vm     182       Stockb.    N.  Gleerup.    1879.    3  kr. 

Lidforss,  Y.  E.,  sobre  el  Fray  Oemndio  del  Padre  Isla. 
Madrid.    1879.   (Revista  Enropea  no.  3 — 4.) 

— ,  anm.  af  K.  A.  M.  Hartmann,  ftb.  d.  aHepan.  Dreikdnigi- 
spiel.  1879.  (Litteratnrbl.  £1  germ.  n.  roman.  Pbilol.  1*880, 
s.  461—465.) 

Læsehøger  (franske).  —  Abrahams,  A.,  og  O.  Arlaud, 
Læsestyk.  f.  Mellklas.    196  s.    Kbb.   Gad.    1879.    2  kr.  40  ø. 

—  Hedin,  Louise,  Ifieeb.  f.  begyn.  152  s.  Orebro.  Lindh. 
1879.  1  kr.  50  ø.  —  Jung,  C.  F.,  Fortæll.  af  nyere  Forf. 
(Lerebog  IIL)  334  s.  Kbh.  Gandrup.  1879.  3  kr.  —  Samme, 
Loseb.  f.  Beg.  og  Mellemkl.  (Lærebog  I,  2.)  206  s.  Smst. 
1^79.  2  kr.  —  Knudsen,  D.  F.,  og  N.Th.Wallem,  (Læseb. 
i Middskol.)  Glossar.   45  s.   Kristiania.   Cappelen.    1880.   35  ø. 

—  Pi  o,  J.,  Læseb.  L  Mellkl.  4.  ndg.  246  a.  Kbb.  Prior. 
IbbO.    3  kr.  2'.  (V 

Ltinuerberg,  R.  V.,  några  erinrinti^ar  vid  lårau  om  pro- 
Domina  i  franskan.  (Progr.  f.  Nya  elementarskoi.  i  Stockb.,  1880, 
8.  1—18.  4.) 

Michelsen,  C,  tre  franske  Noveller  udg.  t.  Brug  ved 
UndervisD.  og  forsynede  med  Noter.  100  e.  Kbh.  (Lund.)  1879. 
1  kr. 

Nouvelle  bibliothéque  fran(;aise  å  l'usage  de  la  jeuneese. 
Collection  d'ouvrages  choisis  rcdigée  et  munif  de  notes  explica- 
tives  par  Louis  Paban.  3.  éd.  1.  livr.  conten.  1.  Madelaiue, 
par  Jules  Sandeau.  2.  Une  visite  an  monastére  d'Ensidlen, 
par  C.  Mnllet.     119  s.    Stockh.    Askerberg.     1879.     1  kr. 

Nouveau  recueil  de  Farces  Fran^aises  des  XV®  et  XVP  siedes 
publ.  d  apres  un  volume  unique  appartenant  å  la  Bibliothéque 
Royale  de  Copenhague  par  Émile  Picot  et  ChristopheNyrop. 
LXXX-f-  244  B.    12.    Paris.    Morgand  &  Fatout.    1880.    6  fr. 

l^yrop,  Kr. ,  nne  question  de  phonétique  romane.  T  4' H 
6D  proveufal.    (D.  pbilol.«bist.  Smf.'s  Hindeskrift,  s.  47 — 54.) 

— ,  syntaktiske  bemærkninger  om  le  participe  passé  i  mldre 
friosk.    (Nord.  tidskr.  f.  filoL  IV.,  s.  106—135.) 

— ,  „elskeren  i  knnren'*  på  gammelfransk.  (Smst.  IV.,  s. 
m-.281.) 
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Nyrop,  Kr,  sn  Bobert  ron  CUri  (Ztsehr.  f.  romao. 
Philol.  m,  1879,  B.  96--98.) 

— ,  bribes  de  littérature  popnlaire:  le  Vent  et  la  Discorde. 
(Bomania  YIU.,  1879,  a.  443—444,  aml.  589—590.) 

— ,  notice  sur  un  uouveau  manuscrit  de  la  ChroniqQe  de 
Beima.    (Bomania  VIII.,  1879,  s.  429—433.) 

— ,  variantes  indiennes  et  danoises  d'mi  conte  picard.  (Bo- 
mania Vin.,  1879,  8.  137—140.) 

— ,  anmeld,  af  W.  F^orster,  altfranz.  Bibi.  1, — II.  (Nord. 
tidakr.  f.  filol.  V.,  s.  171  —  173.) 

— ,  anmeld,  af  E.  Koschwitz,  sechs  Bearbeit.  d.  altfranzSs. 
Ged.  V.  Karls  d.  Grossen  Keise.  Heilbronn.  1S70.  (Nord.  tidskr. 
f.  filol.  IV,,  8.  235 — 243.)  —  Af  sammes:  les  plus  anrifns  mouum. 
de  la  langue  fraiiy.  1879.  (Litteraturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Philol. 
1880,  8.  338  —  339.) 

— ,  auui.  af  to  franske  arbejder  om  le  partic.  og  part.  pafe\sé. 
(Romania  VIII.,  1879,  s.  014  — HH.)  —  Af  p:.  Fielites :  die  Flexiou 
im  Cambridger  Psalter.  (Litteraturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Philol. 
1880,  s.  222—223.) 

K.  N.,  anmeld,  af  Ein  spaniBches  Steinbuch  hrg.  v.  E.  YoU- 
mdUer.    Heilbronn.    1880.    (Nord.  iidikr.  f.  filol.  V.,  a.  174.) 

Paria,  Oaatoo,  Sangen  om  Karl  den  storoB  Valfart.  (EUIer 
Acad.  doB  Inscr.  et  BeUea-Lettrea.  Mém.  Maanedskr.  f.  ndenl. 
liiU.  I.,  8.  206—228.) 

Biddame  af  Fisken.  Spanak  folksaga  uppteoknad  af  Feman 
Caballero.  Ofir.  af  Åke  W.  Mnnthe.  (Ny  UlnBtr.  tidn.  Stoekh. 
1880,  n.  11.) 

Bomancero.  Spanske  Folkeromancer  i  Udvalg  og  OveraattelBe 
ved  A.  Richter.    M.  Oplysa.  og  Klasaifikation.    168  s.  Kbh. 

Gyldendal.    1880.    2  kr.  25  ø. 

Schandorph,  S.,  Vittorio  Alfieri.  LivB-  og  Litteratur- 
billede  fra  d.  18.  Aarb.  i  ItoUen.  (Ude  og  Hjemme,  1879,  n.  100 
—104.) 

— ,  Luis  de  Camoes.    (Smst.  1880,  n.  141.) 

Sc  hult  én,  II.  af,  stroftåg  på  den  frannka  språkforskningens 
område.  Hiirkomsten.  (Finsk  tidskrift  1880,  1.,  s.  173—186.) 
—  Språkets  utveckling.    (Smst.  1880,  2..  s.  329—342.) 

Scribe,  le  verre  d'eau.  Par  C.  G.  B.  126  s.  16.  Stockh. 
Seligmann.     1880.     75  ø.    (Petite  bibl.  frauy.  2.) 

Skolegrammatilxer  ( franske.)  —  B  r  y  n  i  I  d  s  e  n ,  J. ,  98  a. 
Kristiania.  Cammermeyer.  1879.  1  kr.  60  ø.  Anm.  af  G.  Trier. 
(Nord.  tidskr.  f.  filol.  V.,  s.  168—171.)  —  Dul)b,  P.  J.  C, 
4.  uppL  af  Fr.  Wulff.  383  s.  Lund.  Gleerup.  1879.  3  kr. 
50  0.  —  Jung,  C.  F.,  2.  udg.  (Lærebog  II.,  1.)  176  s.  Kbh. 
(Klein.)  1880.  1  kr.  85  ø.  —  Kn udBen ,  D.  F. ,  63  s.  Kri- 
atiania.  Cappelen.  1879.  80  ø.  —  Ploetz,  C,  bearb.  af  H. 
8(imelia8.)   3.  nppL   271  +  56  b.   Helsiogfors.  Edland.  1880. 
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4  mk.  —  Webør,  T.,  24  s.  Kbb.  1880.  1  kr.  —  Wid- 
holm,  A.  E.,  I.,  186  8.  Stockb.  Norstedt  k  s.  1879.  2  kr. 
Amn.  af  L,  L,  L,  (Tidskr.  ntg.  af  pedag.  fdren.  i  Finland  XVlLi 
1880,  8.  404—411.) 

Steeostrop,  Joh.  C.  H.  R.,  ira  Uyrdetideu.  Efter  nogle 
hidtil  utrykte  Breve,  skrevne  af  en  fransk  Dame  p.  Frederik 
V/8  Tid.    (Histor.  Arkiv.    Ny  række  1.,  1879,  s.  321—341.) 

Stiløvdser^  €letttmtarbø(/er  m.  m.  (franske).  —  Eibe,  N.  J., 
100  Timer.  5.  opl.  4G6  8.'  Khh.  Steen.  1879.  3  kr.  50  ø. 
—  Giede,  C,  Stiløv.  f.  dt>  øverste  Klass.  128  s.  Reitzel.  1879. 
1  kr.  25  0.  —  Hansen.  M.  J.,  de  vifftipstH  homonymer.  33  s. 
(Progr.  Tanks  Sk.)  Bergen.  (Beyer.)  1S8U.  50  ø.  —  Jung, 
C.  F.,  Elementarbog.  2.  udg.  (Læreiiog  I.,  1.)  150  s.  Kbh. 
(Klein.)  1880.  1  kr.  85  ø.  —  Samme,  Stiløv.  2.  udg.  (Lære- 
bog II.,  2.)  128  8.  Smst.  isso.  i  kr.  50  ø.  —  Michel:seu, 
Ci' Stiløv.  I.  72  8.  Kbh.  (Lund.)  1880.  1  kr.  —  Otto,  E. , 
Laerebog,  ovs.  v.  Nathalia  Siewers.  Kristiania.  Cappelen.  1879, 
4  kr.  —  Pauli,  C.  G.,  Bkrifofuingar.  2.  uppl.  147  s.  Stockh. 
Hæggstrom.  1878.  1  kr.  25  ø.  —  Pio,  J.,  Ord  til  Udeuadslær. 
3.  udg.  44  8.  Kbh.  ReitzeL  1879.  60  ø.  —  Ploetz,  C, 
Rejseledsager.  132  s.  Wdldike.  1880.  1  kr.  50  ø.  —  Samme, 
elementarbok  G.  M.  L indfors.  172  s.  Helsingfors.  Edlnnd, 
1880.  2  mk.  —  Samme,  C.  LdfTing.  4.  uppl.  Upsala. 
Sehttltz.  1880.  1  kr.  75  ø.  —  Samme,  Syllabaire  fran^;.  O^s. 
af  C.  Hyllested.  4.  opl.  118  s.  Kbh.  Prior.  1880.  1  kr. 
25  0.  —  Siak,  C,  Material.,  L,  4.  udg.,  196  s.  Gyldendal. 
1879.  2  kr.  —  Wallem,  N.  T.,  Ordsaml.  65  s.  Kristiania. 
Cappelen.  1S80.  80  ø.  —  Wondell,  H.,  synonymer.  60  s. 
Lund.  Gleerup.  1879.  75  ø.  Anm.  af  G.  Stjernstrdm. 
(Pedag.  tidskr.  XVI.,  1880,  s.  42--44.) 

Storm,  Joh.,  vokalernes  kvantitet  i  de  romanske  sprog  i 
sin  ndvikling  fra  Latinen.  (Berets,  om  forhdL  på  1.  nord.  filolog- 
møde,  8.  157—191.) 

Sundby,  Thor,  anm.  af  II  Tesoro  di  Brunetto  Latini  p. 
da  L.  Gaiter.  Bologna  1878—1879.  (Romania  VUL,  1879,  s. 
469—472.) 

Svenonius,  T.  L. ,  om  hruket  af  subjonctif  hoa  Chrestien 
de  TroyeB.  Ett  bidr.  t.  d.  fr.  språk.  histor.  •  grammatik.  72  s. 
Upsala.'    Akad.  afh.  1880. 

Svensk-fransk  ordbok  for  niilitiirer  och  teknologer.  2.  uppl. 
Vl-f  131.  ■  Stockh.    Norstedt  &  8.  1880.     1  kr.  50  ø. 

Thomsen,  Vilh. ,  andare  —  atidar  —  anar  —  aller.  En 
kritisk-etymologisk  uudersøgolse.  (D.  philol.  -  hist.  Smf.s  Minde« 
skrift,  8.  197—214.) 

Trier,  Gerson,  om  inddelingen  af  verberne  i  de  romanske 
sprog.    (Beretu.  om  forhdl.  pa  1.  nord.  filologmøde,  s.  151 — 157.) 
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Trier,  Gerson,  om  futurum  og  konditionalis  af  det  ro- 
manske verbam  essere.  (D.  philol.-hist.  Smf.'s  Mindeskrift,  s. 
215-231.) 

Wolff,  Fr.,  la  Chroniqiie  dite  de  Turpin,  deax  Aneiens 
testes  francs.  VI  76  b.  4.  (Lunds  nniTers.  årsskr.  XTI., 
1879—80.) 


VIL  Andre  »Idre  og  nyere  sprog. 

Ahlman,  F. ,  svensk  och  finsk  skoltolk.  178  s.  Helsingfors. 
Edlnnd.    1879.    1  mk. 

Ahlqvist,  Au  g.,  om  mdjligbeten  af  ett  finskt-ugriskt  ety- 
inologiskt  lexikon  och  ora  Donners  komparativa  ordbok.  (Ofv.  af 
Fin^kn  Vftensk.  - boc.  forhdl.  XXI.,  1^^78—70,  8.  83—135.)  — 
O.  Donner,  replik  dertil.   (Smst.  XXII.,  1879—80,  s.  38—66.) 

— ,  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ural-Altaischen  Spra- 
chen.  III.  Ub.  die  Sprncbe  der  Nord-Ostjaken.  1.  Abth..  Sprach- 
texte  u.  Wortersamml.    VIII  +  194  s.    Helsingfors.   1880.   5  mk. 

— ,  år  Accndiskan  verkligcn  ett  ural -  altaiskt  språk?  (Ofr. 
af  Finska  Vetenak.-80c.  forhdl.  XX.,  1877  —  78,  s.  1—23.) 

— ,  0111  Turkarnes  primitiva  kultur.  (Smet.  XXI.,  1878 — 79, 
8.  248—252.) 

— ,  ett  irrbloBB  på  forskningens  fait.  (Smst.  XX.,  1877— 
78,  s.  37—39.) 

Almkvist,  Her  m.,  om  det  mnskritiska  ahåm.  18  s.  (Up- 
sala  nniT.  årsakr.  1879.  Filos.  språkv.  4.)  Upsala.  Akad.  bokb. 
50  0. 

Aminoff,  Toraten  O.,  reseberftttelse  [resa  till  Yotjakeraa 
i  Kasan  o.  Vjatka].  (Ofr.  af  Finska  Yetensk.-soc  fitrfadl.  XXI., 
1878—79,  s.  224—238.) 

'  Aspelin,  J.  R.,  Antiqoités  da  Nord  Finno-ongrien.  IV. 
8.  249—318.  4.    Helsingfors.    1880.    15  mk. 

— ,  de  la  OLTilisation  prébistorique  des  peuples  Permiens  et 
de  leur  commeroe  avec  l'orient.  (Travaux  de  la  III"  sess.  da 
Congrés  internat,  des  Oriental.  St.  Pétersb.  1876.  Tome  II.t 
1879,  8.  389—415.) 

Bidpai.  Kalila  og  Dimna,  en  Række  moralske  og  politiske 
Fabler.  Fra  det  Arabiske  oyers,  af  C.  A.  Holmboo.  XVIU -j- 
171  8.    Kristiania.    Jac.  Dvbwad.     1880.    1  kr.  5(>  ø. 

Brandes,  E.,  Ushas  og  Ushashymnerne  i  Rigveda.  En  myto- 
logisk monografi.    124  8.    Kbb.    (Gyldendalske  sort.)    1879.    3  kr. 

Buhl,  Franz,  sprogl.  og  hist.  Bidrag  til  den  arabiske 
Grammatik  med  udvalgte  Tekststykker  af  Ibn-al-Hågibs  ås-Så^a. 
158  8.    Leipzig.    (Kbb.    Gad.)    1878.    2  kr. 
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Gaspari,  C.  P. ,  Graramaire  arnbe,  traduite  et  en  partie 
remaniée  par  E.  Uricoechea.  BruxelleB.  Le  traducteur,  rue  de 
la  Coucorde  61.    Paris.  Baer  et  C*«-    1879—80.    20  fr. 

[Collin,  A.  Z..  om  och  ur  Rig-Veda.  I.  II.  1877—78 
fortegn.  8.  321.]  —  Anm.  af  E.  Brandes.  (Nord.  tidekr.  utg. 
nf  Letterstedteka  foren.  1879,  B.  377 — 379.)  —  [II.  1878.]  Anm. 
af  F.  Gustaf 8 BOD.    (Finsk  iidBkr.  1879,  1.,  s.  74—76.) 

De  tre  Ulve,  nietiek  Folkeviee  oys.  éf  Thor  Lange.  (Ude 
og  Hfemine,  1880,  n.  156.) 

Don n er,  Otto,  Finnish  and  Lappish  and  their  Mutual  Re* 
lationahip.  (TranBuct.  of  the  Philol.  Sooiety.  1877—79,  •.  602 
—613.) 

— ,  die  gegenseitige  Yenrandtaobaft  der  finniseh-vgrisehen  tpra- 
chen.    (AcU  eoc.  tcient.  Fennieæ  XI.,  1880,  b.  409—567.)  4. 

Ebtrs,  Georg,  nye  »gyptologiake  ReBultater.  (Efter 
Dentaehe  BnndBchan.  Maanedakr.  f.  ndenl.  Litt.  11.,  1880,  a. 
2ai— 240.) 

Ed  gren,  Hj.,  on  the  yerbal  roots  of  the  Banakrit  langoage 
and  of  the  aanskrit  grammariana.  (Journal  of  the  American 
Oriental  8ociety,  XI.  1879.)  55  s.  (Goteborg,  Gnmpert.)  1  kr. 

— ,  on  the  relation  in  the  Rig-Yeda  between  the  palatal 

and  labial  vowels  (i,  i,  ti)  and  th^ir  corresponding  Bemivowela 
(y,  v).  (Smat.  XI,  1880,  8.  67—88.)  (Odteborg,  Gnmpert.) 
1  kr. 

Etruskerne.  En  histor.  sprogl.  Undersøg,  af  LaiooB  Hyper* 
boreuB.    66  s.    Kbh.    (Prior.)    1879.    1  kr. 

Eurén,  G.  £.,  finsk  språklåra.  4.  nppl.    137  b.  Tammer- 

ion,    Hagelberg.  1879. 

Finsk,  svensk  och  rysk  ordl'ok.  5.  uppl.  VIII  +  135  «. 
tv.-8.  Viborg.  Clouberg  &  c.  1880.  1  mk.  50  p.  —  Rysk, 
fiosk  och  svensk  ordbok.  5.  uppl.  VU  -j-  133  b.  tT.-8.  Smst. 
1880.     1  rak. 

Fiujska  folksHgor.  M.  teckn.  af  A.  v.  Becker  o.  S.  Falkman. 
Ofv.  fråu  finskan.  35  b.  (Folkupplysn. -  sållsk.  skr.  XV.)  liel- 
•iogfors.     1880.    60  p. 

Folkesagn  og  Legender  fra  Japan.  (Fra  alle  Lande  1879, 
L,  s.  147-154.  214—230.  385—399.  IL,  b.  150—160.  219 
—  238.) 

Frosterus,  G.,  coup  d'æil  sur  les  peuplades  finnoiwes  occi- 
dentales dans  l'antiquité.  (Ofv.  af  Finska  Vetensk.-soc.  lorhdi. 
XXI,  1878—79,  s.  309—343.) 

Herlin,  K. ,  finska  skrifofningar.  16  s.  (Åbo  reakk. 
progr.  1877—79.) 

Hertzberg,  Rafael,  finska  folksagor.  (Efter  „^'Jomen 
kansan  sataja  ja  tariuoita"^.)  Med  18  teckn.  af  H.  Scbierfbeck. 
88  8.  4.  Helsingfors.  Frenckell  &  s.  (Stockb.  Skoglund.) 
1880.    7  mk. 
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Hertxberg,  B.,  fioska  folkets  troUsADger  (saml.  af  Elias 
Ldnnrot,  Helsingfors  1880  udg.  paa  finsk.)  (Finsk  Udskrift 
1880,  2.,  s.  459—469.) 

Hjårne,  H.,  ttAntinormannismen*'  i  den  lyska  historie- 
forskningen. (Anmeldelser.)  (Hist.  bibl.  ntg.  af  Silfverstolpo  1879, 
8.  XXVU— LI.) 

(Fr.  Hu  bad),  Gud  s  domme  bos  Slaverne.    (Fra  alle  Lande. 

1879,  I.,  s.  339—3480 

Indianernes  Tegn-  og  Pantomime -Sprog.    (Fra  alle  Lande. 

1880,  I.,  8.  302—306.) 

The  Jataka,  togetber  with  its  commentary;  being  tale?  of 
the  anterior  births  of  Gotania  Buddha.  For  the  first  time  edit. 
in  the  orig.  Pali,  by  V.  F  a  u  s  b  øl  i ,  a.  transl.  by  T.  W.  Rhys 
Davids.  11.  4t>2  8.  London.  Triibner.  1879.  [Kbh.  Hagemp.] 
8  kr.  25  0. 

Kalidasas  Sakuntahi.    Overnat  og  forklaret  af  M.  H  a  lu  lu 
rich.     3.  jyeunemaete  udg.    M.  træsn.    208  8.    Kbh.  Reitzel. 
1879.    4  kr.  50  0. 

[ — ],  Sakuntala  e5a  tyii('^i  hrinizuriuii.  Foruiudversk  saga  i 
fsleuzkri  p^dingu  eptir  Steingri  lu  T  h  o  r  s  t  ei  n  s  o  n.  64  8.  Reyk- 
javik. I^orgrimsson.  1879.  70  ø.  —  Aum.  af  — S.  (Nordanl'ari, 
XIX.,  1880,  n.  25—26.) 

LaguB,  W.,  Numi  cofici  aliaqne  orientis  monumeuta  vetera 
in  Finlandia  reperta.  (Travaux  de  la  III*  sess.  dn  Congr.  inter* 
nat.  des  Oriental.  St.  Pétersbourg  1876.  Tome  II.,  1879,  s.  365 
—370.)  —  Anm.    (Finsk  tidskr.  1879,  1.,  s.  153—154.) 

— ,  Idrisii  notitiam  terramm  balticamm  ex  commerciis  Soan- 
dinayornm  et  Italornm  mutais  ortam  esse.  '(Atti  del  IV  Con- 
gresso  Intemaz.  degli  Oriental.  in  Firenze  1878.  Yol.  I.,  1880, 
s.  395—401.) 

.— ,  qnelques  remarqaes  et  ane  proposition  au  siget  da  la 
premiére  ezpédition  Russe  au  Japon.  (Travaux  de  la  III*  sess. 
du  Congrés  internat,  des  Oriental.  8t.  Pétersboarg  1876.  Tome  IL, 
1879,  s.  43—58.) 

[ — ,  lårokurs  i  Arab.  1878  fortegn,  s.  322.]  —  Anm.  af 
Herm.  Alrakvist.  (Finsk  tidskr.  1879,  2.,  s.  226—236.)  — 
Genmæle  af  Lagus.    (Siust.  1879,  2.,  8.  420—426.  512-519.) 

—  Svar  af  Alrakvist.  (Smat.  1880,  1.,  s.  167  — 172.  252—256.) 

Lappiske  Æveutyr  fra  Utsjoki.  Efter  K.  Klem  et  seus  Op- 
tegn, oversat  af  A.  G.  1«  ord  vi.  (Ny  iUuotr.  tid.  Krietiania. 
1879,  n.  4.  5.  6.  10.) 

Lit'Mf'in,  .J..  lettre  a  M.  Ernest  de  Saulcy.  (Forhdl.  i 
Videnskabs-Selskabet  i  Christiania  Aar  1878,  Nr.  5,  B.  1 — 4.) 

— ,  Æf^ypternes  Forestilling  om  Jordens  Bevægelse.  (Forhdl. 
i  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania  Aar  1878,  Nr.  2.,  s.  1  — 11.) 

—  Paa  fransk  i  Congr.  provine,  des  Oriental.  St.  Etieaae. 
1875.    IL    Egyptologie.  1880. 
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Lieblein  J.,  notica  snr  lee  monumentB  égyptiens  troaTée  en 
fiurdaigiM.  (Forh.  i  yid8k.-seUk.  i  Chriiriiaiua  1879.)  58  m. 
43  fig.  o.  1  pL  KriBiiania.  (Bjbwad.)  1879.  1  kr.  30  ø.  — 
Anm.  af  K.  Piehl.  (Nord.  tidiakr.  atg.  af  Letteratedtaka  ioretL 
1879,  s.  787—790.) 

— ,  om  to  agypiiake  Prttsietitler.  (Forh.  i  VidBk.-8el8k.  i 
Chrisliailia  1879.    OrerBigt  s.  8.) 

— ,  SammenliæDgen  maUoM  d.  agypt.  og  græske  Knnst  (Forh. 
i  Yid8k.-Sebk.  i  Christiania  1879.  Oversigt  s.  11—12.)  — 
Modbemærkn.  af  Dietrichson.  (Smst.) 

— ,  sur  la  Ville  de  Tyr.  (Atti  del  IV  Congresso  Internaa. 
degU  Oriental.  in  Firenae  1878.    Vol.  I.,  1880,  g.  15—35.) 

— y  étude  sur  le  nom  et  le  culte  primitif  du  Dieu  hébreu 
Jabveh.  (Congr.  provine,  des  Oriental.  Lyon.  1878.  T.  1.,  1680. 
>.  265—275.) 

— ,  étude  sur  le  Xétas.  (Travaux  de  la  III*  sess.  du  Con- 
grés  interDat.  des  Oriental.  St.  Pétersb.  1876.  Tome  II.,  1879, 
s.  343—364.) 

— ,  Ægj'pternes  lære  om  sjælens  udødelighed  og  tilstand  i 
det  andet  liv.  (^^ord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1880, 
8.  401—428.) 

— ,  om  Lægekunsten  hos  de  gamle  Ægyptere.  s.  (Nord. 
medicinskt  arkiv.    XII.,  1S80.  2.  hft.) 

— ,  Bemerkungen  zuiu  Papyrus  Ebers.  (Ztschr.  f.  iigypt. 
Sprache  u.  AUerthumskunde.    XVIII..  1S80,  p.  127—129.) 

Mehren,A.  F.  *),  exposé  de  la  iLtbrme  de  i'islamisme  com- 
mencée  au  Illéme  siecle  do  Tllégire  par  Abou-'i-Hasan  Ali  El- 
Ash'ari  et  continuée  par  son  école.  Av.  des  extraits  du  Texte 
Arabe  d'  Ibn  Asukir.  (Travaux  de  la  III*  session  du  Congres 
internat,  des  Oriental.  St.  Pétersbourg  1876.  Tome  II.,  1879, 
8.  107  —  332.) 

— ,  den  arabiske  Filosof  Ibn-Sab'ins  Sendebrev  til  Kejser 
Frederik  U  af  Hobenstaufeo  eller  de  Sicilianske  Spørgsmaal  som 
Bidrag^  til  Kundskab  om  Filosofiens  Udvikling  i  det  XIII  Aarb. 
(Vidsk.  Selsk.  Oversigt.    1879,  s.  123—177.) 

— ,  Gorrespondrace  philosophique  d'Ibn  Sab'in  avec  l'Empe- 
renr  Frédéric  II.  (Atti  del  lY  Congresso  Intemas.  degli  Oriental. 
in  Firense  1878.  Yol.  I.,  1880,  s.  371—383.)  —  Udtog  i: 
Pietr.  Perre  au,  intomo  agli  atti  del  IV  Congr.  etc.  XIX.  Gorfiii. 
1881. 

— ,  Correspondance  da  Philosophe  Sonfi  Ibn  Sab'tn  'Abd  onl- 
Haqq  avec  l'Empereor  Frédéric  II  de  Hohenstanfen,  pabl.  d*aprés 
le  mnscr.  de  la  bibl.  Bodléienne,  cont.  l'analyse  générale  de 


^  Mehren,  A.  F.,  den  nv- arabiske  Romance.    (For  Romantik  og 
Hist  10.  bd.   1878,  s.  285—874.) 
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oette  eonrespond.  et  la  tradnction  dn  4*  traité  anr  l'immorUlité 
de  l'åme.  116  s.  (Eztr.  dn  Journal  Asiatique.  Efpt.  sér.  HL^ 
1879,  8.  341—454.)   Paria.   Leronz.  1880. 

Mehren,  A.  F.,  description  d'nne  médaille  moogole  d'Abon* 
Said  Béhådur-KhåD  de  la  dynastte  Bkhanienne  (716—36  Hég.  — 
1316 — 36Chr.)  (Mélangee  Asiatiques  tirés  du  Bulletin  de  TAcad. 
Imp.  des  aeiences  de  St.  Pétereb.  YUl.,  1877,  a.  443 — 447  m. 
trmo.  efter  d.  orig.  médaille.) 

— ,  en  åndelig  Robinsonade  eller  den  filosofiske  autodidakt. 
Almenfat.  h'idr.  t.  frenist.  af  d.  spekul.  filoBofis  udvikl,  hos  Ara- 
berne i  d.  12.  årb.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtaka  fdren. 
1879,  8.  532—540.) 

— ,  anm.  af  Selim  Effendi  'Anhiiri,  kiiåhu  hanzi-l-nåzimi 
Beyrut.    187H.   (Zti^chr.  d.  deutschen  morgenland.  GeseUscb.  33^ 

1879,  8.  708—711.) 

— ,  anm.  jif  Catalogue  of  Oriental  Coins  in  the  Brit.  Museum, 
London  1874 — 79,  I — IV.     (Journal  Asiatique.  Spt.  sér.  XVI., 

1880,  8.  561  —  566.) 

Nalii  -  engan.  En  indisk  dikt  från  sanskrit  tolkad  af  Hj. 
Edgren.     163  s.    Stockh.    Norstedt  &  s.     1880.    3  kr. 

Oppman,  R.  M. ,  seaman's  interpreter  in  Swedish,  Fiunish 
a.  Engliab  languages.  447  s.   Helsingfors.  Edlund.   1880.   5  mk. 

Pablnan,  £.,  finaka  folkviaor.  II.  Helaingfoni.  lind- 
gren. 1879. 

Pa lander,  T.,  Uebersicbt  d.  neneren  maaiachen  latte- 
ratnr  yon  d.  Zeit  Petera  dea  Groaaen  bis  aof  nnaere  Tage.  91  i. 
TaTaatehne.  1880.  (Hftmeenlinnan  normalilyaeon  kertomna  Inkn- 
Tnodeata  1879 — 80.)    1  mk.  50  p. 

Piebl,  K.,  anr  un  emploi  partienlier  de  (Ztaohr.  f. 

Sgypt.  Sprache  n.  Alterthnmak.  XVII.,  1879,  a.  32^34.) 

— ,  anr  la  flearion  adjective  en  ^,  en  partie  å  propos  d'nne 

formale  de  Tépoqae  salte.    (Smst.  XVII.,  1879,  s.  143—148.) 

— ,  anr  le  aena  dn  mot^f.  (Smat.  XVIII.,  1880«  a.  64 
—69.) 

— ,  un  paaaage  dn  Papyrus  Ebera.  (Smat.  XVlli.,  1880, 
a.  139—135.) 

— ,  notice  [sur  deux  aignea  hiéroglyphiques].  (Smst.  XVlll., 
1880,  8.  135—136.) 

Ratnavali  eller  perlbandet.  Ett  indiskt  kådespel.  Från 
Ludv.  Fritze's  „Indischea  Tbeater*"  af  6.  T.  Rabenina.  IV 
+  104  8.    Upsala.    Edquist.    1879.    1  kr. 

Retzius,  Onat.,  finska  kranier  jemte  några  natur-  ocb 
litteratur-studier  inom  andra  områden  af  finak  antropologi.  200  s. 
fol.  41  pi.  Stockh.  Samson  &  Wallin.  1879.  25  kr.  (velin 
40  kr.)  —  Anm.  af  Bob.  Tigeratedt.    (Finak  tidskrift,  1880, 
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1.,  8.  107 — 128);  af  El.  Aspelin.  (Nord.  tidskr.  utg.  af 
Letterstedtaka  fbren.     1880,  b.  406  —  510.) 

Rink,  H.,  om  groDlaDdske  Plantenavne.  (Meddelelser  om 
Gronland  udg.  af  CommisBioDeu  for  Gr.'s  geol.  Undersøg.  3.  bft., 
1880,  8.  213—214.) 

Bysk  tolk  f5r  iTeiifllier.    55       Helnngfon.    Frenokell  é  s. 

1879.  1  kr.  10  ø. 

8Mntals6foiDgar  i  fineka  ooh  eveoska  språken.  188  8.  Hel- 
singfors.   FrendcellAs.    1880.    1  mk. 

Sehmidi,  Vald.,  Testes  hiéroglyphiqaes  inscrits  sar  pierre, 
tirée  du  musée  de  Copenhagne.  22  s.  4.  Kbh.  (Høst)  1880. 
2  kr.  70  0. 

— ,  østerlandske  lodskrifter  fra  den  kgl.  Antiksamling.  Saml. 
og  oversatte.  64  s.  Kbh.  (Høst)  1880.  1  kr.  50  ø.  — 
Anm.  af  K.  Piehl.    (Nord.  tidskr.  ntg.  af  Letterstedtska  f5ren. 

1880,  s.  394-399.) 

Syijånische  Hoehseitsgesånge  gesammelt  von  M.  A.  Castrén, 
mit  finnischer  n.  dentscher  Uebersetz.  hrg.  v.  T.  G.  Aminoff. 
(Aota  800.  seient.  Fennicae  XI.,  1880,  s.  203—331.)  4. 

Tegnér,  Ninives  og  Babylons  Kileskrifter.  Paa  Dansk 
ved  C.  F.  Jung.  (Popul.  småskrifter  a£  frem.  forff.  III.)  80  s. 
Kbh.    Gandrup.    1879.    1  kr.  25  ø. 

Tb  rige,  S.  B.,  De  assyrisk-babyloniske  Kile-Indskrifter  og 
det  gamle  Testament.  Efter  Nowaok.  (Hist.  Arkiv.  Ny  raskke, 
8.,  1879,  8.  1—13.) 

Trenckner,  V.,  Pali  Miscellany.  Part.  1.  84  s.  London, 
WUliams  &  Norgate.     1879.    (Kbh.    Hagerup.)   4  kr.  40  ø. 

The  Milinda  Panho  being  Dialogues  betwecii  King  Milinda 
a.  the  Buddhist  Sage  Nagaseua.  The  Pali  Text  edited  by  V. 
Trenckner.  VIII  -|~  430  s.  Loudon  a.  Edinburgh.  Williams 
&  Norgate.  1880.  21  sh.  —  Anm.  m,  foreg,  af  S.  So  rensen. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterntedtska  foren.  1880,  s.  668 — 671.) 

Totterman,  K.  A.  R,,  Varianten  z.  Profeten  Hosea  ge- 
sammelt. (Acta  soc.  seient.  Fennicae  XL.  18>^0.  s.  233 — 255)  4. 
*  Zamahsurius,  Al-Mufrtssal,  opus  de  re  graniiualRa  arahi- 
cnm,  auctore  Abu'I-Kasim  Mahmud  hin  'Omar  Zamahaario.  Ad 
fidem  codd.  manu  script,  ed.  J.  P.  Broch.  Ed.  altera,  demio 
recogn. ,  adnott.  crit.  aliisque  aucta.  X  -|~  Kristiauia. 
Malling.     1879.    10  kr.  00  ø. 
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Pl&a  foi  en  ordbog  over  jysk  folkemål 

af  H.  F.  Feilberg. 

XJ  lider  det  i  andre  lande  optagne  arbejde  at  indsamle  og 
b«^arbejde  folkeuuilene,  have  vi  her  i  Danmark,  stået  iaugt 
tilbage  både  for  Norge  og  Sverig.    Skal  der  gdres  noget, 
«r  det  ganske  fist  på  tide,  da  den  uniformerende  knltnr- 
stromnin^,  der  efterhånden  trænger  ind  i  de  inderste  og  eu- 
6omste  kroge,  arbejder  på,  til  lordel  lor  rigssproget,  mere  og 
mere  at  udslette  sprogarternes  ejendommeligheder;  jeg  skal 
nedenfor  give  exempler  herpå,  som  måtte  kunne  forøges  med 
mange  flere,  og  når  jeg,  med  min  kundskab  til  almuens 
liv,  søger  efter  grunden  hertil,  tror  jeg  at  finde  den  i  skolens 
langt  storre  iudiiydelse  nu  end  tidligere,  samt  i  det  hele 
åndelige  opsving,  som  i  så  hdj  grad  skyldes  hdjskole- 
bevægelsen:  der  læses  meget  mere;  rundt'  om  stiftes  der 
sogne-bogsamlinger,  som  flittig  benyttes;  hver  en  lille  hytte 
har  noget  nær  sin  avis,  som  bliver  læst  og  lant  lul :  sa  »iannes 
der  foredrag^'oicTiinger.  man  søger  fra  nær  og  fjæru  at  få 
mænd  til  at  holde  oplysende  foredrag;  der  er  besøget  på 
højskolerne,  hvorfra  de  unge  karle  og  piger  jævnlig  med- 
bringe en  lille  bogsamling  og  stor  læselyst:  endelig  liojskole- 
møderne,  hvortil  der  tit  samles  mennesker  fra  vide  kredse. 
Ad  alle  disse  veje  når  rigssproget  ind  på  almuesinalene,  der 
i  længden  ej  kunne  stå  imod,  da  de  altid  må  føle  deres 
armod  overfor  et  rigt  udviklet  kultursprog.    Det  er  derfor 
på  tide,  skal  der  gures  noget,  og  det  vilde  være  sare  ønske- 
ligt, om  andre  mænd  kunde  optage  ømålene  til  behandling, 
inden  altfor  meget  af  det  gamle  præg  sporløst  forsvinder. 

Koxd.  ttdikr.  t  fllol.  Kj  nikk«.  VI.  j 
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2  ^  H.  F.  Feilberg: 

Kampen  for  Sønderjylland  har  medført,  at  enkelte  af  de 
sønderjyske  ^landskabsmål  tidlig  ere  blevne  undersøgte  og* 

bearbejdede.  Først  lua  her  nævnes  Haderups  "det  danske 
sprog  i  Angel",  2deu  lul^^  ved  Lyngby.  1867.  Forfatteren,  der 
kort  efter  slaget  ved  Isted  kom  til  Angel,  blev  som  andre 
danske  i  de  dage  overrasket  ved  at  træffe  et  rigt  dansk 
almuesmål  i  egne,  bvor  man  ikke  havde  ventet  det.  så  nbe* 
gribelig  liden  kundskab  var  der  den  gang  til  sprogforholdene 
i  Mellemslesvig.  Hans  bog  er  et  mønster  på  omhu  og  noj- 
agtighed.  I.  Kok,  ''Det  danske  Folkesprog  i  Søndeijylland*'  1863, 
er  anlagt  på  en  bredere  basis,  men  Lyngbys  bøger:  "Bidrag 
t.  en  sønderjysk  sproglære**,  1858,  og:  "Udsagnsordenes  boj- 
ning  i  jyske  lov  og  i  den  jyske  sprogart",  1863,  blev  bane- 
brydende ved  den  systematiske  behandling  støttet  til  ind- 
gående kendskab  til  oldsprogene,  såvelsom  ved  en  lyd- 
betegnelse, der  simpelt  og  let  gjorde  rede  for  de  forskellige 
tonehold,  der  ere  ejendommelige  for  sprogarterne. 

Af  ældre  arbejder  er  der  Molbechs  noksom  bekendte 
Danske  Dialect-Lexicon,  1841,  der  uden  tvivl  i  sin  tid  har 
været  et  fortjenstligt  arbejde,  men  hvorom  dér  nu  vilde  være 
meget  at  sige.  Stoffet  er  indsamlet  ved  bidrag  randt  om- 
kring mest  fra  pra^ster:  en  skrev  så,  en  anden  sa,  og  det 
var  ingenlunde  let,  ukendt  med  det  levende  sprog,  som  M. 
må  have  været,  at  sidde  i  København  og  granske  alle  de 
gåder,  der  i  slige  indberetninger  kom  til  ham.  Der  er  meget 
betydelige  fejl.  I  art.  Jcn  (s.  '25*2)  siges,  at  Vendelboerne 
nævne  eu  msLdå:  jeu  (hak.j,  en  kvin<ie:  jin,  jiu,  jiny  (huk.), 
dette  er  netop  omvendt:  jfif  er  hak.,  jeiji  huk. .  Så  ere  ord 
skilte  ad,  som  bestemt  høre  sammen,  det  samme  ord  har 
fået  forskelligt  udseende  i  forskellige  landskabsmål ,  eller 
ordene  ere  komne  til  at  se  belt  gadefulde  ud,  fordi  han 
ikke  har  angivet  rigssprogets  form.  Et  par  enkelte  eksempier 
skal  jeg  fremdrage:  bøgel,  baiie,  bøvle  uo.  er  det  samme  ord, 
afledning  af  b5je,  jsk.  how;  hoenstykke  er  vel  kendt  endnu^ 
det  er:  banestvkke.  halshvirvelen,  hvor  fåret  bliver  stukket 
{honstøk)\  l/lede  er  ligefrem  bUet/c  af  blad,  bru<,^es  om  at 
plukke  blade  af  kal  (o  ble  kgl  aw)\  hlcre  (se  under  bleir) 
er  efter  al  sandsynlighed  ikke  andet  end  hlmre  (HsTf  Vens.), 
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så  er  hleir,  llkere,  hlmrre  anførte  tre  forskellige  steder,  roens 

det  dog  er  ét  ord ;  borre  er  ligefrem  hore,  og  det  sønder- 
jyske hørl  i  samme  art.  er  ikke  andet  end  bødle  (overg.  af 
d  til  r),  der  senere  findes  som  norrejysk;  o.  s.     o.  s. 

Jeg  har  altså  den  tanke,  at  en  ny  bearbejdelse  af  det 
jyske  sprogstof  var  ønskelig;  det  har  været  mit  håb,  at  jeg 
vilde  kuDue  yde  noget  brugeligt  for  den  nyere  sprogviden- 
skab ved  mit  noje  kendskab  til  almuens  li?  og  tankegang, 
selT  om  jeg  måtte  sige  mig  selv,  at  jeg  i  sproglig  for- 
dannelse  kom  til  at  mangle  meget,  der  ikke  længere  lod 
sig  indhente.  Ked.  af  tilol.  tidskrift  er  giiet  ind  på  at 
ville  modtage  en  prøve  af  mit  aibejde,  og  jeg  skal  først 
kortelig  fremsætte  hovedpunkterne  i  den  plan,  hvorefter  ar- 
bejdet er  anlagt 

1.  Hele  det  jyske  ordforråd  indsamles  og  optages  såvidt 
muligt;  altså  ikke  blot  de.  ejend».iiimelipe  eller  sjældne  ord 
og  talemåder,  som  glossariet  indeholder,  men  lige  så  fuldt  de 
mest  dagligdags. 

3.  Stamordene,  så  rigt  behandlede  som  muligt  med  an- 
givelse af  deres  former  i  de  forskellige  sprogarter  ug  lige- 
ledes med  redegorelse  for  de  forskellige  betydmnger  med 
tilhørende  eksempler. 

8.  Med  hensyn  til  sammensætninger  og  afledninger  har 
jeg  ikke  bekymret  mig  om  at  opsøge  alle  mulige,  men  blot 
om  at  samle  sameget  stof,  at  bojiiinger,  selvlyds-  og  med- 
lydsovergange  i  de  forskellige  sprogarter  blev  tydelige. 

4.  De  kulturminder,  sproget  gæmmer,  fremdrages  og  for- 
klares, såvidt  jeg  evner  det. 

5.  Oplysning  om  ordenes  afstamning  indlader  jeg  mig  • 
ikke  på  at  give  med  undtagelse  af  en  henvisning  til  et  side- 
ordnet isL,  norsk,  svensk,  plattysk  ord  til  oplysning  for  dem, 
der  forstå  mindre  end  jeg. 

6.  Ordene  henføres  til  rigss|)i  ogets  form.  For  ord,  der 
ert!  fælles,  er  sagen  simpel  nok;  hvor  formen  duiiinod  må 
dannes  efter  analojji,  kan  den  i  enkelte  tilfælde  biive 
vanskelig  nok,  da  ordet  enten  kan  blive  monstrøst  i  formen, 
eller  formen  kan  være  vanskelig  at  træffe.  Således  siges 
det  om  en  mand,  der  er  rask  til  sit  arbejde  og  får  ende  på 
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det,  han  er  endig  eller  endet  kunde  efter  Formen  begge 
forsvares,  men  lyde  lidet  kdnt.    Så  søge  fiskerne  på  vester- 

eguen  i  stormvejr  et  sted  [)å  revlerne,  hvor  der  er  jænfiil 
hatpy  d.  V.  s.  et  sted,  hvor  der  er  et  hul  i  revlen  ug  hvor 
formodeDtlig  bråddet  ikke  findes,  men  er  det  enfald  el.  en- 
fold (fpl,  fold;  meajmifåbl9  enfoldig;  fåU,  fald)?  Men  sker 
nu  også  i  opstillingen  fejl,  vil  tilfojelsen  af  de  jyske  ord- 
iurmer  for  den  kyndige  klare  sagen,  og  jeg  har  ordnet  ordene 
således,  savidt  jeg  er  nået,  at  hvad  enten  man  går  ud  fra 
rigssproget  eller  fra  almuessproget,  vil  ordet,  man  søger, 
kunne  findes. 

7.  Jeg  er  opdragen  og  har  tilbragt  den  største  del  af 
mit  hv  i  vestjyske  sprogegne,  medens  tilmed  de  rigeste  og 

'pålideligste  samlinger,  det  hidtil  er  lykkedes  mig  at  tilveje- 
bringe, ere  vestjyske;  derfor  er  jeg  i  det  hele  og  store  gået 

n<i  fra  den  vestjysske  sprogform,  hvori  jeg  selv  bedst  er 
hjemme. 

8.  Jeg  har  ikke  i  angivelse  af  den  jyske  ordform  vovet 
at  gå  ud  over  Lyngbys  tegnsprog,  der  synes  fuldtud  at 

passe  for  vestjysken,  men  mindre  fuldkomment  for  østjyske 
bprogartei".  Fonetiken  for  vort  lands  vedkommende  malte 
formentlig  helst  behandles  tor  rigssprog  og  landskabsmal, 
jyske  og  øbomål,  under  et;  indtil  det  er  sket,  må  den  mindre 
fuldkomne  betegningsmåde  træde  i  stedet. 

Blandt  kilderne  til  mit  arbejde,  —  jeg  forbigår  her  de 
trykte,  —  nævner  jeg  først  oii  sidst  Lyngbys  efterladte  be- 
tydelige samlinger;  betydelige  både  hvad  indhold  og  omfang 
af  enkelte  angår,  især  fra  Vensyssel,  Agerskov  og  Brademp 
sotxiie  i  Sømlerjylland ;  mindre  omfattende  fra  Thy,  Mors 
og  Hjerm  herred.  Uans  skarpe  øre  for  lyden  og  hans  sikre 
sprogtakt  giver  sig  allevegne  vidnesbyrd,  og  det  vil  bhve 
vanskeligt  for  enhver  anden  at  nå  op  til  at  give,  hvad  Lyngby 
her  evnede;  hans  kendskab  til  bondens  liv.  skik  og  tanke- 
gang synes  derimod  kun  at  have  været  Uden,  sa  der  mas  ke 
nok  til  oplysning  heraf  vilde  kunne  gives  mere,  end  Lyngby 
magtede.  I  årenes  løb  har  jeg  selv  jævnlig  gjort  optegnelser. 
Selv  opdragen  i  en  vestjysk  egn,  har  jeg  i  en  række  af  år 
haft  mit  lædrehjem  i  bundeved,  senere  opholdt  mig  hen- 
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ved  fire  år  i  Hagerups  hus  i  Angel,  derefter  bot  i  eguen 
mellem  Flensborg  og  Bredsted  og  er  endelig  havnet  i  Vest- 
Jylland  nærved  min  barndoms  egn  og  med  rig  adgang  til 

kundskab  i  vesterej^iiens  forskellige  landskabsmål.  Ved  prof. 
Grundtvigs  velvillie  har  jeg  fået  afd.  lærer  P.  K.  Madsens 
vestjyske  samlinger  til  låns  og  afskrift;  en  lignende  vestjysk 
overm&de  righoldig  ordsamling  skylder  jeg  lærer  L.  Rojkjær, 
Helium  V.  Brønderslev  st. ;  endvidere  har  jeg  modtaget  værdi- 
fnld  bistand  fra  lærer  E.  T.  Kristensen,  Farup  pr.  Rødkjærs- 
bro  st.,  fra  kasserer  P.  Fløe,  Vostrup  pr.  Tarm,  fra  fisker 
L.  Bollerup,  og  mange  mange  flere.  Men  fornemmelig  har 
Askov  hdjskole  været  mig  en  hjælp;  der  mødes  unge  fra 
hele  landet,  og  snart  har  jefr  inrd  en  enkelt,  snart  med  ticre 
i  samlag  gennemgået  partier  af  mine  samlinger,  så  det  alt 
modtagne  er  blevet  oplyst,  rettet  og  udvidet. 

Under  dette  arbejde  har  jeg  så  f&et  oje  på  en  vanske- 
lighed, eller  om  man  vil.  ])å  en  ejendommelighed  ved  sprog, 
der  ikke  ere  skriftsprog:  ordforrådet  er  kun  delvis  fælles, 
de  forskellige  igem  og  forskellige  mennesker  have  hver  deres 
udtryk;  det  er  truffet  mig  ikke  en,  men  mange  gange,  at 
jeg  ved  at  foresporge  mig  om  et  eller  andet,  tit  temmelig 
almindeligt  udtryk,  f.  eks.  få  råd  med  en,  akyde  et  ord  id^ 
han  er  nok  kommen  ud  med  ka^en,  har  mødt  en  bestemt  be- 
nægtelse: det  forekommer  ikke  her,  det  m&  have  hjemme 
andensteds!  —  og  dog  er  det  optegnet  i  den  anden  ende  af 
byen  fra  en  iudfødts  mund.  Dette  er  noget  ganske  alminde- 
ligt, blandt  almuen  har  hvert  •  menneske  sit  storre  elier 
mindre  fond  af  udtryk  afhængig  af,  om  d^t  er  mand  eller 
kvinde,  ung  eller  gammel,  forsk^ligt  eftersom  vedkommende 
er  vant  til  hjemniesidden  eller  rejsen,  uden  at  der  i  strengere 
forstand  kommer  et  la  lk  ssprog  til,  der  er  cus  for  alle.  Hvad 
udtalen  angår,  kunde  der  også  være  anledning  til  at  gore 
opmærksom  på,  at  ordene  tit  have  to  former,  en  betonet  og 
en  ubetonet:  a  tæjdr  æ  hat.  men:  a  tæjor  æ  hat  fra  d(f'j\ 
men  hertil  kommer,  at  udtalen  nok  i  de  store  træk  er  fælles 
i  de  forskellige  sprogarter,  men  såsnart  lyden  skal  fæstes 
på  papiret,  møde  forskelle  i  selvlyd  og  betoning,  der  hos 
forskellige  mennesker  kendelig  svinge  indenfor  visse  grænser. 
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Samtidig  og  jævnsides  findes  så  her  på  egnen  og  for- 
modentlig overalt  to  stromniiiger,  de  gamles  sprog  og  de 
uuges;  meget  keudelige  forskelle  kuuue  uævues. 
gamle:  unge: 

å  >  r,bl^  d  —  W^d 

tar,  dar  Uhr,  dSr 

hbwr^  fowr,  rjjwr  Jwr,  før,  r^r  hi.  af  høre,  føre, 

røre 

/&oip^»  hofan  bf.  af  hugge 

hown  hjorn.  hjorne. 

Dertil  koninier  så,  at  mange  at"  de  gamles  mltryk  og 
vendinger  ville  ga  med  dem  i  graven;  de  ældre  kende  endnu 
en  smadderkcUf  den  lille  tranlampe  med  siv-y»ge,  en 
krffhits,  et  lille  messinggemme'til  penge,  æn  p€V9rkwqn  til  at 
male  krydderier  i;  men  lad  der  g&  en  menneskealder  til,  og 
ethvert  minde  om  dette  og  mere  vil  være  svundet. 

Det  jyske  almuesmai  falder  i  to  store  afdelinger,  vest- 
jysk og  østjysk,  når  man  gdr  det  bestemte  kendeord*  til 
skillemærke:  æ  hus  vestj.,  hus9t  østjysk;  grænsen  begynder 
tæt  nord  for  Horsens,  iSerridslev  er  vestjysk.  Søvind 
østjysk,  og  lortsætter  sig  omtrent  langs  Gudenå  til  Hjarbæk 
fjord,  hvor  Vorde  er  vestj.,  Løvel  østj.;  det  sdgte  Vendelbo- 
mål, der  også  hører  til  de  øslj.  sprogarter,  begynder  ved 
Jetsmark  sogn,  nord  for  Øster  Han  herred,  hvor  en  lavning 
med  mosetlrag  skiller  det  fra  Ilanherrederues  mål,  der  mulig 
er  vestjysk.  Alt  hvad  der  ligger  vest  og  syd  for  den  her 
angivne  linie,  regner  jeg  til  vestjysk,  men  deri  kan  atter 
skelnes  mellem  to  grupper  af  sprogarter;  den  ene  har  kun 
fælleskon  i  navneordene,  den  anden  skiller  imellem  fælles- 
kon  og  lutetkon  i  del  ubest.  ko.;  det  hedder  en  hest,  men 
et  hus,  bestemt  derimod:  <e  hæst^  æ  hus.  Nordgrænsen  for 
tvekdns  sprogarterne  går  omtrent  i  Rejsby  sogn,  en  god  mil 
syd  for  Ribe,  mod  øst,  syd  for  kongeåen,  og  holder  sig  vist- 
nok tæt  til  Bæltet  og  Kattegat  indtil  Horsens,  herom  mangler 
jeg  dog  pålidelige  opiysmugei'.  Blandt  lælleskdus  sprog- 
arterne kunne  atter  sondres  stdrre  grupper;  målene  syd  for 
Skjern  å  have  d  i  udlyd  samt  v  og  u;  i  indlyd;  nordfor  6 
>  r,  samt  begge  veerne,  det  hedder  spottende  om  beboerne 
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nordfor  aeu,  at  de  sige:  mar  i  æ  far,  grør  i  æ  giyr  å  <en 
hvir  8t^r  yr  o  a  møt9if.  Således  strækker  m&let  sig  omtrent 
til  LimQorden;  Thyboernes  og  Morsingboemes  sprog  ere 
atter  vel  afgrænsede  arter  med  6  og  kun  w  i  indlyden. 
For  Thy  kommer  sa  deu  ejeudommelighed  til.  at  .,jeg** 
hedder  æ  ligesom  i  Sønder-Jylland  i  stedet  for  a  i  hele  Korre-  • 
Jylland  ellers;  grænsen  for  ie*målet  mod  nord  er  omtrent 
Vesløs  Vejle,  i  Østerild  siges      i  Vnst  a. 

Dette  kun  som  nogle  hovedtræk;  jeg  beklager,  at  jeg 
hverken  har  kuuue  skatiet  penge  eller  tid  til  ^^elv  ])å  stedet 
at  undersøge  skellene,  men  bar  måttet  ndjes  med,  hvad  jeg 
Ted  et  tilfældigt  møde  eller  i  øvrigt  på  anden  hånd  har 
kunnet  få  oi)l}.st. 

Lydbetegnelsen  er  Lyngbys: 
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hvortil  kommer  c  «  svensk  k  i  kanna. 

a 

<B     '  6  å 
€       é  d 
e       0  o 
i       y  u. 
Selvlydenes  udtale  gennem  næsen  betegnes  ved  en  krølle 
f.  eks.  bræj^  maj, 

1.  skridende  tonehold:  en  streg  under  selvlyden,  skri 
(skride). 

2.  staudseude  th. :  en  prik  under  selvl.,  slå  (sla). 

3.  rullende  th. :  en  streg  under  medlyden,  bon^  (bunden). 

4.  stødende  th.:  en  prik  under  medl.,  sdi^  (sftng). 

5.  løbende  th.:  iibeteguet,  tvar  (var,  ft.  at  være). 

Forkorteiser : 
D.  Darum  sogn  2  mil  nord  for  Ribe. 
h.  herred. 

Hmr.  Hammerum.     Mds.  Middelsom. 


Digitized  by  Google 


8 


H.  F.  FeilberK: 


plt.  plattysk 

rsp.  rigssproget 

Schill.  Liibb.  Schiller  Lubben,  Mitteluiederdeutsclies 
Worterbuch.    Bremen.  1875 — 81. 

ad  tho.  bio.      ad,  a  Vestj,  Andst,  SUts;  Slet  h.;  ar,  a 

Sønderj.;  o/ Thy,  Iljtrm  li.:  æd,  ep  Mors:  Vens. ;  å  Gisl.  h. 
1.  0111  stedet:  Jmn  ee  gan  ad  æ  hyj,  Lindk.  s.;  go  ad  æ  sæt) 
cA^  hen  ad  ee  gwol,  væst^r  ad,  sifnør  åp  aå,  D.;  han  <er  a 
Afinråy  i  Åbenrå,  rejst  t.  Å.;  uå  <s  æ  2an,  men  føps 
Mors.  —  2.  om  tiden:  aj  pod-,  pcnstB,  t.  påske,  pintsedag, 
Hj.  h. ;  æ  sønda,  på  suiulag.  i  sdndags.  Vens.  —  3.  bosr 
a  tcårtf  a  mit,  hos  os,  mig,  Sønderj.;  hal  hujdn  æ  $æ^  bos 
sig,  Vens.  —  4.  bruges  i  forsk,  ejendommelige  t&le måder: 
"bæ  sæ  ajy  Thy;  a  skal  aå  ham^  a  hiH  kom  otfi  ad  dæ,  for  at 
besøge  el.  straffe;  kom  ad,  komme  til;  A*.  aå  mæ  9t,  komme 
afsted  dermed ;  dær  æ  et  ad  ham,  intet  ved  ham ;  æ  pæi)  <jor 
ad,  slipper  op;  (B  (jan  lævor  ad,  når  det  tiltes;  han  ær  et 
kamsn  hør  aåstéj,  her  forbi,  Andst. ;  de  ,wår  ad  de  hm  ha 
skijo,  de  wdr  ad  te  vi  $ku  ha  gor  han^l,  nærved ;  hdt  a  da^, 
muds.  I  rå  ihej,  om  kudsken:  tilvtiistre— tilhojre :  han  han  ef 
kom  te  fdjær^  komad^  om  den  som  kejtet  står  sig  selv  i  vejen, 
alt  vestj.;  do  ær  é^t9  ve  ad  lisdm  a  ipå  o  æ  sæk,  Andst. 

adressere  uo.  adr<esif9r  w*-)  vestj.  a.  €en  hu^^ 
dressere. 

afffiito  bio.       vistnok  hele  Jvll.  over  i  forsk,  former: 
afdntotp,  afdntåw,  Mds.  b.   afitntåg  D. 
her  og  der,  nu  og  da,  af  og  til;  han  ko^i^r  sé^  lig  afBntåff 
ivesBrnda,  Andst  h.,  engang  imellem,  plt.  af  unde  to,  s.  SchilL 
Liibb.  af  18.5. 

-agtig,  alm.  aiieduingsendelse  for  to.,  'atvt9,  -aut^ 
vestj.  og  sønderjysk;  -qjis  Thy;  -acB  Vens.;  f.  eks.  lilawt^t 
bifrawta,  hefiac9,  temmelig  lille,  gammel;  stu^rajU,  storagtig; 
jfr.  plt.  -aehtig  m.  henv.  til  plt.  acht,  art,  beskaffenhed,  s. 
bchill.  Liibl).  -achtig,  jfr.  Kydq.  II.  389.    Grimm  Gr.  IL  383. 

aj  s.  ad. 

aad  no.  4n  een  ænar  Thy;  ^»  enør.  Mors;  4^  æføff 
Hjerm,  Hmr.  h.;  4^  æfar  D.;  4J  ^J^^  Vens.  huk.;  æ^ 
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Andst,  Hjelmsl.  h.;  an  i(u)r  Bjerre  h.;  an  an  Agersk.;  ah 
ah  Ladel.,  Fjolde,  Braderup;  m  gh,  Eggebæk  Aogel;  an  oqj 
Suodeyed. 

■ 

8.  npr. 

andrik  do.     andrclc  æn  -dr  Andst.    Tyrst.,  Vrads  h., 
Davbj.  8.;   aipreif  -dr  D.;  an^rek  -c?r  Agersk.,  Braderup.; 
anrék  -9r  Angel,   Sundey.;  ændrek,  tdjrek  i  •9r  Vens.; 
€^k  -9r  Als;  4^ck  Malt  h. 
s.  rspr.;  nek  mm  æ  huw9  som  nåwd  iå9rék,  Malt  h. 

-atje,  -awte  st.  -agtig. 

hej  uo.  8.  bide. 

bUe  HO.  4  hovedformer:  I.  oldn.  t  går  over  til  d  med 
en  selvlyd  e  el.  i,  søndre  og  østre  del  af  N.  Jyll.  —  li,  t  >  j; 
Kkb..  Thy,  Mors,  Løgstør,  Finds  h.,  Fur.  —  III.  t  >  r  Sønder- 
jyll.  m.  få  undtagelser.  —  IV.  t  bortfalder,  Veos.,  Silkeb., 
Galten,  Støvring  h..  Samsø: 


I 

VI  fwr 

bet. 

D.,  Grindst.  s.,  Andst,  Bjerre  h. 

bead 

• 

bjat,  Jannerup  y.  Varde. 

bfad 

bit, 

Lyne  s.,  Falslev  v.  Mariager. 

biå 

bidor 

hid 

hit 

Nimtofte  v.  Grenå. 

bi$9 

M 

bet, 

Saxild. 

hed 

befar 

M 

bet. 

Mds.  h. 

beå 

hc$9r 

bp6 

bet. 

Heil.  b. 

u. 

hej 

befar 

hild 

bet, 

Lemb  s. 

her 

hrf. 

Bur  s. 

bepr 

bef 

bet. 

Skyum,  Thy. 

bet 

befar 

biad 

• 

bjet,  Løddernp,  Mors. 

bepr 

hi^.  hecf 

bjei, 

Davbj.,  Finds  h. 

m. 

bir 

bira 

her 

bet. 

Vejlby  V.  Arh. 

bifa 

bet^ 

Uadersl. 

btr 

birar 

bpr 

bet 

Eggebæk  v.  Flensborg. 

birjr 

ber 

bet, 

Rapst.  y.  Tønder. ;  bir  nord  f. 

Emmerlev. 

% 

bi^ar 

bey 

het. 

Als. 

bit 

biåar 

bfar 

bet. 

Ujoldelund. 

bi 

birar 

be 

bet. 

Angel,  Sondev. 

IV. 

hl 

bpr 

bé 

bet. 

Vens. 

bi 

bp 

bp 

bet, 

Galten,  Støvr.  h. 
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51      hp        hé      hit,    Linå  v.  Silkeb. 

hUr       hej      bet,    Tved,  Mols. 
—       —         hijj     bet,  Samsø. 
1.  bide,  gribe  m.  tænderne:  æ  hun  bif9r]  €R  fesk  biå9r  o  æ 
krog,  —  2.  tygge:  a  ka  et  hid  æ  rey,  skorpen.  —  3.  skære, 

trænge  iiid  i;  um  økse,  le  el.  andet  skærende  redskab:  <c 
knytp  bid-n  (jåt\  om  farve:  æ  (ard  biddr  et  o  dt.  —  4.  oin 
hvad  der  angriber  el.  volder  smærte:  dær  «r  eg9n  tetf 
hidar  o  ham;  de  ka  fM  de  hp6,  —  hid  frå  soff,  h — 
jeen  aw,  h—  jæn  ow9r  a  huw9  angribe  m.  hvasse  ord;  hid  æ 
tæh  sam-)l\  om  en  sløv  kuiv:  de  æ  nak  a  dæh  slaw.  (her 
biå^r  dit  luva  æn  sij))-,  D.  —  6.  <5  hun  kom  te  bi69S9n\  a 
hå/t  het98t  mæ  ham;  hiåis^  bet^s,  belast,  Andst  h. 

kMer  no.      hif^  i  -ar  Vens. 
en  lus,  jfr.  gråhider. 

hir  uo.  s.  bide. 

bJørgMmail  no.   bjtsr^mah  an  -mæn  alm.,  skifter  med 
bjetmaÅ. 

1.  bor  i  bakken,  hans  kone.  a  h^s  kuwBn,  hos  ham;  kan 

ses  af  og  til  med  sin  røde  lue  w  hyw  nueja,  Andst  h.;  haus 
navn  forekommer  i  hornenes  lege;  der  leges  b —  pa  isen  v. 
skdjteløb,  en  er  b—  og  skal  gribe  de  andre,  V.  Vedsted  t. 
Ribe,  el.  legen  kaldes  å  ptok  hyfi  å  æ  5—8  haifPy  bdmeue 
gå  ind  på  hans  boj  og  synge: 

a  plokor  firæjs  i  ce  b — a  haw, 

<B  b —  ær  eliJ  h/ærn, 

han  €dr  dp  i  l4m  å  såw, 

klafU,  klafit,  så  fiifmr  a  hjam,  Malt  h. 
Lund  er  det  gml.  navn  ])a  Eskelnnd,  Brørup  s.;  endnu  kau 
anføres  hornenes  remse  fra  Agersk.,  Sønderj.: 

b — ,  h —  tuli  luty 

vel  do  mæ  nåig9r,  så  kom  hærut! 

fra  Vestj.: 

6—,  h —  hlin. 
(B  do  hceri/j 

a  ska  fir  dé^  ud  fnæ  8€^8t9n  eg9pin 
fir  ofår  å  fir  ohag  å  fir  o  hwær  ten  sil 
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2.  m  b —  dryw^r  hans  glddi\  om  lufteus  flimreiuie  ])eva'gelse 
Tarme  dage  oTer  eng  og  hede,  Briuide  s.,  Norv.  h.  Jfr.  lokke* 
mand,  Jakob. 

MlaMik  no.      Mf'n&oik  D.    LegeD  kaldes  å  hlingrlf  D., 

andre  navne  ere:  lf</  bh  /i^mdn.  Agersk. ;  }>l(?j:)mah,  Fjolde; 
hltndJinah,  Sundev.;  blitmnom,  Andst  h. ;  å  ta  bien  hok  el. 
M#  I  bok^  Vejr.;  ta  hleh  hok  el.  mørk  i  hæf,  Thy;  ta  fåmon^^ 
Elbo  h. ;  å  fjal  hukf  Mds.  h. ;  «lege  mns  i  mørke**  Ang.  Mb. ; 
den,  som  bindes  for  5jnene,  for  føst  tm  dam,  og  spnrger 
så:  hf(r  æ  mi  åbmors  dar?  så  føres  han  til  doren  og  siger 
dernæst:  hwa  ska  a  ha  te  mi  dbw)r?  —  mjælk  å  i^kidan 
sk(iw9r!  —  hur  æ  nn  sktf9?  —  lij^d  oip.  9n,  så  fimr  do  9til 
—  hvorpå  ban  må  t€tf;  løber  han  på  noget,  råbes:  flæsk! 

klod  no.  hip  de,  D..  N.  Suede.  Wkh.;  bipj  Sønderj.; 
bliif  Elbo  h.;  blfrj  Løgst.;  blbj  Hindst.  h. ;  Thy;  bJoJ  -Jd  Heil. 
h.;  bluwdd  Andst  b.;  hlåw  Randers,  Mejlby.  Aale  s.;  blutpB 
VradS;  Hmn  h.;  bUåW  Vrigst.  y.  Horsens;  hlgr  Lemvig;  Udw 
e  best.  bldw9  Vens.;  andre  former  smsts.:  blø  Åby,  hliava 
Jetsmark;  blø  Mors,  Tiiv. 

som  rspr.  æ  hig  fdl{J<^f  ham,  D.;  de  r§r  æ  bio,  jeg  blev  vred; 
d  stel  6—  sker  ved  hekseri  vod  en  seddel,  hvorpå  der  står: 
hannem  betta. 

kMUøre  no.    hlowhJer  æn  -ar  Vens.  blodvable. 

blodig  to.  blnW'fd*  Andst,  hUtd'?  Ihnv.  h.,  bloåa  D..  Vrads 
h..  bh'iwa  Vens.,  bliifs  Uindst.  h.,  Lemvig,  blgja  Søuuerj.,  blora 
Mds.  h.   8.  rspr. 

klodpose  no.     blodpuw9s  an  -9r  D.    blod  vable. 

blodpølse  110.     blojpols  æn  -Is  Agersk.    s.  rspr. 

blodskud  DO.  bluwddskåd  æn  Malt  k,  blQdskdj  æn  vestj. 
et  hold  i  hoften. 

6/or,  hlu,  hløf  blqj,  hlåw  s.  Med. 

hrmm  to.     brun  Agersk.,  Sønderj. ;  bndcn  Vens.;  brown^ 

hr'tiwn  vestj. 

6.  rspr.  sig  i  æ  brbyin  bon^  D.,  slå  græsset  sa  uær  af,  at  jorden 
kommer  tilsyne;  madam  brunt  kaffekanden,  D.,  Vens.;  han  hår 
hans  brun  dam,  han  h4r  daw  å  di  æ  brun^  Elbo  h.,  kronede 

dage  (jtr.  ældre  plt.  britn,  ^liiulseude) ;  bronii,  uayu.  p.  en  brun 
hest;  swbd^bruny  Andst  h.,  sortebrun. 
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dag  no.  I.  flnw  æn  daw,  Sønderj.,  sydl.  østl.  N.  Jylland, 
i\t.  (Igir  D.,  Hjelms!,  h.  —  II.  da  i,  daiii,  daw  -an  Vens., 
Mols;  091  d§  Øland;  cf^,  clawan,  daw  Heil.  h.  —  m.  d4 
an  daw  Hmr.,  Hjerm  h..  Mors,  Thy. 

1.  dag,  8.  rspr.  ffO  daip  å  fin  hjælp,  alm.  hilsen;  om  æn  åt98 
tij,  om  otte  da»;es  tid,  vtstj.:  da  Thy.  men:  qu  dnw.  —  2  i 
flt.  —  tid,  yam^l  dgiv^  wå  d — ,  åi»r  i  mi  d — ,  yuwa  , 
brun  d-^  (s.  hran);  æ  d§w  ær  o®,  yestj.,  tideu  til  at  koen 
skal  kæWe.  —  3.  frist,  udsættelse:  he  daw.  Vens.,  begære 
bi^ustaii  i.  igs.  Nordslesv.  —  4.  ida  Veus.,  idatp  vestj..  (rdcnc, 
søuderj.,  ida  Mors,  Igs.  idq  tip,  imorges;  om  daw,  ve^tj., 
om  dawi  Vens.,  om  æ  d4  Thy,  om  dagen;  ve  æ  daw  vestj., 
mens  det  er  lyst;  daiw  u6  å  daw  t^,  daw  at9r  aé^n  Andst; 
dæh  anan  daw  D.,  dan  an  das,  MellemslesT.,  forleden  dag. 
—  5.  de  æ  daws  te.  Vens.,  Agger,  tid  i)a  dagen  til,  lura  ti 
duns  ar  at'^l),^  iHa,  i>ih  daws,  vestj.,  tidlig,  sildig  pa  dagen, 
no  te  daws,  vestj.,  nutildags.  in  te  daws.  Vens.,  hidtil;  an 
das  athøå,  growt,  Jcåst,  slat,  tif,  vestj.;  daws9ns  know,  Thy, 
datvsionytioTB,  skon  som  dagen;  kom  få  dawsans  lys9n,  Ribe; 
hivær  ( ti'Kjj  datrs'his  daw,  Andst  li.  —  0.  talem.  €Ph  ka  ha  ærk^ti. 
S(Ja  daw  abr  dar,  hvor  det  er  bælmørkt;  dbtp^r  a  dawsmaå 
Lindk.  s.,  s.  davre. 

denieaaid  no.  bruges  temmelig  almindelig  i  eder  og 
foi'^iikriiiiier.  er  mulig  ..denne  mand"  som  omskr.  fur  landt  u, 
dc  ved  a  drf/jyman  t(ej  dæ  a  smid  dæ  i  æ  tvart  et;  de  må  do 
da&9man  el.  dtstpmamn  e/.  Fanø;  d€snma  el.  daMm9  Andst 
h.;  din9n  taffia  Sall.;  døm^n,  Gørding  p.  Vemb;  dte^man 
Mds.  h. ;  a  ska  dæn  fo  lær  dæ,  smsts.;  danan  fg  el.  daipn 
tumæ,  IJkl).    Jfr.  dowi.  eder. 

degn  UG.  d(^n  æn  -Jn  D.;  den  i  den  Vens.,  sm.  form 
Sønderj.  V.  Vedst.  v.  Ribe,  Sundev.,  Bradr.;  di^n  tm  Ang.; 
difdn  Heil.  h. 

s.  rspr.  vi  håd  erfayi  anor  præst  efi  æn  stoinphala  hæst. 

vi  had  e/jan  a/jar  dc^n  eh  æn  pin  dæ  wå  siiyan, 

D.j  gi.  remse. 

hun  slåp  ma  æ  d€^ns  åf9r,  som  fik  det  ene  stik  af  de  tre  i 
trekort,  mods.  de  to;  gi  jæn  i  æ  da^ns  aH,  D.,  spøgende: 
vende  kuppen  om  og  skænke  i  den  hule  lod;  fi(Pr  de  rænar 
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åjppå  pr€B8Hf  aå  dr^p9r9  åppå  dpU,  Vens.;  degnen  synger 
for  betaling,  siger  den,  s.  ikke  Til  gdre  noget  uden  veder* 

hil:  (let  er  en  mådelig  præst,  der  li a r  i ii g e ti  degn,* 
Mors;  søge  embedet  som  degn  v.  P'aldl)<)rg  kirke,  gore 
noget  .hen  i  vejret  (kirken  i  F.  er  nedbrudt,  s.  Saml.  t.  jysk 
Hist.  o.  Topogr.  II.  281);  de  shils  a  H$&m  æ  disns  præaikin,  Ang. 

1 .  drag  no.  dirbw  «ti  Thy.  stykket  på  hjulploven  med 
hjulene. 

2.  drag  no.  draw  é  hest.  -ir<?  Vons. ;  draw  een  Thy,  Mors ; 
draw  mi  -tø  Vejr.;  draw  -wd  -w  Ueli.  h.;  drhw  æn  Rkb.; 
åffw  æn  'W  vestj.  form. 

1.  leskaft.  armdrau\  hylidr — .  —  2.  æn  (jowd  draw  o  tjm 
kjdli,  vi'stj..  lempe  til  at  bruge  den.  —  3.  .æ  Urbiv  o  æ  sliv- 
siif^i  Kkb.,  drevet;  s.  drev,  vrange!. 

3.  drtg  no.  draw  é  'W9,  Vens.  havskællet,  hvor  bøl- 
gerne løbe  op  og  drage  sig  tilbage. 

4.  drag  uo.  dratp  Mors ;  draw  een  Agersk. ;  dra^J  æn 
Kold.  ;  dræj  Ang.,  Als. 

1.  draw,  landtungen  v.  Thyholm;  jorden  der  kaldes  æ  draiw- 
stywtj  ligeledes  v.  Oddesund,  hvor  tungen  hedder  a  suMraw, 

V.  Hellipsø,  æ  hilisødraw\  i  Verst  v.  Kolding  hedder  en  lav 
kærstrækniug  æ  dkifdraw:  dræj  i  Ang.  kaldes  laudtuugeu.  der 
forbinder  Uolnæs  med  fabtlaudet;  på  Als  tangen,  som  forener 
Kajnæs  med  øen;  dra^  flt.  -9r,  Agersk.,  forklares  at  være 
et  stykke  jord,  som  hverken  er  ager  el.  eng.  —  2.  gg  æn 
(IræJ.  1).,  Kold.,  at  hugge  et  skar  helt  gennem  kornmarken; 
mulig  hører  herhen  udtr.  ///  drrpj.  Mors,  giv  tid. 

dragbåad  no.  Vens.  Mb.  et  indhulet  omtrent  eo  alen 
langt  træ,  som  fiskerne  ved  Skagen  og  ellers  i  Vens. 
både  mænd  og  kvinder  spænde  om  krydset  og  således  ved 
lijælp  at  slagtovet,  et  smækkert  tov,  som  hæftes  til  enderne 
af  dragbandet,  baglænds  trække  tiyndervoddet  op  af  vandet. 

drage  no.   Tre  hovedformer:  1.  drojpy  Vens.,  Heil.,  Horn.  h., 
Gimming.  —  II.  drbip  Mors,  Thy,  Mols.  —  III.  drutf  søndre  del 
af  N.  Jyll  ,  S.  Jyll.    Som  eks.  på  br»juingen  anføres: 
I.  draw         -9r        drow        drawJ  \'ens. 

—  -war      drow       draw9d    Heil.,  Horn.  h. 

—  —       draw       dra!g9n  Gimming. 
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II.  drbw 

,  '9r 

drbw 

drbwon 

• 

Mors,  Thy. 

dfå^ 

dthw9d 

Moh. 

*III.  drdif 

'9r 

dfhup 

D.,  Andst. 

dråw 

drepn 
drbwan 

1  Agersk. ;  £ 

\  drii^  ett. 
( drbuf  flt. 

drbwBn 

Fjolde. 

1.  rejse,  tilfods  el.  tilvogns,  alm.:  vi  dréj9r  te  Rut^,  a  Lym, 
til  Kyde,  Lygom.  Sønderj.;  drej.  flytte  til  et  aodet  sted, 
Sund. ;  trække  iorbi.  om  skyer,  æ  sky  drg^r  my9r,  Bradr., 
Fjolde.  —  3.  opdrætte  dyr  el.  borD,  d!ir—  iow  kai  i  æ  pr; 
dr€tf  a^KQ  te  <en  besæt,  alm.  (s.  føldr4tif9n).  —  3.  trække,  om 
heste:  æn  drbw9r  hwot,  Mors;  drbw  ten  Idåk,  Thy;  Agersk., 
tra^kke  op;  dreje  en  slibesten  rundt,  Vens.  —  4.  samle  hon- 
uing,  om  bier,  æ  bij  ka  tip  korn  te  å  drc^  ipr,  Malt.  — 
5.  å  drt^j  åske  m.  Tod;  tage  bakkerne  op  af  vandet,  Rkb. 
klit.  —  6.  de  dr^9r,  Fjolde,  trækker  fra  vinduet.  —  7.  drbip 
sm,  Thy,  vokse,  om  kreaturer.  —  8.  r/r —  sæ,  Andst,  slå  sig, 
som  træ  i  tort  vejr.  —  9.  han  droir  sæ.  Ang..  nølede.  — 
10.  dr —  a,  Agersk.,  alm.,  rejse  bort;  dr —  sm  (i,  Agersk., 
Sund.,  Thy,  dt —  d,  abs.  el.  med:  klæder.  Vens.,  dr —  d  m 
hitler.  Mors,  dr-^  aw,  Fjolde,  afføre  sig  sine  klæder;  r?r— 
sæ  o,  Agersk.,  dr —  i  abs.  el.  nietl  kheder.  Vens.,  dr —  i  si 
kla^^r^  Mors,  dr —  g"  Fjolde,  itore  sig  sine  klæder;  dr —  b<b 
ijm,  Ageisk.,  skifte  t5j;  dedrtejerif^  D.,  det  varer  længe;  <ir— 
an  Mf  nifdr,  Fanø,  sætte  det  i  vandet;  dr —  an  epafi  åp, 
Bradr.,  Thy,  af  brønden;  dr —  hø,  kvon  fra,  Agersk.,  mod- 
tage det  ved  høgabet  og  lægge  det  i  latlen. —  11.  Se  drages. 

drage  no.  drégi  (Bu  — »r,  Bur,  Hnir.,  Hjerm,  Finds 
h.,  Mors.   drég  m  -ør,  N.  Horns  h.  andrik. 

1.  dragebini  no.  dra^bah  <sn  -Qn  D.  en  &ben  jæm- 
ring  med  ombojede  ender,  hvorigennem  en  skrue  går,  s&  at 
ringen  kan  strammes  ved  skruen. 

2.  dragebåad  no.  drakbbn  et  -9r  Fjolde.  Mellem- 
slesv.,  Ang.,  Sondv.  buksesele. 

dragfblre  no.  drawbor  æn,  best.  -^øan,  'bor9r  fit. 
Vens.  tohjulet  lille  vogn  el.  bør,  der  trækkes  ai'  mennesker, 
til  at  køre  gront  med. 
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dragfiikl#  no.  dra^fdbk  «fi,  D.,  es  skilling,  der  altid 
kommer  tilbage  i  pimgeD  og  trækker  andre  med  sig;  en  mand 

fangede  tiere  laks  end  alle  andre,  „man  skulde  tro.  at  han 
haTde  drbwdokar  på  krogene,''  Rkb.;  også  om  en  ung  letfærdig 
pige,  der  ved  sin  pynt  trækker  karlfolks  opmærksomhed  på 

sig,  vestj. 

dra^egarn  no.  drfjciarn  ct,  tit.  —  ett.  Bradr.  fiske- 
garn, der  trækkes  af  to  karle  ved  iire  reb,  for  enden  er  en 
pose,  hvori  fiskene  samles. 

dragehøg  no.      drajhæg  æn  Rkb.  klit.   en  kort  stang 

me<l  en  kro;.',  hvormed  den  mand,  som  drager  bakkorn«', 
griber  de  langede  tisk  og  kaster  dem  over  i  skolekisteu 
på  båden. 

iragekkte  no.      drafffdti  æn  -9r  Vens.     stykket  på 

den  gammeldags  hjulplov  med  hjulakslerne  i  forploven, 
(usikkert);  druvristpcj,  en  pind  belæstet  til  en  lænke  derved. 

dragekaade  no.  drowknud  æn  — å^r  Thy,  Mors.  dr^- 
hnur  an  -r^r  Agersk.,  Br.  drt^knud  ten  -éar  D.,  Malt; 
drawhnu  æn  -9r  Vens.  en  knude,  som  kan  trækkes  op, 
mods.  hårdknude,  kuytknude. 

drageløkke  no.  drawUfc  æn  Vens.;  drowløis  an  Thy. 
en  slojfe,  der  kan  løses  ved  et  træk. 

drager  no.  drt^9r  ten  Nymindegab,  drenge  og  unge 
karle,  som  i  pabet  drage  vod  og  fange  sild  til  niading. 

dragerife  no.  drc^ryw^  an  -rsr,  Agersk.  slæberive 
til  stubber;  s.  harke,  hungerrive,  slæberive. 

draget  no.  draw  -mr  -w^  Vens.;  dfbw  -ør  df<^ 
-9n,  Mors;  Thy. 

om  at  drages  m.  døden,  æ  kal  lajor  å  drbwds  n\æ  æ  dø^ 
Hmr.;  an  drowar  Thy;  an  dra^n-  I).;  han  a  bsgøM  å  drttf, 
men:  han  Ift  å  dråw98t  ma  a  d^  D. 

dragettmle  no.       drajsje  an  -9r  Andst,  håndslæde. 

dnigetoj  no.  drijtoj  de  Agersk.  bestesele,  bringetoj 
af  hamp  el.  læder. 

draggrm  drawgres  vest.  rimeligvis  flere  planter,  en 
sivart,  Juncus  filiformis  L.,  en  kogleaz,  Scirpus  cæspitosus 
L.,  denne  kaldes  også  ko  mul  er;  navnet  udledes  af  at 
strænglerne  kunne  trækkes  op,  uden  at  planten  f/^lger. 
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dragkiste  no.  ilrawkipst  <en  vejitj.,  drakist  ofi  FaDø, 
dr^^kest,  Aodst.  droipcisi  an  Vens.   8.  rspr. 

dragt  DO.      drafft  æn  Vens.   1.  såmeget  d.  kao  bseres, 

htm  wå  Uiff  VeDS.;  en  dr —  prygl^  vea^.  —  2.  en  år — 

klæder,  aliii. 

dragt  uo.      drakt  æti  Suudv.    åg  til  at  bære  spande  i. 

dragraid  no.      droipvaf^  cett  Hmr.  plaskregn. 

d«  uo.      d^  dør  dø  d^,  D.,  Valsb.,  Brademp.  dttf  å^^r 

dffj  (løj  el.  dø  -r  dø9  dø9  Veus. ;  d^  -9r  døo       Heil.  h.; 

do  dijo  dd'j  dpj  Sundv. 

8.  rspr.  æn  ha  kon  dø  jæn  gåg,  D. 

død  no.      d^  i  dfi  Vena.,  do  €Bn  8undv. 
8.  rspr.  Ordet  forekommer  alm.  i  eder.  dø  el.  død^rå  pin, 
Malt;  dp  (}  kræjn,  Ilinr.  h.;  død  å  krown  el.  krinUn.  de  gi., 
D.;  yi  æ  dø  een  skip  hawn-,  Melleinslesv. 

død  to.      dø  åt.  di  D.;  døj  -J  Heil.  h. 
8.  rspr.  a  dg  monødør  D.  —  Deoemb.,  Jan.;  dfv^9r  Rkb., 
svange  aks ;  dø  hgw9r  D.,  havre  uden  kærne ;  døkød^  dødtkød 
ved  bullenskab. 

døddumstille  to.  døådamstel  Rkb.  fuldstændig  stille 
om  vejret,  s.  blik. 

dødMt  to.  ddfqj  Rkb.;  døfqf  D.;  døfojt  Mellemslesv. 
8.  rspr. 

dornsk  no.  donisk  et  -dr  Bradr.,  Valsb.,  Hjoldel, 
Angel,  Sundv.;  d^irans  et  -^r,  Bedsted,  Forball.,  Tinglev: 
dotns  et  -ør,  Emmerl.,  Skærbæk;  d&n$  æn  -ør  Hvidding,  V. 
Vedst.,  Agersk..  Vonsb.,  Rødding;  ddn$  an  »ør  Ribe,  N.  Fa- 
rup, D.,  Malt,  (iørd.,  N.  Horns  h. 

opholdsstuen  i  boudens  bolig;  iiere  stuer  kunne  ik  dette 
navn:  da^slø,  li^,  stqr^  nor  d — ,  8.  Hag.  under  dornsk  hus\ 
doønøkdé  een^  -gol  et^  Sundv.;  dinsgul^  •^tito^r,  -låwt^  — 
vié^rw  vestj.    Ordet  er  indkommet  fra  pltt.,  for  hvilket 

sprog   Schill.    Liibb.    anfører    de    ældre   former:  dornitze 
domtze  domsse  dontse  donjse,  og  nyere:  dornse  donsk,  „stue 
som  kan  opvarmes'*  (vistnok  egentlig  af  slavisk  oprindelse), 
døv  to.      ddw  — w  D.,  Vens.  alm.    1.  døv  p.  hørelsen, 

alm.  —  2.  sløv.  om  leen  el.  andre  skærende  redskaber,  knywi 
æ  d—y  \  ens.  —  3.  mi  å£m  <c  ve  a  hlyw  doi^^  D.,  følesløse; 
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tungt  svært  jordarbejde  er  ai[b9å\  hvad  der  er  uden 
kluDg;  et  mishaDdlet  dyr  bliver  d —  for  hug.      4.  om  kom 

og  fruRter  uden  kærne,  dæn  k<fi  Iowbt  it  a  ddw  nør9r  Sønderj. 

oiu  eu  velnæret  person  ;  æ  vep  m  d — ,  dm  a  ddw  i  æ  byy^ 

brand;  møif  ddw  no.  megen  br— ,  Vejr. 

iøTblier  no.     doiebifi9r  €m  D.   1.  om  et  redskab,  tungt, 

klodset,  som  skærer  d&rligt.  —  3.  om  personer,  en  klods, 

der  står  uden  mal  og  mæle. 

ed  no.      ij9b  æn  D. ;  ijd  huk.  Vens. 

iw  i — ,  aflægge  ed,  jfr.  band,  dennemand ;  når  de  mangfoldige 

eder  m.  djævelens  og  Satans  navne  overspringes,  kunne  af 

andre  forsikringer  nævnes:  de  ær  hari^uo  san.  Ølgod  s.:  a  ska 

dar>)U(/an  scsj  di  Mds.  h. ;  go  te  dæg^rs  Vens.  ';  dæk  ni  jo 

Mors;  dqn^  if  9t,  dan      D.;  de  vfd  a  dærm  e/.Mds.  h.; 

■d^  å  knåt9n,  d —  d  hréipn,  d —  å  hni^n^  d^  å  pin,  alm.; 

d^fpn  mæ  de  Mds.  h  ;  f/uj  i  hernarig,  g —  hæj'tr  dt,  g — 

hew^tifs^  yu  hjælp,  guj  ha  Idw]  de  æ  hæ^s  yåt,  M.  Slesv.; 

jø89s^  j—  kds;  kat^n  iamæ,  k —  ryis  mæ^  Vejr.;  m  ker  mm 

«  htaiflc9t  darcnj^j  Valsb. ;  Kir9n  iaj  mm,  vestj. ;  me^idi  Mds. 

h.;  så  mart  Hors.;  misaM,  misyw,  alm.;  dær  m  mmh^i  mn 

kat  0\^.:  MåtJH  tamæ,  de  tru  Matens,  Vejr.;  fa  nibhJu  el. 

få  nuf^k^n  Nord-Sies?.;  pinskat,  piMskatiif  piQBrådø  alm.; 

roipn  ittf  mm,  Søndeij.;  få  ryw^,  Ang.;  gots  rird^  Valsb.; 

fffm^  fg,  Ølg. ;  skam  fp,  vestj.;  de  m  san  i€m  saé  Mds.  h., 
opså:  st9n  Mds.;  sneun  tæj  mæ  Mors;  de  iva  sygsritis  Vejr.; 

^cerun  far  Åen,  Mors;  Sowran  taifiæ^  Vejr.;  tegwn  ta^  mm, 
Mord  Slesv.;  de  mr  mf»d»  ves,  D. 

efen  to.  bio.      mf9n,  Andst,  Sundev.   €Bp9n  Ulvb.  h. 
1.  to.    de  ivar  æn  csvan  jæn,  god,  om  ting,  Skjern;  bio.  de 
nar  apjn  sd  yoyoa,  fuldkommen  så  godt,  Staby.  —  2.  netop, 

just,  hm  kam  mf9fU  ga^n^  Sundev.  —  3.  udtr.  bruges  ved  et 
ahn.  spil  om  pebernødder;  man  tager  et  antal  i  den  lukkede 
hånd  og  spørger:  æfen  æbr  umfén,  bvorpå  der  gættes;  deraf 
uo.,  ve  do  æf^n  mæmæ^  ska  vi  æfnss?  Andst  b. 

1.   en  —  et  talo. 
itj  —  jmn  —  jety  Vens,;       —  jm^  —  jei^  ves^.;  jen,  fin 
—  jen,  jin  —  jet,  jit,  jent,  Ang.;  pn  Fjolde. 

Kord.  Udskr.  f.  aiul.   Hy  række.    VI.  % 
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1.  €6  Måk  æ  jm^ ;  jet  a  tbw;  dær  eer  ef  ja^  a  knQ9r  yestj.  dar  va 
anjen,  an  jet,  en  til,  Ang.;  Sundev.  —  2.  en  og  samme, 
uforandret,  nafbradt;  o  jæn  tif,  de  hm9r  o  jet  vd\  de  m  jet 

fjct,  vestj.,  ligegodt;  de  æ  jet  å  de  sqtq^  Mors;  i  jet,  de  hv 
ud  i  jet  fåifiæ;  spøgende:  /ir  å  halfjar,  æ  de  et  jet  d  jet? 
Tostj.  —  3.  en  af  de  nærmeste  el.  sidete,  ja^  å  æ  daw,  jeen 
a  dam  s^st  pr  kåtjn  han,  restj.  —  4.  nogen,  noget,  dær  wår 
jæn  deer  ed  9t;  a  ifd  sccj  dæ  jet,  jæn  vel  eå,  å  jtm  så;  jet 
å  aht,  vestj.;  (Bii  gn  jcen,  et  aiit  jet,  Agersk  ;  jin  ve  æ  hgi, 
Ang.,  et  ørefigen.  5.  man,  s.  følg.  art.  —  6.  <eti  fem  sæjs 
8tøt9rt  m.  eftertr.  ja^  feem  se^a  8tøåt9r  ves^;  em  tre  tiktr 
Ang.;  åp  imod  een  hafhui9r  pr,  yestj.  —  7.  bestemt  form,  den 
ene,  en  af  to  el.  tiere,  dæ^i  jæn  daw,  yw. 

2.  en  -:-  et,  ubest.  steo. 

9n  som  grondo.,  jeas^  jeen  i  andre  stillinger  og  efter 
fho.  een  hn  sawt  setf  9t,  om  a»  neet  et,  yestj.;  de  huå  ha 
fåbn  nfr  å  elå/n  jeen  et  bpi  ietøk^r^  Agersk.;  ve  do  sig  jan? 
smst.;  hwa  ska  dær  blyw  a  jæn?  de  ær  et  gat  få  jæn,  vestj.; 
jeens  in  uløk  hlåstr^.  Au  g.  Jfr.  foreg. 
S.  etkeo.  1.  an  ol  Ang.,  Gjern  een  eei  Agersk.;  em  U 
Bradr.;  een  96  Hindst.  \l\  een  et^  e,  é  østj.;  een  een  yestj.;  ejt  i 
hak.,  een  huk.,  e  [o]  ik.  Vens. ;  Mols,  Samsø;  således  både  navne- 
ords og  tillægsords  ubest.  keo.,  mærkes  kan:  ceti  vilt  pig, 
æn  f/åt  stud,  een  gåt  kdp  kaf9,  D.,  tilio.  i  ik.  meget  stærkt 
frembæyende  den  nævnte  egenskab,  og8&  siges  med  stæi^ 
eftertryk  een  særd  pig,  een  elenp  hn^t  for  sær,  sletp,  yestj. 
4.    -en  -et  no.s  best.  keo. 

hak.  'i,  huk.  ik.  -o,  -t  -c  Vens. 

—  -in  —  '9n,        —  -[c]  Mols 

—  -a»         —  -^n,        —  -ad,  -ø  østj. 
findes  derimod  ikke  i  vestj.  uden  nu  og  da  i  et  rim,  og  der 
indkommet  enten  fra  østj.  el.  rspr..  s.  æ. 

For  Vens.  er  herved  at  mærke:  1)  i  hak.  tilfojes  regel- 
mæssig -t,  som  i  hals,  en  hals,  hal8i\  i  huwes,  en  strdmpe, 
hobet  o.  s.  y. ;  undtagelser  dannes  af  en  del  ord  på  -I  og  -n, 
således:  dbl,  dal,  best.  dål;  si/l,  syl;  pel,  pæl,  pæl\  hel,  hæl, 
hæl;  hol,  hale,  Aa/;  cbfifl,  kjole,  cåwl;  uawl,  nagle,  nai^l;  grin, 
gren,  gree^;  rén,  agerren,  reB^\  flén,  iiene,  fiee^;  sén^  s5n,«iBei; 
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dif9lf  del,  ef^éf;  st^9n,  sten,  s^é^t;  men:  bbfi,  boldten,  wteni^ 
fennen,  fdwli,  faglen,  Ijåni,  bjørnen,  gafli,  gaflen,  hcani, 

k\ arnen,  kali.  kalven.  Dernæst  er  at  miorke:  hu J  huDil, 
maj  mand,  pej  pind,  «y^",  som  blive  uforandrede  brugte  be- 
stemt; gor,  gård,  gori\  da,  dag,  dawi;  d^^  dejg,  dfi;  skrffsr, 
skrædder,  skræm;  fir,  fader,  ft^n;  såipn-fo^  sognefoged, 
-foøfi.  —  3.  i  huk.  tilfdjee  regelmæssig  -9n  som  €m  marky 
S(BJJ,  frø,  mark9n,  s(erf<ni.  frO'^i ;  ortlt^ne.  som  endes  på  -/  og 
-w,  gore  atter  h«r  en  undtagelse:  pil,  pil;  nply  nål,  nol; 
kol,  kål,  køl;  skbly  skal,  8kåi\  mil,  mål;  eØ,  kile,  cA;  tid,  tale, 
tål;  8^  sål,  9ål;  skfl,  en  skål,  skdf;  nøgsl,  nøgle,  nøff9l; 

sol,  sudl:  men:  sel,  sild,  sel9n;  keimh  himmel,  heml9n; 
sjælj  sjæbn;  pøl,  pøl,  pøl)n  \  — sæyi^  sene,  sæn\  swan,  svane, 
swån;  dyn,  dyne,  dyn\  c§n,  kærne,  can;  hån,  hone,  hon^ 
hion,  lyeme,  hjik9\  lott,  s.  rsp.,  Uh;  mærk  endyidere  ^tit^, 
*  moder,  muw9n;  fur,  fure,  fuan;'  dpr,  don;  bie,  bi,  bij9n.  — 
3.  ik.  søk,  svælg,  søk^ :  kit  -9;  skamp  -r?,  rystelse;  draii\ 
drag.  draw^;  kir  -a,  kar:  .sA<2/>  -«>;  tr€^  -9:  — 

"i;  i^,  jæm,         føl  -t;  huks,  has,  huksl;  eø^  kød, 
eøt;  —  fafj  tægt  i  en  ager,  fafe-,  k4i  land,  la$e\  håj,  bånd, 

I  Heil  h.  ik,  jan  -t;  sæm  -t;  hvol  }ivoii\  hus  -t;  lat 
lærred;  hy  -96;  tr^  -96;  blå  bli^å  blad; 
i  fk.  regelmæssigt  -an  til  ordet, 
ikke  se*  ingen. 

ild  no.  77  æn,  de^i.  il,  D.  Vejr.  ?7<pw  Vens.;  ^/Agersk.; 
4  Bradr.;  pi  Fjoide;  iol  el.  bl  Ang.;  €91  Sundv. 
B.  rspr.  gi  ma  <m  nist  il  te  æ  ptf;  sæt  il  p,  antænde  ild  på 
skorstenen  såvelsom  andre  steder  «  å  jer  åpå  «(9ft,  Vens* ;  rtg 
<e  il,  lægge  en  skomp,  en  løs  tørv,  over  gløderne  og  dække 
det  hele  med  aske  om  aftenen,  —  å  hol  iUfi,  Vens.,  men: 
si (9  da  i  siuw9r  il  Vens.,  brand;  slp  il  med  sten  og  stål; 
de  slor  il  i  f.  eks.  halm,  hvad  der.  tænder  let,  Lindk.;  »drage 
ild*  el.  „save  ild''  er  brugt  i  mands  minde  i  Århus  egnen, 
og  skete  ved  at  sætte  et  tværstykke  i  to  huller  på  en  dor- 
karm  i  stalden;  stykket  var  tilspidset  og  passede  stramt  ind 
i  hullerne;  så  blev  et  reb  lagt  om  det  iiere  gange,  og  nogle 
Btode  udenfor,  andre  indenfor  og  trak  det  ved  Igælp  af  rebet 
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liurtig  rundt,  indtil  det  begyndte  at  tænde;  dær  cer  il  i  (f 
piskt  Teslj.  om  den  der  kører  hurtigt;  sku  du  ksfrcngi  å  kod 
ii?  Rkb.  —  hvorfor  har  da  8&  travlt  (sigter  til,  at  den 
som  går  i  byen  for  at  hente  ild,  gor  kun  kort  besøg  og  må 
skynde  sig  hjem);  ordspr.  de  ær  e/jni  sak  a  ri  dwar  <£  ulme 
gn  mans  obs  ;  de  æ  gat  indr^^n  te  <en  bot  isl,  Ang.  ild,  der  er 
lagt  brænde  til  —  formue. 

Udglød  no.      ilglø  æn  sr  Vens.  glød. 

ildpande  no.       iipdj    (^i    -^^  Vens.    det  gammeldags 
fyrfad,  der  bragtes  ind  med  gløder  på  til  gæsternes  piber. 

åldsjge  no.  Århus  egn.  en  sygdom,  som  kvæget  fik, 
når  det  dreves  over  et  sted,  hvor  samme  dag  en  havde  gået, 
der  havde  bragt  lånt  ild  hjem. 

iagea  sto.      ey^n  ett.  iit.  —  ef,  ik.,  D. ;  erj^n  —     Elbo  L; 
eipn  —  et,  eø^Sundv.;  éføn,  ifp  —  t^,  itj  itsns;  §t  m.  eftertr., 
Ang.;  €1199,  en9  —  iåt  Valsb:,  Fjolde;  ens  —  if  tisk,  Sem,  V. ' 
Vedst.,  Agei-sk. :  e«*?,  ina  —  int  Bradr. ;  §an  hak.,  huk.,  ett 
flt.  —  e/ic  Vens. 

A.  1.  s.  rspr.  æ  kam  iå,  ens  vår  ii;  di  år  d  druk^  egs  fak 
ma;  di  sl^s  d  drhipss,  sqs  fok  kok,  dar  vår  lik  i  m  hus^ 
ens  vår  dø  Valsb.  gåde,  Ingen  egennavn.  —  ingen  knyttes 

i  Mellem  Slesv.  almiiul«lig  til  aldrig,  dær  hæ^i'  bbr  en^nj 
t^ce^ Fjolde;  d€Br  hær  d^r  vært^  Bradr.;  Ang.  —  slæt  &pn\ 
de  star  e^sn  st^sr  skramsn;  de  hjujisr  do  efsn  vø4  nk^',  D.  — 
2.  intet,  et  nøj,  Løgst. ;  eåe  nos,  eAc  ifu:  æh.  Vens.,  it  nbv^r 
Sem:  a  liQr  et  å  for  et,  fo  ndwdt  få  let  å  et,  D.;  ri  h<sr  int 
fi^ol,  Bradr.;  de  bUiw  om  e/,  vestj.  forgæves;  de  hlow  te  et 
D.  —  3.  ik.  af  ingen  bruges  alm.  s.  nægtelse,  a  vd  e(  å  s 
kaå  et,  et,  om  da  vit  fågyf  ma  D.;  de  vd  m  ifsk  V.  Vedst; 
det  sammentra^kkes  med  a  og  c/o,  de  vel  at  —  a  et,  de  k<L 
dot  —  do  et  h.  — 

B.  4,  eåi  ek  eks  D.  Andst,  å  har  ekt  æn  bef;  de  vel  a  ^ 
hi^sr  Andst;     aåt  8am\  de  vd  ask  haifsr  et  D.;  å  ii  Sem; 

han  kom9r  bfsr  ek,  Fjolde.  —  5.  dær  ær  åUr  så  skqv9  <m 
soWy  dær  ær  ek  lisa  sdfu  æn  dig;  dær  ær  å^r  æn  frofS  så 
rig,  hun  ær  efi  hinsr  kaw  lig,,  gi.  rim,  vestj. 

iMcke  uo.      €Bésk  -sr  -st  -st  D.,  Andst  h. 
at  fremsige  legeremsen,  der  a%dr,  hvem  der  skal  »tage*  i 
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leg;  dernæst  at  tale  frem  og  tilbage  om  en  sag,  somme  sige: 
I  aneébr,  andre:  I  tsnaik^r  nåk  oifi  9t.  Remsen  lyder  i  Ribe- 

e^rnen:  ærph  pærph^  sol'dcU  me^,  ahdl  dab9l  dorpridaj,  is  as 
obfaSy  fant^nt,  fantsii,  stikom  stakom  sti,  du  er  tide  som  et 
UUebitte  spansk  es;  fra  Malt  h.  kan  endnu  anføres  følgende 
slutning:  is  as,  fiplsn  kos,  ænshe  nf  æ&9l»  ti,  du  est  fri,  eller: 
iihåe  faJc9d9  huAss  knap,  ivsUn  hitaUn  hof  u6.  Stoffet  er  bekendt 
nok  i  den  vestl.  del  af  Søuderj.  og  den  sydlige  del  af  N. 
Jyll.  Jfr.  engre. 
æd  s.  ad. 

(sndrék,  €srrék  s.  and,  andrik. 

j«fii  to.  bio.  jawn  vestj.  sønderj. 
To.  1.  om  hvad  der  er  jævnt  i  overflade,  bevægelse,  f.  eks.  om 
Tej,  Yind,  tråd;  lig  o  a  jaw^  slat,  yestj.  pludselig,  som  man 
stod  og  gik;  vi  tvår  o  m  jawn  si  mæ  hwteraésr.  D.  —  2.  om 
bvad  der  kan  deles  med  2,  jawn  pærj,  vestj. ;  Jian  lær  færn  å 
syvD  vær  jami,  M.  Slesv.  —  3.  om  personer:  æn  jami  ma(i, 
alm.  ligefrem.  —  4.  om  flere  ting  ensdan  beskafne,  o  €sn 
jawn  stitrsU, 

Bio.  5.  jævn.  j —  gåt  kuwon,  j —  guw9  Vens. ;  jawn  hy,  garnol, 

stuw^r  med  en  anden ;  j —  mg,  om  korn,   —  sU  t,  om  klæder. 

—  6.  jævnlig;  fd  fék  jawn  te9n  ten  dravn,  han  koij^r  j-^ 

tesn,  Rkb. ;  de  si  di  så  jaisn.  Varde;  a  hamr  dar  jaswn  hæini 

el.  7—  væk  vestj.  stadig;  jawnt  Fjolde,  hyppigt.  —  7.  nys, 

han  va  hær  jawnt,  yek  j —  wr  a  at  dor  Ang. ;  han  cc  lu)  jatøi 

ko^fiBHy  vestj.  —  8.  netop;  var  det  ham?  —  ja,  lig  jawn, 

Andst;  a  trøå       iepMf;  ofl  jawn  et  ha^  ham  offi  st,  vestj.; 

de  hm  jawnt  te  tij,  netop  i  tide,  Ang. ;  jawn  een  hai  snaps, 

j —  fæm,  j —  nåk,  de  ver  æ  it  så  j — ,  Agersk.  —  9.  dær  ce 

gtim  awl  dw^r  ænjawn,  i  de  jafgn  så  plejer  vi  å  aivl  mijBr  hyg 

eh  row,  vestj;  bruge  noget  te  jawns,  Vejr.  Thy.  Jfr.  effen. 

fasTM  uo.     jaign  -ar  st  i 

.  1  vestj. 

jawant  jaw3nt  Vens. 
s.  rap.  m  jaw^  st  ve  wås  sjtel,  vi  h^r  jawn  st,  men:  vi  skai 
ha  H  jawnst  mæ  hweeranar,  Andst;  ordspr.  no  æ  de  jatpål  sd 

han  æ  ma/i,  hans  nij^s  wår  aw,  vestj. 
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Efter  omstående  mønster  og  plan  har  jeg  til  dato  i  alie 
hoyedtræk  udarbejdet  bogstaverne  A.  B.  D.  E.  F.  I.  J.  Æ. 
og  venter  ad  åre  at  f&  6.,  som  jeg  er  midt  i,  samt  H.  og 
K.  færdige.   I  opstillingen  af  betydniogeme  bar  jeg  fulgt 

Aasen,  såvidt  det  lod  siggore;  hans  (»rdbog  skylder  jeg  megen 
oplysuiug  og  den  er  et  tor  billede,  jeg  kar  arbejdet  efter.  For 
enhver  velvillig  bedommelse  og  for  enhver  h&ndsrækning  fra 
mere  kyndige  skulde  jeg  sige  tak,  hvad  enten  den  kommer 
som  nye  oplysninger  eller  som  en  anvisning  til  at  anlægge 
arbejdet  i  det  enkelte  efter  en  anden  og  bedre  malestok.  Jeg 
vedsætter  derfor  min  adresse:  Darum  præstegård  pr.  Bram- 
minge station. 


In  Luoianum. 

l%tlopseu(l.  cap.  18 — 19.  Eueratcs  de  Pellichi  statua  miraltilia  quæ- 
dam  tiairaturus.  ut  Tychiadea  intdlegat.  quaninam  statiiani  Inter  tam 
multas,  quihus  doiuus  reterta  est,  designet,  eam  his  verbis  describit: 

El  tiva  TTafia  to  iidta^  to  into(fioy  fiJév  nqQyaato{tay  u\a(^iaka%tiav^  tifiiyVfårof  tij* 
ataiiuAfft  avtoav&ffwii-^t  o/uoivr,  ixtiirw  liyto-    Tum  TychiadoS  86  Oftlll  VI* 

diaee  et  agnotoero  ngnifioaos:  AV^  J^,  inquit,  dåw  ttta  imi  ti  it^i  *w 
Kf^vwy  tettfiag  itai  ot^^vovs  {ij^ou;  i/ovra,  xtL  lUram  ett  Tyohiaden  hane 
•tataam  plane  alio  modo  desoribere,  nt  ne  nno  qnidem  yerbo  rignifiæ- 
tnr,  eandem  ab  ntroqne  intellegi;  hoo  fieret,  ti  non  uvd,  sed  towvti* 
U9a  icriberetar;  sed  non  boo  modo  soriptnra  lod  emendanda  eet,  alte- 
ramqne  adhno  mendnm  reetat  Nam  enm  ceteræ  statne,  qan  b.  L 
oommemorantnr,  aliqno  certe  modo  describantnr,  ut  laltem  artifez 
nominetur,  tnbito  Satnmi  qnædam  statna  nobis  proponitnr,  de  qna 
nihil  omnino  ejnsmodi  didtnr.  Fieri  non  potest,  qnin  Kqww  cormp- 
tnm  sit,  neo,  qnid  eobeit,  diffidle  est  invenire,  nam  hoc  præcedentia 
▼erba  (na^a  th  vd^Q  to  irti^iw)  daritsime  osteodant;  scribendnm  eet 
»ffovvøv.  Sed  qnid  verb  )  ttra  faciamus  ?  Suspicor  post  etåov  interpna-* 
gendam  esse,  ut  Tychiades  primum  his  verbis  Ni;  jC  ti^nv  (scil. 
Sr  Uyui)  se  statoam  vidiwe  dicat,  deinde,  quo  certine  intellegat  Enoratfts 
enm  P^llichi  statuam  significare,  suo  modo  situm  eius  habitumqne  se- 
quentibus  verbis  describat  (plane  ut  fit  in  Galli  cap.  14  init.);  quæ 
suspicio  si  vera  est,  in  wc  necessario  articulus  latet;  sed  puto  hoc 
verlnim  ex  tor  u  (i.  f.  r'/i  n^htov)  ortum  esse.  Ergo  Tychiades  mea 
quidem  seiitentia  sic  n-spoutict;  iV»j  Jt'  tlior,  rir  nffwtov  i  ni  ta  åtitd 
tov  KQovvoVf  taiuai        att^uvovi  iti(fovi  i/otta  xtÅ. 

M.  C.  6erU. 
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fiidiag  tiU  agyptisk  spiakfoiskning  ocli  palåogiaå 

sf  Karl  PIthI 

(■[•d  en  »viognåwftd  plaBtoh.) 

L 

§  1.   En  sigrcke  mt  Mtgaapapym  Nr.  1986. 

Herr  Cliabas  tillhor  fortjiiiisten  af  att  forst  halva  bragt 
till  forskarnes  kånnedom  tillvaron  ocli  betydelseu  af  deuua 
likasom  ofriga  i  Bolognas  Museo  civico  férrarade  hieratiska 
profantexter.  I  sina  Mélanges  Éffuptologiques  (III,  vol.  I, 
sidd.  226 — 247)  har  han  med  vanligt  måsterskap  behandlat 
papyren  med  nummer  1086.  Herr  Linckes  senare  utgifna 
behandling  af  samma  nrkund  (Beitr&ge  zur  Kenntniss  der 
altftgyptischen  Briefliteratur,  1.  Leipzig  1879)  bildar  intet' 
framsteg  i  vår  insikt  utofver  det  genom  den  franske  måsta- 
rens  arbete  vunna,  och  samme  tybku  liinles  forsok  att  på  en- 
staka  stålleu  beriktiga  sin  foregångare,  måste,  sa  vidt  vi 
knnnat  skdnja,  betraktas  som  fullståndigt  misslyokadt.  ^) 

En  liten  paragr^-f  af  papyren  1086  torde  emellertid 
kråfva  eu  något  noggranuare  tolkning  ån  den.  herr  Chabas 
gifTit,  och  vi  tro  ett  beriktigande  i  detta  fall  vara  sa  mycket 
mer  påkalladt,  som,  besynnerligt  nog,  prof.  Brugscb  i  det 
nyligen  utgifna  5te'  bandet  af  sitt  stora  hierogl}  Bska  ordboks- 
arbete  icke  blott  upprepat,  utau  till  och  med  olverbjudit 
herr  Chabas'  misstag.*) 

Textstallet  återfinnes  p&  y&r  papyrus'  andra  blad,  af 
kvars  lin.  6-^1 3  vi  tillåta  oss  lemnaett  dfvers&ttningsfSrsdk"): 
„Gor  dig  inga  bekymmer  rSrande  anstaltema  med  kornet. 
Jag  har  tagit  reda  på  forhållandet,  och  jag  autriillade  3 
karlar  ocb  1  yngling,  i  allt  4,  hvilket  motsvarar  (egentl.:  g  or) 
700  mått.  Jag  talade  med  de  ypperste  bland  bokvårdarne 
Tid  ladan  och  sade  till  dem:  „H&mta  hit  profetens  3  jord- 

')  Mm  ir  emellertid  hr  Lincke  stor  taok  ikyldig  fdr  ntgifrandet  af 
tékten  •&  vU  tiU  nn  omnamda  eom'dfriga  i  Bologna  ionrarade 
Ineratieka'  brefsamlingar. 

*)  Herr  Linoke  har  naturligtvis  kopierai  den  firanike  lårde. 

^  Jfr  Nr.  1  fc  plantoben,  dar  vi  återgifVit  teztityoket  i  hieroglyfiek 
omikrift. 
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bruksarbetare  for  att  skcirda  i  år".  De  sade  till  mig:  ^Vi 
skola  gora  det;  ja  val  —  vi  skola  gora  det|  lydande  ditt 
bud/  S&  sade  de  till  mig.  Jag  stannar  hoe  dem,  medan 
de  låta  skOrdeskrifVarna  begifya  sig  af  till  landet. 

Du  må  veta  allt,  hvad  jag  skall  gora  for  dig.  Euar  en 
karl  motsvarar  200  mått  —  det  åf  hvad  han  bor  utgora  — 
så  har  da  DOg  med  2karlar  och  1  yngling,  gor  500  (mått).'' 

Om  man  bortser  från  den  oriktiga  tolkningen  w^bef  de 
corrée*  af  ordet  menh,  i  st.  {6r  „yngling",  som  Brogscb  upp-^ 
visat,  att  ordet  betyder  —  så  innehåller  Chabas'  ofversått- 
ning  så  godt  som  samma  fel  som  Brugschs.  Talet  700  i  vår 
tolkning  återgifves  af  br  Cbabas  med  800,  hvilket  afven  hr 
Lincke  bebållit.  Men  en  dylik  l&sning  ar  om5jlig.  De 
bieratiska  urkunderaa  åtskilja  mycket  noga  dessa  tal.  800  har 
formen  Nr. 2 (jfr  plauscheu),  d.v.s.  fyra  prickar  i  horisoutal  foljd 
ofrer  Aum^ra-tecknet,  medan  700  år  bildadt  genom  samman- 
SY&ssning  af  sistnftmda  tecken  ocb  siffran  7  (jfr  Nr.  3).  Se 
hftrom  de  Rongé  Ghrestomathie  égy})tienne,  II,  sid.  115» 
samt  plansch  3;  jåmfor  åfven  Papyrus  Harris  Nr.  1,  3b  b  1 
(t)UO)  med  35  b  8  (900)  och  35  b  10  (700).  —  Hvad  som 
framkallat  denna  br  Cbabas'  oriktiga  tydning,  ar  tvifYeisutan 
hans  uppfattning  af  tnenh  —  „chef  de  corrée**.  Han  synes 
nftmligen  ha^a  f5rmodat,  att  en  „chef  de  conrée**  borde  haft 
samma  arbetsduglighet  som  eii  karl.  fuljaktligen  3  karlar 
4"  1  „chef  de  corvée'*  =-  4  gånger  så  mycket  som  en  karl 
—  800  mått.  Med  den  af  mig  forordade  tolkningen  ståmmer 
d&remot  fdrtråffligt  den  betydelse  yngling'',  som  Brugsch 
bevisat  måste  tillåggas  menh.  ty  i  så  fall  kommer  på  den 
sistnamde  100  matt,  eller  med  andra  ord  hålfteu  sa  mycket 
som  på  en  karl.  Endast  under  denna  lorutsåttning  kunna 
vi  fatta,  hvarfor  den  ågyptiska  texten  skiljer  mellan  bftgge 
kategorierne  karl  ocb  yngling,  ocb  n&mner  den  senare  i 
amlia  rummet.  Hade  badas  arbetsduglighet  ansetts  lika. 
skulle  siikerligen  ingen  skilnad  gjorts  dem  emellan.  —  Samma 
betraktelsesått,  som  gifnt  upphof  till  nu  nånida  misstag,  har 
likaledes  ledt  hrr  Bmgsch  och  Chabas  till  att  i  slutet  af  yår 
text  l&sa  600,  i  st.  for  500,  hvilken  låsning  vi  på  analoga 
grunder  med  dem,  som  i  foregående  lall  gjorts  gållaude^ 
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m&ste  ause  obelogad.  Hiirvid  må  dock  raedgifvas,  att  en 
lasDiog  600  for  500  har  något  storre  rimlighet,  då  man 
stuodom  kan  mdta  former,  hvilka  i .  palfiografiskt  afseende 
tyckas tillåta  hvilkeD dera IftraiDgen som bftlst  (se  deRougés 
ofvannåmda  arbete).  Men  då  var  papyrus'  sigel  (Nr.  4)  ar 
deu  regelmiissiga  formen  for  500,  finnes,  synes  oss,  iutet 
skal  att  lasa  600.  [J&mfor  t.  ex.  pap.  Harris  Nr.  1,  40  b, 
9  &  10,  dår  sigeln  for  siffran  500  har  aldeles  samma  form 
sam  den  i  Bolognapapyren  1086  forekomroande.] 

Återstår  att  siiga  några  ord  om  iinim  en  punkt  af  vår 
text.  som  blifvit  helt  och  ballet  missuppfattad  af  prof. 
Brugsch  på  ofvan  omtalade  ståUe  af  hans  ordboksverk 
[V,  sid.  372].  Det  hieratiska  tecken,  som  vi  i  omskrift  &ter^ 
gifvit  med  Nr.  5,  har  al'  den  beromde  vt'tt'iiskapsnjaniu'ii 
upplosts  i  ej  mindre  an  3  hieroglyfer,  namligen  1)  ugglau, 
2)  den  geomethska  figur  (mdjligen  ena  halfyan  af  en  kunglig 
namnring),  som  plftgar  determinera  ord  med  betydelse  af 
b&Ift,  delning,  del  o.  s.  samt  3)  en  kil  (tecken  for  lokalitet 
m.  ni.).  Prof.  Bru^schs  tolkning  skiljer  sig  dårigenom  våsent- 
ligt  fråu  så  val  Chabas',  som  den  vi  vagat  framstalla,  eburu 
dennå  sistnamda  starkt  påverkats  af  det  riktiga  hos  Bmgschs. 
Stftllet  &r  f5r  dfrigt  tftroligen  koncist  affattadt,  hvilken  om- 
atftndighet  torde  gora  be^ripligt,  huru  tolkniugsforsoken 
kunnat  utfalla  så  olika.  Enligt  Brugsch:  „das  was  er- 
forderlich  ist  an  T^;/«- massen,  um  sie  herzustelleu"  [j£r 
Nr.  6  Brugschs  transkription  af  detta  st&Ue];  enligt  Chabas: 
„appréciation  (donnée)  par  les  snpériears  de  ce  qni  se  fait"^); 
kvaraf  vår  tolkning  iir  en  sammansm&ltniug:  „hvad  som  bor 
utrattas"  »). 

Det  resnltaty  som  af  vår  nu  gifna  fdrklaring  till  Papyrus 
Bononiensis  Nr.  1086  vinnes  tér  de  ågyptiska  realierna,  lemnar 

*)  Hr.  Chabas  har  ej  gifvit  någon  omskrift  af  dette  stalle.  Det  af 
Brugsch  misstydda  hieratiska  teckset  återfiDoes  flerstådes  i  Papyras 
Sallier  Nr.  S,  t  ex.  sid.  7,  h'n.  6  [jfr  Maspéro,  Du  genre  épisto« 

laire  ohez  les  Égyptiens  de  l'époqne  pbarÉTooiqae,  sid.  52].  Ur 
Lincke  har  riktigt  återgifvit  samma  tecken  i  sin  omskrift 
*)  I  vår  ofvan  gifna  tolkning  af  textstållet  i  dess  helhet  hafva  vi 
ujttjat  en  något  friare  våndniug.    Må  man  dook  ej  tro,  att  vi  dår 
velat  gifva  suffixet     maskulin  betydelse. 
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som  rcdan  Eiiindt,  en  slående  bekraftelse  pa  riktigheten  i 
Brugscbs  tolkning  af  det  ågyptiska  menh^  såsom  betydaxide 
»yngliog**.  Att  vid  en  arbetsfdrdeliuDg  gifva  de  finou 
fdllYuxDe  bftlften  8&  mycket  att  utr&tta,  8om  månneii  i  åldems 
fulla  kraft  år  i  sanning  en  både  klok  och  rimlig  anordning. 
Återstar  att  veta,  om  denna  princip  for  arbetsfurdeluiDgeu 
yarit  allmaQt  godk&Dd  i  det  gamla  AgypteD.  På  denna  fråga^ 
likaaom  på  frågan  om  de  fordrisgar,  som  st&lts  på  en  gubbes 
och  en  gosses^)  arbetskraft,  får  framtidens  fonkning  lemna 
088  losniiigeu.  • 


§  2.   Spår  af  pessesslfartikeln  fonna  i  hieratUka  arknnder  fran 

ftaMcsMidcraai  dagart 

Koptiskan  eger  som  bekant  ett  slags  artikel,  hvilken 
auslutande  sig  till  ett  fo^ande  substantiv  betecknar  detta 
såsom  egare  eller  —  såsom  man  med  ett  ixkn  den  gamla 
grammatiken  lånadt  nttryck  skulle  kunna  saga  —  at&Uer 
detta  i  kasus  genetivus^).  Icko  som  skulle  denna  vara  euda 
formen  for  koptiskans  genetivuttryck  —  substantiv  med  pre- 
position  år  nåmligen  ett  for  genetivbegreppet  långt  Yanligare 
beteckningssått,  i  vissa  fall  det  enda  mojliga  —  lika  litet 
som  genom  benåmningen  genetivus  i  fråga  varande  bildnings 
betydelsestiir  skulle  vara  fullt  uttiimmande  aiigifven.  Båttre 
ocb  askådligare  analogier  til  den  samma  fiuge  man  utan 
tvifvel  genom  att  från  den  arioeuropeiska  språkfamii^ens 
ordbildningselement  låna  sina  jamfSrelser.  Den  koptiska 
possesbivartikelub  former  åro  foljande: 


')  Pap.  Anattsii  IT  uppråkaar  (sid.  6)  ea  skara  maoliga  individer  af 
alla  åldrar  [7  man,  4  jngHngar,  4  gnbbar  ooh  6  f^ossar],  hvilka 
yarit  anstalda  vid  en  yinodling.  Dets  vårre  finnes  hår  ingen  upp- 
gift  om  <lc  fi>rdrinp:ar,  Bom  stålts  på  respektåve  åldrart  ellw  det 
in&tt  af  arbete,  de  hade  att  ntfora. 

*)  Den  teori,  som  i  de  arioeuropeiska  kasustaffixen  ioretridesvit  fer 
nrsprungligen  demonstrativs  rotter,  synes  088  genom  denna 
den  koptiska  possessivartikelns  r^nvandninp:  finna  Pn  slående  be- 
kruiielse  jjfr  t.  ex.  Delbrack,  Einleituog  in  daa  Sprachstadium, 
sid.  91J. 


Digitized  by  Google 


Bidrag  till  agyptisk  språkforskniDg  och  palåografi.  27 

Isahidiska  Ibohairiska 
dialekten  dialekten 
Maekol.  sing.        pa-  qpa- 
Femin.     „  to-  ^ 

Pluralis  na-  na- 

£x.  Mat  tb.  2*2,  20:  Tlvoi;  f,  elxf&r  avn^  „hyems  iir  bildeu  har"? 
återgifves  i  den  koptiska  bibelversionen  sahidiskt  to-mm  te 
tihikom,  bobairiskt  taihHUfn  &(Mnm        Sah.  to-ntm,  boL 
^a-nim  ftterspegla  i  dessa  exempel  fullt  klart  ett  genetiv- 
begrepp,  åtininstooe  enligt  sveiiskt  sprakhruk.   Lukas  10,42: 
T«  n^bq  Biq{,npf  actv  ^hvad  diu  fhd  tillhorer",  boh.  ua-te-hiren^^ 
h&nvisar  d&remot^  såsom  synes,  vid  ofvers&ttning  till  en  om- 
skrifning.   På  grekisk  ståndpunkt  skulle  emellertid  ett  xé 
(TOV  *ei^intt  kanske  ej  varit  aldeles  otånkbart,  och  bilrmed 
haiVa  vi  antydt  ett  af  de  axioeuropeiska  suffix  (-ixo^^),  som 
enligt  vår  tanke  bast  egna  sig  att  på  jårnforelsens  våg  be- 
lysa  den  koptiska  possessivartikelns  an^&ndning.   Med  alit 
skftl  kan  man  tilis  Tidare  betrakta  nu  nåmda  språkfSreteelse 
såsom  uppkommeu   genoni  ott  slags  ellijjs  och  i  sa  inatto 
likstållbar  med  grek.  6  jov,  i]  tov  med  i'olj.  subst.  Men  huru- 
Yida  ei\.dylik  uppfattning  kommer  att  vinna  historisk  be- 
krSftelse  (f^rutsatt  n&mligen  att  material  i  tillrficklig  mycken- 
bet  kan  framskaffas  for  en  dylik  undersokning)  anse  vi  oss 
icke  kuuna  afgora.  Som  bekant  hipa  historia  och  logik  icke 
alltid  jåmsides  i  språkets  varld  M 

Den  demotiska  språkformen  har  enligt  Brugsch  likaledes 
en  possessiyartikel  af  mot  den  koptiskas  svarande  form  och 
anviiiuliiing.  I  grekiska  oinskrifningar  af  fornagyptiska  namn 
återfinna  vi  den  sainnia  under  formerna  na-,  (^a-,  to-,  ^o-. 

Ofvergå  vi  nu  till  det  aldre  språket,  så  fortjånar  påpekas, 
att  ri  tilis  dato  varit  så  godt  som  helt  och  h&llet  utan 


*)  Analogibildning  ipelar  som  kåndt  en  ttor  och  be^deliefnll  roll 
vid  forklaringen  af  en  mingd  ipråkliga  fonomøn.  Men  hum  ofta 

hafva  ej  å  eoa  sidan  de  faktiska  analogiema  till  en  omtvistad 
•pr4klig  bildning  {5revnnniti  ooh  k  andra  tidan*  huru  latt  freitæ 
ej  språkmanneD  att  appstålla  analogier,  sum  aldrig  haft  annaa 
realitet,  ån  den,  hani  fajåma  kannat  akinka  dem,  en  i  aanning 
ikngglik  tillvaro. 
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kunskap  om,  hur  possessivartikeln  då  gestaltat  sig.  Rud- 
frågarmaii  flertalet  af  gnunmatikerna  —  Birchs,  Brugs cba 
ooh  Le  Page  Renoufs  —  så  befioDes  man  i  deima  punkt 
lika  klok  efter  som  fdre  genomblftddringsprocessen.  Icke 
ens  den  seiiast  utkomua  —  Ermans  Neudgyptische  Crram" 
matik  —  gifver  oss  någon  såker  ledning,  och  likv&l  vore  det 
i  saniUDg  mårkligt,  om  till  ett  språkbruk,  som  ftr  så  v&l 
genomfordt  i  igyptiskans  yngre  former,  icke  ens  etl  spår 
skulle  kunna  upptåckas  i  de  åldre.    Herr  Erman  har  emel- 
lertid  ej  lemnat  fragan  helt  och  hållet  ur  sikte.    Han  soker 
åtminstone  forklara  den  koptiska  possessivartikelns  ursprung 
med  ledning  af  fildre  språkminneem&rken  och  meddekur  hår- 
om  [§  35]  till  låsarens  nppb}  ggelse  ^) :    ^Der  sogenannte 
Possessivartikel  des  Koptischen  [jjo]  geht  vielleicht  auf  das 
ireilich  nur  im  Sallier  3  Yorkommende  Pråhx  pen  „Der  des'* 
(fiir  pa-n)  zuriick^. 

Som  ofta  nog  i  kinkiga  fall  finner  man  hos  de  Rougé 
de  sakrikaste  och  båsta  npplysningama.  Han  framhåller, 
hurusoni  redan  Charapollion  i  sin  grammatik  påvisat  for- 
merna pa  och  ta  af  possessivartikeln,  former  som  dock  åro 
mycket  sena'),  om  de  Terkiigen  åro  åkta.  De  Rougé  iil- 
lågger^):  „Dans  les  textes  pharaoniques  on  se  senrait, 
qnoique  assez  rareuient,  pour  le  raC'me  usage,  de  Tarticle 
ordinaire  pa,  ta^  na\  exemple  na  p-to  en  per-aa^  '  (Les  chefs) 
ceox  du  pays  du  pharaon"  (Nr.  7). 

De  Rougé  anfdr  hår  blott  ett  exempel  —  lånadt  från 
en* af  Rameses  II*s  historiska  inskrifter  —  som  ju  innehåUer 

')  Denna  ArikU  antaglighet  framgftr  redan  af  de  Bongét  Ckre$tomaAie 
iffypHeiinø,  ett  arbete  aom  ftr  rikt  på  fina  ooh  tkarpsinnig^a  iakt- 
tagelser,  men  eget  nog  i  Tyskland  —  om  man  nndantager  Brngiob, 
som  ofta  oiterar  det  i  sin  ordbok  —  synes  Tara  så  godt  som  fbll* 
stftndig  igaoferadt,  hvilket  halt  oeb  har  till  idyd,  att  „npptftckter" 
stondom  gdras,  aom  f5r  den  med  nftmda  arbete  l5rtrogne  yisa  eig 
▼ara  gamla  sanningar. 

*)  I  alhnfinhet  ftr  ChampoUiona  grammatik,  så  fdrtjånstfall  den  ån  ^ 
ftr,  nyttjfaa  med  stor  varsamhet.  Den  skrefs  ju  på  en  tid.  da  ingen 
mnan  an  mastaren  sjålf  kunde  kontrollera  rikti^heten  af  ett  citat, 
och  bar  jn  ej  fått  den  for  dylika  verk  oumbårliga  sista  handlftgg- 
ningen  af  forfattaren  sjålf. 

*)  Chrestomatbie  égyptienne,  II,  sid.  31. 
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artakelns  pluralisform.  N&r  haa  emellertid  tiltika  uppfdrt 
de  af  inga  citat  stddda  formerna  pa,  ta,  kunna  yi  ej  f5r- 

klara  detta  på  aiinat  sått,  ån  att  hau  for  att  lemna  ett 
follHtåndigt  scbema  ofTerfort  de  af  Champollion  ineddelade 
ptolemeiska  formeraa  pS^  ta  på  den  XIX'e  dynastieos  apråk- 
form,  hvarvid  han  tillåtit  sig  modifiera  de  samma  efter 
denna  tids  ortograti  (a  for  d  i  pa  etc).  Atminstone  hafva 
vi  ej  kunnat  upptacka  nagot  pa  eller  ta,  med  betydelse  och 
anvindning  af  possessivartikel,  i  denna  tids  inskrifter.  I 
hvaije  fall  &r  man  natnrligtyis  ej  banden  att  antaga  for 
sant  mer  ftn  som  bbfvit  bevisadt.  „  Jnrare  in  verba  magistri^ 
plagar  i  vetenskapen  ej  betraktas  som  monstergill  grundsats. 

Den  af  de  Rougé  for  den  XIX'e  dynastiens  hiero- 
glyfiska  skriftform ^)  konstaterade  plnralisformen  na  af  den 
poBsessiTa  artikeln,  har  sin  motsyarighet  i  den  (6r  samma 
tids  hieratiska  literatur  egendomliga  formen  nai  (Nr.  8).  Så 
vidt  jag  vat,  bar  man  bittiis  vare  sig  missforstått  eller  lem- 
nat  obeaktad  denna  intressanta  form,  som  dock  b&ttre  &n 
formen  na  f5rklarar  oss  den  i  dgonen  fallande  5f?eren8st&m- 
luelstn  mt'llan  koptiskaos  possessivartikel  (pa)  och  dess  for- 
euade  possessivprouomen  (pa^  pek  etc).  Jag  skall  for  ofrigt 
lemna  oafgjordt,  hum  yida  formen  na  nppkommit  ur  naf 
genom  fonetisk  fbrvittring,  eller  båda  &ro  nttiyck  af  sfirskilda 
diulektiiidividualiteter. 

Jag  otvergar  nu  till  at  aofora  de  textstalieu,  i  hvilka 
jag  antr&ffat  formen  nai  med  anvaDdning  af  possessiyartikeL 
De  åro  nteslutande  hftmtade  fr&n  British  Mnseum*s  eleganta 
publikationer,  bvilka  jag  i  detta  syfte  underkastat  en  nog* 
gran,  om  också  ej  fullt  uttommande  granskning.  Andra  mer 
svarlasta  papyrussamlingar  bar  jag  ej  ansett  nodigt  medtaga 
i  r&kningen. 

P  Papyrus  Ånastasi  III,  5,  3:  net'em  hsM-ten  nai- 
•  •  • 

tttia  Mi  reim  haa-a^)  neb  (Nr.  9)  «\juft  yare  Edert  l^&rta, 

Vetenskapen  htr  ftnna  ej  honnit  •&  pats  l&ogt.  aftt  yi  hår  yåg« 
anviada  nttryoket  språkform. 

Fdr  grappen  haå  jfr  Maipéro,  Études  égyptiennet,  sid.  166,  dår 
ordet  (lånadt  fr&n  harpepelarens  vif a  i  NeCerhotepa  grai)  återgifvea 
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O  I  medlemtnar  af  mitt  husfolk,  frojden  Eder,  alla  nuBA 
skaror**.    Parallelismen  mellan  detta  nttryoks  M  satser 

Tisar  tydligt,  att  mi-taia  åutt  maste  uppfattas  såsom  en  mot 

haa-a  néb  svarande  begreppsenhet;  nai  kan  foljaktligen  på 

detta  stalle  ej  tolkas  annorluuda  ån  som  possessivartikel. 

2^  Papyrus  Anastasi  IV,  6,  11:  tu-a  hi  ^»er-km 

)tcu-BanK'srsi(-)ni'amoti  (Nr.  10).  „Jag  liar  begifvit  mig  till 
Ramesesu-miamoLS  domiin"  (eg.  „tillhorigheter").  DettA 
stålle  har  hr  C  h  ab  as  (Mélanges  Egyptologiqaes  III,  Bid. 
80)  tolkat  på  fSljande  s&tt:  „Je  sois  arrivé  k  la  demenre  de 
Ramsés-Mériamon"  etc,  ocb  denne  lårde  tillågger  rorande 
gruppCD  nai  i  en  not  toljande :  „Le  groupe  nai  qui  précéile 
le  cartonchø  doit  étre  oorrigé  en  n-^e*^  (Nr.  11).  Som  man  . 
torde  se,  ftr  Tår  tolkning  så  godt  som  kopia  af  hr  Chabas', 
en  omst&ndighet,  som  ju  bor  tala  till  formån  f^r  den  samma, 
då  en  så  utmårkt  kannare  af  hieratikeu,  som  hr  Chubui 
visat  sig  vara,  ovilkorligen  bort  kunnu  —  om  också  endast 
med  ledning  af  kontexten  —  leda  sig  till  begripande  af  ett 
dunkelt  st&lles  ungefårliga  betydelse.  Med  den  nya  af  oss 
gifna  l(irklarin*^eii  af  nai  blir  emellertid  ickt*  alk'uast  me- 
ningen god,  men  åfven  grammatikens  lagar  tiiigodosedda  och 
originaltextens  integritet  respekterad. 

3**  Papyrus  Harris  Nr.  1,  29,  8:    ari-a  nek  pe  asi 

meht  an  semench  m  kat  neheh  cketi  hi  ran-k  nat-ta-hai-fU' 

•  •     •  • 

heh-m-renpet-n-ItåmeseS'hek-an  {anch-ut  a-smeb)  m  pe-Ea  (Nr. 

12)  „Jag  har  byggt  åt  dig  ett  ståtligt  kvarter  i  norra  delen 

af  On,  formadt  af  evighetsarbeten,  ristade  med  ditt  namn 
(naml.)  .j/otnanerr  for  Kameses-hek-Ans  tempel  „af  miiliouer 
år^^  i  Kas  stad.*" 

i"*  Papyrus  Harris  Nr.  1,  31,  5:  nof-to-M-l&Riiem- 


med  „génératioDs",  med  tallagg:  „Je  ne  connais  point  par  aiUeon 
le  mot  haa\  Jfr  von  Bergmann,  Der  Sarkopbag  des  Panehemifii, 

Bi  ti.  28. 

Herr  Erraan  har  tydligen  godkåDt  Chabas'  iindring,  hvaraf  biifvit 
en  foljd,  att  hfins  „Neuågyptif5che  Grammatik"  icke  vet  n&gon  ting 
om  en  possossivartikel  for  den  epok,  den  tamma  repreienterar. 
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hek-nn-m  pe-Ra  (Nr.  13)  „Rameses-bek-ADS  tempels  domån  i 
Heliopolis**, 

b°  Papyrus  Harris  Nr.  1,  32%  8:  innehåller  aldeles 
sainma  uttryck  som  4<*. 

Nu  anforda  fem  exempeP),  håmtade  från  texter,  hvilkas 
tydliga  och  rena  piktur  ej  kan  gifva  anleduing  till  iniiista 
tvekan  vid  omskrifning,  torde  yara  fuUt  bevisande  for  det 
syfte,  hvari  de  åberopats.  I  sjåUVa  yerket  &r  det  omdjligt 
att  ftt  gruppen  naf  i  dessa  exempel  gifra  atinat  vilrde  &a 
det  foreslagna  af  possessivartikel. 

Vi  hemstalla  alltså  till  hrr  grammatici,  om  det  ej  år 
skil,  att  nnder  den  §,  som  behandlar  possessivartikeln  i 
ftg}  ptiskan  intaga  den  af  oss  nu  f^rklarade  formen  naf.  6&i> 
skildt  får  val  Nyagyptiskans  haudhok,  om  den  skall  motsvara 
de  forvåntningar  pa  fuliståndighet,  man  til  en  viss  grad  har 
r&tt  att  knyta  Tid  den  samma,  ej  underlåta  att  dårvid  fasta 
skSligt  afseende. 


§  3.   lin  Wr  terkeafftrkfaMien  A  låtuf 

Ofvanstående  grupp  har  man  Iftnge  haft  for  sed  att  om- 

skritva  amtn.  Om  denna  låsning  haft  stod  i  en  variant  med 
iouetisk  upplosning,  eller  om  den  Tuncit  håfd  endast  på 
grund  d&raf,  att  sagda  grupps  bagge  membra,  då  de  varit 

fristående,  lasts  den  forrå  uvi  och  den  senare  fu,  år  en  sak, 
som  jag  ej  kan  algura.  Att  duma  af  hvad  prof.  Brugsch 
meddelar  om  denna  grupp  i  5te  bandet  af  sin  ordbok  (sid. 
76),  synes  emellertid,  som  om  man  i  detta  enskilda  fall  ej 

skulle  forfarit  tillråckligt  kritiskt.  Den  bekante  lexikografen 

upplyser  n&mligen,  att  låsningen  amfu  &r  obevisad,  och  han 
tillåter  sig  p&  samma  g&ng  fdr  vår  grupp  foreslå  en  ny  lås- 
ning tumu,  hvilken  han  stodjer  på  en  från  det  ptolemeiska 


O  Ådhq  ett  exempel.  håmtadt  vr  Papyrus  Anastasi  II  eller  borjan 
af  Ånastasi  111,  hafva  vi  genom  gldmska  vid  anteoknandet  ej 
Ijckatt  ftterfinna  i  origioalet 
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Edfutemplet  lånad  variant  (Nr.  14).  Som  emellertid  denoa 
variaDt  foreter  metates,  en  i  yngre  ftgyptiska  texter  mycket 
yanlig  spiåkegendomlighet,  har  den  synU  oss  af  hdg«t  tvifvel- 

aktig  betydelse  for  frågans  afgorande.  Vi  kunna  dossiitom 
åberopa  vittoesbord  af  eu  gammal,  god  text,  som  talar  till 
fdrm&n  for  det  tidligare  g&ngse  omskrifningssåttet.  Deona 
återfinnes  i  Papyrus  Anastasi  Nr.  1  (1,  S)  och  har  fSljande 
form : 

tepi  ari'f  hat  amfu-f  lia-n-t  amu-f  nen  tut-nef  (Nr.  15). 
„den  ypperste  bland  sina  foljesm&n,  i  spetsen  for  sina  an- 
h&ngare,  ledare  for  sina  yuglingar,  utan  like". 
Parallelismen,    som    sammankedjar    de   sårskilda  sma 
membra  af  detta  uttryck,  tiilater  ingeu  anDan  souderdeluiiig 
af  det  samma,  an  den  vår  tolkning  gifver  vid  handen,  hvaraf 
blir  tydligt,  att  åtminstone  på  Rameses  IFs  tid  vår  grupps 

fbrra  element  uplosts  i  am. 

For  att  fjårna  hvarje  skugga  af  ovisshet  skola  vi  dår- 
j&mte  anfora  ett  textst&Ue,  d&r  grnppen  t^i  —  nyss  anforda 
parallelkedjas  inledningsord  —  anvftndes  på  samma  s&tt 

och  med  samma  betydelse  som  i  detta  uttryck ; 

sqief  neh  n  semfoPf  tepi  n  mntU^f  reck  t^rot  éesa  m 

reM'nef(^lT.  16) 
„det  allra  yppersta  af  sina  tempelgodstjanare,  den  for- 
nåmste  bland  sina  månadsprester,  tillgodoseende  det 
ålagda,  skicklig  genom  sina  insikter"  ^). 
Vi  kunna  sålunda  ej  godkånna  den  nya,  af  Brugsch 
fdreslagna  låsningen  iumu  for  ofvan  nåmda  teckenfSrbindelse, 
ntau  maste  for  var  del  yrka,  att  den  hittiis  allmånt  gal- 

lande  omskriften  amfu  måtte  bibehålias^). 

'}  De  Rongé,  Inioriptions  hiéroglyphiqaet,  eopiées  en  Egypte. 
PI.  XIX. 

')  Af  det  ofvan  aiif5rda  framgår  dessotom,  att  den  af  Bmgtoh  an« 
iorda  ptolemeer-variantea  talar  till  f5rmån  idr  vår  åaikt. 
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§  é.   SaltUk  stoljrlBtkråfl  Mm  Neapel. 

De  på  senare  tiden  ofta  omtalade  saitiska  statyer,  som 
på  ryggsfycket  b&ra  den  med  tmHr-nuH  inledda  formeln  — 
jfr  bftrom  t.  et.  mina  ,,Peiite8  Etudes  Egyptologiques*',  sid. 
37  o.  fulj.  —  aro  til  I  en  stor  del  outgifna.  Ur  det  material, 
åom  jag  samlat  for  en  (relativt)  fullstiindig  behandling  af 
denna  formel,  tiUåter  jag  mig  for  D&rTarande  meddelande 
Yftlja  en  inskriffc,  som  synts  mig  ega  ett  sftrskildt  intresse, 
d&  den  en  gång  fbr  alla  faststftUer  betydelsen  hos  vår  formels 

slutord,  det  omtvistade  am  (pu). 

Som  bekant  har  rorande  denna  firåga  hnfvudsakligen 
tyftone*  meningar  gjort  sig  gftllande.  Den  ena,  f5rfåktad  af 

prof.  Brugsch  (Worterbuch,  V,  sid.  87)  hyllar  for  gruppen 

anf  betydeisen  »Pfeilerbild'*  —  en  tolkning,  som  år  helt  och 
bållet  enestående  och  blott  tillåmpats  på  vår  formel  —  den 
andra  (vår),  som  tidigare  omfattats  af  hr  von  Bergmann  i 

Wien,  ser  i  nu  niimda  grupp  ett  naran  på  Osiris.  Af  den 
fråu  l>Ieapel  lånade  texten,  som  vi  nu  gå  att  meddela,  fram- 
går  som  otvetydigt  resnltat,  att  Brugschs  åsikt,  som  han 
trots  alla  gensftgelser  synes  vidhålla,  år  helt  och  håUet 

oriktig. 

Staty  utan  nummer,  som  i  kniibojande  stålniug  fram- 
staller  en  individ  med  Osirisnaos  framfor.  Å  ryggstycket 
Idper  i  två  kolumner  en  inskrift,  som  har  foljande  lydelse: 

nuUr  nuti  n  erpa  M  net(?)  smcr-uat  dmp  M  net  hon  hor 

•  •  •  • 

€^'mer(?)  (ep  mer  net  Uahi^-m-meU  mes  n  Taker^ 
net  /u/u-^  ha-f  chetf  ka-f  m-bah-f  nen  t'at  rofui-f 

ncn  chesef  ah-f  ani  pu  (Nr.  17) 

„Arffursteu   den  kunglige  vånnen,  foreståndaren  for 

Neiths  helgedom,  Horusprofeten  ^)  i  Dep,  sigiil* 

bevararen(?)  den  af  Tekemet  fodde  Uahabra-mi-Neiths 
stadsgud,  hvars  naos  med  ty  åtfoljande  bild  år  satt 

*)  Om  denna  titel  se  Lieblein.  Die  ågyptiachen  Denknuiler  in  St 
Petersburg,  Ilelsinj^fors,  Upsala  uud  Copeobagen,  sid.  74. 
Nord.  tidtkr.  f.  filoL  Kj  nekke.  VL  0 
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framfur  honom  (—  Uahabra-mi-Neith)  och  hyars  ben 
icke  g&  och  hvars  lyårta  icke  sl&r,  ar  ADi**. 

Det  sått,  hvarpå  ordet  ani  hår  år  stafvadt  —  med 
namnet  på  staden  On  +  det  nomiiia  agentis  bildande  suf- 
fixet  f  —  visar  tydligt,  att  inskrifteus  ristare  (eller  åtmin- 
stone  dess  tecknare)  dårmed  menat  „någon  firån  An**  (Helio- 
polis),  ett  namn,  som  enligt  Dodsboken  (se  Lepsios*  edition, 

17,  10;  142,  6,  7,  9  o.  s.  v.)  tillhur  Osiris.  BildDiugen  ani 
▼isar  sig  forofrigt  vara  analog  med  t.  ez.  beteckningen  UasH 
(af  Uas  «  „Thebe*  +  nomina  agentis  bildande  suflfix  ti) 
„innevan<are  i  Thebe"  frir  Horus  eller  Anion.  Att  på  detta 
stalle  insatta  Brugschs  ofversåttning  .Pfeilerbild"  svar  mot 
inskriftforfattarens  klart  ådagalagda  uppfattning.  Och  msn 
kan  ej  i  detta  fall  anv&nda  ett  argument,  som  så  ofta  visner 
tillåmpning  på  yngre  redaktioner  af  en  gammal  text  — 
att  missuppfattnlDg  genom  afbrott  i  traditionen  intagit  den 
riktiga  nppfiattningens  mm  —  alldenstund  vår  formel  endast 
upptrftder  hos  saiteme,  och  spår  af  den  samma  hvarken  fbre 
eller  efter  deras  tidsålder  blifvit  uppdagade. 


§  5.   Wtm  hicregljfiifca  grif  pen  uber  (Nr.  18), 

som  hittiis  endast  antråffats  i  texter  från  i^tolemeertiden, 

saminanstålles  af  Brugscli  (Worterbuch,  V,  sid.  310)  med  det 
koptiska  bdk  „caecus,  caecitas"^  —  sammaDstalniog,  som  synts 
086  så  mycket  mindre  antaglig,  som  det  koptiska  ordet  tro* 
ligen  ftr  ett  kompositum  (af  hal  »oga**  +  ?).  I  den  magiska 
papyrus  Harris  (ed.  Chabas.  sid.  V,  lin.  9)  återfinna  vi  grund- 
formen till  forevaraude  liieroglytiska  grnpp:  uben-ro  (Nr.  19), 
namn,  som  enligt  Chabas  (Mélanges  Egyptologiqnes,  111,  2, 
256)  betyder  „Inmineuz  de  bonche**.  Af  uben-ro  har  genon 
assimilation  nppkommit  ubr,  på,  samma  sått  som  det  koptiska 

Aol  „utom*'  af  hier.  r  bun-rOf  kopt.  dschor  „tapper"  af  hier. 
fan-ro  o.  s.  v.  Herr  Le  Page  Renouf  har  for  långe  sedan  i 
Zeitschrift  fUr  agyptische  Sprache  (X,  sid.  35  o.fSlj.)  ntfdrligt 
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behandlat  detta  slags  assimilatioii,  hyarfér  det  fir  obehofligt 
att  hftr  lemna  någon  fdrklaring  eller  atredning  af  den  samma. 


§  6.   EU  attrjck  ar  Papyrai  Itaealeaslt  Nr.  IH4. 

Sid.  VIII,  lin.  10  af  denna  urkund  innehåller  en  teoken- 

forbindelse,  som  hittiis  blif^it  felaktigt  låst  och  tolkad.  Hr 
Chabas  (Mélanges  Egyptologiques,  III,  2,  sid.  154)  har  åter- 
gifvit  den  samma  med  «dix  cofiErets  de  joyaux*",  hvilken  tolk- 
ning hr  Lincke,  som  det  tyckes  med  tvekan,  antagit  (Bei- 
tråge  eto.  sid.  23)  och  professor  Brngsch  låtit  infljta  i  Vilde 
bandet  (sid.  1326)  af  sin  stora  ordbok  Hr  Chabas'  af 
sistnåmde  forfattare  godkånda  transkription  gifver  tep'  sah* 
met  (Nr.  20).  Originalets  form  på  detta  st&Ue  (Nr.  21)  til- 
l&ter  emellertid  ej  att  Iftsa  det  efter  t  fSljande  tecknet  p; 
åtminstone  kånna  vi  fran  de  thebanska  dynastiernas  hieratik 
intet  exempel  på  en  dylik  iorm  for  sagda  bokstaf.  Dilru- 
mot  har  det  ifrågararande  hieratiska  tecknet  en  viss  likhet 
med  hrddkakan  (Nr.  22),  sådan  den  pliigar  tecknas  i  ordet 
ta  (Nr.  23),  såsom  vi  också  skulle  vilja  liisa  gruppen.  Med 
denna  låsning  stammer  ypperligt  determinativets  hieratiska 
form,  som  icke  &r  någon  „platta**  eller  „rektangnlftr  figur^, 
hvilket  Chabas*  och  Brngschs  l&sning  synes  gifva  vid  handen, 
men  framståller  det  vanliga  hieratiska  tecknet  for  „brod", 
„kaka*"  o.  dyl.  (Jfr  Papyrus  Harris  Nr.  1  passim.)  I  stalle 
f5r  ofvan  nåmda  låsning  skulle  jag  dårfoj  g&ma  vi^a  fdrorda 
fStjande:  to*  såSf  met  (Nr.  24)  „tio  5^br5d*  eller  „Uo  si^ 
af  brod",  och  som  stod  hårfor  åberopa  Papyrus  Harris  Nr.  1, 
som  sid.  XVII  b,  9  gifver  ta'  mfer  sab  (Nr.  25)  „godt  sab- 
htoå\ 

Vi  kunna  vftl  knappast  klandras,  om  vi  på  dessa  grunder, 
med  ogillande  af  den  af  hr  Chabas  fbreslagna  tolkningen, 
yrka,  att  det  af  Brns^sch  i  hans  ordbok  intagna  citatet  ur 
Papyrus  Bononiensis  1094  må  utgå.  I  samman  hang  hårmed 

*)  Åf?en  herr  Pi  er  ret  (Vooabolaire  hiéroglypbiqne,  rid.  465)  har 
vpptagit  lagda  gnipp.  ^ 

8* 
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kan  for  ofrigt  påpekas,  att  den  sab  beniirada  brodsort  (eller 
mojligea  bro^vikt?),  som  antriifiEas  i  Papyrus  Bononiensis  ocli 
Papyras  HarriB  Nr.  1,  ioke  finnes  upptagen  i  Bragschs  ord- 
bok,  lika  litet  som  i  de  5firiga. 


§  7.   rafjnu  larris  Mr.  1,  sldL  VU,  Ua.  4. 

Detta  tei^tstalie  har  i  omskrift  fdljande  lydelse:  pe^ 
S  m  ehemu'f  n  Knub  nefer  m  mék  m  (SK^  néb  ma  hsQuri  iefU 

m  nub  m  Juu  'r  pekui  matite  m  aJSlrM  eher  atef  (Nr.  26). 

Hrr  Birch  och  Eisenlohr  —  hvilkas  sår  skiida,  i  „Zeit- 
schrift  flir  iigyptische  Sprache"  1873  intagna,  ofversåttniDgai 
af  Papyrus  Harris  Nr.  1  forsonats  och  sammansmalt  till  ett 
helt  i  Becards  cf  the  But  toI.  VI,  sid.  17  och  folj.  —  åter- 
gifva  stSllet  s&lnpda:  „its  great  eabin  within  of  good  gold 
(adonied)  with  settings  of  all  kinds  of  preciuus  stones  like 
the  place  of  „The  God  whose  face  is  terrible"',  of  good  gold 
from  front  to  back,  haying  a  comice  of  ur€Bi  bearing  the  atf 
crown.** 

Brugschs  tolkning  (Worterbnch,  VI,  sid.  541)  har  foljande 
form:  „die  grosse  Kabine  in  seinem  Innorn  ist  aus  feinem 
Golde  in  Fiillung  mit  Edelsteincn,  ålmlidh  einem  Falast- 
ginmer^  Widderkopfe  ans  Gold  sind  an  seinem  Vordertheil 
und  helm  Hintertheil,  (sie)  ist  beladen  mit  (d.  h.  sie  trftgt) 
Uriiusschlangeu  mit  Atcfkronen^. 

De  af  oss  i  bagge  tolkningsprofven  kursiverade  uttrycken, 
hvilka  motsYara  vår  transkriptions  ma  hathri  sefit^  synas  oss 
krftfVa  beriktigande.  Hvad  den  Biroh-Eisenlohrska  tolkningen 
Tidkommer,  så  har  den  det  emot  sig,  att  den  låter  f^rfatta^ 
ren  tviiuue  gånger  bland  kajutans  utsmyckningsmaterial  upp- 

rakna  guld:  ^af  godt  guld   af  alla  slags  dyrbara  ' 

stenar  af  godt  guld"  etc.  Jag  vågar  dessutom  be- 

tTifla,  att  tolkningen  „The  God  whose  face  is  terrible'*  kan 
bekråftas  med  st6d  af  andra  texter*)-   Her-éefit  —  om  fi 

')  Åtmiuatontj  ar  on  dylik  uppfattniog  ej  den  arsprungliga,  utaa  en 
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hfir  skola  återgifva  transkripUonen  —  betyder  s&kerligen 
snarare  nHoros  med  ie/$^  (d.  r.  8.  v&diurhiif?ad). 

Olågenheterna  hos  det  Birch-Eisenlohrska  tolknings- 
forslaget  ha  sannolikt  fallit  Brugsch  i  ogonen,  hvars  upp- 
fattDing  dårfor  icke  så  litet  afnker  från  den  af  desse  for- 
skare hyllade.  Emellertid  synes  oss  icke  h&ller  hans  f6r^ 
klaring  antaglig.  Vi  kftnna  i  hvarje  fall  intet  ezempel,  hvari 
det  iigyj)tiska  ordet  hat  „Palastzimmer",  helt  naket  och  utan 
tillagg,  anvåndts  i  en  jamiurelse  for  att  pregnant  skildra  ett 
byggnadsverk  eller  en  produkt  af  ftgyptisk  konstfiit.  Det 
Sr  vid  de  flesta  tillfiUlen  himmelen  och  dess  rymd,  som  blir 
m&ttstocken  for  sammanstållningen  —  ett  ftskådningssfttt, 
som  ingaliinda  torde  stota  den,  som  vet,  att  i  den  ågyptiska 
koDsten  det  kolossala  ar  synonymt  med  t.  ex.  den  grekiska 
konstnarens  forest&llning  omdetskona. 

Vi  skola  med  några  exempel  —  hftmtade  nr  samma  nrkund 
som  det  till  granskning  upptagua  stallet  —  soka  bevisa  vart 
påstående. 

1)  Pap.  Harris  Nr.  1  sid.  IV,  lin.  11:  Rameses  III  sager, 
att  ban  åt  sin  fader,  Amon-Ra,  uppfdrt  »ett  storartadt  pa- 
lats  liktTums  palats  (h(U  ^^m\  som  &r  i  hdjden 

(hert)\ 

m 

2)  Darsammastådes  V,  4.  sages:  „Jag  har  gjort  dig  ett 
bemlighetsfulit  solberg  i  din  stad  Thebe  midt  emot  din  oppna 
plats,  o  gndars  herre,  n&ml.  Rameses-hek-Ans  boning  i 
Amonstaden,  „varaktig  såsom  himmelen  med  sol- 

skifvan". 

3)  Dårsamst.  VIII,  13:  „Jag  har  gjort  dig  ett  storartadt 
hus  i  Ta^chent,  ristadt  med  ditt  hoga  namn,  likt  himmelen 

4)  Dårst.  IX.  1 :  „Jag  har  byggt  dig  ett  bemlighetsfulit 
palats  i  Ta-7i-Zahi,  likt  himmelens  (jiet)  solberg,  som 
&r  i  hdjden  (hert)\ 

m 


genom  folketymologi  nppkommeiL  JSmlAr  det  titt,  hTarp&  gnda* 
namnet  HoriøfH  ikrifrei  i  Papynie  Harrii  Nr.  1,  sid.  61  b  18. 
M  Andra  ezempel  på  tamma  fSreteehe  finner  man  i  Bnigiobt  WOrter> 
bneh,  YI,  nd.  745;  HatMot  obeliik,  etc. 
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5)  Darst.  XXV,  12:   „Jag  har  byggt  dig  ett  storartadt 
paUts  i  ditt  tempels  inre,  likt  himmelen  (peiy  o.  8.v. 
Bland  dessa  citat  (som  betydligt  kunde  dkas)  år  i 

synnerhet  det  forst  anforda  lårorikt  for  den  riktiga  for- 
kiarmgeu  af  hathri  på  det  omtvistade  stallet.  For  ågypternas 
åskådningssatt  tedde  sig  himmelen  från  kosmisk  synpunkt 
som  solens  ocean,  hvarpå  hon  tilliyggalågger  sin  dagliga 
bana,  och  som  hennes  boning,  från  m3rtologi8k  som  solgndens 
moder,  ur  livars  armar  hau  framgått.  Solgudens  vaiiligaste 
nsmu  aro  —  utom  Ba  hans  aldsta  emanation  —  Tum  och 
j3br,  af  hvilka  den  forre  anses  egt  sitt  uttiyck  i  aftonens, 
den  senare  i  morgenens  sol.  Om  nu  ett  st&Ue  i  vår  papyrus 
talar  om  himmelen  som  hat-tum  „Tums  palats".  så  kan  man. 
med  kiinnedom  om  det  innerliga  samband,  som  i  ågypternas 
religiosa  literatur  harskar  mellan  Tum  och  Hor,  med  fuU 
r&tt  v&nta  att  &fven  trftffia  ett  hathri  „Hors  palats*'  såsom  | 

beteckuing  for  det  ofverjordiska  rummet.  Så  till  vida 
torde  vår  uppfattniug  ej  mota  uågra  hinder.  Emellertid  skail 
man  kanske  invånda,  att  det  sått,  hyarpå  gruppen  haikri  i  \ 

▼år  text  determinerats,  år  exceptionelt.  Nekas  kan  ej  haller, 
att  formen  Hathor  (Nr.  27)  mera  ofverensståmt  med  skrift- 
bruket;  men  skrifvaren  kan  ju  på  detta  stålle  hafva  velat 
uttryckligare  accentuera  begreppets  kosmiska  betydelse, 
såsom  ^Hors  boning**  —  att  bar  tånka  på  gudinnan  Hathor 
hade  snart  sagdt  varit  „att  gå  ofver  ån  efter  vatten"  — . 
Papyrus  Harris  Nr.  1  foreter  dessutom  ej  få  skrif tegendom-  ! 
ligheter  och  missbruk,  såsom  t.  ex.  anv&ndning  af  gruppen 

m  maat  („på  nytt"),  dår  meningen  ovilkorligen  —  likasom 

ofver  stam  melsen  med  parallelståUena  —  kraft  ett  m  misUi  ■ 
(«likaledes^  ,ooh<*)  m.  fl.  i 

Den  efter  hffihri  f51jande  gruppen  seftf  bafva  vi  upp- 
fattat  såsom  betydande  „vadurhufvud",  i  enlighet  med  det 
determioatif  (ett  vadurhufvud),  som  så  ofta  foljer  den  fone- 
tiska  gruppen  éefl,    Brugsch  har  dåremot  låst  heriéefiu  i 

„Widdergesichte**,  en  tolkning,  som  han  dock  ej  bevisat 
vara  riktig.  For  sitt  påstående  (Worterbuch  VII,  sid.  1182), 
att  heréef  «  „Widdergesicht'',  har  han  namligen  cg  anfort 
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andra  stiUlen,  &ii  det  vi  h&r  behandla,  som  icke  synes  knima 
uppfattas  8&,  som  han  Telat^. 

Den  tolkning,  vi  sålunda  skulle  vilja  fororda  for  nu 
granskade  stiille  ur  Papyrus  Harris  Nr.  1  lyder:  „en  stor 
kajuta  i  dess  inre  af  godt  guld  med  sirater  och  ådla  stenar 
af  alla  handa  slag,  lik  Hors  palais  (himmelen),  med  gyllene 
T&dnrhufmden  från  ena  andan  till  den  andra,  b&rande 
ureusormar  med  Atefkronor". 


*)  Afven  om  (ormea ktfåef  ékuWe  antriffM  med  den  betydelse,  Brugsoh 

faster  vid  den  samma,  har  detta  ingen  komekrens  for  formen 
*herseftf8  uppfattning.  Brupfsch  har.  8edan  detta  skrefs,  benåget 
meddelat  forf,  att  ordet  aeft  forekommer  i  Denderainskrifter  med 
betydelse  af  vådorhofvad. 


&1.  fr.  mairier  —  lat.  macerare. 

I  digtet  om  Auberon  (ed.  A.  Graf)  læses  følgende  vers: 

Par  un  main  uint  l'emperere  Cesaire 

A  Dunostre  qui  sist  em  bel  repaire: 

Amours  l'asaut  qui  maint  amant  fait  haire  [i.  bralre], 

Qaant  par  oir  son  cuer  destraint  et  maire. 

Par  regars  uient,  que  miex  sa  force  paire.    (V.  993 — 97.) 

Matre  er  et  i  gi.  fr.  sjældnere  forekommende  verbum,  hvoraf  man 
hidtil  kun  har  påvist  præs.  ind.;  i  de  tre  af  Hnrgny  TGlossaire  235 1 
anførte  eksempler  betyder  det,  ligesom  ovenfor,  piner  eller  plager. 
Hvad  ordets  oprindelse  angår,  har  liurfruy  villet  sammenstille  det  med 
pg.  marrar  (stange,  støde,  slå),  Miitzner  (Altfr.  Lieder  346)  med  gi  sp. 
mayorare  (cf.  it.  maggioreggiare)\  ingen  af  disse  afledninger  ere  sand- 
synlige, og  jeg  foreslår  at  udlede  det  af  lat.  macerare.  Betydningen 
passer  fortrinligt  og  formen  ligeså:  macerare  må  på  gi.  fr.  give  mairier 
(smig.  sacramentum  —  sairement),  der  i  præs.  netop  må  hedde  maire. 
Ordet  bliver  således  en  doablet  til  det  moderne  m<icérer. 

Kbhvo,  okt.  1882.  Kr.  Nyrep. 
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Syere  folklore-litteiatur. 

Ved  Kr.  Nyrop. 


fifterfølgende  linjer  haye  til  formU  at  henlede  nordiske 

læseres  opmærksomhed  på  eDkelte  nyere  arbejder  vedrorende 
demopsykologi,  der  ere  fremkomne  i  de  romanske  lande. 

Det  er,  som  bekendt,  brødrene  Gbdoi,  der  —  isør  ved 
at  indsamle,  ndgive  og  kommentere  deres  Deutsche  Sagen 
(1816)  og  deres  Kinder-  und  HausmSrchen  (1819)  —  fbr 
forste  gang  have  hævdet  folklore- studiernes  videnskabelige 
betydning.  Det  givne  eksempel  fulgtes  snart  af  mange :  maa 
kappedes  om  at  indsamle  og  optegne  æventyr,  folkeviser, 
alle  slags  sagn,  gåder,  ordsprog  og  talemåder,  man  studerede 
folkets  overtroiske  meninger,  dets  åndelige  såvel  som  dets 
materielle  liv,  hornenes  lege,  danse  og  sange,  man  udgav 
tidskrifter  for  folkemytograå  o.  8.  ▼.,  Og  hele  denne  bevægelse, 
der  vel  undertiden  skejede  stærkt  ud  i  forskellige  retninger, 
forplantede  sig  snart  til  andre  lande,  både  mod  nord  og  øst, 
hvorimod  det  sydlige  og  vestlige  Europa  kun  tog  en  forholds- 
vis ringe  del  i  arbejdet.  1  den  nyere  tid  have  forholdene 
forandret  sig  betydehg  i  forskellige  henseender:  indsam* 
lingeme  og  studierne  drires  nu  på  en  hel  anden,  metodisk 
og  videnskabelig  måde,  og  hånd  i  hånd  med  den  historiske 
og  psykologiske  interesse,  der  knytter  sig  til  folkelitteraturen, 
går  nu  også  en  sprogvidenskabelig,  der  fordrer  det  ind- 
samlede stof  gengivet  på  de  forskellige  dialekter  med  noj- 
agtig  lydbetegnelse.  Endvidere  er  arbejdernes  tal  vokset  i 
en  meget  betydelig  grad ;  mange  udmærkede  romanske  lærde 
ere  indtrådte  i  folkloristernes  række,  og  al  den  iver  og  be- 
gejstring, som  tyskerne  lagde  for  dagen,  da  de  begyndte  at 
fortsætte  Grimm's  vsørk,  synes  nu  at  være  gået  i  arv  til  de 
romanske  nationer,  der  i  de  sidste  år  have  udfoldet  en  be- 
tydelig og  frugtbærende  virksomhed  på  dcniopsykologiens 
vide  område.  Jeg  skal  i  al  korthed  nævne  de  vigtigste  af 
de  nyere  arbejder,  særlig  dem,  der  ere  fremkomne,  efter  at 
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J.  A.  LuNDELL  udgav  sin  fortræficlige  ofversikt^),  til  hvilken 
jeg  i  øvrigt  henviser. 

I  Frankrig  btigyndte  £.  Cosqdih  i  187G  at  udgive  sin 
omfangsrige  aamling  lotringske  æventjr  med  et  stort  og 
lærdt  apparat  af  komparative  noter*).  To  år  senere  stiftede 
H.  Gaidoz  og  E.  RoLLAND  et  tidskrift  ved  navn  Mélusine-^)^ 
der  var  helliget  ,»mytologi,  folkelitteratur,  -sagn  og  -skikke** ; 
desTærre  måtte  det  gå  ind  efter  et  års  forløb,  men  de  dyg- 
tige udgivere  ere  Tedblevne  at  virke  for  folklorestndieme  på 
forskellig  måde,  Rolland  bl.  a.  ved  at  udgive  de  forste  bind 
af  sit  kæmpeværk  om  Frankrigs  Faune  populaire*),  I  øvrigt 
må  her  nævnes  navne  som  J.  F.  Bladé,  der  for  nylig  har 
forøget  sine  bøgers  antal  ved  en  samling  folkeviser^),  Cbr- 
QUAXD,  der  særlig  har  indsamlet  baskisk  folklore,  A.  Millikn, 
der,  som  £.  T.  Kristensen  hos  os,  har  stræbt  at  samle  en 
enkelt  lille  provins'  folkelitteratnr  fuldstændig*),  PuYicAieBB, 
S*billot'),  V.  Smtth  og  fl.  Som  et  godt  tidernes  tegn  skal 
det  også  anføres,  at  Holland  og  Sébillot  for  indeværende  år 


')  Ofversikt  af  de  senaste  årtiondenas  viirksamhet  for  kannedom  om 
folkmål  ock  folklif  i  Sverijfe  ock  andra.  Viindcr  (iSrenska  landsmdlenl^ 
459 — 544).  For  Norges  vedkonimendo  findes  der  en  særlig  bi- 
bliografi af  MoLTKK-MoE  trykt  i  Fedraheimm,  eitBladaat  dti  norske 
Folket,  for  1880,  no.  12  (20de  marts) 

*1  Samlingen  er  trykt  i  Homania  1876 — 81. 

^)  Mtlusine  recueil  de  mythologU^  littérature  populaire^  traditions  et 

wages.    Paris  1878 
*)  Faune  populairc  de  la  Franee.    Tome  I  Les  mammifhres  sauvages 

(Noms  vulgaires,  dictons,  proverhes,  contes  et  suptrstitions);  Paris 

1877.—  Tome  II  Les  oiscaux  sauvages;  ib.  1879.  —  Tome  III  Les 

reptiUs,  les  poissons,  les  mollusques,  les  crustacés  et  les  insectes^  ib. 

1881  (Cfr.  J.  Darmesteter  i  Romania  X,  ji66  E.J  —  Tome  IV  Les 

mammifhres  domestiques^  ib.  1882. 
*)  Poésies  papulaires  en  langue  franfaise  recueiUies  dans  V Armagnac 

et  TAgenaie.  Pirk  1879. 
*)  lÅUétalure  popuUUre^  tnMiom  et  mythologie     JNihemaie  (eimief 

thamons,  légendes^  eomimneB  ete.).  Udgives  for  tiden  hoe  B.  Leronx 

og  ekel  ndgore  6  biod. 
^  (kmtes  popMree  de  la  SaiUe  Bretagne  8  toIL  Parit  1880-88. 

Sébillot,  der  egentlig  er  maler,  iDtereseerer  tiff  for  folklore  b&de 

hvmå  indhold  og  form  angår  og  bar  udgivet  en  god  lille  itndie 

over  Le  pataie  gaOot  (Bee.  de  Ung.  XD^  78—97). 


i 
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have  udgivet  forste  årgang  af  en  almanak  for  folklorister^), 
hvori  de  blandt  andet  indbyde,  alle  deres  medstuderende  til 
at  samles  med  dem  i  Paris  den  anden  mandag  i  alle  vinter- 
månederne for  ved  et  fællesmåltid  at  gore  bekendtskaber, 
udveksle  meninger  o.  s.  v.  Endelig  have  ifjor  to  ansete  bog- 
handleriirmaer  i  Paris  grundlagt  to  forskellige  internationale 
samlinger,  der  have  til  formål  at  udbrede  kendskab  til  hele 
verdens  folkelitteratur*). 

I  Portugal,  der  hidtil  næsten  har  været  et  terra  in- 
cognita  for  alle  folklorister,  virke  nu  T.  Braga,  A.  Coklho, 
LsiTB  D£  Vascomosllos  Og  Z.  Consiglieri-Pedboso  ;  Coelho 
især  ved  udgivelsen  af  et  Udskrift^)  for  etnologi  og  glotto- 
logi,  Pedroso  mere  direkte  ved  metodisk  at  undersøge  og 
fremstille  den  portugisiske  folkemytologi  En  omtale  for- 
tjener også  det  af  T.  Bkaga  og  T.  Bastos  redigerede  måneds- 
skrift Era  nova^),  der  stadig  sysselsætter  sig  med  foike- 
litteratur. 


Ålmanach  des  traditions  populaires.  Premiere  année.  Paris  1882. 
*)  Les  littératitrcs  populaires  de  toutes  les  nations  (Maisonnkuve). 
Tome  I  SKBii'LOT,  Littérature  orale  dc  la  Haute- Bretagne.  —  Tome 
II — III  LUZEL,  Légcndcs  cluétienties  de  la  Basse- Brtlngnc.  — 
Tome  IV  Maspero,  Les  contes  populaires  de  I  Kyypte  ancienne.  — 
Tome  V  Bladé,  Poésies  populaires  de  la  Gascogne. 

Collection  de  contes  et  chansons  populaires  (i).  LeboUX).  Tome  I 
E.  Lkoraud,  Contes  populaires  grecs  —  Tome  II  PunCAlOBK,  SO" 
måneeiro  portugaiå,  —  Tome  III  A.  Dozon,  CotUes  popukUrea  alba- 
nai$.  —  Tome  IT  L.  LftoSB,  Contes  populairea  »tawt. 

Et  penclaiit  til  disse  to  samlmger  danner  det  engelske  lUuatraUd 
Librarff  ofUte  Fairy  Taka  ofått  Nations  (London,  W.  Swan  Sonhbk- 
SOKBIN  &  ALLSN)  -~  Tome  I  The  bird  of  TfMiSk  and  otker  F\BUrjf 
Taks  by  F.  Gaballrbo  (1888).  —  Tome  II  Old  Iforse  Faky  Takt 
gathered  firom  ihe  8wediéh  folk  by  0.  Stbphbns  and  H.  Catauuos 
(1882). 

*)  Bevista  d'Ethnohyia  e  de  OkUologia.  Eshtdos  e  notas,  par  A. 

Coelho.  Lisboa.    Coelho  har  også  adgiret  en  samling  æventyr, 

Conios  popnkares  portagueåes.   \h.  1380. 
*)  Contribuøes  parn  uma  mythologia  popular  portuffuejsa.  Porto 

1880—81.    Hefte  1—7.   De  3  følgende  hefter  ere  ndgrivne  under 

titelen  TradifOes  populares  portugmesas  {materiaes  para  a  etkno* 

grnphia  de  Portugal  etc). 
*)  Era  nova    Tfnusta  do  rnnvimento  contemporaiuo.   U«lkommer  niden 

juli  1880.  (Clr.  LiteraturblaU  fUr  germ,  und  rom.  PhiloL  1881,  412). 
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I  Spanien  har  man  for  nylig  dannet  et  selskab,  der 
fører  naynet  El  Folk'Lore  e$paAol  og  har  til  formål  for  sin 
▼irken  la  recopilaciim  y  eatudio  dd  saher  y  de  las  tradmones 
po})ularcs\  det  skal  bestå  af  ligeså  mange  særskilte  sektioner 
Og  rimeligvis  også  udgive  ligeså  mange  særskilte  tidskrifter, 
Bom  der  er  proYinser  i  landet;  i*  slutningen  af  forrige  år 
har  allerede  den  andalusiske  sektion  konstitueret  sig  og  be- 
gyndt at  udgive  sit  eget  organ*).  Selskabets  ærespræsident 
er  Antonio  MabIa  GabcIa  Blanco,  dets  sekretær  og  egentlige 
leder  (og  grundlægger)  er  Antonio  Maohado  t  Alyabbz,  der 
under  pseudonymet  DraonLo  har  udgivet  forskellige  sam- 
linger gåder,  æventyr  og  Zigeunersange*).  Spaniens  egentlige, 
lyriske  folkesange  ville  i  en  nær  fremtid  blive  udgivne  af 
Francisco  Eodbioubz  Mabin^),  der  bar  anvendt  ti  år  på  at 
indsamle  og  ordne  dem.  Forend  vi  forlade  Spanien,  må 
endnu  nævnes  Emilio  Lafuentb  t  AlcXiitara  og,  for  Kata- 
loniens  vedkommende,  Maspons  y  IiAb&6s  og  tidskriftet  Lo 
gay  sahcr. 

I  Italien  have  allerede  længe  Giusbppb Ptebé,  Salomonb, 
Mabiko,  d'Ahoofa,  Imbbiani,  Gompabbtti,  A.  Itb  og  mange 

andre  virket  på  forskellige  måder.  I  1877  udgav  Pitrk  og 
Sabatini  et  tidskrift  for  folkelitteratur*),  der  vel  var  noget 
mere  levedygtigt  end  det  franske,  men  dog  måtte  gå  ind  af 
mangel  på  tilslutning  efter  to  års  forløh.   I  år  har  Pitbé 

genoptaget  forsøget  ved  at  stifte  et  „Arkiv  for  folklore- 
studier'' der  ledes  af  ham  selv  i  forbindelse  med  Salomone- 
MabimoO* 

Blandt  rumænske  samlere  og  forskere  må  særlig  frem- 


')  El  Folk'Lore  andahu.  Sevilla. 

*)  Coleccion  de  enigmas  y  adivindneas  en  formå  de  diccionario 
Sevilla  1880.    Coleccion  de  cantes  flamencos  recqjidos  y  anotados^ 
ih.  1881.  Om  denne  bog  har  H.  Scuuchabdt  skrevet  en  vidtløftigr 
Oflr  indholdsrig  afhandliog  i  Grdber's  ZUchrft  /*.  rom.  thilol  V, 
248—322. 

*)  Cantos  populares  espafiolcs  recogido^.  ordetiados  i  ilustrados  por  F. 

K.  Marin.    Udkommer  i  fire  hind  bo?  I  Vancisco  Alvarez  i  Sevilla. 
*)  Rivista  di  letteratura  popolare.    Roma  1877—79. 
*]  Archivio  per  lo  studio  d^  iradizioni  popolari.  Bivista  trimeairale* 

Palermo  1882. 
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hæves  Theodob  åbsbhib,  Fundbbcu,  HnmBSOu,  Ispibsbgu  (skriver 
under  pseadoBymet  un  eidegiftar  tipograph)^  OooBasoir,  og  Hig- 
DBu.   Endvidere  er  tidskriftet  „TrajaDsdjlen**  ikke  uden  be- 

tyduing  for  folklore-studierne. 

For  de  ladinske  dialekter  er  der,  så  vidt  jeg  ved,  kun 
gjort  forholdsvis  lidt;  man  må  dog  med  tak  mindes  forskel- 
lige arbejder  af  J.  Cobku,  G.  Dbgubtiøs  og  A.  y.  Fluoi. 

Kfter  disse  korte  forbemærkninger,  hvor  kun  de  mest 
fremragende  navne  have  kunnet  finde  plads  går  jeg  over 
til  kortelig  at  gore  rede  for  indholdet  af  enkelte  nyere  ar- 
bejder. Foruden  dem,  der  på  grund  af  deres  fremhigende 
betydning  ere  selvskrevne  her,  medtager  jeg  især  sådanne, 
som  er€  trykte  i  programmer,  som  brudegaver  (;>e/*  Ic  nozze) 
eller  af  andre  grunde  vanskelig  tilgængelige  for  nordiske 
forskere.  Jeg  begynder  med 

1.  italleuke  arb^der. 

En  af  de  virksomste  og  dygtigste  folklorister  i  Italien 
er  sikkert  den,  i  Palermo  boende,  sicilianske  læge  Giusippb 

PiTRft  (f.  1841).  Lige  siden  1862,  da  hans  forste  bog  udkom, 
har  han  virket  utrættelig  i  videuskabens  tjeneste  og  udfoldet 
en  betydelig  litterær  virksomhed  (han  har  skrevet  omtr.  50 
bind!).  Som  hans  hovedværk  må  sikkert  betragtes  haus 
bindstærke  Bthlioteca  delle  tradizioni  popolari  sidliane,  der 
endiui  ikke  er  afsluttet*).  Den  sidste  afdeling,  der  om- 
handler folkets  fester,  skuespil,  optog  o.  s.  v.,  er  for  nylig 
bleven  udførlig  anmeldt  af  F.  Lubbvcht^),  sikkert  Europas 
lærdeste  folklorist,  og  jeg  vil  derfor  ikke  opholde  mig  ved 
den  her.    Derimod  vil  jeg  gærne  henlede  opmærksomheden 

*)  1  den  tidligere  omtalte  franske  AJmanaA  findes  foruden  en  allkbe- 
tisk  fortegnelse  over  enropeiske  folklorister  (med  angivelse  af 
ftdresse)  tillige  en  ret  fuldstændig  bibHognft  (s.  86^68)  for  de  to 
—  tre  sidste  år. 

*)  Der  er  i  alt  udkommet  18  hind  af  følgende  indbold.  T.  I— H 
CanU  jMfMlM  tkiHani  (1870—71).  —  T.  UI  8iM  di  pætia  popo- 
hrø  (1878).  T.  lY— VII  Fiabe,  novOU  e  raceanH  pop.  åieaiaid 
(1876).  -  T.  yni-XI  Provertfi  neXani  (1880).  —  T.  XTl  apettaeoK 
s  fe»U  pop.  tkOiane  (1882). 

«)  ZriUdmft  f  rom.  IhiMogie  V,  408—416. 
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på  Pitré's  nyeste  foretageude,  det  for  omtalte  Arkiv  livoraf 
allerede  de  to  forste  hefter  ere  udkomne.  Holder  tidskriftet 
i  fremtiden,  hvad  disse  loye,  Til  det  blive  ligeså  interessant 
som  belærende  og  næsten  uundværligt  for  enhver  folklorist, 
der  vil  følge  med  i  bin  videnskab.  Det  er  en  selvfølge,  at 
den  storste  plads  indrommes  italiensk  folklore  (på  de  andre 
landes  bekostning  desværre),  ligesom  også  de  åeste  med- 
arbejdere ere  Italienere  (foruden  udgiverne  G.  Moratti, 
Carolina  Coronedi-Berti,  Finamore,  R.  Castelli  og  fl.),  men 
man  kan  dog  ikke  frakende  tidskriftet  en  udpræget  inter- 
national karakter,  da  R.  Koxhlbb,  F.  Libbbicbt,  Gohsiolikbi* 
Pmmoeo,  grev.  Puticaioeb,  Lmm  ns  VascomobliiOs  og  flere 
udenlandske  lærde  have  givet  møde  med  forskellige  bidrag, 
og  de  romanske  rigssprog  og  dialekter  mødes  i  broget  blan- 
ding. At  gå  nærmere  ind  på  de  enkelte  artikler  vilde  føre 
08  for  vidt,  dog  må  jeg  nævne  titlerne  på  nogle  af  dem. 
Foruden  med  en  samling  Nwelle  popolari  toaeane  møder  6. 
Pitre  med  mange  mindre  afhandlinger  af  forskelligartet  ind- 
hold som  I  Cirauli  (—  gr.  xeQavleg,  et  slags  „kloge  mænd", 
der  særlig  helbrede  bid  af  giftige  dyr),  Le  voei  dei  venditari 
ambttkmH,  GU  Zingari  in  Sidlia*)  o.  s.  ▼.  Salomone-Marino 
giver  i  en  række  smaskitser  en  livlig  og,  som  det  synes, 
meget  palidelig  fremstiiiiDg  af  den  sicilianske  bondes  dag- 

Det  udkommer  bos  Luioi  P2D0NE  Laubikl  og  koiter,  adeofor 
Italien,  alt  i  alt  14  lire. 
*)  Der  eksisterer  ingen  Zigeunere  mere  på  Sicilien,  men  mindet  om 
detn  lever  endnu  blandt  øens  beboere,  og  der  kan  o^på  eftervises 
enkelte  spor  af  la  parrata  zinyarisca;  Pitré  anfører  følgende  ord: 
mannettu  (brød),  ziddani-  (d»'jg),  ghirali  (ost),  masa  (kød),  zum'e 
(vin),  zeru  (olje  .  ngalu  (kul)  og  adomu  (til  dig),  om  hvilke  han 
tilfojer,  at  de  ikke  genfindes  i  andre  lande.  Enkelte  af  de  anførte 
gloser  ere  dog  sikkert  ikke  ejendommelige  for  Sicilien;  masa  er 
saledes  et  ægte.  gammelt  sigenerord  (se  Pott  II,  456),  der  kan 
eftervises  i  mange  lande  smig.  Dorph,  De  jyds^e  Zigeunere  ug  en 
rotveiflk  ordbog.  Kbhvn  1837.  S.  40.  53;  E.  Sundt,  Fantefolkei  i 
Norge*.  Krama  1862.  8.  382;  Dyrluud,  Tatere  og  Nam  isf  Ik  i 
Danmark.  Kbhm  1872.  S.  343,  345);  manruUu  kan  muugri« 
•ammcDftiDat  med  det  ensbetydende  maro  (mahmt  flMnrMi,  aa  Potfc 
II,  410;  Øorph  a.  40,  49;  K  Sundt  s.  382),  tern  med  åtU  fjMtt. 
åOd  =  oleam,  Pott  II,  268),  turné  måå  åmmm  aoppe.  Pott  II, 
954;  £.  Sandt  a.  889). 
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lige  liv  {schiezi  di  costunU  cantadineschi  sidlian%)^%  Am. 
GiAKAiiDBBA.  Og  Gabouna  Bsbh  have  leveret  ordsprogssamlisger 

(proverbi  marekigiani,  prttverbi  hohgnest),  G.  Fbbbabo  en  kort- 
fattet fremstilling  af  halvtredssinstyve  btimelege  etc.  PrmAiGBE 
behandler  de  øsifrauske  dayenians  [rimede  vekselsaoge,  steY], 
LiBBBBOHT  en  ægyptisk  fortælling  (Maspero  n.  8,  tnTlsomme 
sammenstillinger),  Kobhlbb  et  folkesagn,  VASooiroBLLOB  por- 
tngisisk  overtro  o.  s.  v.  Som  man  ser,  er  indholdet  rigt  og 
afvekslende,  og  de  ledsagende  udførlige  anmeldelser  og  bi- 
bliograåske  noter  ville  også  bidrage  til,  at  tidskriftet  snart 
bliver  alle  folkloristers  oentralorgan.  Man  m&  heller  ikke 
overse  dets  sproglige  betydning,  da  forskellige  dialekter, 
særlig  de  italienske,  ere  rigt  repræsenterede. 

Den  for  nylig  paa  Sicilien  afholdte  mindefest  i  an- 
ledning af  sekshundrede&rsdagen  efter  den  sicilianske 
vesper  har  affødt  en  særdeles  rig  litteratur*)  af  hojst  fo^ 
skellig  art  og  indhold;  af  særlig  interesse  for  folklorister  er 
et  lille,  elegant  udstyret  bind,  udgivet  af  G.  Pitbé,  som 
indeholder  alle  de  sagn,  sange,  ordsprog,  lege  o.  s.  v.,  som 
have  bevaret  mindet  om  denne  for  Siciliens  historie  så  be- 
tydningsfulde begivenhed*).  Her  findes  folkeoverleveringer 
fra  alle  øens  provinser,  gengivne  hver  i  sin  dialektal  med 

')  Som  et  karioaum  skal  jeg  g5re  opmærkflom  på,  at  ordet  thriaikmik 
på  Sicilien  har  fået  den  særegne  betydning  „ægtemand*;  fra 
gmndbetydningen  „kristen"  er  det  gået  over  til  at  betyde  „men- 
neske** og  derpå  „manden**  Wlso/ijv;  smig.  J.  Stom's  bemofk- 
ninger  om  ladinsk  eaniiam  i  dette  tidskrifts  Iste  bind  (n.  r.),  s.  162. 

*)  En  række  dayementa  (eUer  åaillmmU)  ere  udgivne  af  F.  Bonnardot 
i  Mélusine  8.  570;  man  so  også  Pnymaigre,  GXwmto  popHiaireå  mes- 
sim'  II,  201—7. 

•)  Den  bekendte  boghandlt  r  L  P.  Lauriel  har  endogså  udgivet  en 
særlig  Bibliografia  del  VI  CeiUenario  del  vespfo  siemano  (trykt  i 
250  eks.),  der  er  65  sider  stor. 

*)  Jl  vespro  siciliano  neUe  tradåzioni  popolari  della  SidUa  per  Giu- 
seppe PlTBft.    Palermo  1882. 

*)  Samlingen  har  dermed  en  ikke  ringe  sproglig  betydning,  og  Jeg 
skal  tillnde  at  henlede  opmærksomheden  på  et  par  ejendomme* 
lighcrlcr.  I  den  vestlige  del  af  øen  (se  teksterne  fra  Partinico, 
Salapariita  og  Trapani,  s.  31.  35.  er  Sicilia  blevet  til  Gcilin, 
der  ogpå  forekommer  hyppig  i  det  aldre  sprog;  her  foreligger 
altså  en  lydlig  udjævning,  der  svarer  til  fr.  chercher  for  eercker  (af 
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enkelte,  ubetydelige  yarianter  stemme  alle  sagnene  overens 
og  fortælle,  hvorledes  FraDskmæodene  pinte  og  plagede 
Sicilianerne  på  alle  ni&der.   Særlig  gjorde  de  sig  forhadte 

Ted  at  indføre  cd  vis  jus  jnimæ  nocfis,  der  påbød  at:  „li 
tlonni  siciliani  cu^  si  maritava  s'avia  a  curcan  la  prima  sira 
i^un  frandsi  e  pai  ddcppu  cu  lu  marUu;  figur åmunni  ca  si 
era  una  Wera,  9%  cci  curcava  tm  ee^itanu  franmi,  si  era  de 
la  masiranza,  si  eei  eureava  un  sargenH  o  puru  tm  cc^rali, 
si  era  utm  povira,  si  cci  curcava  un  surdatu.  Fortvivlet  her- 
over dræber  en  dag  en  ung  brud  sig  straks  efter  vielsen 
Ted  at  springe  ad  af  et  vindue,  og  hendes  fader  ^  drager 
da  i  tre  år  rundt  på  øen  for  at  opfordre  til  opr6r;  de 
franske  anse  ham  for  tosset  og  le  af  ham.  Men  da  påske- 
dagen kom,  og  det  ringede  til  vespor  „klokken  tyve"  (a  vin- 
iimi/ra)y  begyndte  myrderierne  i  Palermo;  man  myrdede  ikke 
alene  de  franske  soldater,  men  også  alle  de  bom,  der  for- 
mentes at  have  en  Franskmand  til  fader,  og  for  at  få  sikker- 
hed herfur  lud  de  dem  udtale  ordet  „t/ctru***)  —  ^si  ppi 


circaré)',  en  modsat  (lissimilerende  tendens  har  derimnd  i  de  fleste 
rom.  sproj^  omforiiict  quinque  til  kinque  (dof^  vispu  rum.  cinci  til- 
Itft^f  til  kinke)  1  en  tokpt  fra  (en  lomljardisk  koloni  i)  Sanfratello 
findes  s.  52  formen  dain<jua  —  liiiKUp;  hvorvidt  d  =  I  er  ene- 
stående i  dette  ord,  kan  ikke  ses  af  den  d»>sværre  iiu-j^et  korte  tekst, 
mon  det  er  \v\  n.vppe  rimeligt,  at  her  foreligger  cu  rest  af  det  gi. 
lat.  dingua.  Overgangen  fra  /  til  almindeligt  (tonende)  supradentalt 
d  danner  en  interessant  modsætning  til  overgangen  fra  //  til  dd  i 
fællessiciliansk  {beddu,  cavaddu),  da  dd  her  er  cerebralt,  må  vel 
og^å  II  oprindelig  have  haft  en  lignende  udtale.  Når  Sievers 
(Pbonetik  s.  97)  efter  Storm  siger,  at  det  sic.  dd  ndtales  uden 
indblanding  af  nogen  r-lyd,  skal  jeg  dug  minde'  om,  at  Pitré  {Fiabe 
o.  f.  T*  I,  oxcvi)  udtrykkelig  siger:  „pel  laono  dalla  åå  oome 
ptstaggio  della  U  ▼nolai  ONerrare  ohe  in  Manala  e  Trapani  easa  Ik 
sentire  nna  r  dolce  o  nna  mezza  r  dopo  la  dd^  qnan  ddr,  raono 
ohe  potrobba  raasomigliani  a  qnello  ingleae  in  god  [?],  god/dm 
(gallui),  9tidd/ra  (ttella)  eco.*' 
')  I  mange  af  teksterne  benøTnei  han  Ginvanni  Prooita,  der 
rikkert  er  en  hiatoriik  paraonlighed  og  vel  den  samme  som  den 
salemitanske  adelsmand  Johan  af  Prooida,  om  hvem  sagnet  fortæller, 
at  han  som  ivrig  tilhænger  af  Hohenstanfernc  optog  den  handske, 
som  Konradin  kastede  ned  fra  skafottet,  og  bragte  den  til  Peder  III 
af  Arragoaien. 

Otam  =  it  ceee,  ft,  éhiche  af  deer. 
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tri  boUf  ^nved  di  eieiru  rispumeva  chieuru,  ehieuru^  McurUj 
signu  ca  era  figghiu  di  franeisi  et  s^ammazzava*^ .  Efter  blod- 
badet afskar  man  de  dræbtes  konsdele,  nedsaltede  dem  og 
sendte  eu  hel  skibsladning  af  dem  til  Frankrig,  hvor  man 
endnu  hvert  år  brønder  et  kort  over  Sicilien  for  at  antyde, 
at  man  vil  behandle  øen  på  lignende  måde,  når  den  engang 
erobres  tilbage.  Fraset  enkelte  uvæsentlige  trak  have 
sagnene  ikke  Ijærnet  sig  meget  Ira  den  historiske  over- 
levering. Hvad  ligenes  lemlæstelse  angår,  tor  man  næppe 
benægte,  at  en  sådan  har  landet  sted,  selv  om  historien 
intet  beretter  herom,  ti  dels  er  det  en  blandt  mau^^e  vilde 
stammer  udbredt  skik  at  afhugge  (og  smykke  sig  med)  over- 
vundne tjenders  virilia,  —  skikken  har  endog  sikkert  eksi- 
steret i  Wales  i  middelalderen^)  —  og  dels  danner  jo  en  sådan 
kastrering  en  for  den  tids  retfærdighedsfølelse  passende 
modsætning  til  den  udøvede  jus.  Angående  denne  rets  eksi- 
stens har  der,  som  bekendt,  været  megen  strid;  men  historiske 
dokumenter  ira  den  senere  middelalder,  forskellige  sagn  og 
fortællinger,  der  endnu  leve  blandt  folket  i  forskellige  lande 
i  Europa  (foruden  tilsvarende  skikke  i  Asien  og  AMka*)) 
tale  bestemt  for,  at  jus  primæ  noctis  virkelig  har  eksisteret 
og  haft  lovgyldighed,  for  Europas  vedkommende  særlig  i  de 
romanske  lande,  enkelte  steder  endog  helt  op  til  det  17de 
århundrede  —  Sagnene  om  den  sicilianske  vesper  ere  ikke 
bevarede  nær  så  fuldstændig  i  poetisk  overlevering;  de  ti, 
genuemgiiende  korte  sange,  som  Pitro  har  udgivet,  omtale 
kort  og  godt,  at  øen  blev  befriet  for  de  Franskes  tyranni 
uden  at  præcisere  enkelthederne.  Jeg  tillader,  mig  at  af- 
trykke nogle  vers  af  en  sang  fra  Alcamo  (Palermo),  der 
forekomme  mig  særlig  kraftige  og  udtryksfulde: 


*)  F.  Liebreeht,  Zwr  VoUnihinde  s.  96. 

*)  Liebreeht,  snf.  sted  s.  416—84,  og  Q6H.  gtl  Ameigen  1882,  496  ff. 

*)  Sporgnnålet  er  for  nylig  blevet  andersøgt  i  dn  helhed  af  dr. 
Karl  Schmidt:  Ju§  Brimæ  NocHi.  Bine  geåétiOiMe  UiUemu^umg 
(Freiburg  in  Breiigan  1881).  Skdnt  forfatteren  er  hildet  i  katoltke 
fordomme  og  derfor  benøgter  retteni  ekeiatent,  indeholder  haoa 
bog  dog  et  vKrdifoldt  hittorifk  materiale. 
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Scanna-frannsi  ru  (jiusta  raifiuni 

Swmu  chiamati  chisti  tsulani;  ^ 

Era  Ut  re  di  Francia  lu  patnmif 

Id  traUava  eekiå  HwH  éU  U  cam. 

Cci  facia  cosi  contra  la  ratjiimi 

Liggi  cchiu  hruUi  assai  di  li  pagani; 

Ogni  surdatu  facia  lu  spurcuni 

Cu  li  mugghieri  di  Sieilumi. 

SicUiani  di  natura  aearta  ^  , 

Videmu  la  SieUia  custritta, 

„Tala:  la  Francia  liarmali  nni  tratta, 
Stamu  murennu  de  pena  a  VaddrUia; 
Limwre  nm  si  vinni  né  s'aecattay 
Suppurtari  W  si  pd  sta  vita  affriita. 

La  genti  di  Sicilia  s^appatta 
E  ghiuraru  di  farinni  minnitta. 

Minnitta  pi  lu  irattu  so  'ndiscretu 
E  li  Siciliani  hannu  juraiu, 
Un  omu  eammau  sutta  segretu^ 
Tutta  Vintera  isula  ha  awisatu. 
Ogni  francisi  cuntintuni  e  letu 
Di  guantu  danni  ananu  sfursatu. 
Lu  treniunu  di  marsUf  oh  dd  scuetu! 
Ogfd  franeisi  fu  a  peeei  tagghiatu, 

Tagghiatu  a  peeei  cumu  la  tumina. 

Li  cani  ni  manciaru  ramt  umana; 
Ca  lu  sangu  curria  propriu  a  lavinUf 
E*nta  U  MoUi  facia  'na  funtana. 
Giå  si  rumpiu  sta  brutta  &Uina^ 
Vira  la  patria  siciUana! 
Dicennu  „Ad  iddi"",  sta  razsa  sciniina 
Mureru  tutti  a  un  toeeu  di  campana.^) 

')  Disse  Ters  kanne  mAske,  i  en  noget  fri  overtættelse,  gengives  si- 
ledes på  dansk: 

Fmnskviands  mordere  med  rette 
^ns  folk  man  vel  må  kalde. 
Kof4.  tidtkr.  f.  aioL  Kyrakk«.  VL  4 
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De  italienske  folklorister  ere  i  de  senere  år  blevne  re- 
krutered© med  forskellige  yngre  arbejdere,  af  hnlke  jeg  ber 

blot  skal  omtalo  Stanijslao  Pkato  i  Coiuo.  Han  har  fra  for- 
skellige egne  i  Italien  personlig  indsamlet  en  mængde  ftveu- 
tjT^  sagn,  overtroiske  meninger  o.  s.  t.  og  Iiar  nu  begyndt 
at  udgive  noget  af  sit  materiale  i  tidsvarende  udga?er,  d.T.s. 
nojagtig  som  han  har  hørt  det  i  folkemunde  uden  at  tage 
fra  eller  lægge  til,  i  dialekt  og  med  komparative  noter 
Hvad  det  f6rste  punkt  ang&r,  gore  Prato's  tekster  et  gen- 
nemg&ende  pålideligt  og  autentisk  indtryk;  derimod  fon- 
kommer  tiet  inig,  så  vidt  jeg  kau  skonue,  at  P.'s  gengivelse 
af  de  forskellige  dialekter  ikke  altid  er  ganske  uojagtig  eller 

F  rankrigs  konge  var  vor  herre, 
Hundsk  behandled'  han  OS  alle; 
Som  oj  kristne  mænd  vi  vare, 
Hersked'  han,  og  gav  os  love;  — 
Ilos  Siciliens  unge  kvinder 
Uver  nat  hans  soldater  sove. 

Modet  dog  ej  svigted'  folket 
Under  øens  store  kvide: 
„Se  I  som  dyr  man  os  behandler, 
„Uden  forsvar  ondt  vi  lide. 
„Sådant  liv  b5r  vi  ej  leve  — 
„£j  for  gold  kan  købes  iBre." 
Folket  ruster  sig  og  svnrger 
Landets  hnvnere  at  være. 

Hævn  de  sværge  strengt  at  tage 

Over  fjendens  regimente, 
Rundt  pa  mm  nn  må  drage 
Hemmelig  for  hjælp  at  hente. 
Kntinu  fjenden  ondt  ej  aner, 
Lever  tryp,  —  hver  ungmø  sukker; 
Men  i  marts,  o  store  glæde! 
Man  hver  fjende  søuderhugger. 

Søndeihngger  ret  som  tnni&sk  — 
Men'skekød  bli'r  hnndeMe; 
Som  fra  kilder  blodet  rinder, 
Strdmme  øens  marker  gøde.  — 
Da  tyrannens  lasnker  brødes, 
Genopblossed'  frihedshåbet; 
Klokkers  klang  var  dødssignalet, 
nLøs  p&  deml"  var  firihedsrlbet. 
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kooaelnrent  gennemfitfrt^).  Hvad  endelig  det  tredje  pnnkt 
angår,  forbanses  man  uTilk&rlig  øyer  den  store  belæsthed, 
Prato  lægger  for  dagen  i  de  oplysende  noter,  der  ledsage 
baos  æventjr,  og  glæder  sig  over  det  righoldige  stof,  han 
har  samlet;  men  stoffet  er  også  kun  samlet,  det  er  ofifce 
hverken  ordnet  eller  godt  sammenstillet,  så  at  man  tit  kan 
hare  besvær  med  at  følge  P.  på  bans  mange  ekskursioner; 
og  når  man  tumler  med  måske  over  en  snes  tekster,  alle 
varianter  af  samme  tema,  er  det  en  uafviselig  fordring,  at 
der  klart  og  kortfattet  gores  rede  for  indholdet  af  hver 
tekst,  og  at  der,  som  gmndlag  for  en  tekstsammenstilling  og 
klassifikation  fremhæves  enkelte  væsentlige  træk,  som  da 
må  forfølges  samlede  eller  enkeltvis.  Denne  fordring  vil 
man  ikke  altid  finde  tilfredsstillet  i  P.'s  arbejder,  hvor  ud- 
viklingen hyppig  er  springende  og  urolig,  og  sammenstillin- 
gerne i  hoj  grad  have  et  tilfældighedens  præg,  der  er  dobbelt 
beklageligt,  da  —  jeg  må  atter  fremhæve  det  —  stoffet  er 
tilvejebragt  med  stor  omha  og  lærdom  og  i  en  bjælden  fuld- 
stændig grad, 

Prato  har  udgivet  nogle  livomesiske  æveni^r,  et  mon- 
ferrinsk  og  nogle  romerske,  foruden  sammenlignende  studier 

over  den  indiske  legende  om  Nala,  over  sagnet  om  „Rhamp- 
senit  og  tjvene"  og  om  »manden  i  månen"').   De  livome- 

*)  I  et  monferrinsk  æventyr  (la  hela  éPVisoule  fourtuna)  fra  byen 
Trino,  omtreut  mellem  Vercolli  og  Casale,  findes  der  således  former 
8om  falou  (O:  farlo),  un.  vdu,  ricevu  ved  siden  af  fclou,  uw,  vdU, 
respondu;  de  forste  kunne  næppe  forliges  raed  vedkommende  dia- 
lekts fonetik,  og  de  forekomme  for  hyppigt  til  at  kunne  betragtei 
som  trykfejl. 

*)  Quattro  novcUine  popolari  Uvornest  accompagnate  da  varianH  umbrcy 
raccolte,  pubblicate  ed  iUu^trate  con  note  comparative.  Spole  to  1880. 
(Trykt  i  irs  beretningerne  for  II  regio  liceo  Pontano  di  Spoleto 
1878—79.) 

La  leggenda  indAama  di  Néla  m  una  noveUma  popoktre  piU- 
g^mettn  Como  1881.  (Snrtrjk;  kmaf,  angive«  ikke.) 

Oakio  e  U  spkie  $ec(mdo  DomU  e  lø  tndMone  popohn,  An- 
eoBS  1881.  (Snrtiyk  tf  det  i  Aneonft-Bologna  udkoiimiende  blad 
il  JMMie).  Hertil  et  seiim  tnpplement  ^Nomo  imHø  hma  (8.  L 
n.  d.). 

Una  no9éOma  popoiare  momferrma  raeeoUa  e  UhutnUa  eon  note 
eompartstivt  §  pnudntta  ia  tme  prefmiont  mUfm^ofUmåa  deUa 
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siske  æyentyr  ere  følgende:  1)  La  bdla  dei  seUe  eedrij  der 
svarer  til  det  norske  æventyr  „Tre  Citroner"  hos  Asbjomsen 

(II*  n.  6).  I  de  indholdsrige  noter,  som  Prato  har  vedfojet 
(s.  U> — 91),  savner  jeg  en  henvisning  til  det  rumænske 
æventyr  „Cele  trel  rodii  aurite"^).  —  2)  Le  tre  ragasze^  der 
svarer  til  «Det  springende  vand  og  det  spillende  træ  og  den 
talende  fugl"  hos  Tang  Kristensen  (Jyske  folkeminder  V,  n. 
23).  —  3)  //  re  e'  s\C  tre  /iylioli,  der  svarer  til  „Dukken  i 
G  ræsset hos  Asbjornsen  (P,  n.  25)  og  ^Hoppetussa"  hos 
Kr.  Janson  (Folke-Eventyr  uppskrevne  \  Sandeherad  n.  13). 
—  4.  Il  re  sefpentej  der  svarer  til  »Kong  Lindorm"  hos  S. 
Grundtvig  ((Tsmle  danske  minder  I,  n.  216,  cfr.  II,  n.  8,  IH, 
n.  84.  Danske  folkeæventyr  I,  n.  16),  „Østen  for  sol  og 
vesten  ior  mane  '  hos  Asbjornsen  (I,  n.  41;  cfr.  11,  u.  30), 
»Kong  Hvidevallbjdm"  hos  A.  Bergh  (Nye  eventyr  og  sagn 
fra  Valders  n.  1).  Prato's  interessanteste  arbejde  er  sikkert 
hans  bog  om  sagnet  om  kong  Rhampsenit  og  tyvene;  her 
findiT  man,  for  iurste  gang,  en  fuhlstændig  sammenstilling  af 
alle  de  hidtil  kendte  varianter  af  denne  interessante  for- 
tælling, P.  har  endog  forøget  varianternes  antal  ved  at  med- 
dele et  hidtil  utrykt  livomesisk  æventyr  „I  tre  ladri"  (s.  1 — 3). 
Herefter  lølger  (s.  3—9)  i  fuhlstaiidigt  altryk  den  anden 
furtælling  i  Dolopathos *),  „Thesuuri  turris";  mærkeligt  nok 
har  P.  kun  benyttet  Mu8saiia*s  udgave  (Wien  1868)  og  al- 
deles ikke  Oesterley's  (Strassburg  1873),  hvorved  —  og  ved 
en  noget  nkritisk  benyttelse  af  håndskrifternes  varianter  — 
hfius  tekst  er  mangelfuld  i  Here  henseender,  men  han  har 
jo  iianske  vist  heller  ikke  haft  filologiske  formål  for  oje  ved 
udgivelsen.    De  følgende  sider  ore  optagne  af  oversættelser 

fwvelHHica  popolam  comparoia.  Como  1888.  (Pnb.  per  non«.) 

La  Uggemda  del  tesoro  di  Bampefyiite  néOe  voiHb  redatiam 
iUUitme  e  siramkre,  Saggio  eritko.  Como  188a 

Angiende  de  romerske  øventjr  henvises  til  delte  tidsknfts  6le 
bind  (ny  række)  e.  888,  note*. 
O  Legende  sau  hasmeU  Eamånilor  admmie  dm  guru  pcporMl^  serise 
fi  date  la  lumvnå  de  tuifl  e^ieg&or'liypogragik  (o :  lepireacn).  Partea  IL 
Bucoresci  1874. 

')  „Dolopathos''  er  en  fra  »Historia  scptem  sapientinm'*  forskellig  ud- 
løber fra  den  indiske  roman  ^Sindibåd'^. 
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af  de  im^ioldoiido  afsnit  af  Herodot  (II,  kap.  op;  Pau- 

sauias  (IX,  kap.  37;  fortælliogen  om  Trofonios  og  Agamedes), 
hvortil  slutter  sig  en  oversættelse  af  det  sibiriske  æventyr 
nTyven''*).  Disse  og  de  øvrige  Tarianter,  der  kun  meddeles 
i  uddrag,  gores  derpå  i  bogens  andet  afsnit  {Note  eompara- 
tive  s.  20 — 52)  til  genstand  for  forskulligartode  siunnien- 
stillinger  og  undersøgelser.  —  Sagnet  geuliiides  overalt  i 
Europa*):  det  fortælles  endnu  mange  steder  som  ævenfyr, 
men  har  også  meget  tidlig  været  genstand  for  ikke  61 
litterære  behandlinger  og  er  bleven  benyttet  i  digte,  romaner 
og  dramaer;  det  kan  også  eftervises  rundt  ouikrnig  i  Asien, 
men  den  ældste  redaktion,  den,  der  åndes  hos  Herodot, 
stammer  sikkert  fra  Ægypten.  Dette  er  imidlertid  ofte 
blevet  ben&'gtet  fra  forskellige  sider;  bortset  fra  den  græske 
iklædning  har  man  ment,  at  tiere  af  fortællingens  gi'undtræ*k 
vare  uforenelige  med  den  ældste  ægyptiske  kultur.  Man  har  så- 
ledes påstået,  at  det  vilde  haye  været  umuligt  for  en  ægyptisk 
arkitekt  i  en  offentlig  bygning  at  anbringe  en  sådan  beva^elig 
sten,  som  den  i  Rhampsenit^s  skatkammer,  at  Ægypternes  religi- 
øse fordomme  forbød  deiH  at  ophænge  de  afdødt^s  legemer  på 
byens  mure,  at  Ægypterne  ikke  havde  vin  i  lædersække,  men  i 
spidse  stenkrukker,  at  de  ægyptiske  soldater  ikke  bar  skæg,  og 
at  det  altså  rar  urimeligt,  når  der  fortælles,  at  arkitektens 
son  —  for  at  håne  dem,  der  bevogtede  haus  broders  lig  —  af- 
ragede deres  skæg  på  den  hojre  kind  o.  s.  v.  Alle  disse  iml- 
vendinger  har  imidlertid  Maspero  sejrrig  imødegået^)  og 
vist,  yed  hjælp  af  nye  tekster  og  billeder,  at  de  i  virkelig- 
lieden  kun  skyldes  et  unojagtigt  kendskab  til  ældre  ægyptiske 

^)  Groben  der  Volkditeraiur  der  tOrhisdkn  Ståmme  SOd-Sihinene  ge- 
eammeU  und  iAereeM  wm  Dr.  W.  Radloff  IY,  198  E 

For  Danmarks  vedkommeDde  forefindes  det,  i  en  mangelfuld  re* 
daktioD,  hos  Carit  Etlar  (Æventyr  o^n  folkesagn  fra  Jylland  s.  165). 
Den  hojt  forljente  danske  samler  E.  T.  Kristensen  har  imidlertid 
i  sine  atrykte  samlinger  af  danske  æventyr  flere  fortrinlige  re- 
daktioner, som  han  har  sendt  mig  i  afskrift,  og  af  hvilke  jeg  har 
meddelt  Prato  den  fuldstændipfste :  „Karlen,  dor  blev  stejlef*. 
Desværre  nåede  den  for  sent  til  Cotiio;  hogens  trykning  var  så  vidt 
fremskreden,  at  P.  kua  har  kunnet  henlede  opmærksomheden  på 
den  i  en  efterskrift. 


')  Lts  conUa  ^opuia^e«  de  Citgffpte  andenne  s.  zxxvii  ff.,  103  ll. 
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forhold  ;  i  en  udførlig  indledning  har  Prato  genoptaget  alle 
de  af  Maspero  behandlede  sporgsmål  og  kommer  til  det 
samme  resultat.  Fortællingen  stammer  altså  fra  Ægypten  — 
herom  kan  der  ikke  længer  T»re  nogen  triyl,  og  det  har 
sin  store  betydning  at  f&  dette  bestemt  konstateret,  idet 
Rhampsenitsagnet  således  afgiver  en  ikke  uvigtig  forøgelse  af 
den  ægyptiske  æventyrlitteratur.   Man  har  alt  i  længere  tid 
kendt  fortællingen  eller  rettere  æventyret  om  „de  to  brødre'', 
og  man  har  gentagne  gange  påvist,  i  hvor  mange  væsentlige 
puukter  dette  lignede  de  europæiske  æveiityr^),  men  det 
stod  så  vidunderligt  ene  i  den  ægyptiske  litteratur.  Maspero 
siger  herom  åndrigt:  „Xe$  haiiUa  persatmages  dotU  les  momies 
repoHWt  dam  n&s  musées  aoaimt  tm  renom  de  gramté^  si 
bien  étMi,  que  persmne  au  mande  n*ava»t  jusqu^cXm  osé 
les  soupi^onner  cCavoir  lu  ou  composé  des  romans^  au  temps 
OU  ils  nétaient  encore  momies  qu'eti  espérance"^.  Imidlertid 
har  man  i  de  sidste  år  fundet  forskellige  papymsV,  der 
indeholdt  æventyr  eller  brudstykker  af  sådanne;  nogle  af 
dem  gå  tilbage  til  det  Ude  årh.  for  Kr.  f.,  og  vi  have  nu  så- 
ledes utvivlsomme  beviser  for,  at  også  de  gamle  Ægyptere 
have  kendt  og  fortalt  æventyr,  blot  skade,  at  de  kun  synes 
at  have  optegnet  så  få.  I  den  ægyptiske  litteratur  finder 
man'  altså  de  ældste  redaktioner  af  de  æventyr,  man  i  vore 
dage  indsamler  bade  i  og  udenfor  Europa,  og  herved,  fore- 
kommer det  mig,  er  dødsstødet  givet  til  den  af  mange  enduu 
byldede  Grimm^ske  teori  om  de  »aiiske**  æventyr;  jeg  mener 
vel  ingenlunde,  at  Ægypten  skulde  være  æventyrenes  bjem- 
stavn,  men  vi  nødes  foreløbig  til  at  betragte  det  som  det 
land,  hvor  de  tidligst  ere  blevne  naturaliserede  og  hvor  de 
tidligst  ere  blevne  iklædte  en  litterær  form. 

I  en  følgende  artikel  er  det  min  hensigt  at  omtale  nogle 
rumsmske  og  portugisiske  arbejder. 

Kbhvn  i  juli  1882. 

*)  Se  især  en  artikel  af  E.  CoBqoin  i  Mevue  des  guesUcnu  hisioriqucs, 
oktober  1877. 
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Ben  oldgiæske  Udtale  af  ft^  y  og     belyst  af  det 
nygræske  folkesprogs  Udtale. 

Af  Jøai  PIt. 


Umend  Lydyærdien  af  de  græske  BogstaTer  og  Bogstav- 
forbindelser i  det  levende  Oldsprog  selvfølgelig  ikke  lader 
sig  fastsætte  med  fuldstændig  Nøjagtighed,  er  det  i  hvert 
Fald  baade  naturligt  og  bevisligt,  at  den  i  Aarhandredernes 
Løb  bar  forandret  sig  betydelig;  med  andre  Ord:  medens 
det  græske  Folkesprog  fra  den  Tid,  da  en  Litteratur  be- 
gynder, og  indtil  vore  Dage  har  gjennemgaaet  en  stærk 
Lydændriogsproces    —    stærkere   end   Latinen  gjennem 
italiensk  — ,  har  Oldtidens  Lydbet egnelse  bevaret  sig 
uforandret.   Da  nn  baade  det  nygræske  Sprog  saaledes  har 
faaet  en  mere  etymologisk  Skrift  end  noget  andet  moderne 
Sprog,  og  tilmed  Læsningen  af  Oldtidens  Litteratur  samt 
Afbenyttelsen  af  Oldgræsk  som  litterært,  Kirke-  og  Skole- 
sprog aldrig  have  vaøret  afbrodte  hos  det  græske  Folk,  er 
det  let  at  forstaa,  at  dette  har  Vanskelighed  ved  at  klare 
sig  den   efterbaaudeu    indtraadte  Omdannelse    af  Ord  og 
Former  i  hele  dennes  Udstrækning  og  altsaa  ved  at  fatte, 
at  den  nygræske  Udtale  af  de  gamle  Forfatteres  Sprog  ikke 
er  den  rette;  ja,  det  kommer  meget  naturlig  til  den  Op- 
fattelse, at  en  videnskabelig  Forskning  ovei*  den  virkelige 
Udtale  af  Oldsproget  er  overflødig,  eller  endog  taabelig,  og 
,  tillægger  saaledes,  til  Trods  for  al  Sproghistorie  Traditionen 
en  altfor  stor  Betydning. 

At  imidlertid  i  en  Del  Tilfælde  selve  den  moderne  Ud- 
tale kan  bidrage  ikke  uvæsenligt  til  at  godtgjøre  det  old- 
græske Alfabets  Lydværdi,  netop  hvor  detine  har  været  en 
hel  anden  end  den  nuværende,  er  bekjendt  nok;  jeg  kan 
saaledes  henvise  til  hvad  Fr.  Blass  i  sit  Skrift  Ueber  die 
Aassprache  des  Griechischen  (2te  Ausg.).  S.  89  har  gjort 
opmærksom  paa  med  Hensyn  til  den  formentlige  Udtale  af 
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de  gamle  *  9  og,/  Bom  Aspirater  (th,  ph,  M),  idet  han 
finder  en  vigtig  Støtte  for  denne  —  ogsaa  af  andre  fremsatte  — 
Gisning  O  i  den  i  visse  Tilfælde  forekommende  nygræske 
Udtale  af  disse  Lydtegn«)  som  stærke  Explosiver  (især  efter 
9  x^(f;  udtales  saaledes  altid  —  im:  iaxdga  lyder 
skara,  8k(uso%  vjgwfhp  bedder  nu  «r/o<r/  skini;  e&  udt. 
altid  —  tn:  fu<r&6g  mistos,  dadBvig  astenis,  ^xXB'a&r^v  Ledder  nå 
inX6ln&f,xn  eklistika;         altid  —  <^:   ^f^éam   ftanp,  n^v«p&m 

^fipj  —  /T :  ix&Qåg  ixtros,  hx&ie  ext&,  p^x^&  ffrgxts;  enkelt- 
fis:  lyder  nu  trfe,  a^^ør^«),  ^dipttpog  er  bleren  ^«rdb» 
r^fmt,  i^ånUifia  némltma  paplpma,  osv  ),  fordi  —  som  han 
med  rette  siger  —  „doch  nur  jweuige  im  Stande  sind,  eine 
Riickbildung  hier  aus  der  Spirans  zu  sehen**. 

For  Udtalen  af  ^,  ^  og  4  i  Oldtiden  som  de  svage  £x- 
plosiver  d,  ^  og     og  ikke  som  v,  r  ir)  og  d  findes  i  det 
nævnte  Skrift  af  Blass  (S.  90  ff.)  allerede  anført  forskjellige 
Grunde.    Til  yderligere  Bestyrkelse  tror  jeg  imidlertid  at 
kunne  tilføje,  at  vi  heller  ikke  for  disse  Lydtegns  ældre 
Værdi  savne  Støttepunkter  i  den  nuværende  Udtale.   Vi  træffe 
nemlig  her  meget  almindelig  Forbindelserne  ^u/?,  vi  og  rr  » 
hvilke     ^  og  7^  have  Værdien  af  b  d  og  g:  yof^és  udtalt 
rambrgs,  Mqa  andra  eller  endog  adray  '^aaxgafiipfi  (o: 
irruat^mtAnd  gasiramfm,  irrwog  ghgpnes,  an^or)  ahguri, 
v^rP:^  (—  irr^^oi)  angizp,    Mmm  endeka,  V(5 
dinp,  'fiSalvoi  (— :  f^(iaiv(S)  henp,  'vdqa^ida  (eller  M^andda^  et 
uldent  Tæppe,  rimeligvis  oldgr.  iråQOfilg)  dramiåa,  mtvftei  og 
»ov|U^drAi  (en  Knap,  jeg  knapper,  af  oldgr.  nifiSog)  hmbi  og 
hmnbsng,  onéiM^w)  ékandålo;  å4rdQo(v)  dendro,  (Tq>oydvXi(orl 
en  Tén,   sfondili,  aqiovj-^a^i   (en   iSvamp,  oldgr.  anoj^^'^^tov) 
sfuhgari.   At  nu  disse  Betegnelsers  Lydværdi  maa  være  Arv 
fra  gammel  Tid,  viser  sig  tydelig  deraf,  at  Nasaler  ellers 
ikke  i  Sprogets  nuværende  Skikkelse  have  Ævne  til  at 

*)  Smign.  Lepsius,  Stand.  Alph.  a  66. 

')  Almindelig  ellen  =  Fricativerne  ^,  /  og  /  (x%  • 

')  I  Omskrivningenie  følget  Lepiiaø*!  BeteRnelieniuuide,  altiaa  e,  o 

=  lokket    o;     o  =  aabent  e,  o. 
O  Se  K.  Foy,  Laatayatem  der  griech.  VolgårBpreehe  S.  9. 
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indtrcede  i  ForbindeUe  med,  endsige  indvirke  paa  Udtalen 
Bi  9,  f  og  v;  de  falde  trærtimod  helt  bort.  Medens  mledes 

den  hyppig  forekommende  bestemte  Artikkels  Akknsativform 
for  Han-  og  Iluukjøn  tov  og  ti>  stedse  bevarer  sit  udlydeudo 
V  foran  Vokaler  (rw  th»  ov^é,  ti^  &ifa  osv.)  og  ind- 

træder med  paafolgende  »  og  t  i  en  nøje  Forbindelse, 
saaledes  at  derred  fremkommer  samme  Udtale  som  red  de 
nylig  nævnte  fiS,  yt  »''^  nmifia  udtalt  tom  hatera,  ihv 
nulb  ^pUo  ton  (jalg  filp,  rijV  xoqii  tih  yori,  a'ri^v  TiiVo  stin  ditio), 
forstummer  Nasalen  i  Folkets  naturlige  Udtale  altid  ved 
Sammenstød  med  en  anden  Konsonant.  Paa  samme  Maade 
som  vi  have  t»;  ^iCa,  x6  å-o^o,  to  axogdaXo,  ti,  ufUfj  for  oldgræsk 
jTflf  ^iyacv,  TOV  ioYOVy  ihv  noqudalov^  rr^    ioAijv,  iiude    vi  lij  fUiiUGa 

(Ratten)  ti  r^^ta,  to  fr,xa  tp  vixu,  ftal^a  (Naalen)  H  velpna, 
TO  ddxTvko  tp  daxtilp^  osv.  ^)  Hermed  kau  jævnføres  den  daglige 
Tales  Bortkastelse  af  y  i  Partiklerne  w  (dersom),  aav  (o: 
«adv,  ligesom,  naar),  åh  (ikke)  i  lignende  Sammenstøds- 
tilfsBlde:      9h      ^  (naar  Du  ikke  vil  have  hende),  &  dh 

xét  na&ttlv8ig  (hvis  Du  ikke  lider  dot),  <r*  9i  fnléurriq  (hvis  Du 
ikke  lér).  Det  samme  finder  ogsaa  Sted  i  Sauimensætuiuger, 
dog  kun  hvor  den  Del  af  Sammensætningen,  der  begynder 
med  den  fricative  Lyd,  endnu  lever  i  Folkesproget  som 

enkelt  Ord*):  <n!^a,«/>^  av^j^fafåSQog),    (TvCiQaviq  (af  <rw  og 

^^«sw),    <rv6'cr^w    (af  avv   Og    ^u^v)   eller  (iuro):    oldgr.  avitfull<'t^(o), 

øMam  (af  aw  og  dévu,  oldgr.  (rvn^aa).  Hvor  ^,  f  og  å  aitsaa 
under  Sprogets  fremadskridende  Udvikling  have  mistet  deres 
explosive  Udtale,  vil  en  tilfældig  forantrsedende  Nasal  ikke 

kuiiue  bringe  denne  tilbage,  hvorimod  Nasalen  i  de  faste 
Lydforbiudelser  /i6',  pd  og  XT  tilsyneladende  har  bidraget  til 


')  Her  tænkes  kan,  som  bemærket,  paa  deu  naturlige  Uilule  af 
Folkesproget.  Maalstrævet  med  siu  sædvaulige  Miatorstaaelse  af 
Sprogudviklingen  søger  derimod  i  de  ovennævnte  Tilfælde  at 
korrigere  Udtalen  og  fremtvinge  den  fricative  Lyd  af  y  og  <J, 
saa  vel  som  at  holde  paa  Artiklens  Nasal:  i  Skolen  det  hojere 
Talesprog  høres  derfor  yamvros,  t/j.itno,  an  tr«,  tin  riza^  ton  vi/a  osv. 

^  For  de  ovennævnte  'fi;itttva,  '»duiu,  >>uar^cu^iyi2  mangle  derimod  de 
enkelte  (ttUvv,  dv*«,  yaofi]^  i  Folkesproget. 

• 
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Bevarelsen  af  den  gamle  Udtale.  Jeg  kan  nemlig  ikke  med 
Karl  Foy  (i  Lautsystem  der  griech.  Vttlgårspracbe  S.  135) 
gaa  ind  paa  Antagelsen  af  „FrioatiTernes  For?andiuig  til 
de  tilsTarende  Explosivlyd'*,  men  maa  fastholde,  at  det 
samme  gjielder  her,  som  Bl  as  s  ytrer  fi  det  ovenanførte 
Citat)  om  Aspiraterne  ^,  fp  og  x-  P^a  en  Tilbagedannelse 
fra  den  almindelige  nygræske  Udtales  j9,  7^  og  d  til  de  ex* 
plosive  bf  g  og  d  „er  Tel  ingen  let  i  Stand  til  at  tro'*. 


EåilednixLgen  af  pionomen  hann. 

Af  dc  inangfaldiga  furnok  U\\  forkliiring  af  delta  pronomeo 
och  dess  former  iir  det  intet  foiu  forit'allit  mig  tilfredsstallande. 
Jag  har  sjiilf  uppstalt  ett  hårledniugsforsok,  som  jag  vill  med- 
dela  oaktadt  det  ofullandade  skick,  hvari  det  befinner  sig,  emedan 
det  mojligen  kan  leda  andra  forskare  p&  rått  spår. 

Red  an  fér  lange  sedan  kom  jag  på  den  taoken,  att  dett« 
ord  endaet  vore  en  biform  till  den  beet.  artikeln  ewn  (tnii,  Amn), 
hftrledande  båda  or  det  got.  jains^  hvarom  jag  då  f$r  tiden  ej 
▼iiste  annat  ån  att  deaa  at  Tore  den  åkta  diftongen.  Utgående 
från  dette  antagende  nppetilde  jag  den  bypoteeen,  att  diftongen 
at  i  det  ena  ordet  blifvit  fi&rkortad  till  i  det  andra  till  o. 
£tt  analogietdd  hårfbr  erbjdd  ordet  ndhvarr  med  dess  biform 
neftverr,  dår  a  och  0  nppkommit  nr  at  i  vait  (n«  vait  [ek]  hvert). 
ÅfVen  d&mti  ofverensstårnma  de  båda  faIleD|  att  forkortningen 
indtrådt,  oaktadt  den  foljande  konsonanten  år  enkel  och  staf- 
velsen  sålnnda  dfvergick  från  lång  till  kort^).  F'  orniema  Adifit 
och  hennar  erbålla  då  sin  naturliga  forklaring,  likasom  hann^ 
ham  och  hana.  Vokalen  i  nom.  fem.  hån  1.  hun  år  tydligen 
oppkommen  genom  ?«-omljud.  Detta  visar  den  gotlåndska  feminin- 
formen han.    Hvad  vokallångden  i  denna  form  angår,  aå  q^aes 


*)  Att  k  i  den  »amnordiaka  formen  nakvarr  (nekverr)  varit  enkelt, 
>•  visar  såvåi  det  fsv.-fd.  stafoingssåttet  som  den  danska  ofvergåogen 

till  g.  Den  danska  „ljudskridnmgen*  triUfar  nåmligen  endast  eiucel 
konsonnnt-  Den  fn.-isl.  grenen  af  de  nordiska  språken  fordabblar 
k  franifor  f,  t.  ex.  detta  nekkverr.  nokkvidr  (got.  naqa^s^  d.  nøgen^ 
8V  naken),  røkkr  (eot.  riqis).  —  1  sammanhang  hårmed  tillåter  jaff 
mif^  påpcka,  att  den  sv.-d.  grenen  åter  har  en  fdrdubbling  af  c 
irumfor  j,  som  icke  har  nåson  mutsvarlghet  i  fnMal.,  t.  ex.  isi. 
vekia,  fsv.  vækkia^  d.  vække  (hade  k  i  danskan  varit  enkelt,  skulle 
ordet  heta  vagch 
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éen  Tara  senare  intrådd,  hvilkeD  lormodan  bestyrkai  af  den 
Qgøndomliga  Tåxlingen  6 — u,  som  annara  ioke  forekommer.  Genom 
HHtmljud  har  också  det  med  a  alternerRnde  O  i  dat.  mask« 
oppstått,  och  den  afven  hårstadea  (dook  icke  alitid?)  forekommande 
▼okallångden  torde  få  fdrklaras  sAaom  bildad  i  analogi  med  den 
hoa  Dom.  fem.  forekommande.  Hvad  elutligen  den  omstandig- 
beten  betraffar,  att  detta  ord  fått  ett  begynnande  som  forat 
senare  visar  sig  bos  hin7l,  så  torde  detta  h  mojligen  kunna  fSr- 
klaras  upptaget  från  den  for  ofrigt  i  de  uordiska  språken  for- 
lornde  proDominalstammen  hif  hvars  betydelae  det  nybildade 
pronominet  ofvertagit. 

Såsom  en  neutralform  af  detta  pronomen  ansåg  jag  kon- 
junktionen af  bora  betraktas.  Hår  saknas  /i,  då  ju  betydelsen 
ej  bar  det  ringaste  att  skaffa  med  pronouiinalstammen  hi.  Att 
konj.  at  uppkoramit  ur  att  (liknsora  beet.  art.  it  ur  itt),  nnsåg 
jag  bekråftadt  af  den  danska  formen  at,  diir  „Ijudskridning"  icke 
intrådt  Dock  raå  det  erkiinnas,  att  detta  bevis  ej  år  till- 

fyllestgorande,  då  det  åfven  gifves  andra  fall,  i  hvilka  den 
vantade  konsonantforåndringen  uteblifvit,  t.  ex.  i  (let  (ora  denna 
form  uåmligen  icke  endast  bar  skriftspråket  att  tacka  for  sin 
tillvaro).  —  Gotlandf<lagenp  et  Bkulle  ni  oj  li  gen  kunna  vara  en 
direkt  utbildad  sidoform  till  at,  oaktadt  den  också  kan  forklaras 
sftaom  uppkomnicn  ur  at  i  analogi  med  pet  ur  Pat  o.  s.  v. 

Hela  denna  teori  måste  jag  emellertid  snart  uppgifva,  sedan 
jag  erbållit  kånnedom  om  de  skål,  som  tala  for  att  ai  i  jdins 
•ndait  utgor  tecken  f&r  kort  e.  Doek  ftr  jag  nu  åtar  igen  mer 
in  någontin  dfrertygad  om  aambandet  mellan  det  nord.  hann  och 
det  got. jain^,  aedan  jag  l&at  prof.  Buggea  fftrtrflfiliga  tolkning  af 
formema  hcmåm  och  kandar  i  M.  T.  f.  F.,  N.  R.  III,  aid.  262. 
YokalfSrhållandena  i  de  olika  germaniaka  epråkena  former  af  det 
pronomen,  aom  motayarar  gotiakana  jains^  'aynaa  bebdfva  en 
noggrannare  nnderadkning  &n  aom  hittUa  kom  mit  dem  tU  del, 

Stockholm,  den  30.  augusti  1882. 

Itldor  FlodstrdBi. 


Plautus's  MosteUaria  497  U.  (II,  2, 76). 

Der  er  en  Del  Vanskeligbedcr  og  Usikkerbeder  i  Texten  af  en 
af  de  vigtigste  Scener  i  MosteUaria  nemlig  den,  bvori  Slaven 
(Tranio)  skal  .skræmme  den  gamle  (Tbeopropides)  bort  fra  Huset, 
bvori  det  lystige  Selskab  er  gjemt.    Som  bekjendt  er  det  ved  at 


alaom  i  prep.  ad  med  nrspraogligt  enkelt  t 
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fortailU;  oii  Spøgelseliistorie.  at  Trnnio  forsøger  at  sætte  Skræk  i 
den  gamle.  I  Vers  495  slutter  han  sin  Fortælling  og  meddeler, 
at  der  endnu  stadig  sker  tuaende  underlige  Ting  i  det  Hus, 
Der  maa  strax  være  noget  galt  pau  Færde,  thi  han  tilføjer: 
„Tys I"  og  Theopropides  spørger:  „Hvad  er  der  nu?"  Jo,  Døren 
knirkede.  (Haandskriiterne  have  denne  Fordeling  af  Replikeme.) 
Derpaa  følge  Ordene  Æcine  percussU?  og  efter  dem  tager 
Tranio  forfnrdelig  paa  Veje:  ,,De  døde  hente  mig  til  AcheroD^, 
men  tilføjer  sagte  {secum  loquitur)  :  „Nu  gaar  det  galt,  de  der- 
inde fordærve  alt.**  Det  er  klart,  at  de,  der  ere  alqalte  i  Hosety 
paa  an  eller  anden  Maade  have  yiøt  Uforeigtigbed.  Han  ttrøber 
da  at  faa  Theopropides  længere  bort  og  puffer  ham  vel  ogsaa 
et  Stykke  til  Side.  Saa  lyder  indefra:  Heus,  2Vam6.  Herpaa 
svarer  Tranio  sagte:  „Kald  ikke  paa  mig!^  henvendt  til  dan, 
der  knldte  indefra,  og  tager  derpaa  igjen  paa  Veje,  som  om  det 
var  Spøgelset,  der  havde  raabt  paa  ham,  Og  henvender  sin  Tale 

*  til  dette  Spøgelse  {sermonem  segregat,  som  Theopropides  i  506 
undrer  sig  over).  Tranio  maa  derpaa  endnu  have  haft  en  Re- 
plik henvendt  til  Spøgelset,  hvori  han .  beder  for  sig,  og  hvortil 
Theopropides's  Spørgsmaal:  .JIvad  gaar  der  ad  Dig?  Hvem 
taler  Du  raed?"  kan  sigte.  (Det  Supplement,  som  Ritschl  har 
foreFlaai't    paa    dette    i    Haandskrifterne    ufuldstændig  bevarede 

*  Sted,  rave  verbum  faxis,  passer  altsaa  ikke,  hvad  enten  det 
tænkes  rettet  til  Theopropides  eller  til  den.  der  havde  kaldt 
inde  fra  Huset.)  Først  da  lader  Tranio  —  da  han  opdager,  at 
den  gamle  intet  har  hørt  —  sin  skrømtede  Forskrækkelse  fare 
og  siger:  „Aa,  var  det  kun  Dig,  der  kaldte?  Jeg  troede,  at  det 
var  den  døde,  der  vilde  have  mig  fat,  fordi  [som  han  troede, 
jeg,  men  i  Virkeligheden]  Du  havde  banket  paa  Døren„ 
{quia  percuss-isses  foris).  Disse  Ord  have  ingen  Betydning, 
naar  der  ikke  i  det  foregaaende  har  været  sagt  noget,  der 
kunde  tages  (om  end  blot  som  en  Fordrejelse)  for  Spøgelsets 
Ord,  og  som  truede  den,  der  havde  banket  paa  Døren.  Dette 
have  vi  i  Ordene  i  497  Eicine  pereussU?  Det  ses  ikke  ganske 
tydelig,  hvorledes  Fortolkerne  have  forstaaet  disse  Ord.  Det 
gaar  næppe  an  at  forbinde  dem,  efter  Taoken,  med  eoncrqpuiti 
„Døren  knirkede^,  „Var  det  Spøgelset,  der  bankéde?'*  thi  concre- 
puit  betegner  ikke  den  Støj,  Døren  gjør,  naar  man  banker,  men 
siges  om  (Gade-)  Døren,  der  knirker,  naar  nogen  vil  gaa  ud, 
altsaa  naar  den  aabnes,  f.  Ex.  Men.  343  (II,  %,  73)  Tace  dum 
pøruniper.  nam  concrcpuif  osh'um  ;  videamm,  qui  hine  egredi- 
tur;  Mil.  gi.  iU  Fl.  (II,  1,  76)  Sed  foris  concrepuit  hine  a 
mcino  sene;  exit  Ordene  Hicine  percussitf  kunne  da 
ikke  have  noget  med  concrtpuit  at  gjøre,  men  siges  om  en,  som 
udefra  har  banket  paa  Døren,  hvilket  Theopropides  har  gjort  til 
Gavns  (144).  Dn  nu  baade  Theopropides  og  Tranio  godt  vide, 
hvem  der  har  banket,  kan  det  kun  være  en  af  dem,  der  ere 
inde  i  Huset,  som  spørger.    £n  af  disse,  formodentlig  Phiioia- 


Digitized  by  Google 


PlaotoiTs  MofteOaria  497  U.  (H,  2,  76). 


61 


eheø,  er  bleven  oUalmodig,  da  der  intet  videre  høres,  efter  at 
Tbeopropides  har  holdt  op  at  banke;  og  da  Døren  [virkelig*)] 
knirker,  er  det  sikkert  den  indenfor  etaaende,  som  spørger  for- 
sigtig nd  ad  Dørsprækken,  om  det  er  ham  —  nemlig  den 
ventede  Theopropides,  —  der  har  banket.  Tranio,  der  fryg- 
ter, at  den  gamle  har  hørt  det,  anstiller  sig  forskrskket,  som 
om  det  var  Spøgelset,  der  havde  spurgt  om,  hvem  der  bankede, 
og  søger  at  faa  Theopropides  lengere  bort.  Da  den  spørgende 
indenfor  intet  Svar  fsar,  kalder  han  paa  Tranio,  der  nu,  da 
Theopropides  er  kommen  længere  bort,  tør  svare  ham  med  en 
alvorlig  Advarsel  om  at  tie  stille. 

Ih^r  den  her  fremsatte  Formodning  blive  altaaa  Beplikeme 
saaledes  fordelte : 

(Tranio)  Qttoe  Mc  monstra  fiunt,  anno  vix  possum  eloqui.  495 
8t!  Theopr.  Quid,  obsecro  herde^  factim  est?  Tran.  Concre- 

puU  forts, 

btns.  Hierne  percussit?  Tran.  Quttam  haud  habeo  sanffuinis 

o.  8.  V. 

Da  den  snilde  Slave,  just  som  han  er  fierdig  med  den  høj- 
tidelige SpøgelBeliistorie,  hører,  at  der  er  nogen  ved  Døren,  be- 
nytter han  det  behændig  som  et  Middel  til  at  forskrække  den 
gamle  („nu  er  Spøgelset  ved  Døren '^),  og  der  er  meget  god 
Sammenhæng  mellem  dette  og  hans  paatague  Frygt  i  det  næste 
for,  at  Spøgelset  skal  komme  og  hente  ham  til  Arheron,  lige^^om 
det  ikko  forundrer  Theopropides  (der  ikke  hur  hørt  Spørgs- 
maalet  fra  den  indenfor  staaende),  at  Tranio  tager  paa  Veje  af 
Frygt  for  det  formentlig  kommende  Spøgelse. 

1  Vers  507  maa  Cavc  vobum  faxis  ombyttes  med  et  andet 
Supplement,  hvis  Mening  omtrent  turde  svare  til:  »Ak,  naa- 
digste  Ur.  Geist  1  Ak,  spar  mit  Liv  I** 

C.  Jørgensen. 


')  Der  er  en  Vanskelighed,  naar  man  vil  opfatte  det  saaledes,  at 
Døren  virkelis  gaar  op,  som  jeg  ikke  vil  lade  unævnet,  nemlig 
den,  at  Tranio  føt  (V.  417)  har  lukket  Døren  af  udefra,  som  vel 
kun  kan  være  sket  for  at  hindre  de  indelukkede  fra  at  gaa  ud 
den  Vej  (?).  Hvis  Døren  altsaa  ikke  har  kunoet  aabnea  indefra, 
er  det  kun  et  Paafuud  af  Tranio  at  sige,  at  Døren  knirkede,  for  at 
forskrække  den  gamle  og  maaske  for  at  dække  den  Støj,  som  den, 
der  vil  spørge,  afatedkommer.  Men  man  bør  næppe  tillægge 
denne  tilayneladende  Vanskel^hed  for  megen  Betydning. 
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Ad  Poxphyiionis  in  lontii  semones  CMiiiimentaiioB 

coniectuiae  YIL 

Åd  serm.  I  1,  37  eeq. :  et  illis  utitur  antc  quaesitis 
sapiens.  Sapiens  ahsolutc  diciiur;  est  enim  nomen,  non 
participium,  ut  si  diccret  f  quiantenon  enim  illis  sapiefis. 
Ita  locum  Guil.  Meyerus  edit,  hoc  modo  ccnset  eraendaudum 
esse:  quia  ante  hiemein  quaesivit,  sapiens;  non  etiim  illis 
seriens  utitur.  Quasi  vero  sic  „nomen"  magis  fieret  sapiens 
illud,  uon  participium;   et  lenior  fuerat  haec  emendandi  ratio: 

^ta  ante  (id  est  ante  hiemem)  non  utitur  iUis^  sapiens.  Sed 
▼ix  putandiis  ett  Porpbyrio  tam  vulgarem  expiicavisse  rem,  scrip- 
tores Utiiioa  Miieetivo  sugetens  saepiiis  uii  qiiam  p«rtieipii»  obU- 
tas.  Faitne  hoc  Beholium  alteri  eique  Torae  leetioni  patieni 
(cfr.  Kelleri  Epileg.  pag.  424)  primo  lapenieriptam,  deinde  td 
falsnm  Qlad  stg^iens  interpretandnm  adhibitam?  Qao  faeto  facile 
▼el  dnobiiB  locia  irrepsit  sapiens.  Yernm  ne  eic  qnidem  omnia 
reete  cohaerere  apparat.  Haeo  fere  ego  saspicor  Porpbyrionit 
ftiiase  verba:  patiens  absoluie  dkitur;  est  enim  tumen,  non 
partieipium,  ui  si  åieeret:  gmeta;  uUtwr  enim  UUs  sepieni, 
id  eat:  plora  pmdena  non  conquirit,  aieot  ta  ataltua.  Quae 
optime  ooiiTeniiint  onm  ipgias  Horatii  Terbia:  cum  te  neqne 
fervidus  aestus  demaveat  ktero  et  q.  a.  Et  videa  leotionis 
sapiens  originem^). 

Ad  serm.  I  1,  68.  Porphyrio  poatqnam  ezposnit  ear  Tantali 
fabulåm  poetn  commemoraverity  boc  addit:  sed  maiestOS  pronun- 
tioHane  exprimenda  est,   Ita  ex  coniectara  aoripai,  non  venmtas 

V 

ant  venusta;  et  in  optimo  codice  Monacensi  est  enesta.  Amr- 
git  Bublimitate  qnadam  inopinata  in  antiqua  illa  fabala  enar* 
randa  nt  poetae  oratio,  sic  pronuntiatio  legentis.  Itaqne  altert 
ad  qnem  baec  diountur,  ridens  indacitnr.    Venusta  omnis  sen 

poesis  sen  recitatio  debet  esse. 

Ad  serm.  16,  30:  certe  aduUeria  sincerissima  cupiditate 
sectabatur.  Immo  insincerissima.  Neque  enim  ita  dicitur  since- 
TuSy  ut  sit  DU  dus.  Insincerus  autem  est  impurna,  inceatns; 
adulterorum  cupiditas  voluptasque  non  est  sincera. 

Ad  serm.  T  9,  22:  et  Viscum  et  Varium  Horatius  amicos 
hahuit;  de  Visco  infra  dicetur.  Var  i  ns  tanten  de  docfissimis 
fuit  et  magnus  his  temporibus  habitus  est.  Pro  tamen  iie  du- 
bites  autem  scribere.  Longoburdicis  certe  litteris  acripta  QOO 
mnitum  inter  se  differunt  aU  et  tfi. 


')  [Videndum  est,  ne  in  litteris  non  enim  iUis  sapiens  potius  haeo 
■criptnra  lateat:  notaUm  est  in  tiUis  eapiene*  Porphyrio  m 
f  ariam  scriptaram  hnins  lod  yidiese  tignificat.  C  Q4.] 
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Ad  serm.  I  9,  35:  vøntntn  er  at  ad  Veaiae.  subaudien- 
dtim  y,aedem*^  aut  qidd  tale,  f  emant  nescio  quo  modo 
TMtRAMV  ei  Bci  latione  suiloca  sacra.  Si  c  Meyerus;  alii  amani 
neseio  qitamodo  éKlaiipir  in  reUUume  sacri  I  od.  Paolo  propiiii 
aceedens  ad  codionm  lectionem  neqne  ab  inferioris  aetatis  genere 
loquendi  abhorrens  hoo  conieoeiim :  deniunt  nescio  quo  modo 
%i  iUBififu  de  relatione  sua  hca  sacra.  Plurali  munero  lofa  dioit, 
qaod  post  et  aedetn  coinmeniorat  et  templum. 

Åd  serni.  II  2,  lOG:  parcetido  prospicis  ne  umqmm  tibi 
desity  quod  egmtc  re  puhlica  continrfcrr  fihi  non  possit.  Id 
fere  ex  oodicum  lectione  efficitur;  scribeudum  videtur:  quod  nisi 
egente  re  publira.  Porphyrio  euim  re  interpretatione  8ua  exa- 
sperattt  ad  antecedentia  Horntii  vcrba  spectat:  Cttf,  improhe^ 
carae  non  aliquid  patriae  tanto  fmciiris  acervo. 

Ad  serm.  II  3,  83 :  Anticj/ra  oppidum  vt  irisidn  hoc  nominCy 
sicut  Claranus  testafur,  in  qua  eUehorum  multum  na^sntur;  et 
alibi  navigat  Anticyram;  et  cst  Propontidis  insula. 
Scribe:  est  et  Vropontidis  insula.  Ex  illa  lectioue  ortura  vide- 
tur AcroDianum  scholiuiu:  Anticyra  cfiim  nomen  est  insulae 
FroporUidiSy  in  qua  multum  eUebori  nasdtur.  Hane  tamen 
meam  Teram  este  et  ez  oratioiiia  contezto  eonohido  et  ex  Porphyr. 
ad  art.  poet  300  pnto  oonfirmari:  locus  est  m  Achaia  AnUeyra^ 
ubi  Mmmm  naseUur^  quo  loco  Acroniana  haec  eet  interpre- 
tatio:  Anticyra  didtur  instda  in  qua  multum  naadiur  dlmari 
d  eicutae  et  q.  s. 

Ad  serm.  II  8,  61:  iollerei:  peritu  tcUeret.  Meyeros 
.coniecit:  jpro:  attoUeret  vel  per  id:  attoUeret.  Horatii  verba 
haec  mmt:  fU  soptetw  sic  Nomentanus  amicum  teUeretf  Aero- 
niana  baec  ezplicatio:  consolando  his  verbis;  ex  qoibas  veram 
aententiam  emendam  existimo  et  talens  lectionem  restituendam 
eese:  (ni  sapiens  sic  Nomentanus  amicum  tolleret:) 
peritus  consolando  toUeret. 

F.  fiaataftMB. 


Aiuaeldelsei« 


Charles  firaax,  Essai  sur  les  origines  du  fonds  Grec  de 
l'Escarial.    XXXI  +  529  Ss.    Paris  (Vieweg).  1880.  8. 

Idet  jeg  hermed  opfylder  det  Øoske,  eom  Forfatteren  af 
ovennavnte  Bog  nærede  om,  at  den  skulde  anmeldes  i  dette 
Tidskrift,  maa  jeg  deeto  Tørre  fomdskikke  en  Kekrolog:  Charlee 
Granx  døde  d.  13.  Jannar  1882  i  Paris,  knn  39  Aar  gammel,  kort 
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efter  sin  Hjemkomst  fra  et  3  Maaneders  Ophold  i  Italien,  hvor 
han  vftl  ut  bo  i  et  af  de  usunde  Qvarterer  af  Rom  paadrog  sig 
en  Feber,  eoni  slog  over  til  Typhus  og  efter  kort  Tids  Sygei^e 
gjorde  Ende  paa  hans  Liv. 

At  Videnskaben  i  Graux  har  mistet  en  udmærket  Arbejder, 
anerkjendes  fra  alle  Sider.    Han    var   ualmindelig  punktlig  og 
grundig,    i  Besiddelse  af  en  overordentlig  Arbejdsdygtighed  og" 
Flid.    Paa  sit  specielle  Omraade,  den  græske  Palaeographi,  var 
han  paa  Veje  til  at  blive  anerkjendt  som  den  første  Autoritet, 
og  der  er  neppe  nogen  nulevende,  der  har  undersøgt  en  saadan 
Mængde  græske  Hnuidtkrifter  wom  han;  ikke  blot  den  etora 
Samling  i  Paris  Igendte  ban  nøje^  men  ban  bavde  mad  mini- 
Bteriel  Understøttelae  besøgt  Heiddberg  og  fiere  tyske  Biblio- 
tbeker,  Spanien  ^endog  flere  Gange,  Kjøbenbavn,  Upsala  og  nu 
tilsidst  Italien,  overalt  for  at  nndersøge  grøske  Haandskiifler. 
Den  Sikkerbed  i  Bestemmelsen  af  disses  Alder,  som  ban  derved 
bavde  erbvervet  sig,  bar  desværre  ikke  kannet  efterlade*  sig 
synderlige  Spor  i  Litteratnren ;  den  er  væsenlig  død  med  ham. 
Han  arbejdede  paa  en  Haandbog  i  græsk  Palaeographi,  og  det 
er  sørgeligt,  at  ban  ikke  fik  Lejlighed  til  at  meddele  sine 
mange  Iagttagelser  og  store  Kundskaber  paa  dette  Omraade. 
Dog  har  han  gjennera  sine  Forelæsninger  over  dette  Emne  stiftet 
en  Skole,  der  tæller  flere  dygtige  yngre  Mænd,  som  forbaabenr 
ligt   ville  vide   at  føre  hans  Arbejde  videre.    Men  Graux  var 
ikke  blot  en  fortrinlig  Philolog  nf  den  strængt  videnskabelige 
Retning,   som  ikke  har  mange  Repræsentanter  i  Frankrig;  hun 
udmærkede  sis^  tillige  ved   en  stor  personlig  Elskværdighed  og 
en  uudtømmelig  Tjenstvilliphed ;   det  er  ikke  faa,  hvem  han  har 
hjulpet  ved   at   foretage    t  Iler  lade  sine  Elever  foretage  Colla- 
tioner  nf  Pariserhaandskritter  og  paa  anden  Maade.    Naar  der- 
for en  Del  ansete  franske  Videnskabsmænd  have  udstedt  en  Op- 
fordring til  at  bidrage  til  Udgivelsen  af  en  Samling  Afhandlinger 
til  Minde  om  ham,  tør  det  sikkert  antages,  at  denne  Samling 
ved  Bidrag  fra  forskjellige  Nationer  vil  vidne  om,   hvor  mange 
Venner  Graux  s  Person  og  Beredvillighed  til  at  vise  Tjenester 
har  vundet  ham  allevegne,  ogsaa  udenfor  Frankrig. 

Grans  bavde  i  fiere  Aar  været  UnderbibHothekar  ved 
Universitetet  og  Lerer  ved  Ecole  pratiqne  des  bantes  Etndea. 
Da  i  1877  Udgivelsen  af  fievue  de  philologie  blev  gjenoptaget, 
overtog  Graux  Redactionen  af  den  dertil  knyttede  Revne  åm 
revnes,  Uddrag  af  samtlige  odkommende  phiiologiske  Tidskriflør, 
hvilket  trættende  og  besværlige  Arbejde  han  fortaatte  til  1880. 
I  dette  Aar  gik  ban  over  til  at  deltage  i  Redactionen  af  det 
ansete  Tidskrift  Revne  critique,  hvori  han  jævnligt  skrev  An- 
meldelser, som  paa  Grund  af  bras  sunde  og  besindige  Dom  have 
stor  Værdi  (b.  f.  Ex.  en  Anro.  af  nogle  Skrifter  om  ^A&fjvaiw 
nokvtBui  1881  Nr.  40).  I  Revue  de  philologie  skrev  han  for* 
uden  enkelte  mindre  Ting  (en  uudgiven  Tale  af  Chorikios,  inde- 
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holdende  en  Notits  om  et  Stykke  af  Menander  1877,  uudgivne 
græske  Ordsprog  1878,  begge  Dele  efter  Haandskrifter  i  Ma- 
drid,   en  Del  af  Pbilon  1879  m.  m.)   en  værdifuld  Afhandling 
om  Stikhometrien  i  de  græske  Haandskrifter  (nouvelles  recherches 
sur  la  stichométrie  1878),  hvori  han  har  bevist,  at  orZ/ot  over> 
alt  og  til  alle  Tider  havde  den  constante  Længde  af  34 — 38 
Bogstaver  og  paa  Grundlag  af  et  stort  Materiale  opstillet  den 
Hypothese,  at  <nixo^  var  den  Enhed,  hvorefler  man  beregnede 
den  Betaling,  Afskriveren  sknlde  have  for  sit  Arbejde,  og  at 
man  eom  Norm  havde  taget  Hexametret.    Endelig  indeholdt  Re- 
vne de  philologie  1881  en  omfattende  Undersøgelse:  de  Pin- 
tarohi  eodiee  mannscripto  Matritensi  ininria  negleeto,  hvori  han 
viste,  at  et  forholdavis  nngt  Haandskrift  i  Madrid  indeholder  en 
temmelig  afvigende,  øjensynlig  bedre  Bedaction  af  en  Del  af 
Plntarchs  Biographier.    Under  sit  Ophold  i  Italien  beskaftigede 
Oranx  sig  vissenlig  med  at  søge  efter  andre  Haandskrifter  af 
samme  Classe  og  var  saa  heldig  at  finde  saadanne  i  Venedig, 
Florents  og  Rom.    Han  paatænkte,  efter  at  viere  kommen  til 
større  Klarhed  over  denne  Haandskriftfamilies  V»rd  og  Forhold 
til  den  almindelige  nt  give  en  større  kritisk  Udgave  idetmindste 
af  en  Del  af  Plutarch.    Støttet  paa  cod.  Matritensis  udgav  han 
endnu  i  1882  Plutarchs  Cicero  til  Skolebrug  paa  Hacbettes  For- 
lag, i  hvis  Samling  af  Skoleudgaver  han  tidligere  havde  besørget  * 
lignende  af  Plutarchs  Detnosthenes  og  et  Udvalg  af  Xenophons 
Oinovofiixoq.    Under  sit  Ophold  i  Kjøbenhavn,  som  han  bestandig 
mindedes  med  Glæde  (han  forstod  ypperligt  Dansk  og  talte  det 
ogsaa),    samlede  han  Stoffet  til  sit  Katalog  over  de  græske 
Haandskrifter  paa  det  kongelige  Bibliothek,  som  han  udgav  1879 
i  Anledning  af  Universitetets  400-Aar8fest  (Notices  sommaires  des 
manuscrits  Grecs  de  la  grande  bibliothéque  royale  de  Copenhague. 
Bédié  å  Tuniversité  de  Copenhague  pour  la  fete  de  son  quatre- 
centiéme  anniversaire).     Det  er  et   mønsterværdigt  Arbejde  ved 
sin  Nøjagtighed  og  praktiske  Indretning. 

Det  vil  af  ovenstaaende  ses,  hvor  meget  Materiale  Graux 
hjembragte  fra  sine  to  Ophold  i  Spanien ;  det  var  ogsaa  dem. 
der  foranledigede  ham  til  de  Undersøgelser,  som  ere  nedlagte  i 
hans  betydeligste  Arbejde,  hvoraf  her  skal  gives  et  Omrids.  Dette 
i  Forening  med  hans  ovennævnte  Afhandling  de  Plutarchi  codice 
Matritensi  skaffede  ham  i  1881  Doctorgraden  og  som  Følge 
deraf  en  Doeentpost  ved  Universitetet  i  Paris.  Han  syntes  alt- 
BQa  at  have  en  smuk  Fremtid  for  sig,  og  naar  man  overskuer 
det  meget,  han  allerede  havde  udrettet  i  nogle  faa  Aar,  kan 
man  ikke  tvivle  paa,  at  han  vilde  have  gjort  overordentlig  Nytte 
i  sin  Videnskab,  hvis  ikke  hans  pludselige  og  tidlige  Død  havde 
tilintetgjort  de  store  Forhaabninger,  der  overalt  næredes  om  ham. 

Enhver,  der  har  beskftftiget  sig  nærmere  med  Classifica- 
tionen  af  Haandskrifteme  af  en  græsk  Forfatter  (det  gj ælder  i 
langt  ringere  Orad  de  latinske),  vil  vide,  hvilken  Bolle  Renaii- 
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sraeens  Historie  spiller  ved  ssacluuie  Undenøgelier.  Mad  kaa 
ikke  nndgaa  at  søtte  eig  ind  i  RenaiataDoephilologeniee  Leyneda^ 
løb  og  RenaisBancebibliothekeniee  TilbliTeheshietorie.  De  Ktle» 
raire  CorretpoBdancer  fra  den  Ti^  Trimle  af  Opljaaiager  om 
Haandakrifter,  som  laanes  nd  og  krmves  tilbage,  som  eftenporea 
ivrigt  eller  aftkrives.  Desvarre  er  dette  Stof  for  Italiens  Yed^ 
kommende  endnu  meget  spredt;  det  vilde  være  en  ganske  over* 
ordenlig  Lettelse  ved  Undersøgelser  over  Haandskrifternes  Slmgt- 
skab,  om  der  for  de  store  italienske  Bibliotbekers  Vedkommende 
var  gjort  det  samme,  som  Granx  i  ovennævnte  Bog  har  gjort 
for  Samlingen  i  Escarial;  det  er  lykkedes  liam  for  omtrent  Halv- 
delens Vedkommende  med  Sikkerhed  at  bestemme,  ad  hvilken 
Vej  den  er  kommet  til  Bibliotheket. 

Som  Indledning  gives  der  en  kort,  livlig  Skildring  af  den 
spanske  Renainsance,  hvis  væsenligste  Kjendemærke  er  en  vis 
Indoleus,  eora  staar  i  stærk  Modsætning  til  de  italienske  Uuron- 
nisters  og  Philologers  rastløse  Iver  og  Arbejdsomhed.  Skjønt 
Spanien  i  denne  Periode  ikke  savner  begavede  Lærde,  som  med 
Iver  samle  os^  ptudtM-e  Manuscripter,  kan  man  dog  ikke  over- 
vinde sig  til  at  udgive  dem,  end  ikke  de  største  Sjeldenheder; 
de  faa  Forsøg  derpaa  dø  i  Fødselen;  da  en  stor  Del  Haand- 
ekrifter  siden  brnndte  i  Escurial,  er  derved  et  og  andet  Unicam 
'  gåset  tabt.  Da  Fhilip  II  efter  Tidens  Mode  begyndte  at  samle 
et  Bibliothek,  gjøres  der  vel  store  Forberedelser;  der  ndarbejdes 
Betmnkninger  af  Tidens  største  Bogkjendere  indeholdende  en 
Møngde  gode  Rsad;  men  de  blive  ikke  fulgte.  Flere  vd- 
miBrkede  Haandskriftsamlinger  lader  Kongen  sig  slippe  nd  af 
Banderne  ved  ntidigt  Kniberi,  og  da  endelig  Bibliotheket  staftes 
(Bygningen  paabegyndes  1563),  henlagges  det  til  det  a&ides 
Escnrial  og  bestyres  saa  illiberalt,  at  det  betegnes  som  en  «Orav* 
for  Haandskrifterne.  Til  de  ældste  Bestanddele  af  den  græske 
Samling  høre  de  Haandskrifter,  som  Philip  II  kjøbte  efter 
Gonaalo  Feres  og  Honorato  Juan  omtr.  1566,  af  hvilke  dog  knn 
faa  nn  kunne  paavises.  Derimod  kom  den  store  Samling,  som 
Francisco  de  Mendoza,  Cardinal  af  Bnrgos,  efterlod  sig,  og  hvorom 
der  i  flere  Aar  førtes  Underhandlinger,  ikke  til  Escnrial,  som 
man  tidligere  var  tilbøjelig  til  at  antage.  Det  er  lykkedes 
Graux  med  afgjørendo  Sikkerhed  gjennem  en  Række  skarpsin- 
dige Undersøgelser  at  paavise,  at  det  er  i  Biblioteca  nacional  i 
Madrid,  at  tnan  skal  søge  Hovedbestanddelen  (73  Mss.)  af  dette 
Ribliothek;  et  Par  Haandskrifter  have  ad  ubekjendte  Veje  for- 
vildet sig  til  Escnrial,  en  Del  er  gaart  tabt,  som  man  kan  paa- 
vise ved  Hjælp  af  et  (ufuldstændigt j  Katalog  i  Escnrial.  Ved 
Erhvervelsen  af  Juan  Paez  de  Castro  s  Bibliothek  fik  Escurial 
en  betydelig  Forøgelse,  som  dog  i  det  enkelte  ikke  kan  paa- 
vises. Til  de  ældste  Fonds  høre  endelig  foruden  nogle  mindre 
Ssmlinger  den  venetianske  Adelsmand  Matteo  Dandolos  Haaad« 
skriftor  og  Philip  II's  private  BiUiothek,  hvis  Bestanddele  for 
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it^nte  Delen  ere  let  gjenkjeDdelige.  En  eharakteristisk  Per- 
■onlighed,  hvorom  der  lejlighedsTis  meddeles  nogle  Oplytninger, 
er  AntODioe  Eparchos  fra  Corfu,  Bom  levede  i  Venedig  og  spil- 
ler en  Btor  Rolle  ved  Indførselen  af  Haandskrifter  fra  Græken- 
land; han  har  leveret  betydelige  Bidrag  til  flere  af  Datidens 
store  Bibliotheker  og  sendte  ogsBa  Philip  II  en  værdifuld  Sam- 
ling Haandskrifter  som  Foræring,  hvad  ogsaa  var  Tilfældet  med 
den  venetianske  Kjøbmand  Nicolo  Barelli.  Den  væseuligste  For- 
øgf'lse  af  Escurial  skyldes  imidlertid  Diego  Hurtado  de  Mendoza, 
og  Undersøgelserne  over  hans  udmærkede  Bibliothek  udgjøre 
den  vigtigste  og  mest  omfattende  Del  af  Bogen.  Der  gives 
først  en  fortrinlig  Skildring  af  denne  begavede  og  lærde  Diplo- 
mat og  af  den  umaadelige  Iver,  hvormed  han  samlede  sit  Biblio- 
thek. Han  sendte  en  Græker  til  Orienten  for  at  opkjøbe  Haand- 
skrifter og  holdt  selv  flere  græske  Afskrivere.  Navnlig  lod  han 
som  Karl  Vs  Gesandt  i  Venedig  en  Mængde  af  Haandskrifterne 
i  St.  Marco  copiere.  Man  har  beskyldt  ham  for  at  have  til- 
vendt sig  Mannscripter  derfra,  men  Granx  påaviser  ved  Hjælp 
af  de  endnn  bevarede  UdlaansprotokoUer  for  Mardana,  at  Be- 
skyldningen savner  enhver  C^mnd.  Mendoaa  var  selv  meget  libe- 
ral med  at  tilstede  andre  Benyttelsen  af  sine  Haandskrifter. 
Saaledes  bar  Konrad*  Oesner  i  Bibliotbeca  universalis  optaget  en 
Møngde  Notitser  om  Haandskrifter  bos  Mendoaa,  som  ban  havde 
benyttet,  og  denne  Bog  bliver  derfor  en  vigtig,  om  end  ikke 
absolnt  paalidelig  Kilde  til  Kundskab  om  dennes  Samling.  £n 
anden  Hovedkilde,  et  i  Haandskrifter  bevaret  Katalog,  som  man 
hidtil  ansaa  for  complet,  har  Graux  bevist  er  ufaldstmidigt,  idet 
der  mangler  en  af  de  4  Rnbriker,  hvori  Samlingen  var  delt, 
nemlig  de  exacte  Videnskaber,  som  Mendoia  netop  med  Foi^ 
kjærlighed  beskæftigede  sig  med.  Men  ogsaa  ellers  har  Granx 
kunnet  eftervise  en  Mængde  Unøjagtigheder  i  dette  Katalog,  som 
maa  være  et  Udtog  af  det  oprindelige.  Bl.  a.  indeholder  det 
en  Fortegnelse  over  de  Haandskrifter,  som  Mendoza  fik  forærende 
af  Sultan  Soliman;  men  flere  af  de  derunder  opførte  have  be- 
vislig en  anden  Oprindelse,  og  det  enoste  bevarede  af  disse 
Haandskrifter,  Escurial,  JL — I — 13,  hvorom  der  efter  en  Notits 
paa  Titelbladet  i  Mendozas  oprindelige  Katalog  med  dennes 
egen  Haand  stod:  inventum  in  scriniis  Cantacuzeni  et  missura 
ab  imperatore  Turcarum,  —  findes  slet  ikke  i  det  bevarede 
Katalog.  Trods  denne  Mangel  ved  Kilderne,  og  uagtet  kun  c. 
90  af  Mendoaas  300  Haandskrifter  ere  til  endnn  i  Escurial,  er 
det  dog  lykkedes  Granx  ved  forslgellige  Combinatloner  at  reta* 
blere  Fortegnelsen  over  Mendosas  Bibliotbek  saa  vidt,  at  kun 
e.  40  Haandskrifter  deraf  ere  os  nbekjendte. 

Den  eneste  større  Forøgelse  af  Escnrial  efter  Erbvervelsen 
af  Mendoaa*s  Haandskrifter  var  Indlemmelsen  af  det  betydelige 
Bibliotbek,  som  den  Inrde  Antonins  Angnstinns  efterlod  sig,  og 
bvorover  ban  selv  udgav  Kataloget,  vistnok  det  mldste  t^kte 
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JJibliothekskatalog  og  udmærket  ved  sin  Nøjagtighed.  Hele  hans 
Samling  blev  indlemmet  i  Escarial  (c.  100  Ilaandskrifter) ,  men 
et  Par  enkelte  Manoscripter  ere  senere  forsvundne  derfra;  ét 
opbeTares  nn  i  Upaala.  Der  meddeles  en  Skildring  af  denne 
ret  mttrkelige  Mand  og  af  den  Maade,  hTorpaa  han  Ulvijebragte 
lit  Bibliothek.  Hane  Tæaenligate  IfecUyælper  var  den  bet^ytede 
Åftkriver  Andreaa  Darmarinø,  om  hvem  der  her  findes  samlet  en 
Mængde,  tildele  nje  Oplysninger.  Han  var  ikke  blot  ssIt  Af- 
skriver, men  drev  ogsaa  Handel  med  Haandakrifter,  som  hsa 
indlgøbte  eller  lod  afekrive.  Angnstinns  gjorde  hans  Bdgendt- 
skab  ved  Tridenttnereoncilet  og  tog  sig  meget  af  ham,  slgønt 
man  allerede  den  Gang  i  Spanien  saavel  som  andensteds  havde 
Øjnene  aabne  for  hans  store  Uvederheftighed,  hvorpaa  Granz 
meddeler  et  flagrant  Exempel;  det  fremgaar  heraf,  at  han  for 
at  opnaa  højere  Priser  for  sine  Haandikrifter  brugte  at  foregive, 
at  han  havde  afskrevet  dem  efter  en  gammel  Original,  selv  om 
denne  i  Virkeligheden  var  en  Renaissancecopie.  Men  ogsaa 
ellers  foreligger  der  saa  mange  Beviser  paa  den  Saravittigheds- 
løahed  og  Mangel  paa  Troskab,  hvormed  Darmarius  fabrikerede 
sine  Copier,  at  man  kun  med  den  største  Forsigtighed  kan  be- 
nytte sig  af  dem,  og  ved  det  bekjendte  Fragment  af  Polyb  „de 
kgationibus",  som  uheldigvis  kun  foreligger  i  Copier  fra  Dar- 
marius' Huand,  kan  man  altsaa  ikke  vide  sig  sikker  for  forset- 
lige  og  uforsætlige  Forvanskninger  af  enhver  Art. 

I  Aaret  1671  brændte  Hibliotheket  i  Escnrial,  og  kun  Halv- 
delen af  de  græske  Haandakrifter  bleve  reddede.  Oplysuiuger 
om  de  tabte  haves  dog  i  et  Katalog  fra  det  16.  A århundrede  af 
Kikolaoe  de  la  Torre  fra  Kreta,  som  var  ^aailmbg  mnij-gaipevi  hos 
Philip  U;  det  er  bevaret  i  Haandskrift  i  Esenrial  i  en  dobbelt 
Bedaetion.  Desværre  kande  Qravz  kan  oonstatere  Tabet  af  den 
Fortegnelse,  som  8kotl«nderen  David  Colvil  ndarbcgdede  omtr. 
1630,  altsaa  da  Samlingen  havde  naaet  sit  Højdeponct,  og  som 
Maraiori  endna  havde;  den  er  senere  gjenftmden  i  Ambrosiana  af 
Bibliothekaren  Ceriani;  ogsaa  Kataloget  over  Philip  ITs  private 
Bibliothek  er  forsvundet  fra  Escurial  endnu  i  Midten  af  dette 
Aarhnndrede.  Fra  Tiden  efter  Ildebranden  findes  der  i  Escarial 
et  haandskrevet  Katalog  af  Pater  Cuenca,  hvori  ogsaa  de  sidste 
Forøgelser  ere  optagne.  Efter  Branden  søgte  man  nemlig  st 
raade  lidt  Bod  paa  Tabet  ved  Erhvervelsen  af  forskjellige  Sam- 
linger, hvoraf  de  vigtigste  vare  Antonio  Covarrubias*  og  Her- 
tugen af  Olivares*.  Det  sidstnævnte  Bibliothek  bestod  for  en 
Del  af  Levningerne  af  den  spanske  Hiptorieskriver  Zunta's 
Haandskriftsamling,  som  Philip  II  i  sin  Tid  ikke  kunde  be- 
stemme sig  til  at  kjøbe ,  men  som  saaledes  dog  havnede  i 
Escurial;  ogsaa  ejede  Hertugen  af  Olivares  nogle  Haandskrifter, 
der  havde  tilhørt  Alvar  (lomez  de  Castro,  Professor  i  Toledo, 
som  havde  ledet  de  minlykkede  Underhandlinger  om  Kjøbet  af 
Cardinal  Mendoza's  Samling  til  Escurial.    Paa  denne  Maade  er- 
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hTerrede  Emrial  øndnii  efter  Brasden  et  og  uidet  Tnrdiiiildt 
Haaadskrift.  Samluagaiui  nnTnreode  Bettaad  Iqendei  af  E.  Ifillm 
omhyggelige  Katalog  (Paris  1848). 

Disse  ere,  saavidt  de  i  Kortbed  lod  aig  gjeogive,  Reanl- 
taierne  af  Graux's  Undersøgelaer  i  Esaai  tur  les  origines  da 
fonds  Grec  de  l'Esctirial.  Bogen,  sorn  danner  46.  Bind  af  Biblio- 
théque  de  l'école  des  hautes  étudea,  alutter  med  en  Samling  af 
de,  tildels  undgivne,  Docunient«r,  hvorpaa  Fremstillingen  støtter  ' 
aig,  og  en  Oversigt  over  de  nn  i  Escurial  opbevarede  Haand- 
skrifter  med  Hensyn  paa  deres  Herkomst,  bvori  man  har  Bogens 
Resultater  i  det  enkelte  ordnede  paa  en  særdeles  bekvem  og 
overskuelig  Maade. 

Det  har  ikke  været  muligt  her  at  give  nogen  Forestilling 
om  den  Skarpsindighed  og  Omsigt,  som  Løsningen  af  Opgaven 
har  udkrævet.  Men  det  maa  dog  bi  raærkes,  at  Graux  næsten 
ingen  Forarbejder  forefandt.  Hans  Bog  maa  betegnes  som  epoke- 
gjørende  ved  Gjenstandens  ejendommelige  Art  og  den  sikre  Me* 
thode  og  skarpe  Kritik,  hvormed  den  er  behandlet.  Han  har 
ikko  blot  løat  mn  Hovedopgave  fortrinligt,  men  ogaaa  lejligbedavia 
givet  mangfoldige  Bidrag  til  det  Htterairo  Lbs  Hiatorie  i  Be- 
naiøssneen;  han  bar  givet  AnviBDing  paa  og  banet  Vejen  til  en 
Rmkke  frogtbringende  Opgaver,  en  Anvisning,  aom  forbaabenligt 
vil  bUve  fulgt 

Kjøbenbavn  i  Febmar  1682.  J.  L  Helber|. 


itstUn  iahl,  die  lat  einische  partikel  VT.  Eine  von  der 
norwegischen  universitat  mit  der  goldeoen  medaille  des  kron- 
prinsen belobnte  preiascbrift.  Kriatiania.  1883.  (Univer- 
ritetsprogram  for  1.  Semester  1882).    304  s.  8. 

Det  kunde  synes  et  tilfældig  løsrevet  Stykke  af  den  la- 
tinske Syntax,  der  i  denne  Afhandling  er  gjort  til  Gjenstand  for 
Undersøgelse,  og  det  lader  sig  vel  ikke  nægte,  at  der  kunde 
findes  Afsnit  af  den  latinske  Ordføjuingslære ,  som  vilde  tilfreds- 
stille mere  ved  Opgavens  Enhed  og  Sammenhæng.  Imidlertid 
griber  Brugen  ^af  Conjunctionen  ut  paa  saa  mange  Puucter  ind 
i  Sætningaforbindelsen  paa  Latin,  at  det  lønner  sig  at  følge  For- 
fatteren paa  hans  møjaommelige  Vandring  gjennem  den  uende- 
lige Masse  Enkeltheder.  Henved  hundrede  forakjellige  Anvendelser 
af  „Partiklen^  ut  opføres  af  Forfatteren  og  indordnes  i  Grupper 
efter  de  paagjældende  Forbindelsers  Art  En  stor  Hængde 
Exempler,  samlede  med  største  Flid  og  ordnede  omhyggelig,  tjene 
i  hvert  enkelt  Tilfalde  at  opl;^se  ^rogbmgen  hos  de  latinske 
For&ttere  med,  som  det  synes,  overvejende  Hensyn  til  den  ældre 
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Tids  Sprog,  navnltg  PlMttns's;  tål  Dels  har  her  de  af  Forfatteren 

benyttede  Kilder  maaske  spillet  en  Rolle,  men  det  er  en  8elv^ 
følge,  at  den  »Idste  Tids  Sprogbrag  frembyder  Interesse  i  mange 
Henseender  og  derfor  fiildt  vel  fortjener  særlig  OpmArksomhed. 
Paa  mange  Puncter  i  Undersøgelsens  Gang  berøres  interessante 
Spørgsmaal  og  Phænomener,  saaledcs  Bragen  af  Indicativ  i  ældre 
Latin  i  Sætninger,  der  efter  senere  Tids  Sprogbrug  sættes  i  Con- 
junctiv  som  afhængige  Spørgesætninger  (S.  17  tf.).  Et  andet 
Sted  bestræber  Forfatteren  sig  for  at  bringe  Conjunctiveus  Be- 
tydning i  Sætninger  med  ut  i  Overensateminelae  med  de  Re- 
sultater, hvortil  dvn  sammenlignende  Forskning  over  de  ældste 
Sprogs  Syntax  nogenlunde  sikkert  kan  antoges  at  være  kommen 
med  Hensyn  til  Udviklingen  af  Conjuuctivens  Betydning  i  det 
hele;  særlig  dvæler  Forf.  ved  Forholdet  mellem  Coojuoctivena 
forslgeilige  Betydning  i  Hensigts-  og  Følgesætninger. 

Det  Til  ikke  være  muligt  her  at  gjennemgaa  de  mange 
enkelte  AnTendelser  af  ui  eller  gaa  nøjere  ind  paa  den  Orden  og 
Sammenhæng,  hvori  de  ere  fremstillede.  Overalt  er  der  en  rig 
Samling  af  oplysende  Ezempler,  der  ogsaa  vil  vøre  meget  nyttig  for 
senere  Arbejder  over  mange  Aftnit  af  Syntazen.  Men  det  kan 
maaske  vare  Stedet  her  et  dvale  lidt  ved  et  ganske  enkelt 
Pnnot  nemlig  Bmgen  af,  hvad  Forfatteren  kalder  tU  eapUcoUvum, 
som  behandles  S.  251—266. 

Det  er  be^jendt,  at  der  i  de  almindelige  latinske  Gramma- 
tiker til  Gjenstandssætninger  regnes  —  foruden  andre  —  ogsaa 
Smtninger  med  ut  afhængige  af  Verber,  der  betegne,  at  noget 
sker  og  hændes,  samt  tillige  Sætninger  med  afhængige  af 
Udtryk ,  der  ere  sammensatte  af  et  Substantiv  eller  Pronomen 
og  Verbet  esse  og  betegne  et  lignende  Forhold  af,  at  noget  sker 
eller  er  Tilfældet.  Som  Exempler  paa  den  sidste  Art  af  Sæt- 
ninger med  ut  anføres  f.  Ex.  i  Madvigs  lat.  Sproglære:  est  hoc 
commune  vitiumy  ut...j  og:  mos  est  hominum,  ut..,,  og: 
cuJtus  deorum  est  optimus,  ut...^  og:  alter  a  est  res  ^  ut  (den 
anden  Ting  er,  at) .  .  .,  og:  fuit  hoc  in  M.  Crasso,  ut .  .  .  Dertil 
er  i  de  sidste  Udgaver  af  Madvigs  Spr.  føjet  et  Exempel  af 
Cic,  in  Hson.  81:  håbet  hoc  virtus,  ut  pulchritudo  ejus  etiam 
in  hoste  posita  delsctet,  og  i  Reglens  Ord  er  gjort  en  Tilføjelse: 
„eller  paa  lignende  Maade  ved  andre  Verber'',  som  en  Antydning 
af,  at  Reglen  strækker  sig  videre.  Mange  ville  ogsaa  kjende 
Exempler  som  følgende:  (Liv.  32,  34,  5)  AetcU  kmc  aniiqmUiS 
morem  ierwmi,  mI  aéhersus  sodos  juvenkéem  suam  muitare 
sinani  (tilføjet  i  7de  Udgave  af  Madvigs  Spr.),  hvor  altsaa  den 
almindelige  Angivelse  af,  at  noget  finder  Sted,  er  ndtrykt  i  en 
Sætning  med  et  andet  Verhnm  end  esse.  —  Der  synes  med 
Hensyn  til  de  to  nævnte  Arter  af  Sætninger  at  knnne  gjøres  en 
berettiget  Indvending  mod  den  sædvanlige  Betegnelse  af  Af* 
hængighedsforholdet ;  thi  dette,  at  der  i  Hovedsætningen  angives, 
at  noget  finder  Sted,  er  et  altfor  nbestemt  Begreb  til,  at  man 
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rat  kan  sige,  at  det  gaar  ud  paa  noget  andet,  asrlig  da,  naar 
nan  yil  bisvde,  at  dette  aodet  akal  vere  QjeDitand  åeeSir  („Gjen- 
ikandsaatiung").  Det  kan  ikke  nøgles,  at  det  er  et  mindre  heldigt 
KaTn,  naar  man  betegner  slige  Søtninger  (ved  verba  oecidenai 
og  ved  sammensatte  Udtryk  med  esse)  som  Gjeostandsstttninger, 
men  det  er  nn  en  Gang  blevet  Brug ,  og  Navnet  gjør  jo  ikke 
liderligt  til  Sagen. 

Men  man  synes  heller  ikke  godt  at  knnne  for  alle  Ezemplers 
Tedkommende  opretholde  den  Betragtning,  hvorfra  man  er  gaaet 
«d  ved  at  sammenstille  de  her  sirlig  behau diede  »^Sætninger 
med  dem,  der  ere  afhaogige  af  verba  aeddenéU,  Naar  vi  nemlig 
betragte  et  £zempel  som:  CuliuB  deorum  est  aptimua^  saa 
indeholdes  deri  ikke ,  som  i  mos  est^  ui.  en  Betegnelse  af 
BOget  stedfindende,  der  „gaar  ud  paa  noget  andef,  raen  Sæt- 
ningen med  ut  tjener  kun  til  at  forklare,  livori  den  bedste 
Gudsdyrkelse  bestaar;  ligeledes  er  i  Ezemplerne  fuU  hoc  in  M, 
CrassOf  ut . .  og  håbet  hoc  virtus,  ut  ..  Sætningen  med  ut  en 
Forklaring  til  hoc  og  indeholder  Anførelsen  af  et  Factum,  der  i 
det  foregaaende  er  antydet  ved  Aoc;  det  samme  gjælder  om 
Aetoli  hunc  momn  servanf,  ut . . ,  hvor  Bisætningen  forklarer 
det  sammensatte  Udtryk  hunc  niorcm.  Paa  saadanne  for- 
klarende Sætninger  med  ut  har  Forf.  samlet  en  Mængde 
Exempler  med  Benyttelse  væsentlig  af  en  Afhandling  af  C.  J.  G  ry  s  ar 
i  Zeitschrift  fiir  die  oesterreichischen  Gymnasien  VII,  1856, 
S.  336  £f.  Man  vilde  til  denne  Art  af  Bisætninger  ogsaa  kunne 
regne  et  Exempel  som  følgende:  (Cic.  leg.  I,  2,  5)  mihi  videris  .  .  . 
patriae  dehere  hoc  munus,  ut  ea^  quae  salva  ])cr  te  est,  per 
te  eundem  sit  ornata,  for  saa  vidt  der  ikke  i  Ordet  miouis 
maaske  ligger  Betegnelsen  af  en  Virken,  der  gaar  ud  })aa 
noget,  hvorved  Sætningen  med  ut  bliver  at  forklare  paa  anden 
Maade.  Der  er  andre  Tilfælde,  i  hvilke  man  ogsaa  uiaa  være 
varsom  med  i  en  Sætning  med  ut  at  ville  se  en  forklarende 
Sætning,  nemlig  i  alle  dem,  hvor  det  demonstrative  Pronomen  i 
Hovedsætningen  bar  Betydning  af  en  saadan,  f.  Kx.  in  cam 
fortunam  devenimus,  ut .  hvor  den  afhængige  Sætning,  som  jo 
ogsaa  almindelig  gjøres,  bør  opfattes  som  en  Følgesætning. 
Men  ndskiller  man  saadanne  Tilfælde,  og  henregner  man  mos  est 
og  lignende  Udtryk  for  et  almindelig  stedfindende  Forhold  til 
samme  Kategori  som  verba  aeddetidi*)  ^  hliver  der  et  anseeligt 
Antal  Steder  tilhage,  hvor  man  med  rette  kan  tale  om  for- 


)  Man  maatte  altsaa  adskille  disse  Sætninger  som  en  egen  Art,  be- 
stemt ved  den  for  dem  særegne  Brug  af  ut,  og  man  maatte  nær- 
mere  nnderitfge  den  mulige  Forskief  mellem  Bmgen  af  disse  Smt- 
ninger  og  af  Sætninger  med  qnod  eller  af  Acc  med  Inf.,  enkelt 
Infinitiv  og  Qerandiom  afhængig  af  et  Substantiv  (se  Grysar,  8  340  f ). 

')  Dftrhen  maatte  vel  ogsaa  regnes  Udtryk  som  loens  esty  ut. . .  (f  Ex. 
de  a^jus  laude  neque  Aic  locus  est,  ut  multa  dicantur  .  . .  Cic. 
JtoM.  Å.  I  88). 
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klarende  Sætninger  med  ut  eller  Sætninger  med  ut  eccpUcativuni, 
Vi  ville  ai'  Forf.s  Exempler  fremhæve  nogle  uden  nærmere  at  gaa 
ind  pag  det  særlige  ved  enkelte  af  dem:  (Cic.  Verr.l,  §68)  Quod 
ai  hoc  jure  legati  populi  Romani  in  socios  natiancsque  ex- 
teras  uteroifnr,  ut  pudicitiam  liberorum  servare  ah  eorum  lihidine 
tutam  nm  lucret,  quidvis  esse  perpeti  satius  . . . ;  (Cic.  /am.  V, 
15,  4)  Sin  illa  te  res  cruciaty  quae  magis  amoris  est,  ut 
eorum,  qui  occiderunt,  miserias  lu<jeas  ....  (Cic.  Brut.  §  276) 
Duo  (to  Fortrin)  summe  tenuit,  ut  d  rem  illustraret  disse* 
rendo  et  animos  eorum,  qui  audirent,  devinciret  v,oluptate\ 
(Cic.  Verr,  I,  §  26)  Quod  (fordi)  hahet  lex  in  se  molestiSBir 
mi»m,  bia  ut  causa  dieatur.  Hertil  knude  føjes  et  meget  løet 
Sted  hos  Gie.  (CatH,  m,  21)  lUud  vero  nonne  [ita]  præsens 
estf  [ut  nutu  Jovis . . .  faetum  esse  nideaiur],  ut^  cum  hodiernQ 
die.,,f  eo  ij^o  tempore  signum  statueretur  og  et  andet  Sled, 
hvor  Sætningen  med  ut  man  siges  at  forklare  et  foregnaande 
(infinitivisk)  Verbum  (med  dertil  føjjet  demonstratiYt  Objact): 
(Go.  Bosc.  A,  §  127)  Ego  haec  omnia  Chrysognmm  fe^ 
eisse  dieo,  ut  ementirefur,  ut.,,  fingeret,  ut...  åiceret^  ut,., 

passus  non  sit.  Det,  der  her  angives,  er  ikke  GjeoBtanden  for 
Handlingen,  men  det,  hvori  Handlingen  bestaar  („nemlig,  at  .  .  .**), 
Med  dette  lille  Tillæg  til  de  af  Forf.  anførte  talrige 
Exempler  ville  vi  slutte  disse  Linier,  der  skulle  henlede  Opmærk- 
somheden paa  et  med  stor  Flid  og  Benyttelse  af  mangfoldige 
Kilder  udarbejdet,  fortjenstligt  Skrift.  C.  J. 


Lothri  ng  i  8c  he  r  Psalter,  altfranzosische  Obersetzung  des  XlV 
Jahrhunderts,  mit  einer  gramniatischen  Einieitung  .  .  .  und 
eineui  Glossar  zum  ersten  Mal  herausg.  von  f.  Apfelstedt 
(Altfranzosische  Bibliothek  herausg.  von  W.  Peer§ler.  IV).  Heil- 
bronn,  Gebr.  Ueiiuinger.    1881.    LXlll  +  177  s.  8. 

Den  gamle  franske  litteratur  tæller  flere  oversættelser  af 
Liber  Psalmorum;  den  her  udgivne  skriver  sig  fra  det  14.  årh« 
og  er  affattet  i  lothringsk  dialekt.  I  sproglig  henseende  er  den 
af  stor  interesse,  og  udgiverens  opmærksomhed  har  også  særligt 
været  rettet  på  at  g6re  rede  for  dens  betydning  i  fonetisk  og 
morfologiBk  henseende.  Den  indholdsrige  indledning,  der  falder 
i  to  boveda&nit  Lautlekre  og  Formenlehre,  giver  en  fuldstændig 
og  pålidelig  oversigt  ovfr  alle  de  speoielle  lothringske  former, 
der  forekomme  i  teksten,  og  indeholder  mange  interessante  og  ny 
bemærkninger.  Udg.  indskrænker  sig  nu  ikke  alene  til  at  be- 
handle det  ældre  sprog;  han  tager  også  stadigt  hensyn  til  de 
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noderne  patois  og  der  er  Båledee  her  for  'fSrete  gaog  giyet 
gniiidtr»Uene  af  en  historiek  lothringek  grammatik; 
hermed  turde  bogens  betydning  tOftrmkkelig  ▼mre  antydet.  Jeg 
ikal  ODdnn  tilfoje,  at  aelte  tekateo,  aom  af  den  gamle  overamtter 
•r  forsynet  med  en  intereBsant  fortale,  aynea  at  Tmre  bea^^rget 
med  stor  omhn,  og  bogen  g6r  aåledei  som  helhed  ain  forfatter 
itor  mre.  —  Apfelatedt  meddeler,  at  W.  Foerater  har  ydet  ham 
•tor  bjelp  onder  ndgivelaen,  og  alle  romaniater  må  vide  denne 
odmmrkede  forsker  tak  for  den  dygtige  måde,  på  hvilken  han 
leder  udgiTolsen  af  sit  yAHfransfisische  BibUothek", 

"A,  81.  K.  N. 


Alt n o r d i 8 c  h  e s  Iland  bue  h.  LitteraturiiberBicht,  Grammatik, 
Texte,  Glossar  voii  Dr.  Øscar  Breniier.  Leipzig,  T.  O.  Weigel. 
1882.    VIII  +  248  8.  8. 

Då  na  snart  ett  årtionde  forflutit,  sedan  den  svenska  applagan, 
som  bekant  cbn  senaste,  af  Ludv.  Wimmers  Fornnordiska  Form- 
låra  utkom  och  den  nordiska  språkforskningen  sedan  dess  tagit 
jiittesteg  franiåt,  år  det  belt  naturligt,  att  denna  for  sin  tid 
utmrirkta  larobok  i  det  ialiinsk-norskn  fornspråket  med  afseende 
pa  ljudlaran  hunnit  i  ej  ovåsentlig  mon  foråldras.  Det  var  dtirfor 
med  en  viss  nyfikenhet,  man  af  docenten  vid  Munchens  universitet, 
dr.  Oscar  Brenner,  forat  bekant  såsom  texteditor  och  kultur- 
historiker, mottog  en  ny  grammatik,  som  enligt  fSrfrs  forord  till- 
godogjort  sig  de  nyare  forskningarna.  Man  gjorde  sig  naturligt- 
vis forhoppningar  om  att  hår  forefinna  en  liirobok,  som  man  utan 
koiuineutarier  och  vai"ningar  kunde  såtta  i  hånden  på  nybegynnaren. 
Tyvårr  ha  dessa  forhoppningar  ej  blifvit  uppfylda. 

Arbetet  borjar  godt  med  en  kortfattad  ofversikt  ofver  den 
Dorsk-islånska  ^)  literaturen  på  23  sidor,  hvilken  år  vård  alt 
erkånnande.  Dårpå  foljer  en  sammanstållning  af  de  viktigaste 
filologiska  bjålpmedlen  f6r  fornnordUkans  stadium.  I  synnerhet 
tyska  l&sare  bade  det  kanske  varit  låmpligt  att  något  karak- 
tåriserm  de  olika  arbetena. 

Kånobar  år  bristen  på  index  till  ynd-  och  bojningslåran;  • 
icke  ens  i  ordboken  gifvaa  några  hånvisningar  till  grammaUken, 
hvilka  doek  fdr  nybegynnare  —  och  endast  fOr  sådana  år  jn 
boken  aiSMdd  —  sknlle  Tarit  Tålkomna. 

Då  på  den  senare  tiden  den  vetenskapliga  språkforskningen 
bafrndsakligen  ayaslat  med  ^jndlfiran  och  dår  gjort  så  Tiktiga 


ori  tar  nåmligen  .altnordiacb*'  i  samma  bemårkelse  som  Wiromer, 
'hvilket  hår  som  sund  medlS5r  tvetydi^bet,  i  syonerhet  då  £5rf.  ej 
bar  något  sårskildt  namn  Ar  amoraiskaa.  Jfrtei.s.å6*m.fl.8t 
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framsteg,  kan  man  nnmem  atftUa  ganakn  stora  ferdringAr  på 
framst&Uningen  af  denna  grammatikens  del.  Dirfi5r  ir  det  med 
ledsnad  man  finner,  att  ^rf.  åBtadkommit  så  Htet.    I  Ilran  om 

skriften  visar  sig  forf.  vara  en  god  handskriftkftnnare,  men  ^Alfvra 
(jndlåran  år  full  af  fel  och  desentom  så  oredigt  appståld,  att  den 
som  <g  på  forhånd  vet,  hvarom  hår  år  fiåga,  avårligen  skall 
knnna  komma  till  någon  klarhet. 

S.  33  not.  antar  forf.,  att  i  i  jorS,  sjd  o.  s.  v.  forst  sant 
forlorat  sin  ful  la  vokalkvalitet,  emedan  i  i  det  forstnåmda  ordet 
allitererar  med  vokal.  Detta  år  ej  bevisande,  ty  alliterationen 
kan  ju  lika  val  åga  rum,  om  i  år  h  alf  vokal.  „Gutturalt**  r, 
B.  3  O  7,  har  fornaordUkaQ  knappaat  haft,  jfr  Uoffory  i  Arki%*  for 
nord.  fil.  1,  42. 

•  Uppstållniugeu  af  afljudBBerierna  s.  37  ff.  liksom  framdelea  i 

formlåran  år  oredig.     Då  iuom  de  germauska  grammatikerua   

jfr  Braunes  got.,  Pauls  mht.  och  Sievers  ags.  gramm.  —  en  visa 
ordning  borjat  stadga  sig  och  denua  ordning  har  eu  loruuftig 
grund  i  rdttemas  karaktår,  vore  det  onskligt,  att  den  blefve 
genoraford,  så  att  man  ej  fdr  hvarje  ny  grammatik  behdfde  belast« 
minnet  med,  hvad  dår  meuaa  med  1*,  8*  o.  s.  t.  amndsserien. 
Det  samma  gåUer  ook  om  de  olika  a^jndaatadiema.  F6rf. 
aammanf5r  nnder  fbreta  a^udBserien  ord  af  indoenrop.  rotfoman 
ea?,  m-er  och  enx^erx  i  normalatadiet,  boa  Branne,  PmiI 
ocb  Sierera  5*,  4*  och  3*.  2*  och  3"  som  ba  ienr.  rotforoMD 
mx  og  endP,  BPS  1*  oeh  2^  sågaa  vara  nnderafdelnhiigar  af 
den  1*.  Den  4*  motsvarar  BPS  6*,  den  5*  Braunea  7*.  Øet 
Bvaga  stadiet  kallas  det  fdrata  och  stållea  Iftrat,  hvilket  redan  i 
och  fdr  aig  nnmera  torde  vara  olåmpligt. 

Imperativer  såsom  biU^  sprikk  ha  svårligen  en  Ijudlagaenli^ 
vokal,  så  att  dylika  former  skulle  hilda  undantag  från  regeln 
1  >  e  fore  pp  tt  kk  <.  mp  nt  nk,  såsom  s.  37"  antages,  utan 
i  dem  foreligger  analogi bildning  efter  formerna  med  oassimilerad 
nasal.  S.  37i3  antages  u  i  bundetin  o.  s.  v.  vara  sekundart  i  for- 
hållande  tili  o  i  folgeun.  och  till  foljd  af  denna  uppfattning  såges 

0  vara  „wiederhergestellt"  i  sokkenn  o.  dyl.;  o  i  folgenn  år  ju 
O-omljud  af  w,  som  i  hioidenn  skyddats  af  efterfoljande  nRsal 

kons.  Pu  formerna  fxdguniy  fylfli  s.  37ii_9,  hvilka  visserligen 
skulle  vara  de  ljudlagsenligt  utvecklade,  kånner  jag  ej  några  citat 
(verbet  har  ju  till  foljd  af  /t-ets  forluat  fått  ett  oursprungligt  afljud 

1  isl..  fdlum-f(Bli)  \  raeo  finnas  de,  hvilket  jag  tilis  vidare  betviflar, 
sti  kan  fylgi  naturligen  ej  vara  utveckladt  „direkt  ur  folgi*^ , 
S.  38)5  år  det  ej  „ai  vanligen  skrifvet  ei"  aom  kontraherata  tiU 
(i  ioTQ  /i,  tttan  denna  kontraktion  har  natnrligtvia  intrådt  redan 
I  urnord.  iBre  t-omQndøtiden,  jfr  Panl  i  Beitråge  VI,  99.  Det 
•amma  år  fSrbåUandet  med  kontraktionen  af  Ol  >  ej  — 
uV  iK.  fxf,  medan  €B  nog  bara  år  om^jnd  9i  d  ^  f5re  «. 
lUUremot  ha  former  aåaom  Mgra  ej  knnnat  nppkomma  férr 
åik  alter  j«ott\iadeta  vårkan.  Hår  likaom  annoratådea  åro  aåledea. 
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samm&oforda  foreteelser  från  skilda  perioder  af  språkiltveckliogon. 
Meo  det  ofvan  anf^SrcIs  attrycket  „ai  vanligen  ekrifvet  ei*^  forst&r 
jag  ^frørliiifVitd  ej.  JLr  d«t  fi^rf;t  vieiiiiig,  att  m  i  iel.  attalats  at? 
Det  &r  Tftl  tTirtom  troligt,  att  t-ets  omljadaade  virkan  i  demia 
nira  fdrbindelie  Tiiat  ng  tidigare  An  annontAdes,  låioiD  if-omQa« 
det  nog  iatrftdt  fftrst  i  fi^rbindelsen  au  >  pu^  di  denna  diftong 
bunnit  med  att  t-omyiidas  >  iy.  I  dfvenikten  dfrer  de  ienr. 
kotwooaatyoden  §  8  lattaa  ezploeivtt  tenues  aspirat«,  jfr  flUnge  i 
KohnB  M.  XXVI,  88.  S.  41*  kallaa  «dk-yndat  interdentalt  §  9 
likeom  annont&deB  gdr  tig  bristen  på  exempel  gållaude. 

Grundformer  eller  genom g&ngaform er  uppståilae  ofta,  hvilka 
åro    h6g8t  problematiBka  eller  uppenbart  oriktiga.     Så  i.  ex. 
a.  4dv  *gébam  >  *gébau  >  gefa,  *ps:m  >  *pau  >  p6  — 
Ibrmen  pé  utgår  y&l  n&rmast  från  pauh  liksom  flå  •<  *flauhj 
smo  <  *smauh  o.  s.  v.,  jfr  Leffler  i  N.  Tinskr.  for  fil.  n.  r.  V,  78; 
8.  46^  *dagas  <  *dagasja^  s.  48^'  dags  <  *dages  {^dagas) 
<i  *dagessa  {*dagassa)\  s.  56i6  *c(>hor;  s.  57^*  ^gjerva,  *girva 
—    om   detta   verb  jfr   Noreen  i  Svenska   landemålen  I,  692; 
B.  7281  fjorir  <C  *fehorir^  fjogur  <  *fcogvor.  Ofverhufvnd 
tyckes  forf.   anse  h-]}U(\et  vara   lampligt   att   hjålpu   ur  manga 
svårigheter;  mycket  oiika  ljud  få  ofvergå  till  h.     Så  snart  niim- 
.ligen  till   foljd    af  kousonanthopniug  i  synkoperade    former  ett 
medljud  bortfaller  och  sedan  de  Of^yukoperade  formerna  analogi- 
bildas  dårefter,  låter  forf.  i  stallet  de  ifrågavarande  ljuden  i  de  osyuko- 
perade  formerna  dfvergå  till  h  (6r  att  sedan  fdrsYinna.  Så  fiona 
Ti,  fiimtom  det  ofran  nimda  *fehorir,  s.  59u,  78**  hwirr  < 
*hvakar  =  got.  hodpar,  a.  72im8  *faam  >  *ikam  >  jam, 
Smmr  >  HSmt  >  »ar,  s.  838*  ^frinn  >  *vihrim  >  ♦tfrtiw  > 
asnmi.  Pronomen  ^  får  t.  117^*  och  7di«  en  rfttt  egendomlig 
i&rklaring.  Genom  nf^&fvtirkning''  af  ^a-,  den  f5mt  angi&a  etammen 
till  9d^  nppstår  SOMOy  som  sedan  genom  någon  besynnerlig  ddets 
lek  Or  ntTeekliogen  "^seaa  >  ^séka  >  ^d,  Dook  har  f(5rf.  efter 
denna  sittnimda  form  serie,  men  ej  efter  formen  sosa,  satt  frår 
getecken.     Åfven  eljes  f&rekomma  mycket  ofta,  både  i  ^ud-  og 
bojningsl&ran,  grundformer,  hvilkas  natur  år  tyifvelaktig,  utan  att 
deita  angifves,  men  att  iippråkna  alla  skulle  hår  fora  oss  Ibr  låogt. 

S.  423  Pdt  motsvarar  got.  pata,  har  således  t  kvar,  emedan 
ilet  skyddats  af  ursprnnglig  efterfoljande  vokal.  S.  46®  upptages 
€1  (ej)  bland  de  urgerraanska  diftongerna,  fastan  ieur.  e?  dår  ju 
blifvit  i  och  nord.  et  ånuu  ej  uppkcnimit.  S.  47^*  i  prep.  ér 
kan  vål  den  långa  vokalen  svårligen  vara  gammal,  jfr.  Noreen 
i  Arkiv  for  nord.  fil.  I,  177  f.  S.  48*^  sg)}^,  s.  49*  sgnåogr,  har 
vål  tillforts  nordiskan  i  redan  omljudd  och  synkoperad  form,  jfr 
Oxforderordboken  s.  614.  Dativformen  utan  aiidelse  dag  s.  40*^ 
kan  svårligen  utgå  från  en  form  *daga.  Mojligen  ha  vi  att 
ansåtta  ieur.  -oi  och  -e/,  urnord.  ai  >  e  (Tunestenens  Vodiinde, 
Vamamsteuens  Hité)  ocb  i       —  med  omljud,  altså  *dagai  ^ 
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*dage  och  *dagl  >  *deg,  hvarefter  sammanblandniDg  af  formena 
Agt  rum,  jfr  Sievers  i  Panl-BrRooes  Beitrfige  YIII,  331. 

Hvad  menas  a.  50^*  med  dfvargftngen  vi  ">  ø?  8.  52*^  borde 
6fVergftDgen  o  >  0  såsom  yngre,  specielt  iBl.-Dorsk  ooh  troligen 
endast  aoalogibildDUig,  ha  ekiljts  från  de  samnordiska  i-omljads- 
foroteelseroa.  Germanskt  O  kan  ej  råka  nt  for  aainnordiakt  t-omyud, 
d&  det  uppkommit  gCDom  a-oraljud  af  m.  O  y  hår  liksoa 
aDnoretådes  och  0  ^  y  b.  529  ar  oriktigt,  ty  våadingen  melliB 
y  och  0  beror  på  genn.  våxel  mellan  ti  och  Oj  t.  ex.  synir  <C  "s? 
sunr,  sønir  ,<  gg.  sonr,  jfr  Wimmer,  småbidrag  (d.  philoJ.-hist. 
Samfunds  Mindeskr.)  g.  180.  S.  53^  ftr  val  ej  troligt,  att  omljudet 
„uteblifvit",  utnn  det  har  val  upphåfts  till  foljd  af  systemtvåDg, 
kalladi  efter  ind.  o.  y.  v.  Orden  pa  -ari  åro  svåra  att  for«ta, 
ty  då  de  aro  ja-stammftr  ocli  suledes  måste  ha  haft  omljud  i  alla 
former,  kau  har  ej  analogibildoiug  komma  i  fråga,  utan  formoJ- 
ligen  har  en  ljudlag  varit  varksam.  enligt  hvilken  >  a  fore  r 
i  obetouad  stafvelse,  jfr  Noreen,  Om  behandl,  af  h\ng  vokal  etc. 
e.  8,  not.  1.  .Att  i  former  såsom  furitm,  farid  s.  53^*  andelteo 
haft  germanskt  i  och  den  oomljudda  vokalen  i  stamstafvelsen 
således  endast  beror  på  analogi,  har  Noreen  nu  nyligen  på  ett 
ofvertygande  natt  ådngalagt  i  Arkiv  for  nord.  fil.  I,  150  fif.,  forut 
antydt  af  Sievers  i  Beitriige  V,  157  not.  1.  S.  53ii  antages  ofver- 
gungen  i  if  blott  frHmkallas  af  efterfoljande  V.  Att  emellertid 
åfveu  u  har  denna  formåga,  nåmligen  då  det  understodes  af  fore- 
gående labial,  har  Hoffory  gjort  troligt  i  Tidskr.  for  fil.  n.  r. 
III,  296.  Dårigenom  fdrklaras  syhn  —  nåmligen  ur  former 
såsom  syknum  —  syll,  sysler  s.  6P',  mykill  s.  62io  m.  fL  Den 
Bållsynta  formen  sykere  kan  bero  på  analogi  efler  *si^bim  <  smkum. 
Om  symja  se  Sievers  i  Beitr.  VIII,  66.  I  kykvmdiy  kykr,  iysvofy 
^kva  ha  yi  dåremot,  såaom  ock  i  noten  påpekae,  ▼nnligt,  ej 
„sporadiskt**,  t^omljud,  oeh  att  v  faller  bort  fbre  år  ju  alideles 
lagenligt. 

8.  558  vérr  år  ▼&!  en  kompromiieform  af  érr  oeh  vdrr. 
8.  56  gor  fdrf.  en  egendomlig  skilnad  mellan  bryining  oeh 
e pentes.  Brytningen,  såger  han,  åger  blott  ram  framfiSr  I  och  r, 
hvilka  ynd  ^alt  efter  omgifiiingen*  ha  »O-,  i-  1.  f#*fiUrg*. 
.Fd^er  på  2  1.  r  ånnn  en  konsonant,  så  rfttta  sig  r  ej  efter 
foregående  e  ntan  ha  a-£lrg  ooh  inalguta  dårfor  ett,  i  bdijan  aysgt 
betonadt,  a:  *berga  >  bearga  —  fSljer  på  r  1.  ^  ett  v  I 
u/  o,  så  få  r,  {  p-fårg  och  inskjutes  dfirfOr  ett  9:  *firåuf  > 
^fegrdur^  —  liksom  ej  åfren  i  detta  exempel  konsonant  f^^de 
nftrmast  på  ri  Dårempt  får  man  geof  <  *gefo  genom  epentes 
af  O.  Denna  appfattning  fdrefaller .  i  hdg  grad  konstlad  ooh 
onaturlig.  Det  år  otvifvelaktigt  alt  en  och  samma  fdreteelae,  soa 
tyckes  vara  oberoende  af  efterfoljande  konsonant,  eoår  den  fore- 
kommer frarofdr  konsonanter  af  alla  slag.  Troligen  intrådde  den 
Ofveralt,  dår  gammelt  e  i  betonad  etafvelse  foljdes  af  a  eller  o  eller« 
i  nåsta  stafvelse  samt  ej  (dregicks  af  v  eller  r  —  jfr  Leffler, 
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Om  i?-oraljudet  af  /,  i  och  €7  8.  61  —  fast  det  urspruugliga 
fbrhållaudet  sedan  rubbats  af  analogibildniugar,  S.  57^  antages 
2*  8g.  prtis.  gcllr  i  stallet  foi  *giUr  vara  analogibildning  efter 
ffcfa,  gaf,  sva-fa,  svarf  eller  fara  for;  jag  forstår  ej  hiir 
forf.s  tankegang.  S.  58,  §  19,  d)  ar  fraiuatallningen  af  vokal- 
forlfingningen  fore  /  4"  konsonant  qri'dig  och  delvis  oiiktig. 
n  och  u  skulle  forlångas  blott  framfor  Im,  Is  och  //,  men  ja,  jo 
och  o  jiiinval  fore  Ik,  Ig  och  Hvad  gor  forf.  då  af  sådanr* 

former  som  skdlkr^  g^fg^\  skdld,  nJn'^  Sasoin  Wimrner,  Fornnonl. 
foiTnl.  §  16.  c)  anger,  år  forliinguingen  af  hvarje  hård  vokal 
regel  framfor  Ik,  Ig,  Ip^  If  och  Im  —  blott  få  bekanta  undantag 
fiuuaB,  troligen  alla  beroende  på  analogibildning  —  sporadisk 
ftr  doD  iramfor  Id^  In,  Is, 

F5r  att  fi^rklara  omljadet  i  hgrr,  ggn  låtor  fM,  8.  60  not. 
den  gamla  Sadelsens  a  efter  v  dfvergå  till  o,  u;  likaså  får 
B.  216'^,  47i4  e  i  lorder  nppkomma  nr  ftndelseni  a  efter  t.  Hvarfor 
utan  någoD  anledning  antaga  så  exempelldsa  dfvergångar?  En 
MVergång  e  >  o  (u)  i  obetonad  stafvelse  efter  v  s.  61':  dggorår 
<  dagveråTf  hotvetna  <  hveive^na  m,  fl.  tørefaller  ej  hftUer 
trolig,  ntan  i  siftUet  idreligger  vål  det  cj  såUsynta  vokalbortfallet 
i  obetonad  etafrelse  —  jfr  Barår  <  Barrøåry  Garmr  <  Oodmnr 
—  hvarefter  halfyokalen  i;  fttt  fnlU  vokalvftrde  u  framfor 
konsonant,  jfir  Noreen,  Svenske  landsniålen  694.  Om  formerne 
t/Sr,  firir  e.  62ii  se  Noreen  i  Arkiv  for  nord.  fil.  I,  168  not.  3. 

8.  64'  nppstftUes  tnf  >  mm  såsom  allmån  Qndlag,  medan 
det  enda  exemplet  år  det  anforda  fi$Hm,  hvilket  ej  kan  vara 
bevisande  till  foljd  af  den  oklarhet,  som  håftar  vid  rakneordens 
etymologi.  Ord  såsom  sfiifr  och  det  anfdrda  fifl  tyckas  tvartono 
tala  for,  att  m  framfor  /  foll  bort  med  ersåttningsforlangning. 
S.  64,  13)  antages  Jt  >  tt  (t)  i  Utit  (i  st.  f.  Utitt),  mikit'', 
Att  har  någon  ljudlag  skulle  foi  elitrgn.  ar  omojligt,  då  forbindelsen 
//  ju  tåles  sårdeles  val  både  i  betonade  och  obetonade  stafvelser, 
utan  de  anforda  formerne  liksom  mikinn.  litinn  bero  val  på 
anslutning  till  adjektiven  på  -inn  -it,  hvilken  analogibildning  i 
svonskan  alldeles  uttrångt  de  ursprungliga  formerna  S.  64.  14)  15) 
antages  rr  och  tt  i  former  såsom  hhhr,  bldtt  hero  på  aBsimilation. 
Vi  maste  val  i  stallet  antaga  foriaugniug  al  r,  t  och  efter 
lang  vokal,  fast  någon  beståmd  lag.  som  begransar  fallen,  iinnu 
ej  år  funnen.  Ty  denna  forliingniug  intrader  ju  ofta  i  former, 
dår  ingen  tanke  på  assimilation  kan  finnas,  t.  ex.  pétt  <I  ai^ 
huss  for  hus,  jfr  §  20,  4)  7). 

S.  69^~  uppstålles  ljudlagt  n,  att  g  bortfaller  i  slutljud;  g-ei 
i  dag  skall  bero  på  systemtvang  från  dagr,  dags,  degi.  I  sté^ 
fis  o.  s.  V.  år  det  till  foljd  af  den  grammatiska  våxlingen  h,  ej  g, 
hvilket  hår  liksom  alltid  i  slutljud  bortfallit.  Diiremot  har  i  dag 
gftntemot  hl,  frd  m.  fl.  g  skyddats  af  ursprungligen  efterfoljande 
vokal.  S.  69^'  såges  71  ha  bortfallit  i  slutljud,  åfven  diir  dot 
ursprungligen  skyddats  af  vokal.     Att  detta  ej  ur  fallet,  bevisa 
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sådana  former  som  det  anfdrda  hlindan  m.  fl.  Prep.  d  forklara« 
ur  an,  i  isolerad  ptållning  jåmte  det  proklitiska  ana,  jfr  Axel  Kock, 
Om  några  atona  s.  19  ff.  Former  Bom  aug^4  got.  augona,  hctri 
got.  héreina  åro  nog  analogibildningar,  jfr  Bugge,  Roketenen  p.  27, 
Leffler  i  N.  Tidskr.  for  fil.  n.  r.  V,  77,  såsom  de  ju  ock  åro  nåstan 
uteslutaude  egendomliga  for  vilstiiordiskaD. 

S.  72i5.  127  i  3*  eg.  ind.  gefr  foreligger  naturligtvie  ej  någon 
ntveckling  d  >  r,  eåsoni  forf.  »ntar,  utan  en  analogihildnirg  efter 
2*  8g. ;  likaså  torde  2*  pi.  gefer  lamplignst  betraktus  påsom  ana- 
logibildniug  efter  pronomen  ér,  pér^  liksom  gefet  efter  it^  pU^ 
jfr  Leffler  anf.  st.  s.  78. 

S.  78—151  innehålla  bdjuingsllran«  Hår  bar  fdrf.  ati  bålla 
flig  tUl  allmftnt  kftnda  fakta,  bvarfdr  man  natarligtviB  ej  bebSfrer 
fiDDa  lå  många  oriktigbeter  som  i  Ijudlåran.  Einellartid  nåata 
man  åf?en  bår  anmårka,  att  uppstallD ingen  i  allmånbet  år  oredig 
oeb  opraktisk,  reglema  ej  iillbdrligt  preciierade.  I  testen  anfMa 
ezempel  oeb  findelaer  åro  blott  delvis  utnårkta  genom  knrsiveruig. 
ExempelsamUngama  innebålla  ett  oob  annat  ntdfver  Wimmer>) 
men  åro  i  de  flesta  fall  ej  så  talrika.  FnUståndigbet  afses  bogst 
Bålian,  ej  ens,  dår  den  vore  sårdeles  dnaklig,  t.  ez.  §  57,  2); 
61,  3);  70,  2);  86.  Åfven  af  de  f^tarka  verben  Till  man  gåma 
ba  en  fullst&ndig  fortcckning.  Att  §  88  formerna  mif,  mév  alldelea 
saknae,  år  v&l  ej  båller  på  sin  plats.  I  allmånbet  år  bår  liksom 
i  ljudlåran  mera  bånsyn  tagen  till  den  efterklaesiska  islånskan 
ån  hos  Wimmer,  men  de  olika  periodernas  ppråk  ar  ej  tillborligt 
skarpt  åtskildt,  så  man  Imr  svart  att  få  en  klar  bild  af  utvecklingen. 

Genast  borjan  bjuder  på  cn  egendomlig  anordning  af  nominal- 
stammarne.  Forf.  såtter  nåmligen  likbetstecken  ej  blott  melian 
V  ok  al  i  sk  a  oeb  s  t  ar  k  a  stamraar,  utan  ock  mellan  konsonantiska 
och  svaga.  Bland  de  vokaliska  skiljes  ej  tillråckligt  mellan  a- 
ocb  t>-6tammarne  —  de  senare  af  forf.  kallade  a-stammar  — 
se  §  34.  §  55  uppstålles  en  „Miscbdeklination"  dår  o-  och 
t-stamraar,  åfven  mprk,  sammanforas;  detta  torde  åtminstone  fruo 
historisk  synpunkt  vara  olåmpligt. 

§  67  ff.  kommer  den  egendomliga  sammanstållniDgen  af  Oli-, 

in-y  nd-,  r«  oeb  enetafriga  kooBonantstammar  i  en  deklinar 
tion,  som  forf.  kallar.den  „svaga  (fattigare,  konsonantiska)",  med 
ett  gemenaamt  åndelseskemaf  de  enstafviga  konsonantBtammamee. 
Hnr  nybegynnaren  akall  knnna  komma  till  någon  reda  i  dette 
Tirrvarr,  år  svårt  att  forstå. 

§  90,  1)  borde  ^  hum  ntan  vidare  ba  sammanstålts  med 
enHf  ntan  nppf5rts  nnder  4),  jfr  Wimmers  læseb.  3*  ndg.  s.  XIX. 
I  pronomens  ndd^ad  vill  forf.  dfveralt  såtta  s  d;  fSrmodligen 
bar  vål  våxling  ågt  mm  efter  brtonad  och  obetonad  stållning, 
jfr  Noreen  i  Sv.  landsm.  1,303,  Leffler  i  Tidskr.  for  fil.  n.  r.  V,  78. 

Man  har  svårt  att  tro  sina  ogon,  når  man  §  93  finner  annarr 
bdjdt:  gen.  dat.  sg.  fem.  adrar,  adre,  gen.  pL  oåra,  Och  på  det 
ingen  må  inbilla  sig,  att  bår  blott  en  lapsns  calami  foreligger, 
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bvilket  jQ  kan  vara  faUet  med  en^miii  a.  131,  gdr  idrf.  i  texten 
ofvmnfiSr  »ftrakildt  nppmftrkaam  på  dawa  formår,  likaom  afVeo 
i.  IIO7  A^rekommer  „geo.  pi.  aåra  11.8.  w." 

§  94  antagei  som  vaoligt  isl.  t(jfu  Tara  abBormal  bildDiog, 
a¥.  siu  Dormal.  I  Arkiv  for  nord.  fil.  I,  163  bar  Noreen  nii 
Tiiat  b&da  formema  Tara  yndlagteiiligt  ntrecklade:  *8ebun  > 
*^pfH  1.  *tQufu  med  brytoiiig  såsom  i  gjgf  ocb  med  samma 
dub  belbet  som  i  Uglskr  —  ^jukkTf  braraf  yngre  *^'p(u;)M  =  isl. 
4^  oeb  *^(w}u  =  fsY.  sia.  Om  télf,  bår  anf)»rdt  med  oriktig 
gmndform,  se  Noreen  i  Sv.  landsm«  1,694. 

AU  man  i  søra  m.  fl.  fått  0  <  e  §  108,  år  ej  troligt,  ntaa 
vokalens  kvalitet  beror  vål  p&  anslntning  till  rJo,  gréa;  kvanti- 
teten kan  ba  sin  gmnd  i,  att  ^rsta  atafrelsen  egentligen  Ar 
rednplikati  onsstafvelse. 

§  109,  2)  ans&ttes  gmndformen  till  em:  *egmi,  bor  vara 
*iflfl«  eller  [ieur.]  *esmi.  Vokalen  i  em  kan  endast  forklaras 
som  analogibildning,  likeom  i  2*^  och  3®  sg.  ert^  er  —  jfr  langre 
ned  aamma  §  —  det  vål  itr  troligast,  att  analogi  från  pluralen 
antingen  ensamt  bestamt  konsonantkvaliteten  eller  åtminstone 
aigjort  r-ets  seger. 

§  120,  8)  angifves  plnr.  ind.  pres.  af  muna,  minnas,  med 
preterital  i  st.  f.  presensbojning,  och  bojninpen  af  unna  angifves 
oklart :  „wie  l'ann:  unnum,  unnn^ ;  Jiann  har  ju,  i  regeln 
åtminstone,  enligt  uppgiften  i  samma  §  t.  o.  m.  uteslntande,  blott 
preteritala  former. 

Vid  ett  sorgfalligt  genomgående  af  exempelsaralingarna  torde 
man  uog  i  ett  eller  annat  fall  vilja  foretttga  en  annan  fbrdelning. 
Så  t.  ex.  bor  selja  ofverforas  från  §  114  till  §  113;  formen  selda 
eller  riktigare  sellda  ar  ljudlagsenlig,  jfr  Wimmers  læsebog  3* 
udg.  s.  IX,  Noreen  i  Sv.  landsm.  I,  354.  §  115  pret.  keyppa 
år  felaktigt;  det  bor  beta  keypta  och  likaledes  foras  till  §  113, 
jfr  "Wimmer  anf.  st.,  medan  presens,  såsom  också  niimnes,  hor 
hemma  under  §  117,  fast  ursprungligen  tillhorigt  o-klassen,  jfr 
Paul,  Beitr.  VII.  145. 

Bland  icke  anmiirkta  tryckfel,  till  en  del  rått  storande.  har 
jag  anteclgiat,  forutom  hår  och  dår  felande  eller  oriktigt  satta 
sksenter  ocb  stjårnor:  s.  39*'  §  4  laa  §  6 ;  s.  56'®  auf  1.  auch; 
s.  63'^  ar  namreringen  oriktig;  s.  102'  bdr  efter  dat,  inskjutas  ack. ; 
s.  104"  ra  1.  rar;  s.  104**  a  L  ra;  s.  118"  fem,  1.  neutr.; 
s.  121ia-9  borde  ba  ntmftrkts,  att  øngra,  øngum  ifven  fSre- 
kommer  i  nentr.;  s.  130*^  Ufklautsfåkig  1.  ablautsfakig;  s.  142" 
*haU(fø  <  kaUar  1.  VuMfg  >  kaUar;  s.  144»  b5r  kommatecknet 
efter  hatte  borttagas. 

Lftsdfningama  s.  161 — 212  åro  rfttt  vål  valda  ocb  fftniedda 
med  noter.  Skrifsittet  år  i  b6ijan  normaliaeradt,  men  nårmar  sig 
sedan  bandskriftemas.  Någon  poesi  finnes  ej  npptagen.  Ord* 
boken  tjckes  vara  ftiUståndig  och  vål  ntarbetad. 
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I  ett  bihang  tiU  Ifoeboken  ger  PUtf,  prof  på  moinskrifter 
fråa  oUka  tidehTarf,  hvilka  ftrenleda.  AtskilUga  Munårknugar. 
Hfir  likeom  a.  75  antar  fiSrf.  dfyergiogen  >  B  bafVa  iotrtdt 
fdrat  mellan  800  ooh  1000.  Natnrligtvii  skolie  eo  sammaii* 
blanding  af  typema  it  oeH  Y,  lom  redan  forefinnes  på  Tnne- 
atenen,  varit  omdjlig,  om  Y  ånnn  beteoknai  s^).  Denna  foiråz- 
ling  gor  det  t.  o.  m.  sannoHkt,  att  de  genom  och  Y  betecknade 
^uden  redan  kommit  hvnrandra  mycket  n;ira,  ocb  att  Bagge  bar 
rfttt,  når  han  i  Tidskr.  for  Phil.  og  Pæd.  VII,  355  antar  rotasismeo 
ha  intrådt  redan  på  Gallohu8-hornet.  S.  2143,  215"  slår  oriktigt 
qvair,  inskriften  har  och  s.  215^^  ^tmtf,  medan  inskrifteo 

har  'lIM'lyk  Åsikten  att  gullhornet  skulle  vara  så  ganimBlt  som 
från  omkr.  250  torde  uumera  vara  alldeles  ofvergifven.  Afven 
andra  tidsuppgifter  tåla  vid  en  jiimkning,  t.  ex.  Rokstenen  från 
omkr.  1100.  Solvesborgsteneus  ruti  stra  s.  214*®  år  att  ratra 
till  urti  vap..f  jfr  Wimmer,  Runeskriftens  opr.  s.  186  samt  Bugge 
i  Vitterh.  hist.  o.  aut.  akad:8  niånadsblad  1877  s.  531.  S.  210^'-*' 
finnes  en  transskription  af  den  Itt  kanta  versen  pa  Hokstenen,  dock 
utan  att  den  buudrhi  fonneii  papekas.  Kattelscr  iiro  diir  att  gora, 
i  det  att  bade  /-  och  ^/-ouiljudet  raåste  hafva  viirkat,  och  Rok- 
stenens  striiugt  genomforda  skiload  inellan  typerna  K  och  I  visar, 
att  åfven  skiload  i  Ijud  måste  ha  forefannits. 

Helt  sftkert  kan  åfiren  I9r  nybegynDaren  grammatiken  fram- 
st&llas  på  ett  Teienskapligt  sått,  men  b&ttre  ån  fbreliggande  fdrsdl 
år  en  elementargrammatik,  som  uteslntande  båller  sig  tOl  i 
språket  gifna  fakta.  Branners  bok  kan  endaat  anvåndaa  såsom 
underlag  fér  nndenrisningen,  ocb  såsom  sådant  kan  den  ej  tifls 
med  Wimmers  Fomnordiska  Formlåra,  som  dårfiSr,  i  synnerbet 
jåmfftrd  med  fdrordet  till  samma  fOrfattares  låsebok,  fortfarand« 
intar  fdrsta  platsen.  En  isl.-norsk  lårobok,  som  står  på  Teten- 
skapsns  nnvarande  ståndpnnkt,  sakna  vi  således  ånnn. 

Upsabi  i  Jannari  1888. 

Otit  HtpH. 

E.  s.  I  Qdit.  gel.  anz.  1883  stQck  1,2  har  prof.  Sievers 
underkastat  Brennera  bok  en  graDskning,  i  hvilken  ytterligare 
åtskilliga  oriktigheter  finnas  påpekade,  som  ej  i  det  ofvanstående 
aro  omnamda.  O.  H. 


*)  [Om  forholdet  mellem     og  Y  jvf.  Wimmer  i  Kort  Udsigt  over  det 
pbilolog.-bist  SamfiBnds  Virksombed  1876—78,  s.  16  ff.  Bed.] 
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Studier  i  den  homenska  betydelaelårau. 

Om  betydelsens  ntvidgnhiif  oeh  mskrinkaiog. 
Af  Konrad  Ablén. 


Som  bekant,  har  en  del  språkforskare  åtminstODe  forr 
antagit,  att  språket  utvecklat  sig  nr  ett  inskrånkt  antal  all* 
m&Dna  begre pp.    Så  t.  ex.  har  Ferd.  Becker  i  sin  skrift 

das  Wort  in  seiner  orj^aii  isclien  Verwandlung  u\i\)~ 
stiilt  tolf  hafVudbegrepp,  ur  hvilka  han  aDser  sig  kunna  har* 
ieda  alla  ofriga  begrepp  och  forestaUniDgar.  Haremot  bafVa 
andra  aninfirkt,  att  begreppen  bildar  menniskaD  forst  genom 
reflexioD  och  abstraktion  ur  de  individuela  f^restftllningarDe, 
hvilka  altså  maste  f(>regå  begreppet.  Deuna  seiiare  uppfatt- 
niog  år  med  stor  klarhet  och  styrka  i  beyisforiogeD  fram- 
stald  af  l!eyse  i  hans  arbete  System  der  Sprache:  „Be- 
trachten  wir**,  yttrar  han  s.  130,  ,,die  Wnrzel  als  den  einer 
ganzen  Wortfamilie  gemeinsamen  Grundstofi',  so  muss  ihre 
Bedeiitung  allerdings  allgemeiner  d.  h.  unbestimmter  er- 
scbeiuen  als  die  jedes  einzelnen  daraus  hervorgebildeten 
Wortes;  zuniUshst  formeli,  dann  aber  auch  materiell,  weil 
Form  nnd  Materie  sich  nicht  absolut  trennen  lassen  und 
durch  die  formelle  Beschrankung  auch  der  Iiihalt  selbst  eiu 
anderer  wird.  Deoken  wir  ans  die  Wurzel  hiugegen  in 
ihrer  Entstehung  als  das  Product  einer  durch  sinnliche 
Wahmehmung  erzeugten  Anschauung,  so  miissen  wir  sie  im 
Gegentheil  fQr  den  Ausdruck  von  etwas  ganz  IndiTiduellem 
und  Besondercm  halten.  Sie  ist  allgemeiner,  wager  als  jedes 
daraus  entwickelte  Wort,  und  dennoch  ihrem  urspriiuglichen 
Inhalte  nach  individueller,  sinniich  anschaulicher,  unmittelbar 
lebendiger*.  Vidare  beter  det:  „Der  Fortgaog  ist  in  der 
Regel  der  von  dem  Einzelnen  der  sinnlichen  Wahrnehmung 
/um  mehr  oder  minder  Allgeraeinen  der  Anschauung  und 
Vorstellung  und  von  diesem  zuriick  zum  Besonderen'*. 

Det  fir  dessa  b&da  sidor  af  det  grekiska  språkets  ut- 
veckling  hos  Homerus,  af  hvilka  h&r  nedan  några  drag  skola 

Xotd.  tidikf.  t  flloL  M7  mkk«.  6 
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framstallas.  Af  iimiiets  hegriinsning  fraingår,  att  af.sijzten 
endast  ar  att  påpeka,  i  hvad  riktniug  de  sekundåra  betydei- 
serna  hos  vissa  klasser  af  ord  hos  Homerus  ntvecklat  sig  or 
den  i  det  homeriska  språket  fSrekommande  grundbetydelsen 
eller  ur  den  nrsprungliga  retens  betydelse,  sådan  doB  f5re- 
kommer  utpriiglad  i  beståmda  inom  grekiskan  befiutliga  ord, 
ej  ur  de  ursprungliga  indogermaniska  lotterDa  sjellVa.  Daraf 
fdljer  ocksÅ  sjelf klart,  att  ånder  en  så  långt  framskriden 
period  af  språkets  utyeckling,  som  den  homeriska,  deo  senare 
riktiiiugeii  i  sj)rakets  utveckling  d.  ii.  inskrånkning  af  en 
allmauuare  betydelse  hos  orden  maste  vara  lika  vanligt  fore- 
kommande  —  och  år  i  sjelfra  verket  ånnu  vanligare,  såsom 
också  Max  Muller  anmårker*)  —  som  utvidgning  af  en  mera 
individuel  betydelse  till  en  allmånnare. 

Som  vid  substantiveu  betydelsen  ar  mora  bestiimd  och 
fast,  under  det  att  densam ma  vid  verb  och  adjektiv  år  i 
oåndligbet  skiftande,  så  haf?a  vi  huf?udsakligen  och  med 
stdrre  fallst&ndighet  sdkt  behandla  de  forrå;  vid  de  senare 
dåremot  har  den  ena  eller  andra  riktningen  i  hetydelse- 
utvecklingen  mera  exenipelvis  antydts. 

En  vigtig  faktor,  måbåuda  den  vigtigaste  i  språkets  ut- 
veckling, nåmligen  metaforen,  år  åfven  for  det  slag  af  be- 
tydelsens utTeckling,  som  hår  år  i  fragå,  af  genomgripande 
betydelse,  i  det  den  utvidgade  betydelseu  ofta  eller  i  de 
fiesta  fall  uppkommit  ur  elier  lormedlats  genom  en  metafor. 
Det  kan  dårfor  stundom  vara  svårt  att  afgora,  om  man  skall 
antaga,  att  en  betydelse-utvidgning  verkligen  fdreligger,  eller 
om  ordets  betydelse  b6r  anses  såsom  metaforisk,  d.  r.  s.  att 
det  bildlika  uttrycket  såsom  sådant  lelver  qvar,  att  bilden 
stått  klar  och  lefvande  fiir  den  talaiides  forestal luing,  t.  ex.  i 
sådana  Uttryck  som:  w^akfAW  §okni,  150;  onmtwts  noli/iOio 
Y^Bqfv^ag,  J,  371;  nofv&og  ftitanop,  II,  70,  jfr.  néfttip  iXal^s, 
195?  vSiTtt  ^aXånvi^f  JB,  159?  oC'«Ttt  ft^TOv  (Wnnro?),  yi,  633?  in* 
uifffvai  Kakkixukiovrfgf      151;  t  nnt  noda  ve'uior  Jdt^gf       824;  noi)o 


')  Lcctures  352:  ..The  specialization  of  gcnrral  roots  is  more  coramon 
tban  gcneralizatioD  of  special  roots,  tLougb  botb  processes  must 
be  admitted'*. 
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rr^oc  évil^iavy  x,  32;  Trorojuoio  x«t«  tiiofta,  e,  441;  x^nroc  «n* 
OilvfiTtoto,  Y,  5;  7ie<(>a^  ot^i*o^,  £,  289,  noXifioio,  vliti\q  etc. ; 
Tfi'^^o*  ^/o/wi',  ^,  347.  ^i^ni  (oqpd^rtA^ov),  i,  390.  —  véwv  oq^o- 
x^ai^ffcji',  ^2",  3;  »"»ie^  ^iktonuQtjotf  J5,  637  ,*  vto?  qp  o  i  r  <  x  o  n  a  o  v  ^ 
etc;    ai^ciKftTot  dofioi,     ,  79.  —  Tit'Aat  /ivxov  ot'^«vov,  A',  749; 

O7row^t<rtrovff/i'  n^ot^ftc,  \,  489.    Andra  exempel  återfinnas 
tångre  oed. 

I.  pjfter  dessa  anmårkningar  ofvergå  vi  till  årnnet  och 
behandla  forst  det  slag  af  betydelseforandriDg,  som  består  i 
betydelsens  itTidgning  (generalisatioD).  Ilos  substantiveu 
gestaltar  sig  deuna  utvidgning  ungefår  så,  att  den  ursprung- 
liga  betydelsen  fråii  att  beteckna  ett  visst  foremål  eller  en 
art  af  foremål  utvidgar  sig  till  att  beteckna  den  klass  eller 
det  slagte,  i  hvars  omfång  foremålet  (arten)  ingår.  Men  det 
år  klart,  att  betydelseutvidgningen  i  dess  i  oåndlighet  skif- 
tande  mangfald  af  former  ej  foljer  logikens  lagar,  hvadan 
den  nu  angifna  normen  for  betydelsens  utvidgning  endast 
afser  riktningen  af  betydelseutvecklingens  gång  i  storsta 
allmånhet. 

Af  sådana  substantiv,  som  beteckna  personer,  betyder 
t.  ex.  ainolog  egeutligen  (troligtvis)  getherde  (m'?),  men 
genom  betydelsens  utvidgning  kom  ordet  att  beteckna  herde 
i  allmånhet,  hvadan  sålunda  den  ursprungliga  betydelsen 
fallit  ur  minnet  (abstraherats) ,  såsom  beståmningen  al^Ltv, 
som  vanligen  dårmed  fiireuas,  antyder.  Enligt  andra  skulle 
ordet  eg.  betyda  fåraherde  (o/i  =  o/^t  (pvis);  Meyer,  Curt. 
Stud.  VIII,  120  ff.);  utvidgiiingen  blifver  enahanda,  ehuru 
genom  beståmningen  nl^M'  en  motsågelse  skulle  uppstå. 
Samma  betydelseutvidgniug  kan  mujligen  forefiunas  åfven 
i  fiovxoXog  {^ovq)  eg.  ox-(ko-)herde,  åtminstoue  forekommer  det 
dåraf  hårledda  verbet  (iovxoXé<o  i  med.  i  den  allmåuna  betydelsen 
beta:  IWo*  ^ovnoiiovto,  \\  221.  nixfi'ji's  ("^/,"'<)  eg.  den.  som 
kam  par  med  Ians,  sedan  kampe,  i  allm.:  /h^jwc  alxidi,Ti,v 
ifitrm,  n,  242;  såsom  adj.  har  ordet  den  generela  betydelsen 
tapper.  Om  nxoviKTii',^'  åfven  haft  en  utvidgad  betydelse,  kan 
ej  ses  hos  Homerus,  hos  hvilken  ordet  blott  tråffas  på  ett 
par  stållen;  men  det  besHigtade  verbet  «xoit/sw  anvåndea 
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ej  blott  om  den,  som  strider  med  dxoyjtoyy  axDr,  utan  iifven 
om  den,  som  kåmpar  med  ctxf^'i*  ^o^s  fyx^^t  ^,  496;  M,  44  etc 
AU  dessa  ord,  såsom  ock  i  aHmånhet  ord,  som  ftro  uttryck 
fér  haodliogar  och  fdremål,  som  rora  krig  och  strid,  i'fdijil 
af  deras  flitiga  anvåndning  latt  skulk'  fa  cn  generel  betydelse, 
år  klart  dåraf,  att  betråti'ande  sådaoa  ord  deu  i  roten  lig- 
gande  betydelsen  latt  glommes,  på  samma  sått  som  i  bild- 
lika  uttryck  bilden  forbleknar  och  slutligen  ndtes  bort 
geoom  ett  flitigare  bruk. 

xui.xtx\;  (/fJxoc)  eg.  k  O p  p a r S 1  a g  a  r e ,  sedan  utvid^Mdt 
till  metallar betare  i  allmånbet,  t.  ex.  guldsmed,  j',  432. 
Likaså  betyder  /oiliMvoir,  £,  400  tydligeu  blott  tillverkade 
och  /a^c^*  ^>  ^73  smed  ja,  /aW|ioy  smedja  och  smides* 
redskap  utan  någon  sarskilt  bibetydelse  (af  „koppar").  Då 
koppar  var  den  ursprungligen  allmilnnast  forekommaude  me- 
tallen, så  var  det  Daturligt,  att  dårifråu  benåmningame  for 
smideshandtverket  skulle  håmtasj;  ty  ehura  dessa  benimDhi- 
gar  ursprungligen  afsågo  k()))parslagareyrket,  så  anvåndes 
de  seiiei  niera  om  bearbetuiugen  af  audra  metaller,  i  det  man 
i  stallet  for  att  skapa  nya  uttryck  tog  dem  man  agde,  såsom 
vida  bekvåmare,  bvarigenom  dessa  blefvo  generela  atti;}'ck 
for  smideshandtverket.   Af  andra  metaller,  som  nfimnas  hos 

HomeruS,  såsom  o^/v(»o^,  navtrnégo^,  Mvaroi,  ,uoa(^o9,  vtdtiQog,  xff^*^^ 
triillas  ej  några  uttryck  biblade,  som  afse  deras  bearbetaude, 
utom  xf^^^X^os  (eg.  guldgjutare)  —  guldsmed.  Det  sveuska 
ordet  „goldsmed**  kan  i  viss  mån  sftgas  hafva  en  utvidgad 
betydelse,  då  det  anyåndes  om  personer,  som  vanligen  arbeta 
i  silfver.  I  allmåuhet  hafva  dylika  benåmningar,  hvilka 
gifvits  med  liansyn  till  en  viss  sida  af  personens  verksanihet, 
undergatt  utvidgning,  t.  ex.  Hagaoioog  tcxto^v,  hvilket  ord,  om 
man  fåster  sig  vid  den  senare  sammans&ttningsdelen ,  eg. 
skulle  betyda  bornpolerare,  och  mforo/uo^ (W/no)  eg.  låder- 
skftrare;  dessa  nttiyck  hafva  generaliserats  till  beniinium- 
gar  pa  bandtverkare,  som  arbeta  i  horn  och  lader.  Eu  lik- 
nande  utvidgning  hafva  de  motsvarande  svenska  namneu 
kammakare  och  sadel makare  med  hftnsyn  till  den  fdrra 
sammansftttningsdelen.  Jåmfor  åfven  tapetserare,  eg.  en 
person,  som  uppsalter  tapeter,  klockare,  eg.  eu,  som  skall 
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slota  klockorna,  ringa  o.  s.  v.,  h?ilka  beDftmningar  alla  er- 
hållit  en  mer  eller  miDdre  ntvidgad  betydelse;  dftremot  har 

ordot  smed,  isl.  smibr  ursprungligen  haft  en  allmaniiure 
betydelse:  handtverkare,  soin  sedermera  specialiserats. 
Jfr.  det  latinska  /'oder,  hrars  allmftnDa  betydelee  etuDdom 
inskriiokee,  t.  ex.  att  beteckna  byggm&stare.  H&r  torde 
Rfven  knnDR  nftmnas  uttiycket  iXaifii^oXo?  m't]<i,  s,  319,  eg. 
hjortdoflareu  d.  å.  jagaren.  ti^*»>>2  {&ita&(u)  eg.  amma, 
t.  ex.  Eurykleia:  ^'  iT^fetpag  ovri;  af  ini  fstt^^t  T,  482;  men 
såsom  af  andra  etalleo  iramgår,  ammade  åfven  de  fdm&msta 
mddrarne  sina  barn  sjelfva  (Ameis,  i|,  V2),  hvadan  ordet 
gemenligen  har  den  allniånna  betydelsen  skuterska,  vår- 
darinna:  Juavvaoio  ii&t,vagt  z,  132.  Ed  liknande  utvidguing 
bar  t(^6g  :  fffotpw  Evffvxlaétof,  T,  15  (af  rgiq^o).  £tt  annat 
exempel  på  namngifning  med  bftnsyn  tiU  en  viss  eida  af 
personens  verksambet  år  laftiri  (la/iyu),  eg.  fdrskårerska, 
sedermera  utvidgadt:  h udhaller ska.  Jfr.  dispen§ator^  dis- 
pensatrix  i  latiuet. 

hfis  {pfhffi)  betyder  eg.  anhorig:  navlpnitol  %»  »o*  n,  z, 
239,  men  erbåller  en  något  ntyidgad  betydelse,  som  Autenrietb 

återger  med  tribulis:  iv(fQt,v/,g  noKrnc  'A/niovc,  o-mV  t«  fiaXtinti 
iritg  xni  tiatQoxK,  //,  295.  «5«ok,  dtn.n]  (at  stammen  JAM)  skulle 
eg.  betyda  den  underkul  vade  d.  v.*  s.  deu,  som  såsom 
krigsfånge  råkat  i  slafveri  {if^waw,  nf^  fio*  AijtWirro,  a,  398)|  men 
anyftodes  sedermera  om  s  laf  ven  i  allmånbet.  Mlog  (fore- 
kommer ej  hos  Hom.,  blott  (JovAt,  slafvinna)  erbåller  deu 
utvidgade  betydeibeu  at  undersate  i  mouarkiska,  barbari- 
ska  stater. 

£n  i  viss  mån  vidgad  betydelse  kan  ett  sådant  ord  som 
frerr^  anses  hafva  i  pi,  dår  det  antager  betydelsen  maj  o  res: 

iififiQ  narigoji'  ufy'  rr/ie/iwfc  tv/ofied^'  Hvni  ,   J,  405,     Jtr.  pdtrCS  \ 

latinet  och  fader**  i  sveuskau.  ba  iifveu  xinvov^  då  det  au- 
vandes  om  aldre  personer,  t.  ex.  till  soldater  i  uppmuntrande 
tilltal,  såsom  det  svenska  „gosse**  (»gossar  blå**):  o^cø  vw, 

iplla  rittvtty  (pvXéirtnn,  #C,  192,  d&f  det  an  våndes  om  qwlénttav 
^j^tjnoe^:  For  jamforelsu  upptagas  hiir  ett  par  audra  urd, 
som  erbjada  ett  tydligt  exempel  pa  utvidgning,  ehuru  ej  hos 
Homerus:  ^étn^  bar  hos  Uom.  den  ursp.  bet.  dotter,  men 
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ntvidgas  lios  andra  fSrf.  till  att  heteckna  flicka,  jungfrn 
{^vy(tr,,(j[?]  ./o|/or,  Soph.  O.  R.  1102.)  JtV.  fifle  i  frauskan. 
na^&irog  har  hos  Horn.  blott  bety<ielsen  jungfru,  men  hos 
senare  forf.  får  det  en  utvidgad  betydelse,  så  att  det  an- 
Tftndes  ftfVen  om  gifta  kvinnor:  Bvamiop  oTo^a  ^ 
nttt}Oiroi,  Soph.  T.  1219.  Jfr.  vir(/u,  som  atven  (hos  Virgilius) 
anvåiules  om  gifta  kvinnor.  Det  motsvaraude  sveuska  ordet 
jungfru  bar  i  så  måtto  erbållit  en  utvidgad  betydelse,  att 
det  kan  anv&ndes  om  &ldre  personer  i  samma  betydehe 
som  tjånarinna,  tjensteflicka.  Jamfor  for  ofrigt  bror, 
syster  i  sadana  uttryck  som  supbror,  sk vallersyster; 
„farbror^,  som  anyåndes  i  tilltal  till  åldre  m&n  o.  s. 

^oUø^,  som  v&l  nrsprongligen  betyder  bårfdrare 
{fwp-XBv-Q,  „Herzog*',  Curt.  Gmndz.,  s.  364),  konnng,  har 
Sfveu  fatt  den  allmiinnare  betydelsen  af  en  hogt  uppsatt  man, 
herre:  ^amiUiv  Toia«  auanfi  ietiim,  £,  556,  dår  det  an- 
vandes  om  egendomsberren,  busbonden.  Jfr.  dé^nwis^ 
bvars  (sAsom  allmftnt  antagna)  ursprungliga  betydelse  ber* 
skare  utvidgas  till  att  heteckna  iigare  i  allm.:  run-  7/on- 
»keimv  Syta  dBanCtip^  anlutVy   Soph.  Ph.  262.     t'/e^januv  har  hos 

Homenis  en  mera  speciel  betydelse  af  frivillig  tjftnare 
(oftast  af  ådel  b5rd)  t.  ex.  PatroUos,  //,  344  („vapenbroder*), 

men  iios  senare  (i)ri\  betecknar  ordet  tjiinare  i  al  I  ni.; 
dock  har  ^t^antvfa  hos  Horn.  betydelsen  tjåua  (servire), 
bvadan  det  torde  vara  ovisst,  om  ordets  ursprungliga  bet. 
varit  af  inskr&nktare  omfång,  såsom  den  bos  Horn.  idre- 
kommande  synes  gifva  vid  handen.  Jfr.  det  sveuska  ordet 
svcH,  som  fordom  hade  betydelseu  simpel  ad  els  man,  i 
isl.  sveinn  med  bet.  af  ung  man,  tjånare. 

H&r  må  åfven  nåmnas  Uxog  (Ux-of),  som  urspr.  betyder 
låger,  bakbåll,  sedan  det  i  bakhåll  liggande  man- 
skapet,  6>,  522,  slutligen  vidgas  betydelsen,  så  att  det 
kommer  att  beteckna  manskap,  krigareskara:  ef 
ntrtifltmna  léxw  ft9gånw  év^qvrntav  9rtfiøTaur,  «,  49,  sedermers 
en  best&md  afdelning  af  krigsbåren,  men  forekommer 
åfven  au\;iii(lt  utoin  militiirspråket,  t.  ex.  Eur.  Bacch.  916. 

Ytterli^'are  ina  har  fa  plats  'i^ffi^ov  eg.  offerdjur,  K  23, 
med  vidgad  betydelse  slagtboskap  i  allm.:  ISt^  wkk. 
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(f,  600,  liksom  också  IfQevu  har  fått  den  generela  betydelsen 

slagta:    cyr^/i«^  ^elvttrae  xnt  ivvia  ^ovq  lé^Bvasv ,  174.  Jfr. 

mactare  i  lat.,  som  har  en  liknande  utvidgning.  Vi  anteckna 
åfven  som  visserligen  hos  Hora.  blott  finnes  i  sin  urspr. 
betydelse  vildt  djur  a,  473,  men  hos  senare  forf.  tråffas 
i  den  vidgade  betydelsen  djur  (tamt  djur),  t.  ex.  Soph.  A. 
366:  év  a(f6§oiq  &rfQ<Ti.  Det  latiuska  /era,  som  år  af  samma 
ursprung,  har  en  analog  utvidgning.  (IVinoi  begagnas  om 
både  håstar  och  ryttare  — =  rytteri,  Xen.  A.  7,  3,  39;  ovog 
ålérrtg  får  bet,  kvarnsten,  Xen.  A.  1,  5,  5.) 

For  ofrigt  må  i  forbigående  anmårkas,  att  man  mojligen 
skulle  kunna  påstå,  att  djurs  namn  få  en  i  viss  mån  vidgad 
betydelse,  då  de  auvåudas  att  beteckna  personer,  så  vida  ej 
denna  anvåndning  bor  betraktas  som  en  vanlig  bild.  Så 
anvåndes  hos  Homer  t.  ex.  xuov,  iv,  623;  xwafivia  (om 
Athene)  *,  394. 

Af  ord,  som  beteckna  liflosa  fore  mål,  stållen  etc. 
må  foljaude  anforas  såsom  exempel  på  betydelsens  utvidg- 
ning: alj'afér,,  hvars  betydelsc,  i  fall  det  kommer  af  at?,  skulle 
vara  getspjut,  har  utvidgats  till  den  generela  betydelsen 
jagtspjut;  andra  hårleda  ordet  af  nhau.  (Jfr.  veru  stek- 
spett  —  kastspjut ) 

fivl(t^  —  kvarnsten ,  har  fått  den  all  manna  betydelsen 
sten  (storre):  xo^v&bi;  ^uiXu^evm  fivlaxtaai,  M,  160.  En  liknande 
utvidgning  (med  abstraktion  af  gruudbetydelsen)  skulle 
axontloq  —  klippa  hafva,  i  fall  detta  ord,  såsum  Curtius 
(Grundz.*  s.  167)  ifrågasåtter,  kommer  *af  roten  axtn  och 

(beslågtadt  med  cxiTUOfim,  <txo7i/»/,   axomå:    n(^to(ilr,7t  iTxonéXoty  fl, 

396)  hos  Horn.  ånnu  ej  erhållit  den  rena  bet.  klippa.  Jfr. 
specula  i  lat.  Hårmed  kan  sammanstållas  /a^/uaJtoi' ,  eg.  en 
sten,  som  kastas  med  handen  d.  å.  mindre  sten:  6  dé  /ep/<a5tov 
ia/?8  /etpt,  E,  302.  {okooi-TQoxoi  (t^é/w)  eg.  det,  som  rullar, 
ruilsten,  rundt  klippblock,  N,  137.)  Jfr.  ep'/etp/iJiof 
ix^)  —  mindre  vapen,  dolk. 

xavMv  (xavii),  egentligen  korg  af  ror,  med  utvidgad 
betydelse   korg   eller   fat   utan    afseende   på  materialet, 

t.  ex.  ;^^v<rim  xaveio,   x,  355.     Jfr.   nv^ii;  (nv^oc)  eg.   dosa  af 

buxbom,   sedermcra  med  vidgad  betydelse  dosa.  Lik- 
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som  detta  ord  så  forekommer  hos  senare  forf.  hhen  nigø^ 

med  iitvidpad  betydelse  om  dryckeshorn  i  allmaiihet, 
t.  ex.  af  metall.  Jfr.  de  sveoska  orden  blåckhorn  (af 
glas),  teDorhorn  (af  messing);  samma  utvidgniDg  har  eormm 
i  laiinei  Samma  slags  utvidgning  &r  i  STenskan  ej  ovanlig, 
t.  ex.  eka  (af  fnru).  penna  (af  stål),  horste  (af  rot), 
silfv ersked  (isl.  sh-ptd.  eg.  triistycke,  jfr.  viifsked)^  jern- 
gryta  (grjot  sten)  etc.  (Af  samma  urspr.  som  nånw  år  xmonr 
(icori}),  eg.  rorstaf,  sedan  håndtag  i  skdlden,  spole  och 
hvaije  nTAk  staf  dfverhnfTnd**.) 

S&dana  ord ,  som  beteckna  amiiet  och  på  samma  gång 
det  diiraf  furfiirdigade,  t.  ex.  /aÅxo^  —  koppar,  kop  par • 
karl,  innebåra  tydligen  i  denna  senare  betydelse  enj^specifi- 
kation  af  ett  allmånnare  hegrepp  (koppar  i  en  tiss  form)^ 
hvadaD'  de  ej  knnna  h&nfdras  hit,  så  framt  ej,  såsom  i  det 
otvaii  aiif(irda  xiQng,  den  senare  betydelsen  undergår  en  ut- 
vidguiug,  i  det  man  geuom  glomska  af  grondbetydelseu  har 
anv&ndt  ordet  såsom  ben&mning  på  samma  af  andra  &mnen 
f5rftrdigade  foremål.  Exempel  på  en  sådan  ntvidgning  hos 
Horn.  år  xiQftuog,  eg.  lera;  i  inskrånkt  befydelse  (ett  stort  i 
jorden  nedgriifdt)  lerkarl,  men  som  dessa  karl  afven  be- 
gagnades  såsom  fångelse,  så  flck  ordet  en  utvidgad  betydelse 
af  ett  sådant  (underjordiskt)  fångelse  i  allmånhet,  utan 
afseende  på  materialet,  t.  ex.  af  kop  par:  /ccåmm  ir  xagaftta,  e, 
387.  ()oQv,  eg.  ligiium:  ^of^*  fXdn,:  xé^xrofrrec,  Jl ,  450,  i  in- 
skrånkt  bet.  spjut  af  trå,  utvidgadt:  spjut  (utan  afseeude 
på  materialet)  åo^*  /oAiwoy,  n,  608.  Jfr.  det  isl.  askr,  som 
ursprungligen  år  samma  ord  som  trådet  ask,  men  sedan  fått 
het.  af  spjut,  alldenstnnd  detta  tråd  anvåndes  till  spjut 

(„/if'Atrov  t)oQv^).    M'v.  (nf-Xi'ri  (nedan  I). 

Andra  exempel  på  en  sådan  utvidguing  åro:  xvvifj,  eg. 
nwin  do^a,  med  inskrånkt  betydelse:  stormhufva  af  hund- 
skinn,  sedermera  utvidgadt:  stormhufva,  t.  ex.  tm^^^^^ 
miiUf),  X,  258,  335;  hos  senare  forf.  reshatt,  Soph.  O.  C. 
314.  (En  sådan  ntvidgning  har  ej  §o6h,.)  Jfr.  det  sv.  ordet 
belg,  som  ursp.  betyder  hud,  isl.  hdffr,  men  nu  mera  fatt 
en  vidgad  betydelse  (från  helg  af  lader),  så  att  man  kan 
tala  om  tråhelgar. 
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triton,  eg.  hvete,  inskr.  hvetebrod,  utvidgadt:  mat 


(cibus):  yw^ti  éurt]anto  ff'jovy  Jl,  602.  Jfr.  té  (busken),  —  te 
(den  dåraf  beredda  drycken),  —  té  (dekokt  t.  ex.  på  Hader, 
f  l&derté);  kdl  (v&xt),  utvidg.  i  nftsselkål.  I  visst  afseende 
liknande  ftr  betydelseatvidgningeii  i  (^^nfii^^  {^ahta,  aQtiæ)  eg. 
en  vat t  e  11  d  ru p  pe,  men  begagnas  åfven  (genom  abstraktion 
af  grundbetjdelsen)  om  fasta  åmuen,  t.  ex.:  xor%,  tf^  502. 
(Ed  så  generel  betydelse  erhåller  d&remot  ej  gutta  i  latinet 
eller  droppe  i  STenskan.)  åunoftfitf  (^)«  eg.  ett  offer  af 
hnndra  oxar.  Den  nrspmngliga  betydelsen  generaliseras 
hos  Ifoin.  sa,  att  ordet  aiivandes  dels  om  otier  med  ett 
mindre  antal  och  dels  om  offer  med  andra  djur,  t.  ex. 
r,  59,  w,  146}  altså  offer  (af  djur)  i  aUmånhet.  Med  af* 
seende  på  den  forrå  sammansåttningsdelen  (kuaw)  bor  an- 
markas,  att  éxaiov  otta  i  sammansåttningar  generaliseras  och 
tjaoar  som  uttryck  for  ett  storre  rundt  tal,  t.  ex.  éxatofinoUg, 
éManåfiTTvXot,  hunojtfiatog,  imwyvYOf.    Jfr.  centum  i  centuria. 

Ordet  dfvfååg,  som  kommer  af       och  således  skulle  be- 
.  ty  da  ekskog,  borde  d&rf5r  i  sin  betydelse  sko  g  anses 

hafva  undergatt  utvidgning,  men  då  den  in\s|)r.  l)et.  af  dQvg 
ar  trad  (sanskr.  dru-s),  af  hvilkeu  grundbetydelse  ek  maste 
anses  såsom  en  inskråukning,  så  har  antagligen  ingen  ut- 
yidgning  ftgt  rum.  Ehnni  ej  fdrekommande  hos  Hom.  må 
nftmnas  (UfiXog,  eg.  (en  rulle  af)  papyrusbast,  sedan  b ok- 
ru  11«.  i  al  Im  an  bet.  Jfr.  det  svenska  hak,  urspr.  skifvor  af 
buktrådet,  och  latinska  liber^  som  ursp.  betyder  bast,  håda 
aiifånda  såsom  skrifmaterial. 

Utvidgning  genom  abstraktion  af  grundbetydelsen  har 
diVen  agt  rum  i  foljande  ord: 

jgoxog  (TQtxfo)  lir  eg.  det,  som  lo  per  (omkring), 
hvilken  grundbetydelse  återtinnes  i  det  ofvao  n&mda  6loo'- 
f 90x99,  Detta  ord  t^oxéq  har  i  betydelsema  yagnshjul»  2, 
4d,  krnkmakarehjul  2',6oo,  eg.  specialiserats,  i  det  hvar  och 
en  af  dessa  betydelser  franistalUr  sig  såsom  en  species  at 
grundbetydelsen;  men  då  man  sedermera  glomde  bort,  hvilken 
egeuskap,  som  gifvit  l^ulet  dess  namn,  så  dfverflyttades  detta 
namn  till  fdremål  af  liknande  form,  t.  ex.  en  kaka  af  vax: 

»tj^Ofo  lUYftv  iqox'uv  iiinju),^agf  fif  173,   eller  talg:    øT^OTo;  r^o/ov, 
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<jr,  178.  I  dessa  liksom  i  de  ofvan  behandlade  orden  har 
utvidgniugen  skett  på  bekostnad  af  gruudbetydelsen.  Jfr. 
det  latinska  rota:  rota  solis.  En  liknande  utvidgDing  hatVa 
fdljande  ord:  wfaåg  betyder  eg.  torkhylla,  torkskifta 
{tB^ffalvo)) :  tnQffol  tvQf'^v  (iQiO^or,  i,  219,  men  genom  gldmsks  sf 
den  betydelse,  som  roten  iimeh:\ller  och  som  gifvit  upphof 
åt  namnet,  anvånde  man  med  tiden  detta  ord  om  (,jede 
platte  Flåche"*)  fotbladet:  ta^hv  (klSnt^  nMs,  A,  377. 
«vAoc  eg.  blåsrdr,  flojt;  genom  att  bortse  från 

(lenna  rotbetydelso  fiistade  man  uppmårksamheten  på  andra 
tl()jt(iis  egenskaper,  dess  form,  hvarigenom  ordet  tick  en 
vidgad  betydelse,  i  det  att  det  any&ndes  om  foremål  af  iik- 
nande  form,  t  ex.  hyl  s  an  i  spjntspetsen,  hvari  skaftet 
satt:  fyxi(faXoi:  di  ;t«o'  avkoi'  i\  297;  u  III  ni  ren  i  ett 

spåune,  som  skotos  iu  i  hvarandra  (Ameia):  negon,  uWto 
avlwj^T  dMfUHvt^  227;  om  en  blods tr&le:  avkog  m  fros 
naxis  riller,  17.  Jfr.  fr.  fkUe  (flare,  flatus),  som  anTfindes 
i  betydelsen  spole  etc.  Analog  ar  betydelsens  utveckling  i 
av^^y^  —  tiojt .  h  e  r d  e  p  i  p  a  (sanskrit- rot  svar^  svar-å-mi  — 
sono,  canto.  Curt.  Grundz.^  s.  357):  aviwr  avfiYzw  t 
X,  13,  vidare  genom  bortseende  från  grundbetydelsen:  s  pjat- 
fod ral:  d'iiffa  (Tvffi^og  i(rn6(rat*  «7'/o<r,  T,  387.  hmga  (o^i^^w?) 
eg,  rustning.  Hos  Homerus  begagnas  detta  ord  om  den 
från  fi enden  tagna  rustningen  (således  inskråukiuDg) 
spolia,  men  med  ntvidgad  betydelse  anT&ndes  ordet  åfren 
om  byte  i  allm.,  krigsbyte:  riv  ((foQui^-T")  ^Q^*  ili  irå^,  /» 
18b.  Jfr.  spolia.  åUpQog  {dt-if6^og)  —  eg.  en  vagnsstol  tor 
två  personer  {n^^X^  Oeh  nagmfiantg):  dUj^os  IfAafnr  ivthtntu,  £» 

727,  åfven  anvåndt  om  hela  v agnen,  r,  324,  sedermera  i 
utvidgad  bet.  stol  (tabouret):  tpi^  (3/qr(>ov  nal  nm^,  t,  97. 

itQitT>,()  {xtQttvvx'fji)  tVirekomnier  bos  Homerus  i  sin  ursprunglips 
bet.  blanduingsbål,  men  hos  senare  forf.  begagnas  ordet 
om  b&garen,  t.  ez.  Mbs  cwif^iav  <mordjj  t^tov  ngani^t  Sopb. 
fr.  375.  Jfr.  eraier,  eraiera  i  latinet,  som  från  den  nrspr. 
bet.  blaii (1  II iiig skårl  vidgas,  sa  att  det  betecknar  skål, 
utan  afseende  på  dess  anviindLiing. 

S^or  (l^^ø),  eg.  det  kokade,  med  ntvidgad  bet  alt, 
som  åts  till  brodet,  i  synnerhet  kdtt,  men  ftfren  tili 
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drjck:  ngoftvw,  not^f  mpov,  J,  G30.    Hit  torde  åfveu  Tmp^f^ 
aska  kunna  r&knas,  alldeDstmid  detta  ord  eg.  betyder  den 
Tarma  (askan),  såsom  beslågtadt  med  det  latinska  tqtere, 

Liknande  skulle  utvidgningen  vara  i  (jpd(j^«xo»' ,  i  fall  detta 
ord  ar  slagt  med  ^eguoi  {(p'^&'^gh.  Jtr.  Kuhns  Zeitschr. 
XXV,  168,  172  f.)  s&ledes  eg.  yarmt  (afkok),  sedan  dryck, 
trolldryck:  fiBfi^tméf  »tnUt  qtåQ/uma,  x»  94.  Andra  samman- 
stålla  ordet  med  qoQ^r,^  dh  utveckliugen  af  betydelsen  ge- 
staltar  sig  annorlunda:  lakeort:  <fiQBi  oQovffn  (pa^fdaxa,  d,  230, 
sedan  botmedel  i  allmanbet  (remedium).  Med  afseende 
p&  betydelsens  ttveckling  i  fdrra  fallet  skulle  man  kunna 
jåmfbra  det  svenska  ordet  bad  (beslågtadt  med  tysk  håheH) 
således  eg.  nagot  varmt,  sedan  afven  kallt  bad. 

Liksom  vid  de  ofran  behandlade  orden  så  hafva  benam- 
Dingar,  som  gifvits  med  hftnsyn  till  en  yiss  egenskap  hos 
ett  fSremål  eller  någon  omst&ndighet,  som  stått  eller  fort- 
farande  står  i  uarmare  eller  Ijarmare  sammanhang  med  det 
samma,  i  allmåohet  mer  eller  mindre  utvidgats: 

C^^a  eg.  pldjdt  fait,  åker,  z,  195,  med  ut^id- 

gad  betydelse  fålt  eller  mark  (utan  afseende  på  odling): 
/tfln-  tnaXt*vev  (tQWfin^,  A',  7;  gcnom  ytterligare  utvidgiiinpj: 
jorden:  éxcKTjot  fxoigav  t&tpuxv  inl  C^idui^irv  (tQovffttPf  x,  593.  En 

analog  ntveckling  forekommer  i  det  latinske  arvum  (ager 
arfus).    Jftmf5r  for  ofrigt  svenskans  tnarhy  eg.  en  genom 

f;rånser  utmiirkt  plats,  sedan  agur,  t.  ex.  ångsmark, 
skogsmark,  slutligen  marken  (jorden)  i  allm.  (tysk.  Boden) ; 
UKgpOy  i  trådgårdst&ppa,  eg.  en  tilltapt  plats;  Iffcka  (af  luka, 
isl.  lykkja);  hage,  gård,  båda  urspr.  inh&gnad,  ing&rdad 
plats  med  sedermera  utvidgad  betydelse  utan  afseende  på 

Stångsel.     nXon]  {alotao}) ,   eg.  troskplats:    jQi^ifÅSvai  xqI  Xbvxov 

iwnfiini  iw  oil«^^,  y,  496,  darifrån  bar  betydelsen  Tidgats  till 
odlad  mark,  f&lt,  nr  hvilken  allm&nna  betydelse  genom 

klyfning  uppstått  betydelsema:  sådesfålt;  vingård,  ^90, 
S,  293  etc.  5ri/ios'  (^tt«w),  eg.  skil'tadt  land,  sedan  land  i 
allm.:  Bomno*  fioXa  niwu  åiifunf  e/omg,  E,  710.  Jfr.  det  svenska 

skifte.  Hftr  må  åfren  antecknas  Xaiftw  (M^)^  eg.  en  fuk- 
tig  plats;  sedermera  torde  måhftnda  rotbetydelsen  haf?a 

fallit  i  glomska,  sa  att  ordet  begagnats  ftfiren  om  torra 
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hdglaDdta  platser:  ang  i  allm.  poftås  {vifta/uu)  fdre- 
kommer  hos  Homeras  blott  i  sin  urspr.  bet.  betesmark: 

vo^ov  'iTiTiioi ,  z,  511,  men  hos  sf.Dare  forf.  i  utvidgad  bet.: 
trakt:  oiauduc  tx  »o/iov,  Soph.  O.  C.  1061.  Det  has  Horn. 
forekommaode  iniup  poftog,  y,  249|  offersatter  Auteurieth  med 
„Spielraum**,  hvadaD  den  vidgade  betydelsen  skulle  fdrefin- 
Das  hos  Horn.  Åfven  foljaode  ord,  i  hvilka  rotens  betydelse  ej 
&r  helt  och  hållit  bortskymd,  må  hår  få  plats:  noQo^  (fie'^^w), 
eg.  vad  (dfver  en  flod):  'Ai^pBuno  nogovy  ii,  592.  i  utvidgad  be- 
tydelse: vatteuled,  bana:  négm  åUs,  fh  ^59.  J£r.  vadum 
i  latinet.   fSog  (tCoftat)  «  s&te:  II  idimp,  A  534, 

sedan  u  j)pehan  s<»rt  i  alliiiåiihet:  de'^(o  i&t'xri^:  i'do?,  r,  344. 
Jfr.  det  latiuska  aedes  och  sveuska  ordet  sdiey  t.  ex.  sate 
for  biskopeu.  åo/ws,  eg.  hus  af  difna,  sedan  hem  i  ailm.: 
défiordé  nlw,  a,  220.  otnyiq  —  andedr&gt:  8K  S  cidi^^  h  <m^ 
ftivt/,  /,  609,  med  ntvidgad  betydelse:  blåst:  M/imw 
åfiifOQToy  inTin]y,  Å,  400.  rjyot)]  har  samma  utvidguing:  ande- 
dragt' {nvéfa):  nvoij^  jt/Uktfii  nakiv  IV^ane,  439,  flagt: 
wéfiov  9^  mwfi  inieavto  Mfiput,  ^  20. 

fiilog  (fiaXiM)  betyder  hos  Homerus  endast  kastvapen 

och  delta  i  vidstråcktaste  bem&rkelse,  t.  ex.  om  ^(fT,yvi  g, 
4t)4.  men  hos  seiiare  forf.  hegagiias  det  med  bortseende  fran 
grundbetydeUeu  om  vapen  i  allmånhet,  t.  ex.  s  vår  det: 
K^v^  iSS'  to^r,  ix^tatw  fiskw,  Soph.  A.  658.  Jfr.  tHum 
i  latinet,  som  har  ungef&r  samma  utyidgning.  i^/o^  begagnas 
hos  Horn.  blott  om  spjutet  (enligt  Curt.  Grundz.*  af  roteu 
CX  i  fix-tJK,  s.  495),  men  at*  senare  iorf.  t.  ex.  Sophokles,  så- 
som i  det  anforda  exemplet  syntes,  anvåndes  det  om  vapen 
i  allm.  £n  slags  utvidgning  undergår  &fven  vdfiov  i  pL,  dår 
det  anv&ndes  f^r  att  beteckna  båda  båge  och  pilar:  AnUt 

di  (TvviiirvTO  xnfinvln  Tv^tt  Trenrfo  r'  uÅ/ix^c  ukln,  502. 

Slutligen  auteckuas  dels  Iran  tiouierus,  dels  från  andra 
forf.  några  exempel  på  utvidgning,  som  mer  eller  mindre 
afnker  från  den  ofvan  uppst&lda  normen  for  betydelsens  at> 

Teckliiig  eller  står  nåra  metaforen: 

naUtftr,  —  palma,  den  tlata  han  den,  r,  338,  med  ut- 
vidgad bet.  band,  t.  e\.  den  knutua  (uåfven):  ovs  tna^xor 
vn  "A^ffie  nakofiåw,  F,  128.  åéxwlog  (af  ruten  åw  i  dwo^?)  be- 


Digitized  by  Google 


I 

Studier  i  den  bomeriska  betydelseliirau.  93 

gagnas  i  utvidgad  betydelse  afven  om  tårna  iitan  tillagg  af 
ffodør.  Detta  ord  forekommer  ej  hos  Horn.  oi^o^  —  regn 
fSrekommer  hos  Hom.  åfVen  om  sod,  Jir,  286,  hos  senare 

forf.  iir  dcss  botydclse  sa  vidgad.  att  det  betyder  vatten  (våta): 
Mai  nr  ofiffqot  jaxofiiyav  k.  t.  A. ,  Soph.  Ant,  829.     o•x»^^•/)  —  tålt, 

i  pi.  låger,  afren  om  iDga  tålt  finnas,  Xen.  A.  3,  5,  7,  så- 
ledes ntTidg.  med  ahstraktion  af  gnindbetydelsen.  n^wnalUg 

(it^o?  —  kold)  bar  hos  Hom.  den  ursprungliga  betydelsen 
is,  I.  477,  men  hos  seuare  forf.  utvidgas  dess  bet.,  så  att 
det  betecknar  åfven  s&dana  foremål,  som  likna  is,  t.  ex. 
bfirgskristall.  I  detta  ord  har  vål  den  bild,  som  legat 
till  grund  for  ntvidgningen,  forbleknat,  och  det  samma  torde 
måhånda  afven  kunna  sagas  om  utvidgniugen  i  iuljande  ord: 
/liao?  —  låpp,  Utvidg.  rand,  kant:  in   anfftu  /s'Ået  ^gwmdr«?, 

xr,  52.  ofitpukåst  eg.  umbiiieus,  J,  525,  med  vidgad  bet.:  midt- 
(medel-)])unkt:  Hi&t  t*  o^KfuXé^  iart  ^Xwffffgt     oO,  samt  be* 

gagnas  åfven  om  bucklari  })  a  skoldeu,  84.  fmaw^  ^ 
brost,  Xen.  A.  1,  4,  17,  utvidg.  hdjd,  4.  2,  6.  ^ir,  koqtog, 
ipiåifittlog  (naiptMlii)  —  h j  år n  a,  utvidg.  „p  a  1  m  k  å  I"".  S^w  — •  n  1 1, 
^ia  ånh  bomull.  nla^  anvåndes  vål  urspr.  om  djurs 

fett  ocli  utvidg.  oiii   fett  i  allu).,  t.  ex,  i  jorden:  ^^le* 

Utvidgning  Tid  ord,  sombeteckna  abstrakta  begrepp, 

Sr  ej  så  tydligt  framtrådande  som  vid  de  forut  behaudlade 
uttrycken : 

a^kof  (Yadari,  wetten),  eg.  tåilingskamp:  ?/  h  dt^A^ 
4  xoS  Ar  nolifi^,  590,  i  otvidgad  betydelse:  kamp,  strid, 
t.  ex.  i  krig.  r,  146,  ånnn  mera  generel  år  betydelsen  mOda, 

ni  6  do  samt  arbete:  noAtwy  Meno^iifte^'  (U&kojy,  xp ,  350.  Jfr. 
arebeitf  som  i  Nibel.  Lied  forekommer  i  betydelsen  kamp. 
^1^^  tåflingskamp:  vUs  ^*  vlmå^  %'  iignrfi  nifi  37^^  l/ovair, 
515,  ntvidgadt:  strid:  MfffAot  ném  ntni  ^t,^»y  S^mo,  P,  15S. 
Om  det  latinska  ccrtamen  bar  en  likuando  iitvidgniug,  iiinuiar 
]H  darbån.   x^9t*n  (x^Qf*^)i  ^g-  stridslust:  firfi'  atnet»  x^Qf^Hf 

509,  utvidg.  strid  i  uttrycket:  n^waiUiaM 
Jr^j7,  A,  218  etc.   I  fdrbigående  må  anmårkas,  att  &^  — 
^trid(s  raseri)  urspr.  iir  namnet  pa  krigsguden,  som  uuder- 
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gått  uiTidgoinf;:  oi^  S^fia  fyal^,  B,  440.  Jfr.  Mwrs  i  latinet: 

suo  Marte  pufinare.  Jfr.  for  iifrigt  "7/<j;a*«rToc.  Vulcanus.  Ceres 
etc.,  eliuru  viil  vid  flera  af  dylika  ord  det  egentligeii  år  den 
ursprungliga  betydelsen,  som  framtråder  och  QUidgDmgeo  i 
,  sjelfva  verket  blott  skeDbar.   Jfr.  Curt.  Grunds.^  8.  130. 

Xvmg  (At*(a)  ^utlosning  (t.  ex.  af  Hektors  Hk),  il,' 655, 
utvidgadt:  befrielse,  råddnirig  i  allm. :  ^araiot',  i,  421. 
(I^m'tåov,  eg.  giistskank,  A,  269,  utvidgadt:  skank  i  aiim., 
15 

bot,  sanskr.  eo^afe  — straffar,  Bugge,  Kuhns  Zeitschr.  XUC, 

406,  Collitz,  Bezzenb.  Beitr.  III,  198)  —  bot,  bdter:  TQ*ji 
duix'  vtog  nom,Vf  E,  260,  utvidg.  ersattiiiiig  i  allm.:  oiuy  ttn 
rvp  'jfé  fiijra  ngétos  iffvalifyt        noivi,r,  I\  207. 

éXalfitég  (ålalå),  eg.  b&rskri:  Tgaw  ålidtstbq  m  otQtithar 
oQ6j(fBtv,  åy  436,  utvidgadt:  rop  i  allm.,  såsom  åugest-,  glådje- 

skri :    S^taneai'oj  (iX(t)^ijioj  ukvjovTe^,   2' ,    140  etC.     qxavi]  {qufni) 

vox,  696,  utv.  Ijufl,  s  kali  af  aiulra  iiistrumeut  iiu  tal- 
organet:  u^iirtk^  tpmn],  6je  %  {ftjf«  oéknyjfkt  ^19*  i  hvilket  ut- 
tryck,  så  framt  det  ej  bor  uppfattas  såsom  bild,  en  utvidg- 
ning  foreligger.  Jfr.  orgeUtårnma  i  svenskan  och  ffcæ  i  lat. 
axovo^  {aiévb))  forc'k« mimer  hos  Horn.  blott  i  sin  urspr.  bet. 
suckan.  stouaude,  20,  men  bos  Soph.  auvaudes  det 
om  halVets  brus:  otip^  §^éfiowé  matU,  Ant.  592,  en  anvand- 
ning,  som  snarare  torde  bdra  anses  som  en  bild  ån  som  en 
utvidgning. 

(/-k),  eg.  sena,  vidare:  muskelkraft:  iv  dnile&ffov 
åj(onag,  E,  245,  i  utvidgad  bemårkelse:  kraft  i  allmåDhet, 
t.  ex.  åpiftov.  O,  383,  nnoftoio  etc.  Samma  utvidgning  fore- 
kommer i  det  beslågtade  latinska  vis. 

IftftQ dug,  utvidgadt:  tid,  ti  1 1  st  a u d,  t.  ex.  ^/.^v^tfjov, 
davhor,  vuaiifior;  jlV.  ifiiQa  hos  Soph.  )t{  —  natt.  Dattens 
morker,  utvidgadt:  morker  i  allm.:  cåtofn  pwnl  nolmpnSf  Js; 
33;  Sava  pvi  inåkv^  („dddsens  morker"),  310.  Utvidgningen 
i  dessa  siBtn&mdtf  uttryck  torde  dock  måhånda  ej  få  anses 
fullt  geiiointord ,  utan  deras  auvandning  i  den  senare  be- 
m&rkelseu  betraktas  såsom  en  poetisk  omskrifning-  Jfr.  i^t, 
eg.  pubertas,  ungdomsålder;  sedermera,  t. ex.  hos  Pin- 
darus,  hvarje  blomstrande,  lyckligt  tillstånd  i  aUm. 
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Hirad  som  sagts  om  de  iiyss  aDiorda  uttrycken,  torde  iiiveu 
g&lla  pi^os  i  bet.  tåt  massa,  maiigd:  fånu  åi  tUnno 
.  9uJ^uVf  V,  133.  Jfr.  idUij^^  nom  fdrekommer  i  samma  bet. 
Mnvor  coena,  h  u  fyn  d  målt  ide  u,  ø,  53;  utvidg.  mål  med 
ofvergåiig  till  konkret  betydelse:  /4ot  dtlnruy  dohv ,  o,  316, 
afven  om  foder  åt  djur:  innoimv  déinrop  déta,  jB,  383. 

Om  den  urapnugliga  betydelsen  af  tMog  ftr  hjttl  (skr. 
<xiXro  ~  hjul),  340,  så  vore  betydelsen  krets  en  utvidg- 
ning  dåraf:  «5tV^aT«  xixAw  «7i«>'tij,  278.  Ifall  den  iir- 
spruugliga  betydelsen  af  xfni*''  ^ore  dcu  abstrakta  behof 
(af  j^«So^fu),  som  sedermera  dfrergått  till  konkret  betydelse 
sak,  som  man  behofyer  och  utvidgats  till  (sak,  som 
raau  åger,  egen  dom,  (i,  78,  I,  2b5)  sak.  ting  i  allm.: 
Tt  jr^ot  Sopb.  A.  288,  så  kunde  man  hari  finua  en  viss 
ofverensståmmelse  med  betydelsens  utveckling  i  det  iranska 
ekcse,  af  lat.  eausa^  och  det  srenska  ordet  sdkt  isl.  sSk^  som 
urspr.  betyder  råttegangssak,  tvistemål. 

Utvidgning  Tid  adjektiv. 

Vi  hafra  ofvan  sett,  huru  som  ett  f5remål  stundom  fått 
sitt  namn  af  en  speciel  egenskap  hos  detsamma,  hår  rid 
adjektivet  år  det  dåreniot  egenskapen,  som  ej  sa  sålian  fått 
sitt  namn  af  det  foremål.  bos  byilket  densamma  var  mera 
i  dgonen  fallande.  Då  detta  namn  genom  abstraktion  så 
att  sftga  ]  ostes  från  detta  fSremål  och  any&ndes  om  samma 
egenskap  hos  andra  foremal,  hlef  det  en  generel  benjimniug 
for  egenskapen  utau  afseende  på  foremålet,  som  eger  den*). 
Bland  de  egenskaper  hos  foremål,  som  vid  forstå  anblicken 


*)  I  sjelfva  verket  har  det  sålunda  bildadc  adjektivet  mtd  hiiusyn  till 
sin  rot  uppstått  genom  en  inskriinkning,  i  det  att  en  enda  egen- 
skap hos  foreniålet,  som  stundom  år  ganska  ovasentlig,  bland  de 
många  foremålet  åger,  fått  aitt  namn  utaf  detsamma,  t.  ex.  /«#/,•  = 
violfargad;  /"neK)/*«;  =  rosendo  f  t  an  de.  Men  å  andra  sidati  jrifves 
det  åfven  exempel  på,  att  det  adjektiv,  som  fått  sitt  nanm  af  ett 
visst  foremål,  också  kan  beteckna  två  elier  flera  af  foremålets 
egenskaper,  materie  etc,  t  ex  XmaQui  —  smo  rå,  —  gliin- 
sande,  —  fet,  —  skon;  xvdno;  =  af  stål,  1,  564,  —  stålbiå, 
mork;  /(>i5*7»o,-  —  af  guld,  —  gul;  ltt(ni»ti  =  hvit,  —  fin,  — 
ljuflig,  —  mjuk  {uUj). 
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falla  i  ogonen,  åro  fårgerna^).  Några  af  dessa  hos  Homema 
fiirekonimaiide ,  uauiligen  de,  som  åro  af  yngre  bildning, 
bafva  ock  uppDåmts  efter  vissa  foremål.  De  beDåmuingar 
d&remot,  som  &ro  &ldre,  åro  SY&rare  att  beståmma  tili  sitt 
urspruDg  och  sin  rotbetydelse,  t.  ex.  ftilag,  hvilket  ord 
Geiger^)  hiirledej  uf  eii  rot  mal  eller  mar,  som  skulle  betyda 
sdnderrifva  med  fiugrarue  eller  soudermala  med 
t&nderna,  och  sam  man  ståller  med  mordeo  (skr.  mfd), 
ftokérw,  skr.  malat  goth.  mtdda  etc.  Gurtius  (Grondz.,  s.  373) 
harleder  ordet  af  skr.  roten  mal  —  vara  smntsig.  B&da 
synas  således,  åfveu  om  de  iulågga  olika  bet^deise  i  den 


')  Som  bckant,  har  man  i  senare  tider  frainatalt  den  åsigten,  att  hos 
dl-  gamla  och  sarskilt  urtidens  niauuiskor  ogat  blott  skulle  hafva 
vant  kausligt  for  ijuseta  intensitet  eller,  Båsom  man  ottryckt  sig, 
for  Ijusstrål arnes  kvantitet,  ej  deras  kvalitet,  och  att  fonnagau  att 
urskilja  fårgema,  som  hos  dessa  månniikor  akalle  bafva  Tarit 
ganska  rioga,  med  tiden .  otbildats.  8&  skolie  de  hafva  nojt  sig 
med  att  beteokoa  motsatsen  emeUan  svart  ooh  rodt,  i  det  att 
alla  andra  iarger  fdrefdllo  d^m  s&som  om&rkliga  tkiftningar  af 
dessa;  grdnt  och  bl&tt  sakna  enligt  Geiger  (Zur  Entwick«- 
Inngsgesohiohte  der  Menschheit,  s.  45  f)  (adikvata)  benfim- 
ningar  i  de  filsta  folkens  literatnr  eto.  Hfiremot  hafva  andra  gjort 
invindningar,  och  en  hel  literatnr  har  nppstått  om  detta  spdramål. 
Hvad  afirtkilt  Homema  betriffar,  har  den  engelske  statsmannen 
Gladatone  i  sitt  arbete  Studies  on  Homer  and  the  Uomerie 
Age  sokt  visa,  att  hos  denna  diktare  uppf;ittningen  af  de  piia- 
matiska  fargema  ar  bristfaUig  och  obestamd,  i  det  att  han  an* 
vånder  samma  benåmuing  om  fårger,  som  enlip:t  vår  uppfattniug 
iro  vasentligen  skiida,  eller  omvandt  gifver  ett  och  samma  fdremål 
bestamningar,  som  beteckna  i  grunden  ski  Ida  fiirger.  Åfven  om 
Gladstone's,  Geigers  m.  fl.  uppfattning  af  tiiigsinuet  hos  den  ho- 
nieriska  tidsålderns  mannifkor  skulle  vara  rigtif^,  hvad  som  af  fil  o - 
lojfer  blifvit  bestridt ,  sa  niåste  dock  tiamuen  på  rår{^prna  haft  på 
denua  tid  en  niiutlre  fixerad  iK  tydelse,  och  under  forutsåttuing  af  ett 
normiilt  fÉii^rsiniie  skulle  de  hafva  haft  en  vidstråckt  betydelsesfer, 
då  de  kuiinat  ativiindas  om  vidt  skiida  fiirger  (egenskaper),  d.  a. 
undergatt  utvuigning  i  hog  grad,  for  sa  vidt  de  uppnåmts  efter 
(fårgeu  hos)  ett  enskilt  foremål. 

„Die  Worter,  womit  wir  die  Farben  bezeichueu,  zerfalleo  in  Ewei 
lei(;ht  kenniiche  Klassen.  Die  beatimmtesten ,  aber  aach  die  jung- 
sten,  ptlegiD  von  Gegenstanden  hergenommen  sn  sein,  die  bestimmt 
gefarbt  sind  nnd  leicht  verglichen  werden  kSnnen" ,  Geiger,  Zur 
Entwiokelungsgescbichtc  der  Menschheit,  s.  48. 
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ursprungliga  roten,  vara  enae  om,  att  STart  betecknats 
med  ett  ord,  som  nrspr.  haft  betydetee  af  vara  fl&ckad, 

amutsig.  Men  dylika  sporsmål  ligga  utom  grftnsema  for 
denaa  uppsats,  och  vi  fåsta  oss  hiir  eudast  vid  de  beuiini- 
BiDgar  p&  f&rgen,  hvilka  uppkailats  efter  ett  beståmdt  fore- 
m&l  och  sedan  utTidgats,  t.  ex.  léug  (2oy)  eg.  Ti  o  if  ar  g  ad, 
med  generel  betydelse:  mdrkblå,  stålblå  om  v/d^os-, 
850.  Af  samma  rot  iiro  lodnqi^  (Vov,  xre(]p«0  eg.  violmork, 
utvidg.  murkblå:  iodvE(ft^  e<(»o,,  S,  135,  lubidt',<;  (eUo^)  eg.  vio- 
lett«  utvidg.  mork  om  bafvet,  a,  56  etc.  /AniM^^  0*^oy)  eg. 
ftppel^rgad,  sedan  guldgul  om  frukten,  mr^d^,  i},  104. 
(Autenrieth  hfirleder.  ordet  af-  futXég  —  hvit  och  dfversfttter 
h  vitgliinsande).  ^uo^oeu- (,u6oo>)  eg.  mullbår sfiirgad;  i  ut- 
trycket  (ffftoia  ifiiYWa  /<o^oma  a,29&  återgifves  ordet  med  mork 
af  de  gamle  uttolkame;  jfr.  Ameis'  Anh.  ad  h.  L  iM^Uutq 
(Xåi^)  eg.  li^efårgad  d.  &.  hvit:  iUt^t^a  déifm,  N,  830; 
jfr.  „liljekinder"  i  sv.  olvoip  betyder  egentligen,  ifall  det  kom- 
mer  af  oho.:,  viutårgad,  med  utvidgad  betydelse:  mork  rod, 
mork^j  om  hafvet  både  i  lugnt  och  upprordt  tillatåod; 
&fven  om  fårgen  hos  oxar,  iv,  703.  Jfr.  ngtmå-aMkos  —  med 
saffransfårgade  kl&der,  e,  1;  ^^odo-åéanvlag  »  rosen- 
lingrad,  med  rosenfårgade  fingrar. 

xvaveo^  (xiavov)  eg.  stålfargad,  utvidgadt:  mork  blå 
eller  mork  i  allmånhet  om  o^^vs^,  z^^^)  ^qi'x^'^^  dQaxaw, 

nåHvfiaf  yaia  ^tétgtftif  itwyiti,  wttpiXfi,  pitpog,  <påXla^Bg,  Vidare  fore- 
kommer ordet  i  sammansåttniugar  såsom  en  generel  be- 

siiiiiuiiug  betriift'ande  largeu  ss.  xvavSnsi^rt ,  xvavonQouoi, 
xvuroxaiira t  Kvavumf.  Goiger,  hvilken,  Silsom  furut  uåmts, 
frånk&nner  de  gamle  formågan  att  uppfatta  den  grona  och 
blå  fftrgen,  anser  att  tnka^  betecknar  „das  tiefste  Schwarz", 
naen  att  sedermera  betydelsen  utvecklat  sig  till  att  beteckna 


')  Som  Homerus  beniimner  hafvet  oJrow,  ftoXto^,  nnnrpinto^,  <'o»tJr'v,  uila; 
o.  s.  V  ,  så  auser  Gladstone  (s.  28,  30),  att  skaldeu  med  alla  dessa 
epiteler  eiuiast  velat  beteckna  hafvets  iiuirka  utsccnde,  en  upp- 
fattning,  sum  iorkastas  af  Duutzer,  Homerische  AbhaQdlungen 
a.  607—665. 

Hetd.  tldakr.  f.  fllol.  Nj  mkk*.  VI.  7 
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blått^)  Hftremot  har  man  anmftrkt,  att  svart  och  blåt  i  1 

ej  åro  Sil  skarpt  skiida,  att  ej  skalden  i  de  torbiudelser  han 
an  vander  tevweog  darmed  afven  kunoat  beteckna  en  skiftnrng 
i  blått  t.  ex.  om  stormmolnet,  botten  i  Charybdit* 
djup,  de  anryckande  h&rmassorna,  och  hvad  stakiit 
dess  anvåudiiiug  om  ogonbryn  och  hår  betr&ffar,  så  kan 
skaldel)  med  xvtiyeog  hafva  velat  beteckna  deras  ovanliga  ] 
skoDhet*).  jr^M(  Oreva^)  eg.  guldfårgad,  utvidgadt  gold-  | 
gul  om  t.  ex.  hftetarnes  manar  om  molneii  \ 

af  noQifvfiOi  (af  (jpv^w,  Oart.  Stud.  VI,  d9&) 
saledes  eg.  purpurfårgad,  med  utvidgad  betydelse  rod- 
skimrande  i  olika  skiftoingar  om  oi/ua,  Sig,  ^éramc.  nq>iX^; 
▼id  de  båda  senare  orden  går  betydeleen  dfver  iill  att  be- 
teckna 8 vart,  8å  att  i  detta  ord  liksom  det  latinska  pur- 
jmrin.s  betyd elseu  ar  svåfvande  och  fororsakat  lexiku- 
graferna  mycket  hufvudbry.  qminMoui  af  tpoirt^  (ett  feniciakt 
ftrgstoff)  betyder  således  eg.  f&rgad  med  (eller  som) 
fen  i  ci  sk  f&rg,  i  utvidgad  betydelse  rdd  om  xltum, 
dt^ffc.  Dåraf  <^o<vixo-nff()T^oc.  Jfr.  indigo  eg.  (en  farg)  tran 
Indien,  utvidg.  ett  slag  af  blå  fårg;  men  såsom  forut 
anmårkts,  ligger  i  sjelfva  namnet  en  inskrånkning,  i  det  att 
af  alla  f&rger  irån  Indien  just  denna  lått  namnet  den  .in- 
diska**  par  préférence ,  liksom   den  ofvan   nftmda  ro  da 

^y^,  ipoittoqt  tfowifitq  (^ofo^?)  eg.  blodiargad,  med  ut^ 
vidgad  be^delse  rdd  om        d^ém».   D&raf  do^ocr^;,  — 

cl/utt  uXiåtni  dttipotimiify  Sj  538.    F5r  5frigt  begagnas  det  om 
riidt  i  Hera  skiftninpar  såsom  (J^n/xwr,  dtQ^n  Xfoiroc,  ^uag. 

aiStfiUtg  (bI^ø)  eg.  nedrokt,  svartad  af  rok: 
/iiXa&gw  al&al^,  B,  415,  om  hela  salen,  239,  med  utr 
vidgad  bem&rkelse  svart:  jrs^trtr  iléif  n6vt»  ai&Mwm,  «,817* 

*)  Anf.  Afhl.  8,  49:  „Die  Worter,  welche  in  irgend  einer  Sprache  for 
blaa  gebrauohtwerdcD,  bedeuten  zu  kleinerem Theile  urøpraoglicb 
grun;  der  grdsste  Theil  denelben  hat  in  der  firftheaten  Zeit 
Schwarz  bedeutpf*. 

*)  Jfr.  Marty:  Die  Frage  nach  der  geschichtlichen  Entwiokelmtg  de( 
FarbenBiniies,  Wien  1879,  •.  84  f. 


É 
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iftfit^ét  (sfi^)  sÅledes  eg.  en  f&rg  fr&n  (al)  Ifi^,  dfVer- 
hnfrtid:  sy  art  (ater):      i^^pamt^  J,  474. 

De  ord,  som  beteckna  allmånna  kvantitets-  och  kva- 
litetsbegrepp,  hafva  till  en  del  uppstått  ur  ord  och  ord- 
rotter  med  en  mera  konkret  (speciel)  betydelse,  eller  hafva 
fljelfya  nrspmngligen  haft  en  sådan  betydelse,  som  genom 
abstraktion  generaJiserats  till  att  beteckna  storhet,  s&tt, 
grad  etc. 

néku^  {nélta^)  eg.  Yidunderlig,  i  utvidgad  bemarkelse 
attiycker  ordet  storhet  (i  h^gsta  grad)  och  begagnas 
om  personer  och  ting  ss.  t/x^t  ^ø^t  xv/uoto,  twxittf  ^av/Am, 

dtivoq  eg.  ry  slig:  åBiva  nikaQa,  7^,321,  i  utvidgad  bet.  ingens 
om  -t.  ex.  caxogy  aof},  /ifiiUq»  ^o^é  etc.  Så  anvåndas  åfven 
ryslig  och  ohygglig  i  svenskan,  t. ex.  en  ryslig  mfingd 
folk^  oh)  g  gi  i  gt  kallt  o.  s.  Jfr.  tMfi  oSr^nm  K^tMi 
våldige  Kr.  afxcufÅttxerog  (a  —  fiaifiau)  eg.  furen 8, 
xifMu^,  z,  179,  utvidg.  ingens,  t.  ex.  tcno^,  I,  31.  Jfr.  ra- 
sande  i  sv.,  t.  ex.  en  rasande  stor  f6rlast  <i^09 
(f^Uhi)  eg.  tang,  utvidgadt  vftldig  om  t.  ex.  l^/o«,  Mif. 
Jfr.  sammansfittningame  6({^ifåoe^6g  y  o^gtfionatQt).  nvmvåc  e^. 
tåt  (frequens)  t.  ex.  o^o?,  S^vfiog,  ^åfivog,  utvidg.  val  dig: 
M^'  £ti}  nmmfii  léfp,  Jl,  480.    dm^évwq^  av^ariog  få  inom  den 

senare  literatnren  en  vidgad  belydelse  ungefftr  som  de  mot- 
SYarande  orden  gndomlig,  himmelsk  i  svenskan  och 

divinus  i  latinet.  Hår  må  åfven  nåmnas :  avdQax^f,?: 
avdftax^ieci  /e^juad/otrrt*'  §diXw,  K,  121.  Ilvarmed  må  jåmforas 
de  hos  Xenophon  forekommaade  i^aaSb?  eg.  som  fordrar 
en  Tagn  fdr  att  forslas,  ob&klig^  Ud^;  ^wnoqog  eg. 
som  kan  genomborra  en  oxe,  stor,  A.  7,  8,  14. 

a^e(r<fOfos  (^80$  —  <pnf^  O  ^g-i  i^^^^  hårledningen  år  riktig, 
onts&glig,  med  vidgad  betydelse  ofantlig  i  allmånhet, 
hvilken  allmånna  betydelse  specialiseras  i  olika  riktningar, 
alt  efter  det  substantivs  betydelse,  med  hvilket  ordet  år 

tvnov)  bar  ange^  samma  betydelseutveckling  som  fore- 
gående ord:  ofantlig.  Tål  dig  om  S^m^,  ixif  ^^h^* 
x^dnég  etc.    Btmnog  (a  —  iciuitv)  eg.  (liksom  f(Sregående) 
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outsaglig:  ufTntxa  nokka,  utvidg.  iugeus  i  skittande  betj- 
delsen  om       ^oog,  w^^,  »^Mh         aXxi),  uvåos  etc 

SfffiMtog(å — o^^/m) eg. ontslåcklig,  qtU^Jif  123,  i  atr 
vidgad  bem&rkelse  betecknar  ordet  storhet  (i  superlativ)  i 
skiftande  betydelser  om  ;'fAwc,  ,utVoc,  ^^<n],  xa?oc. 

Atveu  fuljaiide  adjektiv,  som  beteckna  storhet,  hafva  en 
i  någoQ  mån  geueraliserad  betydeUe,  ehuru  den  betydelee, 
som  hftrledningen  gifver  vid  banden,  &r  mindre  speciel: 

onstQimog,  nnBiQirog,   (tntlftuv  («  —  ntQnS)  ep.  gråDSloS,  Scder- 

raera  uttryck  tor  storhet  (i  hogsta  grad)  i  allmiinhet,  t.  ex. 
om  tirat  omHva,  nétrtog,  dea/åoi,  vnro^;  jfr.  infinUuS  i  lat. 
ifkh^finq  Otierf^),  nMog,  nåtnog;  jfr.  iimmensus.     StiQnof  (af 

sc^tVo),  med  ungeflb*  samma  betydelse  som .  fSreg&ende  ord, 

t.  ex.  t/w  a/e*  éttt^tra  ^»juw,  r,  412;  åfven  mx(wt«  Ttolld.  Jfr. 
åx^iTofiv&og,  ttx^tTOifv'kXoQ.  ttnitJOfl  &nleiov  (in(}og,  Soph.  T.  9b2. 
åniXe^Qog  (nile^^?):   h'  åniU&QOV  c/oyrfltg,  B,  245.  Utvidgftd 

betydelse  bar  mdjligen  a^jro^  Or«^)«  eg.  med  rymliga 
dansplatser  d.  v.  s.  sl&tter,  vidstr&ckt  (?):  'hUH^  ét 

t\^vxof)ov,  (5,  635.  Måhiinda  haf\ a  audra  liknande  sammansått- 
niDgar  i  någOD  man  generaliser  at  s  ss.  ev^vno^'>..  erov-^««^^, 
-ifior,  som  då  skulle  hafva  nngefi&r  samma  betydelse  som 
8t!^.  oraiyofr^  (embfog,  in{)  eg.  med  trång  utgång,  seder* 
mera  trång  t.  ex.  6d6f,  n^og. 

I  andra  adjektiv,  hvilka  heteckua  storhet,  angifver  rot- 
betydelsen  mera  satte t  tor  egeiiskapens  uppkomst,  t.  ex. 
tgwpémg,  tgotpig  {f^iqm)  eg.  (val)n&rd,  sedermera  stor,  v ål- 
dig  om  »IfM,  Jfr.  ålUts  (af  åh)  —  b$g,  djup.  Af  samma 
ursprung  år  m^cp^  —  frequens,  creber  (af  samma  rot  som 
cresvo):  Tu^ipieg  to/,  A,  387.  uolkiec  (er«  —  eUt'w)  eg.  sam  man- 
tra ngda,  s  am  lad  c,  al  la,  498  etc.  Enahanda  vore 
betydelsens  utveckling  i  é&^éog^  i  fall  detta  ord  kan  samman- 
st&llas  med  '»oqbIv,  &Q6tnt8$$f.  Jfr.  det  latinska  cunctw  af 
coujunctusV  couviDctusV  och  svenska  samtlige  (samla). 
^kbtx^qog  {§kdtaxa)  eg.  (uppat) g a e II d e ,  sedermera:  hogrest, 
smal  om  tråd:  niwg  ^l«a&Qi],  n,  390;  ^ku&Qiv  o^x^y  o,  234 
eto.  Jfr.  det  latinska  ceisus  (af  obrukl.  ceUo)  och  st. 
resi  i  g.  tmmof  (nfva)  p"^.  (ut)  drag  en,  sedan:  lån  g  t.  ex. 
oi;'a»t»^.     Jfr.  Unu(S  1  lat.,  tutiH  i  SV.  besliigtade  med  tcndOf 
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tat^a  (attånja).  (tf/dog  {ipncj)  eg.  afskafd  d.  ft.  k  al,  nak  en: 

421). 

I  sammauhaDg  med  de  anforda  storhetsbegreppen  må  nåm- 
nas  några  adTerb,  i  hvilka  den  mera  speoiela  grundbe^delsen 
generaliserats  till  att  nttrycka  sfttt.grad  (graden  af  den  yerk- 

samhet  eller  det  tillstiuid,  sum  predikatet  uttrycker),  t.  ex. 
aXaatov  («  —  la&ia-^ai)  adrffOfiai;  akkfjXTov  (o  —  ^VT^)  noile/M^^; 
imaUg  (a  —  mtiXlu)  ttltdawi  éina^x*9  ^^X**)  (Ui^tnbmiii^i 

(txna^Ao?,  7i«^o>)  (filely ,  t/d^ai^eiv;  ånalov  (eg.  spåd)  ^eiaaoi; 
adtpu  (aåiyogf  dioi  CommotUS?)  cxwux^**  ttXw'etv;  åfMp'  avov  (avo;, 
siceue)  mrnvr  etc. 

Fdr  3(rigt  antecknaa  några  8tr5dda  exempel  p&  adjektiv, 
hvilka  beteckna  egenskaper  i  allmånhet,  i  hvilka  en  be- 
tydelseutveckliiig  med  hånsyn  till  hiirledningen  synes  forc- 
ligga  88.  a^«ifA«)y  eg.  utan  flåck,  utv.  fortråfflig  i 

aUm.    ex.  ^^n^,  o&o^,  6^xn^(^^9  tvfåfog  eto. 

&tiogy  arti^og,  ^8omA^?,  &90'9ln»3io9 ,  hvilkas  betydelse  an- 
tagligen  gerieraliserats  till  att  nttrycka  den  hdgsta  grad  af 
akonhet,  fortrafflighet  »  harlig. 

V  snabb  i  striden  ?)  .  fAwedf,iog ,  ftapBfnéktfåOf  {uiva ,  6iiiO(;y 
sTToAélio.),  ^Bre/fiitm,^  (/«V.'"<)'  tukavoiyoi:  (^tvo«)  m.  fl.,  hvilka  alla 

från  en  specielare  grund  betydelse  uppgå  i  den  allmåuna 
betydelsen  tapper. 

onfi^og  (*t,if),  mlntg  (oit»r/),  nntoléfiog,  8om  kunna  anses 

bafva  fått  den  generela  betydelsen  fe  g. 

axkitgof  {xkliQOc),  (ixn]ft(iiv  (xri^^a),  uki,to^  O-n^v),  hvilkas  geoe- 

raliserade  betydelse  torde.  knnna  återgifvas  med  fattig. 

nolMii^f  noUnnfifim,  nohiXt^  —  rik. 

Bn^fpnog  (ngnvaw),  atHtmog  {rskddi)  —  fmktlos,  Kaxw^yog 
(i^ov) ,    xn%oui/j(uvui;    (^'i/o*'^))  *   xoxoie/ro^  "  uUnheil- 

stiftend",  ond. 

F5rteckningen  på  dessa  exempel  knnde  naturligtvis 
dkas  med  en  miingd  dylika,  i  hvilka  grekiskan  genom  flera 

synonyma  uttryck  fiterger  samma  begropp;  men  detta  endast 
under  tvanne  forutsåttningar,  nåmligeu  att  hvart  och  ett  af 
de  synonyma  orden  urspmngligen   haft  den  speeiela  be- 
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^ebe,  som  betingM  af  h&rledDingeii,  samt  vidare  att  deoiit 

sårskilta  betydelse  verkligen  uotts  bort,  så  att  alla  dessa 
ord  utan  Dågon  speciel  bibetydelse  uttrycka  ett  och  samma 
aUmftnna  begrepp.  I  allmtohet  torde  man  kaniia  påstå, 
att  det  sejiiare  ftr  en  ej  8&  s&llan  fi^rekommande  foreteelse 
inom  språken,  hyarfOr  ook  den  så  kallade  synonymikeD  ofta 
Dog  ftiriorar  sig  i  spetsfuudiga  hårklyfverier ,  hvilka  sakna 
grund  inom  det  verkliga  språket.  Såsom  exempel  på  syiio- 
nyma  uttryck,  h?ilka  nrspningligen  t&I  ej  figt  någon  mere 
utpraglad  specialbetydelsOf  m&  n&mnas  tmnaj^kog,  »g\>eQ6g,  x^'osu, 

ox(jvoBi^',   {^i'^iov)  ,  xata^tp^y^Aoi,  ^ij^Bdnvo^;  —  f  6  r  S  k  r  å  C  k  li  g ,  r  y  s- 

lig,  samt  å  andra  sidau  såsom  exempel  på  sådaua  uttrvck. 
hvilka,  ehortt  de  vid  ofversattning  ▼&!  kunoa  återgifvas  med 
ett  ocb  samma  ord,  dock  v&l  ej  inom  grekiskan  till  sin  be* 

tydelse  helt  och  hallet  Nammjinfallit:  tbxvnln^  ("ac),  ojxvnopo," 
(no^os),  antvniri^g  {nhofÅCu),  taxvmeifu?,  taxvnovf,  hvilka  alla  kuuna 

ofversattas  med  snabb.  Till  sist  må  anmårkas,  hvad  som 
ofvaa  antydts,  att  de  båda  riktningar  af  språkets  ntveck- 

ling,  hvilka  i  denna  uppsats  behaudlas.  just  hos  egeuskaps- 
ordeu  gå  hvarandra  så  nåra  och,  så  att  saga,  koraa  hvar- 
andra,  att  det  ofta  nog  ftr  svårt  att  afgora,  nftr  man  bfir 
anse  en  utvidgning  eller  en  inskr&nkning  bafva  ågt  ram,  i 
det  att  t.  ex.  en  betydelse,  som  från  en  syn  punkt  betraktad 
ter  sig  såsom  en  utvidgning,  fråu  en  anuau  sjnpunkt  sedd 
måsto  anses  siisom  en  inskrånkniug. 

UtTidgning  Tid  verb. 

Da  verbets  betydelse  år,  snart  sagdt,  i  oåndlighet  skif- 
tande,  beroende  på  dess  beståmnipgar,  stallning  och  samman- 
hanget,  så  kan  hår  natorligtvis  ej  blif?a  fråga  om  att  an* 
gifra  betydelsens  utTeckling  i  enskiltfaeter,  utan  endast  på- 

pcka  gangen  och  riktningen  i  allmånhet  for  den  samma.  Vi 
hafva  otvan  i  sammaohang  med  substantivet  anlort  exempel 
på  betydelsens  ntvidgning  vid  verb  (jakttmw  eto.)*  De  verb, 
som  hafva  undergått  en  likartad  betydelseutvidgning,  som 
dessa  ofvan  anforda,  dc  hafva  i  allmånhet  bildats  af  substan- 
tiv eller  adjektiv,  hvilka  bildniugselemeut  antingeu  tillågga 
till  den  verksamhet,  som  verbet  betecknar,  en  inskrånkande 
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l»e8t&miiiiig  eller  ursprtmgligeii  måste  hafva  *tilUagt  en  8&- 
•dan,  ehuru  denna  redan  f5re  den  homeriske  tide&ldem  ab- 

straherats.  For  jåmforelses  skull  aiiforas  till  eo  borjan 
nagra  verb,  i  hvilka  den  urspruDgli^a  betydelsen  d.  å.  deu 
lietydelee,  som  verbet  genom  sin  bildning  åger  eller  bor 
^ga.  ej  torde  bafra  generaliserats,  ntan  st&tt  mer  eller  min* 
dre  klar  for  roedyetandet  ss.  mmUa  (xvkIo?):  mmlijfrojtfør  vBXQovg 

^oval  nai  i^iovniaiv   d.   é,,   uofiiaufÅey  ^(f^  aun^u)V  (Faesi),   //,  332, 

men  andra  (Autenrieth,  Ebeling)  blott  ^^fortfaren*". 
(ftoxlk)       nwegbebeln**  (Aatenrieth):  ^/Xtor 
^mit  Hebeln  bearbeiteten"  (Ameis)       259.    Om  det 

år  samma  furliallaiide  med  ox^io),  åx^-l^Oj  ftwroxll^b) ,  att  haud- 
lingeu  ej  lat  tåuka  sig  utaD  sjeifva  verktyget  (o/xw^),  hvar- 
med  den  ntfordes,  d.  &.  att  ingen  abstraktion  ftgt  rum,  torde 
Tara  ovissare:  lyii^Uks  finara  d/AeSrrfti  d.  &.  wfovrm«  (Faesi), 

861;    thw  ^UUåt^  in    éfåal^ur  én*  Mbo?  oxllmiav,  M,  44B; 

ox'ti^  Qsin  fitnox^ifJOfU  &vQttoiv ,  Ji ,  567.  Jfr.  sveiiskaiis  stanya 
eg.  tillsluta  med  stång;  men  hatnra  har  grundbet. 
kvar.    oT9fe»ou  (aivpwog)  »  bekransa:   ipuft  åi  (u»  &vémf 

-pi^  iowpé»mto.  O,  163;  iV-  nénftnq  tmiféanma^  s,  195, 
„umzieht",  „am  Rande**,  (Ameis,  739).  Jåmfdr  be- 
le r  au  sa  i  sveDskan,  dar  åfven  gruudbety delsen  ej  helt  och 
hållet  bortnotts.  ^qi/pi(m  {&Qtpt6g)  forse  med  tinnar: 
^  (avA^)  é&qipmauf  „krdnte  mit  w  il  dem  BirD- 

ban  ni*'  (Ameis),  C,  10.    ffi^mC«  (cn^fo^)  ^  inst&nga  i 

fållorna:    (rixna^ev    xttin  "jXiov    i,vt8    aQveg ,    O,    131,  hvarcst 

måhiinda  verbets  anvåndning  beror  på  att  liknelsen  År 
genomfdrd. 

I  andra  verb  daremot  framtr&der  betydelsens  utWdgning 
klarare,  t.  ex.  åltUfto  (Unn)  eg.  insmiirja  med  fett,  van- 

ligen  i  forening  med  /l/n'  iknloj.  ensamt  )-ln\  227.  hvilken 
beståmning  (forklaring)  visar,  att  den  ursprungliga  betydel- 
aen  fallit  i  glomska  d.  å.  generaliserats  till  den  allmftnna 
betydelsen  b  e  str  y  ka,  i  ex.  8r  (nn^w)  in'  SXaup\  ^  200 ; 
men  det  dåraf  bildade  ilMpnQ  har  en  inskrånktare  betydelse. 
Jfr.  ungere  (imguen  —  fett)  i  lat.  och  smorja,  neilsmdrja 
(smor)  i  SY.,  hvilka  båda  verb  antagligeu  liafva  samma 
gmndbetydelse  som  lUaf^M,  men  sedermera  begagnas  om  annat 
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an  fett   €ipox<^  eg.  isk&nka  vis,  utT.  isk&nka:  oivaxm 

wxT«(»,  j,  598.  fi8&va  (fti^)  eg.  varadrucken  af  vin,  cr,  240. 
utvidg.  vara  genomdriinkt:  fiof-htv  fitd^'ovanv  tuoiql,  t\  o90. 
w^wnro  {h6^)  og.  tdrse  med  hjalm  („bebelmeD*')  bar  bos 
Hom.  den  generela  bet  vftpna  (eig):  w^wto  v^t^om 

306;  Tøvj^am  etc.  Så  &fven  ^^><r«»  (^6>^t^l)  cg.  fdrse 
med  j)  an  sar  (paTizciiij ,  va])na:  jtv/tatr.  (■).  376.  xi&nQ'^ut 
(xi^ttfiu)  eg.  spe  la  pa  zittra;  med  mera  generel  betydelse: 
spela  (ett  str&nginstrument) :  q>6^iff$  i»&åqt^  x,  570,  bvil- 
ket  nttryck  i  sjelfva  verket  innebftr  en  motsfigehe.  Så  ock 
qooui;^  (qoQim^'^)  Og.  spela  på  ]«ta,  hyilket  verb  i  sin  ord- 
ning anvandes  oin  xciVft/>/s-,  n,  155.  Det  var  naturligt,  att 
dessa  verbs  betydelse,  som  tiil  arten  år  foga  skild,  vid  den 
ringaste  abstraktion  skalle  sammanfalla,  såsom  t  ex.  for- 
bållandet  ftr  med  muml^a  och  tuxfié^a  s.  83.  dop^o  (8«^  « 
maka)  eg.,  i  fall  hftrledningen  år  rigtig,  umgås  som  ma* 
kar,  utvidg.  umgås  fortroligt,  prata  fortroligt:  nno 
nitQt,?  TO)  uoQt^ifieratj  A,   127.    ^pwré»»   ((fvca)   eg.    blåsa  med 

en  blåsbelg:  ipwrtn.  naam,  iifvcw,  i  utvidgad  bet.  blåsa, 
%  218.   Liknande  bildningar  (handlingen  ben&md  al  verk- 

tyget)  hos  andra  forf.  åro  neund^o)  {neftTKu,  neWf)  eg.  råkua 
på  de  fem  (tingrarnc)  —  råkna;  x^i^<*ofiru  ixtig)  eg.  få  i 
bånderna  —  underkufva;  jfr.  bandla  (band),  band- 
skas  med  (bandske);  ^^/j:<v  (wnfp's)  eg.  omrdsta  med 
stenskårfvor  —  beslnta  i  allm. 

idntuo)  {('d(ot])  Cg.  trr>ska,  utvidg.  slå,  bulta.  t.  ex. 
Yttlnv  x^Q^'^i  h  5G8.   Så  ock  nnnXoiona.  iva(iU(<)  eg.  doda 

i  strid,  utv.  doda:  1^9.^0«  ivai^,  4>,  485.  Jfr.  slå  i  ^jal 
(hél  i  isl.).  ånwtt^ll^  (^o)  eg.  afyftpna,  berdfva  vap- 
nen:  rot«  A^n^iCov  mr*  ctrea,  ju,  195,  hvilket  objekt  ntvisar,  att 
betydclsen  i  någon  niån  gencralisorats  till  berofva.  Så 
ock  spoliare  i  latiuet.  Jåmfor  »iaow  (aiaoc)  eg.  bland a: 
éq>&vX/t9v  åkaovtr,  a,  69,  bTilken  konstruktion  antyder  att 
betydelsen  nftrmat  sig  den  generela  betydelsen  af  berdfva. 
/»/(»ow  (/»ip^)  epf.  gora  till  enka:  /i)(>w(rnc  ^vmlxn,  p,  36,  ut- 
vidg. gora  ode,  (tom)  i  allniåuhet:  xu^^^^  n'pfiii*:,  E,  642. 
Jfr.  o^4xriCfa  (o^ipttPOf)  eg.  berofva  fader  och  moder,  o  tv. 

ber5fva:  i»  dvoh  tcwS-*  uf$a  nargåg  t*  tnåhnm  t'  i^^^øMO/ifivr 
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flov,  Soph.  T.  942.    UQBvta  (Uqoc)  eg.  offra,  slagta  offer- 

djur,  Utvidg.  slagta:  ^ovs  U^evorrfc  elkamifa^ovaiv,  ({,  56. 

Såsom  exempel  på  utvidgDing  kanna  vidare  anforas: 
Mfifa  (Moir,  jfr.  Åutenrieth)  eg.  bedraga,  listeligeD  be- 
rftfva,  nty.  berofva:  orrififiovtm  rs^r^oc,  v,  445.  Samma  be- 

tydelseutveckling  har  fraudare  (jraus)  i  latinet.  tf/^/vw  (ifi^craim 
torreo)  eg.  comburere,  utvidg.  begrafva  i&lim.:  i  xoffxwnvm  ^ 
Måaipnjtol  t9  heu  t»  vufifi^9       456.    Om  nti  ttwUa  ooh  i(^dL'£i»» 
då  de  få  rdrelse -betydelse,  ligger  en  utvidguing  eller 

inskriiukuiug ,  vill  jag  liiinna  osagdt,  t.  ex.:  xoi/oirfc  nf<Voio, 
iv,  820;  ojt«o  nqoxåhlQv,  A,  160.  Jfr.  svenskans  „damma 
i  Tåg«. 

inmtaU»  har  hos  Hom.  bet.  uppbrånna,       3B6,  hos 

Xenophon  begagnas  det  iifveii  om  kulden  i  åen  vidgade  bet. 
fiirkyla  A.  4.  5,  3.  Liksom  man  vid  uneva^f'^u  hade  skal 
att  antaga,  att  den  nftrmare  bestftmning  af  verbets  (all- 
måDna)  betydelse,  som  tillades  verbet  genom  objektet,  an- 
tydde  att  gruDdbetydelsen,  som  just  innehåller  samma  objekt 
(samma  beståmuing),  generaliserats,  så  kan  iifven  vid  andra 
verb  objektet  antyda  en  utvidgning  af  grund  betydelsen,  eller  ^ 
en  utvidgning  af  den  samma  på  ett  eller  anna-t  s&tt  betingas  af 
det  tillagda  objektet,  t.  ex.  teixl^ta  (reT/oc)  eg.  u])i)bygga  en 
mnr,  men  i  uttrycket  rn/oc  hnxioauvio,  //,  44^,  år  rotens  be- 
tydelse (mur)  liksom  utbruten  och  stald  bredvid  verbet,  som 
dårigenom  kan  anses  hafva  fått  en  mera  generel  betydelsc  af 
^PP^yir?^^  uppf^ra.  Jfr.  (upp)mnra  en  mnr,  ett  hus  etc. 
mxioéic  —  munitus.  Jåmfor  olxodouito  (otxo,.  diuM)  eg.  upp- 
bygga  ett  hus,  men  ulxos  nkir&ois  ^xo(5o/i»^/i£»w,  Xen.  A.  2, 
4, 7  år  betydelsen  allmånnare:  bygga.  Så  ook  i  lat.  ædificare 
(ades,  t^assem).  UngefSr  liknande  år  utvidgningen  i  ^wqwQ6& 
itiffv^tt)  eg.  uppliira  en  dam,  men  i  uttrycket:  ^'aqpV-^watv 
dl  xutxf&ov  ^ax(»;>,  O,  357  har  betydelseu  vidgats,  hvad  som 
olijektet  ttiltv&w  antyder. 

Ifall  den  urspmngliga  betydelsen  hos  ftr  s&tta, 

så  har  denna  betydelse  dfvergått  till  den  mera  allm^lnna 
(att  iittrycka  en  handling  i  allmiinhet):  gora  i  sadana  ut- 
tryck  som  fitdér  d^/iaj^åw  t&t^,  i,  235;  mudnfrir.' n,  UG  etc; 

(tmw)  nt^w  &iaw,  JSf  099  eto.    Samma  utvidgade  betydelse 
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8yD«8  totiRM  antaga  i  vissa  uttryck,  t.  ex.  <m«iiiyn|r  ^nUmk 

117  (pf 

lax&uevog)  etC. 

I  jyMu  och  MlfMu  generaliaeras  de  ursprangliga  betjdeW 
seroa  sitta  och  ligga  och  uppgå  i  den  gemensammi 

(uppehålla  sig),  vistas.  vara.  t.  ex.  fenc  i\ft9^  nm^^o: 
o*7/t,  o,    740;    tlvvi^   xttx*   o^o/>'»a  xeira»  å/ovira,  i/,  35; 
ot^A«,       273;  towra  ir  p^vimvt  mhm;  p&tog  txetro,  Soph. 

O.  490.  Jfr.  Mundtt:  'iMt^  Ir«  wun§Mwnis,  «»  404,  jfr.  Ameift. 

nilfo,  nilofiw  (aftipinoXof)  eg.  vånda,  Tftnda  sig  (Gart 
Grundz.  403),  svångas:  ^iioi;  nilBxaty  A.  392  —  vistas. 
vara:  rods  nnm  (fikov  xal  ifii)  nilotxoy  j,  17.  J£r.  versuri  i 
lat.  jtXi&ta  (hvilket  verb  sammaDst&lles  med  wlla  —  gå  npp: 
iJA/ov  wUorro?,  Soph.  £.  699):  i^  i^^dfi  rtUam,  H,  283  ofve^ 
satter  Ameis  med  .,kommt  herauf".  audra  med  „ist  gewor- 
den";  deo  vidgade  betydelseu  vara  har  verbet  tydligen  ij, 
52:  ^^oIm;  ot^  Ir  irøatr  o^a^Miv  iip/'Oi«if  TBiL»^    YMjf«  6g. 

fabricari,  parare,  men  i  nttryoken  åa^lhn^  tuÅ  t6  mm, 
o,  307  ;  ^kittA?  jcetJ  irv  Tétv^m,  //,  622  etc.  har  verbets  betydebe 

generaliserats  tiU  vara.  Ålven  i  andra  sprak  har  en  dylik 
betydelseutvidgning  (abetraktioii)  intrådt  vid  djrlika  verb,  L 
ex.  start  (restare  etc.)«  exsisiere,  evadere^  fadum  (esse); 
sWla  sig,  stå,  sitta,  ligga,  t.  ex.  stant  mihi  cam  domin* 
niaxima  bella  mea;  stålla  sig  sjuk,  sta  oivergifveu,  rådløs, 
sitta  tangslad,  fangen,  sjon  ligger  spegelbla&k  o.  s.  v.  Som 
bekaot  haiVa  de  s.  k.  hj&lpTerben  urapniogUgeD  haft  en 
mera  speciel,  sinlig  betydehe  eller  uppst&tt  ur  rotter  med 
en  sådan  betydelse,  t.  e.\.  de  olika  formerna  af  tlui,  ^mih. 
vara  etc:  skr.  as-mi  af  en  rot  med  betydelsen  an  das  (o^- 
U'8  —  lifsflagt,  Curt  Gnmdz.  8. -378),  fui  af  roten  bhu 
y&xa,  blifva  (Curt  Gns.  s.  ^h\  wira  %i  vob  ^  bo;  fr.  ^ 
af  status  {8iafé)\  hafva  af  lat.  rot  cop  (capio)\  hmna,  Idia, 
Uha,  må.  skola,  vilja  (i  dauskan  och  eugelskan),  åga,  dmna 
m.  ti.  hafva  alhi  mer  eller  mindre  genom  abstraktion  ofver- 
gått  till  hj&ip?erb.  Jfir.  Whitney,  Leben  und  Wachsthom 
der  Sprache,  Ubersetzt  von  Leskien,  s.  91. 

Såsom  redan  forut  nåmts,  sa  spelar  metaforen  en  vigtig 
rul  vid  betydeibcns  utvidgning.     Vid  Hera  af  de  ofvan  ao- 
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fiSrda  orden  har  maD  haft  tillf&lle  att  iakttaga  detta,  ooh  yi 

anlura  har  några  ytterligare  exempel  på  utvidgniiig,  i  hvilka 
bildeD  torde  liafva  forbleknat,  och  uagra,  dår  den  klaiare 
firamtråder.  oif^6t»  {o^)^  iinp^fåm  eg.  yara  tillsndrd 
80in  en  geting;  utvidg.  ti  Ilsnora:  nXoxfiol  xif^v  ^ 

åffYVQut  taifi^noivxOy  f,  52.  imoaxaxvoitfu  (ara/vc)  skjuta  ax,  ut- 
vidg.  trifvas,  frodas:  (n>6i  »ev  akkuig  nvd^i  y  vnoinaxvoilo  (iouof 

féfost  V,  212.  iprnXn^t^  (ipaXa^)  således  eg.  glånsa  (se  ut) 
som  en  tpAla^,  i  ntvidgad  betydelse  om  ▼Agoma,  iv,  799. 

oFttt^t'/w  (t^t'/oc)  eg.  aikyla,  t.  ex.  fluo^  awt^'yorro,  795: 
som  en  utvidguiug  af  denna  betjdelse  skulle  mau  till  iitveu- 
tjrs  kunua  anse  betydelsen  appfriska,  vederkvicka,  t. 
ez.  gw'ywjgtfr  ^ilw  ^09,  iv,  84.  Jfr.  hugsvtUa  (sval)  i  sven- 
skan.  éB&l9v» (Så&Xoif)  eg.  anstftlla  t&flingskamp,  kåmpa, 

Utvidg.  anstftlnga  sig:  ^^o^o<o  åd-levoiy  n^b  ftyaxru<;  åfteikixov^ 
SI,  734.    Jfr.  tt&Uu  {a&Xoq):  fj^  Anoftiåowu  nokiffffoftw  d^ln(rrtvxB, 

ir, 453.  iftnåviw  {Bfitt&og)  eg.  g5ra  till  sand,  med  ntvidgad  « 
betydelse:   lågga  i  aska  (f$rst5ra):  lU  n  frSf 

ttfåadvvBi  y  /,  593.    Jfr.  (jrusa  i  svenskan.    <5i«,  xata^ew  eg. 
binda  t.  ex.  nva  deafi^,  men  i  uttrycket  wa  Mk»våw 
hfimma,  hindra. 

De  nttryck  Ater,  i  hvilka  man  ej  &r  beråttigad  att  an- 

taga  en  verklig   utvidgniug   foreligga ,   iiro    sadaua  sum: 

fi  {nvpt'i)  d  vno  xakov  aaiffBy  (^,411;  avejnog  n6(fl  dfn'alv  tnffixoijOKJiv 
nniu,  S,  399;  å'Hax^  ^mdaig  nv^,  «^  216;  ftiyti  d'a^ 

cwng  fiint  Sov^  putt^^f  Y,  260;  énon%i§t  d^&log  Sjfrqv  (nvyia 
^kkévari^)  J,  426;  t^bv^ouivriq  åkoq^  P,  265 J  wpfji'  i^BftiiTBiey 
inUteu  laibv  ual  j(f6mv  {Xa{fv^dig),  fiy  437;  o  M  '^^^Jl 
Mu  ^6»at99,  N,  60;   ittlwr&ti  då  ^élwfifu  »axtffxoftiv^q  vno  • 

I,  484;  stW  t*i]r»         na^til&tVf  t,  429;  4  {^^) 

f^t^ttp  MrrÅ  xvun,  483;  åpå  vt^ttthp  ojxeto  x^l«t  ^toTo,  A,  53; 
lo  dé  (t^mavov)  xffixBt  ifÅ(4.8yBg  aUt,  i,  386;  in  /8«^6)y  i  ni  at' 
iifstfiu,  fi,  203;  vfia  nijfiat*  idortag,  Bf  375;  utnidown  o*Mr 
O^woifigf  fi,  237;  mné  tiiiMg  n  fia^åm  ftp^ofUp^  p^vctPtQ  Utm, 

%  198  etc. 

II.  Vi  ofvergå  till  den  senare  delen  af  det  uppgifna 
inmet,  nftmligen  den  sida  af  språkets  ntTeokling,  som  be- 
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står  uti  iukråalmiag  af  ett  allmånnare  begrepp,  en 
allm&nnare  betydelse  till  en  mera  speciel,  hv:ar- 
▼id  riktningen  i  betydelseutTecklingens  gång  i  *  allmftnhdt 

kan  karakteriseras  susoni  en  inskrankning  från  slag  till  art. 
Foljande  den  ofvan  inslagna  gången  for  amiiets  behandhug 
anteckDa  vi  forst  de  ord,  som  beteckna  personer. 

/vnj  eg.  kvinna;  detta  allm&nna  begrepp  f&r  genom 
inskrankning  foljande   speciela  betydelser:  bastrn: 
jiffoLiovj  Zy    160  etc.    drottning,    herskarinna:    foioi-jf  ^ 
f^nmuUy  n,  334;  ^,  123  etc.    Det  latinska  midier  har  alven 
den  spec.  bet.  hustru  såsom  ock        kana  i  isl&ndskaa; 
det  beslftgtade  engl.  queen  »  drottning.  «  flieka, 

ii,  872,  i  iuskrankt  betydelse:  do  tier:  xw^iij^-  a'^'(t»^w^o?, 
111.     På  andra  stallen  synes  detta  ord  hafva  fått   den  I 
generela  betydelsen  af  ung  kvinna  i  allm.,  Åhen  såsom  | 
gift,  t.  ex.  z,  247,  dftr  det  anvftndes  om  Priami  gifta  ddt-  ' 
trar.    Jfr.  ,,flicka*^  i       och  pmUa  i  lat.:  Danai  pnelln, 
(Hor.);  detta  sist  uiimda  ord  bcgagnas  om  uuga  kvi n nor 
i  allm.,  åfveu  gifta,  hvadau  betydelsens  utveckling  ar  aua- 
log  med  den  i  no(t^. 

Samma  inskrfinkning  som  i         forekommer  &f?eii  i  i 
vn^ffog  eg.  jnvenis,  inskr.  son:  "/Tvlor  <p^ov,  xot^or  Zri^mo 
JBtvamoQ,  T,  528.   Jfr.  Soph.  T.  644  etc.  Så  åfven  uni^  —  barn, 
(T,  216;  inskr.  d otter:  noi^a  (ii^^v  ^x^f^^^y      313;  son;  U/davq^  l 
ehidog  nétg,  J,  512.  Samma  inskrankta  bet  bar  puer,  gosse^  | 

avtjQ  —  man:   inskr.    akta  man:    ^s«  yilvxtv  mt^or  i 

tu(}(tle    åviio>    (\vd(foq    n^oié^oiOf  140.      Jfr.   ViT   i  lat.,  kofl 

(gåskarl)  i  s?. 

Såsom  en  slags  inskr&nkning  torde  man  ftfven  bdra 
anse  den  foraktfuUa  betydelse,  som  &y&^no^  stundom  har, 

p&  samma  sått  som  ;uni  i  s  ka"  i  sveriskan  :  uy&Q(orTn.\  & 
dianoiv\  (tnuait]tu,  Sopb.  T.  434.  Ku  dylik  „forsåiuhug'*  af 
betydelsen  forekommer  i  andra  språk  t.  ex.  puer,  som  f&r 
bet  s  laf.  Jfr.  det  sv.  ordet  drång  (isl.  drenffr)^  piga,  kana 
(isl.  kona).  skalk  (got  skalks)  ..  junqfm''  (tjansteflicka),  honide 
etc,  hvilka  alla  urspr.  haft  en  iidiare  betydelse. 
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fK^nH^  (n^aø)  eg.  den  som  fullgdr,  verkståller: 
Ijuaym  n()tixxiQa  t(JYotv,  /,  433,  i  inskr.  bemftrkelse:  ^handlande^, 

k.  up  man:  oV  re  fr^ijxrJl^ec  fuaiv,  x^,  162.  Jfr.  „haiidluiule''  i 
svenakau.  ootdo^- (o^/do))  —  sångare,  i  in skrånktare  betydelse: 
^Bångare  och)  diktare;  i  den  forrå  bet.  forekommer  det, 
•/z,  720,  i  den  aenare:  ^,  43,  479  etc.    Det  by.  sångare 

kan    hafya   samma   inskrånkta   betydelse.     Jfr.  arhetare 
kroppsarbetare),  spelare  etc.    laog  —  folk,  pi.  i  inskr. 
"betydelse:  krigsfolk:     <r»  j^e  laol  ix^m^ova  avh  diifiov,  215. 

Ordet  folk  bar  samma  inskrftnkta  betydelse  i  islåndskan,  t. 

eoL,  skjota  i  folk,  (fylkja),  ehn)m  dess  urspr.  bet.  fir  vid- 
strScktare  (beslilgtad  med  popidus,  plebs,  pb.o).  nXi^v^  har 
lios  Horn.  den  inskranktare  betydelsen  „massan'^  i  motsats 
till  gerontema:  -&vfAbv  hl  <nri&aoatp  offuw  n&n  finit  nlii&w, 
148.  Så  fifren  »X^o«  bos  Xen.:  a^Mlroras  rov  nkii^ovq,  A.  3, 
1.  37.     Jfr.  „massan**,  „bopen**  i  st.  ocb  i  lat. 

Samma  „betydelseforsåmriDg''  synes  afven  <5J;^oc  hafva,  t.  ex.: 
d^fcov  ttvftQ,  li,  198,  samt  pqpulm  och  pltbs  i  lat.  samt  „/bZ^"  i  sv. 

Adjektiyet  r*9^  —  gammal,  får  såsom  sabstantiv  be- 
tydelsen gubbe  ocb  den  inskrfinkta  betydelsen:  rådsberre: 
^eQovTuv,  li,  53.    Jfr.  senator  af  senex.  stadens  „alste". 
En  liknande  inskriinkiiing  har  n^ia^vg      gammal,  gubbe,  pi. 
n^fffieig  —  såndebud,  Xen.  A.  3,  1,  2b. 

Ofta  nog  kan  ett  adjektivs  substantWering  betraktas 
såsom  en  inskrfinkning,  i  det  att  den  egenskap,  som  adjek- 
tiyet  i  allmiinhet  betecknar,  genom  substantiveringen  till- 
lågges  en  beståmd  person  eller  ofverhulvud  ett  bestiiuidt 
fbremal  såsom  for  det  samma  utmårkande  ocb  karakteri- 
stisk, betecknande  t.  ex.  yrke  o.  s. 

åXt8^  adj.   maritimus:   i^ag  åhr^a^  åj^eigofiw,  n,  349, 

Subst.   sjnmail,    fi  skare:    »Aietv   neoiui,xti    ijdfldoi   1/frvfTt  dukov 

jMTTcc  Bidnict  (ittkkujv,  u,  251  etc.  Jfr.  rtXtofe-,  som  har  samma 
urspr.  betydelse,  365,  men  som  substantiv  får  betydelsen 
sjoj ungfru,  bafsgudinna:  oi»  å&wajpg  aXl^of,  o,  47. 
åUi/iw  adj.  éiXr,fioveg  nvdQsg ,  r,  74,  såsom  substautlv  med  in- 

skriinkt  betydelse:  Ian  dstry  karc:  i,  017  HUq  i,jniv  dkijfxovt^ 
eitri,  (f,  376.  Jfr.  uttrycket  en  fattig  vandrare  (»strykare"). 
cåoMo^  aofj.  re  sande  an  våndes  på  samma  s&tt  som  subst. 
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Y€SOinde  \  sveuskan:  o.-  i-toi  roiovtV  J^xev  odomoqov  avti^oAlaai,  JL,  375. 

nkkodanoc  adj.  i  1' ii  iii  111  a  n  (1 6,  I,  231,  ioskr.  f  ram  Ung:  /i»/^eic 
(tlXodunoieé,  F,  48.  Jfr.  frammande  i  svenskaa,  L  ex.  «det 
kommer  irftmmaDde'*.  ilMr^o/^  (xin)  a^j.  Xoan^^  iplnod* 
t^rafrøv,  2",  346,  inskr.  b&derska:  Xmt^o/om  dur,  fiqa^, 
V,  297  >)• 

I  de  iall  af  betydelse-  (begrepps-)inskrånkiuug ,  som  Ti 
hittUls  behandlat,  har  den  primfira  betydelsen,  or  hvilken 
den  inekrånkta  utvecklat  dg,  ftmnite  hos  Homems  eller  inom 
grekiskan  ofverbufvud.  Emellertid  kan  man  i  sitt  s5kande 
efter  den  iirsprungliga  betydelseii  naturligtvis  gå  långre  till- 
baka,  såsom  någongång  ofvan  vid  betydelseutYidgningen 
skett,  och  framkonetruera  den  nrspningtiga  betgrdelaen  nr 
rotens  betydelee,  i  f5rh&lla&de  till  hvilken  den  hosHomeniB 
forekommande  kan  anses  såsom  sekundår  d.  å.  inskriinkt. 
Deuua  betydelsekonstruktion  måste  dock,  i  de  fali  man 
saknar  ledning  af  bestamda  (språkforeteelser  såsom)  aaa^ 
logier,  bUfva  tftmligen  godtycklig  ooh  strångt  taget  mtfd  af- 
seende p&  den  uppgift,  b&r  f5religger,  ej  iiillt  berftttigad;  sk 
t,  ex.  skulle  många  af  de  uttryck,  som  grekiskan  åger  for 
att  beteckna  maka,  bustru  såsom  woitug^  uxoui^,  no^amrTig^ 
iw^énontg,  BXoxog  egentligen  betyda  den  som  del  ar  samma 
l&ger,  men  sedermera  genom  inskrfinkning  af  ordets  be- 
tydelse  kommit  att  beteckna  &kta  maka,  maka.  Men 
man  skulle  också  kuuna  antaga,  att  dessa  ord  aldrig  haft 
någon  allmånnare  betydelse,  utan  från  och  med  sin  upp- 
komst  endast  anv&ndts  i  denna  speciela  betydelse  och  fdr 


*)  I  allnianhet  skulle  man  val  knDna  saga,  att  i  och  genom  sjelfva 

substantiveringen  adjektivet  undergår  en  inskrtinkning,  i  det  att 
det  till  genus  oheståmda  adjektivet  såsom  substantiv  erhalkr  ett 
bestamdt  och  fixeradt  genus  och  sålunda  kan  anses  såsom  ett  ord 
af  mindre  onifåug,  mindre  omfaltande  l)Ltydelse  an  adjektivet  eller 
beteckna  ett  begrepp  ,  som  iir  att  betrakta  såsom  ett  specielt  slag 
af  det  allmiinna  begrepp,  som  adjektivet  uttrycker;  men  då  denna 
iiiskriinkning  i  forstå  rummet  ej  ar  en  inskriinkniug  med  afseende 
på  ordens  betydelse,  så  liKger  den  mcra  afiatrset  från  vårt  amne 
och  antydes  på  detta  sått  blott  i  forbigående.  Utom  ofVan  an- 
forda  ord  kniuia  naniDas  iiovkt^tpt^oi^  Toriu^,  vfuikii^  oMvrior^c,  oiwwv^ 
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detta  andamål  skapats.  (Dock  kan  man  alitid  i  teorien  . 
tala  om  en  betydelseinskrankniiig,  som  i  och  med  ordets 
nppkomst  framtrftder  i  f5rh&llande  till  den  ntepningliga 
rotbetydelsen.)  Att  des^a  ord  emellertid  Haft  denna  vid- 
stråcktare  betydelse  som  roteo  gifver  vid  handen,  år  uppen-* 
bart  af  hustruns  stallning  och  åktenskapets  betydelae  ho8 
oeiTiliserade  folk,  och  dessatom  forekommer  t.  ex.  alo/o^ 
hos  Homerus  i  sådftn  betydelse:  Slofim  åfnfoxiqmq  åXoxovc^  q>^ 
214.  ddinuQ  {^fATi^bifTtt,  S,  432)  eg.  den  kufvade  —  maka,  i-,  290.  . 

Vi  anfora  har  några  exempel  på  personbcnåmningar 
Af  detta  slag:  oSav^irf*^  {aUra  —  ^«^)  eg.  „des  gleiohen 
Antbeils  gedenkend**  (Am.)  —  kamp  do  mare,  528. 
tt(fi,ji,^  (o^aojuot)  eg.  en  som  beder,  jfr.  rr^i^xx?;^,  men  seder- 
mera  kom  ordet  att  beteckna  det  slag  af  prester,  som 
det  ålåg  att  for  hela  folket  bedja  till  gudame,  liksom 
betecknade  den,  som  hade  att  ombesOija  offiren.  Jfr.  G. 
Autenrieth,  Ameis  Anhang,  a,  11.  Genom  ntvidg.  fick  ordet 
betydelsen  prest  i  allm. :  s^varfV  r^Ttfiriasv  apijrr^^a,  a,  11, 
(Jfr.  det  svenska  prest  af  n^Bofivn^,)    dåmig  (dtxo/icu),  intnutfie 

(tmtåoi)  eg.  en  som  får  något,  som  st&Her  sig  bred- 
Tid  d.  &.  tiggare.  daa^og  {douaj)  —  fdrsk&rare;  jfr.  scissor. 

Hoifxog  —  anforare  for  sorgesången;  jfr.  ^^a^/w.  ^^^/c 
(^acv»)  dagion  ar e  eg.  mercennarias,  legd.  ommw  (o^mos)  eg. 
den  som  tillhdr  hnset,  inskr.  tjftnare,  servus:  (ån 
^fUmtg  Mfiig  ^T^m,  E,  413.  Så  ock  tmkns,  Jfr.  domesHma  i 
lat.,  domeaticjue  i  franskan,  hjon  i  sv.  try^^fiyrw^  {atiiuunio)  eg. 
den  som  ger  tecken,  befaller;  anforare,  herde: 
mifåAno^  vi  na^Métnog  O,  335  etc.  Dylika  uttrjck,  i  hvilka  be- 
n&nmingar  på  personer  uppstått  genom  inskrftnkning  ur  en 
ret  af  allmånnare  betydelse  iorekomma  vanligt  i  alla  språk, 
t.  ex.  sartor  (sarcio),  Schneider  (schneiden),  tailleur  (tailler), 
^ådiasre  (lågi  schroden,  schraden,  o:  skåra).  Jfr.  bonde 
(part.  af  boa),  Idpare,  k&nnare,  redaré,  stigare,  s&ttare, 
åkare  etc. 

Bland  ord  som  uttrycka  sakbegrepp  (sak,  stållen  etc.) 
må  foljande  anforas  såsom  exempel  på  betydelsens  in* 
skrankning: 
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9vvi]  (—  vas  —  nåj  Roth,  Kuhns  Zeitschr.  XIX,  220  o. 
fl.)  —  1  il  g  er,  liigerstad  (miinniskors  och  djurs,  /.  ^^18,  A, 
115  etc.)  med  hyad  diirtiil  hurer,  specielt  saogklåder, 
179;  i  inskr&iikt  betydelse:  billiger,  &kta  sfing:  H^xt; 
lixoi  néQauufB  twA  aw^,  403.  Samma  mskr&nknmg  i  be- 
tydelsen fiunes  i  orden  xo/n,,  Uxo^;,  lixj^ov,  t.  ex.  lo  dx'anoQtvm 
låxtffop  hdujovjjFvoi  aov  laAatVi/s",  Sopli.  T.  7j91.  Så  afveu  i 
torus  i  lat ;  det  svenska  ordet  lager  har  speoialiserats  i  bet 
(f&It)l&ger  (castra). 

IWbo  eg.  „(ieschirr** ,  tyg  (verktyg)  ss.  danne,  ij.  239.  i 
inskriiukt  betydelse:  rustning:  am^iV  t^O^orts  air  ivjtm,  E, 
220.  Samma  inskr&Qkning  fdrekommer  i  ttvgos  eg*  t7& 
▼  erktyg:  i^  lipvmry,  té^x'^  di  inf  åmimm^  n,  326,  i  8pee. 
bet.  vapen,  4>,  301.  ÅfVen  i  tnXov  ftr  betydelsentYecklingen 
deusamma:  verktyg,  2",  409  —  armatura,  a'.  524.  Jfr. 
arma  i  lat.,  som  har  samma  urspr.  bet.  som  de  ofvan  an- 
idrda  orden,  t.  ex.  arma  agrestia;  det  svenska  ordet 
(i  zeug),  som  återfinnes  i  skriftyg,  fartyg,  hade  Sfren 
saniiiui  iuskrånkta  bet.  af  vapeu,  hvilken  återfinnes  i  tyg- 
hus,  tygmåstare.  Jfr.  Ihre,  Gloss.  Sviogoth.  ivikiq  (Wrvfii)  eg. 
kUder  i  allm.:  ioa^g  ^  jnloMriy  (sc  Matto),  339.  Or 
detta  allm&nna  begrepp  uppstå  genom  klyfning  flera  specisl- 
betydelser ,  t.  ex.  li  mie:  xor^t^  »^Vx  ^akaftoio  (ftfjev  i<t^,xa 
q>atin'fV^      74;  driigt:  xaieo  d'iv  j  iaiftji  &ecjVy  w,  67;  siing- 

kl&der:  vfo^^  Smw        iv&iflof  ftokuMns,  %  290.  Jfr. 
(gK'e«?),  i  hvilket  ord  den  urspr.  betydelsen,  om  man  (år  an- 

taga  den  uppstålda  biirleduingen  som  riktig,  drftgt  (af 
draga),  splittrats  i  Hera  spec.  betydelser,  t.  ex.  svepning, 
(O,  i  47;  s  eg  el  duk,  8,  258,  ofverplagg  utan  armar,  43. 
(Vestis  har  &fyen  bet.  ofverdrag).    Mv&ftéif  (»»Mi  eg* 

Undaogomd  plats,  vrå:    ucttouévr]  xe\'&fidn'ac  åvit  <m«oc,  »*.  367,  1 

mera  spec.  betydelse:  s  vins  t  i  a:  rrvxom'v  xf-vi/yi'iKt^  f/orre,,  A, 
283.  Det  likbetydande  lat.  recessus  begagnas  om  ett  sår- 
skilt rum:  recessus  marmoreus  (exedra,  kabinett).  (Hit 
hdr  det  ofvan  anfdrda  16x09  —  l&ger  —  bakh&ll.) 

X0TVA7/ —  s k u  1 ,  \,  494,  i  inskr.  bet.  h (i f t - (skai) pau na: 
okaaae  åi  ol  xorvAi^y,  E,  3u7.  Jfr.  pamiu  i  dessa  speciela  be- 
tydelser:  (stek)panna,   (tak)panna,   panna  (kroppsdelea), 
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(dftremot  hafva  t.  ex.  horg  i  brostkor«;  eller  sJcdl  i  knftsk&l 
ej  niukrgatt  en  sadaii  inskriiukDing  i  sin  betydelse,  att  de 
kutma  anvandas  for  de  sammausatta  ordeu);  patella  i  latiuet 
betyder  skål  och  ioskr.  kDfisk&l.  For  dfrigt  må  anmftrkas, 
att  i  sådana  vttryck  som  de  nn  anf^rda  betydelsens  utveck- 
ling  ar  svårare  att  bcstiiiiiina,  i  det  den  samma  liksom  star 
på  gransen  emellau  de  båda  slag  af  betjdelseutveckliDg,  som 
i  denna  nppsats  behandlas,  och  syfifrar  in  på  bådas  om- 
råden.  8å  t  ex.  skulle  jtonSiLiy,  då  det  anyftndes  om  kropps- 
delen,  knnna  sftgas  bafya  f&tt  en  storre  betydelsesfer,  i  det 
nuinuet  kommer  att  omfatta  (med  skålen)  likartade  forcMual 
i  allmåuhet.  ^a^ido?  (^'nu?)  —  spo  i  allm.,  hvilken  all- 
månna  betydelse  n&rmare  fixeras  i  bet.  trollspo,  »,  238, 
metspS.  ^,  351  och  inskrfinkes  i  bet  stift:  fioaa^ 
^afietaq  XQvasu,.-  ynfidmm,  M,  297.  Så  ilfven  arundo  i  lat. 
ror  —  metspo.    axi^tit^ov  =^  staf  i  allm.  t.  ex.  dibxt  di  »i 

mtf^gov  xni  ftfixen  ni](ff^^      437,  eller  M  mtfiTtTfiOv  &vfi(if/ii  Idwjwr, 

^,  199,  i  hvilken  rhapsodi  samma  iiSremål  ftfven  ben&mnes 
^crlor  (t.  336);  i  inskrSnkt  betydelse:  spira:  nml  9t 

fiale  j-u'i^,  Ay  245.  Jiinifor  det  latinska  scipio  och  det  sven.ska 
bpira.  <Tit]ktt  pelare,  is\  437,  i  spec.  bet;  grafvård 
(Saule  —  Grabsåule) :  é  ta^fxvaovat  xvju^  n  utiji^  n,  Uf  457.  Jfr. 
cohtméUa  i  lat  Mokén,  har  hos  Homeras  betydelsen  knlle, 
B,  811,  hos  Soph.  den  inskrftnktare  betydelsen  grafhog: 

<fo(jToc  (<ftV")  last,  spec,  skeppsladdning,  „last", 
^,  163.  X9*^  (x^  eg.  berora)  eg.  yta?  (jfr.  Curt.  Grundz.^ 
s.  204),  sedan  kroppsyta,  hud,  t,  205,  vidare  hy:  iffinnm 

X^io<,  is\  279. 

uj^viu  (tij-u)  eg.  farvag,      388,  inskr.  gata  i  stad,  £, 
642.   Jfr.  via. 

ifgig  —  åker,  fait:  åjr^  in  /ir/m^,  i  inskr&nkt  bet 

landtgård:  4X&ifiBv  o^'^uy  i?  4^itBffor  nokvdMffW¥^  139. 
Sa  afven  ar/er  i  latinet.  x*'>'>f'i  =^  pi  at  s  i  allm.  (locus), 
sedermera  bouingsplats:  ug  uvug  Imo  /u^oi;,  ^,  573.  Jfr. 
x*iQog.  Jfr.  staUe  i  svenskan,  t.  ex.  „ett  vackert  st&lle"  (land- 
stille). En  betydelseinskrånkning  skulle  också  forekomma  i 
inv  (fw,  «weilen,  wohnen**,  Curt  Gmndz.^  s.  206),  i  foll  delta 

Vofd.  Mdifcr.  t  flloL       mkkt.  TI.  8  ^ 
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ord  har,  såsom  några  antaga,  t.  ex.  Antenrieth,  den  all- 
muDna  betydelsen  boningsplat s  hos  Hom. :  .vot'/rrojr  ?^ey 
atnea,  af  hyilkeii  betydelse  bet.  stad  då  vore  en  inskrank- 
niDgy  ikiw,  128  eto.  Jfr.  det  svenska  atad,  bvilkel  ord 
inskr&Dkts  från  en  allm&nnare  betydelse,  som  ftterfinnes  i 
orden  eldstad,  bostad,  fårjstud  etc. 

Siirskilt  må  anmårkas,  att  ord,  som  beteckna  mått,  ur> 
spningligen  haft  en  allmannare  betydelse.  Så  t.  ex.  be- 
tyder ntavg  bos  Homer  underarm  (bracbinm,  4^,  166)  och 
fick  sedermera  betydelsen  aln.  Jfr.  dmvXog,  som  ftfren  an- 
våndes  att  beteckna  en  viss  långd.  ^nmfnor  (dem.  af  xfo/r,«...-, 
lera)  —  lerkårl,  kruka,  f<»rekoDimer  såsom  rymdmatt 
t.  ex.  Xen.  A.  5,  9,  15.  Jfr.  de  svenska  orden  stång,  fat, 
sk&ppa,  pipa,  tnnna  (en  tvnna  gnid)  etc.  (Annorlnnda  §r 
betydelsens  utveckling  i  de  svenska  orden  spannmdl  och 
vfKhnal,  i  hvilka  sjelfva  måttet  (måttordet)  genom  inskr. 
kommit  att  beteckna  ett  visst  specielt  amne,  som  mates.) 

Såsom  ofvan  anmftrkts,  nppstår  ett  slag  af  betydelse- 
inskrånkning  hos  ord,  som  beteckna  ett  ftmne,  då  detta  ord 
aiivåudes  att  beteckna  af  iinniet  fjirfardigade  fciremal,  t.  ex. 
durn^  ror:  avfifja^iiKu  <>(/> «xfr>,  K,  467,  i  inskr.  bet.:  det 
dåraf  forfårdigade  pilskaftet:  iMkic^  dwa^,  584.  ^aA/i| 
betyder  eg.  ask:  tn^aw  /ttXlfi      Tf,  178,  i  inskrftnkt  bet.: 

lansskaft,  Ians:  inftnttn  n7,Xm  nrjliaSa  fttXijjr,  11^  143. 
Miijligen  kan  detta  ord.  såsom  ofvan  antydts,  redau  hos 
Hom.  hafva  fått  den  vidgade  betydelse,  som  det  sedermera 
figde  (Ians  ntan  afseende  på  materialet).  Måh&nda  g&ller 
det  samma  om  ett  annat  homeriskt  ord  ikån^  eg.  fura:  ilotjr 
aiY  éoixoTK"  vyn,i.l(ny,  K  5G0,  inskr.  af  furu  forfårdigade  åror: 
Uutfyaty  nwtov  tlitrruyreg,  H,  5.  Jfr.  obies  \  latinet,  som  har  bet. 
dkepp,  Ians.  Det  ofvan  anforda      har  hos  Soph.  bet.  skep  p. 

tmfiw  (&roc)  —  tarm:  M  dtlmqa  x^*^  ijywaa,  JV,  607; 
i  inskr&nkt  bet.  strång:  u^u<;  u^mniqu^w  ivaiQf(ff9  antffw 
o*<5f,  (f,  408.  rBVQov  —  sena  i  kroppen,  7/,  31  ti,  inskr.: 
bågstrang:  »Axe  (V/^uoT-  j-lvqi'da^  re  Ao^oiy  »al  rtxQn  (iuHa,  J,  122. 

Samma  betydelseinskrankning  har  nenms  i  latinet 

9i(ffttt  (SitfOi)  eg.  det  aiflådda,  hud,      548,  inskr. 

lådcrsåck:    uk^ 1 1 «  d«^^oaiy  ir  « vx« oitriy ,        291.    Jfr.  do^os 
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(Aj^)  —  l&denack,  A  854.    åuf&i^  betyder  hos  Xen.  b&de 

hud,  A.  1,  5,  10  och  skin  upon  g,  A.  5,  2,  12.  Jfr.  helffr  i 
islandskaii.  som  har  samina  inskriinkniug  iunxn^^  crxrroc,  cutis?). 
^urof  —  hud  i  allm.,  x,  262,  inskr.  (oxhud)  skold:  ew  f 
i(ialar  firovg,  J,  447.  Jfir.  ficvi^  8om  &fveo  forekommer  i  bet. 

sk  did:  ulXt,Xovg  a^ifw  iVKTftat  ^oecrair,  M,  105^). 

Vanlig,  åfven  i  andra  sprak,  ar  en  sådan  inskrånkning, 
att  metallers  namu  auvilndes  for  det  daraf  forfårdigade  ss. 
aiSn^,  /«ÅKw,  X^wfås'^itøi^  koppar,  guld,  sedermera  kårl,  r  ed- 
sk  p  af  dessa  metaller:  jcn/ir^lM  mSioi,  jpailjro^  n  /^wr^ -n  nollmiftfftof 
t»  tMtiffoq,  z,  48;  II,  408  etc.;  vapen  i  synnerhet  af  koppar:* 

ti  uir  xti  tut  xtlvo^  tA/^  luraifXti  /aAxoi,  //,  77;  li,  578  etC.  J  KTsirovt 

ttl'&bivi  (ftdi'fQM,  Soph.  A.  147.  Hår  foreligger  således  en  in- 
skråDkniDg  i  betydelsen,  fdrenad  med  klyfiuog  af  den  or- 
spruDgliga  betydelsen,  i  det  att  denna  får  beteckna  till  arten 
skiUla  fciremal  af  samnia  iimne.  uo^von^  begagnas  liksum 
det  svenska  silfver  om  mynt  af  siltver.  Jfr.  guld,  koppar. 
Denna  klyfning  af  betydelsen  tråffas  åfven  i  andra  ord,  t. 
ex.        eg.  brftde,  i  inskrftnkt  betydelse  något  dliraf  f&r- 


*)  OfrergåDgeii  i  betydelsen  bsr  ^rmedlate  dirigenom,  stt  fiovf  8!?en 
har  betjdelten  oxhad,  r,  276.  Denna  ntitrftekDuig  af  ett  orde 
anvandning,  att  det  lå  tU  kan  beteokna  ftren&let  ijelft,  eom  ock 

en  del  dåraf ,  skalle  man  knnna  kalla  for  en  ilaga  inikr&nkning 

eller  utvid^ning,  ehura  egentligen  ej  i  den  mening,  i  bvilken  yi 
ofvan  fattat  deaia  begrepp,  t  ex.  r/yo,<  =  tak,  »,  559  —  sal,  a, 
383.  Jfr.  ot^Y^^  fi(Xaff(fov  ~  takbjelkar,  «,  544  —  boninf?,  J7, 
414.  cJ^i;  =  spj titskaft,  w,  494  —  spjut,  B,  382.  Jfr.  ivnt^ 
{iifo)  og  det  polerade  (lansskaftet),  sedan  Ians,  iV,497. 
håndtag  på  styret,  sedan  styre,  i,  483.  rum>i  —  håndtag,  219; 
I,  4*^0  -  ara,  214;  <;tvyhi  ^  „okring"  —  ok.  f^iyof  =  ok  — 
spanu.  ditptioi  =  vagnsstol,  F.^  727  —  vågn,  >%  324,  h'/rt)  — 
piirontråd,  »;,  115  —  piiron,  i;,  120.  ^mu  om  triidet  ooh  fruk- 
ten,  V,  11a.  itur«;  beteckiiar  på  samma  satt,  både  plautaii  och 
frukten,  J,  003,  i  93.  Jfr.  rag,  korn,  hafre  i  sv.  nTjvi  ~  under- 
arm, '/«,  1G6  —  arm,  314.  yn{,  ^  hand  —  arm.  252. 
oTofta  —  mund  —  ansij^to,  43.  uftfna  oga  —  ansigt e.  wi/', 
tii  wna  ~  i  ogat,  i  ansigtet.    (*^t'^  — -  nasa  —  pi.  ~^  nås- 

borrar,  Z",  467.  Jfr  n>i{)<>i  -   lår  —  /4»^c»«h'  —  lårstycken).  la/iov 
hoftpanna,      306  —  hoft,  £,  305.  \i>ufta9oi  {tidto)  =  sand, 
808  —  itrand,  v,  119.   X9'^  ==  kroppshud,  ^,  510  —  kropp, 
i,  191.    Jfr.  xtiui,].   dtti'i  —  portion,  Jf  48  —  måltid,  o,  285  ete. 
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f&rdigadt,  dels  (f]ygcl-)ddrr:  mlw  noUiitåc  mUinq,  /,  583, 
s,  275,  dels  stallniDg,  hylla:  tVr^  vtf>t,ll^  (rnviSoi 
<f,  51.  Tilvn^  eg.  briide,  t.  ex.  nlvaxa^  ytihv,  fij  67,  inskr. 
dels  tafla:  fqwpuq  nivani  ntwn*^  2;  169  (hyilken  betydelse 
utTidgades,  så  att  ordet  i  senare  tider  anTftndes  om  taflor 
af  koppar),  dels  tallrik:  nlmas  itQ^iuyv,  141.  Samma  be> 
tydelseutveckling  undergår  det  latiiiska  tahuJa,  s;i  att  det  an- 
våndes  i  utvidg.  bet.  om  t.  ex.  taflor  af  koppar.  Jåmfor  for 
ofrigt  bord  i  st.  t.  ex.  skeppsbord,  dar  den  vidstracktare 
betydelsen  framtrftder.  $vXo¥  férekommer  hos  Horn.  i  bet 
*trunciis,  v^,  327,  hos  senare  fiirf.  begagoas  det  om  vissa 
af  trå  forfardigade  redskap. 

xfonc  horn  'tf',  780  etc.,  i  inskr&nkt  betydelse  dels 
båghalfva,  båge:  ^4  Hdww^  9),  395,  dels  rdr  om- 

kring metrefyen  for  att  skydda  den  mot  fiskens  betl, 
JLf  81.    (Om  dess  vidgade  betydelse  iir  ofvan  nåmdt.) 

Xi^(s  =  sten  7,  296  —  stensåte:  xn&iiuy  ini  isaioiin 
U^otauf,  ^,  6.    Jfr.  Xaag,    nh^,  X,  126.    iUyor  eg.  lin,  i  in- 

skr&nkt  bet  begagnas  ordet  om  det  d&raf  beredda  garnet, 
n,  408  (hftr  metref),  y,  128  (dfyerflyttad  betydelse),  fiskarens 

nat,  487,  v  af  ven  af  liune,  v,  73.  Så  inskrankes  åfven 
linum  i  latinet,  silke,  homuU  och  i  viss  man  afven  lin  i 
syenskan.  nlhtq  forekommer  hos  Horn.  i  bet  filt,  JC,  265,  i 
senare  grekiskan  i  bet  fil th att    Jfr.  <,  434; 

—  a,  443. 

nulafLoi  eg.  ror,  inskr.:  rorpipa;  8krif(ror)-penna; 
metspo.  Samma  inskr&nkning  har  ammdo  och  cakmus  i 
latinet 

nmfXo^  {caulis)  eg.  stjelk  har  hos  Horn.  en  inskrftnkt 

betydelse:    nfA<fi  dt  xavxor  tfutr^ai'or  i(}i)HlaDif,  1 1,  ^38.  Tievxff 

fura.  Af  494,  hos  Soph.  forekommer  den  inskrånktare  bet 
fackla:  ajrJM&né  nsvu^  O.R.214.  Jfr,  iæda  i  lat  med  samma 
inskr&nkning.  9etlg  eg.  fnrnsp&n,  ir,  310,  sedan  den  dSraf 
bestående  facklan,  a,  428,  r,  492.  éaiifnyttXo^  eg.  h als- 
kno  ta,  X,  560,  i  p].  speltåruiugar ,  tårningspel  (emedan 
tåmingarne  i  borjan  forfårdigades  af  halsknotor):  åat^ 
fåkoim  /oiA>^8^,  V,  88.  Jfr.  toj««  — halsknota — t&rning. 
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baiiom  ot'vau  (vid  personnauiQ)  skctt,  skall  hiir  upp- 
tagas  några  ben&mmngar  på  aak,  hvilka  uppståU  genom 
inskrånkoiiig  af  ett  ursprangligt  adjektivB  eller  pariicips  be- 
tydelse: 

ainui.tor  cj;  tillhoiig  atVioioc,  i  ioskraiikt  bet.  susom  sub- 
stantiv:   getlljurd:   ainoXm  Ttlati*  mj-tovy   ^,   101.     ^oeioc  eg. 

oxen  tillhdrig,  t  ex.  133,  i  iDskr.  bet.  såsom 

substantiv  bar  femininum        betydelsen  oxbud:  ^énw 

vni)(év6  (foet'ni;,  Ay  843.  naQdaUtj,  kf-nvttti    iiro    ord  med 

en  likartad  betyd eUeinskrånkuiDg,  A,  459,  29,  r,  17  etc. 
Jfr.  bubula  (oxkott). 

rniw  adj.:  d6^  yvwr,  I,  384;  subst.  skeppsvirke:  ngcw 
haauri^my,     63.   Jfr.  fuwaUa  i  latinet. 

itnoQ(fu>^  {tg()(<)yn,  iJt]^t^'ui)  adj.  eg.  afbruten,  brant:  oxrai 
ufjo^jootpc,  t\  98,  i  inskr.  bet.  arm  af  en  flod:  os  ^1170$ 
vdatof  iaxi9  i4no^c&&  »,  514. 

natQlq  adj.:  iq  nat^'da  ftuuw,  B,  140,  såsom  substantiv 

f&dernesland,  v'j  315.  Jfr.  nåigt)  ocb  patria:  materna 
patria.  vjrgy  adj.:  i^^ov  vdu^,  ^,  458,  ss.  substantiv  hafvet: 
oT  it'  ot(rownr  ini  tffmtfB^flf  n  mi*  t^^'i^'i  a,  308.     Jfr.  viutov  adj. 

inskr.  bet.  ss.  subst.  strand  ratten,  ^,  785.  Flere  dylika 
uttryck  anfdras  ej  af  ofran  antydda  skftl.    H&r  torde  &f?en 

bora  tilliiggas  till  hvad  som  ofvan  yttrats  om  dessa  uttryck, 
att  vid  sakbegrepp  har  inskrankuingen  sin  grund,  åtmiustoue 
i  de  iiesta  fall,  dåri,  att  det  substautiv,  byarmed  a^jektiyet 
ursprungligen  férenats  ocb  bildat  ett  st&ende  uttryck,  just  i 
foljd  håraf  under  språkets  stråfvan  efter  korthet  bortkastats 
såsom  obehotiigt,  hvarigenom  den  mskråukuing  i  sin  be- 
tydelse, som  adjektivet  erhoU  genom  sin  forening  med  sub- 
stantiyet,  från  detta  senare  5fyerflyttades  till  adjektiyet  eller 
rattare  den  form  af  adjektiyet,  som  detta  i  sin  nrsprungliga 
forbindelse  agt. 

Slntligen  komma  sådana  ben&mningar  på  sak,  som  med 

bånsyn  till  sitt  ursprung,  sin  rot  kunna  sftgas  hafya 

eriiallit  en  specielare  betydelse,  afven  om  de  till  iifventyrs 
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ej  uiulergatt  nfigon  iii^krciiikuiug  eller  halt  nogon  allmauuare 
betydelse  iln  den  hos  Homerus  befintliga: 

Sant,  skulle  såsom  urspr.  particip  af  åp^vfu  halva  den 
allmåiiAa  betydelsen:  det  soDderkrossade,  hvadan  detta 
ord  i  borjan  af  sId  tillvaro  borde  hafva  auvåudts  om  souder- 
krossade  foremål  i  allmånhet,  men  sedermera  ioskraukU  till 
ett  s&rskilt  slag  af  souderkrossade  fdremål,  n&mligen  kros- 
sad  s&d,  mjdl.  Att  ordet  verkligen  haft  en  allmSonare 
betydelse,  kan  slatas  af  det  specialiserande  Alqhofv  el. 
jifin'^feQog^  som  alitid  tilliigges  det  samma  hos  Homerus.  Jfr. 
n\jdl  i  svenskan.  som  ar  beslilgtadt  med  mull  och  nudm  af 
reten  i  nuUa.  Samma  synpunkt  vid  namngifiungen,  som 
gjort  sig  gållande  vid  foregående  ord,  framtrftder  åfven  vid 
uhi(t()  af  (déa  — =  mala,  hvilket  ord  erhållit  den  speciela  be- 
tydelsen hvetemjol.  Jfr.  det  latiuska  tnola  af  molo.  Kii 
annan  år  synpunkten  for  benåmningen  SJLtpnos^  hvilket  ord 
såsom  beslftgtadt  med  aUrns  eg.  belyder  det  hvita,  inskr. 
kornmjol,  och  hos  Horn.  erhåller  epithetet  Xbvhos:  it^n*  (dqua 

noki-u  nakvroy,  — ,  5G0. 

alaog  beslagtadt  med  cUere,  således  eg.  als  ter,  inskr. 
lund,  JB,  506.  Jfr,  ^wr^y  buske;  (fv^  v&xt;  ^vnc  — 
natur;  qÆlop  —  folk;  alla  af  q>vu.  Jfr.  føkåSt  fenum  i  latinet 

af  samma  rot,  Curt.  Grundz.*  s.  305.  t^rog  (o^whi,  Curt 
Gruudz.*  s.  349)  —  tel niug.  Jfr.  skott  af  skjuta.  ^akko^  eg. 
det  som  gronskas  (Bezzenb.  Beitr.  2,  190),  lof.  nhakoy 
(nnénvfUy  Curt  Grundz.*  8.  210)  eg.  det  utbredda,  blad. 
aj'åktt  (»;a))  —  hjord.  Jfr.  offmm  i  lat.  (agmen  equitnm; 
Vnnot'«  f-L-  ('t^tkt,r  tknrfnv,  T,  281)  och  drift  (boskapsdrift)  i 
svenskau.  n^6(faais»  ngofiata  {^mrta)  eg.  rorlig  egendom,  bo- 
skap (emedan  ursprungligen  den  rorliga  formogenheten  ut- 
gjordea  af  doskapen),  |9,  75.  En  annan  åskådning  ligger 
till  grund  f5r  det  likbetydande  uttrycket  xt^voc  af  ntaouai,  så- 
ledes eg.  cgendoni,  men  emodan  den  samma  hufvudsnk- 
ligen  till  en  stor  del  utgjordes,  såsom  nyss  nåmdes,  ai  bo- 
skapen,  så  fick  ordet  den  inskr.  bet.  bos  kap. 

(-^ovog)       de  åldre  får  en,  i,  321.  J^n^r^ 

(t(>rr(j)  cg.  hvad  SJia  kryper,  d.  å.  djur:  oaa    ini  j'ulav  é^netd 
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n^xfK  (ad-uncus)  eg.  det  krokta  —  dal,  X,  190.  Jfr, 

rnn  II    {jrntfintu^'O,    (J,    55b.      f/»>f/«  (.-.u.Vr,)    eg.  (1  j  U  p ,   —  dal, 

/'.  "U.  t)fftft.  (Amoi)  eg.  byggnad,  —  kroppsby ggnad,  Af 
115.  Jfr.  (fabrioa),  status,  habitus,  gestalt,  bålloing  etc., 
h?ilka  ord  i  de  respektive  språken  erbjuda  exempel  på  lik- 
nande  inskrftnkning.  xivf-on  (xhk.)  =  veka  lifvet, 
Jfr.  vBi'ftiQft.  dé(iiin  (di^uj)  iiv  redaii  uamdt;  dårmed  liknaude 
aro:  nwog  {nitua)  eg.  det  afklipta,  — *  all,  Jif,  451  (jfr. 
vellus  af  ▼ello?).  M^/tot  (m^^)  eg.  det  afliuggoa,  —  (af- 
huggen)  t  rad  stam:  xnouov  H^in  (»'^t,^'  nf^otnuMv,  t^,  196.  ro'oj 
{liimt)  med  samuia  utveckliug  at  liutydclscu:  io^ir{v  iv  noHun 
XdÅoiuti,  235.  Jfr.  truncus  (truuco)  och  stubbe  (stumbe, 
stympa).  axllSn  (<rjr^&»)  øg.  det  klufna,  —  Tedtr&:  »6^8 
ffx^  I«  435.  tifwffog  (&(fvnTio)  cg.  uågot  afsHtet,  — 
klippstycko:  TQV'to.-  tfineat  wwn.i,  d,  508.  Jfr.  det  latin ska 
rupes  (af  rumpo).     xpitmog  eg.  uågot  afskaf  ve  t,  — 

bit,  »,  374.  Jfr.  det  svenska  hit  af  bita,  således  något  af- 
bitet.  Uma(  (Uma)  eg.  det  afskalade,  —  skal:  x^^mmo 
iondr,  T,  233.  axQt'iifo^  ((nftirpot)  eg.  det  Tridiia,  : —  tåg,  v, 
438.  JlV.  SV.  tnhL  tysk  drnht  af  drehen.  »n-'roio,-  (r^'V(,>) 
»  mast  tag.  Samma  synpuukt  for  uamugifiUQgeu  frain- 
tr&der  i  st.  strång  (isl.  strengt,  lat  stringere  — >  draga  åt). 

Af  samma  slag  aro:  nvftn  (xvø)  eg.  det  uppsy&lda,  — 
våg,  200,  af  livilkeu  stam  xiVm.-  —  blasa  ui)[)stått.  Jfr. 
det  svenska  bolja  och  hulnad.  ISa  afveu  (/»(Ahj) 
▼ågsvall,  hvilken  senare  sammansattDingsdel  (svall)  kommer 
af  sv&Ua.  nt^fM  {mvtran)  —  Tock;  samma  stam  åter- 
finnes  i  mv$  ^  lager,  hvilken  betydelse  utvecklar  sig  till 
btMnårkelsen :  klyfta,  (dal),  -i,  77,  hvilket  ord  (klyfta) 
kommer  af  klyfva.  -V'V"-  i'r'f."' )  ^  spann,  543. 
&»ofi6s  —  Stad  (af  stå)       396.    Af  samma  rot 

&tifini^  —  h5g,  368,  mdjligen  också  &k:  wmå^  45. 
hnoc  (itTrtifii)  betyder  dels  mast:  Unhv  ^*  eUnrnutv  xofltjc  ivtov^b 

fitaodn       iTi'i^(rai\  ri^  424,  dols  Vafstol,   Våf:   i<rtl>i-  f'n<n-/nu(rfiV,  A„ 

81.  Jfr.  det  sv.  stol  af  stålla  (i  vafstol,  takstol),  som  val 
urspmiigligen  hade  den  allm&ina  betydelsen  af  „st&U- 
ning''.  leiur/ij  {nVvto)  —  „tålt",  hydda,  /,  663,  Unstol 
(Lehustubl,  loliQeu),      123;  i  detta  ord  hafva  de  speciela 
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Jbetydelserna  sin  anknytningspunkt  i  begieppet  Inta  sig, 
liigga  sig,  liksom  i  det  foregående  ordet  i  begreppet  stå 
uppratt 

9tiuf  (oT^m?)  eg.  något  stelnadt,  stelnadt  fett,  talg,  ^ 
178.    T^ofia^n  (tetQånBdjn)  eg.  fyrfotiog,  —  bord  (utfidg.)- 

itufvo^  (téfiroi)  eg.  afsundradt,  afsoiidrad  jord:  nafroc 
idfiov  i'^oxov  akktov,  194  („Kronguf*,  Am.).  Jfr.  tempium, 
som  kommer  af  samma  stam,  Curt.  6rundz>  s.  221. 

Till  de  of?aii  anf&rda  allmdnDa  benSmiiiiigarDe  p&  åjar 
och  vftxter  må  Iftggas  några  andra  mera  speciela,  t  ex. 
diidotv  (fhf'dfo)  eg.  den  sjungando,  —  nåktergal,  t,  §18. 
dQaxuv  {dQftxHv)  eg.  den  seende,  —  orm,  A,  93.  Jfr.  af 
samma  rot  —  gazell  (for  UDa  klara  Sgoa).  S^k 

(mrttna,  in  — ;  således  samma  synpunkt  f5r  namngifmngan  som 
i  dQctKm)  =—  orm,  Jif,  208.  Så  åfven  i  axtitp  {axiniofim)  — • 
uggla,  6,  66  (</;^x(fo^(r/).  cg.  den  bråkande  —  get, 

124.  ^lihtjiTft  (fiiU)  »  bi,  iir,  167.  nitloc  (af  samma  rqt  aom 
lat  puUus  och  8T.  £Ue)  —  fåle,       681.  (Woc)  — 

bjortkalf.  «^xtf()'V  (n'^)  —  eg.  nattfogel,  fl&dermas.  Jfr. 
det  motsvaraude  latin ska  ordet  vespertilio  af  vesper  och 
andra  ss.  nodua^  ulida. 

Har  må  &f?eD  n&mnas  a^j.  nrc&c  —  rSdd,  hvilket  såsom 
substantiv  bar  bet.  bare:  w  wjgvg  oimc  £Ui^6  »rttC,  P,  676. 
Af  svenska  djurs  namn  med  liknande  inskrftnkning  ar  en 
rot  af  allmånnare  betydelse  ma  nåmiias  t.  ex.  not  be- 
sliigtadt  med  iguta;  jfr.  kreatur,  „kritter""  af  lat.  creatura; 
galt  af  giUla,  mal  af  mala,  fluga  af  flyga,  loppa  af  ldpa» 
drdnare,  gångare,  klippare  (lågty.  kleppen),  stdfTare  (d. 
stoTe)  etc. 

d^(fto(nU  (ft^(Ks)  eg.  en  ort,  som  våxer  på  fåltet,  „fålt- 
ort",     90.  d6vtt4  (<W««)  —  arundo,  /£,  467.  ^vw  af 
en  T&lluktaade  cypressart,  e,  60.    qinyof  (tpopttp)  eg.  ett  tr&d 
med  åtbara  frukter  (Guri  Grands.^  s.  187),  ek,      22.  Jfr. 
fagus  i  lat. 

Al  och  (dm  åro  båda  sliigt  med  (dater  (o/o),  och  af 
samma  rot  kommer  å^on^  aldin.  Kam,  eg.  en  liten  par* 
tikel,  bar  i  svenskan  inskrankta  till  att  beteckna  ett  sår- 
skilt sådesslag.    Att  emellertid  uppvisa,  huru  orden  genom 
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iuskrankoiug  i  betydelsen  utvecklats  ur  dc  urspr.  rotterua, 
ligger  utom  gr&nienia  fdr  denna  nppsats.  Hvad  som  i  detta 
hinseende  hfir  ofvaiii  anforts,  har  anmftrkts  €9r  jftmftrdses 

skull. 

Svårare  ar  att  folja  och  bcstamma  gangen  af  betydel- 
86D8  atrecUing  vid  de  abstrakta  orden..  Ofta  år  specialisering 
lorenad  med  klyfning  eller  Sfvergång  till  betydelser,  som  be- 

teckna  till  arten  skiida  begrepp.  nj'yfh'ri  budskap,  //, 
416,  inskr.  bcjfallning:  Zt,vu^  vn  d;;fA/»yc,  »/,  263.  Samma 
inskrånkning  har  éftwlif,  M,  413|  —  ^,  189.  fåv&og:  ni»s  mt  fim 
nUmag         if»6v,  o,  196  (Am.  aWunseh**),  på  andra  stillen: 

tanke,  beslut:  fiv  AmtV  imiXnto  fivå^nvg  fJ^creiv,       545.  Att 

ett  ord,  som  eg.  uttrycker  ett  yttrande,  också  kan  iauebåra 
Til  ja  (eller  onskan),  lir  i  synnerhet  vanligt  vid  verben. 

—  ,b5n:  a^war  é*wf  2Vi}li}Mi(dao,  O,  378,  inskr.  (bon  om 
något  ondt),  forbannelse:  ntfiwv  futfiQbg  xe/oAwweVoc,  /,  566; 
dårifrån  ofvergår  betydelsen  till  att  beteckna  det,  som  år  en 
fb\jd  af  fdrbannelsen,  olycka,  fordeff,  Af,  334  etc. 

9v/i6g,  lihoq  dfvergå  från  att  beteckna  li£,  lifskraft  i 
allm&Dbet  (?)  till  att  utmftrka  mera  speciela  yttringar  ss. 
raod,  vrede,  .v,  280,  B,  196,  387,  A,  103  etc.  (Men  som 
det  år  svårare  att  beståmma  dessa  ords  ursprungliga  be- 
tjdelse,  i  det  åfven  åsigtema  om  deras  ursprung  firo  vack- 
bmde,  så  kan  mojligeu  gangen  af  betydelsens  ntveckling 
vara  motsatt,  så  att  t.  ex.  '>r«oc  urspr.  betydt  hetta,  pas- 
sion och  dårifrån  ofvergått  att  beteckna  sinne  ofverhufvud). 
Jfr.  som  nrspr.  betyder  drift,  ifver  (o^oø,  skrt  érj^ 
érjas),  sinne,  vrede,  Xen.  A.  1,  5,  8.  Jfr.  ammua  i  lat. 
och  madr  i  isl.,  mod  i  sv.  (i  saktmod).  xquto^  och  tr.^Mo.  be- 
tyda  båda  kraft,  makt,  a,  359,  139;  i  inskrånkt  be- 
tydelse:  dfvermakt,  seger:  i&å9if  åi  Mtg  dwru  ttqaxog  ^  »' 
IMljjffiir,  9>,  380;  a»&hog  ^  ifhag,  Soph.  T.  497. 

å^ogh,  {ayr,vMo)  eg.  vktus,  mod,  M.  46,  pi.  hogmod,  /, 
700.  Jfr.  kr^^la  ho8  Sopb.  och  spiritus^  ammi  i  latinet. 

Sro^ø  eg.  namn,  r,  335,  inskr.  stort  namn:  toi, 

'iMmj?  3ro/i'  Um,  v,  SM8  (ara,  rykte).  Jfr. 

»Uo;  «  rykte,       325,  inskr.  gloria,  laus:  fiti^«  »Uu 
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wJ^Qon;  /,  189.   Samroa  Inskrftnkning  har  do|fx  ej  bos  Horn., 
men  t.  ex.  hos  Sopli.  O.  C.  258.    Så  ock  nomen,  (jisfimaii'i 
i  lat.,  namn  ocli  anseende  i  sveoskaii;  i  det  sv.  ordet /r^/ii 
\         år  betjrdelseutvecklingen  motsatt  d.  v.  s.  uUidgiiiiig. 

fivog  betyder  hos  Hom.  h&rkomst,  2^,  354,  hos  Soph. 

for n  Ulli   hiirkoinst:^  ;-fro.-   ^'"Q   ^'V  fi-B^x^*'  f^thv  xnXur  tvuluav 

UV  xTvrmro,  fr.  92    Jfr.  hdrd  i  sv. :  eii  man  af  bord. 

dixq  (åf-.lxvvui)  "»"S&tt.bruk:  i^i  åiiai  n.  j.  i.,  t,  168,  i  mm 
speo.  betydelse:  r&ttsbruk,  rfttt,  7,  180  etc.;  sedermera  i 
pi.  domar,  f($rordningar,  //,  542.  Liknande  ftr  betydel- 
sens utveckling  i  fHui^  (f^Hiui)  ef^  f|et  fuststålda,  ehuru 
deu  går  åunu  låugre  till  att  beteckua  det  geuom  en  tor- 
ordniDg  faststålda,  afgift,  skatt:  hnoffog  tiliovat  &ifu4nag,l,  1^. 
Jfr.  taxa  (af  lat.  taxare)  eg.  afgiftsber&koing,  afgift,  fuv^oi 
bet.  hos  Hom.  Ion  i  allm.,  x,  84,  hos  Xenophon  inskr.  sold, 
7,  4,  2  ;  delta  sv.  sold  år  en  utvid^  af  lat.  aolidm  (inyutet). 
dvri}  (»tV.))  eg.  skri,  rup:  ok  ti  /u  novQWP  åiupiikvQ^t  &iilvg  ovnfi 
C  122,  inskr.  bet.:  h&rskri:  noU/uno  amnaotog  mu  av^.  S, 
96,  och  genom  df^erg&ng:  slagtning:  a^ol  åolUåi  ofrvr* 
('tvxt]v,  o,  718.  Samma  betydelseutveckling  undergår  ^ot].  Jfr. 
ivom]  (oip)  »  skri,  X,  147,  strids vimmel,  //,  762.  Jfr. 
damor  i  latinet. 

S(^a/  eg.  gerning:  nf^n9ffu  tqx^*  A  ^  speo.  bel. 
ogerning:  /'«^ «  i^yov  ftn,tTnT  *4xntove,  w,  426.  Samma  inskr.  bet. 
h&r  gcrnififf  i  sainiiiansiittniiigen  geruiugsmun  neu  oger- 
ningsmau).  Jir.  forofrigt  f'arinus  i  lat.  och  dåd  i  sv.  t^op 
har  dessutom  en  massa  speciela  betydelser  i  olika  riktningar. 

(xåfiviaf  Curt.  Gmndz.^  104)  eg.  ar  bete,  mera  spe- 
cielt: modosaint  arbete,  moda:  fhig  xnunroin^  t^,  325. 
Audra  spec.  betydelser  tinnas  //,  230,  I,  417.  Samma  iu- 
skr&nkning  har  lat.  labar.  Det  svenska  ordet  v^k  har  inskr. 
bet.  ftmbetsyerk)  t  ex.  „tj&nstg5ra  i  verken*.  nét^ 
(Tiiroiitiu)   eg.   arbete,  Zy  355,   inskr.   pin  samt  arbete, 

p  1  a g a ,     besvar:      r miK-    ? «rr/ »     «»< i^d^évra     vimUm  ,     li,     29 1 . 

Jfr.  Tjonifia  (fi^firrw)  eg.  det  skoddii ,  sak,  Xeu.  A.  1, 
5,  13,  inskr.  pi.  obehagiiga  saker,  SYårigheter,  2,  1,  16 
(ibid.). 
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fioign  {*iii^(Ét)  —  del,  lott:  ftevir(o  jniiuji,  h\  uolgtj,  O,  195; 

dårifirÅn  utgrena  sig  två  specialbetydelser :  tillborlig  lott, 
mrrn  /iol^or,  och  lefnadslott,  ode:  oXoif  &watmo,  Pt  100,  hvil- 

keu  senare  bet.  specialiseras  till  ly  c  k  ligt  ode.  lycka: 
iw1i}(iy  i'  afifåO{i'f,r  t8,  v, 76.  Jfr.  nooo^  det  tillborliga.  ode, dodslott, 
dod;  aløtt  —  del,  lefiiiadslott.  Jåmfor  <]e  likbetjrdande  orden 
ovyiqpø^o,        samt  8or8  (pars)  i  latinet  ooh  lott  i  STenskan. 

Tf'/vt;  =  konst,  r,  61,  i  inskr.  bet.  „konsf'  (=  list): 
doÅ'Vi^  énekititatu  tc/vij^^,  S,  455.  Jfr.  ftr,xnvi]  och  lat.  ufs  Samt 
8T.  „konst",  alla  med  samma  betydelsefdrsamring.  Jfr. 
ftiixmniofiM,  <rqpr  — *  te  O  k  en ,  ^,  188,  inskr.  j  &r  t  ec  ke  n :  9i 

rt  (Tt^un  T^rvirTm,  X,  30.  Jfr.  7B%u{,qiov\  ip  tm  9i  it»Urm  rot*  unoov 
m/i»^o/(.»,  Soph.  O.  C.  1510.  Jfr.  tecken,  teckentydare  i  sv. 

dwofåtg  forekommer  hos  Uom.  blott  i  betydelsen  kraft, 
V,  337,  men  hos  Xen.  i  bet.  krigsmakt,  A.  1,  3,  13.  Jfr. 
iff/v?  hos  samma  forf.  Buios  (bUoi)  — ■  utseende:  ålHnc  «^'frr»/v, 
r,  124,  spec.  skont  utseende,  skonhet:  'i,  th)n.-  f/f  xQ^^^^n? 
A^f^ttig,  d,  14.  Jfr.  utseende  i  sv.  t  ex.  hon  har  intet 
vntseende**. 

ofttXog  (ouov-nUo)  "~  tr&ngselt  tnnw  rt  nal  Miffw  utukhup 
oudnv,  K,  338  etc. ,  diiraf  skulle  den  trångre  betydelsen  vara 
tumult,  slagttumult,  4»,  606.    Jfr.  oiukita  eg.  blauda  sig 
i  bland,  inskr.  manus  conserere.  ifMtfig  —  T&nskap,  inskr. 
aOmfamning " :  rfiAorr^u  ual  wwji^  r,  445. 

Af  benamiiiiigar  på  abstrakta  begrepp,  som  uppstått  ur 
en  rot  af  allmannare  betydelse,  ma  namnas:  (pvi'/  (rfnmt)  « 
betydelsefnllt  ord,  omen,  «,  100.  ei^iH  (aijpitfim)  eg.  aftal  — 
fred,  0,  797.  Jfr.  pax  (af  pango,  pago  ofverenskomma?). 
lliir  må  åfven  erinras  om  det  ofvun  anforda  S-iuig  (&Blvai) 
med  samma  synpunkt  for  namngifningen  som  i  det  svenska 
ordet  lag  (af  lagga),  stadga  (af  stadig),  det  latinska  skUutum 
(tf  roten       och  det  tyska  Ge$etø  (af  setzen). 

nnuuorir,  (xtxTafjiirai)  eg.  kvardrojande  —  kvardrojande  på 
slagtfåltet,  seger,  \,  257.  rgom,  (i^i;iG>)  eg.  våndning,  —  flykt, 
Soph.  Ant  675.  Utom  de  ofvan  anforda  orden  med  bet. 
$de  m&  hftr  nSnmas:  né^/iog  {nlin»)  eg.  det  som  tillfaller 
någon,  lott,  ode,  olycks5de,  J,  39S.   Jfr.  olros  (nXvot,  fors?) 
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— '  olycksdde,  /,  563.  H&r  må  &f?en  nftmnas  ^>nc  («^fv»^("0 
—  sommar  och  /tl/H«  (/mv)  —  vinter.   Jfr.  hiems. 

Inskrankning  vid  adjektiv  ar  mera  skiftande,  iili- 
W\\g  och  obestfimd  an  vid  substantivet,  ofta  beroende  af 

det  ord,  till  hvilket  det  utgor  en  beståmninj;.  Svårare  ar 
ocksil  att  augifva  betydelseDS  inskrilukning  vid  adjektivet, 
åtniinstonc  i  den  mening  vi  ofvan  fattat  och  framst&lt  denna 
språkfdreteelse,  alldenstand  det  år  mindre  l&tt  att  best&mma 
och  bef^rånsa  ett  adjektivs  betydolse  med  h&nsyn  till  inne- 
hall  och  omfaiig  hos  det  begrepp,  som  de  beteckija: 

ddui',g  (<>«oc)  oforskriickt,  //,  117,  inskrånkt  bet.: 
ofdrskåmd:  mor  oSdBie,  e,  423.  Jfr.  audax.  aåfi^  (doyu^«) 
eg.  ot&md,  637;  om  betydelsen  oform&ld  kan  anses  så- 
som en  inskrånkniug  af  denna  ursprungliga  bet.,  vill  jag 
liimiia  oafgjordt.  Jfr.  dnfivtjui  tam  ja  —  gifva  till  iikta. 
åni/Setno?  (Hrfita)  eg.  oombesorjd,  en  inskrånkt  betydeise  år 
mojligen  obegrafven:  nnpteg  Wov  ff^imoXoUn*  mt^/iwioi,  60. 
Jfr.  mnfinf,   nUdiog  af.  an n an  gestalt,      181,  inskr.  oan- 

sen  ligare:  xm         ^'V       allolov  m^Wr«*  aivdtt   oXitrntrn  xw^ldMf^ 

T,  265.  Jfr.  decua  i  lat.  aunorlunda,  —  såmre.  auo^  — 
alius,  —  alienus,  v,  213.   Jfr.  nXkoTQtog. 

o^tna^  venster,  —  inskr.  olycksbådande:  Tcioir 
ff^mTepoe  lkv9ev  S^ric,  v,  245J.  Sélh^  boger,  —  inskr. 
lyckobringaude:  tnimuw  lit^inc  o(*)*/>-,  o,  160.  Sainma  be- 
tydelseinskrånkuiug  hafva,  som  bekaut,  dexter  och  siniater  i 
latinet.  aquog  (åQttqioiua)  —  passande,  ^,  240,  inskr.  van- 
lig: or«  ot  S^fwn  248.  ^rvfiro?  nak  en,  x,  510, 
inskr.:  obevåpnad:  thv  d'å?  oiv  évn>,<n  yvftvAv,  Hn^  négv&og  u 
x(u  ('t(Tni'i)iK,  fj>,  bO.  Jfr.  ano^vfivoutf  x,  éOl.  Afveu  niiilus  i  lat. 
har  samma  inskrånicning.  iouuag  «  lik,  254  (liknaude), 
inskr.  pas  sande:  åoutém  få^  tunal^,  6,  239.  Ua^  —  mot- 
svarande,  inskr.  tillbdrlig:  dmrag  ihag  dahmm.  I,  185. 
Jfr.  æquus  i  latinet. 

éialqtTo^,  hksom  det  motsvarande  sveiiska  ordet  utvald, 
bar  betydelsen  fdrtr&fflig,  d,  643;  så  afven  exirnkts 
(ezimo)  i  latinet  woqo^  eg.  ung,  z,  59,  inskr.  vapenfor: 
Kotii^  é^oi  fivtj(Ttii(^ei  („waffonfthige  liftMner*'  Am  eis),  {i^  96. 
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Jfr.  juvenis^  -nes.  /x/ifyoc  (Vxw)  eg.  kom  mande,  inskr. 
kommaude  susom  gynsam,  d.  å.  gynsam,  A,  479.  »mi^« 
(iim)  eg»  (skydd8)8dkande,  iuskr.  snpplex,  $i69. 

Ord,  som  beteckoft  flUrg,  hafra,  såsom  yi  ofran  sett,  ofta 
undergått  betydelseutvidgniiig.  Såsom  exempel  på  betydelse- 
iBskraukuiug  må  anforas  ktuxos  (lux,  hviTau)  —  ly  s  an  de, 
tex.  tu^luf  specialiseradt  hvitgl&nsande,  hvit 

t.  ex.  T^øla,  Smut,  fii^pfT«  etc.   Jfr.  o^;^;  (run  af  brinBa. 

En  inskrilnkning  i  betydelsen  hos  svenska  adjektiv  år  ej 
ovanlig,  t.  ex.  baiDslig  (enfaldig),  egen  besyuncrlig),  full 
(—  drucken),  gemen  (nedrigXadel  (af  hog  bord),  sinlig  (v&Uustig) ; 
knck  bet  urspr.  lefrande,  vitter  arspr.  forst&ndig  eto.  Åfven 
[MUiicip:- hafvande,  betydande,  v&ckt,  omvilnd ,  inskrankt 
etc.  LiksoDi  stundom  vid  substantiven  framtiiider  hår  en 
betydelsens  „forsåmring"  eller  „forbåttring".  „Ein  gleich- 
giiltiges  Wort  wird  einigemale  zuflUlig  in  lobendem  Sinne 
augewendet;  es  erhftit  hiednrcb  die  Tendenz  zn  anssohliess* 
lich  lobender  Hedeutung.  Dasselbe  Wort  wird  vielleicht  in 
einem  auderu  Dialect  in  tadelnder  Bedeutung  angewendet 
und  erbalt  dadurob  die  entgegengesetzte  Tendenz.  Geiger, 
Urspmng  der  Spracbe,  8.  40. 

Betydelsens  inskrankning  vid  verb.  Betydelseu 
hos  ?erbet  &r  liksom  bos  adjektivet  mindre  bestamd  an 
hos  substantiyet  eller  rftttare  mera  beroende  af  verbets 

st&Uoing,  sammaiihanget,  de  beståmningar  (subjekt,  objekt 
o.  8.  V.),  som  tillåggas  det  samma,  t.  ex.  upa  bet.  fora,  men 
i  forening  med  obj.  pffaUu  »  taga  till  bustrn;  jfr. 
dncere  nxorem.  éitovo  —  bdra;  såsom  en  specialisation  af 
denna  betydelse  torde  man  bora  uppfatta  bet.  lyssna  till 
(—  luira  med  uppmårksambet) ,  lyda:  -i^sov  å'in^  ^Ih^^  (tnww, 
ts,  11.  Så  ock  *kw»:  tav  fåala  /Up  mXvw,  o,  220.  Jfr.  oudio  i 
latinet  ocb  borsam,  bdrsamma  i  st. 

ifiBi^u  eg.  våxla,  men  i  medium  bar  verbet  betydelsen 
svara,  hvad  sum  enligt  grekiskans  askådningssått  år  =— 
våxla  ord,  och  hvilken  betydelse  såluuda  år  att  betrakta 
som  en  inskrånkning  af  den  urspmngliga,  d,  382;  (stundom 
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till&gges  jut'^w,  pMoun,  inuem).  Jfr.  ordvaada  i  8T.  och  aUer- 
cari  i  lat.  (awhvorten). 

ttvvu  eg.  fulian  da:  ^ow*;  di  ol  ^i-vio  l(i^ov,  «,  343,  in- 
akr&Dktare  synes  betydelsen  vara,  «,  71:  inei  ^  <rp  gZo|  n^vwr 
(fallstftndigt  forstora).  ocndo  har  den  allm&nna  betydrisea 
sorgffiUigt  utarbeta,  4S8,  som  to  inskrfinkning  dftrsf 
tordc  man  kunna  anse  den  betydelse,  som  forekommer  «, 
439:  uaxi,<Taact  ;t'tTw»'a  (slåtstryka).  Jfr.  det  svenska  „stryka*" 
(strykjarn  etc.).   fiovXoiåtu  —  toIo,  i  inskr&nkt  bet.:  malo: 

anoXitr&tti,  f,  232.  yi^rwffxw  kilnna,  x,  160,  något  mera 
speciel  iir  betydelsen  igenkiluua  (agnosco):  ufi<fi  «  y^V^^*^' 
iiaQovg,  O,  241.  Bkåe  nosco  och  cognoseo  ba  samma  inskrank- 
ning  i  betydelsen. 

dahvfn  cg.  utdela;  genom  tillkomsten  af  objektet  9tSn 
fur  verbet  i  medium  betydelseii  spisa,  Ji,  G(j5,  en  betydelse 
som  ir;iu  grekiskans  synpunkt  sålunda  blir  en  specialisation 
af  den  foregående.  Jfr.  åai^j  portion  eg.  afm&tt  del. 
bar  den  allmftnna  betydelsen  s&tta  i  rørelse,  och  i  for- 
ening med  ftiXoc,  SoQv,  owTÅif  får  verbet  den  spec.  bet.  skjnta,  en 
betydelse  som  ordet  bibebåller  iifven  utan  dessa  objekt: 
todiTov  ptQ  hjfftv.  I,  499.  Åfven  det  sv.  skjuta  har  denna  in- 
skrånktare  betydelse  (aflossa  ett  skott).  Jfr.  nUUo^  missUe 
i  latinet. 

xfi/ivw  eg.  ar  beta  (Curt.  Grundz.*  104):  /n/x^fc  xapor 
ov^c,  Jf  187,  i  inskrilnkt  betydelse  ar  beta  sig  trott, 
trottna:  ifti  inpog  tni^v&8  MtXfånma,  «,  31.  Jfr.  laboro.  x6nw 
eg.   slå:  nvyfB  då  nttnti,varta  ncr^^or,   V,  690,  i  inskr.  bet 

8 m  i  d  a :  nonn  9é  Sttrfiwcy  S,  379.  Jfr.  /ffelmVw,  som  har  bet.  s m Ida 
till,  ofvanpå:  tioa/oc  d'  t'7itkt]kaio  /(xAxoc,  A',  804,  f$i,A«Toc  af 
i^eXmro)  (utdrifva  —  slå)  =  smidd,  M,  295.  Likuande  in- 
skrånkning  har  tundere,  dueere  i  latinet.  Såsom  ofvan  an* 
tydts,  har  smidja  ursprnngligen  haft  en  yidtstråcktare  be* 
tydelse.  Xiyo),  UYOfim  eg.  samla,  med.  samla  åt  sig,  t.  ex. 
Jbitlvi,  6/,  507,  i  lUbkr.  bet.  samla  ord,  d.  å.  tala.  Saledes 
en  inskrankning  från  grekiska  språkets  synpnnkt  likom  legert 
i  lat,  Usen  i  ^skan  (och  lasa  i  svenskan  med  h&nsyn  till 
isl.  Usa  —  samla). 
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ie/j^w  eg.  utgjuta:  (^»x^vrr  hi{iur,  88,  i  inskr.  bet.  ut- 
gjuta  dryckes offer:  n(flv  lélyfttt  Kqwitavt,  h,  481,  oftast  i 
(orening  med  oTi^or;  jfr.  lovr^oy.  Samma  inskr.  bet.  har  Ubare 
i  latinet. 

u7t;./:oj  eg.  gora  i  ordning,  (utjrusta,  t.  ex.  v«, 
289,  i  spec.  bet.  om  vapen:  ovit  moXtv  MriUbOvro,  0,  55. 

Samma  speciela  betjrdelse  ba  armare  i  latinet  ocb  fusta  i 
BT.  (mstning,  rnsthållare). 

{tfCto  eg.  han (11a  (fto; /(>,  virka),  men  i  forening  med  ta^rf. 
xW.i»rirt  får  verbet  den  specielare  betydelsen  anstil  11a  offer, 
offra,  hvilken  betydelse  verbet  behåller  åfven  utan  clessa 
objekt:  ^m  v,  X,  292.  Således  en  verklig  inskrank- 

LiDg  saiiiiiia  satt  som  i  operari:  lætis  opcratiis  in  herbis 
(Hor.).  Jfr.  det  SY.  offra y  som  tir  en  inskrankning  af  den 
allm.  bet.  af  skånka,  erbjuda,  hos  lat.  offerre. 

tia  eg.   mstimare:  tup  Hi  dwadexafioiw  ivl  eipltn  iiw,  V, 

703,  i  inskr.  bet.  magni  æstimare:  ^foc  <J*wc  r/ero  5»^/mw,  A, 
33.  Sa  iifven  viirdcra  i  sv.,  som  ofta  har  bet.  hogt  vårdera, 
och  åfven  akta  (aktning),  prisa  (pris). 

iffifta  eg.  ter  o,  och  liksom  detta  verb  (tero)  har  det  en 
inskr&nktare  betydelse:  troska:  iQt^f^Bvm      lewt&v,  y,  496. 

Twriw   eg.    slå,    traf  fa:    oJ   <V  it  7f«7^>c  limtwair  ^unidoim^  A, 

561,  i  inskr.  bet.  slå  ned,  tråffa  med  skarpt  vapen,  d. 
&.  såra,  t.  ex.  tm^«  ttmu  En  liknande  inskrfinkning 

halva  ferke  i  lat.  och  traffa  i  sv.,  t.  ex.  han  år  tråffiftd. 

f^é'yw  ^  biira,  i  iuskrånkt  bet.  bortbåra  något  så- 
som byte  i  uttrycket  tpinw  xul  u^w  ^  rofva.    Jfr.  det 
lat  ferre  et  agere.    Detta  ord  har  åfven  andra  spec.  bet.  . 
t.  ex.  nWiftin  nt(fH  u(fW()nj  d,  229,  med  samma  betydelse  som 
i  det  SV.  håra  och  lat.  ferre. 

Såsom  ånnu  tydligare  exempel  på  hvad  vi  ofvan  yttrat 
om  betydolsens  beroende  af  verbets  beståmningar  och 
sammanhanget  i*  dfrigt,  kunna  anfSras  åtskilliga  samman- 
Båttningar;  t.  ex.  «>w^éw  eg.  utstota,  men  o,  553:  oi  i-tty 
wWoyiév  71^*01'  har  verbet  den  speciela  bet.  lågga  ut  från 
land  i  fdljd  af  ett  nnderforstådt  mr.  Så  åfven  eg. 
appfdra,  men  t,  203:  an/»oc;  nin,  to2  å^åpvj'oiTo  —  segla 
ot  Mma^ta  eg.  ned  fora,  specialiseradt     178:  tg  di  ib(^ui<niv 
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9Vfl  tillagd.  mtoft&lXtew  vl,rt<  -»  sticka  ut  till  sjiis  etc.  Jfr. 
appellere^  suhdiwerc,  deducere  i  lat. 

Sarskilt  må  uåmuas  de  verb,  hvilkas  egentiiga  betydelse 
specialiseras  genom  att  uttiycka  subjekteta  vftnliga  eller 
fiendtliga  sinnesstftmning: 

nvh}fit,  orvttnrifti  eg.  la  til  uppstti,  gciioDi  inskrånkning 

£,  358.  Samma  inskråukta  betydelse  i  imaw»,  ånw,  wnau 
aammantr&ffa,  inskr.  sammandrabba:  T«r  aT  mt  nwnm 

åvn',iTofi»   eifdor   iérrw   etC. ,   n ,    254.      triBtofiev ,  ^  ne  n^onr 

t(jv^ofitv  uvnucTdrTti;,  dox'fjux'  at  uax^fJif^vot,  O,  297.    uvrtfioXéo)  betyder 

mota  både  i  iiendtlig  ocii  vanlig  sinnesstamning,  ik,  546,  A 
365.  4n*&iféinm,  i^påUofuu  eg.  stiga  på,  i.  ex.  y^oc,  utnmt 
inskr.  angripa:  atpmtoi  in*  ound^m  ^å^mp,  Xt  308.  o« 

vloc    innXxt)   IlvXaiuivBot;  ^    2V,    r»43.      Afven    så    tiD.ofjrti ,  ^uiiMTnio 

fi^nu/oum,  fuiolxoytti  eg.  gå  efter,  inskr.  fiirfolja,  422, 
£,  148.  Likaså  den  enkla  tno  —  fdlja  —  forfolja,  A 
154.   anon^ii^  eg.  Y&nda  bort,  inskr.  slå  fienden  till- 

baka:  /Ix^wAk:  mmc!  nnoaT(ji{jii,(Tip  éhfdkmSn  (fv^nv  nooaa^,  O,  63. 
Hfif^iautnOtti  Cg.  S t ji  oiiikriDg,  bcliigra,  2,  233.  Jtr. 
aggredi,  invadere,  iucurrere,  occurrere,  oii'endere,  seqoi, 
perseqni  eto. 

Åfven  verb,  som  nttrycka  ett  yt tran  de,  en  mening, 

få  ofta  gcDom  samman  bange  t  en  mera  speciel  bctydelse,  så- 
som ofvao  antydts,  t.  ex.  (anlnov  eg.  fu Ils tiin digt  f ram- 
stå  11a:  ujffi^rit  ttfiiftnw,  II,  416,  i  inskfånkt  bet.  saga  nej, 
neka:  mAimaw  f|  onoem*,  4,  515.  m'cø,  MtittymSø  eg.  nicka 
f&  den  specielare  betydelsen  lofya:  vtlwts  iU  »  aa&r  cm 
fyfterm  ov^*  nnoXéiax^nt^  6/,  240.  arurfXHj  diircmot  neka  (abnuere): 

uvit  d'wf^vai  jpi'ov  éxuaroi  xkaitir,  i,  468.  i'^oxAao)  ropa  åt,  ^ 
156,  —  befal  la:  narteg  ofiOnkiofiBf  iniaatnv  Tofor  fåif  <^H<fttt,  tt, 
173.  Så  afren  åjrjrilXia:  oV  m  »alvotf  fyy^Uun  å9&9  oUMb  vkvnhh 
ff.  350;  127. 

(Tiev^ai  eg.  gura  min:  ajkviu  dixf/auv,  X,  584,  inskr.  giira 
butan  de  min,  hota:  (fTtxtui  ^ftg  rtjutr  unaué^eir  ux^u  né^fift, 
i,  241.  Att  en  dylik  inskrånkning  f<>rekommer  i  latinet,  ir 
bekant. 
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Såsom  exempel  på  svenska  verb,  som  ursprungligen 
haft  en  aUm&nnare  betydelse,  må  n&miias  bena  nrspr.  ski^ja 
i  allm.;  beta  nrspr.  forbftttra  i  allm.;  dr&pa  urspr.  slå;  osa 
nrspr.  lakta;  rita  nrspr.  skrifva;  smida  nrspr.  forfUrdiga  i 

allm.;  spela  urspr.  leka;  spilla  urspr.  forderfva;  virka  urspr. 
Yerka;  vårpa  urspr.  kasta  etc. 

Flera  exempel  på  betydelsens  inskrankning  vid  rerb 
skulle  knnna  anfdrås  frka  det  homeriska  språkbmket,  men 
de  redan  anforda  torde  få  anses  iiog,  hålst  som  de  tillråck- 
ligt  bestyrkt  det,  som  ofvan  yttrats  om  svarigheteu  att  af- 
gora,  hyilken  l)et}dc]se  ooh  i  hvad  mån  en  viss  betydelse 
kan  fdrhålla  sig  till  den  nrspningliga  såsom  en  inskrånk- 
ning;  en  STårighet  som  år  så  stor,  att  med  afiseende  på 
verben  Potts  ord  kmma  anses  innehiira  eu  viss  p;rad  af  san- 
niDg,  då  han  sager „Die  Worter  au  sicli  siud  ^ar  nicht 
Tieldentig,  sie  haben  irahrhaft  nnr  einen  Sinn,  nicht  zwei, 
moht  drei  oder  mehr."  „Ich  l&ngne  fireilich,^  f orts&tter  han, 
«nicfat  die  Vielheit  der  Anwendnngen  eines  Wortes:  im 
Gegentheil,  ich  mochte  eher  sagen,  jedes  \Yort  wird  in  jedem 
neuen  Zusammeuhange ,  wechselseitig  diesem  ein  besonderes 
jUøht  Torleihend  nnd  von  dort  empfangend,  anch 
gewissermassen  stets  ein  anderes,  mindestens  ånders 
gefårbf 

Polt,  £tym.  Forsch.   Zweite  Aafl.  I  8.  162. 


Ovid  Metam.  III,  93—94. 

Pondere  terpentis  ourvata  est  arbor  et  im« 
Farte  flagelUuj  gemiiit  raa  robora  eaadn. 
I  Fhilol.  86,  86S  foretlaa«  det  at  rette  im«  til  ima.    Denne  Bet- 
telseeynea  ved  fmte  Øjekast  meget  tiltalende  og  slaaende,  men  det  fore- 
kommer mifif,  at  man  kommer  i  størk  Tvivl  baade  om  Nødvendigheden  og 
Rigtigheden  deraf,  naar  man  dermed  etmmenligDer  Liv.  XXIII,  24,  9 
,  (i  Beretningen  om  Katastrofen  i  Skoven  Litana):  Oalli  oriMi  estrenus 
■ilvm  qnum  oironmBediuent 

J.  P.  Bang. 


Vovd.  tidskr.  £  ffioL  Vj  rakk«.  YZ.  9 
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En  spansk  Marsk  Stig. 

Af  Dr.  E.  8I0M. 


Det  er  jo  en  almindelig  bekjendt  Sag,  at  Lope  de  V^ega  var 
en  af  Verdeus  all  er  frugtbareste  Dramatikere.  Mange,  der 
ellers  vide  saare  lidt  om  ham,  haTe  engang  hørt  næfne  et 
forbansende  stort  Antal  Stykker  som  hans  dramatiske  Foi^ 
fatterskab  og  bevaret  et  uudsletteligt  Indtryk  af  denne 
umaadelige  Produktivitet.  Skjøndt  Tallet  paa  hans  »Come- 
dias*"  just  ikke  var  saa  Tældigt,  som  man  tidt  har  Tillet 
gjøre  det  til,  existerer  der  dog  endnn  henved  500  S-Akts 
Komedier  af  Lope  de  Vega  foruden  en  stor  Del  mindre 
Stykker.  Men  en  fuldstændig  Samling  af  dem  lindes  intet- 
steds; selv  i  meget  store  Bibliotheker  mangler  der  enkelte 
af  de  28  Bind  af  hans  dramatiske  Skrifter,  som  udgaves  tt 
1604  til  1647,  ikke  at  tale  om  de  Komedier  af  ham,  der 
udkom  separat  eller  spredte  imellem  flere  Forfatteres  Ar- 
beider;  saavel  blandt  disse  „sueltas''  som  blandt  Komedie- 
samlingerne  er  der  mange  ligefremme  bibliografiske  Sji^denr 
heder.  I  vore  Dage  har  man  knn  naæt  at  udgive  es 
Anthologi  af  Lope's  Komedier,  nemlig  fire  Bind  i  Ribade- 
neyra's  nu  afsluttede  KlassikersaaUing.  Naar  derfor  en  Tit«!, 
et  Citat  eller  lign.  har  Takt  Opmærksomhed  hos  en  littersr 
historiker,  for  hvem  kun  et  i  denne  Retning  mindre  rigt 
forsynet  Bibliotbek  er  tilgængeligt,  vil  den  1  antalustør>t 
efter  nærmere  Oplysninger,  som  han  ei  kan  undgaa  at  føl^» 
ofte  ikke  engang  kunne  stilles  ved  Reiser  til  saadsao« 
Stæder,  som  besidde  —  saa  at  sige  —  uoverskuelige  Bog-  i 
samlinger. 

Omtrent  i  den  antydede  Situation  befandt  jeg  min.  <1» 
jeg  havde  læst  i  Knk's  „Studien  iiber  Lope  de  Vega"  (Wien 
1839)  en  Notits  om  et  Stykke  med  Titel  ,£1  prindpe 
despefiado*',  der  ikke  existerer  her  i  »Byen.  Rigtignok  giver 
Enk  ret  udførlige  Uddrag  al  det;  men  for  at  faa  et  tyidigt 
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Indtiyk  af  dets  Handling  maatte  jeg  nødvendigvis  læse  det. 
Dette  opnaaede  jeg,  da  jeg  var  i  Wien  for  to  Aar  siden, 

idet  Hofbibliotheket  eier  dt  t  Hind  af  Lopo  de  Vega's  Ko- 
medier, hvori  „El  principe  despenadu  btaar*),  og  jeg  be- 
styrkedes ved  Læsningen  i  den  Opfattelse,  som  allerede 
£nk*8  Udtog  havde  bibragt  mig:  at  her  er  en  dramatisk 
Behandling  af  et  Æmne,  som  frembyder  en  mærkværdig  Lig- 
hed med  det,  der  ligger  tii  (iruiKl  for  en  af  vore  skjønneste 
historiske  Digtuiuger  fra  Middelalderen. 

^latorligvis  foregaar  der  meget  i  den  spanske  Digters 
Komedie ;  thi  hans  Landsmænd  nøledes  ikke,  som  deres  Naboer 
Nord  for  Pyrenæerne,  med  at  høre  fire — fem  tragiske  Helte  og 
Heltiuder  deklamere  Alexaiidriiiere  i  en  Søilehal  gjeuiiem  fem 
Akter,  hvori  der  ageres  saa  lidt  som  muligt.  ,En  Spanier,  der 
sidder  i  Theatret,^  siger  Lope  de  Vega'),  ,,er  ikke  tilfreds, 
naar  man  ikke  i  Løbet  af  to  Timer  viser  ham  Alverdens 
Begivenheder  lige  fra  Skabelsen  tii  Dommedag."  Slet  saa 
meget  fik  Tilskuerne  v  el  ikke  at  se  i  „El  principe  despenado'' ; 
men  der  er  dog  faldt  op  af  Personer  og  Tildragelser.  — 
Stykket  spiller  i  Middelalderen,  i  Kongeriget  Navarra. 
Strax  i  Begyndelsen  af  1ste  Akt  høres  Kampraab  udenfor 
Scenen  (en  ikke  ualmindelig  Introduktion  i  de  spanske 
Dramer) ;  thi  der  er  Borgerkrig  i  Landet  eft(?r  Kong  Garcia's 
Død,  idet  et  Parti  vil  hæve  den  afdødes  Broder,  Don  Sancho, 
paa  Thronen,  medens  et  andet  kæmper  for  det  Barn,  som 
Garcia^s  Enke  bærer  under  Hjærtet.  Dronningens  vigtigste 
Forsvarer  er  D.  Ramon  de  Guevara,  som  hører  til  en  af 
Landets  ypperste  Ætter;  men  hans  Broder  Don  Martin 
støtter  Sancho's  Ret  til  Kongeværdigheden,  og  Udfaldet  af 
Broderkampen  bliver  Ramons  Nederlag  og  Landflygtighed. 
Efter  en  stor  Scene  mellem  Sancho  og  Dronningen,  hvis  Re- 
plikker udmærke  sig  ved  Kraft  og  Pathos  og  bære  Præg  af 
Digterens  glimrende  Geni  —  der  aldrig  fornægtede  sig  helt, 


*)  JSa  Féniz  de  Eipada,  Lope  de  Vega  Carpio,  funiliar  del  Saato 
Ofimo.  Séptima  parte  de  rat  Comediat.  Con  Lom,  Entremeiee  y 
BåSfU;  Madrid,  por  Alfonso  Martin,  aåo  de  1617." 

*)  I  «Arte  Bvevo  de  haeer  comediai." 

9* 
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selv  ikke  i  hans  mindst  heldige  Årbeider  — ,  maa  hnn  ogsaa 

søge  sin  Frelse  ved  Flugt.  Der  følger  nu  nogle  Hyrdescener 
med  endel  indblandet  Komik;  de  ere  satte  i  Forbindelse 
med  Hovedhandlingen  ved,  at  Digteren  lader  den  omflak- 
kende Dronning  komme  nkjendt  til  Hyrderne  og  bringe  en 
Dreng  til  Verden  i  en  nssel  Hytte  Da  hnn  iUce  tør  be- 
holde sit  Barn  hos  sig,  og  Hyrderne  ikke  kunne  sørge  for 
det,  bringe  de  det  til  D.  Martin  de  Guevara's  nærliggende 
Borg,  hvor  de  fortælle,  at  de  hare  fundet  det  i  Skoven,  og 
hvor  den  slrjønne  og  ædle  Dofia  Bianca,  D.  Martins  Gemal- 
inde, tager  sig  venlig  af  det  og  beslutter  at  lade  det  døbe. 
Midt  under  F'orberedelseriie  til  Barnets  Daab  fører  Tilfældet 
Kong  Sancho.  der  er  ude  paa  Jagt,  til  hans  tro  Tjeners 
Slot;  han  faar  Bianca  at  se,  hveiti  D.  Martin  endnu  ikke 
har  forestillet  for  ham,  forelsker  sig  heftigt  i  hende  og 
lader  en  Ridder  af  Jagtfølget,  Arista.  forhøre  sig  om  hendes 
Navn  og  Stand.  Derefter  bringer  han  hende  selv  sin  Hyl- 
dest i  sirlige  Talemaader.  hvor  Ordspil  med  Navnet  Blanca's 
forskjellige  Betydninger  (hvid«  en  Hvid;  hlanco,  et  Maal) 
ere  henyttede  indtil  Overdrivelse  —  men  sligt  fandt  Lope 
de  Vegas  Publikum  ikke  sniaglost.  D.  Sancho,  der  ikke  har 
givet  sig  tilkjende  som  Kongen,  indbydes  til  at  være  Fadder 
ved  den  forestaaende  Bøitidelighed,  og  medens  den  arme 
Dronning  flakker  om  i  Nærheden  af  Slottet  og  møder  den 
ligeledes  omstreifende  D.  Ramon  de  Guevara,  døbes  den 
lille  med  Navnet  Sancho;  en  gammel  Mand  udtaler  den 
Spaadom,  at  dette  Barn  engang  vil  blive  Konge.  —  D. 
Sancho  kæmper  endnu  mod  sin  Lidenskab;  thi  Dona  Bianca, 
véd  han  jo  nu,  er  den  Mands  Hustru,  hvem  han  skylder 
sin  Krone.  Dog,  hans  l)r;eiidende  Klskov  vinder  tilsidst 
Overhaand,  og  da  D.  Martin  udbeder  sig  Tilladelse  til  at 
fremstille  sin  Gemalinde  for  ham,  foregiver  han,  at  hans  Tid 
just  er  optagen  af  vigtige  Statssager,  thi  der  er  indløbet 
Efterretning  om,  at  D.  Ramon  de  Guevara  samler  en  fransk 


')  Lignende  Nedkomst  omtrent  paa  Soenen  tmffe  vi  i  flere  Stykker 
af  Lope,  saaledet  „El  Mayorasgo  dadoso",  „El  Cnerdo  en  mi  casa* 
og  „Loe  Porceles  de  Mnrda**. 
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H»r  og  snart  vil  nærme  sig  Navarras  Grændser.  Saasnart 
D.  Bamons  Broder  hører  disse  Ord,  lægger  han  atter  sin 

Troskab  moå  Kongen  for  Dagen:  han  draf^^er  sin  Dolk  og 
udbryder  i  de  stolte  Ord:  »Jeg  vil  aabne  mine  Aarer  i  dit 
Paasyn  og  befri  dem  for  det  Blod,  jeg  har  tilfælles  med 
min  forræderske  Broder.*^  Men  Kongen  holder  ham  tilbage 
og  overgiver  ham  Befalingen  over  den  Hær.  der  skal  møde 
D.Ramon;  derpaa  drager  D.  Martin  bort  efter  en  kort,  men 
smuk  Afskedsacene  mellem  ham  og  hans  Hustru.  Imidlertid 
har  Kong  Sancho  bestukket  en  gammel  T*jener  hos  Dofia 
Bianca,  saa  at  han  om  Natten  skaffer  ham  hemmelig  Ad- 
gang til  D.  Martins  Borg.  Den  skjønne  Frue  vækkes  ved 
Støien  af  Kongens  og  Tjenerens  Fodtrin  og  iler  i  Natdragt 
og  med  udslaget  Haar  ud  af  sit  Kammer;  hun  vil  raabe 
om  Hjælp,  men  D.  Sancho  giver  sig  seW  og  sit  Forsæt  til- 
kjende.  Da  overvælder  hun  ham  med  Bebreidelser,  fordi 
han  vil  krænke  sin  troeste  Undersaats  Ære ;  men  han  svarer 
hende  frækt,  at  det  er  hans  Agt  at  være  Tarquinius,  sely 
om  hun  vil  være  Lucretia,  og  Scenen  (samt  2den  Akt)  ender 
med,  at  han  ba^er  hende  ud  i  sine  Arme:  „vause  forcejando". 
Der  er  en  rasende  Lidenskab  i  Kongens  Keplikker,  og  man 
kan  ikke  andet  end  beundre  Digteren,  medens  man  studser 
over  den  Dristigbed  at  fremføre  et  sligt  Optrin  paa  Skue- 
pladsen; for  øvrigt  er  dette  ingenlunde  det  eneste  Exempel 
paa  saadanne  Scener  i  det  spanske  Drama,  og  Lope  de 
Vega  er  ikke  den  eneste  Digter,  der  tør  gaa  saa  vidt,  idet 
vi  finde  Sidestykker  dertil  selv  hos  den  moderateste  og 
mest  kosmopolitiske  af  de  spanske  Dramatikere,  Ruiz  de 
Alarcon^).  —  I  3die  Akt  kommer  D.  Martin  de  Guevara 


^  Scenen  lyder  paa  Spansk  som  følger: 

(Sftle  Dofia  Bianca  deitocada  y  en  manteo,  con  ropa  de  levantar,  oomo 

qne  se  acostaba.) 

B,    ^Qaé  et  efto?  Esettdero.   Ay  Dios,  mi  tenora; 

Ya  hnyo.   Sancho,  ^Qaé  pnede  ser? 
JB»   iLadronetl  8,  No  Oi  menetter 

Dar  esai  vooet  tgora, 

Qne  el  qne  estå  aqni,  no  es  ladron* 
B.   (Ladronesl  &  Calle  la  booa, 
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seirrig  hjem  fra  Krigen,  opfyldt  af  Længsel  efter  at  gjense 
sin  Hustru.   Men  da  han  betræder  sin  Borg,  finder  han 


Y  mira  que  å  ta  honor  toea 

Y  al  del  Conde,  y  que  ea  mon 
Qae  refrenes  tu  poder, 

Que  soy  el  Rey.    B.    \E\  Rey!    S.  Si. 
B,    ^Pues  å  qué  se  ha  entrado  aqui? 
£f.     A  gozar  una  mujer. 
B.    i  De  mi  casa?   S.    ^  Pues  de  d6nde? 
B.    iY  quién  es?   S    Tu.   B.   ^Yo,  Sefior? 

Asi  miraia  el  honor 

I)e  vuestro  ciiado  el  Condo? 

Es  esto  haberos  servido 

Y  puesto  eu  este  lugar? 
Asi  suele  el  Rey  pagar 
El  øervicio  recibido? 

Es  esto  el  ir  4  hacer  guerra 
A  tu  aangre  y  4  verter 
La  snya?  8,  8i  una  majer 
Sembi6  esta  guerra  en  la  tierra, 
8i  loi  sabioft  si  loa  aantoa 
Hideron  yenroi  por  ellas, 
^Td,  mat  bella  qoe  laa  bellaa, 
Te  eipantai  de  yerros  tantot? 
Mira,  no  te  canse  en&do 
Mi  penaamiento  amoroio, 
Qne  soy  an  Rey  poderoso 
T  an  hombre  determinado. 
Calla,  no  det  å  entender 
Tu  deshonra  ni  mi  fnria; 
Que  la  i^jaria  no  es  ix^uria, 
Mientras  calla  la  majer. 
La  honra  del  Conde  esta 
En  ta  lenjjua,  esto  es  sin  duda. 
Cielos,  dadmc  vuestra  ayuda; 
Determinado  estoy  ya. 

(Meta  el  &ey  mano  &  nna  daga.) 

Morirås,  yiren  los  cielos, 
O  harås  mi  gusto.    B.  Sefior, 
Mitame  Inego.  S»  jO  rigori 
(AseU  el  Bey  da  la  mano,  y  ella  se  defie&da.) 

B,   ^Estos  eran  los  desrelos 
Del  Conde  para  senrirta, 
Negando  tn  sangre?  S.  O  fiera, 
Qne  piensas  desta  manera 
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Haven  øde,  alle  dens  Blomster  visne  eller  afrevne,  Huset 
betrukket  med  sort,  ingen  er  der  til  at  modtage  ham,  og 
håtn  aner  den  største  Ulykke,  Blanca's  Død.  Endelig  træder 

Doiia  Bianca  ham  imøde  i  Høisalen.  sortklædt  og  med 
Graad  og  P  ortvivlelse  i  Øiet,  hun  kaster  sig  for  hans  Fød- 
der og  svarer  kun  med  Suk  og  Taarer  paa  hans  Spørgs- 
maal,  for  hvem  denne  Sorg  er;  han  byder  sit  Følge  forlade 
Salen,  thi  nu  kan  han  ikke  længer  tro  —  hvad  han  før 
havde  formodet  — .  at  haus  Hustru  var  bleven  skuffet  ved 
falske  Rygter  om  hans  egen  Død,  og  at  det  var  for  ham 
selT,  Huset  sørgede;  og  da  han  paany  spørger  hende:  „Hvem 
er  død?*"  har  han  til  Svar:  "^Din  Ærel'^O   Som  man  let 

De  mi  poder  exemirte. 
Vive  Dios.  si  me  desprecia 
Tu  ara  or,  que  haga  ua  desatino; 
Déjame  aqai  ter  Tarqaino, 
Y  seråf  despneø  Ltioreoial 

*)  Paa  Spansk  lyder  Scenen  Baaledes:  \ 

Don  Martin  (der  seer  det  sortbeklædte  Uas  og  deu  øde  iiave);  « 

Si  acaso  por  mi  le  ban  puesto 

Por  alpnna  falsa  nueva. 

p]ntra,  iuforinale  de  presto. 
Celio.    rjComo  quieres  que  ine  atreva? 
D.  M.    Valame  Dios,  iqué  es  aqueato? 

No  veo  uua  pared  blanca, 

Ni  en  casa  verde  ine  alegro. 
Cel.    Hasta  las  yerhas  arraiu;a 
2).  M.    lC6mo  hay  tante  luto  ufj^ro. 

Si  DO  es  muerta  Doiia  Bianca? 
Orf.   Mira,  seuor,  el  jardin 

Todo  arrancado  y  deshechu. 
2>.  Jf   Fnes  el  jardin      qué  fin? 

Mil  si  por  mi  fin  lo  has  heoho, 

Pon  k  tus  tristesas  fin; 

YiTO  es  Don  Martin,  mi  bien. 
Cd.  AU!  Ta  la  canarera 

Llena  de  Into  tambien. 

^Qoieret  qne  la  llame  ...  D.  M.  Espera. 

La  vos  7  el  paso  deten,  — 

Temblando  estoy,  y  no  pnedo 

Llegar  i  ver  lo  qoe  es: 

Tan  helado,  Celio,  qnedo 
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Til  se,  er  der  en  mærkelig  Ligbed  mellem  Replikskiftet  i 
denne  Scene  og  Behandlingen  af  den  eamme  Sitnation  i  Glnr. 
Richardts  Operatext  ^Drot  og  Marsk^O*  Efter  at  Bianca 

har  fortalt  sin  Ægtefælle,  hvorledes  Kongen  har  øvet  Vold- 
tægt imod  hende,  udøser  D.  Martin  sin  Kummer  og  Harme 
i  en  bitter  Ordstrøm  og  gaar  bort  med  de  Ord:  „Bi  kan, 
bi  knn,  Don  Sancho!^  Der  følger  nn  en  Scene  i  Konge* 
borgen,  bTor  man  er  Vidne  til  Sanebo's  SamTittighedsnag 
over  Gjeruiugeu  og  Frygt  for  deus  Kølger;  thi  han  synes 


Que  parece  qae  loi  piés 

Me  tiene  asidos  de  miedo. 
Dana  Bkmca*  Déjune  eohar  &  los  piés. 
J>.  Jf .  La  TOS  de  mi  Bianca  es, 

Y  el  Into  y  la  compostnra 

Es  de  mi  negra  ▼entura. 

iQaién  es?  B.  Mig«r.  e No  Tes? 
i>.  Jtf.  ^Caya?  B.  Taya  solia  ser 
D.  Jf.  {Bianca  mial  B.  Menos  valgo 

De  lo  qae  solia  valer. 
I>.  Jf.   ^Åsi  sales?  B.  Asi  salgo. 
D.  Jf.   iAii  me  vienes  &  yer? 

<^Qaién  se  ba  muerto?   B,   ]Ay,  SeflorI 
X>.  Jf.   Salios  todos  alla. 

iTantos  pafios  de  dolor, 

Cnando  in  bien  vivo  estal 

^Qnién  es  el  maerto?  B.   iXu  honor! 

Beicyndelsen  af  Dofia  Blaoca's  Forteliing  lyder: 

O  mvencible  Don  Martin, 

Qne  de  aqnella  sangre  bidalga 

Naoiste  al  mnndo  &moso 

De  Don  Ladron  de  Gneyara, 

Aquel  Ladron,  que  å  los  tiempos 

Hart6  la  mas  alta  fama 

Para  qaedarse  con  etla 

Prr  siglos  y  edades  tantas. 

Para  qae  como  él  sacé 

Por  la  morisca  lanzada 

Aqut'l  venturoso  nifio 

Qne  fné  dcapues  Rev  Ali.iica, 

Snqiios  (leste  infame  jM'<  ho 

El  rorazon  con  la  daga. 

Oy«'  »'sstH«*  tristes  razones  etc.  — 

*)  Kbh.  1878,  P.  24  f.  (2dea  Akts  2den  og  8die  Scene). 
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af  D.  Martins  forblommede  flentydmDger  at  kunne  mærke, 
mt  denne  Ted,  hTad.der  er  skeet.    En  Hofmand,  Feman 

Peralta.  søger  at  adsprede  sin  Herres  Tungsind  ved  at  opfordre 
ham  til  at  drage  paa  Jagt  til  Peualen,  hvor  der  har  vist 
sig  et  Par  underlige  Dyr;  dette  Forslag  bifialder  Kongen  og 
begiver  sig  afsted  med  sit  Følge,  ogsaa  D.  Martin  de  Gne- 
vara,  som  er  opfyldt  af  Hæynplaner.  Lope  de  Vega's  kræn- 
kede Ægtemand  bærer  sig  i  det  hele  langt  naturligere  ad  — 
i  Yor  Tids  Øine  —  end  Uelten  i  Rojas'  paa  Dansk  oversatte 
Skuespil  iJngen  uden  Kongen**,  hvor  D.  Garoia  del  Gastanar 
er  saa  spansk-loyal,  at  han  først  tugter  sin  Hnstms  Forfører, 
da  han  har  faaet  Vished  om,  at  denne  ikke  er  Kongen  seW, 
men  kun  en  Hotmand,  der  har  udgivet  sig  for  sin  Herre. — 
De  sælsomme  Dyr,  man  bar  opdaget  ved  Pedalen,  ere  — 
Enkedronningen  af  Navarra  og  D.  Ramon  de  Guevara,  som 
streife  om,  klædte  i  Dyreskind.  Digteren,  som  ikke  glemmer 
at  bringe  Bihandlingerne  i  Stykket  i  Forbindelse  med  Hoved- 
handlingen, om  end  det  kun  er  paa  en  noget  udvortes  Vis, 
har  holdt  Tilskuerne  underrettede  om  de  to  Flygtninges 
Skæbne  ved  et  PiCr  episodiske  Scener,  hvoraf  man  bl.  a. 
erfarer,   at  en  Hvrde,  Danteo.  er  bleven  forelsket  i  Dron- 
ningen.  Paa  Jagten  gjenkjender  D.  Martin  sin  Broder,  hvem 
han  ikke  mere  har  Grund  til  at  betragte  med  fjendtligt 
Blik;  de  beslutte  i  Fællesskab  at  lokke  Kongen  op  paa  en 
Klippe  og  styrte  ham  ned  i  en  Afgrund,  og  dette  sker  da 
ogsaa.    Scenen  er  meget  kort   og  foregaar  udenfor,  idet 
Kongen  høres  sige:  ,,Vi  ere  stegne  meget  høit,  vent  lidt^; 
omtrent  i  samme  Øiebhk  styrtes  han  ned  fra  Klippen  og 
raaber:  „Usle  Forræder  mod  din  Konge  !0   O,  min  Gud, 
min  Gud  I**    Af  denne  Slutning  paa  Stykket  har  det  faaet 
sit  Navn.    Brødrene  give  det  Udseende  af,  at  Kongen  er 
omkommen  ved  et  Ulykkestilfælde,  hvorpaa  Dronningens  Barn, 
den  lille  Sancho,  udraabes  til  Konge  og  føres  til  Byen  Funes 
for  at  hyldes  af  Folket.  — 

Hvorfra  har  Lope  de  Vega  faaet  dette  Sujet V  Efter 
Enk's  Mening  indiyser  det,  at  han  Skridt  for  Skridt  har 


^)  «A1  rey  traidor  villaao*. 
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fulgt  „Krønikernes  Fortællinger  eller  Snak  (Klatschereien) 
og  de  gamle  Komancers  Overleveringer",  men  Digterens 
Kilder,  siger  ban,  lade  sig  ikke  paayise  „uden  de  mest  spe- 
cielle UodersøgeUer  og  uden  et  Apparat«  som  kun  et  Biblio- 
ihek  af  første  Rang  kan  levere."  Trods  dette  Udsagn  af 
den  tydske  Æsthetiker  tror  jeg  dog  at  kunne  faa  Spørgs- 
maalet  besvaret  nogenlunde  udtømmende  ved  de  Bjælpe- 
midler,  som  bydes  af  et  Bibliotbek,  der  ganske  vist  er  stort, 
dog  ikke  af  de  allerstørste,  men  til  Gjengjæld  er  ret  vel  for- 
synet paa  dette  Omraade,  nemlig  det  kongelige  Bibliotbek  i 
Kjøbeuhavn;  og  vi  ville  derfor  begive  os  for  en  Stund  ind  i 
den  Labyrinth,  der  kaldes  Navarras  middelalderlige  Historie. 
Faa  spanske  Provinser  bave  en  saa  dunkel  Fortid  som 
Navarra,  hvis  Histories  første  Aarhnndreder  ere  i  den  Grad 
indhyllede  i  et  Væv  af  Opdigtelser,  at  ikke  engang  vore 
Dages  kritiske  Forskning  bar  mægtet  at  skille  det  sande 
fra  det  falske.  Feil  anbragt  Patriotisme,  egmmyttige  For- 
maal  og  altfor  livlig  Fantasi  have  meddelt  de  navarredske 
Annaler  den  tyngende  Ballast:  snart  har  en  eller  anden 
officiel  Historieskriver  rykket  Begivenheder  langt  tilbage  i 
Tiden  for  ligesom  at  adle  dem,  snart  bave  Klostre  eller 
lignende  Stiftelser  fabrikeret  Aktstykker  for  at  godtgjøre 
Adkomsten  til  Privilegier  eller  Eiendomme,  snart  atter  har 
Folkesagnet  knyttet  Tildragelser  og  historiske  Skikkelser 
sammen,  som  i  Virkeligheden  intet  have  havt  at  gjøre  med 
hinanden,  eller  det  bar  misforstaaet  et  Ord  og  opført  en 
luftig  Bygning  paa  dets  Grundvold.  Imidlertid  gjælder  det 
jo  her  for  det  første  kun  at  undersøge,  hvorledes  Lope  de 
Vega  har  kunnet  støde  paa  Historien  om  den  navarresiske 
Erik  Glipping,  hans  Marsk  8tig  og  Fru  Ingeborg,  enten  den 
nu  er  sand  eller  falsk,  og  vi  komme  derhos  —  hvad  det  jo 
altid  kan  være  værd  at  tage  med  —  til  en  ret  levende  Er- 
kjendelse  af,  hvordan  den  store  Digter  overhovedet  tumlede 
med  et  historisk  Stof. 

Hvad  .de  Romancer  angaar,  som  ban  skulde  have 
benyttet,  saa  tilstaar  j^,  at  jeg  ikke  Igender  nogen  for- 
tællende spansk  Folkesang,  der  har  hans  Dramas  Hoved- 
>    handling  til  Gjeustand.    Hverken  i  Durans  eller  i  Deppings 
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eller  i  Wolfs  og  Hofmanns  Samlinger  forekommer  nogen  saa- 
dan  Romance;  heller  ikke  taler  Mila  j  Fontanals  derom  i 
sin  Bog  om  den  spanske  beroisk-folkelige  Poesi.  Derimod 
er  der  en  spansk  Romance,  hyortil  der  hentydes  en  enkelt 
Gang  i  Stykket^).  Doiia  Bianca  beder  i  sin  Fortvivlelse  D. 
Martin  om  med  sin  Daggert  at  skjære  hendes  Hjærte  ud  af 
hendes  Bryst,  ligesom  hans  „navnkundige  Stamfader,  Don 
Ladron  de  Guevara,  skar  det  Barn,  som  siden  blev  Kong 
Sancho  Abarca,  af  hans  af  Maurerne  dræbte  Moders  Side**. 
Denne  Begivenhed  fortælles  ogsaa  af  Krønikeskriverne'),  men 
de  Udtryk,  hvori  den  omtales  hos  Lope  de  Vega,  vidne  om, 
at  han  paa  dette  Punkt  har  fulgt  Folkesangen.^)  Sancho 
Abarca  er  en  halvmythisk  Konge  af  Navarra  i  det  10de 
Aarh..  der  lik  sit  Tilnavn,  fordi  han  opfostredes  paa  Landet 
hos  Don  Ladrou  og  har  Sandaler  (aharcas)  ligesom  Bøn- 
derne; rimeligvis  ligger  ogsaa  dette  Træk  til  Grund  for  en 
Del  af  Handlingen  i  „El  Principe  despefiado*,  d.  s.  den 
lille  Kongesøns  Opfostring  bos  D.  Martin  de  (ruevara,  indtil 
hans  Herkomst  opdages.  Her  kan  ogsaa  anføres,  at  denne 
Sancho's  Fader  og  Forgænger  hedder  Garcia  ligesom  Sancho 
Abarca's  Fader. 

Anderledes  end  med  Lope  de  Vega's  poetiske  Kilder 
forholder  det  sig  med  hans  historiske,  —  om  man  tør 
kalde  dem  saaledes;  her  møde  vi  Fortællingen  om  den 
spanske  Marsk  Stig  paa  mere  end  ét  Sted.  Den  ældste 
Skribent,  som  beretter  den,  er  Don  Carlos  de  Viana,  Prins 
af  Navarra,  hekjendt  fra  den  spanske  Historie  bl.  a.  for- 
medelst den  Krig,  han  førte  mod  sin  Fader.  Kong  Johan  II 
af  Navaira  og  Aragonien,  hvis  anden  Gemalinde,  D.  Carlos' 
Stifinoder,  havde  sat  Splid  mellem  Fader  og  Søn  og  tilsidst 
forgav  den  ulykkelige  unge  Mand.  Blandt  de  Egenskaber, 
der  have  kastet  en  egen  Glands  over  Prinsen  af  V'iana's  Navn, 
maa  ogsaa  fremhæves  hans  Interesse  for  de  boglige  Kunster, 
der  bragte  ham  til  som  Forfatter  at  sysle  saavel  med  Old- 


*)  Se  oveni  P.  186. 

*)  F.  Es.  D.  Carlos  de  Vita«  (P.  47—60  i  Yuignu'  Udg.) 
")  Sig.  Donii,  RomAnoero  genend,  1851,  Sdet  Bd^  P.  901  t 
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tidens  Filosofi  (han  oversatte  Aristoteles'  Ethik)  som  med 
sit  Fædrelands  Fortid.  I  hans  Cronica  de  los  reyes  de  Ivar 
Yarra,*  forfattet  1454,  men  førat  udgiven  400  Aar  Benere, 
læses  følgende  O :  n^^fter  Kong  Oarda  af  Néjera**  (om  hTem 
det  er  sagt,  at  han  faldt  ved  Åtapuerta  eft^r  en  femogtyve- 
aarig  Regering,  som  begyndte  i  1045)  „regerede  hans  Søn 
D.  Sancho  Garcia  den  første*);  denne  havde  stor  Ueoighed 
og  Krig  med  sin  Onkel,  Kong  Ferdinand  af  Kastilien,  on 
Provinserne  Rioja  og  Bnreba;  og  han  giftede  sig  med  Dat- 
teren af  Kong  Ramiro  af  Aragonien,  men  havde  ingen  Bom 
med  hende;  og  hans  Broder  Infanten  D.  Sancho,  som  traadte 
i  Tjeneste  hos  sin  Onkel,.  Kongen  af  Aragonien,  omkom  i 
'  Raeda;  thi  han  blev  solgt  af  de  Kristne.   Denne  sidste 
havde  to  Sønner,  den  ene  hed  D.  Ramiro,  han  ægtede  en 
Datter  af  Cid  Ruy  Diaz,   den  anden  hed  D.  Ramon.  Saa- 
ledes  som  Slægtskabet  mellem  Kong  Sancho  af  2iavarra  og 
Onkelen  Kong  Ramiro  af  Aragonien  medførte,  vare  de  for- 
bundne og  allierede,  at  den  ene  skolde  hjæl])e  den  anden, 
hvergang  det  gjordes  Behov;  og  ifølge  nævnte  Forbund  gav 
han  (o:  Sancho)  ham  Kuesta  og  Pitilla^.    Saa  følger  noget 
om  den  aragoniske  Konge  og  endelig,  som  Slutning  paa 
Kapitlet:  „Da  denne  Kong  Sancho,  som  allerede  er  fortalt, 
var  i  Krig  med  sin  Fætter,  Kong  Sancho  af  Kastilien,  sendte 
han  en  af  sine  Riddersmænd,  der  var  Herre  til  Funes,  til 
Rigets  Grændse,  eftersom  han  ikke  kunde  forlokke  denne 
Ridders  Hustru,  til  hvem  han  havde  fattet  Elskov,  og  han 
fandt  da  paa  denne  Udvei,  idet  han  fulgte  Kong  Davids 
Exempel  i  Begivenheden  med  Urias ;  og  han  tvang  Ridderens 
Hustru  til  at  være  ham  til  Villie.    Men  en  Dag,  da  han 
(o:  Ridderen)  gik  med  Kong  Sancho  paa  Kanten  af  den 
Klippe,  der  har  Navnet  Peinalen  eller  Villanueva,  nær  ved 
Villafranoa,  sagde  Ridderen  til  Kongen :  Er  Kongen  en  Nid- 
ding',  saa   er  hans  Vasal  en  Forræder!  (a  Rey  alevoso. 
vasallo  traidor),  og  da  han  havde  sagt  disse  Ord,  styrtede 


M  Istc  Bopf9  15de  Kapitol  lYanguas'  Udg.  1843,  P.  67). 
*)  T  Kapitlets  Overskrift  kaldes  han  den  Sdiei  Og  at  beniBVne  han 
Bom  den  l8te  er  ialtfald  aldeles  galt. 
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han  ham  ned  fra  Klippen.  Saaledes  døde  denne  Konge  i 
Aaret  1076;  han  herskede  i  syr  Aar  og  ha^de  til  Slgold- 
mærke  kun  ^las  ariestas^^),  og  han  gav  store  Gaver  til 

Vor  Frue  i  Pamplona  og  til  Bispen  Don  Blasco.* 

Der  er  adskilligt  at  lægge  Mærke  til  ved  deuue  Beret- 
ning.   Naar  Ti  for  det  første  sammenligne  Prins  Carlos' 
Omtale  af  D.  Sancho  Garoia  med  tilsvarende  Afsnit  i  endnu 
ældre  Krøniker,    finde  vi,   at  Rodrigo  Ji'menez  de  Rada, 
Erkebisp  af  Toledo,  som  skrev  sin  Bog  „de  rebus  in  Hispa- 
nia  gestis'*  i  den  1ste  Halvdel  af  det  13de  Aarh.,  har  to 
Sønner  af  Kong  Garcia  af  Nijera,  begge  med  Navnet  Sancho, 
og  siger,  at  den  ældste  dræbtes  ved  Pefialen,  den  anden  ved 
Roda*).    Derimod  har  den  saakaldte  Cronica  de  S.  Juan  de 
la  Pefia,  en  Klosterkrønike  ha,  det  14de  Aarh.,  kun  én 
Sandko  Garcia.   Vi  skulle  snart  komme  tilbage  til  dette 
Spøigsmaal.    Dernæst  erindre  vi,  at  Lope  de  Vega  har 
givet  en  af  sine  Personer  Navnet  Arista,  hvilket  dels  kan 
sammenstilles  med  de  navarresiske  Kongers  nylig  omtalte 
bkjoldmaerke,  dels  med  det  Tilnavn,  der  bares  af  en  Kong 
Ifiigo  Garcia  Arista  af  Navarra  i  det  8de  Åarh.,  om  hvem 
det  imidlertid  iij^enluiide  er  sikkert,  at  han  nogensinde  har 
været  til.    Med  Hensyn  til  Byen  Fuues,  hvorhen  Digteren 
lader  D.  Ramon  de  Gueyara  drage  med  den  lille  Kong 
Sancho,  og  som  ifølge  D.  Carlos  de  Viana  tilhørte  den  hæv- 
nende Ridder,  læse  vi  i  Yanguas'  Diccionario  de  Antigue- 


0  arieto  o:  Axetkæg  eller  Torn. 

^  I  Maniiflkr.  af  D.  Rodrigo'g  Krønike  i  det  Kgl.  BibHotbek 

XX 

(O;  ThottBke  Saml.  Nr.  554,  Fol.)  læses  P.  iiij.  ij:  JDe  rege  Sancio 
secnndo  Nanarre.  Et  de  generationibiis  regmn  Nauarre.  —  Post 
mortern  eius  filius  eius  Sanciai  dictas  maior  enccessit  in  regimine 
NaTarroram.  £t  duxit  nxorem  filiam  comitis  Sancij  de  Gastella 
qui  Maior,  vel  Gelayra  secundam  alios  dicebatur.  Et  snscepit  ex 
ea  duos  filios,  Garsiam  et  Ferdinandum  saccessorem.  Et  fait 
occisus  Petraleni.  Et  alium  qui  similiter  Sancius  est  vocatus,  apud 
Rndam  fuit  prodicionalitf  r  interfectus.  Hic  halmit  tilium  Ramirum. 
Qui  Ramirus  duxit  uxorem  ftliam  Roderici  Didaci  etc."  Sig.  den 
trykte  Text  i  Sehotta  Hispaniæ  illustratæ,  II,  P.  92  (L.  V,  cap.  24). 
Ligel.  V.  E.  Lidforss'  Udg.  af  Estoria  gética  P.  77  (Lunds  Univ. 
Års-bkrift  for  1871). 
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dades  del  Eeiuo  de  Navarra*),  at  den.  etter  hvad  bevarede 
Dokumenter  Wse,  eiedee  i  AAret  1011  af  D.  Fortufio  Aoenam 

Aznårez,  gi.  navarresisk  Efternayn,  &f  Fornavnet  Aznar) 
og  i  lOFO  af  B.  Aeenar  Aænariz,  —  altsaa  ingen  GneTmW. 
Om  ..Peinaleu'*  eller  ,,Penalen"  oplyser  Yanguas.  at  det  var  en 
lille  By,  ikke  blot  eu  Klippe;  thi  ved  et  af  Kong  Alonso  af  Kasti- 
lien  og  Navarra  udstedt  Brev  slgænkes  der  i  1080  denne  fiy 
visse  Privilegier,  og  selv  om  dette  Dokument  ikke  skulde  vere 
tilforladeligt,  hvilket  adskilligt  tyder  paa,  saa  har  man  andre 
Aktstykker,  der  vidne  om  Byen  Perialens  Existens,  saaledes  el 
fra  1266,  hvori  det  hedder,  at  flere  Huse  i  Funes  og  Pedalen 
vare  kongelig  £iendom.  Det  er  nu  allerede  længe  siden,  at 
Pefialen  ophørte  at  existere;  thi  vi  behøve  ikke  at  gaa 
Jængere  frem  i  Tiden  end  til  1447:  i  et  kongeligt  Skatte- 
register fra  dette  Aar  siges  det,  at  der  intet  betales  af  Byen  P., 
kaldet  ViUanueva,  efterdi  den  i  lang  Tid  har  været  ødelagt 
og  ubeboet,  —  dette  stemmer  altsaa  godt  med  D.  Carlos  de 
Viana's  Betegnelse  af  Stedet  i  1454.    Vi  kunne  endog  saa 
temmelig  følge  Byens  gradvise  Synken,  idet  vi  se  Dronning 
LeoDor  i  Aaret  1405  eftergive  Beboerne  i  „Villanueva,  for- 
dum kaldet  Peilalen**,  en  Del  af  deres  Afgifter,  fordi  de  ere 
saa  fattige,  og  fordi  „deres  Antal  fra  femten  er  dalet  ned  til 
fire",  hvormed  vistnok  menes,  at  der  fandtes  fire  beboede 
Huse;  otte  Aar  senere  var  der  kun  to.    Endelig  or  der  An- 
ledning til  at  gjøre  opmærksom  paa,  at  Peralta,  hvilket 
Navn  Lope  de  Vega  giver  en  af  Personerne  i  sit  Stykke, 
hedder  en  By  i  Navarra,  hvis  Territorium  eller  Bymark  for- 
øgedes i  1378,  efter  Kong  Karl  ITs  Befaling,  med  deJurder, 
der  hidtil  havde  hørt  til  Funes  og  ViUanueva,  tildels  Be- 
lønning for  en  tapper  Krigsbedrift  af  Peralta's  Indbyggere. 

Naar  vi  gaa  videre  i  vor  Undersøgelse  af  Digterens 
historiske  Kilder,  komme  vi  til  den  ansete  Historieskriver 
D.  Esteban  de  Garibay  y  Zamålloa,  f  1599,  Keiser  Karl  V's 
Historiograf  og  Forfatter  til  det  store  Værk  „Gompendio 
historial  de  las  Crénicas  de  Espafia**,  der  udkom  iSørste  Gang 
1571.   Efterat  han  med  bred  Vidtløftighed  har  fortalt  ad- 


*)  PampioiM  1840—48  (4  Bd.,  4to). 
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sldlligt  om  KoDg  Sancho  Garci&'s  RegeringshaDdlinger,  der- 
iblandt Donationer  til  Klostre  o.  lign.,  siger  han*),  at  efter 

navarresiske  KrøDikers  Bcretniug  betoges  Kongen  i  sine 
aidste  Dage  af  Elskov  til  en  Ridderfrue,  og  at  særlig  en 
nyere  Forfatter,  hvis  Værk  endnu  ikke  var  trykt,  beretter 
herom.  Ifølge  denne  onaTngivne  Forfatter  hed  Fruens 
Ægtefælle  Grev  Pedro  de  Escaray  og  var  Herre  til  Funes, 
til  PazucDgos  og  liere  Byer;  for  at  Ijærne  ham,  satte  Kongen 
ham  i  Spidsen  for  en  Hær,  der  skulde  torsvare  Grændsen 
mod  Kastilianeme,  og  holdt  derefter  hyppig  Jagt  i  Nær- 
beden af  Byen  Pazuengos,  hvor  Greyinden  boede,  og  engang 
begav  han  sig  til  D.  iVdro's  Borg  der  i  Byen  for  —  som 
han  foregav  —  at  udhvile  sig  efter  en  anstrængende  Dag. 
Han  opførte  sig  na  „som  Tarquinios  mod  Lucretia",  saaledes 
udtrykker  Garibay  sig;  men  Rygtet  om  hans  Slgændselsdaad 
kom  inden  føie  Tid  for  Grevens  Øren,  og  denne  svor 
blodig  Hævn.  Han  indfandt  sig  hos  D.  Sancho,  der  opholdt 
aig  i  Sanguesa,  under  det  Paaskud,  at  han  havde  at  ailasgge 
Regnskab  for  Krigsførelsen,  og  ved  Sammenkomsten  anstil- 
lede han  sig  saa  nvidende  om  hyad  der  var  skeet,  at  Kongen 
følte  sig  aldeles  tryg  og  fulgte  hans  Indbydelse  til  eu  Jagt 
ved  t  unes.  Efter  Alaaltidet  paa  Grevens  Slot  begav  de  sig 
ud  at  jage  i  Skoven  Ted  Villafiranca;  her  sørgede  Greven 
for  at  blive  ene  med  Kongen,  føiie  ham  op  paa  den  steile 
Klippe  Peflalen  ved  Floden  Arga  og  dræbte  ham  paa  den 
Maade  og  med  de  Ord,  som  D  Carlos  de  Viaua  meddeler. 
D.  Pedro  flygtede  til  Kastilieu,  men  først  myrdede  han  ogsaa 
sin  Gemalinde  i  Pazuengos.  Fremdeles  hedder  det,  at  en 
Broder  til  Sancho,  D.  Ramon,  tilfældigvis  var  i  Nærheden, 
da  Kongemordet  skete,  at  han  forfulgte  Morderen  med  nogle 
Svende,  men  at  denne  allerede  var  over  Græudsen,  dengang 
Forfølgerne  naaede  Pazuengos,  hvorfor  D.  Eamon  i  sin  Harme 
hrændte  Byen  og  ødelagde  Borgen.  Dette  gik  for  sig  i 
Aaret  1070,  da  Kong  Sancho  Garcia  havde  regeret  i  sexten 
Aar;  hans  Efterfølger  var  en  Broder,  der  ligeledes  bar 
Kavnet  Sancho. —  Saavidt  de  af  Garibay  citerede  Krøniker. 


')  »Ide  Bog,  Mte  Kapitel  (Sdie  Bd.,  P.  114  i  Foliondg.  1571). 
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Men  Garibay  er  en  kriti&k  Historiker,  som  ikke  indrømmer 
denne  Fortælling  Trovnrdighed,  uagtet  han  ytrer,  at  den 
vilde  Tære  et  godt  Exempel  til  Adyarsel  for  Fyrsterne,  og 

samuienstiller  Begivenheden  med  Helenas  Bortførelse,  Gre? 
Juliaus  Hævn  over  Rodrigo,  den  sidste  Gotherkonge,  og  lig- 
nende skjæbnesvangre  Tildragelser^).  Kong  Sancho  Garcia 
levede  i  Virkeligheden  flere  Aar  efter  1070,  thi  der  ezisterar 
Breve  og  andre  Doknmenter,  udstedte  af  ham  i  disse  Aar; 
han  myrdedes  i  Penalen.  men  først  1070.  og  det  paa  baus 
Broder  Kamons  Anstiftelse,  og  han  begravedes  i  Klosteret 
Santa  Maria  la  Real  i  Najera  i  sine  Forældres  Begravelse, 
hvor  ogsaa  hans  Dronning  Dofia  Placencia  og  hans  Sønner 
jordedes.  Broderen  Sancho  kom  aldrig  til  at  regere,  heller 
ikke  tror  Garibay  paa  Kannro  Sancbez*,  Cids  Svigersøns. 
Bogering;  derimod  fulgte  der  et  Interregnum,  indtil  Sancho 
Bamirez  af  Aragonien  besteg  Navarras  Throne. 

Omtrent  samtidigt  med  Garibay's  Værk  er  Gerénimo 
Zurita's  omfangsrige  „Anales  de  Aragon":  dets  lærde  og  be- 
rømte Forfatter  var  aragonisk  Histonograf  og  levede  fra 
1512  til  1580.  Hos  ham  ser  det  paagjældende  Aisnit  af 
Navarras  Historie  atter  noget  anderledes  ud^.  Kong  Garda 
faldt  1054  i  et  Slag  mod  sin  Broder  Fernando;  han  havde 
to  Sønner,  begge  af  Navnet  Sancbo;  den  ene  dræbtes  i 
Peflalen,  endnu  medens  Faderen  var  i  Live  (bvordan  han 
dræbtes,  siger  Zurita  ikke),  den  anden  herskede  indtil  1076, 
da  han  forrædersk  myrdedes  i  Roda  af  sin  Broder  Ramon, 
der  attraaede  Kronen.  Infanten  Ramiro,  Søn  af  Kong 
Sancho,  flygtede  til  Cid  i  Valencia,  var  længe  hos  ham  og 
ægtede  hans  ene  Datter;  men  Navarreseme  vilde  ikke  finde 
sig  i  at  have  Ramon  til  Konge  og  valgte  derfor  at  give  sig 
ind  under  Aragonien,  hvorefter  Ramon,  der  erklæredes  lands- 
forvist, tog   sin  Tilflugt  hos  Maurerkougen  af  Zaragoza. 


')  Ifølge  D.  Gailos  de  Yiana  var  La  Cftva,  lom  forfiirtes  af  Kong 
Rodriico,  ikke  JaUaaa  Datter  (som  det  éUeri  hedder),  men  kaaf 
Hnitm,  og  denne  Begivenhed  frar  aaaledea  ogsaa  nærmere  Lig- 
bed med  Marsk  StigsiHævn,  dog  kun  gjennem  D. Carlos' Heretning. 

*)  Udg.  1610,  Iste  Bd.,  fol.  21,  ooL  1  &  2.  Zurita  støtter  sig  tU  Erke- 
bisp  Rodrigo. 
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Dette  fortælles  ogsaa  hos  Geroniiuo  Biancas  i  „Aragonen- 
sium  rerum  commentarii",  der  udkom  1588  ^  —  Blaucas  er 
for  øvrigt  belgendt  som  en  af  Spaniens  mest  ukritiske  Historie- 
skrivere,  der  i  en  særegen  Ghrad  har  belemret  dets  Aarbøger 
med  apokryfe  Tilsætninger  — ,  samt  hos  den  navnkundige 
Juan  de  Mariana  i  hans  store  spanske  Historie'),  hvor  der 
yderligere  tilfiøjes,  at  medens  Sancho  Garcia  var  en  fred- 
sommelig, brav  og  gudfiygtig  Mand,  var  Ramon  en  slet  og 
urolig  Person;  han  gjorde  Oprør,  idet  han  beskyldte  den 
allerede  aldrende  Sancho  for  Ødselhed  med  den  kongelige 
Formue,  og  Kongen  erklærede  ham  for  Kigsijende ;  saa  var 
det^  at  Mordet  skete. 

Vi  have  hermed  naaet  det  Tidspunkt,  da  Lope  de  Vega's 
„Principe  despenado"  blev  til;  thi  1617  udkom  Stykket. 
Samle  vi  nu  vore  Resultater,  se  vi,  at  Digteren  har  taget 
Ænmet  til  sit  Drama  af  to  navarresiske  Sagn,  det  om  Rid- 
derens Hævn  over  den  vellystige  Konge  og  det  om  Sancho 
Abarca's  Opfostring;  disse  har  han  sammensmeltet,  idet  han 
har  gjort  Hovedpersonen  i  det  første  til  en  Guevara,  lige- 
som Hovedpersonen  i  det  andet  bærer  dette  Navn  (maaske 
har  Lope  de  Vega  havt  til  Hensigt  at  smigre  et  eller  andet 
Medlem  af  den  høit  ansete  Slægt,  eller  ogsaa  er  det  sket 
af  blot  kunstneriske  Hensyn).  Fremdeles  har  han  med 
megen  Frihed  benyttet  Navne  —  Arista,  Peralta,  iiamon  — 
samt  Enkeltheder  fra  Krøniken.  Her  kan  fremhæves  hans 
Anvendelse  af  Replikken  „a  Rey  alevoso,  vasallo  traidor'', 
der  af  Krønikeskriverne  lægges  Hævneren  i  Munden,  medens 
han  forandrer  den  til  „al  Rey  traidor  villano"  og  gjør  den 
til  Kongens  sidste  Ordf  saafremt  da  den  trykte  Text  er 
korrekt.  Visse  Træk,  navnlig  Don  Martins  fi^emkomst  til 
det  sørgende  og  forladte  Hus  og  hans  Møde  med  den  kræn- 
kede Hustru,  henpege  paa  en  Folkesang;  men  denne  kan 
jeg,  som  før  sagt,  ikke  anføre. 

Det  vil  imidlertid  ikke  være  uden  Interesse  at  ledsage 
det  navarresiske  Sagn  endnu  et  Stykke  Vej  gjennem  den 


•)  P.  124. 

>)  Ode  Bog,  l»te  Kap. 
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spanske  HistorieskrivniBg ,  siden  den  store  Dramttiker 
iklædte  det  en  glandsfdld  poetisk  Form.    Som  Afsnit  af 

Navarras  Historie  havde  det  snart  udspillet  sin  Kolle:  thi 
rigtignok  fortælles  det  endnu  af  Lope  de  Vcga's  samtidige, 
Benediktineren  D.  Juan  Briz  Martines,  Abbed  af  San  Jam 
de  la  Peiia,  i  »Historia  de  la  fnndacion  de  San  Joan  de  la 
Pefia  y  de  los  réyes  deNavarra**  (Zaragoza  1620"),  men  ban 
anser  Begivenlieden  for  ganske  fabelagtig,  ligesom  Garibay. 
Derimod  vil  han  nok  antage,  at  der  var  to  Sønner  af  Kong 
Garcia  ved  Navn  Sånoho:  vel  omtaler  hans  eget  Klosters 
gamle  Krønike  kun  én  Sancho  Garda,  men  i  dens  Margea 
har  /urita  tilskrevet  „Hic  auctor  non  secutus  est  hac  in 
parte  Kodericum  Archiepiscopum   Toletanum    et  vetustos 
Annales, 'in  quibus  fit  mentio  alterius  Sanctii,  Regis  Garsie 
filii,  qui  oocisus  fiiit  apud  Pefialen*';  senere  har  atter  Ger6- 
nimo  Biancas  tilføiet  i  samme  Margen:  ,,Sed  videtur  veram 
opinionen!  Koderici  et  alterius  auctoris  secutus,  qui  prodi-  ^ 
dére  Sanctium  majorem  natu  Garsiæ  filium  vivo  parente 
fuisse  interemtum^,  og  Broder  Antonio  de  Yepes  skriver  i 
6te  Bog  af  sin  Benediktinerordenens  Krønike,  at  i  el  Real 
Mouasterio  de  >*åiera  ligger  der  to  Sancho  Garcia'er  be- 
gravne.   Efter  Briz'  Anskuelse  har  Sagnet  slaaet  tiere  Per-  , 
soner  og  Begivenheder  sammen;  han  fremstiller  derpaa (efter 
Garibay)  Kong  Sanoho^s  Snigmord,  efter  21  Aars  Regering, 
ved  Broderen  Ramon,  hvis  Bevæggrund  var  Begjærlighed 
efter  Kongemagten;  imidlertid  holder  han  for,  at  det  ikk»^ 
skete  i  Perialen,  thi  der  dræbtes  den  ældre  Broder,  men  i 
Roda,  saaledes  som  det  hedder  i  Zurita*s  aiagoniske  Aar-  i 
bøger.  I 

Otte  Aar  efter  Briz  Martinez'  Bog,  altsaa  1028,  for- 
øgedes Spaniens  historiske  Litteratur  med  et  mærkeligt  Pro- 
dukt, hvis  Titel  lød  „Historia  apologética  del  Reyno  de  Ka-  | 
varra*",  og  hvis  Forfatter  kaldte  sig  D.  Garda  de  Gdngors 
y  Torreblanca,  men  egentlig  hed  Juan  de  Sada.  Om  dets 
litterære  Værd  og  Anseelse  faar  man  et  Begreb  ved  at  er- 
fare, at  kort  efter  dets  Udgivelse  udkom  der  et  Flyveskrifi  ' 
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imod  det:  „Brev  fra  D.  Garcia  de  GoDgora  y  Torreblanca, 
bTori  han  beskyld«!  en  Skolemester  for  onder  hans  Navn  at  haTe 
ladet  trykke  en  nayarreedsk  Historie'';  og  et  end  mere  ekla- 
tant Beyis  paa  dets  Slethed  er,  at  de  aragoniske  Deputerede 
i  Aaret  1629  bad  KoDgen  at  forbyde  denne  Bog,  fordi  den 
var  urimelig,  ulærd,  fabelagtig,  skadelig  og  desuden  fransk- 
sindet  O*  Det  er  i  Virkeligheden  ogsaa  en  af  de  mest  koo* 
fase  og  latterlige  Bøger,  man  kan  tcønke  sig,  omhandlende 
saa  uvedkommende  Ting  som  de  fornemste  mathematiske 
Læresætninger  o.  lign. ,  hvilke  det  har  faldet  Forfatteren 
ind  at  patte  ind  deri.  JMatorligvis  har  han  ogsaa  Kong  Sanoho 

Despefiado** ,  hvis  Regering  han  lader  begynde  1054,  og 
efter  ham  Sancho  el  Noble;  men  den  „nedstyrtede"  Konge 
er  kun  optagen  i  hans  Kongerækker,  og  intet  fortælles  om 
ham  i  Texten.  altsaa  heller  ikke,  at  han  faldt  som  Ofier  for 
en  af  ham  fomnrmet  ^Æigtemands  Hævn.  Om  D.  Ramiro 
Sanchez,  Cids  Syigersøn,  siges  der,  at  han  forlod  Navarra  og 
gik  i  fremmed  Krigstjeneste;  saaledes  var  han  med  paa  det 
liørste  Korstog;  og  de  Uroligheder,  som  Onkelen  D.  Ramon 
foraarsagede,  angiTes  kortelig  som  Anledning  til  Bamiro's 
Landflygtighed.  Her  gjør  Forfatteren  et  ganske  lille  Forsøg 
i  den  historiske  Kritik,  idet  han  ikke  kan  faa  i  sit  Hoved, 
at  en  fyrstelig  Person  vilde  ægte  en  af  Cids  Døtre,  eftef- 
8om  de  jo  begge  vare  blevne  forskudte  af  deres  iiørste  Mænd, 
Orereme  af  Garrion. 

Den  Forsker,  som  for  AWor  begyndte  at  rense  den 
navarresiske  Histories  Augiasstald,  var  imidlertid  ikke  fjærn. 
I)ot  var  Jesuiterpateren  José  Moret,  som  levede  i  den  anden 
Halvdel  af  det  17de  Aarh.  og  i  Pamplona  udgav  sine  for- 
tjenstfalde  Arbejder  „Anales  de  Navarra**  (1684  o.  ff.  Aar) 
og  „Investigaciones  historicas  del  Keyno  de  Navarra  (1665). 
Trods  deres  unægtelige  Mangler,  som  tildels  hidrøre  fra 
Forfatterens  Stilling  som  Nayana's  Historiograf  (Gronista 
del  Reino),  idet  han  ikke  har  turdet  forkaste  adskillige  løse 
Overleveringer,  der  smigrede  Nationalstoltheden  og  nu  en- 

*)  Sig-  T.  Mvfios  y  Bomero,  Diooionario  bibliogråfiGO*hiflt6rioo  de  loi 
antigaoa  Bemot,  ProvinoiM  etc.  de  Eipafii,  Madrid  1868,  4to, 
P.  SOI. 
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gaDg  betragtedes  som  Befolkningens  Eiendom,  trods  den 
undertiden  altfor  brede,  ja  uklare  Fremstiliiug  ere  disse 
Skrifter  til  Dato  de  becUte  om  Na?arra.  —  Moret  tager 
først  O  fi^t  paa  Spørgsmaalet  om  de  to  8aacho*er,  Sønner  af 
Kong  Garcia  „den  6te"  (f  1054).    Gjennem  sine  Efterforsk- 
ninger er  han  kommen  til  deu  Overbevisning,  at  Garcia  for- 
uden de  otte  Sønner  og  Døtre,  der  almindelig  uannes  — 
nemlig  Sancho  (senere  Konge),  Ramixo,  Fernando,  Raimondo 
(ell.  Ramon)  og  Infantinderne  Urraca,  Ermesinda,  Jimena 
og  Mayor  —  havde  én  Søn  til  af  Navnet  Sancho,  men  ikke 
med  Dronning  Estefania;  da  hau  ikke  omtales  i  DronniDgens 
Testamente,  skjønt  han  endnu  var  i  Live,  kan  han  heller 
ikke  være  født  i  et  tidligere  Ægteskab,  men  maa  være  en 
uægte  Søn  af  Kong  Garcia.    Der  er  to  Aktstykker,  hvori 
hans  Navn  træffes;  det  ene  er  et  Gavebrev  fra  1050,  hvorved 
en  Borg  skjænkedes  af  D.  Lope  Fortunez  og  hans  Frue, 
Menda,  til  Klosteret  San  Milian,  med  en  TiUøielse  fra  1073, 
der  viser,  at  D.  Sancho  Garcés  senere  har  havt  den  i  sin 
Besiddelse:  „Sed  postquam  ex  ore  prædicte  Domnæ  Mencie 
ego  SanciuB  Rex  (o:  Sancho  Garcia  el  Noble),  germauus 
eins,  omni  veritate  (sic)  agnoui,  per  mea  mana  (sic)  fratri 
meo  abstuli,  &  pro  anime  meæ  remedie,  in  atrium,  ad  hono- 
'  rem  Beati  Æmiliani,  eodem  palatio  (sic)  cum  omni  hæreditate 
8ua  redire  feci"  ;  det  andet  or  et  af  Kong  Sancho  Garcia  ud- 
stedt Brev   fra  1057,   ved  hvilket  han  giver  en  Ridder, 
D.  Sanoho  Fortufiez,  et  Kloster  og  til  Gjengjæld  bl.  a.  iaar 
en  kostbar  Hest  af  ham,  —  som  Vidner  nævnes  „Infanten 
D.  Sancho,  dennes  Gemalinde  Dofia  Coustancia  og  Infant- 
inden Doua  Major.''    Man  har  villet  hævde,  at  fra  deu  i 
Dokumenterne  omtalte  Sanoho  skulde  Kong  Garcia  Ramirez 
nedstamme,  der  i  1184  gjengav  Navarra  dets  Uafhængighed 
og  derfor  hædredes  med  Tilnavnet  „el  Restaurador* :  Gar- 
cia's  Fader  Ramiro,  der  ægtede  Cids  Datter,  vil  man  nemlig 
gjøre  til  en  Søn  af  denne  Sancho,  og  man  støtter  sig  her 
paa  et  Testamente  af  D.  Ramiro  (Cids  Svigersøn),  dateret 
1110.   Men  Moret  påaviser,  at  dette  Testamente  er  falsk, 


*)  InYMtigacionei  etc.  P.  628  ff.,  sig.  AdaIm  de  Navaiim,  I,  P.  711. 
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og  hans  Bevisførelse  vidner  om,  at  han  ingenlunde  er  at 
foragte  som  Kritiker.    Om  dog  ikke  de  to  Klosterdokumenter 
ere  i  ligesaa  ringe  Grad  til  at  stole  paa  som  D.  Kamiro^s 
Testamente,  turde  være  et  Spørgsmaal.   En  Indskrift,  der 
meddeles  hos  Antonio  de  Yepes  og  i  sin  Tid  —  men  ikke 
mere  i  Morets  —  fandtes  paa  et  Alter  i  Byen  Najeras  Kirke, 
er  ogisaa  hleven  hrugt  som  Bevis  for  de  to  Sanoho'ers  Exi- 
stens,  ja  endog  for  begges  Regering:  den  taler  om  en  »8an- 
cifis  Rex,  Oarsie  Regis  filius,  nna  cam  Blancha  coniuge 
dilectissima",  men  —  indvendes  der  —  Kong  Sancho  el 
Noble's  Gemalinde  bed  Placencia,  ikke  Bianca ^J.  Her- 
imod opstiller  Moret  den  sindrige  Hypothese,  at  der  i  Ind- 
skriften har  staaet  „Pia**,  forkortet  for  „Placencia*,  som  i 
en  anden  Inskription,  og  at  den  Person,  som  afskrev  den 
til  Yepes,  har  feilagtig  læst  „Bla"       Bianca;  hvis  da  ikke 
Bianca  har  været  Sancho  el  Noble's  første  Hustru,  tbiDofia 
Plaoenda  nævnes  ikke  £ør  i  hans  senere  Regeringsaar.  Om 
Kong  Sancho  el  Noble  eller  „de  Pefialen"  har  Moret  ellers 
ad^jkilligt  at  fortælle.     Han  bar  sit  smukke  Tilnavn  med 
Rette,  hedder  det,  var  retfærdig  og  tapper;  dog  omtales  en 
mindre  heldig,  i  alt  Fald  lidet  kristelig  Regeringshandling  af 
ham:  hans  Forbund  med  Maurerkongen  af  Zaragoza  1073 
imod  Aragoniens  Konge.    1076  myrdedes  han  i  Penalen  af 
to  af  sine  Søskende ;  Moret  beskriver  Optrinet  saa  omstænde- 
lig, som  om  han  selv  havde  staaet  i  en  Krog  og  set  paa 
det.    vDen  troløse  Prins  og  Prinsesse«  D.  Ramon  og  DoAa 
Ermesinda'*,  siger  han'),  „iværksatte  deres  Forræderi  ved  en 
Jagt,  hvormed  de  foregav  at  ville  hædre  deres  Broder  Kon- 
gen, som  modtog  Indbydelsen  med  Glæde,  da  den  kom  fra 
to  Søskende,  som  han  sljænkede  saa'  stor  Gunst  og  For- 
trolighed.   Imellem  Byerne  Funes,  hvoraf  Dalen  har  Navn, 
og  Villafranca  strakte  der  sig  en  meget  smuk  Skov,  særdeles 
rig  paa  Hjorte  og  Vildsvin,  og  skjønt  den  nutildags  er  for 
en  stor  Del  fældet  og  forsvunden,  åndes  endnu  Vildt  der 

^)  Pet  erindret,  at  i  Lopo  de  Vega't  Drama  hedder  Høvnerena  Hn- 
stm  Bianca;  men  oatorligvis  læggw  jeg  ikke  nogea  Yøgt  paa 
denne  NavneUghed. 

*  14de  Bog,  4de  Kap.  af  Anale«  (I,  P.  8^8  f.) 
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paa  den  sydlige  Bred  af  Floderne  Arga  og  Aragon,  hTor  de 
forene  deres  Vande  for  samlede  at  falde  iid  i  Ebro.  Paa 
den  nordlige  Bred,  som  hører  til  Funes,  hæver  der  sig  en 
Klippe,  der  følger  de  forenede  Floders  Løb  omtrent  6  MiU- 
Tei  indtil  Milagro  og  det  Sted,  hvor  Ebro  optager  dem.  Et 
Stykke  af  den  kaldes  Penalen;  deroppe  fra  behersker  Øiet  i 
ligesom  fra  en  Altan  en  saare  tiltalende  og  vid  Udsigt: 
Floden  forneden  og  Skoven  paa  dens  Bred  og  Tidtstrakte 
Sletter  helt  nd  i  Horisonten.    Dette  Sted  valgtes  til  den 
omtalte  Fest,  og  da  Prinsen  og  hans  Søster  vare  dem,  der 
gav  Festen,  og  da  de  havde  saa  meget  at  sige  i  Kongens 
Slot,  var  det  dem  let  at  sammensætte  Jagtfølget  af  hvem  de  I 
vilde,  idet  de  lod  det  bestaa  af  de  sammensroine,  mes  i 
ndelnkkede  dem,  som  ikke  hayde  noget  at  gjcfre  med 
Sammensværgelsen;  eftersom  Hemmeligheden  imidlertid  kræ- 
vede, at  ikke  alle  disse  udelukkedes,  tog  de  nogle  med,  men 
saa  faa,  at  de  intet  Tilde  mægte  i  paakommende  TilCelde. 
Herhen  kom  Kongen  den  Iste  Jnni  i  Følge  med  Prinsen 
og  Prinsessen,  lidet  anende  det  afskyelige  Forræderi,  som 
var  spundet  imod  ham.    Og  efter  at  Jægerne  vare  fordelte 
i  Skoven  og  de,  der  kunde  forhindre  den  onde  Hensigt, 
under  forskjellige  Paaskad  vare  blevne  ømmede  fra  Kongms 
Nærhed,  l)eg}ndte  Jagten.    Da  der  lød  Raab  om,  at  man 
var  paa  Spor  efter  et  Dyr  og  forfulgte  det,  gik  Kongen  for 
at  se  bedre  hen  til  Randen  af  Klippen,  som  der  er  meget 
brat  og  synes  at  have  faaet  Navnet  Pefialen  af  det  baskiske 
Ord  Lenn,  som 'betyder  noget  glat,  noget  som  ikke  frem* 
byder  nogen  Hindring.    Og  bag  ham  traadte  de  Mænd  frem, 
som  det  var  overdraget  at  udtøre  den  slqændige  Daad,  og  | 
da  den  usle  Infant,  midt  i  Natarens  Rædsler  og  dreven  sf 
djævelsk,  rasende  Herskesyge,  havde  givet  dem  Tegn,  stødte 
de  bagfra  voldsomt  til  Kongen,  som  styrtede  ned  i  den  over 
300  Favne  dybe  Afgrund  og  knustes.     SaiUedes   omkom  | 
ynkelig  Kong  Sancho  el  Noble,  eller  Sancbo  de  Penalen, 
som  han  kaldes  efter  sit  sørgelige  Endeligt^    Til  Bevis  for  | 
sin  Fortælling  anfører  Moret  O  on  Række  Dokamenter,  hvori  i 


')  P.  830—31,  alg.  ogtsa  laveitigMiooM  P.  621-^. 
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den  omtales,  navnlig  nogle  „fueros"  (Privilegier).  Af  Sag- 
net om  den  spanske  Marsk  Stig  er  altsaa,  se  vi,  blot  Kon- 
gens DøcUmaade  blefen  tilbage,  og  rigtigndc  kan  man  hare  * 
endel  mere  TOlid  til,  htad  Moret  meddeler,  end  hrad  andre 
navarresiske  Historieskrivere  give  Plads  i  deres  Folianter, 
roen  det  er  ikke  ganske  let  at  værge  sig  mod  den  Mistanke, 
at  det  er  Stednavnet  PeAalen,  som  har  givet  Anledning  til 
ForestUlingen  om  en  Nedstyrten  (despefiar);  thi  i  de  af 
Moret  citerede  Aktstykker,  saavel  som  bTor  ellers  Kongens 
Mord  omtales,  hedder  det  ganske  kort,  „quem  interfecerunt 
impiissima  fraude  in  Penalen  frater  suus  Regimundus  et 
soror  Ermisenda  nec  non  et  Principes  ejns  infidelisaimL**  ^) 
D.  Sancho  el  Noble  havde  tre  Sønner,  Sancho  og  to  Garcia'er, 
hvilke  alle  døde  tidlig  uden  at  efterlade  sig  Afkom.  Kamon 
høstede  ingen  Frugt  af  sin  Udaad,  thi  en  Maaned  efter 
Kong  Sancho's  Død  var  Navarra  delt  mellem  Kastilien  og 
Aragonien,  og  denne  Tilstand  varede  til  1134.  I&lge  Moret 
var  D.  Garcia  el  Restaurador  en  Sønnesøn  af  Ramiro,  D. 
Sancho  de  Penalen's  Broder,  og  det  var  ham,  der  dræbtes 
af  Maurerne  1083  i  Rueda,  ikke  langt  fra  Zaragoza. 

Morets  Fremstilling  gjenfindes  hos  de  senere  Historikere, 
saalodes  hos  Tydskeren  Schoepflin  i  „Diatribe  de  origine, 
fatis  et  successione  regni  Niivarræ"  (Strasb.  17^0),  hos 
Govantes  i  den  geograåsk-historiske  Ordbog  over  nogle  nord- 
spanske Provinser,  som  udgaves  1846  af  det  spanske  Acade- 
mia  de  la  Historia,  —  dér  opregnes  hele  tyve,  af  D.  Sancho 
el  Noble  udstedte  Dokumenter  fra  Aarene  1055  —  76  — ,  i 
D.  José  Yangus^  før  citerede  Værk  over  navarresiske  Anti- 
kviteter, i  vore  Dages  store  Compendier  over  Spaniens  Hi- 
storie af  Lembke  og  Sch&fer,  R.  de  Saint-Iiilaire  og  D. 
Modesto  Lafuente  y  Alcantara,  endelig  hos  en  Forfatter,  der 
i  1878  udgav  et  historisk  Forsøg  over  Aragoniens  og  Na- 
varras  ældste  Tider,  D.  Tomas  Jimene/  ile  Embuu.  Hos 
alle  disse  er  der  ikke  Spor  af  den  spanske  Marsk  Stig,  hvis 


*)  Denne  PasBns  har  jeg  lammenfat  af  de  fpredte  Notitser,  som  an- 
dres af  Moret. 
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—  som  vi  have  set  —  utvivlsomme  sagnliistoriskc  Existeiis 
har  givet  Lope  de  Vega  et  Skuespilæmne. 

Men  et  andet  Spørgemaal  er,  hvor  det  spaneke  Sagn 
har  faaet .  ham  fra.  Mange  af  dette  Tidskrifts  Læsere 
erindre  niaaske  to  Afhandlinger  om  Tore  Marsk-Sti  g- Visers 
Forbold  til  Historien,  som  ere  fremkomne  her  i  Norden  i 
det  senest  forløbne  Decennium.  I  den  ene,  af  Julius  Mar- 
tensen,^) vises,  hvorledes  de  Folkesange,  der  firemstille  Kon- 
gens Banemand  som  Hsømer  for  en  krænket  Hnstm.  ere 
blevne  til  langt  senere  end  1286,  Kong  Eriks  Dødsaar,  og 
at  Motiveringen  og  Skildringen  af  Kongens  Drab  ved  Mar- 
sken nndergaar  en  formelig  Udvikling  i  disse;  derhos  an- 
føres de  faa  middelalderlige  Krøniker,  som  melde  noget  om 
Daaden.  I  den  anden,  som  findes  i  filologisk-historisk  Sam- 
funds Jubilæumsskrift  fra  1879,  har  Prof.  Sophus  Bugge 
gjort  opmærksom  paa  den  interessante  Kjendsgjeming,  at 
forud  for  Fremstillingen  af  Marsk  Stigs  Blodhævn,  som  ti 
møde  den  i  den  yngste  og  største  af  Viserne,  ligger  en  op- 
,  rindelig  nedertydsk  Vise  om  det  samme  Sørgespil,  men  med 
andre  Hovedpersoner,  nemlig  Kong  Ermanrik  og  hans  Marsk 
Sibeke,  og  at  Fortællingen  findes  i  Prosa  saavel  i  den  norske 
Thidriks  Saga  (midt  i  13de  Aarh.)  som  i  den  tydske  Helden- 
buch.  Blandt  de  Træk  fra  Sibeke-Sagnet ,  som  gjenfindes  i 
den  danske  Digtning  om  KoDg  Eriks  Banemand,  er  at  frem- 
hæve Modet  mellem  den  hjemvendende  Marsk  og  hans  sorg- 
fulde Uastm.  —  Hvorvidt  det  ogsaa  er  det  tydske  Sagn, 
som  har  gjort  sin  Indflydelse  gjældende  i  Spanien,  —  derom 
tør  jeg  ikke  udtale  nogen  Formodning  paa  Basis  af  mit 
Kjendskab  til  Tydskernes  og  Spaniernes  indbyrdes  aande- 
lige  Samkvem  i  Middelalderen.  Min  Hensigt  har  knn  Tæret 
at  meddele  fra  en  enkelt  Nations  litterære  Kilder  et  lille 
Bidrag  til  de  komparative  sagnhistoriske  Undersøgelser,  der 
have  saa  høi  Kurs  i  vore  Dage,  og  det  maa  blive  amlre 
Videnskabsdyrkeres  Sag  at  benytte  det.  Dog  kan  jeg  her 
ikke  undlade  at  bemærke,  at  der  synes  at  kanne  samles  en 
hel  Gruppe  af^  hvad  man  knnde  kalde  Marsk-Stig-Sagn,  om- 


<)  Hist  Tidfkr.,  4      4de  Bd. 
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kriiig  hos  do  forskjellige  Folkeslag  og  fra  forskjollige  Tider: 
den  Omstændighed,  at  Fortællingerne  om  Tarquiuius  og  Lu- 
cretia,  om  David  og  Urias,  om  Kong  Rodrigo  og  Grov  Julian 
ha!fe  deres  Berøringspunkter  med  Historien  om  Kongen  af 
Navarra  og  hans  Hirdmand ,  vakte  jo  endog  de  gamle 
spanske  Historikeres  Opmærksomhed.  Og  skjønt  man  maa 
indrømme,  at  Dramaet  mellem  Kongen,  hans  Hærfører  og 
dennes  Hustru  i  Virkeligheden  godt  kan  have  *T»ret  spillet 
flefe  Gange  og  flere  Steder  i  Tidernes  Løb,  er  der  Aieget, 
der  a  priori  tyder  paa,  at  en  nærmere  Undersøgelse  vil 
komme  til  et  lignende  Kesultat  som  det,  slige  Studier  pleie 
at  naa',  d.  s.  give  ét  Bevis  til  for  den  Sætning,  at 
Menneskeslægten  med  Hens]rn  til  digterisk  Produktion  til 
alle  Tider  har  hjulpet  sig  med  et  mærkværdig  ringe  Antal 
Ideer,  at  der  i  denne  Uenseende  er  —  som  det  gamle  Ord 
lyder  —  fintet  nyt  under  Solen.'' 


St  „Wesenbdigiaiittm^^ 

Cic.  in  Catil.  I,  §  28  Præclaram  vero  popolo  Romano  refers 
gratiam  ...  si  propter  invidiam  aut  alicujus  pericoli  metnm  salntem 
civium  taoram  negligis.  —  £n  af  afdøde  Professor  Wesenberi^s  Disciple 
bar  medd«H  mig,  at  baa  retfetde  Inridiom  tU  inridiø.  Er  denne  Bet- 
télie  nifdfaadig?  Baade  det  nnrmeet  foregaaende  „An  inridiam  posteri- 
tatit  timea?**  og  det  efterfølgende  „Sed  si  qnie  eet  invidiæ  metns'', 
•jnea  mig  at  tale  derfor.  Under  alle  Omitasndigbeder  har  jeg  tnnkt, 
at  det  konde  interessere  de  mange,  som  atter  og  atter  vende  tilbage 
til  dette  Sted,  at  blive  bekjendte  med  dette  Emendationsforslag  af 
den  ansete  Yidenskabsmaad,  der,  saa  ridt  jeg  véd,  ikke  har  offentlig* 
gjort  det  nogensteds. 

J.  P.  Beog. 
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Russisk  Literaturh  istorie  fra  Petor  den  Stores  Tid  til  Be- 
gyndelsen af  dette  A århundrede.  Af  €•  W«  SaitJl«  Kjøbea- 
havn  1882.    H.  Ilngemps  Forlag. 

Den  hådangångne  forfattaren  till  detia  siit  sista  arbete  har 
egnat  storsta  delen  af  sin  vetenskapliga  verksamhet  åt  den  s^la- 
viska  iilologin,  ryska  literaturen  och  Rysslanda  historia.  Dertill 
foranledde  Smith  den  af  honom  i  raanga  år  bekladda  professionen 
vid  nniversitetet  i  Kiipenhamn;  men  det  var  icke  hlott  af  pligt- 
kiinsla  han  arbetade  i  denna  rigtniug:  han  gjorde  det  raed  en  Bann 
kiirlek  till  den  vetenskapsgren,  som  utgjorde  hans  Bpecialitct,  han 
hangaf  sig  af  all  sin  sjiil  hi  do  sysselsiittningar,  som  krafdts  af 
hans  kali.  Ett  varmt  intress-*  |V>r  de  amncn  lian  bearhetade,  rujer 
sig  omisskanneligen  i  alla  hans  h^krifter,  borjande  med  hans  polska 
spraklara,  det  forstå  arbete,  som  forskaffade  Smith  en  iiadrando 
plats  inora  den  vetenskapliga  verlden,  och  slutande  med  den  tem- 
lij^'on  digra  volyui,  hvilk<Mi  nu  ligger  framfor  oss.  IJndertecknad 
iiar  i  en  låug  rad  af  ur  brefvexlat  med  Smith  och  således  varit 
i  tillfalle  att  folja  med  hans  literåra  stråfvanden.  Han  åtnojde 
ng  icke  med  de  materialer,  som  stodo  honom  till  buds  i  de  in- 
hemska  tsmlingarne,  ntan  kånde  etåndigt  behofvet  att  gdra  sig 
bekant  med  nrkftllonia  ocb  lemnade  ingen  moda  oapard  f&r  att 
erb&lla  de  nddiga  hjelpredorna  pft  originalsprAken.  Om  eådaaa 
gnindliga  etndier  Tiitnar  ftfven  den  bok,  bTan  titel  atår  ofvanom 
att  låflM.  Smith  |iar  icke  inskrånkt  sig  till  att  stndera  de 
ryska  kritiska  eller  literatarhistoriska  antoritetema;  han  har 
med  den  stdrsta  samvetsgranhet  qelf  genomlftst  aUa  de  fftrfattarø, 
om  hvilka  han  talar.  Natarligtrit  har  han  hållit  rig  endast  till 
de  meet  anmftrkningsv&rda  och  Sfrergått  med  stillatigande  do 
mindre  betjdliga.  Detta  har  med  fort  den  stora  fordelen,  att  han 
knnnat  utfiSrligt  behandla  de  mindre  talrika  skriftstållare,  vid 
hvilka  han  uppehållit  sig.  Sålnnde  erhålla  vi  i  hans  ^Literatnr- 
historie"  ganska  vidlyftiga  afhandlingar  om  Ryssames  åldsta 
hftfdateoknare  Tatistjev,  om  satirikern  Kantemir,  om  den  geoialiska 
Lomonosov,  om  Katarina  II's  fdrfattareakap ,  om  Von  Wiesin, 
Derzjavin,  Karamzin  oeh  nacfra  andra,  hvarvid  Smith  icke  endast 
betraktar  hvar  och  ens  lefnadslopp  och  vcrksamht  t ,  utan  med- 
delar  dessutom  innehållet  af  deras  lornamsta  literåra  aister. 
Hvad  lians  onidomcn  vidkoramer,  så  fir  han  lånirt  ifrån  att  blott 
och  bart  återgifva  de  ryska  literaturhistoricrnas  ntlåtauden,  utau 
framlågtjer  sina  egna  Hsik,'ter ,  som  icke  Båliau  afvika  ifrån  de 
forst  nuiimda.  Ifrågavarande  arbete  iir  således  egnad  att  i  rikt 
mått  tiUfredflstaiia  deras  iargirighet,  som  ouska  erhålla  en  om- 
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fattende  insigt  i  ryska  litcrnturen  fiir  lSde  seklet  och  borjan  af 
det  nuvarande.  Dodeii  har  tyviirr  icke  tillåtit  forfattaroD  utt 
tillfallo  losa  sin  uppgift  och  for  tidigt  rifvit  pennan  ur  lians 
annu  verksamma  liand.  Skriften  afstannar  vid  liistoriografun  Ka- 
ramzins  dod  (1826)  och  ar  utgifven  efter  Smith's  frånfålle.  Hela 
bokeu  låses  med  oafbmtet  intresse.  FramståUningsø&ttet  deri  ftr 
åskådligt  och  intagande,  stilen  enkel  ocb  lått.  Det  vore  en 
TftltviB  gård  åt  Smith'a  minDe,  om  den  danaka  pnbliken  ville  med 
kArleksfnll  appmlrkaamhet  omfatta  ain  ftdla  landimans  At  efter- 
▼erlden  Ofirerlemnade  arbete. 

J.  er«t. 


1.  Græsk  (i  r  am  ni  n  tik  til  Skolebrug  uf  Srhou  Bruail.  Chri- 

stiania 1S70.  11.  Aschehoug  éi>  Co.  74^  64,  10  och  24  sid. 
8«.    Pris:  3,50  kr. 

2.  Grekisk  grammatik.    Utgifven  af  Carl  Johan  Mndeqvlst, 

ofverlårare  i  språk  vid  Finlands  svenska  uorraallyceuui. 
Helsingfors  1881.  G.  W.  Edlund.  VII,  292  sid.  8^ 
Pris :  5  mark. 

Mycket  liflig  har  under  de  båda  sista  årtiondoua  verksam- 
heten  varit  inom  den  ^rekiska  pkol^rammatikens  område,  en- 
knnnerligen  i  Tysklaud,  der  Curtius'  vii^brytande  frriec/usche 
Schiil grammat tk  lockat  andra  till  efterfoljd  mod  mer  eller  min- 
dre starkt  frainf  radande  syfte  att  lata  den  forstå  umb  rvisningen  i 
nrckiska  spraket  fa  njuta  frukterna  af  don  jamlorande  språk- 
veteuskapens  triigna  forskningsniodor.  Men  jaravål  i  an  lra  land 
har  man  siikt  rikta  liiroboksliteraturen  med  inbemska  arbeteu 
i  delta  åmne.  Vi  vilja  b;ir  lasta  uppmårksamheten  pa  tva  dylika, 
ett  norskt  visserligen  ej  nytt,  men.  efter  iivad  vi  tyckt  oss  finna, 
fcj  myeket  kaiidi  utom  Norge,  samt  elt  aunat,  ftir  något  mer  iin 
ett  år  sedan  utgifvet  i  Finlaud. 

1.  Urask  CiraMmatIk  af  Schou  Brunu  består  af  foljande 
•fdelningar:  I.  FormlcBre^  som  innehåller  Lydlære  och  Bøinings* 
lanre  (74  aid.),  II.  Sywktx  (64  aid.),  m.  Dialekter ^  hrari  efter 
en  'Forbemærkning'  om  det  grekiéka  språketa  olUca  dialekter 
redogdree  f!5r  den  ioniika  dialekten  (16  sid.).  Siat  kommer  aå* 
som  ett  tillågg  en  ^Fbrtcijnelse  over  de  boa  Honfer  hyppigst  fore- 
kommende Yerber  med  Tilføielae  af  de  vigtigste  dermed  bealæg- 
tede  Nominer',  hvarefter  fSQer  'Lidt  om  den  doriake  Dialekt' 
(S&4  aid.).  Ordbildningslfira  aaknaa.  Formlåran  trycktea  redan 
1873  i  'Indbydelaeaakrift  for  Aaret  1873  fra  Maribogadena  Latin- 
og  Realskole*. 

Formlåran  utmårker  aig  genom  en  Ifttt  skdnjbar  stråfyan  efter 
korthet.    Denna  viaar  aig  i  a&eende  p&  inneh&iiet  deri,  att  åt- 
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tkiUig  onSdig  barlast  kastoti  dfver  bord;  ett  ocfa  aoiMit  dylikt 
bade  dook  kmuiat  få  i5\ja  med:  dit  rSkna  Ti  gen.  pltir.  af 
X^^niii,  åifvti  ocb  intvlm  —  for  akolknneo  belt  vuiBt  frftmmaiido 
ord,  ocb  HerodotoB  bar  (6r  dfrigt  htifiimf  — ,  vidare  bdJniBg«a 
af  wé^ww^  blaod  oregelbandna  sabatanttT  aådaat  aoin  Tofiff,  vin, 
åifiéit  ocb  jfsiU^éy,  bland  acQoktiTen  ett  ocb  annat  aållaynt  ord 
eller  en  mindre  vanlig  oregelbandenbet  I  a&eende  å  qjelfra 
frnrnstfillningssåttet  framtr&der  nåinnda  strafvan  deri,  att  inn^ 
bållet  &r  eamladt  i  siorre  afdelningar.  Derigenom  lattas  dfver- 
aigten  af  det  bela,  eå  mycket  mer  som  den  typografiBka  at* 
Blyrseln  bidrager  till  att  frambålla  hufvudsaken  fremfor  bisakema. 
Men  vi  undra,  om  denna  nppstfillning  verkligen  nnderlåttar 
inlarnndet,  om  ej  mangden  af  enskildheter  verkar  forvirrande  på 
uppfnttningen  af  det  hcla.  N.lgon  gång  åter  år  inneliållet  fr)r 
mycket  splittradt,  ej  vtMlorborliLren  namladt  i  vissa  huf\'udregk'r 
eller  liiiufonlt  till  allniiinntt  lagar:  su  vid  framstiillningen  af 
voknliTnns  sanininndragning  (§  2),  som  ock  år  nagot  ofullstandig. 

Furf.  utf^'år  stundom  fran  en  ologisk  iudelning.  S.  18: 
'Guttural-  og  Labialstammer,  Oxytoim  og  Participier  har  Vocativ 
ligt  Noniii»ativ*.  S.  25:  'Masculina  er  de  Ord,  som  i  Nominativ 
gaar  ud  paa  pvc.  «»•,  t'»'  ....  og  Stammer  p«a  rr,  o>»  og  uv.  Vi 
tro  ej ,  att  dylika  upprtikningar  efter  blandade  indolniugsgrunder 
aro  egnade  att  gifva  en  klar  oeh  redig  uppfattning  af  saken. 
ludt  liiingGn  af  ackusativen  i  syntaxen  ar  ock  lialtande. 

Deu  jamfiiiaude  språkveteoskapeD  har  har  kommit  till  sio 
rått.  På  det  bela  synes  forf.  stå  på  Cnrtiua*  ståndpunkt.  —  De 
upptagna  bojningsexemplen  torde  i  allminbet  gora  till  fyUeet. 
Adjektiyen  ftro  dock  i  detta  fall  styfmoderligt  bebandlade.  Af 
dem  meddelaa  inga  fulletftndiga  bojninger,  ej  ena  af  de  aanunan- 
dragna  a^jektiven  efter  den  Tokaliaka  deklinationen.  Ti  tro  bftj- 
ningar  vara  bftttre  ån  regler.  Qvantiteten  år  vid  deklinationemn 
ej  ntaatt  aå  foUat&ndigt,  aom  dnakvftrdt  kande  ba  varit. 

Ljadlåran  aynea  oaa  vara  en  af  bokena  allra  biata  afdel- 
ningar. Uttalet  år  belt  kort,  men  efter  anmfilarena  nppfattning 
rått  angif^et.  Vi  tilligga  endaat,  att  forf.  aynea  ba  gldmt  y 
framfor  I  ocb  att  v  nåppeligen  bade  aitt  aldre  attal  i  diftongen 
v(.  —  Vid  tal  om  ersåttningafdrlångning  (sid.  3)  aåges,  att  dylik 
fdrlångning  intråder,  *c)  naar  Nominativmærket  g  ikke  tilføies; 
men  da  er  at  mærke,  at  e  bliver  forlænget  til  y^,  o  til  ø*.  Detta 
r5r  en  tvistefråga,  aom  åtminstone  tilis  vidare  hålst  må  bållaa 
atom  akolgrammatiken :  den  olika  forlangningen  af  vokalerna  visar 
ock,  att  aaken  år  något  oklar.  For  ofrigt  saknas  hår  aor.  1 
(t.  ex.  fqftivn  af  f(patvaa  i<pnw(t)  samt  andra  fall,  ss.  et/a'  (f<>r  /t/ji). 
Vidkommande  ersiittningsforlangning ,  niir  v  bortfallor  (Vainftir  o-, 
akullo  mahiinda  ordet  'ajebbnr  kunna  utbytas  mot  oftast.  — 
—  Regierna  om  vokaleruas  forlåugningar  ocb  foriindriugar  i  §§  4 
ocb  5  forefaiia  mindre  lyokiigt  uppst&ida.  Skilnaden  meilan  ånd- 
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vokal  och  rotvokal  tir  knapt  beråitigad:  vi  erinra  om  jganaoi  ai 
jQont'ij  TQt^ii)  af  stam  ^qT^-. 

Afdelniugen  ora  konsouuutenia  och  derus  foriindringar  (§§  9  — 
13)  år  fortjenstfull:  den  sidder  sig  pd  cn  verkligt  Ijudfysiologisk 
uppfattning  och  otgor  ett  foreok  att  i  lårobokeo  iofura  Ijud- 
^friologiska  MrUaringar  både  af  qelfra  Ijndeii  oeh  derai  f5r- 
Sadri&gar.  Jftml^orelBer  fftrekomma  med  nonka,  eveiwka,  latin, 
fraoska  och  tUl  och  med  italienska,  —  det  siata  något  ovåntadt. 
Någon  gåog  år  nttryoket  ej  AiUt  klart,  bb.  i  §  9,  7.  Att  hår- 
leda téaan  af  en  rot  tajr^f  nq^9»  af  en  rot  ntfaf-  b6r  Tål  ookeå  i 
•kolgrammatiken  uppgifvas.  Gortiue'  betånkligheter  att  i  sin 
»kolgrammatik  intaga  den  råtta  fdrklaringen,  niféomå  af  nqa»^» 
(Erlåot.*  8.  89),  fortjena  cj  mychet  afteende,  då  mer  ån  ett  på- 
stående ntan  tillfyllestgdrande  bevisning  i  akolgrammatiken  måete 
goraø.  Båttre  år  t&I  att  eåga,  att  »  i  vieaa  ftdl  dfVergår  till  f, 
ea.  i  i'nkfff'ipf  af  TiAi^traw,  i-m/fAjr-^  af  cqunfj  —  deita  må  nu  i 
den  veten!<kapliga  i^piuklåran  fdrklaras  buru  som  hålat  (Cur- 
tins,  Etym.^  b.  533.  Meyer,  Griech.  Gram.  198)  —  an  att 
låra  gossen,  att  y  stundom  ofvergår  till  (tit  (tt),  stundom  till  ^ 
UTilken  foroBtållning  får  han  om  en  ijud/a/;',  om  han  får  liira 
sig,  att  den  fin  foljes,  an  icke  foljesl  Forf.s  frarastallning  af  dessa 
Ijudforandringar  utmårker  sig  ålfVen  med  denna  eftergift  for  det 
gamla  framfor  de  vanliga  regierna,  i  dot  han  såsom  hufvudregler 
upptager:  '4)  i  og  &^  x  og  /  smeltede  med  el  efterfølgende'  / 
sammen  til  aer  eller  n  —  '5)  d  og  /  smeltede  med  et  efterfølgende 
j  sammen  til  l. 

B  o  j  n  i  n  s  1  ;i  r  u  II  indt-las  Hålunda :  I.  Substantivers  oi?  Adjec- 
tivers  Dcclinutiou,  II.  Adjtctivernes  Coraparation,  Til.  Adverbier, 
IV.  Pronominer,  V.  Verbers  Bøining  (Conjugation).  I  deklinations- 
indelningen  foljer  fiirf.  Curtius.  Substantivtn  och  adjektivcn  åro 
delvis  sammanforda,  i  det  adjektiv  efter  den  vokaliska  deklina- 
tionen åro  instuckna  i  substantivens  vokali^ka  deklination,  men 
adjektiv  efter  den  konsonautiska  deklinationen  behaudlus  under 
'Oversigt  over  Adjectiverne'. 

I  redogdrelsen  Pir  kasusmårkena  i  1*  deklinationen  åro  ett 
par  nttryck  mindre  riktiga,  då  det  beter,  att  i  gen.  sing.  o  med 
01  sammandrages  tiU  ov  och  att  i  nom.  plur.  nentr.  o  ISråndras 
tOl  o.  ^deklinationen  år  enkelt  och  kort  framståld.  Vi  Bakna 
dock,  bland  annat,  doriek  bojning  af  fråmmande  namn,  bb.  'Oqirtag 
(Xen.  An.  I,  kap.  6). 

Sobstantiv  eflerd*  deklinationen  delas  i  3  hufradafdelningar: 
A.  Stammar,  Bom  åndaa  på  ett  ezplosivyud  och  (eller?)  A,  p, 
hnfrodklasBen;  B.  Stammar,  som  åndae  på  en  spirant  (<y,  ^,  j)y 
spirantklassen;  och  C.  Stammar,  Bom  åndas  på  en  af  halfkonso- 
naatema  (f  eller  »),  halfkonsonantklassen.  For  hvarje  klass  npp- 
tagas  fbrst  bdjniogsexempel ,  derpå  folja  rcdogdrelser  for  kasiis- 
bildningen  oob  enskilda  afvikelBor.  Vi  frukta,  att  under  hufvud- 
klaBien  f(9r  myoket  gifves  på  en  gång.    Lårjungeo  har  helt  viBst 
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svårt  att  fdr  sig  reds  alt  detta.  Regierna  iro  ockaå  något  hop- 
trfingda,  atnndoiii  SY&fvande.  Under  ^Digamma-ttammer'  npptagaa 
jftmte  andra  ord  också  ok  och  lag,  Sant  fir  ait  deaaa  ord  en 
gång  egt  eit  digamma  (o^i-$,  laj>ag)t  men  sammanetfiJlningen  år 
icke  deu  mindre  oyåntad.  Den  3*  Idaeien  år  enkelt  och  kort 
firamstftld.  Af  n^fiafivg  nånmei  den  sållsynta  gen.  sing.  nfjitfuast 
men  ej  plar.  ngitrfisi^.  Stammen  till  gen.  vUog  &r  icke  via-,  utan 
vUf-\  en  noininativ  t'tvc  har  nn  ock  verkligen  påtrfiffiate. 

Verbens  bojning  inledee  med  några  ord  om  verbalformemas 
betydrlse  och  bikluiug.  FramstållniDgen  år  enkel  och  klar,  men 
innehåller  måhaada  något  for  myckct  om  bildningon,  mera  an 
som  tarfvas  i  en  iulcdning:  det  hela  får  derigenom  en  alt  for 
abstrakt  hållning.  Forf.  har  hår  åtminetone  delvis  afvikit  fr^ 
den  ordning,  han  foljdc  i  afd.  om  nomen,  der  bojniugsexemplen 
foregingo  reglcrna  for  formemaR  bililning.  Augment  upptages 
som  ett  tcnipil^mårke.  Om  det  iin  utmarker  tiden,  kan  det  knapt 
derfor  kallas  ett  tempusmiirke  i  grammatink  mening.  Då  pasaiv- 
nuirket  dt  niimnes,  viintar  man  att  pa,  samma  gång  få  hora  ett 
ord  om  passi vmiirket  e  (aor.  II  ocli  fut.  II  pass.). 

Forfita  konjiigat ionens  verb  indelas  i  verb  med  vokalstam 
och  verb  med  konsouantstam.  Ftirst  afliaudlas  då  de  furra. 
Framstållningen  af  konBonantstammarne  inledes  med  några  *For- 
bemærkninger'  om  utvidgad  presensstam,  om  tempora  seounda, 
om  kousonaiitforåudriugar  i  perf.  och  aor.  pass.  m.  m.  Derpå 
lemnas  en  redogorelse  for  augment  och  reduplikation.  Så  foljer 
en  efter  presensstammarnes  bilduing  ordnad  samling  af  verb  med 
betydelse  och  de  vigtigaste  tempora  jåmte  inatrddda  anmårir- 
ningar  om  ^esa  htldningur,  t.  ex.  fiitiiram  oontraotnm,  suppletorisk 
aorist  {latf^Xa)^  bindevokallds  aorist.  Siet  komma  oregelbiiodna 
▼erb  i  %  aidelningar,  e-klassen  och  blandningsklassen.  —  Andra 
koojugatibnens  verb  indelaa  i  3  hufvndafdelmngar  efter  prciona- 
stammens  bildning  med  rednplikation,  med  stafreisen  v9  ellme 
ntan  något  tillfigg.  Till  sist  talas  i  2  paragrafer  om  oregel- 
bnndenhet  i  betydelse  och  betoning:  dessa  paragrafer  t&e  båda 
koigQgationema. 

Hela  låran  om  ko^Jugation  egsr  viMerligen  stora  fortjenster 
med  afseende  på  noggranhet  och  dfrersigtlig  uppstållning,  i  foljd 
hvaraf  denna  afdelning  kan  gifva  en  god  repeterande  ofversigt  af 
hela  konjugationslåran,  men  vi  hålla  fore,  att  det  rika  innehållet 
&r  något  sammantrångdt  i  alt  for  stora  afdelningar,  dervid  ej  do 
Bårskilda  momenten  fått  sin  tillborliga  ordning  och  vigt.  Upp* 
stuUniugenB  låmplighet  blir  alltid  misstankt,  når  en  forf.  nodgas 
hånvisa  till  en  foljande  paragraf,  såsom  vnder  §  84  vid  fat.  och 
aor.  af  dtQco  hånvisas  till  §  89.  §  65 ,  anm.  2  fdnitsåtter  kan- 
nedom  om  §§76 — 81.  Eget  forefaller  det  att  afhandla  den  binde- 
vokallosa  aoristen  i  P  konjugationen.  Kan  det  val  for  en  gosse 
vara  svart  att  fatta,  att  olika  tempora  af  samma  verb  kunna  gå 
efter  olika  koi^j^atiouer  ?  Man  kan  ju  hånvisa  till  dyiika  verb  i 


Digitized  by  Google 


Soboa  BrovD,  Oræik  GmnmatnL 


159 


modenmåløt  eller  latinet.  Snot  och  godt  kan  vSl  vsra  ait  så- 
■om  regellmndne  upptaga  en  mångd  verb,  som  bilda  nna  tempora 
efter  bertSmda  regler,  B&som  bftr  skett  med  dem,  som  tillhdra 
nasalklasBeo,  inkoativklaMen  och  forlfiogningBklaneii,  men  också 
bland  desBa  p&trftffns  viBsa  vezlingar  eller  enskilda  afrikelser, 
M.  hos  Imfifémut  Xw&wo,  (taP&Aina,  Bv^mut,  (éta^  ^*  fl* 
att  bland  rsgelbondna  npptaga  sådana  som  nicvn  fat.  ftifp»  synes  . 
eftkert  mången  oråntadt.  Når  nn  ordningen  inom  hvaije  afdel- 
ning  ij  år  alCsbetisk  oeh  ett  register  saknas,  har  det  sig  8?årt  att 
finna  dM  verb,  som  man  sdker. 

Syntaxen  år  i  jårntdrelse  med  fonnlåran  riitt  utforli?  och 
faMståndig.  Uår  upptages  ett  och  annat,  som  kunde  ha  forbi- 
gåtts  såsom  kandt  från  den  latinska  grammatiken  (t.  ex.  §  125, 
10,  1 1  om  relativet)  eller  Båsom  snarare  tillhorande  tolkningen 
af  ett  ståile  hos  en  forfattare  (t.  ex.  §  125,  9,  §  151.  Anm.). 

Genetiven  år  uppBtfild  efter  dees  olika  betydelser  (possessiv, 
qvalitativ,  niateriæ  etc),  oc  h  under  hvaije  slag  upptagas  ezeropel 
på  genetiv  vid  verb,  adjektiv  och  substantiv.  Deniia  plan  ivr 
strangt  genoniford ,  raen  genomfcirandet  jir  i-J  liilt  ocli  synes 
någon  giing  litet  Bokt.  Vid  dativen  har  fori'attaren  fo^t  en  aunan 
uppstållniug. 

Afdelningcn  om  verl)et  ar,  Hjisoni  det  liela,  sorgfiiiligt  ut- 
arbetad.  Roglerna  forelaila  i  allmanliet  vara  nujaktiga ;  vid  §  l!)5 
niimnes  ej  skiluadi-u  i  bftydclseu  iiiellan  de  olika  konstniktionci  iia 
efter  oxrte.  Exemplen  jlro  i  il!  en  stor  del  valda  ur  Xenopliona 
Anabaais  och  Platons  i  skolonia  allmjint  Uista  skrifter,  Sokrates* 
fOrsvarstnl  orli  Kriton,  samt  ofverFatta  på  uorska  eller  latin. 
Det  homeriska  sprakbruket  iir  Htundoni  oniaainudt  i  regelo,  stuudom 
i  cn  anmiirkning,  Htundom  forbigånget. 

I  afdelningen  111  Dialekter  redogores  fur  det  victigaste  af 
den  ioniska  dialekten  (llomeros  och  llerodotos).  Synpuukten  och 
forklariugeu  år  hår  ej  alltid  den  råtta,  Båsom  du  det  siiges,  att 
koDjunktivmårket  ofta  fMBOrtos^  att  Homeros  stundom  'for  Ver- 
sets Skyld'  inskjater  en  lång  vokal  fremfor  eller  en  kort  efter 
kontraHionsvokalen  {i^amaa  i^wnrté?).  Dylikt  år  dock  så  van- 
ligt, att  man  endast  stdter  sig  derpå  hos  en  fSrf.,  som  eljest 
synes  ha  stålt  sig  på  den  råtta  ståndpunkten  vid  bedSmandet  af 
språkhistoriska  l&reteelser. 

Boken  saknar,  dess  vårre,  ioke  tryckfel:  atom  de  af  f5rf. 
r&ttade  skulle  åtskilliga  knnna  uppråknas. 

I  norska  tidningen  MorgmUadet  for  år  1873,  n:o  266  B 
och  267  B  låses  en  på  det  hela  synnerligen  fdrdelaktig  anmålan 
af  formlåran,  fi5rfiattad  af  prof.  J.  P.  Weisse,  som  slntar  med  att 
ffirorda  lårobokens  infSrandc  i  norska  skoler  i  ståUet  fdr  den  norska 
Sfversåttningen  af  Curtias'  grammatik.  Bmnns  grekiska  grammatik 
har  ook,  enligt  upplysningar,  som  blifvit  anmålaren  vålvilligt  med- 
delade,  vnnnit  ^t  mer  insteg  vid  de  norska  låroverken,  så  att  den 
for  nårvarande  nyttjas  vid  alla  norska  gymnasier  ntom  sjn. 
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2.  Creklsk  granalik  af  C.  J.  Lindeqvist.  Fdrt  låger 
i  sitt  fdretal,  att  han  åayftat  att  gora  sin  lårobok  *på  en  gång 
vetenskapligt  noggrann  samt  mctodiskt  riktig  och  prdkiisk\ 
For  den  attieka  formlårun  hnr  fi3rf.  'såsom  det  faktiska  materia- 
leta  hufvudkiilla  och  auktoritet'  anlitat  Curtius'  Schulgrammatik^ 
hvars  rikhaltiga  innebåll  han  sokt  'anordna  enligt  pedngogiskt- 
metodiska  principer'.  Derjiinite  har  forf.  naturligen  radfragat 
flera  andra  fcirfattare.  Syntaxen  iir  hufvudnakligast  bearlietad 
efter  SeyffertB  Uanptrajdn  der  G^ricchtschm  Syntcix.  liårvid 
har  fort",  varit  buudeii ,  i  ty  att  ofverstyrelsen  for  skolviisendet 
bestamt,  alt  uiiiunda  arbete  "borde  som  forebild  begagnas'.  Laran 
om  tempora  iir  lionitad  friiu  Lofstedts  grammatik. 

Forst  eu  alliniin  olVersigt  af  inuehållet.  Forrå  delen  består 
af  1*  kap.  Ijudliiru  sid.),    2*  kap.  ilexiouslara  (200  sid.), 

bihang  I  ofversigt  af  Ijiullagarua  (7  sid.),  bihang  II  ordbilduings- 
liira  (6  sid.),  bihang  111  Homerisk  forraiiira  (14  sid.),  alfabetisk 
verbalforteckuiug  (3  sid.);  senare  delen  inuehiiller  syntax  (48  sid.). 
En  inledning  om  grekisku  spraket  och  dess  dialekter  saknas. 

Den  yttre  uppstallningen  år  i*edig  och  dfversigtlig ,  hvartiU 
den  typograiUka  utstyrseln  medverkar.  Dock  stoter  det  att  finna 
tabeller  brtttna  på  två  sidor  (s.  135  f.,  8.  165  f.).  Bojninga- 
exempleh  åro  så  talrika,  aom  en  skolbok  krftf?er.  Qvantiteta- 
teoken  ftro  i  aUmånhet  ataatia,  ebnrn  ej  så  fullståndigt  aom 
dnakligt  hade  Tarit.  Stammarne  ftro  i  verhena  bdjning,  men  icke 
i  anbatantiTens  och  a^jakiiTena  akilda  fråa  ftndelaer  oeh  andra 
boJningstUlj&gg  genom  bindetecken«  t.  ex.  l-lv-o-y,  men  ioko 
JMqtMUhi  &AffttK-os.  Om  det  ftn  ftr  avårt  eller  rftttare  aagdt  om9j- 
ligt  att  dfrer  alt  genomfdra  denna  gmndaata,  ftr  detta  akrifråU 
dock  så  nyttigt  och'npplyaande,  att  det  ej  bdr  nraktlåtaa,  der 
det  lampligen  kan  fd^jaa«  J&m?ftl  i  verbens  bojning  mota  någon 
gång  STårigheter,  såsom  i  prea.  ind.  akt.  3  pera.  plnr.,  der  forf. 
något  oegentligt  skrifver  A^ov-o».  For  att  antyda  formers  åldre 
ntaeende  akrifver  forf.  t.  ez.  Te//otc  (T£'>6[rrJoc),  dock  ej  genom- 

(-o)  (-fi-tv)  (q-pvi) 
idrdt  (Wncr?,  8.  47),  eller  Xv-o),  iti-eK,  Xv-w-ai.  Detta  senaro 
aynea  val  tungt.  Såsom  något  nytt  må  framhållas,  att  vid  sub- 
stantiv och  adjektiv  af  den  konsonantiska  deklinationen  accentens 
låge,  der  en  regel  kan  gifvas,  for  hvarje  grupp  finnes  angifven. 
Tnnehållet  ar  med  stor  omsorg  sofradt,  men  till  skrymmande  gods, 
som  utan  skada  kuunat  vara  borta,  riikna  vi  rtvc^ewr,  TA/iirc, 
xvxto'jy  (i  att.  formliiran),  (i^^''^'«  nooTic,  Xh  och  1  dual.  med.  i  ver- 
bens  bojning.  Forf.s  fruktan  att  for  mytket  ingå  i  detaljer  har 
stundom  gjort  hans  frunistallning  något  obcstamd  och  Hvåfvande, 
der  storre  bestiinulhet  kunde  ha  varit  onskiig,  t.  ex.  *I  stallet  for 
reduplikation  forekommer  hoF  nå^ra  verb  stafvelsen  (s.  112, 
•i-?).  Ilår  och  der  (|var{?tu  loraldrade  forklaringar :  /» ^<fVrrf 
(s.  65),  eliderande  r-Btaiiiinar,  de  niediala  personalåndelserna  aa«, 
acu,  lai  (b.  175).    i*u  uudia  st allen  mota  uya,  uagot  vagade  for- 
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kla  riugsfursok :  i  gen.  plur.  fem.  af  adjektiv  efter  den  vokaliska 
deklioatioDen  stiges  a  bortfalla  (s.  28),  (pias  af  stam  qpaor-  (s.  41), 
nom.  T,x&  af  rix6g  (s.  77),  fdrliiDguiugen  af  øtammens  slutvokal  i 
konjugationen  på  fn  såges  åtminfltone  delTia  ntgdra  en  ersatt- 
nmg  for  bristande  flexioiuTokal  (bindeyokal,  b.  173). 

Ljndlåran  delas  i  2  afdeimngar:  A.  Bokatftfver  ocb  Itee- 
tecken,  B.  Stafvelaerna.  Hårvid  har  f5rf.  ig  nog  uppmårkaammat 
den  Tigtiga  akilnaden  mellan  skrifteoken  ooh  )jud,  hvilkat  ock  • 
▼iaar  sig  i  framstftllmngaD.  —  Yid  redogfirelsen  iér  nttalet  fdr- 
klaraa  C  med.  ds  (da,  §  3,  2),  men  detta  strider  mot  f5rf:8  Qod- 
lag,  §  7,  B»  6;  f  såsom  guttural  nasal  iitlalas  såsom  svenskt  n 
framfdr  men  ej  eljest.  —  I  §  3  iro  Tokaltecknen  och  Tokal- 
^nden  med  hvarandra  sammanbluDdade,  då  det  heter,  att  *de 
enkla  vokalerna  indelaa  i  a)  hårda:  a,  8,  o,  ^  o  och  b)  veka: 
«;  samt  i  a)  korta:  £,  o;  b)  långa:  i},  »;  och  c)  obeståmda 
{aneipUeSj  d.  a.  dels  korta,  dels  långa):  a,  i,  v.'  Det  fir  vokal- 
llfuden  och  ej  vokiAtccknen,  som  indelas  i  hårda  och  veka,  hvar- 
▼id  ■  och  fi  aro  tecken  fur  ett  enda  \jad,  nåml.  e-^adet,  ooh  o 
och  o  fér  ett  ljud,  naml.  o-ljudet,  men  det  år  tecknen  och  icke 
Ijuden,  som  afses  med  mdelningen  i  korta,  långa  ocb  obeståmda, 
ty  ett  vokoltecken  kan  utmiirka  nntingen  ett  kort  Ijnd  eller  ett 
långt  ljud  eller  bude  ett  kort  och  ett  langt  ljud,  men  ett  vokal- 
Ijud  år  i  bvarje  eiiskildt  fall  antingen  kort  eller  långt.  Om  ett 
vokalljud  har  olika  teeken.  alt  efter  som  det  iir  kort  eller  långt, 
ell«T  i  båda  fallen  endast  eff  tecken,  år  en  annan  sak  och  en 
sak,  Honi  ej  eger  någon  betydelso  lur  sjeifva  ljudet.  —  Vid  kon- 
sonantindelningen  skulle  vi  vilju  hciustiilla ,  om  rj  organet  bor 
vara  indelningsgrumleu  vid  hufvudindelniiigcn.  isamuet  nasaler 
saknas,  ^  Rusom  nasal  år  ej  uåmudt.  Sibiluntes  år  ett  olyckligt 
ord  for  spirantcs. 

§  7  bår  ofverskriiteu  'Bokstafsfdrfindringar'.  Då  forf.  i  ett 
a&rskildt  bihaog  redogor  for  det  grekiska  språkets  IjucUagar^  kan 
atSrsta  dden  af  denna  §  synas  6frerfl6dig.  Samma  sak  meddelas 
nu  på  ivk  stållen,  t.  ex.  §  7,  B,  1  «  mntæ,  1  (s.  216),  och 
det  till  en  del  på  olika  sått,  i  det  fårS,  i  §  7  vid  redogdrelsen 
f5r  Tokalernas  fS&råndriugur  hnfnidsakligen  fd^er  Cnrtins,  dook 
med  uteslatning  af  hans  §  43  om  vokalyezling,  i  blhauget  åter 
Dfirmast  synes  ha  fS^t  Ld&tedt«  Så  såges  på  ena  stållet,  att  f 
organiskt  fBrlfinges  tUl  w,  och  på  det  andra,  att  det  fSrlånges 
eller  stegras  Idrst  till  u  och  derpå  tiU  oå. 

Flezion slåran  delas  efter  ordklassema  och  innehåller  sa* 
londa  afdelningarna:  I  nomen,  II  pronomen,  III  nomen  uumerale, 
IV  adverbium,  V  verbum.  I  afd.  fiOffien  ha  vi  underafdelningama: 
A.  Deklination,  B.  Adjektivers  komparation.  Deklinationema  åro 
ocksii  har  två.  Den  vokaliska  deklinationen  inledes  med  en  ta- 
bellarisk of^ersigt  af  kasusåndelsema.  På  denna  lågger  forf.  i 
foretalet  en  synnerlig  vigt.  Då  enligt  en  gammal  god  regel  det 
enskilda  bor  ioregå  det  allmånna  och  en  dylik  ofversigt  natnr- 
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ligast  framgår  ur  en  jamfurelse  mellnn  rt-stararaarnes  och  o-stam- 
marnes  bojningar,  synes  viet  anmalaren,  som  oii)  flenna  ofver?igt 
btist  meddelas  i  slutet  af  den  vokaliska  deklinationen,  och  furf. 
liar  sjelf  funnit  nodigt  att  på  sist  naninda  stalle  lemna  «  n  'ufver- 
sigt  al  ka^nshildniiigen',  hvari  ock  nagon  af  de  forrå  mindre  rik- 
tiga  uppgifterna  riittns.  Jjimval  den  2^  deklinationen  ufsluta?; 
med  två  ofversigter,  ofversigt  af  kon80nanti^ika  dt  klinationen  med 
afdelningarna  kasusbildning,  kontraktion,  qvantitet,  accent  (accen- 
tene  lage,  accent egendoni ligbeter  med  hiiusya  till  beskafifenheieu 
æh  liiget)  Kamt  eD  fifreraigt  af  bAda  deklinatioDenift,  Dessa  dfrer^ 
sigter  syoas  anmSlaren  imiebåra  en  riktig  tanke,  men  till  vt- 
f5randet  vara  vftl  nijcket  ekelettartade.  —  Om  o-stam m arne  efiges 
det,  att  0  bibeb&Hee  i  hela  singalaris,  om  det  fdi;^åa  af  Tokal 
eller  ^.  Således  Vokal'  i  at.  f.  det  Tanliga  *8  eller  otoa  till* 
hdr  aålnnda  regeln,  men  fo^t  åno^  vntw'a  9vti,  ^»if  o.  a.  undan* 
tagen.  Från  hiatoriak  aynpnnkt,  d&  trroo  atår  fbr  aldre  nota, 
n6a  for  mUa  o.  a.  v.  (Cnrtitta,  Etym.  a.  216,  Kftbner,  Aa«f. 
Gram.  I  299),  fdrhåller  det  sig  ej  aå  ocb  <g  beller,  aknlle  ti 
tro,  från  numerisk  aynpnnkt,  d.  v.  a.  om  man  anatalde  en  råk- 
niog  af  ulla  ord,  aom  tillbdra  hvardera  gruppen.  —  Feminionm 
Se^a  har  ej  till  stam  /f^o-,  ulan  Uqu-.  I\egeln  om  adjectiTa  com- 
poRita  (b.  30)  iir  i  sin  allnianhet  ej  aann  (ae  t.  ex.  Cnrtiua, 
Scbnlgram.  359,  Anm.  2),  och  regeln  om  accenten  *hos  alla 
adjectiva  contracta'  giiller  ej  om  dem  alla  (t.  ez. 

lidkncorden  ha  fått  sin  plate  efter  pronomen,  såsom  boa 
CurtiuB ,  men  de  furntsiitta  pu  intet  siitt  kanncdomen  om  pro- 
noniens  bojning,  deremot  forutsiitter  pronomen  i  ett  fall  kiinnc- 
dom  om  riikueorden,  j^å  vidn  man  niiniligen  bland  pronomen  upp- 
tager  m<5eic  och  ftrfi&i^  (§  34,  IX,  9).  Att  Jvo  också  år  obojhgt, 
narones  icke. 

I  kapitlet  om  advcrhen  talas  om  dcras  indelnint^,  liiTas  biid- 
ning  och  deras  komparation.  I  afd.  om  adverbt  ns  biidniog  har 
forf.,  såsom  det  synes  anmiilaren,  saiiimanfort  alt  for  mycket.  En 
del,  såsom  hvad  som  ror  'casus  locativus' ,  tilllior  niirmast  liirau 
om  substantivens  bojning,  annat,  såsom  de  adverb,  som  enligt 
forf.  iiro  kasusformer  af  substantiv  ocb  adjektiv  {anwiSl .  fbj/'i»', 
dfifioffUtj  la/v,  fis/a  s.  95  f.) ,  hor  ju  nårmast  till  syntaxen,  aonat 
slntligen  fdres  vanligcn  och  med  skål  till  ordbilduiogslåran  (x^i'f^ 
ihfVj  a^£Åi^-(3<;>).  Adverb  på  -91,  4  åro  icke  hildade  af  aammaa* 
aatta  anbatantiv  (a.  94),  ntan  af  aammaosatta  adjektiv  (nM^os, 
fyf»X09)i  jfr  Kttbner,  I  725. 

Afd.  verbum  adnderfaller  i  3  haf?Qddelar:  I  inledning,  U  for> 
mation,  III  flezion,  hvarefter  komma  3  dfverblickar  (om  angmentet, 
om  accenten  samt  'preaensntridgningama  i  »-konjogationen'  d.T.s. 
en  efter  preaenaatammamea  bildning  ordnad  fiSrtedoung  på  oregel* 
bnndna  Tørb)  och  UU  aiat  en  paragraf  om  anomali  i  Terbal- 
formemaa  betydelaer.  Det  aSregna  hfiri  ligger  i  den  atrångt 
genomfSrda  adndnngen  af  Iftran  om  de  aarakilda  tempnaatammamca 
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bildning  (formaiion)  från  deras  bfijoing  (flezioii).  I  afd.  'forma- 
tion*  redogdrea  nftmligen  for  de  sfirskilda  tempuBatammarnes  bild* 
ning,  utan  att  en  enda  verklig  vcrbalform  meddelae  med  undan- 
tag  af  1  pers.  Biiif?.  pres.  ind.  akt.,  och  i  afd.  'flexion'  for  deraa 
bujning  med  tillhjelp  af  'llexionsmedlen',  hvamnder  forf.  saiuman- 
lattai  flexionavokal  (bindevokal),  flexioDBandelser  (personalåndelser) 
och  sugment.  Forf.  eåger  i  furctalet,  att  han  vid  denna  upp« 
stållniDg  varit  ledd  'af  dfverlagda  didaktiaka  akål',  och  då  han 
vidare  talar  om  de  'profår',  som  haus  bok  genomgått,  så  vilja  vi  ej 
neka,  att  en  krnftfull  och  just  for  denna  metod  entusiastisk 
lårare,  som  under  wina  egna  teoretiska  studier  fiir  sig  uppgjort 
eller  af  andra  inhemtat  ett  dylikt  skema,  kan  utratta  något  godt 
och  muhauda  mycket  godt  efter  deiiua  metod,  men  vi  våga  dock 
på  det  hiigsta  betvilia,  att  denna  m»to(l  från  allmåu  peclagogi.sk 
synpunkt  kan  forsvares,  forutsatl  nåmligen,  att  lårjungen  skall 
genomgå  iimnet  i  den  ordning,  hvari  liiroboken  meddelar  ilet. 
Gosseu  skall  da  lara  sig  ej  allenaet  'flexionsmedlen'  utan  ock 
bildningen  af  alla  tcmjmsstfAmmnr ,  inuan  lian  fdr  lasa  ett  euda 
tempus,  får  liira  sig  eu  enda  verklig  konkret  form  utom  1  pers. 
slog.  pres.  ind.  akt.  Haus  hufvud  blir  fullt  af  abstraktioner, 
hvilkaa  vfirde  och  betydelse  han  omojligen  kan  fatta  mer  au  till 
en  hfigat  obetydlig  grad.  Och  faran  synes  vara  mycket  ator,  att 
haii  gldmt  bildningen  af  en  tempnaatam  —  afd.  ^formation'  upp- 
tager  30  aidor  — ,  nir  han  akall  låra  aig  daaa  boj  ning.  Efter 
denna  metod  skalle  man  mojligen  knnna  dfVa  honom  i  att  afttta 
i  hop  de  gifna  beatåndadelarne  till  verkliga  former,  men  den  fdr- 
måga,  aom  dervid  tagea  i  anapråk,  ftr  f5ratom  en  mekaniskt  aamman- 
atållande  {5rmåga  bnfTudaakligaat  minnet,  och  den  långt  vigtigare 
iakttagelaefdrmågan  f&r  helt  och  hållet  hvila.  Och  under 
inlarandet  af  dessa  abatrakta  tempnaatammar  måste  natnrligen 
Iftaningen  i  Iftaeboken  atå  atilla  eller  fyllaa  genom  repetition,  ty 
endaat  tempusstammar  finnas  icke  till  i  språket.  Helt  an  nat  ftr, 
om  man  allra  ferat  eller  efter  någi  a  få  nodiga  inledande  upp- 
lyaningar  låter  goaaen  Iftaa  de  verkliga  formerna  af  ett  visst 
tempna.  Då  kan  man  genom  frågor  låta  honom  ^elf  utt&nka 
formernas  olika  beståndsdelar.  Hvad  år  hår  tempoaatammen? 
Hara  år  den  bildad  af  verbalatammen?  Undergår  den  någon  for- 
andring i  bojningen?  Hvad  år  hår  bindevokal  (for  att  nyttja  det 
gamla  ordet)?  Hvad  fir  konjunktivmårko  (optativmårke),  personal- 
åndelse?  Så  skilrpes  iakttagelsefonnaijan  och  stårkes  eftertanken, 
och  formen  inpråglas  dcrjåmte  i  minnet.  Uch  vi  våga  verkligen 
tro,  at  dc  latinska  och  grckiska  sprakeu  och  ej  minst  den  gre- 
kiska  formiaran,  riitt  meddelad,  åro  ett  af  de  bii.-ta  medleii.  som 
skoian  eger  for  att  utveckla  den  for  hela  lifvet  su  betydelbefulla 
iakttagelseformågan. 

Namnet  'flcxionsvokar  synes  oss  icke  innebSra  ett  framsteg 
framfor  det  gaiala  namnet  'bindevokal  ,  snarare  ett  steg  tillbaka. 
Vi  skulle  vilja  foreslå  'stambilduude  vokal  ('slumbildniugsvokal') 
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eller  hållre  'afledningsvokal'.  Ett  par  faktiska  oriktigheter  fore- 
komma. Futurum  III  (exactum)  tillhdr  icke  medium,  uian  pas- 
sivum.  Perfektstammen  aUt^  tillhdr  icke  presene  i^t^u  'jag  talar' 
(i.  lidf  115).  — -  I  f!5rieo1n>iiigeii  på  oregelbandna  T«rb  nkiift 
Ti  ej  så  få,  ocb  det  rfitt  van  liga  ord. 

I  Homerisk  formlftra  år  synpimkteii  stundom  n&got  ake^ 
såsom  då  det  talas  om  vokalers  fdrlangning  (s.  227),  om  a  i  el. 
f.  begynnande  konsonant:  iBlxotn  får /«(i(o<r» (s.  229),  ombdjningeB 
af  'HgtaiX^  (s.  230),  om  iorSndring  af  »  tili  19  i  stammar  på  » 
(s.  231).  Att  hiatos  år  tiUåten  efter  »  år  får  mycket  sagdt. 
Gen.  och  dat.  dna),  i  cfdeklinationen  på  /ifiy  (s.  230)  år  endast 
en  konjektnr  af  Åhrens,  Grieeh.  Formen!.  (2*  Ånfi.)  §  12,  6,  till 
Dias  A  431,  der  cod.  oeb  alla  utgifvare,  som  vi  kånna,  låsa 
'Jnnafftdf^ffiy  endast  Yeu.  har  77iaa(<$r/«K-(La  Roche),  !fff«raoidi2«r  (enligt 
Dindorf ,  Scholia).  For  dfrigt  saknas  ett  och  annat,  som  ^  sjnes 
▼ara  ovigtigt. 

Syotaxens  regler  uro  korta,  enkla  och  i  allmånhet  tråf- 
fande.  Exemplen  åro  stundom  något  stympade,  vanligen  ej  ofver- 
satta,  ehnni  ofta  ej  hemtade  fk-ån  Xenophons  Auabasis.  Natur- 
ligen  åleretår  1  en  så  sammantrångd  syntax  åtskilligt,  som  får 

muutligon  nieddelas  i  den  mon,  den  text,  8om  las«>g,  gpr  nnled- 
niug  dertil).  N;igra  fiirbiscendcn  ha  insmugit  sig.  synharligen 
beroende  på  brådska  vid  redigeringen  eller  ovana  vid  korrektor- 
låsningen. 

Dunkla  ellrr  mindre  goda  uttryck  forekorama  pa  ott  och 
annat  stalle.  AUmiint  register  saknas.  ParaLrrnfindelning  tinnea 
endast  i  furra  delen.  I  bihangen  och  syntaxcn  får  man  citera 
eidorna  eller  en  miingd  cifver-  och  underafdelningar.  Detta  iifven- 
som  paragniferneH  langd  i  fiirra  d«'len  samt  sakuad  af  paragraf- 
nummer  å  hvar  sida  gora  citater  besvarliga.  Tryck  och  papper 
åro  goda,  men  tryckfolen  iiro  talrika  och  stundom  svåra. 

Finsk  tidskrift,  Tom.  XII  (fiirra  halfåret  1882),  innehåller  en 
Ifingre,  af  A.  Fr.  Nordqvist  skrifven  aumålan  af  ifrågavarande 
lårobok,  bvari  den  rSner  ett  råttvist  och  vålvilligt  erkannande. 

Upsala  i  mars  1883. 

V.  K. 


k  Hk  NIliMlt   Fornislåndsk  Grammatik.    Andra  båftet. 
SS.  89— 160 1).   Stockholm  1881. 

8i  fecisti,  nega! 

I  Nord.  tidskr.  for  filologi  n.  r.  IV.  s.  154 — 68  har  jeg  eftervist, 
at  første  hæfte  af  nærmrende  bog  i  alt  yttsentligt  er  et  høsligt 
plagiat  efter  Wimmers  fomn.  formlåra  og  tillige  fremhevet,  at 

')  Ovenstående  anmeldelse  nedskrev  jeg  i  begyndelsen  af  året  1^2, 
kort  efter  at  hr*  Nil«aons  2det  h»fte  var  ndkommi^t,  i  den  hensigt 
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forfatteren  på  do  stedfr,  hvor  hnn  har  villet  være  'selvt-tændig', 
regelmæssig  havner  i  det  ynkva  rdiirstc  nonsens.  Kftcr  næsten 
tro  /irs  forløb  udkommer  nu  andet  hadtc,  indeholdonde  slutningen 
af  formlæren  (verber  s.  89 — 131  og  adverbier  s.  131 — 33),  end- 
videre orddannelseslæren  og  begyndelsen  af  syntaxen.  Det  vilde 
være  en  for  stor  hensynsfuldhed  ligeoverfor  en  forfatter  som 
hr.  Nilsson  og  ligeoverfor  det  nsle  makværk,  han  har  sendt  ud  i 
verden,  piiny  i  detailleret  fremstilling  at  gøre  rede  for  for- 
fatterens forbold  til  sine  'kilder' j  jeg  nøjes  derfor  med  —  under 


at  lade  den  offentliggøre  i  nønrnrende  tidskrifi  lom  en  fortsattelte 

af  min  recension  af  hr.  N.s  Iste  hæfte.  Jeg  afstod  imidlertid  fra 

mit  forehavende,  efter  at  jeg  var  l)leven  gjort  opmærksom  på,  at 
docent  A.  Noreen  i  Ny  svensk  tidskrift  1882  a.  89  f  havde 
publiceret  en  bedømmelse  af  hr.  N.s  værk,  i  hvilken  han  bl.  a. 
ytrer f  at  jeg  ^pft  ett  f5r  alla  laokman  follt  tillfredsstallaode  sått 
uppvisat,  attHerr  Nilssons  opus  var  ett  oblygt  plagiat  efter  Winimer, 
och  att  dess  euda  originahtet  bestod  i  en  ovetenskaplig  uppstsill- 
ning  och  har  oeh  diir  instrodda  faktiska  uriktigheter,  egenskaper 
som  ookså  Ifttteligen  fdllo  h^strje  sakf<5r8tåDdig  i  ogonen  vid  den 
flyktigaste  bUok  på  arbetet  "  Om  det  foreliggende  2det  hæfte  be- 
■mærker Noreen:  „Vi  hafva  hvarken  tiiråHe  eller  lust  att  hiir  under- 
so  ka,  i  hvad  man  det  nu  utgifna  audra  hiiftet  furtjiinar  samma 
dom;  så  mycket  år  dock  liitt  mårkbart  for  hvar  och  en,  som  tar 
den  minsta  notis  om  detsamma,  att  det  år  i  bog  grad  ovetenskap- 
ligt  och  i  intet  afseende  i  stand  att  ersiitta  Wimmers  fortriiffliga 
och  vid  tiden  for  dess  utgifvando  iifven  fnllt  tidsenliga  arbete. 
Men  hvad  vi  hafva  ausett  oss  hora  begagua  forstå  tilfålle  till  att 
protesten  eniot,  och  som  måste  uppfylla  hvarje  i  åmnet  domfSr 
person  med  rattvis  harm,  år  hr.  N.s  ofdrsynthet  att  som  bihang  till 
sin  skrift  meddela  et  florileginrn  af  hanliga  utlåtanden  om  Hoffory 
och  Wimmer  med  pretensiou  pa  att  vara  ett  verkligt  bemotande 
uf  den  forrås  mordande  recension.  Ett  sådant  Herr  N.s  upp- 
trftdaode  skulle  vara  en  nesa  for  Svei^es  vetenskapliga  literatnr, 
i  handelse  Herr  N.s  opus  kunde  råknas  dit."  Jeg  noldt  det  som 
sn(»i  efter  denne  udtalelse  fra  Noreens  side  ikke  for  nødvendigt 
også  at  lade  miu  recension  trvkkci  idet  jeg  gik  ud  fra,  at  et  ar- 
bejde, som  fra  kompetent  side  er  blevet  onaracteriseret  på  en  så- 
dan måde  som  nys  anført,  ikke  vilde  have  ndsigt  til  at  blive  på* 
aj?tet  af  nogen,  der  ønsker  at  gælde  for  sagkyndig.  Denne  for- 
udsætning har  imidlertid  ikke  holdt  stik.  Hr.  dr.  O.  Brenner,  der 
ikke  har  fundet  det  nødvendigt  i  sin  Altn.  haudb.  med  et  ord  at 
nsBvne  forskellige  forskere,  hvis  resaltater  han  i  temmelig  stort 
om&ng  har  tilegnet  sig,  har  derimod  anset  det  for  sømmeligt  i  den 
i  det  nævnte  værk  meddelte  udsigt  ovnr  arb(*jder,  som  henhøre 
til  deu  oldnordiske  grammatik,  at  anføre  ikke  alene  1.  og  2.  men 
Også  8.  hæfte  af  hr.  N.s  bog.  (Formodentlig  er  det  sidetnsivnte 
bæfte  meddelt  hr.  Br.  i  manuskript;  i  boghandelen  er  det  i  alt 
fald  endnu  ikke  udkommet)  Da  det  heraf  ses,  at  den  sande  eha- 
racter  af  hr.  N.s  værk  endnu  ikke  er  bleven  klar  for  hr.  Brenner, 
holder  jeg  det  ikke  for  unyttigt  særlig  til  bedste  for  ham  at  lade 
nin  mere  end  årgamle  anmeldelse  fremkomme.  Jeg  håbar  imidler- 
tid, at  den  også  med  ndbytte  vil  kunne  læses  af  an  lr«'  Rloloc^er, 
—  navnlig  af  sådanne,  som  stå  i  et  ligeså  intimt  forhold  til 
den  „fornislandska*^  grammatik  som  den  nysnævnte  videnskabsmand. 
Leipzig  i  maj  1883.  J«  B» 
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lieiiviBniiig  til  min  oreniiaTDte  Anmeldelse  —  i  al  korthed  at  he» 
mørke  følgende. 

Slatningen  af  hr.  N.8  formlnre  er  arbejdet  ganske  orcr 
samme  l«st  som  begyndelsen;  nnsten  alt  det  faktiske  er  på  den 
hensynsløseste  måde  skrevet  nd  af  Wimmers  bog,  og  ligesom  i 
første  h«fte  søger  hr.  N.  ved  forskellige  omflytninger  og  om- 
nnmereringer  at  giTe  det  udseende  af,  at  hans  fremstilliiig  er 
uafhængig  af  Wimmers.  Således  er,  for  blot  at  anføre  én  prøT« 
på  hr.  N.8  fremgangsmåde,  i  stykket  .om  de  svage  verbers  3dje 
(hos  hr.  N.  2den)  klasse  aUe  exempler  og  alle  oplysninger  om 
bf^ningen  tagne  fra  det  tilsvarende  afsnit  Iios  Wiramer,  som  først 
hsjr  samlet  de  herhen  hørende  ord  og  i  det  enkelte  qjort  rede 
for  deres  flexion  (se  fomn.  forml.  s.  140 — 45  og  hr.  N.s  bog 
8.  112 — 15).  Det  eneste,  som  hr.  N.  ikke  har  lant  fraWimmer, 
er  den  heroærkning,  at  got.  f c/han  på  ial.  måtte  blive  til 
eller  tin,  men  den  er  da  naturligvis  også  ahloles  meningsløs. 

På  de  Hteder  i  første  hn'l'tp,  hvor  hr.  N.  optræder  som  orig-ioiil 
gransker,  eller  hvor  han  vender  op  of?  ned  p;i  Wimmers  anord- 
ning af  Htoffet,  var  det,  som  vi  tidligere  have  set,  lykkets  ham 
at  tilfredsstille  endogså  meget  vidtgående  fordringer  i  retning  af 
det  nieningpløsc ;  men  her  i  nndrt  hæfte  har  han  i  denne  hen- 
seende dvergået  sig  selv.  Desværre  nia  jeg  nf  hensyn  til  phidsen 
nøjes  med  at  anføre  nogle  enkelte  exempler  pu  disse  sider  af  hr. 
N.s  virksomhed. 

Som  hekendt  liar  verbet  Jlnna  i  præt.  |)1.  og  part.  dot>heU« 
former:  funninn  og  funninu  ved  siden  af  fundum,  fmufntn. 
Dette  har  imidlertid  ikke  været  hr.  N.  nok ,  og  således  beriger 
han  da  den  oldu.  grammatik  med  de  nye  og  tiltalende  biformer 
fundum  og  funåim  (s.  100).  Og  for  at  man  ikke  skal  tro,  at 
de  kun  ere  fremkomne  ved  en  øjeblikkelig  distraktion,  tilføjer 
han  s.  102  den  uskatterlige  oplysning,  at  „preterit^ormema 
fu/nibum,  funåinn  (med  å)  fSrklaras  af  de  motsvarande  méwo- 
gotiska  ftmpim^  funpans^l  Også  verbet  sjd  beriger  hr.  N.  med 
en  række  påfaldende  former;  således  hedder  f.  ez.  præt.  coig.  1. 
pers.  sg.  ved  siden  af  sæa  if.  hr.  N.  også  ^sa^a*^^  præs.  ind.  1. 
pers.  pi.  ved  siden  af  ifjdm^  (i^dm)  også  „sim**  (s.  09—100). 
Denne  sidste  form  liar  iøvrigt  som  så  meget  andet  i  det  fore- 
liggende skrift  sin  hemmelige  historie,  som  er  lærerig  med  hen- 
syn til  bedømmelsen  af  hr.  N.b  måde  at  „arbejde på.  Hr.  N. 
havde  hos  Wimmer  (fornn.  forml.  s.  115)  fundet  1.  pers.  pi. 
præs.  ind.  opført  som  sjdm  {sjom)^  men  så  sig  naturligvis  ikke 
istand  til  selv  at  danne  de  tilsvarende  former"  for  2.  og  3.  pen. 
Han  slog  da  op  hos  Yigfosson  (Dictionary  s.  533)  og  fandt  her 
i  præs.  ind.  pi.  formerne:  ...srm.  srd,  sé,  or  later,  sjdm,  "ijdå^ 
S)d^ 'f  og  da  han  selvfølgelig  ikke  havde  nogen  anelse  om,  at  for- 
merne .sVw.  srd,  sr  ere  falske  og  kun  hero  på  en  næsten  ube- 
gribelig tankeløshed  hos  Oxforderordbogons  udgiver,  myntes  det  Imin 
bekvemmest  at  ryste  de  af  Wimmer  og  de  af  Yigfusaon  angivne  former 
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sammen  til  én  banke  og  deraf  t  blinde  at  udtage  aå  mange,  som 

han  mente  nt  hnvc  brug  for  —  gaaske  som  når  man  trækker 
nnmre  op  af  en  lotteripose.  På  denne  måde  fik  verbet  s^d  i 
prsBS.  ind.  pi.  den  roarkvardige  flexion: 

1.  srm,  ^dm  {fijém), 

2.  scd^ 

3.  sjd. 

Et  andet  stod ,  livor  Wimmer  og  Vigfusson  afvige  fra  hinanden, 
er  det  ikke  lykkets  hr.  N.  at  blive  enig  med  sig  selv  oin,  hvil- 
ket standpunkt  lian  skulde  vælge.  Han  nøjes  derfor  med  den 
mystiske  meddelelse  (s.  108),  at  de  præteritale  konjunktivformer 
iWhua,  hdifgva,  ausa,  auJca,  hlaupa  „antagas  och  kunna  anses  (!) 
vara :  hif<fgva.  hygga,  ysa,  g/ca,  hlypa  (d.  v.  s.  med  kort  vokal 
i  rotstafvelsen)."  Vitud  ér  enn ,  e5a  livat  ?  —  hedder  det  i 
Vrduspa.  —  Toppunktet  af  ubegribelighed  nar  hr.  N.  imidlertid 
8.  131,  hvor  han  ved  omtalen  af  passiv  bemærker  lølgeride:  „Så- 
dana  tenipus  som  futurum  och  konditionalis  i  passivum  upptagas 
icke  hiir,  emedan  man  saknar  fasta  och  palitliga  grunder  fcir 
deras  tillvaro  i  fornislilndskan."  Forf.  tror  altså  virkelig,  at 
man  pu  islandsk  ikke  har  kendt  former  som :  ek  tnun  vera 
kalladr,  eller  ek  munda  vera  kalladrl  Man  vilde  ikke  anse  sligt 
for  muligt,  hvis  det  ikke  netop  var  hr.  N.,  man  havde  at  gøre 
med.  Som  sidste  ezempel  anfører  jeg  hr.  K.8  behandling  af 
pneteritnmsformerne  «f  vilda,  Wimmer  opfører  her  først  den 
»Idre  form  alla  og  ved  siden  deraf  den  uorganiske  biform  volla^ 
derefter  den  senere  form  cida  og  endelig  dennes  biform  volda 
(fomo.  forml.  s.  153)  En  s&  korrekt  ordning  var  naturligvis 
mere,  end  hr.  N.  knnde  finde  sig  i;  han  anfører  da,  som  vænte- 
ligt  var,  (s.  122)  først  den  allersletteste  form  vcida^  derefter 
det  ligeledes  uorganiske  voUat  såoMa  og  ttl  allersidst  den  »gte 
form  oUa  «yemuhft  wird  Unsinn'  siger  allerede  Goethe,  skønt 
han  ikke  havde  haft  lejlighed  til  at  stifte  bekendtskab  med  hr. 
Nilsson  og  hans  islandske  grammatik. 

Efter  formlttren,  der  indtager  124  sider,  følger  uu  hos  hr. 
N.  grammatikkens  andet  hovedafsnit,  orddannelscslæren.  Den 
omfatter  9  (ni)  sider.  Som  bekendt  har  Wimmer  i  sin  gramma- 
tik ikke  behandlet  orddannelsen. 

Hæftets  slutning  indeholder  begyndelsen  af  syotaxen.  Hr.  N. 
bemærker  selv  s.  144  med  en  hos  denne  forsker  bjælden  op- 
rigtighed, at  ^exempel  till  syotaxen  ha  tagits  bl.  a.  ur  de  af 
Nygaard,  Lund  och  Wisén  ntgifna,  bekanta  syntaktiska  ar- 
betona".  Netop  det  samme  havde  Jeff  ogna  på  forhånd  tænkt 
mig  vilde  V)live  tilfældet,  og  nar  hr.  N.  nu  selv  siger  det,  er 
der  vist  ingen  grund  til  at  tvivle  derom.  Jeg  giver  derfor  af- 
kald pa  at  eftervise,  at  hr.  N.s  methodo  i  dette  afsnit  er  den 
samme  -^oin  den  i  formlæren  anvendte. 

Med  niervær»nde  andet  hæfte  af  hr.  N.s  værk  følger  et  til- 
l»g  |)å  6  sider,  betitlet ;  „et  ord  i  sinom  tid'',  i  hvilket  hr.  Nils- 
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son  bestræber  sig  for  at  afkræfte  de  anker,  jeg  har  lyort  gæl- 
dende imod  første  hæfte.  Dette  indlæg  er  efter  form  og  ind- 
hold ikke  bestemt  for  fagkyndige  eller  overlioved  for  læsere,  dcT 
stå  på  samme  dannelsestrin  som  nærværende  tidskriffs  publikum, 
men  udelukkende  for  sådanne,  som  hverken  have  kundi^kaber 
éller  forstand  nok  til  selv  at  danne  sig  en  mening.  Kun  lige- 
overfor et  sådant  publikum  kunde  hr.  N.  vove  at  insiauert 
(s.  III),  at  jeg  skulde  have  behandlet  Lyngby,  Bugge,  Grimm, 
Jessen,  Gislason  på  ringeagtende  måde  i  saujmenligning  med 
Wimmer.  Jeg  har  ikke  sagt  et  ord  mod  Grimm ,  Bugge  eller 
Jessen,  og  hvad  angår  de  to  andre  af  hr.  N.  anførte  forskere, 
så  har  jeg  endog  i  aelve  min  reoension  ndtrykkelig  fremhævet 
Gialaaona  store  ior^eneater  af  døn  oldn.  grammatik  og  8»rlig 
protesteret  mod  den  nanstnndige  måde,  hvorpå  hr.  N.  har  fondet 
for  godt  at  hehandle  Lyngby  I 

Kon  ligeoverfor  aldeles  tankeløse  lasere  har  hr.  N.  kunnet 
finde  mod  til  at  fremstille  forholdet  således  (ss.  HI — V),  som  om 
jeg  ikke  havde  eftervist  andet  end,  at  hr.  N.  stemmer  overens 
med  Wimmer  i  ting,  som  nødvepdigvis  må  være  falles  for  aUe 
oldn.  grammatiker,  medens  enhver,  der  endog  blot  flygtig  har 
gennemlæst  min  anmeldelse,  vil  have  set,  at  Jeg  gentagne  gange 
ndtrykkelig  har  fremhævet,  at  hr.  N.  stemmer  overens  med  Wim- 
mer just  på  de  punkter,  hvor  denne  afviger  fra  de  tidligere 
grammatikere. 

Jeg  skal  ikke  indlade  mig  på  at  betegne  disse  manøvrer 
med  deres  rette  nevn;  skulde  jeg  characteriscre  dem  efter  for- 
Ijeneste,  måtte  jeg  benytte  mig  af  et  adjektiv,  som  udtrykker 
en  særdeles  høj  grad  af  dristighed,  og  et  mere  djærvt  end  høf- 
ligt substantiv,  der  på  utvetydig  måde  betegner  sandhedens  abao* 
Inte  modsætning. 

Jeg  bemærker  til  slutning  udtrykkelig,  at  jeg  fastholder  oi: 
er  rede  til  at  bære  ansvaret  for  hvert  ord,  jeg  har  sagt  iruod 
hr.  Nilssons  grammatik:  det  første  hæfte  er  et  skamløst  plagiat 
med  en  stærk  tilsætning  af  iguorans  og  konfusion.  Og  det  andet 
hæfte  er  ikke  et  hår  bedre. 

København  i  fbbmar  1882. 

Julius  Holflsry. 


Sanskritpråkets  formliira  jåmte  kort  ofversigt  af  Prak  ri  t- 
dialekten  samt  in  le  dan  de  låRofruni^ar  af  Hjalmar 
Edgreii,  docent  i  San^^krit  vid  Lunds  universitet.  C.  W.  Glee- 
rups  forlag.    Lund  1883.    246  sider. 

Af  Sanskritgrammatikker  have»  allerede  ikke  så  f&,  for 
største  delen  byggede  på  de  Indiske  grammatikeres  arb^der. 
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Disse  indeholde  imidlertid  en  stor  mængde  enkeltheder,  som  ikke 
kunne  efterriws  i  den  opbevarede  litteratur,  hvorved  de,  foraden  at 
pålægge  begynderen  et  til  dennes  forståelse  nnød vendigt  og 
møget  vanskeligt  arbqde,  tillige  give  et  falsk  billede  af  den 
virkelig  overleverede  sprogform.  Whitney's  Sanskrit  Grammår 
(1879)  har  den  store  forijeneste  at  have  taget  et  overv^ende 
heniyn  til  den  foreliggende  litteratur.  Skulde  man  gøre  nogen 
indvending  mod  Whitney,  skulde  det  Bnarere  være,  at  han  be- 
handler de  Indiske  grammatikere  lidt  for  tilsidesættende.  Man 
kan  vel  antage,  at  disse  have  opstillet  regelmæssige  former,  som 
ikke  have  været  i  virkelig  brug,  eller  at  de  have  opstillet  mange 
tvivlsomme  rødder,  som  for  os  i  det  mindste  må  være  værdi- 
løse, ssi  længe  vi  ikke  kende  sammenhængen  med  dem;  men  at 
de  skulde  have  givet  pinlig  detaillerede  bestemuieiser  om  ganske 
uregelmæssige  tilfælde,  f.  ex.  antagelsen  eller  ikke-antagelsen  af 
bindevocalen  i  i  verbornes  bøjning,  enestående  aorist-dannelser 
osv.,  af  nogen  anden  grund,  end  fordi  do  fandtes  i  sproget,  kan 
ikke  antages.  Her  har  Whitney  pa  nogle  steder  L'jort  kort  pro- 
ces, efter  min  mening  med  urette:  slige  enkelliit'der  kau  det  vel 
ikke  for  øjeblikket  l)etale  sig  at  lære,  men  de  synes  mig  dog  at 
burde  stå  i  de  alniindelif;  Itrugtc  udførlige  Sanskritgrammatikker ; 
man  véd  ikke,  hvad  øjeblik  de  kunne  få  betydning.  Dette  er 
imidlertid  kun  en  ringe  indvending  mod  Whitney's  fortræffelige 
arbejde,  som  ikke  alene  er  den  nye??te,  men  også  den  i  viden- 
skabelig henseende  vigtigste  behandling  af  San.skritgramniatikken, 
vi  liavo.  Det  er  til  Whitney,  at  det  arbejde,  som  er  genstand 
for  denne  anmeldelse,  nærmest  slutter  sig. 

Forfatteren  er  en  discipel  af  Whitney,  og  haus  arbejder^) 
besidde  i  høj  grad  dennes  gode  egenskaber :  let  overskuelig  an- 
ordning, klar  explicit  fremstilling  og  statistisk  nøjagtighed,  så  at 
læseren  umiddelbart  modtager  den  størst  mulige  kundskabsmasse 
med  den  mindst  mulige  tidsspilde  og  anstrængelse.  Den  indven- 
ding, som  jeg  ovenfor  mente  at  kunne  gøre  imod  Whitney's  ud- 
førlige sproglære,  nemlig  at  han  på  nogle  punkter  ikke  havde 
ansét  det  for  umagen  værd  at  medtage  alle  de  Indiske  gramma- 
tikeres regler,  vender  sig  ved  det  her  omhandlede  arbejde,  som 
er  beregnet  på  den  praktiske  undervisnings  behov,  til  et  fortrin: 
her  er  rigelig  medtaget  alt,  hvad  der  behøves,  og  flere  detailler 
vilde  her  have  gjort  mere  skade  end  gavn.  Fra  Whitney  a^ 
viger  det  her  omhandlede  arbejde  fbr  det  første  ved  intet  hen- 
syn at  tage  til  Vedasproget,  men  derimod  at  give  en  kort  over- 


')  Jeg  kender:  1)  The  kindred  Germanie  words  of  German  and  Eng- 
lisn,  ezhibited  with  reference  to  their  consonaDt-relatioas  (Trans* 
actions  of  the  American  Philnlogical  Association  for  issO,  Vol.  XI). 
—  2)  On  the  verbal  roota  of  the  Sanskrit  language  and  of  the 
Saaakrit  graramarians  (Araer.  Orient.  Soc.  167rf).  —  3)  Statistical 
and  Discarsive  Notes  on  Vrddhi-derivativcs  in  Sanskrit  (Lunds 
Univ.  Årsskrift,  Tom.  XVII). 
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rigt  OTer  PrSkritdialekten,  et  kapitel  om  TmbjgmDgen  samt 

læseøvelser,   besULeode  af  de  første  3  saoge  af  fortællingen  om 

Nala,  idet  forfatteren  har  haft  til  hensigt  at  give  begycdtien  en 
tilstrækkelig  vejledning  til  læsningen  af  det  klassiske  Sanaloiti 
indbefattet  draina'erne,  hvor  Pnlkrit  spiller  en  ikke  ringe  roUe. 
At  Pråkritdialekten  er  medtaget,  må  i  høj  grad  billiges  og  er 
en  Tøsentlig  forbedring.  At  Vcdadialekten  ikke  er  medtaget,  er 
i  overeDBBtemmelse  med  den  almindelige  prnxis  i  Sanskrit- 
grammatikkerne  og  kan  sAledes  ikke  lægges  forfatteren  særlig  til 
last ;  men  det  synes  dog  ønskeligt,  om  eu  kort  angivelse  af  denne 
sprogforms  afvigelser  kunde  blive  optagen  i  en  eventuel  ny  ud- 
gave; derved  vilde  bogen  efter  min  mening  fa  et  fortrin  juere 
for  sine  forgængere.  Dut  ma  antages,  at  en  ilei  nf  dem,  som 
benytte  den,  vil  givi;  t^ig  af  med  Vedaerne,  der  have  s;t  stor 
vi<^ti<,d)ed  for  den  Indiske  litteratur  og  for  den  sammt-nligiieiule 
sprogforskning;  di't  kan  vel  også  kun  have  været  under  foriuisæt- 
uing  af  eu  sådan  benyttelse  af  bogen,  ut  forfatteren  har  med- 
taget accenterne. 

Forfatteren  anveuder  helt  igennem  den  „synthetibke"*  frem- 
stilling, Hora  er  nedarvet  fra  de  Indiske  grammatikere  til  de  i 
Europa  skrevne  Sanskritgrammatikkeri  og  som  spiller  så  stor  en 
rolle  for  den  eammenliguende  sprogvidenskab;  den  går  ud  fra  rødder, 
afledningsendelser  og  bøjningsendelser  som  givne  og  beskriver, 
hTorledes'  ordene  dannea  ved  disses  sammensøtniog  efter  visse 
regler.  Den  stringente  gennemførelse  af  denne  fremstillingsmåde 
hos  Edgren  ligesom  i  det  hele  en  strængere  systematik  medfører 
p&  mange  puid^ter  en  fra  Wbitney's  afvigende  anordning.  Bog- 
staverne ordnes  således  først  rent  fonetisk,  hvilket  letter  til- 
egnelsen af  de  følgende  regler  om  lydovergange;  derefter  alfa* 
betisk  som  sædvanlig.  Lydovergangene  deles  i  „fiuiktionellc'' 
(som  angå  ordene  i  og  for  sig)  og  „formelle"  (som  indtræde  ved 
forskellige  ords  eller  elementers  sammenstød) ,  og  de  førstnøvnte 
afhandles  først,  liver  af  disse  klasser  af  forandringer  ordnes  efter 
stringent  gennemførte  naturlige  principper,  hvorved  det  bliver 
forholdsvis  let  at  tilegne  sig  og  huske  tråden  i  disse  lige  sa  ind- 
viklede som  uundværlige  regler.  Af  de  „formelle"  forandringer 
behandles  således  først  de,  der  angå  vokalerne,  dernæst  de,  der 
angå  konsonanterne,  og  i  hver  af  disse  underafdelinger  først  de 
„fælles"  (o*  de,  som  både  gælde  for  foiskellifre  elementers 
samme?i-^tød  inde  i  ordet  og  for  sammenstødet  af  færdige  ord  i 
sætningen),  derefter  særskilt  de  „indre"  (som  kun  gaddc  i  ordet) 
og  de  „ydre"  (som  kun  gælde  i  sæ< niiitren).  Sta'ikest  IVemtrætler 
måske  forfatterens  strænge  systematik  i  ordningeu  af  de  særlig 
indviklede  „ydre"  konsonant  torhmdelaer;  af  de  „indre**  for* 
l)indelsei-  er  kun  det  ahniurlelige ,  sOm  strax  behøves  ved  læs- 
ningen, medtaget,  mens  specialiteter  henvisea  til  de  nteder  i  det 
følgende,  hvor  tier  er  brug  for  dem;  til  sidst  gives  cu  tabellarisk 
oversigt  over  reglerne  for  kouuouautforbindelser.     En  konsekvens 
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af  den  „synthetiske''  fremttiUiiig  er  det  ligeledes,  at  nomioernee 

si  ammedannelse,  iberegnet  sammensøtoingBlvren,  er  behandlet  før 
deklinationen;  knn  nogle  af  de  rigtigste  afQxer  afhandlt><;  for  sig 
aelT,  de  andre  opregnes  lom,  med  en  del  foi-Hætlige  udeladelser 
for  de  sjældneres  vedkommende  (det  skjldes  formodentlig  en 
uagtsomhed,  at  -la  er  opført  2  gange,  ligesom  at  der  anføres  et 
særligt  affix  -thu).  Snmmensætningslæren  er  vel  den  eneste  del 
af  bogen,  hvorimod  der  kan  gøres  objoktivt  begrundede  indven- 
dinger; det  forekommer  mif?  her,  at  forfatteren  ikke  tilstrækkelig 
har  holdt  de  possessive  sammensætninger  (bahuvnhi,  „ofverL'Ancfs- 
adjektiv")  ude  fra  de  andre  arter  af  .sammensætninger,  ligesom 
jeg  på  et  par  punkter  ikke  kan  være  enig  med  ham  i  hans  ind- 
deling og  opfattelse;  at  leddene  i  sammensætninger  med  {yrshfho, 
og  lign.  til  sidste  led  skulde  sta  i  omvendt  orden,  turde  kun 
være  tilsyneladende  (i  hrdhmanurrcshtha ,  .,don  bedste  af 
brahmaner",  f.  ex.,  er  p'C^/i/Aa  det  almindeligere  hegr«-!),  bruhma/ia 
det  nærmere  bestemmende;  ffrsh/dj/urra  tui-(le  onlret  betyde 
,,d('n  der  til  anteccdens  har  |at  være|  set",  rastrajxini  „liavcnde 
eii  hund,  som  er  be  stemt  ved  et  sværd"  ;  pitamalia  og  lign.  ero 
snarere  sammeurykuinger  end  sammensætninger).  Der  gives  også 
en  oversigt  over  Indernes  egen  inddeling  af  sAmroonsætningerne. 
—  Yed  deklinationen  opstilles  ingen  normalendelser ;  den  orden, 
hTori  klasserne  opstillei,  er  den  ooireodte  af  Whitney's,  idet 
Edgren  også  her  med  stffrre  stringens  drager  konsekvenserne  af 
den  valgte  syuthetiake  fremstillingsmåde,  hvorved  der  vindes  et 
godt  overblik  over  fænomenerne,  og  det  uensartede  holdes 
skarpt  ud  fra  hinanden.  Han  begynder  med  rodstammeme  og 
skiller  rodstammeme  pA  -S,  -f  og  -0  aldeles  fra  de  afledte; 
i  den  konsonantiske  deklination  ere  enstavelsesstammeme  skilte 
•  ud  som  en  klasse  for  sig  og  stammerne  på  -tn  satte  foran^  dem 
på  -Ofi;  de  afledte  stammer  pA  -f  og  -U  behandles,  som  hos 
Whitney,  under  ét;  der  gøres  ingen  forskel  på  substantiyer  og 
adjektiver;  men  regler  gives  for  dannelsen  af  femininum.  —  I 
pronominerne  følges  Whitney's  fremstilling,  kun  at  det  relative 
pronomen  sættes  foran  det  spørgende.  —  T  verberne  ere  de  vig- 
tigste afvigelser  fra  Whitney's  anordning  følgende:  Der  fomd- 
skikkes,  som  ved  deklinationen,  en  oversigt  over  stammed anneiserne, 
indbefattet  sammensætning;  passivet  er  ikke  behandlet  i  flugt 
med  praisenssystemet ,  men  efter  de  andre  tempussy^-temer  foran 
verbalnomina,  hvilket  utvivlsomt  både  er  korrekt«  re  end  den 
Whitn(yske  opstilliupr  ved  præsensnysteniet  og  end  den  sædvanlige 
mellem  dc  afledte  verber;  tempusparticipierne  ere  opstillede  som 
førnte  afdeling  af  verbalnomina;  det  perifrastiske  perlrktum  er 
beliandlet  ved  perfektum.  Forøvrigt  er  anordningen  den  sæd- 
vaidige,  med  særlig  tilslutning  til  Whitney,  idet  „Grundkonjuga- 
tionen"  (rodverberne)  behandles  for  sig  og  dernæst  hver  enkelt 
klasse  af  „DerivatkonjuL'at lom  rna"  for  sif?.  uden  anden  gennem- 
gående inddeling  j   iudenior  enhver  af  de  nævnte  afdelinger  om- 
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handles  hTert  enkelt  tempnssjitem  under  ét,  dog  ifølge  aageas 
natnr  således,  at  fremstillingen  af  biq'ningen  Tssentlig  tilende- 
brbges  onder  „Grnndkoigagationen'*  (hvor  tillige,  foraden  det 
perifrastiske  perfektum,  også  ligesom  bos  Whitn^  de  afledte 
▼erbers  redoplicerede  aoriet  omhandles).  For  „Grondkoigiiga> 
tionens''  Tedkommende  ligner  ordningen  altså  meget  den,  som 
kendes  fra  Curtins's  Griecbische  Schulgrammatik,  og  vilde  have 
lignet  den  endnu  mere,  hvis  Curtius  ikke  havde  udskilt  verberne 
pa  -,(/{  m.  m.  For  Sanskrit  er  denne  ordning  naturligere  end 
for  dets  søstersprog  og  følget  overalt,  skønt  dens  ndelokkendi- 
STivendelse  medfører  den  ulempO)  at  man  i  „Grundkonjugationen** 
ikke  får  gennemgående  paradigmer.  Jeg  tror  derfor,  at  det  vilde 
være  heldigt  tilsidst  at  sanimenftttte  de  vigtigste  dannelser  og 
anskueliggøre  dem  i  et  system  af  gonnerngfu^nflo  jiaratligmer,  som 
kunde  betragtes  som  repræsenterende  den  regelniæssifre  bøjning, 
skønt  jeg  vil  indrømme,  at  dette  vilde  kræve  temiutlitr  detailk'rede 
underinddelinger  på  grund  af  sprogets  natur.  Et  sloit  foitrin 
ved  Edgrens  grammatik  er  det,  at  der  efter  frenistiliingt^n  af 
„Grundkonjugatiouen^'  er  givet  en  oversigt  over  deus  vigtigste 
„verba  anomala". 

Ligesom  den  her  gennemgåede  systematiske  opstilling  er  et 
fortrin  ved  Edgrens  grammatik,  md  det  ogs;i  fremhæves  som  en 
vigtig  hjælp  for  begyndeien,  at  oversættelserne  genneragiiende 
ere  tilføjede  ved  de  anførte  ord.  Dette  tilligemed  den  mere 
explicite  fremstilling  adskiller  den  fordelagtig  fra  Westergaards 
grammatik,  som  ellers  er  et  lille  mesterværk  af  etræug  anordning 
og  har  opnået  en  forholdsvis  stor  fttldst»ndighed  på  et  over- 
måde lille  rum.  Et  andet  meget  påskønnelsesvmrdigt  fortrin  hos 
Edgren  er  det,  at  han,  ligesom  Whitney,  ved  deklinationen  og 
konjugationen  giver  en  kort  oversigt  over  den  syntaktiske  brug 
af  kasus,  tider  og  måder,  samt  korte  antydninger  af  præposi- 
tionernes styrelse.  De  som  løseøvelser  optagne  3  første  sange 
af  fortællingen  om  Nala  ledsages  af  en  metrisk  oversættelse,  der 
er  lige  så  tro,  som  den  er  smuk  og  flydende,  og  af  en  aoeentneret 
ordliste.  Tilsidst  gives  2  indices  til  hele  bogen«  Den  stærke 
benyttelse  af  omskrivning  i  det  Latinske  alfabet,  som  udkræver  et 
mylder  af  accenter  og  diakritiske  tegn,  må  have  gjort  så  vel 
nedskrivningen  som  korrekturen  meget  besværlig,  og  trods  den 
omhu,  som  kendelig  er  anvendt  også  på  dette  punkt,  har  en  del 
tryk-  eller  skrivfejl  ikke  kunnet  undgås! 

På  grund  af  den  vigtighed,  som  indretningen  af  den  første 
Sanskrit  grammatik,  de  få  med  at  gøre,  har  for  de  studerende, 
må  det  måske  være  mig  tilladt  til  denne  anmeldelse  at  knytte 
en  bemærkning  om  min  mening  derom.  Edgren  er  selv  ikke 
blind  for  det  temmelig  theorctiskf  i  den  synthetiske  niethodes 
forudsætninger,  men  gør  utter  og  atter  opmærksom  derpå;  grun- 
den til,  at  han  følger  den,  er  dels  heusyaot  til  den  sammen- 
lignende sprogvidenskab,  dels  den  lethed,  hvormed  den  som  følge 
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nf  sprogets  gennemsigtighed  kan  anvendes  på  Sanskrit,  hvilket 
har  sat  de  Indiske  grnmraatikere  i  stand  til  at  gøre  et  så  storartet 
arbejde  på  grammatikkens  omrade,  som  de  have  gjort.  Jeg  tror 
imidlertid,  at  for  at  Europæiske  studerende  på  den  hurtigste  og 
sikreste  måde  skulle  kuuuc  tilegne  sitr  en  oversigt  over  sproget, 
må  den  synthetiske  fremstilliog  forbindes  med  en  fremstilliug, 
8om  man  kunde  kalde  analytisk,  og  måske  barde  endogiå  den 
analytiske  fremstilliDg  danne  udgangspunktet.  Det  Tilde  navnlig 
f&  indflydelse  på  fremstillingen  af  Yerberne,  som  altid  vilde  blive 
at  anføre  i  præsens,  og  reglerne  vilde  komme  til  at  dreje  sig 
om  de  andre  fbrmers  forhold  til  prmensstammen.  Hertil  sknlde 
slutte  sig  et  kapitel  om,  hvorledes  de  af  de  Indiske  gramma- 
tikere opstillede  rødder  ere  abstraherede.  Gående  nd  fra  de  så- 
ledes  fondne  rødder  skolde  der  gives  en  synthetisk  fremstilling, 
nåske  helst  i  form  af  eller  i  forbindelse  med  en  fremstilling  af 
de  Lidiske  grammatikeres  system,  hvilket  i  alle  tOfælde  vilde 
være  af  interesse  lor  de  studerende.  Rødderne  kunde  dog  straz 
fra  først  af  føjes  til  i  parenthes.  Dette  er  imidlertid  et  experi- 
ment,  som  måske  ikke  eller  i  alt  fald  ikke  straz  vilde  lykkes, 
mens  den  synthetiske  fremstilling  er  gammel  og  prøvet  og,  så 
vidt  jeg  véd,  hidtil  har  været  eneherskende.  Edgrens  gramma- 
tik har  sA  mange  fortrin,  at  man  må  ønske  den  den  størst 
mnlige  udbredelse,  ikke  alene  i  Sverig,  men  også  i  Norge  og 
Danmark,  og  jeg  kan  ganske  slutte  mig  til  professor  Tegner, 
som  har  udtalt,  at  han  anser  denne  grammatik  for  at  være  den 
mest  hensigtsmæssige,  han  kender,  at  give  en  discipel  i  hænderne. 

Søm  SireMei. 


Til  forsYar. 


Herr  Hoppe  i  Upsala  har  i  dette  tidskrift  N.  B.  YI  78  flg.  an- 
meldt min  MAltnordisohes  Handbach'*  på  en  måde,  som  nøder  mig  til 
at  svare  med  et  par  ord.  Med  stor  forbavselse  har  jeg  set  hans  påstand 
om,  at  min  fremstilling  af  lydlæren  «år  frU  af  fel".  Men  hr.  H.  jævn- 
fører km  mine  lyd*  og  ordforklaringer  med  nogle  andre  forfatteres, 
smrlig  i  nyere  nordiske  afhandlinger,  og  med  L.  Wimmers  fortræffelige 
Fomnord  forml.,  og  alt,  hvad  der  ikke  stemmer  med  disse  hans 
avtoiiteter,  er  efter  hans  mening  urigtigt,  skønt  han  dog  selv  omtaler 
Wimmers  fremstilling  af  lydlæren  som  tildels  forældet  Hr.  H.  kender 
dog  hverken  de  nyere  tyske  forskeres  skrifter  eller  de  gamle  kilde- 
skrifter tilstrækkeligt;  i  andet  fald  vilde  han  have  været  noget  forsig- 
tigere i  sine  angreb.  Ved  opregningen  af  de  formentlige  »fejT  er 
han  af  og  til  så  velvillig  at  be^æne  sig  af  ord  som  „knappest  rikfcag**. 
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„icke  trolig**,  uSvårligrn"  o.  s.  v.,  men  på  denne  måde  lader  9ig  ham 
påstand  om  min  Ijdlmre,  at  den  er  j,full  af  fel",  rigtignok  ikke  ret- 
f.'i  rdi^gjøre.  Jeg  vover  mod  hans  den  påstand,  at  næsten  alt,  hvad 
han  betegner  som  fejl,  i  det  mindste  er  dispntabelt,  og  tildels  ondog 
rigtigere  elh  r  snndsynligrre  end  hans  egne  forklaringer,  i  hvilke  der 
findes  vel  lige  sa  maiigf  vir  kel  i«; o  fejl,  som  han  kan  påvise  i  min 
lydlære,  og  hr.  II.  skulde  derfor  ikke  kaste  med  sten,  da  han  dog  selv 
siil(l<T  i  et  glashus.  l)>'t  (>r  saledes  urigtigt,  nar  anm.  tænker  sig 
„grammatisk  veksel"  mellem  A  og  <;  i  verber  som  stiga  (prt.  sté)  og 
fljuga  (prt.  //o;  „grammatisk  veksel"  find<'r  kun  sted,  hvor  det  idg. 
grund  prog  har  tenuis  (sml.  *teuhan:  *iugHUi(\  oht.  ziohan:  zugum,  lat 
dt(coj^).  Urigtigt  er  <let  ligeledes,  at  u  i  bundrnn  etc.  skal  være 
t>prindeligere  en<i  o  i  hnlpefui,  at  stiitfr  (i  l(  »'l.  diet.  un  d  urcttt  sammen- 
Btilltt  m'  d  ht.  stumpt)  pa  det  nordiske  område  skal  have  tabt  et  m. 
—  Exempelipse  ere  overgange  som  *garvaR  >  garur  slet  ikke;  hvis 
hr.  H.  savner  avtoriteter,  bedes  ban  læse  Hofitorj:  Oldn.  conson.  ttad. 
n.  99**  og  det  der  aoførte  sted  tf  8.  BnggM  tfliMidling  om  Bdlutra- 
indikrilten.  —  Gammel  t-omlyd  af  o  er  ikke  umulig  i  oldn.,  ti  ikke 
OTendt  itod  «  foran  f,  t.  ex.  *koimM  ^  iMir,  hvilken  form  L.  Wimmer 
vist  ikke  har  forklaret  rigtig  (sOm  et  slags  analogiomlyd).  8ffit6  kan 
ikke  være  et  låneord  (ags.  sytm,  ont.  mndea). 

I  nogle  tilfolde  har  hr.  Q.  ikke  læst  mine  ord  igennem  med  op* 
mærksomhed.  Han  har  således  behandlet  angivelser,  som  jeg  har 
henstillet  tvivlende,  som  om  de  udtrykte  min  inldmodne  overbevisning; 
jeg  har  f.  eks.  udtrykt  mig  langt  forsigtigere  om  *daga  (resp.  *knmgå) 
s.  49,  om  røra  s.  140,  om  femininemes  blandingsdeklination  s.  91,  om 
forlængelsen  af  vokaler  foran  1  -|-  cons.,  end  man  skolde  tro  det  efter  hr. 
H/s  gengivelse.  —  Om  skiftet  af  nm,  ud^  u  med  nm,  eØ,  a  ved  verba 
præt.  har  jeg  s.  150  givet  en  almindelig  regel,  som  gør  en  detailleret 
fremstilling  af  de  påpegede  former  ved  de  enkelte  verber  overflødig; 
end  ikkr  Wimmer  har  jo  antydet  former  som  »ion  1  2.  3.  sg.,  monOt 
skolo^  8kal(l)  =  skalt  —  Formen  mér  for  vir  {mit  for  vit)  findes  jo 
dog  vel  kun  i  forbindelser  som  gefum  mcTy  den  er  følgelig  ligesålidt 
en  sclvstjendig  sideform  t'l  ver  som  tu  i  montu  er  det  til  dii;  gcfummtr 
er  anført  i  min  Handbueh  s.  129,  hvor  formen  også  hører  hjemme,  se 
også  s  ()5  uo.  20.  —  Af  mine  ord  s.  5G  skuld"  det  synes,  at  der  ikke 
b  t  kunde  opstå  en  misforståelse  med  hensyn  til  brydning  foran  rtjjc, 
Ivx.  —  Jeg  bestrider,  at  der  s.  50  af  det  rigtignok  ikke  ganske  nøj- 
agtig  trykte  sted: 

entstand  ans  ålterem 
y|      „        n      n      o,  %  (dorch  Umlant) 

mrd  nndvemlig/icd  lua,  slattes,  at  ø  kun  ladrr  sig  løre  tilbage  til  vi> 
titedet  bør  selvfølgelig  foratås,  som  om  der  stod: 


)  Om  h  i  det  til  grund  liggende  *si/h.  *  flnh  se  nn  Hoffory:  Oldn. 
oons.  studier  s.  22  fg-  og  min  aumæidelae  af  denne  bog  i  Uerm. 
Literttnrbl.  Angost  18G8. 
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Meil  del  iiv('n>^l;i'Mi(lt^  3k;il  (l<>t  ikke  nægtes,  at  der,  siden  min 
bog  l)lev  udarhejdtt  ojr  trykt,  ul"  nordiske  forskere  er  blevet  pjort 
mej^et  for  belysningen  af  de  oUln.  iyiiiorbold.  men  tiden  er  endnu 
ikke  kommen,  da  en  historisk  {grammatik  kan  skrives  uden  ;it  finde 
modsigelse.  De  nyeste  af  hr.  Uoppe  citerede  nordiske  at lia adlinger 
kunde  jeg  naturligvis  ikke  mere  benytte.  Men  der  er  en  hel  del  ældre 
midersøgelser,  som  han  selv  ikke  synes  at  kende.  Han  tager  f.  eks. 
intet  hensyn  tU,  h?Ad  Panl  i  tineBeitrage  IV,  466  har  sagt  om  au<Cåm, 
ligeledes  Sieren  om  ^/>M  (sstd.  V,  628  f.),  Tamm  om  pat  (VI,  400  f), 
Panl  om  omlyd  af  tonløse  Tokaler  (VI«  145),  om  overgangen  af  ia.  ja 
ta  (i>  (tikker  i  Ootitk  og  Yestgermantk)  sttd.  YI,  809,  IV,  344,  se 
ogaå  Sievers  Y,  187  f.  Selvfølgelig  anser  jeg  ikke  alt  det  for  bevist, 
■om  .har  opn&t  at  blive  trykt,  men  af  det  anftrrte  (remgfcr  dog  klart, 
at  jeg  knnde  have  mine  gode  gmnde  til  støtte  for  de  eller  hr.  H.'b 
formening  n^dgst  problematiska  eller  nppenbart  orikttga"  gnmdformer. 

I  flezionslæren,  om  hvilken  hr*  H.  fremsætter  mange  aldeles 
snbjektive  ytringer  med  hensyn  til  praktisk  brugbarhed  o.  s.  v.,  som 
jeg  ikke  finder  stadfæstet  ved  mine  erfaringer,  har  hr.  H.  i  virkelig- 
heden opdaget  nogle  fejltagelser.  Men  at  jeg  ikke  sknlde  kende 
flexionen  af  amarr,  som  er  bleven  fremstillet  uheldigt  af  mig,  tror 
næppe  nogen,  som  med  opmærksomhed  læser  mine  ord  (s.  119)  „dekli- 
niert  wesentiich  wie  ffefinn"*  og  formerne,  'som  følge  s.  122  no.  10. 

Ved  sin  tilføjelse  om  E.  Sievers's  lærerige  anmeldelse  af  min  bog 
vækker  anni.  den  fon  stilling  hos  læseren,  at  den  kun  er  et  sidestykke 
til  hans  egen,  og  at  han  påberåber  sig  den  til  støtte  for  sin  neds.'ettcndo 
kritik  af  min  bog.  Jeg  er  ikke  en  ynder  af  at  kolportere  etron  ros, 
men  det  må  dog  være  mig  tilladt  som  modvægt  til  hr.  H.s  ord  kun 
at  anføre  følgende  af  Sievers's  ytrinjier,  da  dennes  anmeldelse  na'ppo 
kommer  mange  at  dette  tidskrifts  læsere  fur  øje:  „so  låsst  sich  dem 
Buchc  als  sprac  hwissenebaftlicber  Leistung  unsere  Anerkeunung  nicht 
versagen.  Der  Verf.  steht  durchaus  auf  d(^m  Hodm  der  neueren  sprach- 
wisseuchaftlichen  Anschauungen  und  hat  die  Specialforschungen  der 
letzten  Jahre  griindlich  und  mit  selb.stiindigeni  Urteil  zu  verwerten  ge- 
wusst**  (s.  52  f).  „In  der  Angabe  der  factiselien  Daten  zeigt  sich  der 
Verfasser,  wie  nicht  ånders  zu  erwartcn,  als  grftndlioher  Kenner  des 
Iflordisehen"  (s.  58). 

At  min  bog,  som  den  er,  opviser  en  del  mangler,  er,  som  også 
dens  sidste  anmælder  (E.  Mogk),  har  indset,  særlig  forlæggerens  skyld, 
som  ikke  lod  mig  tid  tU  at  udarbejde  den  sUedes,  som  jeg  kunde  ønske. 

MSnebra,  i  »Tgvst  1888. 
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Bland  den  mingd  oriktigheter,  jag  påpélni  i  dr.  Brennfln  ^Hand- 
biich*  —  och  min  reænnon  var  ingalanda  iiU6nunande  *)  —  npplagw 
br.  B.  ofran  några  fil  til  bemdtande,  medan  lian  anter  ISmpUgasi  att 
med  tystnad  ftrbig&  dc  dfiriga.  Hen  dewa  ft  &ro  enUgt  bans  ftrmeiumda 
nvirkelige  fejl'*  boi  mig,  bvarlor  jag  i  itdrtta  kortbei  Till  skarskftda 
dem.  Ett  sådant  9r  Tfirkligen  blnndern  af  mig  att  omn&mna  glamme 
tisk  Yåksling  i  sammaDhang  med  $U,  medan  den  vid  af  uraprgL 
*fiUi/uån^  ftr  på  i^in  plats.  Mot  ntvecklingeu  *garvait  ^  jfontr  eller 
rfittare  garxiR  har  jag  ej  opponmt  mig;  det  ar  ofvergången  ^garvaR^ 
^garvuR^  jag  beteoknat  som  exumpeUde,  hvarvid  jag  faathåller.  Då  hr.  B. 
npptr&der  mot  en  så  allmiiD  åsikt,  som  att  den  ur  tremolant  och  naaaå 
i  germantka  sprak  utvecklade  hjalpvokalen  —  ex.  btmdinn.  —  varit  it, 
då  han  ansåtter  *komiz  i  st  f  *kt(iniz,  nekar  tammanhorip^heten  af  titifr 
och  stumpf  m.  m.,  borde  han  viil  kftnna  sig  skyldig  att  liimna  någrm 
bevis,  men  sådant  sker  cj.  Ofverhufvud  må  hr.  B.  observera  vid  aitt 
myckna  ordandc  mot  mig  om  autoritet,  hvarvid  han  tyckes  mena  sig 
vani  en  liku  lira  sådan  som  någon  annan,  att  jag  blott,  såsom  god  sed 
ar,  ur  literatun  ti  aiifcirt  de  stallen,  diir  de  af  mig  framstalda  åsiktema 
blifvit  motiveradc,  medan  han  utan  hvarje  motivering  frauiknstat 
sina  afvikande  meningar.  Att  liedja  mig  liisa  HofTorys  auforda  athand- 
ling  år  f.  n.  något  vanskligt.  aldenstund  den  iinnu  ej  blifvit  i  bok- 
haudela  tillgiinglig.  Afvt  u  kunde  hr.  B.  sparat  sig  besviiret  att  under- 
visa mig  om  tillvaron  af  uppsatser,  dem  jag  antingen  sjålf  citerat  eller 
hvilka  finnas  i  sauinia  tidskrift  som  dessa. 

Vill  hr.  B.  nud  din  af  Sievers  uppstålda,  helt  visst  rcdan  nog 
problematiska  ofvergåugen  pi  hl  stodja  sina  former  *hvafiar,  •iAom, 
^uhoTy  *uhrinn  m.  fl.  eller  hvad  år  meningen?  Uur  jag  misstydt  hr.  B:t 
åeikt  om  brytningen,  forstår  jag  ej,  då  jag  ju  blott  anfort  hans  egna 
ord.  B&ttelaen  af  det  frin  s.  60  anfihrda  itiDet  Ir  Slren  den  felaktig» 
då  den  tillitader  om^iidet  o'^y  och  u'^ø. 

Sedan  vi  så  sett,  hor  det  fdibåller  sig  mad  de  „Tirkelige  fejl% 
fir  jag  tiU  sint  be  hr.  B.  wa  5f?ertjgad  om,  att  jag  lika  gåma  skall  ' 
anfSra  bonom  såsom  M^ntoritet*  som  nlgon  annaa,  så  snart  han  nqj- 
aktigt  beviser  sina  åsikter. 


»)  T.  ex.  hvarfor  aftryeker  hr.  B.  s.  210'='  ett  tryckfel  i  Bugges  Rok- 
Stensafhandling  s.  b9,  haist  detsamma  ar  råttadt  s.  148?  Uvilken 
roninskritt  bar  namnet  Botvor,  Uandbach  s.  8S?  m.  m.  djL,  aom 
ntrymmet  hår  cg  tillåter  mig  at  omorda. 

Upsala  den  2»  Oktober  1888. 

Otto  Noppti 
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Sen  antike  Malerkunsts  Levninger. 

(Et  Brodstykke.) 
Af  Jul.  Lange. 


Det  efterfølgeode  er  i  det  væsentlige  en  Studie  fra  Mu- 
sæet  i  Neapel,  hvor  som  bekjeDdt  næsten  alle  de  bedre 
LeTninger  af  Malerkonst  fra  de  af  VesuT  begrayne  Byer  ere 
førte  hen.  Det  er  ber,  at  man  nu  maa  danne  sig  sine  Fore- 
stilliuger  om  antik  Malerkunst,  for  saa  vidt  som  de  skulle 
gaa  ud  fra  et  umiddelbart  kuustnerisk  Indtryk.  Det  viser 
sig  ogsaa,  at  der  er  en  nær  Overensstemmelse  i  Stilen  mellem 
de  campaniske  Malerier  og  dem,  som  man  bar  fundet  i  ro- 
merske Grave  og  andre  Bygninger,  f.  Ex.  det  saa  kaldte 
Aldobrandinske  Bryllup,  nu  i  det  vatikanske  Bibliothek,  for 
at  nævne  det  vigtigste. 

Det  gjælder  om  disse  Rester  af  antik  Malerkunst  lige- 
som om  det,  der  er  levnet  af  antik  Skulptur:  For  den  bi- 
storiske  Betragtning  have  de  ikke  alene  Betydning  som  det, 
de  i  sig  selv  ere,  men  ogsaa  som  Afglands  af  den  ypperste 
antike  Kunst.  Men  paa  Grund  af  de  særegne  Vilkaar,  hvor- 
under de  ere  os  overleverede,  er  Forholdet  mellem  dem  og 
den  store  Malerkunst  langt  fjernere  og  endnu  meget  vanske- 
ligere at  klare  end  det  tilsvarende  Forhold  i  Billedhugger- 
kunsten. Medens  vi  i  Skulpturen  dog  have  noget  tilbage  af 
selve  den  store  Kunst,  endog  et  Par  originale  Værker  af 
Kunstnere,  hvis  fremragende  Stilling  i  hele  Udviklingen  vi 
historisk  kjende,  og  medens  vi  ved  saadanne  Værker  kunne 
saa  at  sige  maale  Højden  af,  hvad  Skulpturen  til  forskjellige 
Tider  kunde  yde,  have  vi  i  Malerkunsten  —  vi  tale  her  kun 
om  den,  som  arbejder  med  fuldt  maleriske  Midler  —  alene 
Værker  fra  en  senere  Tid  og  ikke  et  Stykke,  ikke  en  eneste 
Fignr.  der  kan  give  os  en  sikker  Forestilling  om  de  store 
og  ledende  Kunstneres  Evne.  At  der  om  enkelte,  ganske 
laa  bevarede  antike  Malerier  kan  paavises,  at  de  ere  en 
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Slags  Gjengivelser  af  berømte  Værker,  eller  rettere:  berømte 
Motiver  —  især  lågenias  Ofring  af  Timanthes  og  Medea,  der 
pønser  paa  Sønnernes  Mord,  af  Timomachos^)  —  stiller  ikke 
dette  Forhold  anderledes:  det  bekræfter  knn  gjennem  bestemte 

Exempler,  hvad  der  i  alle  Maader  er  sandsynligt,  at  det 
som  man  har  udgravet,  ikke  har  skabt  sig  selv,  men  bæres 
af  den  store  Malerkunst.  Men  det  rykker  det  ikke  nærmere 
til  den. 

Alt,  byad  vi  haTe,  er  udført  af  Personer,  der  for  os  ere 

navnløse,  og  som  —  i  bedste  Tilfælde  —  i  Oldtiden  selv 
næppe  have  havt  mere  end  ganske  forbigaaende  og  lokal 
Anseelse,  af  Pro?ins-Kunstnere  eller  Storstads-Kunstnere  af 
la?ere  Rang. 

Blandt  det,  som  er  os  efterladt,  findes  der,  ogsaa  naar 
det  hidrører  fra  en  og  samme  By,  som  Pompeji,  fra  hvilken 
vi  jo  have  den  langt  overvejende  Mængde,  overmaade 
store  Forskelle  i  Henseende  til  Arbejdets  kunst- 
neriske Værd.  I  Pompeji  selv,  eller  i  Samlingen  af  de 
antike  Malerier  i  Neapel,  bevæge  vi  os  jo  ikke  som  i  et 
Galleri  af  nederlandsk  eller  italiensk  Kunst  mellem  lutter 
Ting,  som,  om  de  end  ikke  alle  ere  lige  gode,  dog  alle  have 
bestaaet  deres  Prøve  for  Tidens  og  Historiens  udsondrende 
Kritik.  Pompeji  er  gjenfundet,  som  det  blev  overrasket  sf 
Undergangen  Aar  79,  og  fremstiller  sig  for  os  med  alle  de 
ogsaa  ganske  maadelige  eller  slette  Kunstirembringeiser,  der 
findes  i  enhver  By,  den  vieare  antik  eller  modem.  Det  er 
intet  Under,  at  der  i  en  By,  som  gjorde  en  saa  udstrakt 

*)  Det  ene  bevarede  Maleri  af  Medea,  det  hvor  han  itaar  alene,  fit 
Heronlanom,  hører  ogsaa  ved  sin  UdCerelee  til  de  bedtte  Malerier. 
Derimod  hører  Billedet  af  Ifigenias  Ofring  fra  Casa  del  poeta  i 
Pompciji,  der  gjengiver  et  Tmk  af  Timanthes's  berømte  Komposi« 
tion,  iieinlij;^  Agamemnona  tilhyllede  Aasyn,  i  Henseende  til  Ud- 
førelsen til  de  allerdaarligste.  Naar  Helbig  {Wandgemålde  dtr 
durch  Vesuv  wrachnUeten  SUidte  Campanima,  Leipzig?  1^68,  p.  2B3) 
omtaler  det  som  et  „durch  saubere  Ansfuhrung  amgtzåchnetes  Bild' 
da  er  det  et  blandt  manf^foldige  Exeniplor  paa,  hvorledes  den 
tilol()n;i9ke  Kunsthistorie  aldeles  kan  overvurdere,  hvad  et  Værk  i 
sig  selv  er,  naar  det  blot  har  det  alt  orstattende  Fortrin,  at  der 
paa  Grund  af  en  eller  anden  Omitændighed  ved  det  kan  laTe» 
Kuusthietorie  —  o:  kaasthistoriske  ilypoiheaer  —  paa  det 
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Brag  af  PeiiBlens  Arbejde,  forekommer  meget,  som  er  raat, 
jasket,  ja  modbydelig  gjort.    Langt  snarere  kan  det  kaldes 

et  Under,  at  der  er  levnet  ikke  saa  faa  Arbejder,  der,  saa- 
ledes  8om  de  ere,  ere  os  fuldt  saa  meget  værd  som  den 
moderne  Kunsts  ypperste  Frembringelser,  og  som  Afglands 
af  det,  der  ntrWlsomt  har  Ynret  endnn  ypperligere,  vidne  om 
den  antike  Malerkunsts  almindelige  Niveau  paa  en  Maade, 
der  er  beskæmmende  for  den  moderne  Kunst.  Naar  vi  be- 
gynde med  at  studere  disse  fortrinligere  Ting,  kunne  vi  ogsaa 
gjenånde  Sporene  af  den  i  dem  herskende  kunstneriske  Aand 
i  de  mere  underordnede  og  i  dem  finde  Bidrag  til  en  fyl- 
digere Opfattelse  af  den  hele  kunstneriske  Stil. 

Mange  ville  maaske  stemple  det  som  en  Overdrivelse  at 
sætte  Lendngeme  af  det  antike  Maleri  saa  højt  i  Sammen- 
ligning med  det  moderne.  Ja  —  ril  man  sige  —  hris  ri 
havde  originale  Staffelimalerier  tilbage  af  Apelles  eller  Pro* 
togenes,  da  kunde  der  maaske  være  Tale  om,  at  de  overgik 
Rafaels  eller  Titiaus.  Men  alt,  hvad  vi  have,  er  jo  dog  til 
syrende  og  sidst  ikke  andet  end  Dekorationsarbejder;  og 
hvorledes  skulde  de  kunne  maale  sig  med  Værker,  i  hrilke 
de  største  moderne  Genier  have  nedlagt  Summen  af  deres 
Kuust  og  Flid? 

Det  er  ogsaa  fuldkommen  rigtigt,  at  Udførelsen  ingen- 
steds hæver  sig  over  det  dekorative.  Gjennemgaænde  ridner 
det  antike  Maleri  om  en  overordentlig  Lyst  i  Frembringelsen, 
derimod  ubestridelig  ingenlunde  om  det  Studium,  den  dybe 
Respekt  for  Opgaven,  som  saa  tidt  indgyder  os  Ærbødighed 
i  de  store  moderne  Mesteres  Værker.  Deraf  lølger  strax, 
med  Hensyn  til  Behandlingen  af  den  menneskelige  Skikkelse, 
store  Skødesløsheder,  især  i  Proportionerne:  kun  i  faa 
af  de  fortrinligste  Malerier  ere  Legemets  Maalforhold  op- 
fattede med  Sikkerhed.  Saa  beundringsværdig  som  den 
praktiske  Indøvelse  er  hos  disse  Kunstnere,  saa  svag  er  den 
theoretiske  Underbygning.  Næsten  allevegne,  hvor  man  vil 
opløse  en  Figur  i  dens  enkelte  Partier,  og  undersøge, 
hvordan  et  af  dem  er  gjort,  vil  man  føle  det  lette  og  over- 
fladiske. End  ikke  paa  de  allerbedste  af  de  bevarede  Ma- 
lerier, saasom  den  store  Komposition  af  Herakles  og  Omfale 
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fra  Casa  di  Luorezio  i  Pompeji  ere  f.  Ex.  Hænderne  teg- 
nede og  formede  med  den  plastiske  Omha  som  paa  de  ori* 
ginale  Værker  af  de  store  Renæssance-Mestere.  OrerhoTedet 

ere  Hænderne  paa  de  antike  Malerier,  med  deres  lange, 
bløde,  ior  Enderne  brede  Fingre,  hyppigst  karakterløst 
tegnede.  Man  træffer  visselig  heller  aldrig  her  en  Fod,  der 
er  formet,  som  Rafael  kunde  gjøre  det.  Det  er  i  Udtrykket 
og  Minen  og  i  Kompositionens  og  f  igurens  ejendommelige 
Stil  8om  Helhed  (som  vi  i  det  følgende  skulle  udvikle)  at 
det  antike  Maleris  Overlegenhed  viser  sig.  Uden  Tvivl  lur 
Gjennemferelsen  af  alle  Figurens  Enkeltheder  Tæret  af  langt 
højere  Kvalitet  i  de  store  antike  Maleres  Originalarbejder. 
Dog  maa  man  erindre,  at  den  antike  Kunst  —  man  kan  lære 
det  af  Skulpturen,  og  det  vilde  sikkert  ogsaa  bekræfte  sig 
i  Malerkunsten  altid,  ogsaa  i  sine  ypperste  Frembrin- 
gelser,  gaar  mere  direkte  løs  paa  Helheden  og  gjør  mindre 
Væsen  af  Enkeltheder  end  Renæssancen.  Det  var  dybt  be- 
grundet i  de  forskjellige  Epocbers  forskjellige  Stilling  til 
Opgaven.  Naar  dette  Forbold  fremtræder  saa  paafaldende 
i  de  bevarede  antike  Malerier,  beror  det  altsaa  ikke  alene 
paa,  at  det  er  Dekorationsarbejder. 

Der  er  ikke  alene  Forskelle  i  det  kunstneriske  Værd, 
men  ogsaa  i  den  kunstneriske  Art  og  Retning.  Vi 
tale,  vel  at  mærke,  ber  kun  om  det  kunstneriske,  ikke  om 
de  antikvariske  Forskelligheder  i  Henseende  til  religiøs  eller 
dekorativ  Anvendelse,  efter  hvilke  f.  Ex.  Helbig,  fra  sit 

Standpunkt  mod  fuld  Ret,  har  inddelt  de  campaniske  Malerier. 
—   p 

1)  Moseo  nasionale,  No.  8998.  Helbig,  Wmtdffemålde,  No.  114a  DeMe 
Maleri  har  vøret  aaset  for  at  vferot  malet  paa  en  eg«n  Stok- 
iavle  og  terdig  indaat  i  Væggen,  hvilket  da  hijjst  sandsynlig  vilde 
betyde,  at  det  var  indftirt  til  Pompeji  fra  et  andet  og  bedre  Sted. 
Dette  er  optaget  ej  alene  i  popolnre  Værker,  aom  Bcgtebøser 
(ogsaa  de  njeste),  men  ogsaa  i  Helbigs  Vørk.  Men  i  Otto  Domwrt 
tekniske  Indledning  til  selve  Helbigs  Værk  (p.  LXX)  modsiges  An- 
givelsen bestemt  i  Henhold  tal  tekniske  Undersøgelser.  —  Naar  vi 
her  og  paa  flere  Steder  modsige  Helbig,  er  det  dog  ikke  vor  Me« 
ning  i  det  hele  at  gjøre  hans  Arbejde  mistænkeligt  I  alt,  hnd 
der  ikke  angaar  den  egentlig  kunstneriske  Opfattelse,  som  haa 
ogsaa  kan  undtagelsesvis  giver  sig  af  med,  ere  hans  Beskrivelse 
omhyggelige  og  nøjagtige  nok. 
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Paa  en  Plads  ganske  for  sig  seW  staar  det  store  GhIt- 
lilosaik-Billede  fra  Casa  del  fanno  i  Pompeji,  der  forestiller 

et  af  Alexander  den  stores  Slag  mod  Perserne.  Det  er  en 
realistisk  historisk  Skildring,  som  saadan  et  af  de  allerypperste 
Værker,  ?i  ^ave  tilbage  af  Oldtidens  Billedkunst  og  det 
eneste  af  Malerkunsten.  Søge  ti  ellers  omkring  i  den  antike 
Kunst  efter  noget,  som  ligner  det,  vilde  det  nærmest  blive 
de  Skulptur  værker,  som  fremstille  Grækernes  eller  Ro- 
mernes Kampe  mod  Barbarerne,  af  hvilke  dog  ingen  andre 
end  de  store  Statuer  af  Gallerne  paa  Kapitel  og  i  Villa  Lu- 
doTisi  kunne  maale  sig  med'  det  i  kunstnerisk  Betydning. 
Medens  disse  Statuer  ere  enkelte  Figurer  af  store  Komposi- 
tioner, der  i  Helheden  ere  gaaede  tabt,  er  Alexander  slaget, 
uagtet  nogle  £nkeltheder  ere  udslettede,  dog  saaledes  be- 
Taret,  at  vi  kunne  danne  os  en  nøjagtig  og  fyldig  Forestilling 
om  Helheden.  Interessen  knytter  sig  her  fortrinsvis  til  det 
uforlignelige  dramatiske  Sammenspil,  der  i  det  følgende  nøjere 
skal  blive  udviklet;  derimod  giver  det  i  Henseende  til  Gjen- 
nemiførelsen  af  Figurernes  legemlige  Karakteristik  noget 
mindre  Udbytte  end  Gallerstatueme,  dels  fordi  Figurerne  ere 
fuldt  beklædte,  dels  fordi  Mosaikbilledets  kunstneriske  Ud- 
førelse er  mindre  fortrinlig  end  Skulpturen  i  Gallerfigurerne : 
1  dem  kave  vi  uden  Tvivl  Originalværker  for  os,  i  Mosaiken 
derimod  sikkert  en  Kopi  efter  et  ypperligere  Forbillede. 
Mosaikbilledet  kan  antages  at  være  kommet  paa  den  Plads, 
hvor  det  fandtes,  i  Løbet  af  det  andet  Aarbundrede  f.  Ghr. 
og  udgjør  en  Del  af  en  Dekoration,  hvis  Stil  kan  karak- 
teriseres som  græsk-alezandrinsk  Det  originale  Maleri,  som 
det  gjengiver,  har  henhørt  til  de  store  Billeder  af  Alexanders 
og  hans  Kri|2:ereR  Historie,  som  udførtes  al  Kunstnere  fra  hans 
Samtid  eller  nærmeste  Eftertid,  deriblandt  nogle  af  de  aller- 
yppeiste  Malere.  Plinius  meddeler  hist  og  her  Notitser  om 
saadanne  Malerier,  i  hvilke  den  græske  Kunst,  saa  uendelig 
hø}i  som  den  end  stod  over  den  orientalske,  dog  maaske 
bar  modtaget  en  Paavirkning  af  den  orientalske  Kunsts  Ke- 


)  I  Henhold  til  August  Mau's  Undersøgelser  i  hans  Værk:  Geschichte 
der  dtkorativen  Wandmakra  in  Fomptji    Berlin  1882. 
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alisme  (som  i  Persepolis's  Reheffer),  ligesom  Alexander  mIt 
jo  lod  sig  paavirke  af  det  orientalske  Væsen.   Dette  Billede 

forholder  sig  paa  eu  noget  lignende  Maade  til  sit  Æinne  af 
Alexanders  Historie  som  Gros^s  eller  Horace  Vemet's  store 
Malerier  i  Versailles  til  Napoleons.  Det  overgaar  dem  Tisselig 
langt  i  kunstnerisk  Lødighed  og  er  paa  mange  Maader  fo^ 
skelligt  fra  dem  i  Karakter:  dog  kan  man  fra  vor  Tids  Syns- 
punkt med  Rette  karakterisere  dette  Værk  som  et  af  de 
antike,  der  stemme  mest  med  den  moderne  Kunsts  Aaud. 

£llers  afspejler  den  oampaniske  Malerkunst — Mosaikene 
derunder  indbefattede  —  aldeles  overvejende  en  lettere  og 
mere  æsthetisk  sindet  Aand,  en  Tilbøjelighed  til  at  sysle 
med  ideale  og  kunstneriske  Forestillinger  eller  til  at  give 
Fantasien  Mt  Løb.  Der  findes  vel  mange  smaa  Malerier, 
som  gjengive  Samtidens  eget  Liv  —  Genrebilleder  i  antik 
Forstand  — ;  men  de  opfatte  det  paa  ingen  Maade  stræegt 
realistisk  og  holde  sig  desuden  til  Nydelses -Siden  af  Til- 
værelsen. Der  er  komiske  Billeder  af  Maske-  og  Mummespil, 
som  Dioskorides's  to  ypperlige  smaa  Mosaiker;  der  er  fine» 
sjælfulde  Skildringer  af  Udøvelsen  af  allehaande  ædle  Kunster: 
Musik,  Maleri,  Digtekunst,  Skuespil  og  Theaterliv  bag  Ku- 
lisserne; Billeder  af  Selskabsliv  og  af  Toilettet  eller  af 
obscoene  Forestillinger.  Men  næsten  alle  de  større  og  be- 
tydeligere Kompositioner  og  den  største  Mængde  af  de  mindre 
bevæge  sig  paa  Fantasiens  Omraade,  i  Mythemes,  Sagnenes, 
Digtningens  Verden  og  fremstille  Æmner,  som  vi  gjenkjende 
fra  den  tragiske  og  episke  Poesi.  Deriblandt  ogsaa  meget 
alvorlige  og  gribende  Æmner;  men  hyppigere  ere  dog  de, 
som  ere  øste  af  de  lettere,  erotiske  Sagn  eller  af  Satyrlivei 
Og  disse  opløse  sig  da  umærkelig  til  et  flygtigt,  periende 
kunstnerisk  Skum,  Forestillinger  af  en  saadan  Overgivenhed 
og  Lethed,  at  man  næsten  ikke  kan  tale  om  et  Æmne,  men 
om  glade  Figurdrømme,  som  kun  en  dekorativ  virtuosagtig 
Pensel  kan  improvisere  omkap  med  Forestillingernes  eget 
spillende  Liv. 

Det  følger  næsten  af  sig  selv,  at  Figurstilen  i  denne 
Verden  af  Billeder  i  det  væsentlige  falder  sammen  med  deD, 
som  vi  Igende  fra  den  samtidige  Skulptur.    Den  viser  sig  i 
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de  fleste  Malerier  tydelig  nok  som  en  Affødning  af  den 
knnstneriske  Retning,  der  havde  sit  Udspring  fra  de  store 
helleiiiske  Skoler  i  det  4de  Aarh.  f.  Chr.  Vi,  som  ikke  kjende 
en  eneste  Levning  af  hin  Tids  store  græske  Malerkunst ,  maa 
nærmest  opkalde  den  med  de  store  Billedhnggeres,  Praxiteles's 
og  Lysippos's  Navne.  I  en  heroisk  Figur  paa  en  pompejansk 
Maleri,  nemlig  Orestes  paa  det  udmærkede  Billede  af  Orestes 
og  Pylades  i  Taiiroi,  fra  Casa  del  citarista^),  er  der  en  paa- 
faidende  fysiognomisk  Ligbed  med  den  Type,  som  i  Skulp- 
turen repræsenteres  yed  den  siddende  Ares  fra  Villa  Lndo- 
Tiai  og  de  med  den  beslægtede  Statner,  hvortil  ogsaa  kan 
lie  uregnes  Praxiteles's  Hermes  fra  Olympia.  Vi  opfatte  en 
saadau  Lighed  kun  som  en  bestemt  Henvisning  til  det  al- 
mindelige kunsthistoriske  Omraade,  hTorpaa  vi  her  beræge 
os,  og  finde  den  bekrøftet  gjennem  den  store  Mamgde  af 
andre  Fignrer,  om  end  paa  en  Maade,  der  mindre  nøjagtig 
kan  paavises.  Der  haves  dog  fra  Perioden  efter  Alexander 
Sknlpturværker,  som  afvige  meget  fra  Figurstilen  i  den  be- 
Tsrede  Malerkunst:  vi  finde  her  intet,  der  svarer  til  den 
Voldsomhed  iUdtryksmaadenjden  materielle  Synrhed  i  Formen, 
der  er  ejendommelig  f.  Ex.  for  den  store  Gigantfrise  fra  Per- 
gamon;  tværtimod  ere  de  malede  Fipurer  gjeuuemgaaende 
lette  i  Holdning,  Bevægelse  og  Bygning.  Denne  Lethed  over- 
driyes  endog  hyppig,  som  ri  senere  skalle  se.  Men  selv  i 
Figurer,  som  i  Følge  deres  Karakter  skalle  være  stærke  eller 
yppige,  udtrykker  Malerkunsten  sig  med  stort  Maadehold. 
Man  kan  se  det  f.  Ex.  paa  det  ovennævnte  store  og  ypper- 
lige Maleri  af  Herakles  og  Omfale  fra  Casa  di  Lucrezio  i 
Pompc(|i:  Herakles  er  vel  en  athletisk  Skikkelse,  bred  om 
Skoldre  og  Bryst  og  smal  om  Midien;  men  han  er  lige  saa 
langt  fra  den  massive  Muskelstyrke  i  den  „belvederiske 
Torso"  og  fra  den  bombastiske  Form  i  den  j^famesiske 
Herakles'',  som  fra  en  blødagtig  Udvikling  af  Fedme  og  godt 
Hnld,  som  man  kande  vente  i  Følge  hans  liv  hos  Omfale. 
Og  Omfale  selv  er  vel  stærkt  og  solidt  skabt,  yppig  om  man 
vil;  dog  er  Formen  stram  og  Brysterne  smaa,  egentlig  jom- 


*)  Mweo  miioaato  No.  9111;  Helbig  Mo.  1888. 
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fruelige:  hendes  Skikkelse  er  meget  fjern  fra  den  laskede 
Og  materielle  Fylde,  som  maugen  modem  Kunstner  vilde 
haTe  givet  den,  og  som  endog  den  antike  Skulptur  engang 
imellem  har  nænnet  dg  til.  I  den  antike  Malerkunst  findes 
OTerhovedet  næppe  noget  saadant. 

Nogle  campaniske  Malerier,  vel  et  Mindretal,  men  dog 
ikke  ganske  faa,  synes  at  tyde  paa,  at  der  har  Tæret  Kunst- 
nere, som  have  forsøgt  at  danne  deres  Typer  efter  ældre  og 
mere  strængstilede  Forbilleder,  Phidiasiske  eller  Polykletiske, 
kunde-  man  sige,  idet  man  atter  her  nødes  til  at  bruge 
Navne  fra  Billedhuggerkunsten.  De  betydeligste  Exempler 
herpaa  ere  de  to  smukke  Malerier  fra  Casa  dell'  Amore  pu- 
nito  i  Pompeji  0»  Ares  og  Afrodite  og  Afrodite  med  den  græ- 
dende Eros.  Blandt  andre  Exempler  kan  næynes  en  Brude- 
scene  (?)  i  lille  Maalestok,  fra  Herculanum  eller  Stabiæ,  som 
er  saa  streng  i  Stilen  som  et  atheniensisk  Gravrelief^).  Vi 
maa  erindre,  at  der  baade  i  Litteraturen  og  i  Billedhugger- 
kunsten findes  Spor  af,  at  Kunstsmagen  i  Rom  allerede  Ted 
Bepnblikens  Undergang  var  ved  at  slaa  om  til  Fordel  for 
den  ældre,  strængere,  simplere  Stil'). 

Vor  Opgave  er  det  nu  imidlertid  ikke  at  skildre  Figor- 
stilen  i  Malerkunsten,  for  saa  yidt  som  den  falder  sammen 
med  Skulpturens.  Vi  skulle  af  Malerkunstens  LeTninger  frem- 
drage de  Træk.  som  tjene  til  at  udfylde  Billedet  af  den  an- 
tike Kunsts  Menneskeskildring. 


Hvad  Malerkunsten  føjer  til  i  Fremstillingen  af  den 

menneskelige  Skikkelse,  er  naturligvis  først  og  fremmest 
FtrveB.  Desværre  har  man  ved  Undersøgelsen  af  Farven 
i  de  campaniske  Malerier  at  kæmpe  med  den  uheldige  Virk- 
ning af  den  Fernis,  hvormed  de  tidligere  udgravede  Stykker 

ere  blevne  overtrukne  i  Museet  i  Neapel. 

Det  maa  for  enhver  Betragter  strax  være  paafaldende, 
at  den  antike  Malerkunst  gjør  en  meget  større  Forskel 

')  HelbijT  No.  326  og  826. 
«)  Helbij?  No.  1435. 

Jfr.  Cicero  de  oratore,  IH,  25,  98  og  Orator  50,  169. 
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mellem  det  mandlige  og  det  kvindelige  Legemes 
Lød  end  den  moderne;  det  krindelige  Legeme  er  meget  lyst 

og  skært,  det  mandlige  meget  morkt  og  brunt.    Til  en  vis 
Grad  har  dette  svaret  til  de  autike  Folkeslags,  navnlig  Græ- 
kernes virkelige  Levevis:  den  sydlandske  Sol,  i  hvis  Straaler 
Manden  fardedes,  i  Ungdommen  hyppig  nøgen  eller  halv- 
nøgen, brunede  Huden  stærkt,  medens  Kvinderne  mere  boldt 
sig  i  Husets  Skygge.    Den  brune  mandlige  Lød  paa  de  an- 
tike  Malerier  kan  man  endnu  den  Dag  idag  finde  paa  Arme 
og  Ben  af  Fiskerne  ved  Neapels  Havhngt.    Men  den  antike 
Knnst  gjør  alligevel  Forskellen  større,  og  især  vel  mere  al- 
mindelig gjenuemgaaende  som  en  fast  Repel,   end  den  i 
Virkeligheden  kan  have  været.    Denne  Forskel  maa  liave 
beroet  paa  en  fra  ældgammel  Tid  nedarvet  og  indøvet  kunst- 
nerisk Vedtægt,  der  i  sin  ældste  og  skarpeste  Skikkelse 
kjendes  fra  de  arkaiske  Vasemalerier,  hvor  de  kvindelige 
Figurers  Lød  hyppigst  er  gjengivet  simpelt  og  enstonig  med 
hvid  Farve,  de  mandlige  altid  med  sort  paa  Lerets  gul- 
brune Grund.    Oldtiden,  der  gjeme  betragtede  ethvert  som 
helst  kulturhistorisk  Resultat  som  en  Opfindelse  af  et 
eller  andet  Individ  —  Gud  eller  Menneske  — ,  henførte  den 
til  Eumaros  fra  Athen:  han  skal  (i  Malerkunsten)  først  have 
gjort  Forskel  paa  Mand  og  Kvinde,  ved  hvilke  Ord  der  na- 
turligvis sigtes  til  Farven^).    I  Vasemalerierne  svinder 
imidlertid  Forskellen  bort,  saa  snart  som  man,  i  det  5te 
Aarhundrede,  begynder  at  lader  Figurerne  staa  lyse  paa  mørk 
Grund:  i  denne  Art  af  Vasemalerier  er  Mændenes  og  Kvin- 
dernes Lød  hyppigst,  skønt  ikke  altid,  angiven  med  den 
samme  Farve.   Det  er  ogsaa  muligt,  og  kan  ikke  findes  andet 
end  rimeligt,  at  der  i  den  højere  Malerkunst,  da  den  først 
udviklede  sig  til  at  gengive  Naturens  Farve   med  rigere 
Midler,  hist  og  her  har  været  en  Tendens  til  at  udjævne 
Forskellen,  og  navnlig  til  at  male  den  mandlige  Lød  mildere 
og  lysere.    Dertil  hentyder  formodentlig,  hvad  Euphranor 
(i  det  4de  Aarhundrede)  skal  have  sagt  om  en  Theseus, 


*)  PUo.  H.  N.  86,  84.  —  ~  et  qni  primns  io  piotm  marem  a  femuift 
diacreverit,  Emnamm  Athemansem  
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altsftft  en  heroisk  Figor,  af  hans  Forgænger  Parrbanoe  (fra 

Slutningen  af  det  5te  Aarhundrede),  nemlig  at  den  var  „fodret 
med  Roser",  medens  Eiiphranurs  egen  Theseiis  var  „fodret 
med  Kød^  Men  i  det  hele  fastholdt  Malerkunsten  allige- 
Tel  den  skarpe  Modsætning  mellem  den  mandlige  og  kvinde- 
lige Lød:  det  fremgaar  ogsaa  af  Eopbranors  ovennæmte 
Ytring,  og  det  kan  fremfor  alt  bevises  af  den  senere  Maler- 
kunsts Levninger.  Man  vedblev  at  male  Manden  i  Henhold 
til  nedarvede,  idealistiske,  athletisk-heroiske  Forestillinger 
om,  hvordan  en  Mand  sknide  se  ud.  Heri  har  man  ristDok 
f.  Ex.  Forklaringen  af,  hvad  der  fortælles  om  Farven  i 
Apelles's  berømte  Portræt  af  Alexander  den  store  med  Lyn- 
ilden i  Uaanden  (i  Artemis-Templet  i  Ephesos).  Der  siges 
nemlig,  at  Maleren  ikke  naturtro  havde  gjengivet  Kongens 
Legemsfarve,  der  i  Virkeligheden  var  lys  og  hvid  og  kan 
noget  rødlig  paa  Ansigt  og  Bryst,  men  gjort  ham  gjennem- 
gaaende  brunere  og  mørkere*).  Ganske  simpelt:  Apelles 
havde  idealiseret  Alexanders  Lød  i  Retning  af  det  heroiske, 
malet  ham  med  de  samme  Farver,  hvormed  han  malede 
Guder  og  Helte.  Dette  var  det  almindelige;  men  naar  del 
overførtes  paa  en  historisk  Personlighed  som  Alexander,  for 
hvis  Realitet  i  smaat  og  stort  man  bevarede  saa  megen 
Interesse,  blev  man  sig  Modsætningen  mellem  det  ideale  og 
det  reale  mere  bevidst« 

Den  kvindelige  Lød  er  i  de  campaniske  Malerier 
samnu'nsiuoltet  i  milde  Overgange  af  lyse,  hvidlige,  rosen- 
røde olier  tint  graalige  Toner;  vi  skulle  senere  vende  tilbage 
til  den  ved  Skildringen  af  en  bestemt  kvindelig  Skikkelse, 
der  kan  betragtes  som  et  typisk  Exemplar.  Mere  særlig  ejen- 
dommelig for  Antiken  er  den  mandlige  Farve,  der  er  gjen- 
nemført  i  alle  Legemer  af  udviklet  mandig  Karakter,  der- 


*)  Plinius  H.  N.  35,  40.  Opera  ejus  (Eupbranoris)  •irnt  Thef eot, 

in  quo  dixit  eoadem  apad  Parrbaiium  rosa  pastnm  eite,  smim  varo 
oarne* 

^)  PlvUrdL  Aleundr.  4.  HnM^s  åh  >;<;  (jO)V  tiv  KtQavroifOQOf  tint  fyu/t^l99t9 

Denne  Beretning  tydet  hyppig  pea  en  meget  tvnngen  Metde. 
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imod  ikke  i  DrengeskikkelBer,  heller  ikke  —  eller  ikke  altid 
—  i  ganske  unge  Efeber.   Aohillens,  der  som  udviklet  Helt 

naturligvis  altid  har  den  mørke,  mandlige  Lød,   har,  hvor 
han  som  knapt  udviklet  Yngling  åndes  paa  Skyros  i  Pige- 
klæder, selvfølgelig  den  kvindelige,  klar  og  rødmende  som 
et  Rosenblad^).  Den  mere  blødagtige  Yngling  Narkissos  har 
paa  nogle  Billeder  den  mørke,  paa  andre  den  lyse  Farve. 
Den  mørke,  mandige  Farve,  som  her  nærmest  interesserer 
os,  svarer  ganske  til  de  gamle  Forfatteres  Beskrivelser  at*  de 
Virkninger,  der  opnaaedes  ved  flittig  Øvelse  af  det  nøgne 
Legeme  i  fri  Lnft.   Den  er  mørkt  solbrændt^;  men  tillige,  * 
som  Følge  af  den  blomstrende  Sundhed  og  den  stadige  Ind- 
giiiden  med  Salve,  frisk  og  blank,  med  stærkt  fremhævede 
Glandsljs,  som  den  antike  Malerkunst  anvender  rigeligere 
end  man  nogensteds  finder  det  i  moderne  Kunst    Det  er 
den  bronze-  eller  kobberagtige  Lød,  hvori  den  helleniske 
Mand  fra  gammel  Tid  sattv  en  virkelig  Nationalstolthed  i 
Modsætning  til  Barbarers  eller  umandige  Stuemenueskers 
hvide  Hud.^)    Lokaltonen,  som  danner  Grandlaget  for  Fi- 
gurens hele  Farve,  er  givet  med  en  kraftig  og  dyb  Brun, 
der  efter  Malernes  forskjellige,  og  mere  eller  mindre  gode, 
Staag  varierer  mellem  en  okkeragtig  Gulbrun'*),  en  Kødbrun 
som  størknet  Blod^),  eller  en  endnu  mørkere,  næsten  sorte- 
bron  AfiBkygning^}.  Paa  den  ovenfor  omtalte  store  Herakles 
hos  Omfale  ser  man  tydelig,  hyorledes  Lokaltonen  i  Herakles's 
Figur  er  sammensmeltet  af  en  dybere  rødmende,  der  gjen- 
giver  Kjødet  med  det  gjennemskinnende  Blod.  og  en  mere 
gulbrun,  hvor  Haden  tilbagekaster  Lyset  som  en  solbrændt 

^)  Museo  naz.  No.  9110,  Hclbig  No.  1297,  fra  Casa  dei  Dioacuri  i 
Pompeji.    Billedet  skal  senere  blive  nøjere  omtalt  som  dramatisk 

Komposition. 

Sign.  Lukians  Anacharsis  25,  oin  de  græske  Athleter:  olioi  åi 

vnéQV^fioi        t'i  utXdrttnor   i.nn  tov  i]Xiov  xt/ooo^^}  ut  xui  d(^(tt%i»noi — 

^)  Jfr.  Aristofanes's  „Skyer",  hvor  deo  jankerlig  sindede  Pheidippides 
taler  med  Haan  om  Sokrates^t  IHioiples  blege  Farve. 
F.  Ez.  AfM  paa  BiOedat  ti  Arei  og  Afirodite  fra  Gaaa  déU'Amm 
punito  i  Pompeji,  som  ovenfor  er  omtalt 

*)  F.  Ex.  det  i  Udførelten  raa  Maleri  af  Penens,  aoni  hjælper  An- 
dromeda ned  af  Klippen,  Heling  Ko.  1186,  fra  Casa  dei  Dioscnri. 

•)  F.  Es.  Dirket  Stni;  Mna.  nai.  No.  900,  Helbig  No.  1151. 
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Hinde.  Denne  Figur  har  en  uforlignelig  Klarhed,  Saftighed 
og  Rigdom  i  Farven  som  en  moden  Blomme;  men  hele  Ma- 
leriet hører  jo  ogsaa  til  de  fortrinligste.    I  andre  BOleder 

er  Fremgangsmaaden  langt  simplere,  mere  haandværksagtig 
indøvet^),  saaledes  at  hele  Legemsfarven  kun  er  brudt  i  tre 
Toner :  den  okkerbrune  Lokaltone,  en  mere  mørkebrun,  skraf- 
feret  Skygge  og  lyse,  rosemrøde  Glandslys.  Med  en  saadan 
blegrød  Farre  ere  Glandslysene  oyerhovedet  allevegne  givne; 
den  fremhæver  sig  meget  stærkt  imod  den  mørkere,  brune 
Lokaitone  og  er  hensat  friskt  og  kækt,  undertiden  pletvis, 
*  hyppigst  skrafferet,  uden  sammensmeltede  Overgange.  I  det 
hele  er  det  et  Særlrjende  for  den  antike  Behandling  af  den 
mandlige  Lød,  at  Overgangen  fra  Lys  til  Skygge  er  forholdsvis 
meget  aabenlyst  og  tydelig  brudt  i  forskellige  Toner,  hvilket 
giver  det  mandlige  Legeme,  i  Modsætning  til  det  kvindelige, 
Indtrykket  af  den  udprægede,  skarpt  kantede  Form. 


Overhovedet  dølger  den  antike  Pensel  meget  lidt  sine 
Bevægelser.  Den  kan  vel  i  de  ringere  Dekoratørers  Haand 
være  haandværksagtig  fræk;  men  i  de  begavede  Kunstneres 
spiller  den  med  et  aldeles  fortryllende  Liv,  med  en  impro- 
viserende Friskhed,  som  virkelig  lader  den  moderne  Kunst 
langt  bagefter  sig.  I  den  bar  Kunsten  et  Redskab,  der  ved 
sin  lette,  flydende  Hurtighed  og  Smidighed  kan  følge  Livet 
ind  paa  Omraader,  hvor  Skulpturen  vanskeligere  vinder  med, 
og  som  ganske  anderledes  end  den  kan  tjene  Kunstnerens 
øjeblikkelige  Indskydelse.  Et  flagrende  Klædebon  f  Ex.  kan 
i  pompejanske  Dekorationer  undertiden  være  malet  med  et 
aldeles  uforligneligt  Instinkt  for  Natursandhed  og  rythmisk 
Skønhed  i  Bevægelsen,  med  en  Følelse,  som  synes  at  leve  i 
Malerens  Fingre  og  Penselspids. 

Men  det  vigtigste,  som  Penslen  fremtor  ethvert  andet 
af  Kunstens  Kedskaber  giver  os,  er  dog  den  let  forhigaaende 
Stemning  eller  Lune  i  Udti3fULet,i  Minen.  Ingen  moderne  Maler 


*)  Et  meget  lærerigt  Exempel  derpaa  er  ved  sin  fortrinlige  Bevaring 
et  Brudstykke,  en  mandlig,  halv  Fignr,  Hns.  nas.  No.  8885. 
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har  ført  en  genialere  Pensel,  hensat  Lysene  og  Farvetonerne 
med  et  mere  ndtryksfuldt  talende  Spil  end  den  antike,  som 
liar  skizzeret  det  lille,  af  en  Cirkel  indrammede  Brystbillede 
fra  Hercnlaanm,  der  forestiller  Silen,  som  holder  det  fulde 
Bæger  op  for  sig^).  Den  listige,  skælmske,  gemytlig-epi- 
kuræiske  Mine,  hvormed  Gubben  skotter  frem  og  forlænger 
den  salige  Forven tniugs  Øjeblik,  inden  han  sætter  sin  Kau- 
tharos  for  Munden,  den  pjuskede  Krands  om  den  høje,  tyndt 
behaarede  Pande,  det  graa  Skæg,  Sølvbægret  —  alt  er  givet 
med  nogle  let  henfejede  Lokaltoner,  nogle  kvikke,  blinkende 
Lys  og  en  rask  skrafferet  Skygge.  Dette  Silenhoved  k.m 
gjælde  for  Højdepunktet  af  komisk  Lune;  den  diametralt 
modsatte  Stemning,  den  mørke  Fortvivlelse,  finder  man  udtalt 
i  enkelte  Malerier  af  Medusahovedet ^.  Den  antike  Kunst 
stiller  just  ikke  Sagen  saaledes  paa  Spidsen  som  Caravaggio, 
hvis  Billede  af  Medusahovedet  (i  Uffiziernes  (jalleri  i  Florents) 
synes  at  være  malet  efter  virkelige  Henrettelses-Studier,  idet 
Hovedet  er  fremstillet  i  selve  Halshugningens  Øjeblik,  med 
opspærret  Mund,  vildt,  men  sjælløst,  rullende  Øjne  og  en 
Blodstrøm  fusende  ud  af  Halsen.  Men  den  udtrykker  dog  • 
ogaaa  selve  Dødsøjeblikkets  Rædsel :  den  halvt  aabne  Mund 
synes  at  udaande  det  sidste  Suk,  Blikket  ser  haabløst  opad, 
Panden  er  smertefuldt  foldet.  . 

Blandt  alt,  hvad  den  antike  Kunst  har  efterladt  os  af 


>)  Mnseo  naz.  No.  9129,  Helbig  414.  Jeg  kande  henvise  til  Farve- 
tryksafbildningen  i  Ternite's  Wandgemålde,  II,  8;  men  jeg  fore* 
trakker  én  Gang  for  alle  at  bemærke,  at  Ternites  Åfbildningsværk, 
lige  8aa  vel  som  de  øvrige  (Zahns,  Niocolini's,  Antichitådi  Ercolano 
og  Bcal  Museo  Borhonico^  aldeles  ikke  slaa  til,  for  saa  vidt  som 
det  gjælder  om  pjennem  Aflnldninger  at  vinde  Forestilling  om 
den  campaniske  Malerkunsts  egentlige  Karakter  eller  at  have  virkelig 
Nydelse  af  den.  Mt  d  Undtagelse  af  enkeltvis  forekoramende  Ko- 
pier, udførte  af  fiemrHgeude  Kunstnere,  som  med  Kjærliphed  have 
fordybet  sig  i  de  antike  Malerier,  er  <lf>r  ingen  andre  Eftergjørflser, 
som  fortjene  nøjere;  Opmærksomhed,  end  de  egentlige  og  simple 
Fotografier.  Men  meget  af  det  allerbedste  synes  endnu,  da  jeg 
skriver  dette,  aldrig  at  være  fotograferet,  hvorimod  Fotogralien  har 
medtaget  meget  af  det  underordnede. 

')  Af  disse  er  vel  det  kolossale,  Museo  naz.  No.  8842,  det  mærkeligste« 


r 
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tragisk  og  pathetisk  Udtryk,  staar  det  herculanengiske  Maleri 
af  Medea,  som  pønser  paa  at  dræbe  sine  Børn,  paa  en 

ganske  særlig  Plads.    Her  er  ikke  alene  Tale  ora  Sorgens 
og  Smertens  Stemning,  men  tillige  om  dens  indre  Dialektik, 
dens  Kamp  med  sig  selv.    Og  dette  brudte  og  delte  Sind, 
denne  dybe,  martrende  Raadvildhed  tror  jeg  ikke  at  man 
kjender  noget  Udtryk  for  i  Plastikens  Værker.    Om  Pla- 
stiken kunde  udtrykke  noget  saadant,  er  det  aldrig  værdt 
at  granske  over,  da  Geniet  bar  den  Vane  at  gjøre  det,  som 
man  mindst  skulde  vente,  og  et  Fund  i  Jordens  Slgød  imorgen 
kunde  gjøre  en  Tbeori  til  Skamme,  som  var  fremsat  idag. 
Denne  Medea  staar  aldeles  fordybet  i  sine  Tanker;  hun  véd 
vel,  at  hun  ikke  bliver  betragtet  eller  iagttaget;  men  hendes 
Situation  indgiver  bende  en  halvt  ubevidst  Fornemmelse  af,  at 
hun  kunde  bli?e  det:  derfor  tør  hun  ikke  gire  den  Kamp, 
der  raser  i  hende.  Luft.   Helt  rolig  kan  hun  dog  ikke  holde 
sig:  widen  at  tlytte  Fødderne  synes  hun  at  dreje  sig  lidt 
gyngende,  snart  til  den  ene  Side,  snart  til  den  anden,  som 
man  gjør,  naar  Sindet  er  uroligt  og  forpint.    Hun  holder 
begge  Hænderne  sænkede  ned  foran  sig,  med  Fingrene,  hver 
fra  sin  Side,  stukne  ind  imellem  hverandre,  og  Tommel- 
fingrenes Ender  støttende  mod  hinanden:  hjælpeløs  Kaad- 
▼ildbedl    Mellem  Hænderne  hviler  I^altet  af  Sværdet,  der, 
endnu  stukket  i  Skeden,  støtter  mod  hendes  Arm  med  Spidsen 
opad.   Hovedet  vender  hun  lidt  til  Siden,  og  Blikket  ser  ned 
i  samme  Retning,  formodentlig  mod  hendes  Tankers  Gjen- 
stand,  SmaadrengeiH! ;  dog  ser  hun  vel  næppe  egentlig  paa 
noget  udenfor  sig  selv,  dertil  er  Bølgegangen  inden  i  hendes 
Sind  altfor  stærk.    Blikket  er  mindre  seende  end  stirrende 
og  ligesom  funklende  af  de  gruelige  Ildsluer,  der  martre 
hendes  Sjæl.     Øjenbrynene  ere  mod  Midten  trukne  smerte- 
fuldt opad.  Munden  lidt  aaben:   hun  synes  at  mumle  ufor- 
staaelige  Ord,  som  ikke  skulle  høres,  men  som  dog  ikke 
kunne  holdes  tObage. 

Vi  ere  her  komne  ind  paa  et  malerisk  dramatisk  Om- 
raade.  Medea-Figuren  er  en  billedlig  Monolog  —  og  gid 
enhver  tragisk  Monolog  blev  spillet  saa  sandt  og  godt  som 
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denne!  ^)  Man  kan  liese  d^t  tilsTacende  Sted  i  Enripides'e 
Tragedie  (y.  997— 1057)  som  Kommentar  til  Figuren,  og  man 
vil  endda  finde,  at  Digterens  stærke,  regelmæssige  Trimetre 
med  al  deres  klangfulde  Udtalelse  af  Moderkjærlighedens 
of^  Hævnfølelsens  Af?exling  giver  et  mindre  natnrsandt  Ud- 
tryk for  Medea  i  denne  Situation  end  hin  Skikkelse,  der 
ikke  vover  at  tale  højt.    Adskillige  andre  af  de  campaniske 
Malerier  have  en  lignende  dramatisk  Karakter,  uanset  om 
der  ved  ethvert  af  dem  kan  paavises  et  Forhold  mellem  dem 
virkelige  dramatiske  Digtninge.  Der  er  her  ej  alene  Tale 
om  Monologer,  men  ogsaa  om  Dialoger,  i  hvilke  Ord  og 
Repliker  virkelig  synes  at  ligge  paa  Persouernes  Læber. 
Det  er  a£  største  Vigtighed  for  den  rette  Opfattelse  af  den 
antike  Kunsts  Menneskeskildring  at  lægge  Mærke  til»  at  den 
har  udviklet  denne  Evne  i  lige  saa  hflj  Grad  som  den 
moderne. 

Fremfor  alt  andet  vil  jeg  som  Exempel  anføre  det  før 
nævnte  Maleri  af  Orestes  og  Pylades  i  Tauroi,  fra  Casa 
del  citarista  i  Pompeji.  Det  forestiller  de  to  Veimer,  som,  dømte 
til  at  ofres  til  den  tauriske  Artemis,  med  bagbundne  Hænder 
føres  af  Vagten  frem  til  Alteret,  men  først  udspørges  af 
Landets  Konge,  Theas,  der  sidder  i  nogen  Afstand  fra  dom 
til  den  anden  Side  af  Alteret.  Man  mærker  paa  Kongens  Stil- 
ling, paa  den  sikre  Maade,  hvorpaa  han  lægger  begge  Hænder 
OTer  Enden  af  den  lange  Kou gestav,  hans  tilyante  Myndighed, 
som  dog  i  Øjeiilikket  næsten  viger  for  en  undrende  Forsken, 
der  sætter  ham  i  urolig  Spænding:  Han  sætter  den  ene 
Fod  op  paa  en  Skammel,  trækker  den  anden  ind  under  Sædet 
og  bøjer  Hovedet  lidt  tilbage  som  med  det  Spørgsmaal: 
Hvem  i  al  Verden  er  I  dog?  Orestes,  der  staar  lige  over 
for  ham,  næsten  nøgen,  med  den  delhske  Apollons  Laurhær- 

*)  Otto  Donner  bar  i  rin  Afhandling  om  de  antike  Yægmalerien 
Teknikl,  der  staar  tom  Indledning  til  Helbigs  tidt  anfinrte  Værk, 
paavift  (pag.  LXXIX  f.),  at  den  Heronlanensiike  Medea  maa  be- 
tragte! tom  en  enkelt  Figur  af  en  Komposition,  der  formodentlig 
ogiaa  har  omfiittet  Bjørnene  og  deree  Hovmester,  i  Lighed  med 
den,  i  UdiGirelsen  langt  ringere,  som  er  fondet  i  Oasa  de'  IHoscnri 
i  Pomp^i  Dette  berøver  den  dog  naturligvis  ikke  Karakteren  af 
en  „billedlig  Monobg". 
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krandB  om  Issen,  undviger  han&  Blik  og  ser  ned  mod  Jorden. 
Han  er  mørk  og  vemodig  i  Sind  og  har  kan  liden  Lyst  tO 

at  lade  sig  udfritte.  En  vis  Aand  af  Blu  og  Beskedenhed 
er  jo  et  gjeuiiemgaaeude  Særkjende  for  de  aotike  Skikkelser, 
de  synes  at  træde  lettere  paa  Jorden  end  den  moderne  Kunsta. 
I  ingen  Figur  kommer  dette  sigønnere  frem  end  i  Orestes 
her.  Men  i  denne  slgønne«  til  Døden  indviede  Yngling  med 
det  bøjede  Hoved  og  den  lidt  sammensunkne  Holdning  er 
der  en  forstærket  Stemning  af  sørgmodig  Resignation:  biaii 
fiøler  sig  opgivet,  er  ikke  paastaaelig  og  gjør  intet  Forsøg 
paa  at  opretholde  et  Liv,  der  har  været  kvalfuldt  nok.  Py- 
lades  er  kækkere  og  mere  trodsig,  han  vender  Siden  mod 
Kongen,  men  Ansigtet  dristig  om  imod  ham  med  et  harru- 
fuldt  og  krænket  Blik:  Hvad  vedkomme  vi  Dig?  Lad  oa 
ofre,  hvis  Du  vil,  men  forskaan  os  for  Dine  Spørgsmaal 

Det  er  let  nok  at  tilføje  en  hel  Mængde  andre  fint  ta- 
lende dramatiske  Udtryk,  komiske  og  alvorlige,  i  de  kam- 
paniske  Malerier.  Man  kunde  saaledes  nævne  den  spændte, 
ivrige  Opmærksomhed  hos  Thetis,  der  i  Hefæstos's  Værksted 
betragter  de  Vaaben,  der  smedes  til  Aehilleus;  elier  den  yndige, 
glade  Undren  hos  Nymferne,  der  se  det  lille  Adonisharns 
Fødsel  ud  af  Træet*).  Rafael  giver  i  sin  Komposition  af  et 
beslægtet  Æmne:  den  ægyptiske  Kongedatter  og  heades 
Piger,  der  finde  Mosesbamet  i  Nilen,  ikke  sigønnere  eller 
mere  talende  Udtryk.  Eller  den  komiske,  hjælpeløst  for- 
tumlede Ørhed  hos  Herakles,  der  haanes  af  Omfales  Følge ; 
den  drilske  Frækbed,  bvormed  den  lille  Erot  ved  hans 
Skulder,  med  opspilede  Kinder  og  stive  Øjne,  blæser  sine 
sønderrivende  Toner  paa  to  Fløjter  lige  ind  i  hans  Øre; 
Omfales  egen  magelige,  triumferende  Selvsikkerhed,  eller 
den  skælmske  Forundring  hos  hendes  Ledsagerinder  over  at 
denne  berømte  Helt,  en  Søn  af  Zeus,  kan  kompromittere  sig 


*)  Fomden  et  Par  underordnede  Fignrer  (Tjener,  Vagt)  indeholder 
Maleriet  endnu  Beiter  af  en  kvmdeUg  Skikkelse,  der  itaar  paa  et  Qer> 
nere  Plan  over  et  Par  Trin  (Ifigenia?  Artemii?).  Komporition«! 
passer  ikke  ind  i  Enripides's  Ifigenia  i  Tanroi  eaaledet  som  Maleriet 
af  Medea  i  Tragedien  af  samme  Navn. 

*)  Endnn  paa  ain  Plads  i  Gasa  di  Castore  e  PoUnce  i  Pompeji* 
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saa  rædsomt.  —  Men  lad  os  ikke  tæuke  paa  at  udtømme  al 
denue  Rigdom  I 

For  08  moderne  Mennesker,  især  af  de  nordiske  Nationer, 
repræsenterer  Aasynets  Minespil  næsten  hele  Udtrykket:  baade 

i  Livet  og  i  Kunsten  er  der  saa  tidt  en  vis  Modsætning 
mellem  Kroppens  kejtede  Stivhed  og  Minens  skarpe  Udtryk. 
Blandt  Sydlænderne,  og  især  i  Antiken,  har  Skikkelsens  Be- 
▼fBgelse  som  Helhed  langt  mere  Lod  i  Udtrykket;  og  jo  læn- 
gere Yi  komme  tilbage  i  den  antike  Kunst,  desmere  ude- 
lukkende er  dette  givet  gjennem  Bevægelsen  af  Krop  og 
L<emmer,  saa  at  Minen  uiaa  forstaas  gjennem  den  og  i  sig 
aelv  ikke  taler  et  tydeligt  Sprog.  Vi  4anne  forbauses  ved 
at  se,  hvorledes  den  ældre  græske  Snnst  næsten  alene 
gjennem  Bevægelsen  formaar  at  udtrykke  et  rent  sjæleligt 
Sammenspil,  og  hvor  maadeholdne  og  tine  Midler  deu  endda 
l]jælper  sig  med.  Som  et  Exempei  skal  jeg  anføre  den 
slcjønne  Relieikomposition  af  Orfeus,  Eurydike  og  Hermes, 
som  endnu  er  bevaret  i  tre  Exem  piarer  (i  Villa  Albani  ved 
Hom,  i  Neapel  og  i  Louvre),  og  hvis  Stil,  der  meget  ligner 
Parthenonsfrisens,  sikkert  viser  tilbage  til  en  Orij^iiial  fra 
det  5te  Aarhundrede  før  Kr.  Orfeus  er  gaaet  i  Spidsen  for 
de  andre  op  fra  Underverdenen,  efter  ham  kommer  hans 
gjenvundne  Brud,  fulgt  af  Sjælenes  Ledsager,  Fuldbyrderen 
af  Gudernes  Villie,  Hermes.  Men  Orfeus  kan  nu  ikke  mere 
tilbageholde  sin  Længsel  efter  at  se  den  elskede:  før  det 
er  ham  tilladt,  vender  han  sig  om ,  og  drager  Sløret  fra 
hendes  Ansigt.  Hun  lægger  sin  Haand  paa  hans  Skulder, 
og  deres  Blikke  mødes  for  et  kort  Øjeblik.  Men  da  maa 
de  atter  skilles :  Hermes  er  standset  og  tager  allerede  med 
sin  Haand  om  Eurydikes  for  at  føre  hende  tilbage.  Dette 
er  ogsaa,  hvad  man  i  kunstnerisk  Forstand  ret  egentlig  maa 
kalde  en  dramatisk  Komposition:  det  hele  handler  om,  hvad 
der  sker  i  et  enkelt  skæbnesvangert  Aandedrag,  der  bærer  sine 
særegne  Forudsætninger  og  særegne  Følger  i  sit?.  Hvor  er 
det  ikke  rigt,  dette  Øjeblik,  hvori  Ojensyn  og  Afsked  umid- 
delbart mødes  1  Hvad  vilde  ikke  en  moderne  Kunstner,  eller 
endog  en  senere  antik,  her  have  at  fortælle  i  Minen  1  Maaske 
tror  en  moderne  Betragter  ogsaa,  i  Følge  en  Ketlex  af,  hvad 

Nord.  Udakr.  f.  fllol.   Ny  rnkke.   VI.  J3 
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der  er  udialt  i  BeTægelsen,  at  se  Boget  mere  i  Minen,  end 
der  Tirkelig  er.   Men  fandt  man  Hovederne  enkeltris,  Tilde 

mau  dog  sikkert  kun  have  meget  utydelige  Forestillinger 
om,  hvad  de  udtrykte:  vistnok  har  den  antike  Kunstner 
ogsaa  ment  at  give  noget  i  Aasynet ;  men  det  er,  i  Sammen- 
ligning med  den  eenere  Knnst,  holdt  indenfor  de  snefreate 
Grændser.  Det  er  i  Virkeligheden  i  Overkroppens,  Armene« 
og  H.Tiiderues  Bevægelse,  og  i  Hovedets  Bøjning,  at  Ud- 
trykket ligger. 

Jeg  vil  nævne  et  åndet  £sLempel  paa  en  ældre  græsk 
Fremstilling  af  et  rent  sjæleligt  Sammenspil,  fordi  det  frem- 
byder en  lærerig  P^allel  til  et  pompejansk  Maleri.   Det  er 

et  udmaTket  Vasemaleri  paa  en  Amfora  i  det  britiske  Mu- 
seum, udført  omtrent  Aar  400  t.  Kr.  Det  forestiller  Musen 
Terpsichore,  som  siddende  spiller  paa  en  Btrengeleg,  en 
Slags  Harpe,  der  hviler  paa  hendes  Skød;  hnn  rører  dens 
Strenge  ligesom  i  Tanker,  idel  hendes  Hoved  sænker  sig  og 
hendes  Øjne  stirre.  Bag  hendes  Stol  staar  en  anden  Muse 
holdende  et  Par  Fløjter,  og  ved  hendes  Side  Musaios,  der 
holder  sin  Lyre  ledig  i  den  sænkede  Haand  og  støtter  sig 
til  en  lang  Lanrbærgren,  idet  han  tankefdld,  fordybet,  lytter 
til  Musens  Spil.  I  Skildringen  af  dette  fine  og  skjouue 
Samvære  er  saa  godt  som  intet  givet  gjennem  Aasynets 
Træk,  alt  gjennem  Bevægelse  og  Stilling.  Paa  et  af  de 
smaa  campaniske  Oenrebilleder ,  der  ligeledes  handle  om 
Musiken  og  dens  Indvirkning  [aa  Sindet*),  ser  man  en 
Kvinde,  som  sidder  paa  en  Løjbænk  og  prøver  en  Akkord, 
idet  hun  med  den  ene  Haands  Fingre  rører  Strængen  paa 
en  Lyre,  med  den  anden  Haand  en  Harpe,  som  ligger  ved 
hendes  Side.  Hendes  Omgivelser ,  tre  andre  Kvinder,  be- 
tragte hende  med  grebne,  spændte,  opmærksomme  Miner, 
med  den  Ængstelighed,  hvormed  man  lytter  til  noget  n}  t  og 
gaadeinldt,  noget,  hvori  der  synes  at  aabenbare  sig  en  Blan- 
ding af  guddommelig  Indgivelse  og  af  Vanvid.  Her  er  Aa- 
synets Udtryk  langt  bestemtere  tilspidset,  langt  mere  for- 


Nemlig  „Méledosa".  Penonemet  Navne  ere  paa  Vasen  tkrevne  tQ. 
^  Mm.  nss.  Ko.  9028;  Helbig  Ko.  1442. 
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skelligt  og  særligt  for  hver  enkelt  Figur.  Det  hele  iaar 
derved  noget  psykologisk  interessant,  som  ikke  hører  hjemme 

i  den  ældre  Kunst;  men  en  saadan  festlig  Skjønhed  og  Vær- 
dighed i  Figurerne  sodi  i  liiut  Vasemaleri  er  der  heller  ikke. 

Men  om  nu  end  den  senere,  mere  pathetiske  antike 
Kimst  overhoYedet  taber  noget  i  Henseende  til  den  enkelte 
Figurs  imponerende  ethiske  Holdning,  saa  indvinder  den 
dog  unægtelig  rigere  og  nøjagtigere  Udtryksmidler:  den 
glemmer  ikke  Bevægelsens  Mimik,  idet  den  opdager  Aasynets. 
Hvorledes  denne  Opdagelse  er  fdldbyrdet  i  Malerkunstens 
historiske  Udvikling,  er  ikke  længere  klart,  eftersom  hele 
den  store  Malerkunst  er  gaaet  tabt;  vi  maa  danne  os  vore 
Forestillinger  derom  dels  gjeunem  den  si»leløbende  Udvik- 
ling af  Plastiken,  dels  gjennem  enkelte  litterære  Overleve- 
ringer. Plinins  nævner  allerede  blandt  Polygnotos's  For- 
tjenester, at  han  først  indførte  at  lade  en  Figur  aabne 
Mun<len,  saa  at  man  saa  dens  Tænder,  og  overhovedet  frem- 
stillede Ansigterne  afvexlende  og  forskellige  i  Modsætning 
til  den  tidligere  Stivhed^).  Det  synes  dog  først  at  have 
været  Parrhasios,  som,  henimod  Slutningen  af  det  4de  Aar« 
hundrede,  blev  Herre  over  det  fint  træffende  i  Aasynets  Ud- 
tryk (argutiæ  voltus)*);  i  Henhold  til  en  Meddelelse  afXeno- 
phon')  skulde  Parrhasios  og  andre  af  Samtidens  Kunstnere 
netop  med  Hensyn  til  Udtrykket  for  det  subjektive  Liv  i 
Bevægelse  og  Mine  have  fulgt  en  Tilskyndelse  af  Sokrates, 
den  store  Opdager  af  Subjektiviteten:  i  hvert  Fald  har  Sam- 
tidigbeden mellem  Sokrates  og  hine  Kunstnere  sikkert  sin 
store  Betydning.  1  denne  Periode  malede  ogsaa  Timanthes 
hin  af  de  romerske  Oratorer  gjeme  omtalte  Komposition  af 
Ifigenias  Ofring,  ved  hvilken  stadig  det  Træk  fremhæves,  at 


')  Plin.  86,  35,  68,  —  —  inititmt  os  adsperire,  denCet  ostaidere, 
Toltmn  ab  aatiqao  rigore  Tsriare. 

*)  Plin.  86t  86,  67.  Meningen  med  dette  Udtryk  kan  man  vel  danne 
flig  en  ganske  god  ForeatQling  om  ved  at  betragte  de  graverede 
FIgnrer  paa  den  fiooronieke  Cieta  (Argonantertoget).  Der  er  Aa- 
iynete  Udtrjk  meget  fist  angivet  Ted  ganske  faa  Linier.  8e  Brønd- 
stede  Udgave  af  den  ficoroniike  Ciita. 

*)  Memorab.  Soer.  HI,  10. 

18» 
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Faderens.  Agamemiioiis.  Hoved,  i  hvilket  Kunstneren  jo  skulde 
have  givet  Toppunktet  af  den  hele  Klimax  af  Sorgens  Ud- 
tryk, var  tilhyllet.  SeW«  dette  Træk  og  Billedets  Berøm- 
melse Tiser,  at  Udtrykket  i  Hoyedeme  her  har  været  en 
meget  væsentlig  Opgave  for  Kunstneren;  kun  under  den 
Forudsætning,  at  alle  de  andre  Aasyns  Udtryk  vare  sa& 
levende  og  saa  stærke,  kunde  han  med  sand  Virkning  over- 
lade det  stærkeste  Udtryk  til  en  mindre  bestemt  Anelse, 
idet  han  her  kun* gav  det  gjennem  Bevægelsen. 

Men  lige  ind  i  Alexander  den  stores  Tid  er  Kunsten 
bestandig  skredet  fremad  i  den  levende  og  rige  og  virknings- 
fulde Gjengivelse  af  Minespillet.  For  de  senere  stod  Apel* 
les's  Samtidige,  Aristides  fra  Theben,  som  den,  der  dog 
egentlig  først  havde  givet  Sjælen  og  Følelsen,  Snbjektivi- 
teten  og  Lidenskaben  deres  fulde  Udtryk;  han  forstod  at 
male  eu  Bønfaldende  saaiedes,  at  man  næsten  kunde  høre 
hans  Stemme^).  Og  se  vi  hen  til  Diadoch-Tidens  Plastik, 
til  Skulptnreme  fra  Pergamon,  Rhodos  og  Efesos,  saa  har 
man  maaske  endog  efter  Alexanders  Tid  endnu  arbejdet 
videre  paa  en  slaaeude  Effekt  i  Aasyuets  Udtryk. 


I  det,  som  er  os  efterladt  af  antik  Plastik,  er  Kam- 
pen, den  rent  legemlige  og  haandgribelige  Kamp,  et  over- 
maade  hyppig  behandlet  Æmne.  For  denne  Art  af  menneske- 
ligt Samkvem  havde  Plastiken  fra  ældgammel  Tid  af  en 
tydelig  Forkærlighed,  medens  den  rent  aandelige  Berøring 
mellem  Personerne  forekommer  sjeldnere  i  dens  Værker. 
Omvendt  linder  man  blandt  de  bevarede  autike  Malerier 


')  PUnras  S5,  86,  98.  —  Aristidea  ThebsDtii.  ii  omniani  primus  ani* 
mnm  pinxit  et  sentoi  horoinis  expretsit,  qaæ  voosnt  Oræoi  ethe, 

iton  pertnrbftiiones.  99.  —  pinxit  et  . . .  snpplicantem  pmie 

ovn  voce.  —  Hvad  der  her  menes  med  Udtrykket  ethe,  er  vel 
Vtnskeligt  nøjere  at  definere.  Men  i  hvert  Fald  har  det  vel  en 
jiranske  anden  Betydning,  end  naar  Aristoteles  (Port.  cap.  6*  om- 
taler Polyguotos  som  l^oynutfu;  i  Modsætniog  tilZeuxis,  hvis  Maler« 
knnst,  ikke  havde  nogen  \?o;.  Jfr.  en  meget  vidtløftig  Udvikbog 
bos  Brunu,  Gesch.  der.  griech.  K&ostler  II,  S.  174  ff. 
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yderst  sjældent  Kamp-MotiTer.  Dette  beror  aabenbart  paa, 

at  Malerkunsten  først  ret  udviklede  sig  fra  den  Tid  af,  da 
Interessen  for  det  sjælelige  allerede  havde  faaet  Overhaand 
over  Interessen  for  det  legemlige  og  haandgribelige ,  og  at 
▼i  tilmed  knn  have  Malerier  tilbage  fra  en  forholdsvis  sen 
Tid  og  i  dem  mest  have  Mindesmærker  om  et  nydelsesrigt 
og  forfinet  Privatliv. 

Fra  de  campauiske  Byers  Malerkunst  have  vi  kun  én 
▼irkelig  betydelig  Kampscene  tilbage,  nemlig  den  store  Mo- 
saik af  „Alesaaderslaget^  fra  Casa  del  fanno  i  Pompeji,  hvis 
særlige  Stilling  mellem  den  øvrige  Masse  af  Malerier  jeg 
ovenfor  foreløbig  har  fremhævet.  Den  Kamp,  som  her  er 
fremstillet,  er  saa  voldsom  og  blodig,  som  man  kau  tænke 
det;  og  Billedets  Indtryk  faar  deraf  en  uforlignelig  Magt, 
Fart  og  Slagkraft.  Og  dog  har  Kampens  legemlige  Side 
ingenlunde  været  Kunstnerens  Hovedsag:  den  er  kun  Frem- 
stillingens Betingelse,  som  han  har  forstaaet  at  underordne 
under  den  rent  sjælelige,  tragiske  Pathos,  der  kroner  det 
hele.  I  intet  Værk,  vi  Igende  af  Oldtidens  Kunst,  ja  maaske 
af  hele  Verdens,  gaar  Menneskelivets  Bølgegang  saa  højt  og 
stærkt,  i  intet  er  Sjælelivets  øjeblikkelige  Bcvagelse  saa 
mægtig  løftet.  Udtrykket  for  det  øjeblikkelige  i  Handling 
og  Følelse  Tiser  ej  alene  den  ypperste  Evne  til  at  fortælle 
gjennem  Figurernes  Bevægelser  og  Miner,  men  ogsaa  det 
klareste  Herredømme  over  Kompositionen;  thi  Billedet  med 
dets  mange  Figurer  er  jo  som  en  sammensat  Maskine,  i 
hvilken  en  Mangfoldighed  af  enkelte  Kræfter  skulle  virke 
sammen  i  én  bestemt  Retning.  Uagtet  Mosaikarbejdet  sik- 
kert langtfra  staar  paa  Højde  med  Udførelsen  af  det  gen- 
givne Originalværk.  er  dette  Billede,  som  det  er,  dog  et  af 
de  vigtigste  Dokumenter  om  Oldtidens  Skildring  af  det 
menneskelige. 

Det  er  ikke  ligefrem  vor  Opgave  at  give  den  historiske 
Fortolkning  af  Billedet,  at  bestemme,  hvilken  historisk  Be- 
givenhed det  fremstiller:  vi  betragte  det  kun  efter  dets 
kunsthistoriske  Betydning  som  malerisk-dramatisk  Men- 
neske-Skildring. Dog  maa  det  være  os  tilladt  at  fremhæve, 
at  en  Betragtning  af  det  fra  dette  Synspunkt  langtfra  er 
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ligegyldig  for  den  rette  historiske  Forstaaelse,  mea  tvart* 

imod  er  en  nødvendig  Forudsætning  for  den.    Det  gjælder 
allevegne  først  og  fremmest  om  rigtig  at  opfatte,  hvad  et 
Kunstværk  vidner  om  sig  selv,  om  at  aflæse  dets  egen  Text. 
Dette  giver  ogsaa  i  hvert  Fald  et  Udbytte,  og  ikke  noget 
ringe  Udbytte;  og  derved  blive  vi,  i  Følge  vor  Opgave, 
væsentlig   staaeude.     Saa  kan  man  bagefter  anbringe  de 
Midler  til  historisk  Fortolkning,  som  kunne  hentes  anden- 
8teds£ra,  navnlig  fra  den  historiske  Litteratur.   Det  er  meget 
vigtigt,  at  man  foreløbig  holder  disse  to  Behandlingsmaader 
vel  ud  fra  hinanden,  ikke  sammenblander  dem,  men  lader 
dem  følge  i  den  rette ,  naturlige  Orden.    Dette  følger  af 
den  ganske  simple  og  let  fattelige  Fordring,  at  man,  naar 
man  vil  fortolke  noget,  først  maa  vide,  hvad  det  er,  som 
skal  fortolkes,  og  at  man  maa  vide  det  ikke  alene  om- 
trentlig, men  nøjagtig,  ikke  alene  flygtig  og  overfladisk,  men 
gjenuemført  og  bestemt.    Jeg  fremhæver  dette  saa  stærkt, 
fordi  Videnskaben  netop  ved  ^ Alexanderslaget''  paa  et  be- 
stemt Punkt  har  gjort  sig  sl^ldig  i  en  Sammenblanding  af 
de  to  Behandlingsmaader,  hvilket  ikke  alene  har  medført 
uheldige  Konsekvenser  for  den  historiske  Fortolkning,  men 
ogsaa  en  fejlagtig  Aflæsning  af  Billedet  selv. 

At  Billedet  virkelig  fremstiller  en  af  Alexanders  Kampe 
mod  Darius,  anser  jeg  for  unødvendigt  at  godtgjøre.  Det 
kan  vises  af  mange  Grunde  og  antages  af  de  allerfleste. 

Kong  Darius  paa  sin  Vogn,  omgivet  af  sin  Hestgarde, 
er  paa  Flugt  for  det  makedoniske  Rytteri,  i  hvis  forreste 
Rækker  Alexander  selv  befinder  sig.  Makedonerne  ere 
trængte  saa  tæt  ind  paa  Perserne,  at  allerede  en  enkelt  af 
deres  Hjælme  ses  mellem  de  persiske  Huer  blandt  de  bageste 
i  Massen.  Fra  Darius's  høje  Vogn  rager  baade  hans  Vogn- 
styrers, men  især  hans  eget  Hoved  med  den  høje  Tiara  be- 
tydelig op  over  de  omgivende  Rytteres  og  drager  strax 
Blikket  til  sig.  Alexanders  Hoved  til  den  anden  Side  har 
Kunstneren  fremhævet  ved  at  isolere  det  noget  fra  den  øv- 
rige Masse,  saa  at  Proflien  afsætter  sig  tydelig  mod  den 
hvide  Baggrund.  Det  er  imellem  de  to  Konger,  at  Kampen 
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i  Virkeligheden  sUar;  men  Alexander  rammer  ikke  sin  Mod- 
fitander  umiddelbart 

I  Darias^s  Garde  findes  en  Yngling,  der  rider  en  Hest 
af  samme  sorte  Farve  som  de,  der  ere  spændte  for  Kongens 
egen  Vogn;  de  øvrige  persiske  Ryttere  have  Ijse,  gulrøde 
Heste.  Ynglingens  Hest  er  styrtet  nnder  ham,  ramt  i  fioTen 
af  en  Landsespids;  den  er  faldet  fororer  og  sætter  den 
venstre  Forhov  mod  Jorden,  idet  den  bukker  det  højre  Ben 
helt  sammen  under  sig,  Blodet  strømmer  ud  af  Saaret.  Den 
Betning,  hTori  Hesten  er  styrtet,  viser  os,  at  den  befandt 
ttg  paa  Flugt  i  det  Øjeblik,  da  den  ramtes  af  Spydet. 
Overhovedet  medføres  Persernes  Flugt  ikke  af  nogen  af  de 
Begivenheder,  som  Billedet  fortæller:  de  flygtede  allerede, 
iør  disse  indtraf. 

I  samme  Øjeblik  som  hin  sorte  Hest  styrter,  vil  Yng- 
lingen naturligvis  selv  springe  af  den,  han  kaster  sit  venstre 
Ben  over  dens  Nakke.  Og  i  samme  Nu  springer  en  anden 
ung  Perser  af  Livgarden,  den,  der  rider  ham  nærmest,  af 
sin  Hest,  uden  Tvivl  for  at  tilbyde  Ynglingen  den  og  saa- 
ledes  frelse  et  Liv,  som  han  holder  for  dyrebarere  end  sit 
eget.  Han  holder  den  ved  Bidslet,  netop  saaledes  vendt, 
at  den  uheldige  Rytter  hurtigst  kan  bestige  den;  det  stærke, 
fyrige  Dyr  stamper  urolig  og  slaar  med  Halen,  man  ser  det 
bagfra,  i  stærk  Forkortning,  lige  i  Billedets  Forgrund.  Og 
atter  i  samme  Øjeblik,  da  Kong  Darius  ser,  at  Hesten  er 
styrtet,  bøjer  han  sig  frem  over  Yognfadingen,  holder  fast 
om  dens  Rand  med  venstre  Haand,  der  ogsaa  holder  'om 
Buen«  og  strækker  ivrig  sin  højre  Haand  ud  mod  Ynglingen, 
som  om  han  raabte:  Skynd  dig,  skynd*  dig!  Hvert  Øjeblik 
kan  jo  bringe  Fare  for  Ynglingens  Liv,  og  Darius  ser  Faren 
nærme  sig  med  stærke  Skridt. 

Da  Kongens  Vogn  ved  de  indtrufne  Begivenheder  har 
mistet  sin  Dækning  paa  højre  Side  —  ud  imod  Beskueren 
— ,  der  er  mest  truet,  svinger  en  af  de  persiske  Ryttere  af 
ink  sin  forrige  Retning  for  at  trænge  sig  ind  og  udfylde  den 
tomme  Plads.  Han  holder  sit  Sværd  i  Vejret,  hans  Hest 
stejler. 
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EdcIdu  er  Uheldet  dog  ikke  værre,  end  at  en  Hest  er 
faldet,  selv  om  den  skulde  Tære  af  Kongens  eget  8tod. 
Men  et  Seknnd  eller  to  efter  kommer  den  egentlige  Ulykke. 

Alexauder  er  trængt  frem  i  ustandselig  Galop  paa  sin  Buke- 
falos,  et  stort,  stærkt  bygget  Dyr,  rød  af  Farve,  med  et 
bredt  Hoved.  Han  ændser  ikke,  at  Hjælmen  er  faldet  af 
hans  Hoyed,  saa  at  det  lange,  sorte  Haar  flagrer  Tildt  fra 
hans  Isse.  Han  er  helt  fyldt  af  den  fyrigste  Kampaand: 
han  trækker  Vejret  tungt  og  hurtig,  han  sveder,  hans  store 
Øje  aabner  sier  vidt.  Nu  har  han,  benyttende  sig  af  Per- 
sernes Uheld,  indhentet  dem  og  jager  sin  lange  Landse, 
som  han  holder  fældet  ved  Hoften,  gjennem  UnderliTet  paa 
hin  Yngling,  der  just  vil  springe  af  den  faldne  Hest.  Uvil- 
kaarlig  griber  den  ulykkelige,  inden  Døden  matter  hans 
Kraft,  med  sin  fulde  højre  Haand  om  Landsens  Skaft;  den 
Tenstre  Arm  hviler  bøjet  over  hans  Hoved:  maaske  har  han 
et  flygtigt  Øjeblik  tænkt  paa  at  kaste  sig  bønfaldende  til 
Jorden  for  den  fremstormende  Makedonerkouge.  Men  nu  er 
det  ude  med  ham.  Den  frygtelige  Smerte  og  Kædslen  over 
den  sikre  Død  maler  sig  i  hans  Blik. 

Hvor  hurtig  de  to  Begivenheder:  Hestens  Fald  og  Yng- 
lingens Fald  ere  fulgte  efter  hinanden,  kan  maales  deraf, 
at  Ynizlingeu  i  Mellemtiden  ikke  har  naaet  at  komme  helt 
af  Hesten,  skjønt  han  sikkert  har  skyndt  sig  alt  hvad  han 
kunde.  Det  gaar  i  den  Grad  Slag  i  Slag,  at  ogsaa  de  om- 
givonde  Personers  Handlinger,  Bevægelser,  Stillinger,  endnu 
f(»r  en  stor  Del  ere  bestemte  af  den  tt>rst  indtrufne  Begiven- 
hod,  ligstens  Fald.  Og  dog  falder  det  Moment,  som  Kunst* 
neren  har  valgt  for  sin  Fremstilling  af  hele  Kampscenen, 
strengt  taget  ej  engang  sammen  med  den  sidstnævnte  Be- 
givenhed ,  at  Rytteren  faar  sit  Banesaar,  men  et  Par  Øje- 
blikke efter.  Thi  først  i  det  Moment,  da  de  nærmest  staaeiule 
og  nii^rmest  vedkommende  Personer  have  set  den  indtrufne 
Ulykke  og  ere  komne  til  fuld  Bevidstbed  om  den,  fyldes 
deres  Udtryk  helt  med  Pathos:  og  det  er  det  for  Kunsten 

indhidilnrigt^ste  Ojehlik. 

Hvor  der  før  kun  var  Hast  og  il,  er  der  nu  dyb  Sorg 
og  Smerte.   Hin  gæve  unge  Perser,  som  er  sprunget  af  si 
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Uest,  holder  den  eodau  i  Beredskab  ;  men  han  vender  Blikket 
hen  over  Skulderen  og  ser  med  Skræk  og  dyb  Medlidenhed, 
at  det  er  til  ingen  Nytte.   I  Darias*8  Åasyn  maler  Sitna- 

tionens  Ulykke  sig  som  i  en  samlet  Snm.  Han  udstrækker 
endnu  Haanden  for  at  skynde  paa  sin  Yndling  og  aabner 
Munden  til  et  Kaab;  men  idet  han  har  set  Faren  ustandse- 
lig nærme  sig,  er  Iveren  og  Utaalmodigheden  opstemmet  til 
den  højeste  Angst,  som  saa  ved  Synet  af  Tnglingens  Død 
forvandler  sig  til  liaabløs  Kædsel :  hans  Øjne  staa  opspær- 
rede og  stive,  Udtrykket  bespændes  med  Jammer  og  Graad, 
og  i  næste  Øjeblik  vil  hans  Raab  maaske  forvandles  til  et 
vildt  Skrig.  Jeg  finder  kun  én  Mening  i  dette  Udtryk:  det 
er  Hjertesorg,  uden  Tvivl  Fftdersorg.  Mon  en  saa  blodig 
Kamp  skulde  tillade  Kongen  at  sørge  saaledes  over  ethvert 
Mandefald  i  hans  tro  Garde?  Vistnok  har  hin  unge  Rytter 
paa  den  sorte  Hest  i  alle  Tilfælde  været  en  fornem  Person 
i  Kongens  Livvagt,  maaske  Hærfiører  af  Rang;  men  hans 
ganske  unge  Alder,  der  fndnu  knap  har  luerdet  eller  ud- 
viklet ham  til  Mand,  forbyder  at  tænke  paa,  at  hans  Død 
skulde  være  noget  afgjørende  Tab  for  Perserriget  fra  et  mi- 
litært eller  politisk  Synspunkt. 

Imellem  de  flygtende  Persere  blander  der  sig,  længst  til 
højre  i  Billedet,  altsaa  længst  borte  fra  Makedonerne,  nogle 
andre  persiske  Ryttere,  som  sprænge  frem  i  modsat  Ret- 
ning, hen  imod  Fjenden.  Kunstneren  har  benyttet  et  meget 
iøjnefaldende  Middel  til  at  gjøre  opmærksom  paa  denne 
Brydning  i  Bevægelsernes  Retning,  nemlig  'ie  lange  Landser, 
hvis  Linier .  afsætte  sig  skarpt  imod  den  hvide  Baggrund: 
idet  alle  Perserne  bære  deres  Landser  skraat  i  Hvil  over 
Skulderen,  krydses  for  Beskuerens  Øje  de  flygtendes  med  de 
nys  ankommendes,  mellem  hvilke  der  ogsaa  findes  et  Felt- 
tegn  (vexillum).  Det  er  aabenbart  de  forreste  af  et  Korps, 
der  kommer  til  Undsætning;  nu  mærke  de  eller  faa  at  vide, 
at  det  er  for  silde.  I  Spidsen  sprænger  en  fornem  nng 
Mand,  formodentlig  Anføreren  —  han  bærer  en  tyk,  tvunden 
Guld-Halsring  — ,  frem  i  Firspring  paa  sin  smukke  Hest; 
man  ser  ham  lige  henne  ved  Kongens  Vogo.  Han  griber 
med  højre  Haand  op  over  Issen,  der  dækkes  af  den  gule 
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Hue,  enten  for  at  hindre,  at  den  flyver  tilbage  under  den 
stærke  Fart  eller  —  snarere  —  med  en  Bevægelse  af  Over- 
raskelse over  al  den  Sorg  og  uoprettelige  Forvirriug,  han 
ser.  Ogsaa  de.  som  følge  ham,  have  alierede  faaet  en  For- 
nemmelse af,  at  der  er  indtruffet  noget  sørgeligt,  noget  af- 
gjørende.  En  hæver  Haanden,  som  med  en  spøigende  Be- 
vægelse ,  og  en  af  de  flygtende  løfter  til  Svar  sin  Haand 
med  et  Tegn,  der  vinker  bort,  omkring. 

Hvor  det  hele  bærer  hen,  det  ser  man  dog  fortnnsTis 
af  en  enkelt  Figur,  Darius^s  Vognstyrer.  Han  staar  ved  sin 
Herres  Side  og  svinger  af  al  Magt  Svøben  over  de  fire, 
sorte  Heste,  som  galopere  voldsomt  afsted  over  Valpladsens 
faldne  og  døde.  Nu  gjælder  det  kun  at  komme  afsted. 
Mellem  Hestenes  Ben  ser  man  det  rædselfyldte  Aa^n  af  en 
ulykkelig  Perser  y  som  ligger  paa  Jorden  og  er  lige  ved  ak 
blive  overkørt.  En  anden  falden  Mand  —  en  fornem  Perser 
med  smykket  Dragt  og  tvunden  Halsriug  —  ses  nærmere 
fremme  mod  Beskueren  i  han  ligger  bagla  nds,  støttet  paa  sin 
venstre  Albue.  Den  anden  Haand  holder  han  op  imod  In- 
derfladen af  sit  Skjold,  for  at  det  kan  staa  som  et  Værn 
for  ham  mod  Vognen  og  Hytterne:  man  ser  Spejlbilledet  af 
haus  Ansigt  —  et  Sorgens  Aasyn  —  i  Skjoldets  blanke 
Flade  O- 


Blandt  alle  de  egentlige  Vægmalerier  er  der  næppe 
noget,  som  i  saa  høj  Grad  som  A  c  billen  s  paa  Skyros 
blandt  Lykomedes's  Døtre  fra  Casa  del  Dioscnri  iPom- 
peji  udmærker  sig  ved  et  hastig  pulserende  dramatisk  Liv,  der 
samler  sig  om  et  eneste  indholdsrigt,  frugtbart  Øjeblik. 
Odysseus  og  Diomedes  ere  udsendte  fra  den  achaiiske  Hær 
foran  Troja  for  at  hente  den  unge,  endnu  knap  mandvoxne 
Achilleus,  der  opfostres  paa  Skyros  blandt  Kongens  Døtre, 
klædt  i  Pigeklæder  som  de.  Det  gjælder  om  at  udfinde  ham 
blandt  Pigerne.  Den  raadsnilde  Odysseus  ladti  da  bringe 
Vaaben,  Sværd  og  Slgold,  iud  iblandt  dem,  og  lader  maaske 


*)  Om  Billedeto  hiitoritke  Fortolkning  le  det  vedfiijede  Esknn. 
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med  det  samme,  som  en  Beretning  af  Sagnet  melder,  Krigs- 
trompeten  blæse.  Da  griber,  i  Følge  en  skjult  TiltnekniDgs- 

kraft,  det  unge  Helteæmne  uvilkaarlig  efter  Vaabnene:  det 
er  noget  for  ham.  Han  kjender,  aner  i  et  Nu  sit  Kald,  og 
hans  Skæbne  Tender  sig.  Idet  ban  knytter  den  højre  Haand 
om  Sværdskeden,  udstrækker  han  Armen  stærkt  som  med 
en  Følelse  af  Vellyst  ved  at  spænde  Musklerne;  den  anden 
Haand  lægger  han  paa  Randen  af  Skjoldet  for  at  tage  det 
i  Besiddelse;  hans  store  Øjne  udvide  sig  og  funkle ,  Næser 
borene  fnyse.  Nu  Yide  de  to  Udsendinge,  at  det  er  ham, 
de  søgte:  Diomedes  slaar  bagfra  Armene  om  hans  Skuldre 
og  kiger  studsende  frem  etter  hans  Ansigt;  Odysseus  gjør  et 
stort  Skridt  fremad,  griber  om  hans  Haandled  og  hvisker  i 
den  hijeste  Spænding,  idet  han  stirrer  ham  ind  i  Ansigtet: 
Du  er  Aehilleus.  Den  unge  Helt  gjør  i  Følelsen  af  sin  nye 
Kraft  Modstand  og  vil  ikke  lade  sig  fange,  men  de  holde 
ham  fast.  En  af  haus  unge  Plejesøstre,  lidt  længere  til- 
bage, bliver  saa  forskrækket  over  Opdagelsen  af  denne 
Hemmelighed  —  hvad  enten  hun  nu  selv  har  været  indvi^ 
i  den  eller  ikke  — ,  at  hun  skælver  som  i  det  hæfbigste 
Uvejr,  KlædeboDDct  glider  bort  fra  hendes  Legeme:  man 
ser,  at  dog  ikke  alle  de  unge  Piger  ere  forklædte  Unger- 
svende. Faderen,  Kong  Lykomedes,  hæver,  dybt  greben  af 
Begivenheden,  Blikket  til  Zeus. 

Fra  samme  Hus  i  Pomptji  hidrører  en  anden  Kompo- 
sition med  Achilleus  til  Hovedperson  som  har  været  lige 
saa  livfuldt  dramatisk  bevæget.  Det  er  den  Scene  af 
Biadens  første  Sang,  hyor  Achilleus  vil  drage  Sværdet  mod 
Agamemnon,  men  standses  af  Pallas  Athene,  som  kommer 
bagfra  og  griber  ham  i  hans  lange  Lokker.  Men  der  er 
kun  et  Brudstykke  af  Maleriet  bevaret. 

Medens  man  i  Kompositioner  som  disse  mindre  føler 
Forskellen  mellem  det  antike  og  det  moderne  Maleris  Ud- 
tryk for  den  dramatiske  Strømning  mellem  Figurerne,  bliver 
man  mere  opmærksom  paa  den  i  et  tredie  Billede  af 
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Åchilleus's  Legende,  nemlig  firiseis's  Bortførelse  firm 
Caea  del  poeta  i  Pompejis- 
Dét  er  en  af  de  skjønneste  Levninger,  vi  have  tilbage 
af  antik  Malerkunst,  og  udmærker  sig  netop  ved  flere  fine 
dramatiske  Udtryk.  Saaledes  Briseis,  der  aftørrer  sme  Taa- 
rer,  men  alligevel  halvt  i  Smug  for  de  øvrige  Personer, 
titter  ganske  skælmsk  nd  imod  Beskneren,  saa  at  man  aner, 
at  hun  snart  vil  have  forvundet  sin  Sorg  —  en  ægte  antik 
Mistillids-Erklæring  til  det  kvindelige  Sinds  Udholdenhed  i 
Følelser.  Ypperlig  er  ogsaa  den  gamle  Phoinix,  der  staar 
bag  Achillens's  Throne  og  fører  den  ene  Haand  eftertænk- 
soin  til  Hagen,  idet  han  sænker  Hovedet  og  med  sit  indre 
Syn  skuer  frem  mod  denne  skæbnesvangre  Begivenheds 
Følger.  Og  AchiUeus  selv  er  en  saare  skjøn  Fignr,  ja  haDs 
Hoved,  ombølget  af  krøllede  —  mod  vor  Forventning  ikke 
blonde  —  Lokker,  dette  Hoved  med  det  imponerende  Blik 
og  den  lille,  fyldige  Mund,  der  antyder,  at  Helten  ogsaa  er 
Elsker,  er  et  rent  Vidunder  af  Dejlighed.  Men  der  er  noget 
fieget  paafaldende  i  den  Maade,  hvorpaa  hans  Andel  i  Be- 
givenheden er  ndtrykt.  Han  sidder  midt  iblandt  de  andre 
paa  sin  kou.^elige  Trone  med  Fødderne  paa  Skamlen;  mellem 
den  euo  Haands  Fingre  er  stukket  den  lange  Landse  eller 
Kongestav.  Vel  er  der  ogsaa  i  hans  Figur  et  Udtryk  af 
Situationen;  men  der  er  dog  ikke  indrømmet  det  mere  end 
en  Vending  med  Hovedet  hen  imod  Patroklos  og  Briseis,  en 
Antydning  af  Harmens  lux  i  nu-  i  Kinderne  og  et  Lyn  i  Blik- 
ket, og  en  let  Bevægelse  af  den  højre  Uaaud,  som  han  strækker 
aaben  ud,  ligesom  med  en  Indrømmelse  til  Agamemnons 
Herolder,  at  de  nu  kunne  føre  Pigen  bort.  For  vor  moderne 
Opfattelse  maa  det  stille  sig  saaledes.  at  Kunstneren  har  lagt 
meget  mere  Vægt  paa  at  lade  Acliilleus  gjøre  sig  f]^jæld( mie 
for  Beskueren  som  den  fra  Guder  stammende  Konge  mellem 
ringere  Mennesker  end  paa  at  fremstille  ham  greben  af 
Øjeblikkets  Pathos.  Hin  Antydning  af  Pathos  river  ingen- 
lunde Figuren  ud  uf  dons  rolige,  inipoiu-r«.  nde  Overlegenhed, 
berøver  den  ikke  en  Holdning,  der  minder  om  et  Gude- 
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billede,  om  den  olympiske  Zeus  i  egen  Person.  En  Konge 
er  og  bliver  en  KoDge. 

Dette  særegne  ved  Achilleus-Figuren,  at  den  midt  imellem 
de  andre,  midt  i  en  pathetisk  Sitaation,  bevarer  en  vis 
Cnlighed  som  selvstændig  Genstand  for  Beundring,  dette 
er  saa  langt  fra  at  være  en  løsrevet  Tilfældighed  i  den  cam- 
panisk-romeiske  Malerkunst,  at  det  tvertiinod,  naar  man  be- 
tragter den  fra  den  moderne  Kunsts  Standpunkt,  betegner 
et  af  dens  mest  firemspringende  Karaktertræk.  Vi  have 
ovenfor  skildret  de  ypperste  bevarede  Ezempler  paa  det  an- 
tike  Situationsraaleri,  dramatiske  Maleri.  Det  bliver  nu  vor 
Opgave  at  se,  hvorledes  Interesses  fsr  Sitsatieses  og  San- 
MøasplUet  BteUesi rigsrenie  brydes  med  tm  Inlerease  for  dea 
•■fcelle  og  enlige  llgw,  der  ligesom  er  Antiken  i  Kødet 
baaret,  og'bvorledes  denne  Brydning  gjennem- 
gaaende,  skjønt  i  forskellig  Grad,  giver  det  antike 
Maleri  et  fra  det  moderne  forskelligt  Præg. 

Allerførst  kan  det  mærkes,  at  den  gamle  Malerkunst 
som  Elementer  i  Dekorationen  anvender  en  stor  Mængde 
ganske  enkelte  Figurer,  især  staaende  eller  tronende. 
Motiv,  Stilling,  Bevægelse  i  slige  Figurer  ere  hyppig  ganske 
statuariske,  medens  Behandlingen  er  rent  malerisk,  og 
Penslen  maler  lige  saa  frisk  og  flydende  som  ellers  og  gaar 
direkte  ud  paa  at  efterligne  Livet,  ikke  Bronze  eller  Mar- 
mor. Blandt  mange  Exempler  kan  anføres  de  to  ikke  store, 
men  aldeles  dejlige ,  tronende  Figurer  af  Demeter  og  Dio- 
nysos, malede  paa  rød  Grund,  fra  Gasa  del  navigHo  i  Pom- 
peji ^) ;  eller  Kastor  og  PoUux,  staaende  ved  Siden  af  deres 
Heste  fra  Gasa  dei  Dioscuri^),  der  i  Motiverne  meget  minde 
om  de  kolossale  Statuer  af  Dioskurerne,  der  ere  opstillede 
ved  Opgangen  til  Kapitol  i  Horn;  eller  et  Par  Figurer  af 
den  tronende  Zeus  fra  begge  de  to  sidstnævnte  Huse  i  Pom- 
peji^: det  er  ganske  som  Tempelstatuer  malede  med  Livets 
egne  Farver.    Men  dette  statuariske  i  Opfattelsen  af  Figuren 
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strækker  sig  ogsaa  til  historiske,  fortællende  Billeder,  hvor 
Figuren  ikke  er  alene.  Vi  have  nævnt  et  Exempel  derpaa  i 
Achillens  paa  Briseis's  Bortførelse.  £t  andet  Exempel  er  det 
store  Maleri  fra  Heronlanum,  hror  man  ser  Tbesens,  hyldet 
af  Kretas  Indbyggere,  efter  at  han  har  nedlagt  Ifinotanroe^): 
der  er  Thesens's  Helteskikkelse  fremstillet  for  sig  nii<it  i 
Billedet  som  Genstand  lor  Beundring  og  Ærefrygt,  endnu 
mere  for  Beskuerne  end  for  Kretenseme. 

Med  denne  Opfattelsesmaade  stemmer  ogsaa  Stilen  i 
det  antike  Maleris  Anordning.  Ej  alene  red  grarerede 
Omridstegniuger  paa  Spejle,  Cister  osv,  eller  ved  Mono- 
kromata  som  Vasemalerier,  eller  ved  Kelieffer,  men  ogsaa  ved 
den  fuldt  fanrede  illnsonske  FremstUling,  sørger  den  antike 
Knnst  for  at  holde  Fignreme  forholdsvis  frit  nde  fra  hww 
andre.  Den  af  Quintilian  udtalte  Regel,  „at  Malerne,  naar 
de  komponere  et  Billede  med  fiere  Figurer,  soudre  disse 
Ted  et  Mellemnim,  for  at  Skyggen  af  den  ene  ikke  skal 
falde  over  den  anden***),  angiver  yirkelig  paa  en  træffende 
Maade  det  antike  Anordningsprincip,  endslgønt  Regelen  ikke 
allevegne  maa  tages  ganske  bogstavelig. 

De  faa  stærkt  og  livlig  bevægede  Situationsmalerier  ere  og- 
saa dem,  i  hvilke  Figurerne  mest  dække  og  skære  hinanden  for 
Beskuerens  Øje,  saaledes  netop  Aohillens  paa  Skyros  og  Alex- 
anderslaget.  Og  dog  vil  man  ved  en  nøjere  Betragtning 
finde,  at  ogsaa  i  dem  den  enkelte  Figurs  Interesser  vare- 
tages mere  end  i  de  tleste  tilsvarende  moderne  Billeder. 
Dertil  kommer  endnu,  at  f.  Ex.  paa  Alezanderslaget  alle 
andre  Elementer  af  Æmnet  end  Figurerne  selv  og  hvad  der 
nødvendig  hører  til  dem,  næsten  rent  er  holdt  borte  af  Kom- 
positionen. Af  Landskab  er  der  ikke  mere  end  et  bladløst 
(udgaaet?)  Træ,  der  nærmest  synes  at  være  kommet  med 
for  Liniernes  Ligevægts  Skyld. 

Et  meget  livlig  bevæget  m3rthologisk  Æmne  er  hehandlet 
i  flere  campaniske  Malerier,  nemlig  A  p  o llo  n  .  som  har 
indhentet  og  fanger  Dafne.    Paa  et  Par  af  dem,  iia 


M  \U\W\\[  1214. 

M  Iwt,  or.  VIII,  6,  26. 

J      -         Digitized  by  Google 


Den  aaiike  Malerkunsts  Levninger. 


207 


Stabiæ  og  fra  Pompeji  O,  er  virkelig  den  ilsomme  Fangst 
udtrykt:  Dafioe  har  kastet  sig  paa  Knæ;  og  da  Apollon  bukker 
sig  ned  for  at  favne  hende,  bøjer  hnn  Kroppen  hæftig  til 
Side  og  løfter  sin  ene  Haand  op  mod  Himlen;  Fingrene  be* 
gynde  at  spire  ad  i  Laurbærkviste  —  ligesom  i  den  mærke- 
lige lille  antike  Marmor-Statue  i  Villa  Borghese.  Men  paa 
flere  andre  Billeder  tager  Fremstillingen  sig  ganske  ander- 
ledes nd,  nden  at  man  dog  kan  sige,  at  der  i  objektiv  Be- 
tydning er  ment  noget  andet  med  den,  eller  at  der  er  sigtet 
til  et  andet  Moment  af  Legenden.  Det  tydeligste  Exempel 
derpaa  er  vel  et  Maleri  fra  Vicolo  del  balcone  pensile  i 
Pompeji*).  Der  sidder,  eller  troner,  Apollon  paa  et  Klippe- 
stykke, hvilende  den  venstre  Arm  over  Lyren,  med  Pile- 
koggeret liggende  ved  Siden,  omtrent  som  man  kunde  se  en 
Statue  af  Gudeu  i  hans  Tempel.  Dafne  staar  lige  over  for 
ham,  i  lidt  Afstand,  lænet  til  en  Støtte.  Klædebonnet  glider 
ned  fra  hendes  Skikkelse*  og  Apollon,  i  hvis  Mine  der  nd- 
taler  sig  en  vis  Attraa.  udstrakker  sin  liojre  Haand  fur  at 
Qæme  det.  Hun  holder  det  med  den  ene  Haaud  lidt  til- 
bage og  gjør  med  den  anden  en  let  afvisende  Bevægelse, 
idet  hnn  vender  Hovedet  med  Blu  bort  ira  Guden.  Her 
har  Maleren  paa  ægte  antik  Vis  knn  mindet  om  Forvand- 
liugen  ved  at  henmale  et  Laurbærtræ  i  Baggrunden ,  og 
har  for  Resten  slet  ikke  fremstillet  Begivenheden  med  den 
hæfdge,  øjeblikkelige  Spænding,  der  slaar  ud  i  Pigens  Angst- 
skrig til  Onderne  og  ligesom  naturlig  slaar  om  i  hendes 
Forvandling.  Udgangs}>unktet  er,  hvad  man  kunde  kalde  en 
statuarisk  Fremstilling  af  hver  af  Figurerne  for  sig;  og 
denne  Fremstillingsmaade  er  kun  tillæmpet  gjennem  lette, 
men  for  øvrigt  meget  veltalende  Antydninger  af  deres  ind- 
byrdes Mellemværende,  Antydninger,  som  ogsaa  medføre  et 
vist  skønt  Spil  i  deres  Linier.  Uagtet  dette  er  saa  ude- 
lukkende antikt  og  ligger  saa  ijæmt  fra  vor  Tids  Opfattelse, 
synes  der  aldhg  at  have  været  nogen  Tvivl  om  Billedets 
Tydning.  Derimod  har  man  aldrig  været  enig  med  Hensyn 


*)  Museo  naz.  No.  9535  og  9686;  Helbig  Ko.  206  og  207  o»  fl. 
*)  HelUg  212.  Endnii  paa  nn  Pladi  i  Pompali. 
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til  et  andet,  langt  skjønnere  og  aandfnldere ,  men  meget  tf* 

bleget  lille  Maleri  fra  Herculauum,  idet  man  ved  det  synes 
at  være  bragt  i  Forvirriug  ved  den  autike  Fremstillings* 
maade.  Det  synes  dog  allersimplest  ogsaa  at  burde  ^des 
som  Apollon  og  Dafne^).  Hvordan  skal  man  ellers  for- 
klare den  stærkt  fremhævede  Træthed  og  Udmattelse  i  den 
siddende  Pige,  der  har  Laurbærkrands  om  Hovedet  og  Laur- 
bærgren i  Haanden?  Apollon  staar  i  nogen  Frastand,  lænet 
til  en  Støtte,  og  stirrer  fremad,  yemodig  over  det  skuffede 
Haab. 

Ejendommeligt  for  den  autike  Malerkunst  er  det  over- 
bovedet, at  den  tager  med  en  meget  let  Haand  paa  det 
Erotiske.  Endog  dette  Forbold,  der  fremfor  alle  smelter 
og  opløser  Sjælen,  bringer  Figuren  paafaldende  lidt  ud  af 
dens  Holdning.  Jeg  taler  ber  ikke  om  enkelte  Malerier  af 
forskellige  Slags  Omfavnelser,  hvis  obscoene  Tendens  er 
lige  saa  tydelig  som  deres  Mangel  paa  kunstnerisk  Værd: 
sligt  Tilde  findes  allevegne,  bvor  man  udgravede  en  By. 
Blandt  de  bedre  udførte  Malerier  er  Udtrykket  af  liden* 
skabelig  Hengivelse  meget  sjældent  og  holdes  nede  i  Livets 
og  Forestillingernes  lavere  Regioner,  som  et  Billede  af  en 
Satyr,  der  bolder  en  Nymfe  omfavnet  paa  sit  Skød  og  kysser 
hende  lidenskabelig,  eller  en  Yngling  og  en  Pige,  som  losses 
paa  Lejet.  Naar  det  gjælder  Kvindeskikkelser,  som  Fore- 
stillingen omgiver  med  større  Værdighed,  gaar  Kunsten 
meget  mere  ud  paa  den  skjønne  Fremstilling  af  Skikkelsen 
som  saadan  end  paa  noget  naturtro  Billede  af  Situationen. 
Meget  paafaldende  er  det  saaledes  i  Malerier  af  jZeos's 
Elskerinder,  fremstillede  som  enkelte  Figurer,  men  dog  i 
den  erotiske  Situation,  at  finde  den  kvindelige  Figur  s  taa en  de: 


')  Museo  naz.  No.  9530.  Hel])ig  203.  Jfr.  K.  O.  Mullers  Text  til 
Teruites  Wandgemålde  1.  3  a.  Den  almindelige  P'orklaring  af 
den  siddende  Figur  som  Kassandra  eller  Manto  gaar  ud  fra  de  i 
infolæ,  som  man  mener  at  have  set  om  Figurens  Hals.  Selv  om 
man  tror  at  kunne  ymte  paastaaelig  med  Hensyn  til  en  taa  lUl« 
Enkelthed  i  et  laa  lille  og  afbleget  og  fra  flørtte  Førd  let  og 
iilnrd  malet  Billede,  taa  har  dog  vel  Fignrens  Udtryk  af  Trøt- 
hed  mere  at  nge. 
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Leda  holdende  Svanen  ind  til  sit  Skød,  Danae  modtagende 
paa  sit  Skød  den  gyldne  Regn.  I  den  antike  Skulptur 
finder  man  det  samme  Træk,  som  i  en  bekjendt  Statue  af 

Leda,  der  foretindes  i  flere  Gjentagelser  (paa  Kapitol,  i 
Villa  Borghese,  i  Berlin  fra  Pergamon);  men  hvor  grund- 
forskelligt det  er  fra  Aanden  i  den  moderne  Kunst,  kan  be- 
▼ises  ved  Ezempler  fra  de  berømteste  Mestere:  Titian,  Bii- 
cbelangelo,  Correggio  osv. 

Hovedpersonerne  i  de  betyckligere  erotiske  Billeder  ere 
hyppig  Aras  og  Afrodite.  Paa  et  mærkeligt  Maleri,  et 
af  dem,  der  ere  holdte  i  en  strængere  Stil,  fra  Gasa  delF 
Amore  punito  i  Pompeji  i),  ser  man  Afrodite  tronende  i  For- 
grunden, meget  sædelig  indhyllet  i  et  lyst  violet  Klædebon. 
Bag  hendes  Trone  staar  Ares;  han  rækker  Armen  frem  over 
dens  Kyg  og  tager  hende  med  Haanden  om  Brystet,  der 
dog  er  dækket  af  et  fint,  hvidt  Slør,  som  hun  bærer  inden- 
for  Klædebonnet.  Gudinden  berører  med  venstre  Haand 
hans  Ann  som  for  at  skyde  den  bort.  Dette  Motiv,  at  El- 
skeren tager  om  Elskerindens  Bryst,  gjeufindes  ikke  faa 
Gange  (Ares  og  Afrodite,  en  Satyr  og  en  Knnde),  men  be- 
liandles  altid  temmelig  koldt,  mere  som  et  enkelt  forstaaeligt 
Tegn  paa  et  Elskovstorhold  end  som  et  Led  i  en  Hække 
lidenskabelige  Tilnærmelser,  der  kunde  forstyrre  Ligevægten 
i  Personernes  Holdning. 

Det  betydeligste  og  bedste  Maleri  af  Ares  og  Afrodite, 
overhovedet  et  af  de  bedst  malede  af  pompejansk  Kunst, 
fra  Casa  di  Marte  e  Venere  i  Pompeji*),  viser  de  to  Elskende 
siddende  sammen.  Hun  sidder  dog  forrest  og  er  fremhævet 
som  Hovedpersonen;  hun  læner  sig  til  ham,  saaledes  at  han 
halvvejs  skjules  for  Beskuerens  Blik  af  hendes  Figur.  Idet 
han  med  højre  Haand  ganske  let  berører  hendes  Skulder, 
drager  han  med  sin  venstre  Klædebonnet  bort  fra  hendes 
Legeme.  Saa  roligt  som  deres  Udtryk  er,  synes  han  ikke 
saa  meget  at  gjøre  det  for  sin  egen  Skyld  som  for  dens,  der 
betragter  Maleriet.   Han  vender  vel  Hovedet  lidt  for  at  se 


*)  Momo  nsBoaale  No.  9M8,  Hslbig  No.  825. 
*)  MOMO  Dss.  Ko.  9M8,  Helbig  No.  SMi 
nord.  lidakT.  £  SloL  Vf  mkka.  VL  M 
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hende,  og  han  finder  maaske  Behag  i  at  indaande  Dvfteft 

af  lieiules  Lokkers  Salve;  men  han  optræder  alligevel  mimire 
som  Elsker  end  som  en  Slags  Impresario«  der  foreTiser  Gud> 
indens  nøgne  Legemes  Pragt  for  andre. 

Denne  Afrodite  fortjener  en  nnnnere  Betragtning,  da 
der  næppe  skal  kunne  paavises  nogen  Figur,  der  er  mere 
typisk  betegnende  for  den  canipauiske  Malerkunsts  Fore- 
stiliiuger  om  kvindelig  Skjøuhed.    Den  hører  ogsaa  i  Ud- 
ftrelsen  til  de  Blcjønneste;  men  Stillingen  er  sandt  at 
sige  en  ren  Attitude,  aabenhart  anordnet  udenfra,  for  at 
Legemet  kunde  udfolde  sig  med  de  skjønneste  Linier  paa 
Maleriets  Flade.  -Men  ogsaa  dette  er  karakteristisk  for  efi 
stor  Mængde  pumpejanske  Figurer.   Denne  Stilling  er  i  høj 
Ghrad  let  og  spredt  og  mangler  ikke  en  lis  kunstlet  Tude 
fra  Dandseekolen:  man  bemærke  f.  Ex.,  hTorledes  det  Ten- 
stre  Ben  er  strakt  frem  og  Foden  er  drejet  lidt  ud  til  Siden, 
medens  den  anden  Fod,  hvilende  paa  Taatiaden,  er  trukket 
meget  mere  ind  under  Sædet;  eller  hvorledes  den  højre  Ann 
er  bøjet  opad  i  en  gratiøs  Bue,  idet  Haanden  med  de  lat 
og  blødt  bevægelige  Fingre  trækker  den  fine,  fryndsede  Snor. 
som  egentlig  er  bestemt  til  at  holde  Klædebonnet  sammeo*), 
op  ovenover  Hovedet  —  en  Bevægelse,  der  ikke  synes  at 
have  nogen  anden  Hensigt  end  at  præsentere  sig  ssIt  ■ 
med  Ynde.   Der  er  i  denne  Figurs  Stilling  en  forunderlig  ' 
Forening  af  noget  mageligt,  indolent,  al  Aktivitet  fornægtende, 
der  viser  sig  i  den  Maade,  hvorpaa  Gudinden  læner  sig  | 
halvt  tilbage,  halvt  til  Siden  og  støtter  Underarmen  og  Al- 
baen paa  Åres's  Laar,  og  af  en  vis  høj  og  værdig  Rejsnng, 
eo  gudindeagtig  Sdvfølelse,  der  selv  i  dette  Forhold  giver 
Holdningen    noget   tronende.    Medens  Eroterue  lege  med 
Krigsgudens  Hjælm  og  Sværd,  holder  Afrodite  mellem  dea 
hvilende  venstre  Haands  Fingre  om  hans  lange  Landse,  son 
ei  KjendeHMsrke  paa,  at  han  er  hendes  Fange  og  har  givet 
sine  Vaaben  i  hendes  Vold.    Af  Ares^s  Vaaben  at  være  er  | 


')  Pet  er  ikke,  lom  Helbi^  mener,  et  Haarbaand:  Snoreos  lÅutt 
kunne  tolgea  over  Bryst  og  Uadiriiv  eg  bidrage  med  raffiaiit  be* 
regnet  Yirkning  til  det  takkehge  ladtiyk  al  Figareaa  LiBiac. 


.  ooglé 


Den  antike  Malerkunsts  Levninger. 


211 


denue  Landse  temmelig  let  og  lidet  alvorlig;  men  dens  lange 
Skraalinie,  der  omtrent  følger  HovedretniDgan  af  Gudindens 
Legeme,  er  benyttet  med  meget  fin  kimstaerisk  BeTidsthed 
til  ligesom  at  afgive  en  fast  Gmndlinie  for  det  melodisk  og 
frit  bevægede  Spil  af  Linierne  i  Gudindens  Legeme. 

Til  den  lette  Holdning  svarer  en  let  Legems- 
bygning. Saa  ^skt  end  Kjødet  blomstrer,  ere  Lemmerne 
dog  meget  fine  og  gaa  smalt  til  forneden,  Fødder  og  Hæn- 
der ere  smaa.  Der  giTes  overhovedet  ingen  antike  Fifinirer, 
som  gjøre  Indtryk  af  at  have  mindre  Masse  end  disse 
Kvindeskikkelser  fra  den  campaniske  Malerkunst.  Men  med 
alt  det  slanke  og  lette  i  Figurens .  Helhed  er  Hofte-  og 
Bøkkenpartiet  dog  meget  bredt  anlagt;  paa  nogle  ( igurer 
af  middelmaadig  Udførelse  nærmer  det  sig  endog  til  Karika- 
tur i  denne  Retning,  og  paa  enkelte  (obscoeDe)  er  det  al- 
deles karikeret.  Til  Gengæld  er  Overkrof^n  —  fra  Midien 
opefter,  Skuldrene  indbefattede  —  meget  smal,  høj  og  trind, 
eaaledes  at  der  er  en  paafaldende  lang  Afetand  meUem 
Navlen  og  Brysterne,  som  ere  ganske  smaa  og  lidet  frem- 
trædende; vi  have  ovenfor  bemærket  dette  Træk  endog  ved 
Oflsfales  Figur.  Denne  Forening  af  den  brede  Underkrop  og 
den  smalle  Overkrop,  der  passer  til  den  unge,  men  dog 
fuldt  modne  Kvindeskikkelse,  er  undertiden  skødesløst  og 
flygtig  overtørt  paa  smaa  Børn,  til  hvilke  den  allermindst 
passer,  endog  paa  Drengebørn^).  Afrodites  Hoved  er  rundt 
og  omgives  af  en  Skor  af  prydelige,  men  korte  Lokker,  der 
synes  at  være  nylig  krøllede  og  salvede  og  halvt  skjule  et 
gyldent  Diadem.  Foruden  denne  Pynt  har  hun  Ringe  om 
Ankler  og  Haandled  og  store  Perler  i  Øn  lue.  Med  alt  det, 
der  saaledes  er  indrømmet  den  kvindelige  TiUokkelee,  er 
Aasynet  alligevel  ikke  smilende:  i  Minen  er  det  gadinde- 
agtig  ophøjede  mere  fremhævet  end  den  kvindelige  Hen- 
givelse.  Blikket  er  stort,  aabent,  noget  stirrende  og  for  en 


•)  b\  Ex.  paa  det  store  Maleri  fra  Herculanam  af  lelefos,  der  findes 
af  Herakles,  Helbig  No.  1143  (et  Maleri,  der  undertiden  roses  alt- 
for meget)  paa  Maleriet  fira  Casa  dei  Dioican  i  Pomp^i  af 
Medea  med  Bmmene,  Uelbig  126i2. 
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modorne  Betragtning  næsten  udtrykstomt.  Denne  Ejendomme- 
lighed ved  Blikket  har  denne  Afrodite  tilfælles  med  en  oTer- 
ordentlig  stor  Mængde  af  den  antike  Malerknnsls  Figqrer 
af  enhver  Art,  især  natnrligris  dem,  som  ikke  ere  under 
sjælelig  Indflydelse  af  en  bestemt  Situation.  Ogsaa  dette 
Blik  fremtræder  undertiden  noget  karikeret,  som  hos  Hera  — 
den  „koøjede""  Hera  — ,  der  møder  Zeus  paft  Idabjerget,  paa 
Billedet  fra  Gasa  del  poeta  i  Pompeji  O  >  hvor  det  dog  har 
en  Bihetydning  af,  at  Grndinden  femmer  paa  en  Hemmelig- 
hed og  vil  se  uigjennemtrængelig  ud.  I  den  campaniske 
Malerkunst  har  det  endnu  Præg  af  fuldkommen  sjælelig 
Friskhed;  men  i  den  senere  Oldtid  —  man  kan  se  det 
haade  i  Malerier  og  Skulptunrærker  —  faar  det  tidt  Karak- 
teren af  noget  næsten  spøgelseagtig  tomt  og  et  Anstrøg  af 
Livstræthed  og  hemmelig  Fortvivlelse.  Det  følger  ogsaa  den 
antike  Kunsts  Tradition  langt  ind  i  den  kristelige  Tidsalder, 
saa  lidet  som  det  ellers  skulde  synes  at  stemme  med  Kristen- 
dommens Aand. 

Da  Billedet  af  Ares  og  Afrodite  i  Følge  sin  hele  Mening 
er  at  opfatte  som  en  Slags  Præsentation  af  den  kvindelige 
Skjønhed  —  som  det  antike  Maleri  overhovedet  i  saa  hig 
Grad  er  en  Præsentation  af  den  enkelte  Figur  —  er  Afro- 
dite fremstillet  i  fuldt  Lys,  saaledes  at  hendes  Figur  isser 
virker  ved  Lokalfarven  og  ved  Omridset,  medens  Legems 
formen  er  modelleret  med  meget  lidt  Skygge.  Lysene  staa 
hvidlige,  Lokaltonen  sundt,  blomstrende  rosenrødlig,  og  gaar 
i  Skyggen  over  til  en  fin,  lys,  graalig  Tone,  der  enkelte 
Steder,  heniuiod  Omridset,  bliver  saftigere  og  mere  rød- 
mende. Med  Legemsfarven  harmonerer  meget  fint  den  lyse- 
graa  Farve  i  Klædebonnet,  som  bedækker  det  meste  af 
hflfjre  Ben  og  lidt  af  venstre.  Den  sprøde  Paasætning  af 
Farven  gjengiver  ypperlig  Blødheden  af  Legemets  Stof,  uden 
at  dette  uogensteds  gjør  sig  materielt  g^jældende.  Lyset  er 
dog  ikke  ligelig  fordelt  over  Figuren  i  hele  dens  Højde,  det 
falder  stærkest  over  de  øvre  Partier:  Pande,  Næse,  Skulder, 
Side,  men  er  meget  fint  aftonet  med  aftagende  Styrke  over 


*)  HdUg  No.  114. 
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Underkrop  og  Ben.  Dette  yilde  paa  en  Maade  følge  af  sig 
selT,  hTor  Talen  TSr  om  et  modemt  Maleri;  men  det  er 
Tnrdt  ndtiykkelig  at  bemærke  ved  den  oampaniske  Maler- 
kunst, fordi  Ti  her  for  fimte  Gang  i  Knnethietoriens  Forløb 

kunne  paaTise  det. 


Jo  hyppigere  det  er  Tilfældet,  at  Figuren  mindre  er  be- 
stemt ved  sin  Situation  end  ved  det  Formaal  at  lade  den 
fremstiUe  sig  saa  værdig  og  skjønt  som  muligt,  des  lettere 
forstaar  man  ogsaa,  at  der  kan  fremkomme  noget  iteree- 
tjpl  i  Valget  af  Figurernes  Stillinger.  Dette  mær- 
ker man  ogsaa  snart,  naar  man  gjennemgaar  den  campani- 
ske  Malerkunst  i  Museet  i  Neapel.  Hvert  Øjeblik  møder 
Øjet  Stillinger,  som  ere  i  Slægt  med  hin  ovenfor  beskrevne 
Afrodites.  Naturligris  er  her  ikke  Tale  om  nøjagtige  Gen- 
tagelser af  det  samme,  men  om  en  Slags  Opfindelse  med 
Hensyn  til  Figurens  Udfoldning,  som  er  gaaet  over  til  at 
blive  en  Vedtægt  o'^  Vane,  derfor  ogsaa  en  nem  Til- 
flugt for  mindre  begavede  kunstnere,  men  som  unægtelig 
ogsaa  bidrager  til  at  give  denne  Malerkunst,  som  Helhed 
betragtet.  Præg  af  noget  konventionelt.  Hyppigst  og  nøj- 
agtigst gjentager  sig  Stillingen  af  Benene,  der  ere  mere  eller 
mindre  indhyllede  i  et  Klædebon.  Men  ogsaa  i  den  Maaile, 
hvorpaa  Kroppen  og  Armene  adfolde  sig,  er  der  paafaldende 
indbyrdes  Ligheder;  ja  man  finder  endog  flere  Gange  noget 
tilsvarende  til  det  oven  omtalte  Trjok,  at  Afrodite  holder  en 
Landse,  og  til  dets  Betydning  for  Figurens  Linier.  Disse 
Figurlinier  medføre  bestandig  en  vis  Aand  af  tronende  Vær- 
dighed, som  stammer  fra  den  ældre  og  strængere  Kunst, 
men  som  undertiden  —  efter  moderne  Begreber  —  passer 
forunderlig  lidt  til  Anvendelsen  af  dem,  medens  paa  den 
anden  Side  den  Tilsætning  af  et  let  og  lidt  kunstlet  Væsen, 
der  er  udtrykt  i  dem,  antyder  en  svagere,  mere  forfinet 
Tidsalder. 

Omtrent  som  hin  Afrodite  sidder  ej  alene  andre  Afro- 
diter,  ogsaa  grupperede  sammen  med  Ares,  og  andre  skjønne 
kvindelige  Skikkelser,  men  ogsaa  mandlige  Efeber:  den 
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slumrende  Endymion,  idet  Selene  nærmer  sig  til  ham;  Gany- 
med,  til  hvem  Ørnen  svæver  ned;  Narkissos,  som  spejler  sig 
i  Vandet;  endog  Guddomme  af  en  noget  ærværdigeie  Karak- 
ter som  ApolloD,  ja  endog  selve  Zens,  hvor  han  paa  Ida> 
bjerget  modtiigur  Hera^).  Denne  Zeus  sætter  sine  Ben 
ganske  paa  samme  noget  vel  zirlige  Maade  som  Atrodite; 
Benenes  Form  er  desuden  som  hele  Figuren  fin  og  let 
Ligesom  Afrodite  holder  Åres's  Spyå^  holder  han  den  lange 
Kongestav.  Kun  Hovedet  og  den  ene  Arm  holde  sig  —  i 
Følge  Situationen  —  anderiedes  end  Afrodites.  At  Skikkel- 
ser som  Elskovsgudinden  og  Guders  og  Menneskers  Fader 
kunne  ligne  hinanden  saa  meget  i  Stillingen,  røber  uden 
Modsigelse,  at  Sandsen  for  Karakteristik  er  noget  udvisket, 
hvor  sligt  forekommer.  Men  saaledes  sidder  Zeus  heller 
ikke  altid:  i  hans  tronende  Figur  fra  Casa  dei  Dioscuri  bar 
Shillingen  en  strængere,  mere  sammenholdt  Karakter,  der 
vel  mere  har  svaret  til  Fidias*8  Statue  i  Olympia. 

Hin  stereotype  Stilling  er  selvfølgelig  ikke  skarpt  af- 
sluttet og  begrænset,  men  gaar  umærkelig  over  i  andre,  der 
slutte  sig  nær  til  den  og  atter  kunne  anvendes  paa  en  m 
stereotyp  Maade.  Man  finder  saaledes,  at  mere  oprejst  sid- 
dende kvindelige  Figurer  støtte  sig  ved  at  lægge  Haanden 
udbredt  paa  den  samme  Flade,  paa  hvilken  de  sidde,  idet 
de  strække  Armen  lodret  ned  langs  med  Legemet,  en  Stil- 
ling, som  passer  saa  smukt  til  den  smalskuldrede,  slanke 
Overkrop,  og  giw  Figuren  en  egen  ungdommelig,  jomfraelig 
Ynde.  I  Forbindelse  dermed  forekommer  det  paa  Figurer 
baade  fra  Pompeji  og  fra  romerske  (irave,  at  den  uuge 
Kvinde  med  den  anden  Haands  Fingre  holder  Randen  af 
det  klare,  fine  Klædebon,  der  dækker  Brystet,  ud  fra  Skul- 
deren. Figuren  udfolder  sig  paa  denne  Maade  med  en  vis 
Værdighed,  og  man  finder  virkelig  noget  ganske  tilsvarende 
paa  atheniensiske  Gravrelieffer.  Dog  fremtræder  det,  i  alt 
Fald  i  Malerkunsten,  som  en  af  disse  lidt  kokette,  dobbelt- 
tydige Bevægelser,  der  lige  meget  gaa  ud  paa  at  blotte  og 
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M  dække').  Et  andet  Træk.  som  forekommer  saa  vel  paa 
mandlige  som  paa  kvindelige  Figurer,  er  det,  at  den  ene 
Underann  lægges  hvilende  aver  Issen;  dette  Træk  Igender 
man  fra  Skolptaren,  endog  fra  en  langt  ældre  Tid.  Det 

samme  gjælder  om  en  anden  til  en  vis  Grad  stereotyp  Stil- 
ling, som  næsten  udeliikkeiide  anvendes  paa  mandlige  Fi- 
gurer, nemlig  at  den  ene  Fod  sættes  op  paa  en  temmelig 
høj  Forhøjning,  hvorved  da  gjeme  en  af  Armene,  eller  begge, 
hvile  over  det  vandrette  Laar.  Blandt  de  bekjendte  Muse- 
statuer  i  Vatikanet  staar  Melpomene  paa  denne  Maade,  og  det 
giver  hendes  Skikkelse  en  vis  mandig  tioldnmg  og  Stemning. 


Som  en  af  de  Figurer,  der  sidde  i  samme  Stilling  som 
liiu  Afrodite  med  Ari'S,  navnode  vi  ogsaa  den  sovende 
Endymion^j.  Det  er  et  nyt  Exempel  paa,  hvor  let  Ud- 
trykket for  Situationen  tages,  at  en  sovende  fremstilles  ej 
alene  siddende  ^  roen  for  Benenes  og  til  Dels  ogsaa  for  Ar- 
menes  Vedkommende  aldeles  i  samme  Stilling  som  en  vaagen 
Skikkelse.  Han  holder  i  Uaanden  to  lette  Spyd  —  ligesom 
Afrodite  holder  Åres's  —  uden  Hensyn  til,  at  en  sovende 
ikke  kan  holde  Ting  med  Haanden  paa  samme  Maade  som 
en  vaagen.  I  Stillingen  er  der  altsaa  bibeholdt  almindelige 
Træk  af  skjøn  og  ædel  Anstand,  som  ikke  vedkomme,  ja 

*)  £t  Motiv  af  denne  Art  bar  bragt  Helbig  paa  Vildspor  i  hånt  For. 
tolkning  af  de  oanpaniske  Malerier.  Han  beikriver  (No.  116)  en 
Daoae  i  en  aaadan  Stilling  og  fortiietter  da:  Dat  Motiv  der 
eitsenden,  den  Oewandxipfel  haltenden  Danae  l«t  vielfSich  alf  Oma- 
mentfiinir  venrendet  worden,  wobei  in  der  Regel  die  Bedeatnng 
dee  Originalmotivf  voUstindig  verwiacbt  enoheint  —  bvorpaa  der 
da  nevnee  nogle  Eiempler.  En  besynderlig  Tankegang  f  Fordi 
Motivet  et  Sted  er  benyttet  til  en  Danae,  gjøres  dette  til  dets  Ud- 
gmngspnnkt,  og  de  andre  Fifin><^f  ^  samme  Motiv  sknlle  ogsaa 
v»re  en  Slags  Danae*r,  kun  at  den  egentlige  Betydning  i  dem  er 
„forvisket*.  Sagen  er  natnrligvis,  at  det  er  et  almindeligt,  noget 
stereotypt  Motiv  for  kvindelig  Skjøabed,  der  ved  Lejlighed  kan  faa 
bestemt  nythologisk  Navn  og  Betydning,  f.  Ex.  Danae. 

*)  I  det  efterfølgende  bar  jeg  iseer  No.  i  Maseo  naz.  for  Øje.  I 
andre  Malerier  varieres  Stillingen  noget,  nden  at  dens  Karakter 
dog  bUver  synderlig  forskellig. 
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endog  stride  imod  Udtrykket  af  Søyd;  og  over  denue  al- 
mindelige Kjærne  er  der  da  gydt  ligesom  en  Tilaætning  al 
Søvn :  den  slappe  Holdning  af  den  ene  Arm,  der  hviler  OTer 

Benet,  det  til  Siden  hældende  Iloved,  de  lukkede  Øjne.  Alt 
i  alt  tager  Søvnen  sig  saaledes  mere  ud  som  forstilt  end 
som  Yirkelig. 

Engang  imellem  har  Antiken  virkelig  givet  et  natnrbro 

Udtryk  for  Søvnen,  f.  Ex.  paa  den  ficoroniske  Cista:  Ynglin- 
gen ,  (ler  ligger  paa  Ryggen  paa  Skibet  Argo's  Dæk  og  rig- 
tig grundig  udsover  Sørejsens  Møje  .og  Besvær;  eller,  paa  en 
anden  Maade,  den  .barberinske  Satyr**  i  Miinchen,  der  sover 
sin  Rns  nd  glemmende  alle  Regler  for  Anstand.  Men  hyp- 
pigere er  det  dog  vistnok,  at  Antiken  skiKlicr  Søvnen  noget 
idealt,  idet  den  ikke  helt  lader  den  opløse  Figurens  ethiske 
Holdning«  Saaledes  forholder  det  sig,  for  at  nævne  det  be- 
Ijendteste  Ezempel,  med  den  store  Fignr  af  den  hvilende 
Ariadne  i  Vatikanet,  som  sover  med  en  vis  storladen  For- 
nemhed Den  campaniske  Malerkunst  giver  Exenipler  paa 
begge  disse  Opfattelser.  Den  sovende  Ariadne  paa  Naxos, 
der  findes  af  Dionysos,  —  den  sovende  Fignr  ses  fra  Ryg- 
gen — ,  paa  et  bekjendt  Billede  fra  Hercnlanum'),  hører 
netop  til  dem,  i  hvilke  Søvnen  er  mest  natnrsandt  gjergivet. 
Men  tur  ej  at  tale  om  hine  siddende  Endymion'er  tindes  der 
ogsaa  her  Exempler  paa,  at  i  liggende  Figurer  Søvnen 
jnst  ikke  er  skildret  ganske  efter  det  virkelige  Liv. 

Paa  et  ndmærket  slgønt  og  elskværdigt  Maleri  fra  Casa 


O  Et  aodet  Ezemplar  af  tamme  Figur,  i  Madrid,  stemmer  elløn  i 
Stilliogen  overens  med  Figaren  i  Galleria  delle  atatae  i  VatikaMt; 
men  den  er  lagt  anderledes  paa  L^'et,  idet  den  aom  Helhed  er 
mindre  siddende  og  rejst,  mere  bagover  liggende.  Man  kan  tamnen- 
ligne  de  to  Figurer  i  AfstøbningNamliDgen  i  Berlin,  Mc.  UU  og 
1116.  Men  Klædebonnets  Fald  beviser,  at  det  er  den  vatikaaike 
Figur,  der  ligger  saaledes  som  Antiken  bar  villet  det.  Det  maa 
uden  Tvivl  vøre  moderne  Hænder,  der  har  lagt  Figuren  i  Madrid 
anderledes;  og  Grunden  har  da  vistnok  vøret  den,  at  maa  fra  et 
modernt  Synspunkt  har  fundet  Stillingen  unaturlig  for  en  sovende, 
bvad  den  paa  en  vis  3iaade  ogsaa  er. 
Helbig  No.  1286. 
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del  nafiglio  i  Pompeji  O,  en  af  Perlerne  blandt  den  antike 

Malerkunsts  Levoinger,  ser  man  en  Nymfe  (Chluris)  slumrende 
paa  Jorden  og  hendes  Elsker   Zetyros  svævende  ned  til 
hende.   At  Nymfen  aoTer,  er  Tel  udtrykt  i  hendes  hyllende 
Stilling,  de  Inkkede  Øjne  med  de  mod  Midten  opad  trukne 
Bryn.  den  lidt  aabne  Mund.    Men  det  er  dog  ikke  helt  ud- 
trykt paa  denne  Maado,  det  er  til  Dels  givet  ved  et  rent 
forskelligt  Mid4el,  nemlig  ved  Mythologi,  Anthropomor- 
fisme.   Hun  læner  nemlig  Overkroppen  til  den  bagred  sid- 
dende Søvngud,  Hypnos,  der  selv  er  vaagen,  og  hun  lader 
den  højre  Arm  hænge  slapt  ned  over  hans  Knæ.  Overhove- 
det faar  lieie  dette  Optrin  en  for  Antiken  ganske  særegen 
poetisk  Karakter  Ted  den  Maade,  hTorpaa  Personifika- 
tionerne spille  med  i  den.   En  af  dem,  nemlig  seWe  Ilyi)- 
nos,  der  er  fremstillet  som  en  mv^  og  yndig  Dreng  med 
Vinger  paa  Ryggen  og  en  Blomsterkurv  i  Haanden,  er  den 
slumrende  Kvindes  hulde  og  Tenlige  Beskytter,  men  synes 
dog  tillige  at  Tære  i  Ledtog  med  Elskeren.   En  lille  Eros, 
der  med  tjenstfærdige  og  ivrige  Miner  ser  op  imod  Zefy- 
ros,  afslører  hendes  Legemes  Dejlighed  for  ham.  Zelyros 
selv  nærmer  sig  gjennem  Luften  i  denne  rolige,  svævende 
8tilling,  der  er  saa  ejendommelig  for  Antiken,  som  ikke  ud- 
trykker en  Figurs  STæTen  Ted  stærke  BoTægelser  af  Lem- 
merne, men  lader  den  drages  stille  mod  sit  Maal  som  ved 
en  magnetisk  Kraft.    Hans  store,  aabne.  varme  Blik  er  sæn- 
ket ned  mod  den  elskede,  tiltrukket  af  hende  ligesom  en 
tuDg  og  moden  Drueklase  af  Jorden.   Og  til  hTer  Side  har 
han  en  lille  Erot,  om  hvis  Skuldre  han  fortrolig  lægger  sine 
Arme:  det  er  dé  mest  fortryllende,  muntre  smaa  Kæledægge- 
Ansigter,  man  kan  se.    Enhver  af  dem  holder  en  Haand 
bag  hans  Ryg  og  fører  eller  skyder  ham  blidt  frem,  den  ene 
mere  flagrende,  den  anden  som  om  han  gik  med  ilsomme 
Skridt    gjennem   Luften.     Foroven   troner   paa   Bjerget  en 
kvindelig  Figur,  maaske  Natten  eller  Afrodite  eller  Stedets 
Gudinde,  ligeledes  omgiTet  af  Eroter.   Der  er  imellem  alle 
disse  Naturmagter,  der  fremtræde  som  Personer,  som  Gud- 


*)  Mnieo  BMioiuU«  No.  m/SL  Helbig  No.  974. 
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domme,  ligesom  eu  skælmsk  Sammensværgelse  til  Fordel  for 
Elskeren.  Det  hele  er  en  „Skærsommematsdrøm*,  dog  paa 
antik  Vis  fremstillet  ved  roligt  Dagslys*). 

Deu  Rigdom  af  Personifikationer,  som  den  antike  Kunst 
har  til  sin  Raadighed,  kommer  paa  hundrede  andre  Maader 
frem  ogsaa  i  Malerkunsten,  slgønt  for  det  meste  mere  spredt 
end  her.  Det  er  aabenbart,  at  dette  Element  gjennem- 
gaaende  maa  tjene  til  at  dæmpe  Udtrykket  af  Situationen  i 
den  enkelte  Figur  selv:  det  tapper  det  jo  ligesom  ud  af  Subjek- 
tiviteten og  stiller  det  objektivt  ved  Siden  af  Personen  som 
en  anden  Figur.  Det  tjener  saaledes  til  at  frelse  den  ethi- 
ske  Holdning  i  den  Figur,  som  ellers  skulde  fremstillet  i 
Pathos:  og  det  gjør  paa  samme  Tid  selve  den  Naturkraft, 
som  har  Personen  i  sii;  Magt,  til  en  Guddom  og  omgiver 
den  med  Guddommens  V  ærdighed. 


Vi  have  nu  betragtet  de  to  modsatte  Retninger,  som 
brydes  i  den  antike  Malerkunst,  og  hvis  Bi7dQiug  netop  i 
den  er  særlig  paafaldende  og  næppe  kan  undgaa  nogen  op* 
mærksommere  Betragtning,  i  hvor  vel  den  ogsaa  kan  skønnes 
i  den  øvrige  antike  Figurkunst.  Til  den  ene  Side  en  Stræ- 
ben efter  at  give  det  fulde  Udtryk  for  Personens  Hengivelse 
i  den  i  Øjeblikket  givne  Situation  og  dens  Pathos;  til  den 
anden  Side  en  Opfattelse  af  Personen  Tæsentlig  udenfor  be- 


')  Helbig  siger:  Das  Colorit  dai\kel  wie  im  Dammerlichte.  Dette 
Indtryk  mangler  ikke  Foranledning ;  men  jeg-  tror  alligevel  be- 
stemt, at  det  kommer  af  den  moderne  og  af  Tiden  allerede  mørk- 
nede Fernis,  eom  Billedet  har  fluMt.  Uafhængig  af  Helbigs  Be* 
mærkning  har  jeg  lige  OTer  for  Originalmaleriet  noteret,  at  der 
ilet  intet  Fomfg  var  gjort  paa  at  give  natlig  BelTining«  —  Ea 
qælden  Gang  giver  forretten  den  campaniake  Halerknntt  Tirkelig 
en  Antydnmg  af  natlig  Stemning  i  Koloriten,  saaledes  navnlig  paa 
det  ovenfor  omtalte  Maleri  af  Endymion  og  Salene.  Men  det  er 
—  vel  at  mærke  —  knn  en  ganske  let  An^ning,  aldakes  ikfci 
nogen^  Fr«mftilling  af  Nattens  Skygger  paa  den  moderne  Maler- 
kansts  Vis.  Dette  er  af  »særlig  Betydning  med  Hensyn  til  den 
rette  Forstaaelsc  af  nofi^le  Udtryk  i  den  antike  Litteratur  (£  £l. 
hos  Philostrat)  om  malerisk  Oengiveke  af  natlig  fielysning. 
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stemt  Sitttalion,  eller  Udtrykket  for  Situationen  givet  som 
en  lettere  Aocidene,  der  lader  Skikkelsens  rolige,  ethiske 

Holdning  uanfægtet.  Historisk  maa  vel  den  førstnævnte  af 
disse  Ketninger  betragtes  som  en  Eftervirkning  af  Ale^^aoder- 
Tidena  og  den  tidligere  Diadoch-Periodes  Kunst,  der  ganske 
BærBg  har  gaaet  ud  paa  de^  pathetiske;  den  sidstnævnte  er 
▼el  mere  at  opfatte  som  en  gjeDnembrydende  Virkning  af 
hele  den  antike  Kunsts  oprindelige  og  almindelige  Gruud- 
atrømuiDg,  der  til  ingen  Tid  sattes  helt  ud  af  Kraft,  og 
som  henimod  Slutningen  af  den  romerske  Republiks  Periode 
atter  vandt  Orertaget. 

Dybest  i  den  antike  Kunst  ligger  nemlig  den  ethiske 
Opfattelse  af  Mennesket.  Det  som  Oldtiden  satte  størst 
Pris  paa  hos  Mennesket,  var,  al  det  ble?  sig  selv  Ugt 
Denne  Sammenhæng  med  sig  selv  er  det  paalidelige  i  Men- 
neskets VsBsen  og  det  som  udgjør  hans  Værdighed  i  For- 
hold til  andre.  Det  er  Afglandsen  af  den ,  som  giver  den 
antike  Figurstil  dens  Fasthed  og  Højhed.  Situationen  be- 
tegner netop  Menneskets  Forskellighed  fra  sig  selv;  den 
skifter  med  Øjeblikket,  den  drager  hans  Væsen  til  hundrede 
forskellige  Sider,  endog  ud  over  Ligevægtspunktet.  I  den 
ægyptiske  Statue  have  vi  et  Billede  af  Mennesket,  hvori  al 
Forandring  i  Tiden  væsentlig  er  underlgendt,  og  hvor  Men- 
neskets Lighed  med  sig  ssIt  er  opfattet  stiH,  absolut,  dok* 
trinært  Denne  Unaturlighed  ophævede  Grækerne,  idet  de 
gjennemførte  den  frie  Bevægelse  sandt  og  kunstnerisk  og 
fiørte  Menneskets  Skikkelse  ind  i  et  indholdsrigt  Samkvem 
med  andre  Mennesker.  Men  netop  i  dette  vilde  de,  at 
Mennesket  skulde  vise  sig  som  det,  der  beyarede  Ligheden 
med  sig  selv. 

Deri  ligger,  som  vi  gjenuem  bestemte  Exempler  fra 
Malerkunsten  have  set,  dog  atter  en  Fare  for,  at  det  enkelte 
Menneske  skal  blive  staaende  midt  i  Samkvemmet  som  en 
halvt  ensom  Skikkelse,  om  end  som  en  Gjenstand  for  Be- 
undring. Hint  Krav  til  Identiteten  med  sig  selv,  Blikket  for 
deu  rette  Linie,  der  angiver  Livets  Konsekvens,  er  vel  det 
ethiskes  Begyndelse,  men  ikke  dets  Fuldendelse.  Den  egent-  * 
lige  og  vanskelige  „Kunst"  i  Livet  beetaar  dog  i,  at  Per- 
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aonen  kaster  ng  med  fiild  Kraft  ind  i  Sitaationeii,  uden  at 
unddrage  den  noget  af  sit  Væsen,  ikke  skyer  den  Forrand- 

ling,  den  medfører,  men  netop  udvikler  sig  gjennem  den, 
idet  den  i  Udviklingen  bliver  sig  selv  tro  paa  en  anden, 
højere  og  yanskeligere  Maade,  end  naar  den  holder  sig  helt 
eller  halvt  udenfor  Kampen.  Men  Fremstillingen  heraf  fører, 
som  man  let  ser,  ud  OTer  Billedkunstens  Grændse,  fordi 
denne  Kunst  ikke  har  det  i  sin  Magt  at  skildre  Tidsfølgen. 
At  skildre  Mennesket  fuldt  gaaende  opidetenkelte  Øje- 
bliks Situation  —  saa  vidt  kan  Billedkunsten  naa;  men 
dette  første  Skridt  i  Udviklingen  fører  jo  foreløbig,  som 
ogsaa  Grækerne  have  følt,  bort  fra  det  ethiske,  ind  i  det 
pathetiske.  Den  videre  Udvikling,  som  skulde  føre  til  det  i 
højere  Forstand  ethiske,  vilde  først  komme  til  Gyldighed, 
naar  man  kunde  vise,  hvorledes  Personen  atter  kommer  ud 
af  Situationen,  hvilke  Frugter  den  bærer  for  ham  o.  s.  v. , 
men  det  er  noget,  som  kun  kan  fortælles,  ikke  males.  Det 
ethiske  som  Billedkunstens  Fremstilling  af  Mennesket  ka& 
rumme,  udtrykte  Grækerne  éngang  for  alle  med  en  saadan 
Fuldkommenhed,  at  al  den  senere  Kunst,  som  har  villet 
fremstille  det,  egentlig  har  LTrt  det  af  dem. 

Antikens  Forkjærlighed  for  Mennesket,  som  bliver  sig 
selv  ligt,  maa  ikke  forstaab  som  en  Interesse  for  det  enkelte 
Menneskes  individuelle  Særpræg  og  Bevarelsen  af  det. 
Vel  spiller  Portrættet  en  betydelig  og  glimrende  Rolle  i  den 
antike  Kunst  lige  fra  det  4de  Aarhundrede  af,  jævnsides 
med  Situationsmaleriet;  men  det  hørte  ikke  med  til  dens 
ældre  og  oprindelige  Strømning.  Det  er  atter  et  Træk  af 
den  campaniske  Malerkunsts  Vedbolden  ved  den  oprindelige 
græske  Idealisme,  at  Portrættet  træder  saa  aMeles  tilbage  i 
den,  hvilket  er  saa  meget  uivn^  paafaldcnde,  som  vi  jo  her 
se  Kunsten  aldeles  overvejende  i  Privatlivets  Tjeneste.  I 
den  store  Mængde  af  Vægmalerier  forekommer  der  yderst 
sjældent  noget  Hoved  af  en  saadan  objektiv  individuel  Ka- 
rakter, at  det  kan  antages  at  va're  ment  som  Portræt^);  og 
hvad  Alexanderslaget  angaar,  hvor  der  jo  åndes  et  Par 
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Horedør,  der  i  alt  Fald  skalle  gjælde  for  historiske  Por- 
trætter, have  vi  tidligere  vist,  at  det  ikke  ganske  kan  tages 
til  Indtægt  for  Totalbilledet  af  åen  i  CampaiiieD  udøvede 
Knust:  sandsynligst  er  det  vel,  at  Mosaikbilledet  er  impor- 
teret fixt  og  fordigt  andenstedsfra^). 

Nej,  Antikens  ejendommeligste  kunstneriske  GjerniDg, 
saaledes  som  den  ogsaa  kommer  for  Dagen  i  den  efterladte 
Malerkunst,  er  netop  Fremstillingen  af  Samfundsidealet, 
Billedet  af  det  fribaame  og  højt  og  frit  stillede  Menneske, 
dets  Skikkelse,  dets  Form,  dets  Færd  i  dets  Optræden  blandt 
andre  Mennesker.  Til  Trods  for  alt,  hvad  der  var  af  De- 
mokrati i  Statsforfatningerne,  var  jo  den  antike  Samfuuds- 
betragtning  alligevel  vassentlig  aristokratisk,  med  en  overset, 
eller  dog  kan  lidet  paaagtet  Slavestand  i  det  laveste  Lag. 
Beskuelsen  af  hint  Samfundsideal  var  for  G^keme  den 
egentlige  Religion ;  derfor  fuldbyrdedes  det  fortrinsvis  i  Gude- 
billedet, der  ikke  er  andet  end  Toppunktet  af  det  ideale 
Menneskebillede,  saaledes  som  Samfundet  til  enhver  Tid  op- 
fattede det.  Det  er  dette  Samfundsideal,  som  man  gjerne 
frelser  ud  af  den  Situation,  som  kunde  tage  det  i  sin  Vold 
og  forringe  dets  Værdighed;  og  selv  hvor  en  genial  Kunst- 
ner formaar  at  føre  det  helt  ind  i  Situationen,  sker  det  dog 
kun  paa  Betingelse  af,  at  dets  Præg  ikke  bliver  utydeligt. 
Medea,  som  i  sit  Sind  tumler  med  de  hemmelige,  forbryder- 
ske Taiiker,  forbliver  dog  i  sin  Skikkelses  Omrids  og  Hold- 
ning sig  selv  lig  som  den  ædelbaarne  Kvinde,  der  imponerer 
som  saadan.  Men  som  enhver  positiv  Ærefrygt  hos  et  Sam- 
fund, enhTer  vedholdende  Beundring  i  en  enkelt  Retning 
fremkalder  en  Trang  til  sin  egen  Modsætning,  en  Lyst  til 
at  give  Naturen  fht  Løb  i  Kaadhed  og  Latter,  som  Satyr- 


)  Det  samme  gjælder  i  ubekjendt,  meu  vistnok  stort  Omfang  om 
Skulpturværkerni'.  Bronze  ug  Marmor.  Deres  kunstneriske  Karak- 
ter stemmer  i  det  hele  ingenlunde  nøje  overens  med  Maleriernes. 
Mærk,  at  der  findes  Skulpturer,  betegnede  som  monnmentale  Por- 
trnter  af  rent  stedlig  Karakter,  men  aldeles  idealistisk  op- 
fattede, som  den  smakke  Marmorstatne  af  Præstinden  Eomachia, 
oprejst  af  Taknemmelighed  af  yalker>Korporationen  i  Pompeji, 
▼ed  de  af  hende  opfifrte  Forretningsbygninger. 
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Spillet  kommer  oTenpaa  Tragedien,  saaledee  fremkommer 

det  komiske  ogsaa  i  det  som  vi  kjende  af  antik  Malerkunst, 
skarpt  sondret  fra  det  alvorlige,  dels  i  Satyrbilledeme,  dels 
i  saadanne  OptriD,  hyor  netop  deo  gaddommelige  og  menne- 
skelige Værdighed  giver  tabt  imod  den  overvældende  Natiir> 
drift,  som  i  Billedet  af  den  drukne  Herakles  hos  Omfale. 
Og  vi  have  paapeget,  hvorledes  eudog  her  en  vis  ethisk 
Holdning  bevares  iselveFigurstilen,  i  Skildiingen  af  Skik- 
kelsemes  Habitus,  der  adgjør  deres  blivende  Præg,  som  gaar 
ud  over  den  givne  Situation,  i  hvilken  dens  Værdighed  gires 
til  Pris. 

Men  var  det  antike  Liv,  hvoraf  Kunsten  fremgik,  da 
virkelig  saa  ethisk?  Man  er  næppe  tilbøjelig  til  at  nære 
overdreven  Agtelse  for  Livet  i  det  yppige  Campaniens  Pro* 
vindebyer  under  Hedenskabet,  da  Naturdrifter  dyrkedes  som 
Guder,  da  Saudselighedeii  aldeles  ikke  var  stemplet  som  noget 
ondt,  tilmed  i  deu  senere  Del  af  Oldtiden,  da  Samfunds* 
følelsen  vistnok  virkelig  var  mindre  frisk  og  energisk  sammen- 
holdt end  tidligere.  Naturligvis  kan  Oldtidens  Kunst  heller 
ikke  direkte  tages  til  ludtægt  for  Opfattelsen  af  deu  histo- 
riske Virkelighed :  den  er  overvejende  idealistisk  og  udtrykker 
først  og  fremmest  Oldtidens  Begreb  om  Mennesket,  skildrw 
ikke  selve  Mennesket  Og  jo  mere  afgjort  idealistisk  den  har 
været,  desto  mere  afgjort  har  der  vel  i  Virkeligheden  været 
en  Vrangside  til  deu.  Meu  i  hvert  Fald  maa  man  fastholde, 
at  der  intet  er  i  Kunsten,  uden  at  det  har  havt  noget  til- 
svarende i  Livet.  Den  subjektive  Aand  i  Opfattelsen  af  det 
menneskelige,  som  Kunsten  udtrykker,  kan  og  skal  tages  til 
Indtægt  for  Menneskehedens  Historie,  og  er  maaske  eudog 
af  større  Betydning  for  den,  end  Spejlbilleder  af  det  virke- 
lige Liv  vilde  være.  Lige  saa  lidt  som  man  skal  overse, 
at  de  oampaniske  Byer  saa  vel  som  andre  havde  deres 
uethiske  Side,  ja  deres  Usædelighed,  lige  saa  lidt  kan  man 
overse,  at  deres  Kuust  som  Helhed  er  ren  og  ædel,  ja  at 
den  glimtvis  aabenbarer  en  Friskhed  og  Uskyld  i  Blikket 
for  det  rent  menneskelige,  mod  hvilken  al  den  moderne 
Kunst  i  Grunden  blegner. 


^  m. 
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Vi  udsælge  her  det  bedste  af  det  bedste  og  fordybe  os 

i  et  lille  Billede  af  en  ung  Pige.  som  plukker  Blomster,  fra 
Stabiæ^).  Saa  nemt  som  dette  lille  Maleri  eud  kunde  over* 
868  i  Museet  i  Neapel,  afbleget  som  det  er  af  Tides  og 
gulnet  af  Fernis,  er  det  dog  allerede  mange  Gange  af- 
bildet: det  er  ikke  noget  vilkaarligt  Lime  af  os  at  frem« 
drage  det'). 

Det  er  en  Mø  i  Ungdommens  første  Vaar,  som  en  frisk 
Foraarsmorgen  gaar  sin  Gang  gjennem  Ha?en  for  at  samle 
Blomster  ind  i  den  flade  KiirT,  som  hun  bærer  over  Armen. 

Man  gaar  langsomt,  naar  man  saaledes  plukker  Blomster, 
mao  ser  til  den  ene  Side  og  til  den  audeu  bide  efter  hvad 
man  vil  vælge.  Hud  er  nu  gaaet  forbi;  men  der  er  Syner,  som 
man  ikke  saaledes  kan  8lipi>e,  især  naar  man  er  Maler. 
Der  gaar  hnn  henne,  han  ser  hende  nu  fra  Ryggen.  Hun 
havde  nær  glemt  en  høj  Plante,  som  gror  ved  Vejkanten, 
men  drejer  Hovedet  lidt  om,  strækker  Haandeu  ud  og 
plukker  Toppen  af  den  —  med  .Tommel-  og  Pege-Finger, 
omhyggelig;  thi  hnn  holder  af  Blomster  og  tager  kvindelig 
nænsomt  paa  dem.  Hvilken  dejlig  Vending  af  Nakken,  hvil- 
ket friskt  Omrids  af  Kinden  I  Hvilke  tine.  rene  Skuldre,  og 
hvilken  let  og  rolig  Gang,  medens  Morgenvinden  vifter  i 
Klædebonnet! 

Saaledes  som  vi  nu  have  Figuren  tilbage,  er  den  næsten 

kun  et  Omrids,  men  det  er  netop  dette  Omrids,  Klangen  i 
disse  Figurliuier,  som  er  en  kostelig  Skat  for  Menneske- 
heden. Kafael  er  svær  og  Thorvaldsen  er  mat  i  Sammen- 
ligning med  dette. 


*)  Mos.  naz.  No.  8834,  Uelbig  No.  1856. 

')  Figuren  er  ret  almindelij^:  bekjendr  i  Danmark.  Da  vor  udmær- 
kede Dyrmaler  J.  Th.  Lundbye  1845—46  var  i  Italien,  gjorde  han 
en  smak  Tegning  af  den.  Tegningen  anvendte  M.  Hammerich 
med  sædvanlig  Skjønsomhed  og  Smag  som  Yignette  til  sin  Over- 
sættelse af  Sakuutala.  Derfra  er  den  atter  bleven  anvendt  i  videre 
Omiang  i  dekorative  Øjemed.  Man  føler  let  det  natarlige  i,  at 
Nordboer  konne  finde  særlig  Smag  i  den;  men  derover  bør  det 
ikke  flemmes,  et  det  er  Sydboer,  som  have  givet  oe  den.  Land* 
hjes  Tegning  er  god;  men  Originalen  er  dog  bedre. 
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Mé -Forbindelserne  knytte  som  bekjendt  Modsætningeme 
sammeu.  Ved  at  gjense  Billedet  i  Neapel  kom  jeg  uril- 
kaarlig  til  at  mindes  en  genial  Skildring  fra  tot  nyere 
Litteratur  af  en  ung  Piges  Sind  og  Vaner:  J.  P.  Jacobsens 
Marie  Gmbbe,  det  første  Kapitel.  Det  er  det  moderne  Syn 
paa  Sagen.  „Hun  gik  med  legende,  sirlige*  Skridt  langsomt 
op  ad  Havegangen;  men  ikke  lige  frem,  bun  gik  i  Bugter; 
snart  var  hnn  ved  at  støde  mod  et  Træ  paa  den  ene  Side; 
snart  yed  at  komme  ud  mellem  Træerne  paa  den  anden  Side"  — 
—  Hun  gaar  ind  i  Lysthuset,  di  ømiuer  og  fantaserer.  —  »Saa 
gik  hun  udentor  og  plukkede  af  Slyngroserne;  jo  mere  bun 
plukkede,  des  ivrigere  blev  hun,  og  snart  bavde  bun  Skørtet 

fuldt.  Hun  gaar  ind  i  Lystbuset  igjen  bnrtig 

strøg  bun  sine  Ærmer  op  og  lagde  de  nøgne  Arme  ned  i 
Rosernes  milde,  fugtige  Kølighed.  Hun  vred  dem  rundt  i 
Hoserne,  der  med  løste  Blade  flagrede  mod  Jorden,  saa 
sprang  bun  op  og  fejede  med  ét  Strøg  alt  det  bort»  der  w 
paa  Bordet  og  gik  ud  i  Haven.*  — 

Stakkels  Marie  Grubbe;  men  der  var  jo  ogsaa  „mere 
Sind  i  hende,  end  hun  kunde  komme  gjennera  Verden  med.** 
Hun  var  maaske,  allerede  dengang  lidt  hysterisk.  Hvilken 
Fred  og  Sundbed  er  der  ikke  i  Modsætning  til  bende  over 
Pigen  fra  Stabiæ!  Hun  forstaar  at  tage  enbyer  Blomst,  bun 
traffer  paa  sin  Vej,  rolig  til  Indtægt  for  sin  Lykke.  Der  er 
netop  det  Sind  i  hende,  at  hun  kan  fortsætte  sin  skjønne 
Gang  gjennem  Livet,  og  ikke  det  mindste  mere. 

Om  denne  Pigeskikkelse  end  i  sin  Art  monne  være  det 
bedste  af  den  gamle  Malerkunst,  er  den  dog  ingenlunde  det 
eneste.  En  anden  Figur  af  en  ung  Pige,  ligeledes  fra 
Stabiæ,  kunde  kaldes  en  Søster  til  den  nys  nævnte,  skjønt 
de  ^og  ikke  synes  at  bave  børt  nøje  sammen^).  Hun  er 
fremstillet  siddende,  set  balvt  fra  Siden;  bun  sætter  sit 
Ilaar,  idet  hun  med  den  ene  Haand  holder  et  lille  Haand- 
spejl  frem  for  sig;  den  jomfruelig  ranke  Overkrop  er  helt 
nøgen,  Benene  indbyllede  i  Klædebonnet  og  Fødderne  trukne 


*)  Uelbi^  No.  1898.     Den  her  omtalte  Kigur  er  hdt  tiørre  end 
Blomsterpigen. 
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iod  nnder  Sædet,  den  ene  hvilende  oyer  den  andens  Hæl. 
I  de  enkle  og  strængt  sammenhængende  Linier,  som  denne 

StilliDg  giver,  er  der  atter  hin  skjønne  Klang  af  Renhed  og 
Friskhed.  I  andre  Figurer  kommer  dertil  et  stærkere  frem- 
hævet sjæleligt  Liv  som  i  den  unge  Kvinde^),  der  sidder 
helt  indsvøbt  i  sit  Klædebon,  med  det  ene  Knæ  slaaet  over 
det  andet,  fremadbs||et,  med  Fingeren  paa  Læben:  det  er  et 
Billede  af  Eftertanken.  Endnn  stærkere  er  det  aandelige 
Udtryk  betonet  i  det  af  eu  Rundkreds  indfattede  Bryst- 
billede af  en  Digterinde,  som  holder  Griflen  op  til  Læben 
og  ser  tænkende  udad  —  et  blegt,  ikke  fyldigt,  men  aandelig 
slgønt  Hoved. 


Jo  mere  vi  Ira  det  psykologisk  og  dramatisk  interessante 
stige  op  i  de  Regioner,  hvor  Figuren  kun  udtrykker  sig  ved 

sin  Bevægelses  og  sine  Liniers  Stemning,  des  mindre  slaar 
Ordet  til  som  Middel  til  Skildring.  Det  er  for  tungt  og  for 
positivt  til  at  kunne  følge  med  op  i  denne  fine  og  flygtige 
Æthen  Der  er  Figurer,  som  skulde  synes  vel  egnede  til  at 
sættes  i  Musik,  men  som  vanskelig  lade  sig  beskrive  med 
Ord.  Det  gjælder  allermest  om  den  Rigdom  af  Forestillinger, 
som  i  de  campauiske  Byers  Malerkunst  udtrykke  en  vis  ufor- 
lignelig ilf  4aM  —  det  almindeligere  Ord  „Livsglæde*"  vilde 
være  lidt  for  mat. 

Den  vidunderlige  Natur  uden  om  Golfen  stemmede  i 
Oldtid  som  i  Nutid  Sindet  uimodstaaelig  til  Glæde;  dens 
fiygtelige  Troløshed  havde  man  dengang  kun  sjældnere  faaet 
at  føle,  og  endnu  den  Dag  idag  kunne  alle  bitre  £r£aringer 
jo  ikke  kue  VirkniDgen  af  Naturens  glade  Stemning.  Den 
er  som  en  dejlig  og  bedaarende  Kone,  der  blot  behøver  at 
vise  sit  milde  Ansigt  igjen  for  at  alle  Synder  skulle  blive 
hende  tilgivne.  Ogsaa  i  Rom  selv  satte  man  jo  mere  og 
mere  Pris  paa  Landliv  og  nød  helst  sin  Fritid  ved  Neapels 
Havbugt.  Bevidstheden  om  de  Nydelser,  som  Livet  paa  Vil- 


>)  Fra  Pompeji.  Helbig  No.  1886. 
Hot«,  ttdtkr.  1  fllol.  Ny  mkk«.  VL  X6 


Digitized  by  Google 


226 


Jn).  Lange: 


laerne  byder  det  meoDeskelige  Sind,  havde  i  Løbet  af  de 
nærmeste  hundrede  Aar  før  VesuTs  store  Udbrud  ndfiklet  et 
Slags  Landskabsmaleri,  som  ogsaa  optager  en  ikke  ringe 

Plads  i  den  pompejanske  Dekoration.  Men  seW  om  det 
hørte  med  til  vor  Opgave  at  granske  disse  Malerier,  maatte 
vi  dog  strax  frembæTe,  at  de  i  kanstuerisk  Uenseende  kun 
ha?e  ringe  Betydning  og  næppe  komme  Tidere  end  til  flygtig 
at  minde  om  de  landlige  Glæders  udvortes  Sceneri.  Det  er 
ikke  i  dem.  at  Naturens  lyksaliggjørende  Indvirkning  paa 
Sindet  har  laaet  sit  kunstneriske  Udtrjk:  den  er  tværtimod 
paa  gammel  antik  Vis  gi?et  gjennem  Anthropomorfisme,. 
gjennem  det  ideale  Menneskebillede. 

Naar  da  Blikket  under  et  livsaligt  drømmende  far-nietUe 
svævede  ud  over  den  solglitrende  Bugt,  saa  det  derude 
Tritoner  og  Nereider,  liggende  paa  Dyr,  Heste  ellor  Oxer, 
med  lange,  krumme,  hvinrlende  Fiskehaler ;  det  gaar  i  Dands, 
i  Galop,  saa  det  sitrer  for  Øjet,  ben  over  Havfladen,  omkap 
med  de  tunolende  Delfiner,  som  Eroterne  lege  Hest  med. 
Lidt  over  Horizonten  saa  man  Satyrer,  som  dandse  Line- 
dands  paa  deres  Thyrsus-btave;  de  ere  rigtige  Kunstnere  t 
deres  Fag:  en  af  dem  bruger  en  anden  Thyrsus-Stat  som 
Balaneerstang,  en  lader  under  Linedandsen  Straalen  fra  et 
Drikkehorn  skumme  ned  i  Bægret.  Eller  man  ser  Kentaurer 
fare  gjennem  Luften.  £n  vildgal,  nøgen  Mænade  er  sprunget 
op  paa  en  Kentaurs  Ryg  og  stemmer  sit  Knæ  imod  den; 
hun  bolder  sig  fast  ved  hans  lange  Haar,  puffer  barn  med 
Enden  af  sin  Thyrsus  og  sporer  bam  fremad  ved  at  sætte 
sin  Tommeltaa  ind  mellem  hans  Ribben.  Eller  de  følges 
stillere  ad,  en  Kentaurkvinde  med  en  Yngling:  hun  kbmprer 
paa  Lyren  med  den  ene  Haand  og  slaar  med  den  anden  sit 
Klangbækken  sammen  med  bans.  Eller  det  er  unge  Piger^ 
som  dandse  oppe  i  Luften,  rhytmisk  og  taktfast,  som  de 
dandse  paa  Jorden,  sirlig  løftende  Randen  af  Klædehonnet 
op  over  Skulderen  med  den  ene  Haand  og  ud  fra  Holten 
med  den  anden;  eller  parvis  i  Runddands  med  forenede 
Hænder,  idet  de  lade  Hovederne  smutte  ind  under  hin- 
andens Arme.  Bacchanterne  føre  deres  Elskede  op  i 
Luften  med  sig;  og  der  svæver  en  dejlig  Bacchantinde 
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alene  opad,  skuende  højtidelig  frem  ligesom  mod  Glædens 
lysende  Tinde.  *  * 

Slige  Billeder  henføres  for  det  meste  til  „Dekorations- 
figurernes"  store,  navnløse  Klasse  —  en  Slags  Pariaer  for 
de  lærde  Fortolkere,  fordi  de  ikke  frembyde  synderligt,  som 
trsenger  til  at  belægges  med  Citater  fra  Klassikerne.  Ikke 
des  mindre  ere  mange  af  dem  bierne  hele  Enropas  erklni*ede 
Yndlinge,  fordi  man  med  Rette  har  følt,  at  der  var  noget 
ved  dem,  noget  kostbart  og  herligt,  som  man  ikke  kjender 
andensteds  fra  i  hele  Verden;  de  ere  bierne  efterlignede, 
skjønt  for  det  meste  daarlig  nok,  Hundreder  af  Gange  i  mo- 
derne „pompejansk"  Dekoration.  At  de  ere  Dekorations- 
Figurer,  maa  heller  ikke  forstaas  saaledes,  som  om  deres 
hele  Tilværelses  Grund  skulde  være  givet  dermed,  at  de 
skulde  fylde  tomme  Pladser  paa  en  Væg.  De  ere  avlede 
som  Overskud  af  et  glædefyldt  Sind,  der  dog,  naar  det 
træder  frem  i  Kunsten,  ikke  raver  som  i  Rus,  men  tvært- 
imod beherskes  af  en  vis  kunstnerisk  Økonomi,  som  fordeler 
alt  efter  en  rhytmisk  Arkitekturs  Love. 

Ingensteds  har  man  mere  et  Indtxyk  af^  at  Figuren 
fra  Kunstnerens  Indbildningskraft  er  gaaet  umiddelbart  over 
paa  sin  Plads  paa  Fladen,  at  den,  som  man  siger,  har 
„skabt  sig  selv^.  Saa  kaade  som  Indfaldene  end  kunne 
Tære,  saa  let  og  dristig  som  der  end  leges  med  Virkelig- 
hedens objektive  Love,  saa  lidet  mærker  man  dog  til  en 
Kunstners  subjektive  Vilkaarli^hed,  der  stikker  Hovedet  frem 
som  den,  der  arrangerer  Tingene.  Legen  leges  fuldt  ud 
med  en  vis  indre,  fin  og  konsekvent  Følelse  for  det  natur- 
lige. Heri  har  den  antike  Kunst  et  eget  Privilegium: 
Aanden  i  dens  Kunst,  der  mere  end  i  senere  Tider  havde 
gjennemtrængt  hele  Samfundet,  fremgik  atter  af  det  som  en 
ny  Natur.  For  at  gjøre  dette  tydeligt,  vil  jeg  nøjere  be- 
tragte en  enkelt  ai  disse  Dekorationsfigurer,  uagtet  jeg  atter 
føler  det  tunge  og  uskjønne  i  at  analysere  en  Leg.  Men 
det  er  en  Figur,  som  man  paa  sin  Vis  meget  vel  kan  tage 
for  Alvor,  den  er  en  Frugt  af  et  overordentlig  Talent  og 
tillige  af  en  sjeldent  sikkert  erhvervet  Evne  til  at  tumle 
med  Fremstillingen  af  den  menneskelige  Skikkelse.  Den  har 
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ogsaa  havt  en  ikke  riDge  Indflydelse  paa  vort  Aarhundredes 
Kunst,  idet  den  uden  Tvivl  er  Moder  til  forskjellige  beigeodte 
^Ariadner*'  eller  nBacohantinder  paa  PanUiece*'. 

Det  er  den  belgendte  og  hyppig  afbildede  Baochaiit- 
inde,  som  lader  sig  føre  ben  over  Søen  paa  en  Havpanther. 
fra  Stabiæ^.    Hun  har  paa  denne  Rejse  lagt  sig  niaji^elig 
til  Rette  paa  Dyrets  Ryg  og  paa  Krumningerne  af  dets 
lange^  l^kke,  bugtede  Hale,  som  paa  et  blødt  Leje. 
'  da  Dyret  aom  en  Panther  har  en  bacchisk  og  ▼inlysteo 
Natur,  {skylder  hun  det  en  Hjertestyrkning  for  dets  gode 
Tjeneste.    Hun  vender  sig  da  om  paa  Lejet,  klemmer,  for 
ej  at  glide  ud,  sin  højre  Læg  tilbage  mod  en  af  Djreta 
Halebngtninger,  drejer  Oyerkroppen  saa  etnrkt  om,  at  man 
ser  den  helt  fra  Ryggen,  holder  med  Tenstre  Haand  Skaakn 
ind  under  Panthereus  aabent  lystne  Gab,  idet  hun  stemmer 
Albuen  mod  dens  Bringe  ug  hæver  højre  Haand  med  den 
fine  Vinkande  for  at  skænke  i  Skaalen.  Denne  BoTægelse 
er  uforlignelig  dejlig  tegnet  og  uden  de  Vilkaarligheder  i 
Legemets  Forhold  og  Bygning,  der  saa  hyppig  findes  i  det 
campaniske  Vægmaleri.    Hvad  der  i  Kvindclpgemets  Form 
og  Omrids  er  af  bølgende  og  slangebugtet,  er  maaske  aldrig 
gjengivet  saa  skjønt  som  her.    Det  er  noget,  som  den  mo- 
derne Kunst  ellers  har  langt  mere  Forkjærlighed  for  end  den 
antike;  men  i  den  moderne  Kunst  vil  miiu  næppe  nogen- 
steds finde  det  forenet  med  en  saadan  Lethed  og  Gratie. 
Det  er  den  rene  Fryd  over  Musiken  i  Menneskelegemets 
Rhytmik. 

Uden  Tviyl  er  den  antike  Jubel  af  en  langt  mere  jor- 
disk Natur  end  den,  som  den  christelige  Kunst  har  givet 
Udtryk  for.  Den  rummer  ikke  Tanken  om  det  uendelige  og 
dets  Modsætning  til  £ndeligbedens  Verden.  SoIt  hvor  Bao- 
chantinden  svinger  sig  opad  med  Blikket  hæTet  mod  Himlen, 


')  Mus.  naz.  No,  8870.  Helbig  No.  1036.  Et  ret  godt  (fransk)  Træ- 
snit af  dcD  findes  i  min  Bearbejdelse  af  Lubkes  Kunsthistorie, 
anden  Udgave,  S.  205.  Saa  ve)  den  som  den  ovenfor  omtalte 
Blomsterpige  fra  Stabiæ  ere  der  mindre  imj&gtig  benævnede  apom- 
pejanske  Yægbilleder". 


Digitized  by  Google 


Døs  antike  Malerkansto  Leminger. 


229 


er  det  kun  det  frigjorte,  ideale  Udtryk  for  den  lettende  og 
løftende  Magt,  som  er  i  al  Glæde,  og  en  frejdig  Higen  efter 
end  større  Glæde.  Der  er  her  inteisombelst  af  det  ængstelige, 
som  i  Middelalderens  himmelTeiidte  Skikkelser,  paa  liTem 
Bevidstheden  om  den  uendelige  Afstand  mellem^  Himmel  og 
Jord,  en  Afstand,  som  Jordens  Børn  ikke  ved  egne  Kræfter 
kunne  tilbagelægge,  synes  at  virke  med  nedad  knugende, 
tilbage  drivende  Magt;  heller  intet  af  den  gjennemglødede 
og  smilende  Fortrolighed  med  Himlens  Salighed  som  i  Gor- 
reggios  Engle.    Overhovedet  er  der  lige  saa  lidt  her  som 
ellers  i  Antikens  Figurer  gaaet  Ild  i  Subjektiviteten.  Men 
paa  den  anden  Side  er  der  heller  aldrig  her  noget  over- 
spændt eller  usundt  i  Følelsen,  som  det  vel  kan  hænde  for 
den  moderne  Kunst.    Det  er  ikke  her  Stedet  til  i  Alminde- 
lighed at  fordybe  sig  i  Modsætniugeu  mellem  det  antike  og 
det  christelig-modeme  Følelsesliv.  Men  da  jeg  tror,  at  man 
bør  tilskrive  Betragtninger,  som  uvilkaarlig  paatvinge  sig 
Tanken  paa  Stedet  selv,  en  vis  oplysende  Betydning,  selv 
om  der  er  noget  af  Tilfældet,  af  Sted  og  Lejlighed  betinget  i 
dem,  vil  jeg  til  Slutning  sammenligne  disse  antike  Billeder 
af  Glæden  i  dens  højeste  Potens  med  et  tilsvarende  christe- 
ligt,  som  man  lærer  at  Igende  i  den  moderne  Malerisamling 
i  Museet  i  Neapel. 

Det  er  et  Vandfarve-Maleri,  som  tilskrives  Correggio  — 
om  det  er  med  Rette  eller  Urette,  er  i  denne  Sammenhæng 
ganske  ligegyldigt,  da  det  i  hvert  Fald  er  et  talentfuldt 
Værk  af  italiensk  Benæssance  og  et  fuldt  gyldigt  Dokument 
for  dens  Følelsesmaade  ^).  Det  forestiller  Madonna,  staaende, 
omsluttende  Christusbarnet  i  sin  Favn.  Den  Kjærligheds- 
brynde,  hvormed  det  lille  Barn  stirrer  op  i  Moderens  An- 
sigt, er  ikke  alene  uantik,  men  i  høj  Grad  naturstridig  og 


*)  Jfr.Jalins  Meyer,  AUgmimnes  KUfuikr-Lexikon,  I,  S.  446,  No.  22  b. 
Forfattoren  af  vedkommende  Artikel  og  af  et  bekjendt  Værk  om 
Correggio,  J.  Meyer  selv,  vil  ikke  anerkjende,  at  Billedet  virkelig 
er  af  Correggio.  Derom  er  der  ingen  Opfordring  til  at  disputere 
her;  men  jeg  vil  dog  bemærke,  at  paa  mig,  som  kjender  Correggio 
i  hele  bazw  Omfang,  har  Maleriet  gjQrt  Indtryk  af  at  være  af 
kam. 
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for  dem,  der  elsker  det  naturlige,  frastødende.  Mærkeligere 

er  Moderens  Udtryk:  hun  bøjer  Hovedet  helt  ned  mod  Bar- 
nets, saa  at  deres  Pander  berøre  hinanden,  og  hun  lukker 
Øjnene  som  i  et  Oyermaal  af  Salighed.  Det  er,  som  om 
hun  Cølte  Nødvendigheden  af  at  skme  Laaget  for  sin  Sjæl 
til,  for  at  hun  inde  i  den  kan  heholde  og  nyde  hver  Draabe 
af  sin  over  Kogepunktet  ophedede  Følelse.  Alt  er  her  ind- 
vortes; men  derved  slaar  Glæden  paa  sit  Højdepunkt  over  i 
en  Slags  Lidelse. 

Denne  voldsomme  Spænding  i  Følelsen  er  Antiken  ab- 
solut fremmed:  i  den  fordamper  Glæden  aaben  *og  let  i  den 
frie  Luft. 


Exkuis  til  OYenstaaende  Afhandling« 

Om  den  historiike  Fortolkning  af  Alezandertlaget. 

(Se  ovenfor  &  196— m) 

Den  Fortolkniog  af  Billedet,  som  i  vor  Tid  uden  Spørgsmaal  er 

den  almindeligst  vedtagne  og  udbredte,  og  som  navnlig  i  Over- 
becks Pompegi  (ogsaa  den  allernyeste  UdgHve)  gjøres  gjældende 
med  ualmindelig  Paastaaeliejhed ,  gaar  ud  fra,  at  Rytteren, 
der  holder  den  tomme  Hest  i  Forgrunden  af  Billedet, 
tilbyder  Kongen,  Darius,  den  til  Flugt. 

Man  anvender  nemlig  derpaa  et  af  Curtius  meddelt  Træk 
om  Slaget  ved  Issos:  „Allerede  begyndte  Hestene  for  Darius  s 
Vogn,  ramte  af  Spyd  og  vilde  af  Smerte,  at  ryste  deres  Aag  og 
at  ville  kaste  Kongen  ud  af  Vognen,  da  han,  af  Frygt  for  at 
falde  levende  i  Fjendens  Vold,  springer  ud  og  hjælpes  op  paa 
en  Hest,  som  just  til  den  Ende  fulgte  efter  Vognen ;  føret  aflagde 
han^  lidet  ærefuldt,  Tegnene  paa  sin  Herakermagt,  for  at  de  Ikke 
•kulde  forrude  hans  Flugt.*'  Deraf  slntUr  man  aaa,  at  Bil- 
ledet netop  foreitiller  Slaget  ved  Issos.  Og  da  en  senere  alezan- 


')  Q.  Curtii  Rofi  de  geitis  Alexaudn  Magui  111,  27:  Jami^ue  qui  Da- 
reun  vehebeat  equi,  ootpilbssi  hastis  et  dolore  efferati,  jogmn  ^luk 
tere  et  regem  eorm  ezontere  ooeperant:  oun  iUe,  veritos  ne  vivoa 
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ilrinsk  GrsiDniatiker,  Ptolemana  Chennos,  ifi^lge  ct  Ezoarpt  hos 
PhotiiitO  tlud  h»f9  omtalt,  at  „Malerinden  Helena,  Ægjpitreu 
Timone  Datter,  malede  Slaget  ved  lasos,  med  hvilken  Begivenhed 
hnD  var  samtidig**,  og  at  Maleriet  under  Veepaeian  Tar  opstillet 
*  i  Fredens  Tempel;  og  da  der  ellers  ikke  navnei  noget  Billede 
netop  af  dette  Slag,  slutter  man,  at  den  pompejanske  Mosaik 
fiandsynligvis  er  en  Gjentagelse  af  hin  Helenas  Maleri.  Dette 
fioder  man  atter  bekræftet  derved,  at  en  bred  Mosaikbord,  som 
Bniykkede  Gulvet  i  det  samme  Rum,  hvor  Alexanderslaget  fandtes, 
giver  en  Slngs  FrenifitilHng  af  Nilens  Dyreverden :  det  leder  Tan- 
ken til  Ægypten,  og  Helena  sknl  jo  være  „fra  Ægypten". 

Naar  man  sætter  FortolkningskunsteoB  Ære  i  at  tinde  Kom- 
binationer mellem  enkelte  bestemte  Notitser  i  den  bevarede 
Litteratur  og  enkelte  bestemte  opbevarede  Kuiistværker,  saa 
maa  denne  Hypothese,  der  ej  alene  giver  en  nøjagtig  Bestemmelse 
af  den  fremstillede  Begivenhed,  men  derigjennem  ogsaa  en  Be- 
stemmelse af  Værkets  Autor,  anees  sum  ganske  særdeles  heldig. 
Dog  kunde  man  vel  ogsaa  fra  et  rent  litterært  Synspunkt  gjøre 
at  Par  berettigede  Indvendinger  imod  den.  I  det  ovenanførte 
Sted  boe  Photine  om  Malerinden  Helena,  den  eneete  Efterretning, 
man  Igender  om  hende,  staar  der  jo  ikke,  at  hnn  var  fra 
Ægypten,  men  at  bendei  Fader  var  fra  Ægypten  ('JSlin}  —  — 
7ifimf9s  fdv  Jpfvntlov  ^H^itnj^).  Det  bør  ikke  ganske  oversea,  at 
^enne  Udtryksmaade  netop  snarest  tyder  paa,  at  Helenae  eget 
LtT  og  Virksombed  ikke  tilhørte  Ægypten.  Hvie  jeg  f.  £x. 
skriver:  ^ Bertel  Thorvaldsen,  en  Søn  af  Islænderen  Ootskalk 
Thorvaldsen",  da  er  dette  fuldkomment  korrekt,  netop  fordi 
Bertel  Thorvaldsen  selv  ikke  var  Islænder:  han  yar  født  i  Kjø- 
benhavn  og  havde  aldrig  set  Island.  Hvis  hnn  selv  med  nogen 
Ret  kunde  kaldes  Islænder,  vilde  man  ikke  have  brugt  den  oven- 
anførte Udtiyksmaade.  Hvis  jeg  f.  Ex.  siger:  „J.  N.  Madvig,  en 
Søn  af  en  Bornholmer",  ville  alle,  som  vide  Besked,  med  Rette 
indvende  imod  mig:  Ved  Du  da  ikke,  at  J.N.Madvig  selv  ogsaa 
er  BornholiutT?  —  Det  bør  lieller  ikke  overses,  at  Plutarch  i 
sin  Skildring  af  Slaget  ved  G  au  game  la  (Alixandr.  Cnp.  33) 
fortæller  noget  ganske  lignende,  sum  Curtius  fortæller  om  Slaget 
ved  Issos.  nemlig  at  Darius  i  den  haardeste  Nød  lod  Vogn  og 
Vaabtn  i  Stikken  og  flygtede  bort  til  Hest.  I  Henhold  hertil 
vilde  Billedet  da  lige  saa  godt  kunne  forestille  Slaget  ved  Gau- 
gamela  som  Slaget  ved  Issos,  og  Maleren  Philoxenos  fra  Eretria, 


veniret  in  hostium  ])()testatem,  desilit,  et  in  equum,  qui  ad  hoc 
ipeam  seqaebatur,  imponitar;  insiguibus  quoque  imperii,  ne  fugam 
proderent,  indecore  abjeetis. 
"*)  Phot.  Bibi.  p.  481  (ed.  Hoeachel):  xoi  i]  >i>«</<yo,-  'Elirt]  roii  xata/Luyov 
tati  rovtov  (Talen  er  om  berømte  Kvinder  af  Navnet  Helena), 
Tifåonoi  tov  Aiyvntiuu  dvyuxtifj^  ijti;        iv  '  laa»^  M^'XU*  uXfAui^ovaa 
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Nikomachos's  Elev,  som  for  Kong  KasBandros  havde  udført  et 
fortrinligt  Maleri  af  et  Slag  mellem  Alexander  og  Darios^),  vilde 
kunne  gjøre  lige  saa  gode  Fardringer  gjeUend«  ■om  H«1«m 
at  yøre  Autor  for  Originaleo  til  Mosaikbilledet.  Herimod  Inmd« 
laa  atter  gjøres  gjældende,  at  Plntaroh  onogtelig  lader  Darim 
flygte  bort  paa  en  Hoppe,  som  hayde  et  Føl  lijemme,  medens 
den  tomme  Heit  paa  Mosaiken  nbeetridelig  er  af  Haolgøn.  Dei 
er  oTerhovedet  ▼anskeligt  at  tilTejebringe  en  fa  Id  kom  men  Otot- 
ensstemmelse  mellem  Notitserne  og  Billederne. 

Men  er  det  ikke  altfor  naivt,  og  barde  det  ikke  omeidar 
rmre  noget  forældet  at  sætte  sin  I«id  til  den  Slags  Kombinationer, 
med  mindre  de,  i  ganske  faa  og  særlige  Tilfælde,  støttes  af  alle 
foreliggende  Omstændigheder?  Intet  Menneske  kan  jo  mene,  at 
den  bevarede  Litteraturs  Efterretninger  om  Oldtidens  Kunst- 
værker endog  kun  svagt  nærme  sig  til  Fuldstændighed.  Selv 
om  en  gjennemgribende  Behandling  af  det  indbyrdes  Forhold 
raellem  de  bevarede  kunsthistoriske  Efterretninger  og  de  bevarede 
Kunstværker  endnu  ikke  er  præsteret,  kan  dog  enhver,  der 
alvorlig  tænker  over  de  reale  P'orhold,  sige  sig  selv,  at  man  paa 
ethvert  Punkt  maa  regne  med  en  Mængde  dunkle  Muligheder. 
Af  Bataillebilleder  fra  Alexanders  Krige  have  vi  højst  Efterretninger 
tilbage  om  fire  —  men  mon  der  ikke  skulde  havo  været  mindst 
ti  Gange  saa  mange?  Under  saadaune  Forhold  blive  disse  præ- 
cise og  derfor  saa  blændende  Kombinationer  for  det  meste  iatet 
andet  end  filologiske  Spillenarker,  som  intet  videnskabeligt  Ymrd 
have  og  ikke  engang  ere  saa  uskadelige,  som  de  se  ud  Ul. 

Den  her  omtalte  Kombination  er  dog  ikke  alene,  i  Henhold 
til  disse  almindelige  Qmnde,  aldeles  usikker;  den  er  falsk, 
fordi  den  beror  paa  en  Misforstaaelse  af  Billedet,  som  man  tkk« 
har  givet  sig  Tid  til  rolig  at  aflmie,  før  man  kastede  Kombiiui* 
tionen  ind  i  det.  Billedet  svarer  ikke  til  Stedet  boa 
Curtins.  Den,  som  betragter  det  uden  Fordom,  efter  dets 
egen  Mening,  kan  aldrig  opfatte  det  som  Meningen  med  den 
tomme  Hest,  at  den  holdes  i  Beredskab  for  Durins:  den  til- 
bydes aabenbart  den  Rytter,  hvis  Hest  er  falden 
under  ham,  nemlig  Ynglingen  paa  den  sorte  Hest,  selvfolpelig 
i  Mellemtiden  mellem  hans  Hests  Fald  og  bans  eget.  Heller 
ikke  indeholder  Maleriet  noget  om,  at  det  skulde  være  nødven- 
digt for  Darius  at  forlade  sin  Vogn:  foreløbig  er  han  ret  godt 
kørende.  Og  hvorledes  kunde  det  falde  Darius's  Kusk  ind  af  al 
Mngt  at  fremskynde  Kørselen,  naar  det  var  hans  Herres  Villie  at 
forlade  Vognen?  Og  hvad  er  der  i  Darius's  egen  Figur  eller 
Udtryk,  som  tyder  paa  en  saadan  Hensigt?  Han  tænker  jo  ikke 


')  PliniuB  H.  N.  35,  110:  Pbilozenus  —  cujus  tabula  nullis  postfereoda 
CaflBandro  regi  picta  continuit  Alexandri  proelium  com  Dario.  — 
BruoQ  syues  tilbøjehg  til  at  henføre  Billedet  til  Philoxenos  (Kanstler- 
gesch.  II,  171). 
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pM  ukåék  end  Yni^iiigeDS  Død.  Det  er  det  kedsommelige  ved 
slige  Kombinationer,  at  de  forstyrre  og  forrykke  Forttaaelaen  af 

Kanstværkets  fuldt  og  mægtig  udtalte  Indhold. 

Hyorledes  Maleriets  Fremstilling,  som  jeg  ovenfor  bar  for- 
søgt at  skildre  den,  forholder  sig  til  den  historiske  Virkelighed, 
Ted  jeg  intet  Middel  til  nøjere  at  angive.  Billedet  fortæller 
noget,  der  uden  Tvivl  ikke  fortælles  af  de  historiske  Skrifter 
om  Alexanders  Krige,  som  ere  os  levnede  (Diodor,  Arrian, 
Plutiirch,  Curtius),  og  som  forresten  alle  maa  betragtcB  som  langt 
senere  Kilder  end  dette  selv.  Deri  er  der  vel  ikke  noget  syn- 
derlig paafaldende,  saa  meget  mindre  som  de  historiske  Skrifter 
jo  heller  ikke  indbyrdes  stemme  ganske  nøje  overens  i  Enkelt- 
heder. Det  kan  vel  antages,  at  Begivenlieder  som  Alexanders 
Krige  have  givet  det  mangetungede  Kygte  en  utrolig  Mængde 
Ting  at  fortælle,  Sandhed  og  Løgn  imellem  hinanden,  af  hvilke 
de  senere  historihke  Skrifter  kun  have  bevaret  meget  magre  Ud- 
tog. Men  selv  om  den  specielle  Begivenhed,  hvorom  Maleriet 
liaodler,  ikke  tydelig  fortælles  i  de  litterære  Beretninger,  strejfe 
dieaes  Skildringvr  af  Slagene  baade  ved  Issos  og  Gangamela,  i 
hvilke  de  to  Konger  begge  personlig  deltog,  paa  mange  Maader 
Maleriets  Skildring  saa  nær,  at  Ti  næppe  kunne  tTiTle  om,  at 
det  er  et  af  disse  to  Slag,  som  er  ment.  Yi  mangle  saaledes 
hverken  Efterretninger  om  Æmnets  Art  eller  om  den  Art  af 
Billeder,  hvortil  Motaiken  hører;  men  en  nøjere  Orerenøatemmelse 
tillnder  Kildernes  Beskaffenhed  næppe  at  paavise. 


Bågra  faU  af  u-omljud  i  franskan: 

amus:ans,  avu:ou  (o). 
Af  itliai  Vitiig. 

^edan  Diez  redan  i  forstå  upplagaa  af  sin  Grammatik  från- 
k&nt  de  roiiiauska  apraken  omljud,  blef  det  lange  nog  dar- 
yid.  Det  var  tvånne  skandinaver  forbehållet  alt  våcka  till 
nytt  lif  tanken  på  omljud  i  dessa  språk:  J.  Storm  i  Mé- 
moirés  de  la  société  de  lingnistique  de  Paris  1873  och  V. 
Thomsen  dftrsammastAdes  1876.  Den  senare  upptog  till  och 
med  termen  omljud.  Sedermera  utkom  i  Zeitschrift  fiir 
romanische  Piiilologie  1879  en  artikel  af  Wendeiin  Forster: 
Umlaut  (eigentUoh  Vooalsteigerung)  im  Romanischen,  hvarest 
en  genomgående  j&mf5relse  gores  med  de  fall  af  omljud, 
soiu  påtriiffas  i  genuauska  uch  keltiska  språk,  och  en  rike- 
dom  af  material  ar  samlad,  som  all  tid  maste  sammanhåliAS 
med  ombudet  i  germ'sDsk  mening  ock  ordnas  onder  denaa 
synpnnkt  Man  kan  dock  svårligen  medgifra,  att  Fdrster 
gjort  detta  på  nojaktigt  sått,  då  hans  upp&ttning  af  om- 
ljud ets  natur  ingalunda  år  tillfredsstallaude;  jfr.  Schu- 
chardts  recension  i  Zeitschr.  f.  r.  Ph.  IV,  122  ff.  Jag  fogar 
till  Schuchardts  anm&rkningar  &nnu  den,  att  den  moderna 
Tetenskapen  ej  gåma  fSrlikar  sig  med  att  betrakta  Ijad- 
fdreteelser  såsom  beroende  på  »en  benågenhet,  en  forkårlek* 
(„eines  Hanges,  einer  Vorliebe'  Forster  1.  c.  491,  (5)?  ^en 
fordrar  lagar.  Det  återstår  altså  att  så  begagna  det  giCo« 
materialet,  att  Ijudiagar  dåraf  konna  nttagas. 

Emellertid  rftnta  romanistema  altjftmt  på  uppfyllandet 
af  Forsters  lofte  att  också  behandla  i<-oraljudet.  Det  torde 
dårfor  ej  vara  olampligt  att  tiis  Tidare  framstålla  några  an- 
språksldsa  studier  d&rdf?er.  I  en  punkt  åtminstone,  nam- 
ligen  i  firåga  om  ftndelsen  oim,  ligga  de  hår  at?ecklado 
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Asiktenia  i(j&rraQ  från  dem,  Fdrster  &ima  1880  uttalat;  se 
liArom  nedAB. 


Åndelsen  ons  (åldre  ook  on,  oms,  om,  uma  o.  s.  t.)  har 
framkallat  en  hel  mångd  forklaringsforsok.    Det  ff^rsta  kom 

fran  Delius  i  hans  recension  at'  Diez'  Grammatik  der  ro- 
mauischeu  Sprachen,  2*  uppl.  (Jahrb.  fiir  rom.  und  engi. 
Literatur  IX).  Han  uttalar  den  åsikten,  att  bindevokalerna 
a,  e,  i  framfdr  m  blifVit  „getriibt*  till  o  (u)  genom  en  slags 
liusaleriug.  Så  vidt  det  handlar  om  nasalering  af  a  med  O 
till  resultat,  har  Delius'  forklaring  vunnit  mangens  bifall. 
Med  honom  instamma  hari  Mebes  (Jahrb.  f.  rom.  und  engi. 
Lit.  XIV,  397),  som  likst&Uer  den  fornfranska  nasaleringen 
med  den  portugisiska  i  våra  dagar,  LfickiDg  (Die  åltesten 
fraDZ(tsischeu  Mundarten,  s.  167,  jf.  s.  48),  Freuu  d  (Cber 
die  Verbaldexiou  der  åltesten  franzosischen  Sprachdenk maler, 
Diss.,  8.  29),  mojligen  ock  Ghabaneau  (Histoire  et  théorie 
de  la  conjogaison  frangaise,  nonvelle  éd.,  s.  87),  ehuru  han 
ej  uttrycker  sig  tyd  ligt  nog.  Enligt  desses  åsikt  hade  ftn- 
delsen  amus  —  on.s  intråugt  i  de  5friga  tempora  utom  j)er- 
iektum.  Emeiiertid  frågar  Diez,  som  i  de  tvu  iorsta  upp- 
lagoma  af  sin  Grammatik  afhållit  att  ens  ]rttra  en  for- 
modan  om  denna  gåta,  som  han  kallar  det,  i  treere  uppl. 
II,  226,  om  ej  mojligen  analogibildning  efter  aumus  fdre* 
ligger.  Denna  formodan  upptages  af  Koschwitz  (Uber- 
lieferung  und  Sprache  der  Chanson  du  voyage  de  Charle- 
magne,  s.  33  f.),  som  dock  af?en  h&nnsar  på  mdjligheten, 
att  ftndelsen  i  1  pers.  pi.  af  de  starka  Terben  imus  onder 
inflytande  af  sumus  blifnt  allmånneligen  umus  på  fransk 
botten.  Desto  hållre,  tillfogar  han,  som  i  framior  labialer  i 
Tulg&rlatinet  stod  u  mycket  niira  (Corssen  I,  322).  Af  ven 
Gaston  Paris  inst&mmer  med  Diez  i  den  compte-rendn,  som 
han  gifrit  af  Freands  of7an  nftmnda  dissertation  (Romania 
VII,  613).  Forster  lutar  dåremot  mera  åt  den  af  Delins 
gifba  forklaringen,  forsåvidt  nåmligen  det  galler  nasalering 
af  a  (Zeitschr.  fiir  d.  Osterr.  Gymn.  1S75,  s.  541  och  Zeit* 
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schr.  flir  nenfranz.  Sprache  und  liter.  I,  87),  nftmner  dock 

som  mojlig  den  af  Diez  framstålda  formodan  (sist  citerade 
stallet)  Slutligeii  vill  Rothenberg  (Archiv  fiir  das  Stu- 
dium der  Deueren  Sprachen  1879,  II,  s.  460)  i  ons  se  en 
vttlgårlatinsk  ftDdelse  imua  enligt  den  bekanta  dfVer- 

gången  i:u  frarofor  labialer. 

En  ny  forklaring  soker  jag  framstålla  och  stodja  i  fol- 
jande  rader,  hvilken  visserligen  har  sitt  upphof  i  betraktelser 
ofver  tt-omlju(let  eller  labialiseringen  och  dess  tnojliga  an- 
våndande  i  franskan,  men  hvilken  d&ijftmte  kommer  mina 
starka  trifyel  vid  de  hittils  framstftlda  f5rklaringama  till 
pass.  Och  dessa  tvifvelsmål ,  till  en  del  redan  uttalade  af 
audra,  skall  jag  forst  tillåta  mig  att  framstålla. 

Hvad  betr&ffar  Delius'  forklaringsforsok,  så  &r  det  ett  8&- 
dant  blott  med  det  af  andra  sedan  gjorda  amendement,  d. 

8.  såvidt  det  gttller  am  *  om.  Ty  att  p&stå,  det  an,  tm 
blifvit  fordunklade  till  om,  ar  ingen  forklaring,  då  såttet  for 
ofvergången  ej  ens  låter  sig  anas.  Af  en  otvergång  a:au: 
ver k ad  af  en  foljande  nasal,  finnas  nn  visserligen  p&  många 
håll  talrika  exempel,  i  ladinska  dialekter  t.  ex.  ^  mindre 
ttn  i  svenska.  Men  i  franskan  har  nasalen  såsom  s&dan 
utofvat  ett  alideles  afgjordt  annat  inflytande  pa  foregående 
a  i  betonad,  oppen  stafvelse;  den  har  dåraf  gjort  ai.  Altså 
hade  nasalering  varit  med  i  spelet,  skalle  vi,  liksom  af 
amai :  otme,  haft  af  amus  am(e)8\  jf.  Romania  VU,  634  och 
OberlieferuDg  und  Sprache.  s,  33  f. 

Antagandet  af  en  analogibildning  efter  sumus  vacker 
tvifvel  redan  dårfor,  att  ett  enstaka  verb,  vore  det  ock  det 
allra  allmånnaste,  svårligen  kan  med  sig  assimilera  icke  blott 
andra  verb  i  samma  form  ntan  i  alla  former  atom  perfek- 
tnm,  med  hvilka  sumus  ej  har  något  att  gora.    Helt  antag- 


*)  Hnro  Gdrlioh  i  FrsDi&siiehe  Stndien  m,  8,  i.  80  kaii  onder  åbe* 
ropaade  af  iiyti  eitende  stillen  plitå,  att  Fdntor  lOrklanr  den 
ifrågavarande  anddfen  nr  a  frimfiSr  m  genom  mveikui  af  d«t  151- 

jande  u,  år  mi^  o&ttBgt.  Det  iir  nu  vinerligen  min  åaikt;  som 
Qtford  teori  forekommer  dook  dette  ingenat&des,  och,  såvidt  jag 
vet,  'År  Gdrlioh  den  i5nte,  iom  nftmner  om  mdjligheien  af  en  aå* 
dan  fi&rklaring.  • 
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ligt  synes  man  dftremot  vilja  fdrklara  de  enstaka  formerna 

fotxt^  onty  vont,  estont  såsom  analogibilduing  efter  den  på 
samma  stalle  hemmahorande  formen  sont  Lika  naturlig 
&r  ock  den  italienska  analogibildaingen  i  motsatt  riktniDg, 
enligt  hvilken  sumus  blifvit  till  siaimo  efter  mdnstret  af 
ufUamo  (konjunktiv  och  den  darefter  bildade  indikativen) 
udiamOf  cantiamo  o.  s.  v.  Betankligt  ar  vidare,  att  sjålfva 
det  8&8om  modell  uppst&lda  Terbet  i  alsta  tid  hade  andra 
former  &n  den  som  skalle  Ij&na  till  monster;  det  hette 
nftml.  esmes^  eimes^  ermes]  ex.  hos  Biirguy  Grammafre  de  la 
langue  d'oil  I,  269  f.  Åndtligen  ansluta  sig  de  alsta  1  pers. 
pL  ej  godt  till  someSf  ty  de  låta  avums,  poduns,  veduns 
o.  8.  i  Alexis  (Umdam,  devmy  eantamps,  devemps  i  Passion 
och  Leodegar  knnna  Tara  lika  mycket  proyensalska) ;  fdrst 
sent  upptråder  dåremot  sumtis  under  formen  sons. 

Rothenbergs  hypotes  synes  afgjordt  ohållbar.  Han  fram- 
h&fver^ålfensTårighet:  betoningen.  Ur  stambetonad  form  p& 
vill  han  n&mligen  framkonstruera  en  åndelsebetonad 
form  på  ans.  Denna  svårighet  torde  ensam  vara  nog  att 
stortå  hans  forklaring,  då  det  ej  iir  antagligt,  att  man  for 
ett  alltid  återkommande  behof  i  uttrycket  tillgripit  en  oor- 
gaaisk  form  sådan  som  iknm.  Men  nu  ftro  eognceeitmus 
och  analoga  former  ej  att  finna  i  yulgårlatinet.  Rothenberg 
har  ej  haller  kunnat  aufora  något  exempel  dårpå.  Hos 
Schuchardt  ånnas  lika  litet  sådaua  former,  dår  hvarest  han 
i  sin  Vocalismns  des  Vulg&rlateins  talar  om  wm  tm  (Vo- 
caL  II,  224  £.).  Hade  verbformer  på  umus  yerkligen  fun- 
nits  till,  så  hade  de  nog  sakert  ock  l&mnat  spår  efter  sig 
på  andra  romanska  omraden.  Med  en  galliskt  fargad  latinsk 
dialekt  kan  man  i  allmanhet  ej  operera. 

Hvad  som  h&r  yttrats  om  Rothenbergs  forslag  till  fdr* 
klaring  har  i  alt  hnfvudsakligt  sin  tillfimpning  ftfren  på 
det  af  Koschwitz  i  andra  rummet  franistalda. 

Yerbalåndelsen  ons  utgår  enligt  min  åsikt  från  amus^  som 
genom  labialisering  eller  iM>mljud  gifvit  ons.    Om  i  andra 


*)  Dock  gifver  G.  Pahi  en  annan  forklaring  af  fontt  vont^  estont  i 
Komania  IX,  167. 
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fall  den  nasala  karaktftren  ho8  m  medf<5rde  rent  nasal  Ter- 
kan  llksom  n,  Bå  att  anuit  gaf  aimø^  8&  blef  i  ftndelsen  amus 

det  labiala  elementet  i  m  så  forstårkt  j^enom  det  foljande  «, 
att  det  verkade  labialiseraDde.  Det  afgaf  altså  till  det  fore- 
gående a  ett  u  (a**mi4tf),  som  sammansmiilte  med  a  till  o. 
En  hvar  kan  lått  dfVertyga  sig,  att  mnnstiUlninfcen  for  m  år 
en  belt  annan,  n&piligen  mera  rund  eller  labial,  då  man  be- 
reder sig  att  dårpå  uttala  ett  ?<,  åu  om  ett  a,  e,  i  foljer;  jf. 
ftir  (jfrigt  Sievers'  Phonetik  s.  140  f.  Diiraf  år  en  naturlig 
fdljd,  att  m  just  i  denna  stålluing  och  icke  i  andra  verkade 
labialiserande.  Man  erinre  sig  tillika  det  franska  uttalets 
starkt  labiala  karaktår  i  allmftnhet;  se  hårofver  t.  ex.  Sweet : 
A  Handbook  of  Pliouetics.  s.  122.  Genom  m  +  ^<  åstad- 
kommes  altså  samma  verkan,  som  yi  sedermera  skola  få  ae 
åstadkommen  genom  i'  -H  n,  och  som  kan  fdrliknas  med  sam- 
Terkan  af  två  labialor  eller  palataler  på  en  emellan  dem  stående 
vokal.  I  fornuorskan  har  man  ju  y  for  i  i  t.  ex.  hyshtpr  t.  Bi- 
schofff  myklum  dat  af  mikill^  fht.  mihilj  siystmr  gen.,  dat., 
8ck.  sing.,  t.  Sckwesier^  och  sedan  med  y  infordt  i  nominati* 
ven  «y^r,  got.  smstar.  I  mm&niskan  har  man  e  iJbr  i  -f- 
a  -\-  i  enligt  Lambrior  (Romania  X,  353  ff.),  i  Vionnaz-må- 
let  yé  for  samraa  vokalforbiiidelse  enligt  Gilliérou  (s.  25  ff.), 
och  G.  Paris  begagoar  sig  af  denna  omstandighet  for  att 
forklara  tarto  » iero  (Romania  IX,  33 1);  jf.  ytterligare 
franskans  UeitiUt 

Mot  teorien  om  amus  —  ms  kunde  man  mojligen  hålla 
nominer  såsom  ramus  :  raims,  hamus  :  haims  och  mojligoii 
andra  med  samma  utveckliug Men  vid  sidau  ai  formen 
raums,  tamwm  stodo  parallelformer  ram«,  ram«,  ramif ,  som 
måste  tendera  till  nasalering.  Nu  &r  nasaleringen  af  mycket 
bog  alder  och  eUirjåmte  i  lange  kvarhållet  och  verkande  på 
fransk  botteu  (se  Forster  1.  c.  s.  484),  så  att  uaturligtvis 
en  konkurrens  med  labialiseringstendensen  —  likaledes 
gammal  —  i  romus,  romm  måste  uppstå.  Formema  ra- 


0  TvifvelAktigt  ftr,  om  man  bor  fora  hit  datm,  di  det  klais.  lat.  bloU 
kinner  fara.dama,  hvarfeiU  icdaD  niotsyarande  romanikainatkaiiner 
kanDat  bildai:  fr.  datiM,  prov.  dom,  it  damo,  tp.  pg.  ^omo. 
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morum,  ramo(s)  torde  hafva  hållit  sig  indiffereDta  (ofver 
ramo(8)  jf..  nedan  om  amd)  och  de  yanligare  forekommandfr 
formerna  med  mera  nasalt  m  bestllmde  ordets  ntTeokling. 
På  liknande  sfttt  nngefSbr  fdrhåller  det  sig  %ied  amo  :  atm, 
clamo  :  claim.  Vid  sidan  af  dessa  former  stodo  amas,  -at, 
-ant,  -em  -es,  -et,  -ent^  -a  som  måste  gifva  a/we^  o.  s.  v.  Diir- 
till  ar  det  os&kert,  buruTida  det  hår  forekommaDde  o,  hos 
komikema  ocb  senare  fdrfattare  ofta  behandlats  på  samma 
sfttt  som  il;  se  Fdrster  1.  c.  s.  484,  Sohnchardt  Zeitschr.  f. 
r.  Ph.  IV,  120.  Hvad  substantiv  sadana  som  ramus  be- 
tråffar,  så  år  det  slutligen  mojligt,  att  analogien  med  t.  ex. 
farnes  :  faim,  byarest  blott  en  utveckling  var  mdjlig,  spelat 
någon  rol.   Altså  blott  då  det  m  fdrstftrkande  u  &r  fast^  d. 

s.  ej  konknrrerar  med  åt  andra  resultat  tenderande  vo- 
kaler, blef  M-oraljudet  nodvåndigt. 

Frågan,  huruvida  ett  eftertonigt  u  haft  någon  varaktig- 
bet  ocb  verkan  i  Frankrike,  bar  af  Fdrster  besTsratsjakande, 
forsåvidt  den  gftUer  u  efter  vokal,  guttural  eller  labial  (1*  c* 
8.  484).  Till  liknande  resultat  hade  G.  Paris  kommit  i  Ro- 
mania  VII.  464.  Om  nu  detta  år  sant,  så  bor  man  ock 
bland  dessa  fall  af  bebållet  u  inr&kna  u  efter  labialen  in, 
eburu  det  «  som  finnes  i  t.  ex.  somes  ej  kan  anses  repre- 
sentera  detsamma  (se  O.  Paris  Romania  VII,  622). 

Vi  hafva  altså  i  åndeisen  ons  —  amus  att  gora  med 
tt-omljud  och  ett  omljud  enligt  den  Scberer-Sieverska  teo- 
rien, icke  ett  omljud  af  bufvudsakligen  psykologisk  natur 
enligt  den  Fdrsterska  uppfattningen.  Ocb  af  detta  a**  (au) 
+  m  måste  i  ftldre  tid  uppstå  ett  ém  (slutet  o),  ej  bnt,  då 
på  denna  tid  b  +  nasal  var  en  okåntl  lju(if(>rbiii(lelse : 
nasaleringen  gjorde  alla  o  till  dåraf  anglon.  hum^  res- 
pmdre  o,  s.  t.;  jf.  Paris  Romania  X,  54  ocb  anm.  1.  Den 
iuTftndning,  som  Mebes  gdr  (Jabrb.  f.  rom.  und  engl.  Lit. 
XIV,  889)  mot  inflytande  af  n  på  a  i  amus,  hvilket  enligt 
honom  skulle  hafva  fort  till  ons,  år  altså  af  ingen  be- 
tydelse. 

Kår  denna  labialisering  intrådt,  år  svårt  att  noga  be- 
stftmma.    Sannolikt  tillbdr  den  dock  den  ftlsta  tiden,  efter* 

som  den  sammantråffar  med  nasaleringen  genom  m  ocb 
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synes,  enligt  hvad  nedao  skall  visas,  hafva  foregått  dfver- 
g&ngen  a :  e.  H&remot  strider  iDgalnnda,  att  man  i  EulaJia 
Iftser  oram,  i  Passion  laudam,  prmiam  o.  s.  t.,  då  den  ^rsta 

formen  uppenbai'ligen  år  latinism,  de  senare  provensalismer. 
Om  man  ej  hade  att  fålla  samma  dom  ofver  sådana  former 
som  avem,  devem  i  Passion  och  Leodegar,  så  skulle  de  på  sin 
hojd  beråa,  att  &nna  ej  formen  ons  nttrångt  alla  dfriga« 
liksom  ook  ee  ej  med  ett  slag  uttr&ngde  eiø.  Hftrmed  Sro 
vi  inne  på  frågan,  i  hvad  ordning  åndelseu  ofis  fortplantade 
sig.  Det  detaljerade  svaret  dårpå  må  dfverlåmnas  åt  en 
sårskild  undersdkning.  Erinras  må  blott,  att  denna  åadelse 
år  eiymologiskt  beråttigad  i  impf.  ind.  och  dårmed  i  kond. 
af  alla  yerb,  i  pres.  ind.  af  1*  svaga  konjug.,  i  pres.  konj.  af 
alla  andra  konj  ug.  och  af  1*,  såvidt  det  bildas  genom  imn. 
Kyinford  år  den  altså  blott  i  pres.  ind.  af  2,  3  svaga  konjug. 
och  af  alla  starka  verb  samt  dårmed  genom  hdbemus  i  alla 
futurer,  i  det  ursprungliga  pres.  koig.  ^f  1*  svaga  koigog. 
och  i  impf.  konj.  af  alla  verb  — '  såvida  ej  dessa  former 
hafva  16/15.  Att  ons  eller  amiis  blifvit  infurdt  pa  dessa 
stållen,  och  icke  mojligeu  ett  af  imus  vordet  umus  bibehållit 
sig,  år  desto  tydligare,  som  just  i  motsvarande  2*  pers.  pi. 
eø  eller  atia  intrångt  på  bekostnad  af  eiø,  ie  %  Dessa  form- 
ofverflyttningar  hafva  utan  alt  tvifvel  gått  band  i  hand:  pi 
samma  gång  sentimm  gaf  vika  for  sentons^  gaf  sentitis  vika 
fdr  senteø,  Dock  behoUo  sig  som  bekant  en  tid  bortåt  åt- 
skilliga  starka  former:  faimes^  dimes^  faUes^  dites^  eaies; 
dessa  sista  tre  ån  i  dag.  Andra  starka  former  gåfvo  dock 
vika  redan  i  spiåkets  ålsta  skede:  avunt^^  poduns,  vedwis^ 
conuissum  redan  i  Alexis. 

Från  frågan  om  bildningen  af  ons  (arnes)  år  frågan  om 
bildningen  af  iens  (ternes)  oski\jaktig.  Denna  åndelse,  van- 
lig i  norra  och  dstra  dialekterna  af  la  langue  d'ofl,  fore- 
kommer efter  i  ofta  eller  i  regeln.  I  impf.  ind.  af  2,  3 
konjug.  foll  b  gemensamt  for  alla  roman  ska  språken  —  ital. 
vendea,  sp.,  pg.,  prov.  vendia,  rum.  vindedm  —  och  1  koi^og. 
råttade  sig  vanligen  dårefter,  hvarigenom  åfven  detta  tempos 


')  Imperativen  tillkommer  for  or,  då  1«  pers.  hår  saknM. 
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£ck  ett  i  (eller  som  i  hiatus  ar  —  t)  framfor  personal- 
iiadelsen  ooh  år  således  att  li>ra,  j&mte  det  genom  impt 
{habébamus  —  omens)  bildade  konditionalis,  till  de  i  latinet 

gifna  fallen  med  t  framfor  personalftndelsen  (auéUamus  etc). 
G.  Paris  vill  forklara  tititta  iens  med  tillhjålp  af  en  hypo- 
tetisk form  ama  (Komania  VII,  624);  i  +  A^^^  måste  nam- 
liges  ettligt  honom  gifva  taiw,  t&I  enligt  samma  resonnemang, 
som  han  sedennera  (Romania  IX,  381)  anT&nder  lér  att  få 
primiario  till  premier^).  På  deuna  form  ains  har  man  dock 
råttigbet  att  tvifla,  så  lange  ej  något  spår  daraf  kan  upp- 
Tisas.  I  Paris'  forklaring  måste  dock  det  fasthållas,  att 
orsaken  till  denna  åndelses  egendomliga  bildning  ligger  i 
det  foregående  t.  Enligt  min  teori  blir  då  forbållandet  det, 
att,  då  redan  vokalerua  i  och  a  sanmiantrårtade ,  vanligen 
iitgorande  blott  en  stafvelse,  franskans  vålljudslagar,  som  ej 
tiUftto  triftonger,  motverkade  tilli^^gandet  af  u.  Altså  blef 
a  på  många  håU,  men  ej  df?eralt,  Ittmnadt  intakt  i  i<5r- 
bindelsen  iamus  och  foljde  sedan  den  vanliga  iitvecklingen  ' 
af  a  till  e,  bvaraf  iens  {ternes).  Detta  skedde  som  sagdt  på 
många  håll,  men  t  ex.  v&stfranskan  skydde  ej  att  gdra 
ioMHS  till  immus  och  i(ms.  Ett  analogt  fdr&ringssått  upp- 
visa  ord  som  t.  ex.  christianus ,  canis,  hyJlka  ej  gårna  ut- 
vecklades  som  andra  ord  på  -dn  —  d.  v.  s,  ej  till  chrestiain^ 
kiam  utan  beboUo,  om  ock  ej  undantagsldst  (se  t.  ex.  Sette- 
gast:  Benoit  de  S^-More,  s.  28),  sitt  a,  som  sedan  blef  e. 


Liksom  m  +  u  uoder  vissa  f5rhållanden  åstadkom  om- 
Ijnd  af  foregående  a,  så  verkades  ock  omljud  tkf  v  +  u  på 
a,  hsåt  naturligt,  då  t;  ftr  lika  så  lått  mottagligt  for  intiy- 


0  I  en  tidigiM  vppwts  i  ZeitMkr.  t  r.  Pb.  VI,  ,Ober  fr«iii5sitohei 
^  fiir  lei  4",  h«de  jag  npptagit  Tbomient  oob  Fdrstert  omyadt- 
tetri  Sir  taCbrat  otmm,  hTilket  Paris  anmlrker  mot  mig  (Romaoia 
XI,  619).  Detta  aiitt  yttrande  stod  dook  ej  i  organiskt  sammaii- 
haog  med  min  artikel  oeb  Tir  parentetiskt  tillfogadt  Jag  tUlttår, 
•U  i  ag  har  iv&rt  att  YÉlJa  mellan  de  trl  mdjliga  ftrideriiigania. 
Den  af  Paris  gifioa,  som  i  ftfrigt  ir  iå  tiUtalande,  har  den  svårig- 

Sofd.  tUalv.  t  SloL       fakk«.  TI.  16 
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tande  af  andra  ljud  som  m.  På  sådant  satt  hafva  uppståU 
ur  AndegavUm  (sc.  regio)  At^åu,  ur  Hctavum  FoU^  or 
Adav^  Laudåu  (med  forsait  artikel)  och  mdjligen 

andra  ortnamn.  Men  ur  AndeqaviSj  Piekms  uppstod 
Daturligtvis  AngieiiSj  Poithus,  såsom  Paris  anmårker  Roma- 
nia  VII,  138,  aum.  2,  eller  snarare  Ant/ies,  Foities,  liksom 
ur  tiavis  cles;  jf.  Grdber  i  Zeitschr.  f.  r.  Ph.  III,  162.  Ur 
dessa  senare  former  utgingo  de  iiu?arande  Angiers,  PkriHen 
genom  suftixvåxel,  hvarom  man  kan  se  Tobler  i  Jahrb.  f. 
rom.  und  cDgl.  Lit.  XV,  261  ff.,  Rothenberg:  De  SuilixaruiD 
mutatione  in  lingua  francogallica,  s.  58. 

Samma  ti-omljud  visar  ofMd  :  avud  :  bdy  hfarest  i  dem 
slutna  etafvelsen  står  blott  d  i  stftllet  f5r  <m  i  de  dppna 
stafvelserua  .4»,()u,  Foitou,  desto  hilllre  som  det  genom  sats- 
betoningen  forlorade  i  vikt. 

En  annaa  klass  ord  hafva  ånnu  i  detta  omljod  sin  £or> 
klaring,  nftmligen  perfektema  habui :  ot,  stgm :  «oi,  *pami :  jmm, 
>  hahtit :  out  {ot\  sapmi :  sout  {sot),  *pavmt :  p&ut  (pot)  jåmf^rda 
med  t.  ex.  amavi  :  amai,  amavit  :  amat  Samma  bildniog 
visa  for  ofrigt  ock  span.  hoho  (aldre  for)  hubo,  pg.  kauc€ 
m.  fl.  Annorlunda  t&nker  sig  dock  Suchier  uppkomsten  af 
i.  ex.  at,  nåmligen  df?er  (h)am,  hvarest  w  representerar 
ett  halfkonsonantiskt  u  —  fr.  u  i  htUt,  hutle ]  Zeitschr.  f. 
rom.  Ph.  II,  263.  Forr  trudde  man  på  epentes.  hvilket  nu 
ej  tillfredsståller  mångeo;  dock  gor  åunu  Forster  så  (Zeit- 
schr. f.  r.  Ph.  III,  507),  åtminstone  i  fråga  om  det  sp.  kmhe, 
som  enligt  honom  utvecklats  dfver  houbi^  kttM^  hakmi.  I 
placui,  tacui  tror  jag,  att  c,  iuuan  det  foll,  utvecklat  ett  r, 
såsom  ofta  lallet  år  i  latinet,  så  att     plaicjvui  blifnt  p/o«, 

beten  mot  sig,  att  iai  genom  Ui  ger  samma  resnltat  tom  ta(:  it^ 

nnder  det  iei  i  t  ex.  Ueit  ger  i  .l%t\  jf.  %ie%:ui  i  t.  ex.  mtU  o.  r. 
FAr  dfrigt  ligger  Til  i  det  afPerit  anvanda  attrycket  „pression  de 
Va  entre  deox  yod*"  ett  slagt  omQad  eller  pelstsliieriiiff  idrborgadt, 

om  det  skall  något  betyda. 
')  rå  liknande  ?jitt  kunde  man  ock  forklara  habunt  '  ont  {hahunt  fin- 
nes i  lex  ruinaua  utinensia;  se  Stunkel  Zeitschr.  f  r.  Ph.  V,  43), 
fac{r)unt  :  /'o«r,  nien  med  afaeende  pa  vont,  estont  synes  analogi- 
biKiuing  vara  att  foredraga;  jf.  ofvan  s.  2S7  anm.  Om  ouraU  o. 
a.  d.  86  nedan. 
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liksom  ur  ta(c)vm  toi,  till  hvilka  former  ploiUf  tout  eller  jplot, 
tot  anslata  sig. 

D&  «  cg  fick  verka  oBtdrdt,  utaa  konkurreng  med  andra 
Tokaler,  synes  ntgången  hafra  rarit  olika  f5r  olika  fa]l.  Man 
har  sålunda  for  esclavus  dels  esclos  (exempel  hos  Du  Gauge 
fråu  Robert  de  Borron;  se  och  Diez'  Wdrterbuch  P,  370), 
dels  eacUa  (genom  inverkan  af  8davi(8)),  hvartiU  sedermera 
kom  ett  r,  B&som  i  AsigiørB,  så  att  ordet  fick  fonnen  JEsder 
(Tanligt  folknamn;  jf.  6.  Paris  i  Romania  II,  381).  Lårda 
bildningar  aro  esclave,  esclas  och  andra  liknande;  se  Littré. 
Såsom  tacui  forhåller  sig  till  toi,  forhaller  sig  fagus  till 
faus  eller  fos  (—  ta(g}ims);  men  d&ij&mte  gåf?o  former  på 
m',  pis  af  detta  ord  paraUelf ormen  feus^  som  hos  Bnrgny 
finnes  npptagen  fr&n  gamla  texter;  se  ock  Raynouard: 
Lexique  romain.  Af  clavus  blef  clous,  dos,  och  hår  blef 
denna  form  alleuarådaDde  dels  under  infly tande  af  clouer y 
dels  såsom  behdflig  skiljoform  firån  cIom,  som  aldrig  kunde 
gi#?a  annat  &n  des  (clef).  Den  motsatta  formen  blef  dftr- 
emot  rådande  i  capat :  chief.  Orsaken  ar  uppenbarligen,  att 
den  enstaka  stående  åndelsen  ut  formodligen  tidigt  foll,  och 
att  for  konsonantljudet  ck  Jei  den  ej  labialiserade  formen 
Yar  bek?ftmare,  liksom  amiens  rar  bekrftmare  ån  amions 

amiauns)*,  i  synnerhet  måste  detta  i  norra  och  datra 
Frankrike  vara  af  vikt^. 

Att  i  dessa  ord,  dår  labialiseriDgen  blott  i  yissa  former 
blef  forstårkt,  vaoklan  mellan  olika  tendenser  sknlle  npp- 
stå,  yar  helt  naturligt.  Att  liknande  ord  med  m  {6re  u 
samfaldt  utvecklades  utan  labialisering,  berodde  på  den  egen- 
domliga  och  proiioncerade  nasala  tendens,  som  låg  i  m; 
något  liknande  fans  ej  i  t;. 

Resultatet  af  den  sist  alhandlade  labialiseringen  Yar  d, 
hyartill  stundom  kom  ett  u  eller  «.  Af  a  -|~  ^  hlir  i  ro* 
mausk  tid  o;  det  u.  som  kommer  till,  ar  enligt  Paris  och 
Forster  u  i  åndeisen  f<m,  som  efter  den  mellanliggande  kon- 
sonantens (v,  c,  g)  bortfail  såUat  sig  till  o,    Detta  u  torde 

*)  År  bleu,  bloi  af  vulgårlat.  blavus  att  fora  hit?  Det  synes  mycket 
osåkert  pi  grund  ftf  den  egendomliga  fr.  ooh  proT.  fonnen  med 
i  (Sf). 

16* 
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dock  hafva  varit  af  halfkonsonantisk  natur,  så  att  det  van- 
ligen  f6ll,  då  en  annaa  koosonant  tillkom;  altså  esclos,  doi, 
at  likasom  dea,  ecus  eaups).  Dock  kande  det  ock  sti 
krar:  eøcioii*,  out  likMom  standom  ølé/#,  øOHP«;  jf.  Soduer 
i  Zeitschr.  f.  r.  Ph.  II,  255  anm.  2.  D&remot  heter  døl 
natiirligtvis  oforånderligeu  Anjou,  Poifou,  Laudoti^  I  oi 
represBDterar  o  (A)au;  v  har  darpå  fallit,  och  af  m,  som 
skalle  tillkomma  till  o,  har  u  fallit,  liksom  i  nueii  des 
mellersta  vokalen  fS\\,  så  att  mdi  appstod. 

Bredvid  formerDa  med  o,  du  fioDas  ock  i  vissa  texter 
(pikardiska)  former  med  aw,  eu.  Om  dessa  handlar  Suchier 
i  Aac.  ond  Nic.',  s.  65  (No.  25).  De  hafva  icke  andaa- 
dragit  sig  labialiseringen,  atan  bero  p&  den  genongåe&de 
pikardiska  egenbeten  att  anr&nda  am,  m  i6r  au. 

Det  aterstår  blott  att  uu'iersrika,  huruvida  det  u-om- 
Ijud,  som  yi  hittiis  hafva  funnit  Iramkalladt  af  labiai  * 
i  altima,  ookså  framkallas  af  labiai  +  ««  i  obetonad  penul* 
tima.  A  priori  ftr  detta  knapt  antagligt,  då  obetonad  penil- 
tima  bortfoU  redan  i  samromansk  tid.  Fdrster  antagsr 
visserligen  i  sin  ofta  citerade  omljudsartikel  en  inverkan  af 
penultima  på  samma  s&tt  som  af  ultima  (Zeitschr.  f.  r.  Ph. 
III,  491  r),  men  atan  tvifvel  med  orått;  se  Schachardts 
recension  af  FSrsters  artikel  i  Zeitscbr.  f.  r.  Pb.  IV,  118  £ 
Med  detta  antagande  a  priori  ofvereDSståmma  ock  fakta: 
man  har  af  fabtila  :  faUe,  af  tabida  :  table,  af  håbuerat :  auret 
(Eulalia  2,  20)  Den  af  Pans  formodade  formen  ovret 
(Romania  I,  290,  anm.  1)  synes  mig  d&rf5r  ej  balVa  hsft 
▼erklighet  Om  iahda  åfren  gifVit  i6U,  paraibala  :  paroUj  så 
hårrora  dessa  former  utan  tvifvel,  såsom  Tobler  vill  (Jahrb. 
f.  rom.  und  engl.  Lit.  VIII,  333  och  Vrai  Aniel,  s.  XXXJ). 
från  Tulgårlatinska  former  taulat  paraula.  Om  siatligen  3 
pers.  pi.  af  perf.  på  •oowi  lyda  aurent,  sourenty  plaiåreiUo.%.y*, 
så  ser  jag  i  dessa  analogibildning  efter  de  ofriga  stam- 
betonade  formerua  i  samma  tempus,   en  analogibildning, 


*)  Leodegars  auret  (2  b,  10  b,  30  O  l^ar  naturlijftvis  ingen  bevisand« 
kraft  for  firantkan;  ej  haller  kan  man  draga  några  sakra  slutaaUer 
•f  ant  =  OMl;  an  kan  iiiinlig«n  hår  Tara  provensalism. 
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som  mojligen  onderlåttats  genom  ultimas  u  i  hdbueruøU 


Såyidt  jag  formår  ofrerblicka  ordforrådet,  var  det  altså 
i  den  ålsta  frauskau  lag,  att  a  i  oppen  tonstafvelse  hlef  genom 
omljtid  au  •  framfor  Idbial  +  ■  i  idtima.  De  skenbara 
nndantagen  hårifiråo  hafVa  blifvit  imdersdkta  och  fdrklarade. 

Om  a  i  andra  stftllningar  labialiserats,  t.  ex.  i  det  nor- 
mandiska  imperfektet  på  oue  —  abaniy  beror  detta  på  andra 
lagar,  som  bilda  sitt  sarskilda  kapitel  i  u-omljadet. 

Uppsala  i  oktober  1888. 


lågia  iaUtagelser  om  hebiaiska  nanms 
beliaiidliiig  i  gotiskan. 

Mao  har  hittiU  antagit,  att  de  afnkelaer  från  den  grekiska 
stafolngan  af  bebrftiaka  oamn,  byilka  den  gotiaka  bibeldfveraått- 
ningen  fdreter,  vore  specielt  gotiska  egendomligheter.  Då  emellertid 
dessa  afvikelser  i  de  fall,  dår  de  opptråda  med  någon  koDBekvens, 
på  ett  fdrvånaiulc  satt  dfverensBt&mma  med  de  hebraiflka  gruDd- 
formerna,  torde  det  ej  vara  opåkalladt  att  tilise,  huruvida  ej 
mojligen  hår  ett  hebråiakt,  reap.  aramåiakti  inflytande  gjort  aig 
g&llande. 

Det  viktigaste  fallet  torde  vara  „inskjntning"  af  h.  Enligt 
Braune,  Gotische  pranimatik ^,  §  61,  anm.  3.  „inskjutes  under- 
stuiidom  h  i  midljud  mcUan  vokaler  i  IVammande  namn**.  Då 
emellertid  hos  Vulfiln  liiatus  forekommer  i  omkring  hundra  naran, 
men  af  dessa  endast  sex  lia  ett  „inskjutet"  h,  hvilka,  for  så  vidt 
de  forekomma  flera  ganger,  konsekvent  beliålla  detsamma,  torde 
man  val  ha  att  aoka  orsaken  till  h:ts  fiirekomst  i  nagon  heetårnd 
regel  och  ej  i  en  språkets  nyck.  Denna  regel  tror  jag  mig  hafva 
fuBuit  genom  granskning  af  motsvarande  bebråiska  former.  De 
sex  namnen  iiro  namligen*):   AbraJtam  grek.  U^ffaafx  hebr.  DrnDM, 


*)  I  det  foljande  anfdrea  namnena  fdrekomat  endaat,  i  £all  de  iro 
ovanliga. 
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Aharm  Luk.  1,5  gr.  'Aaquv  h.  ^iin«,  BepUihaim  gr.  Br-^kuu  h. 

DHb  r^Slj  Johannes  gr.  "Iiaawrtq  h.  Ipn'''?^'  [fera.  loliannn  Luk.  8,3 

gr.  'Ifitmvo].  Mahap  Luk.  3,26  gr.  Mao^b.  nfTp.  Nahasson  Lok.  3^1 

gr.  Xfattffirw  h.  pV^.  Altså  finna  ▼!  A  „inskjatet^  eDdast 

i  de  Btallningar,  dftr  det.  motsTaras  af  hebråitkt  Ti, 
84aom  i  de  b&da  fdrsta  namnen,  eller  ti,  s&sbm  i  de  fjT%  scoaie. 

Holtzmann,  Altdeuteche  grammatik,  Leipz.  1870,  sager  s.  24: 
y,h  inskjates  efter  lång  vokal  i  fr&mmande  ord  till  fdrekommande 
af  hiatas,  iåhannés,  iohanna,  åhardn,  abraham,  nåhassoD,  måhap'. 
Detta  &r  oriktigt.  Såsom  af  de  anforda  hebråiska  formema  lyueii. 
ftr  D&mligen  den  fdre  h  stående  vokalen  kort  i  Aharon,  MahaP 
N'aha^>:ori,  medan  i  en  mångd  namn  sammanstotniDg  af  två  vokaler 
åger  rum,  af  hvilka  den  forstå  år  lång,  utan  att  h  inskjntes, 
t.  ex.  Tsrad  gr.  '/a^a;/  h.   ''fijt'^UJ^,  Siloam  Joh.  9,7,11  gr.  ^ilooft 

h.  rfy»m,  Fanuel  Luk.  d»86  gr.  ^ov^il  b.  ^steof.    J.  Grimm, 

Deutsche  grammatik,  1.  teil*  s.  71  s&ger,  att  gr.  egennamo, 
i  hvilka  na  sammanstota,  inskjuta'  A.  Dock  nddgae  han  sjålf 
tillågga  Johannes  och  Bepiaihaintf  och  dess  utom  finnes  )a 
intet  h  i  Gabaa  £sra  2,96  gr.  rit^  b.  73}  eUer  i  Sammåm 
Etra  2,86,  gen.  af  *8mmaa  gr.  Stnfaå  b.  S^p.  Att  „goterne  i 

Jbfud  knude  nndvara  A",  se  Grimm,  Dentscbe  gramm.  1. 
8.  90,  fir  sin  naturliga  ftrklaring  af  den  bebriisint  formen. 

YiU  man  nu  vAnda  om  den  nppetålda  regeln  ocb  siga,  att 
hebråiflkt  H  och  11  i  gotiskan  melian  vokaler  i  midynd  —  tj  i 
udd-  och  slntQnd  saknar  det  oftast  all  motsvarighet  —  motsvarai 
af  så  k&nner  jag  blott  tre  nndantag  darifrån,  bvilka  alla  torde 
vara  ntan  betydenhet    Det  ena  ftr  gaiainna  gr.  fiamw  b.  Qbrr 

targnm.  t3{IT>2,  hvilket  likvftl  cj  fSrekommer  såsom  ortsnann 

ntan  endast  i  den  bekanta  dfverflyttade  bemirkelsen  af  „belvete", 
oob  tyekes  det  d&rigenom  ba  mistat  kftnning  af  sitt  vrsprang. 
De  båda  andra  ftro  Baiflam  Esra  2,21  ocb  Joamm  Neb.  6,18; 
men  på  dessa  former  torde  man  cg  hftller  børa  lågga  någon 
vikt,  då  de  tiUbdra  de  otillftrlitliga  fragmenten  af  giumla  testsr 
mentet  ocb  samma  namn  i  de  nytestamentliga  skriftema  stftndigt 
ba  h. 

Ett  annat  fall  &r  upptrådandet  af  j  i  de  tre  formerna 
Åb^må  Luk.  1,5  gr.  h.  n;a»t,  Bepan^in  Luk.  19,28;  Job.  12,1 
gr.  BnMa  b.  mt^  n%  Mark.  9,6;  Luk.  9,88  gr.  ^Bltns 

b.  Som  vi  se,  fdrekommer  inskottet  af  j  endast, 

nftr  bebrftiskan  bar  dagesoberadt  Jod,  medan  det  enkla 
jod  alitid  återgifves  med  i  eller  d,  i,  eau  Zakarias  gr.  Zax(^Ui( 
b.  rPTOT,  Barakems  Neb.  6,18  gr.  Ba^axlof  b.  !T>pn3.    Hår  gir 

det  likvftl  ej  for  sig  att  v&nda  om  regeln,  ty  ftfven  det  dage- 
seherade  jod  motsvaras  vanligen  af  i  eller  e^  .t.  ex.  JoMtf 
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Neh.  6,17,19  gr.  T^Mø«  b.  fPaia,  Aitaikeims  Etr*  2,16  gr. 

h.  Mjpjrt^,  liksom  oekså  Tanlig«!!  akrifVes  Bejnaua  ocb  Hdia»  eller 

«  Smårre  dfVereowtåinmelser  med  bebriiskMi,  afrikande  fråa 
greldskMi,  skulle  man  oek  mdjligen  knnna  finna  i  Beplahaim 
gr.  B^^låitå  bebr.  panaalform  DHb       —  jfr  Gdbaa  gr.  rafaå 

af  panealformen  Tli  —  Isak  gr.  ^Ivuént  b.  pli^l,  Aaå  Esra  2,28, 
dår  Bernhardt  vill  låsa  A%,  såsom  Gabelentz  och  Lobe  fdreslngit, 
gr.       h.  ^9^7,  Marja,  hvilket  år  vanligare  fin  Maria,  gr.  Maqia 

h.  S1*p.     Dock  torde  knappast  någon  vikt  vara  att  lågga  på 

deaaa  exeropel;  de  kunua  ju  vara  tillfalligheter. 

Af  de  former,  hvilka  hvarken  stårnma  ofverens  med  grekiskan 
eller  hebråiskan,  torde  de  mftrkligaste  vara  foljande :  FaHaauris 
Esra  2,38  —  så  vida  vi  ej  har  ha  felskrifning,  jfr  Gab  och 
Lobe  till  stfillet  —  gr.  'hao'Tovo  h.    ^rrt^E.    NdUr/  Luk.  3,36; 

17,26)27   gr.   IS'os  h.    Hj  —  jfr  samma  ords  påhång  i  svenska 

„Noak*^ ;  jfr  åfven  ala^>alstraun  Luk.  7,37,  så  vida  man  ej  har 
att  lasa  alahnastraun  for  ulabnMrnun,  se  Bernhardt,  Vulfila  s.  LVil; 
Gal),  och  Lobes  forklaring  2  Kor.  6,15  kan  svårligeu  anses  lyckad, 
i  synnerhet  som  nominativen  NnwJ  ju  vårkligen  forekommer 
Lnk.  17,27  —  Aizorui  Luk.  3,33  gr.  Aa^ayi  h.  "li'l^Kn;  om  tillaatt 

m  ae  Gab.  och  Lobe  på  nyss  anf.  st. 

Om  man  på  grund  af  de  anf(irda  naranformerna  med  h 
eller  j  mellan  två  vokaler  får  antaga  ett  inflytande  från  hebråiskan, 
så  blir  det  svårt  att  komma  till  något  afgorande  resultat  betråf- 
fande  det  sått,  på  hvilket  detta  gjort  sig  gallande,  då  uppgifterna 
om  Yalfilas  lif  åro  så  sparsamma.  Men  skulle  man  ej  kunna 
tånka  sig,  att  genom  tradition  ett  mera  hebråiskt  uttjil  af  namnen, 
ån  det,  som  betecknades  i  den  grekiska  bibeln,  fortårft  en  tid, 
vare  sig  inom  Vulfilas  fami^  —  jfr  Ultilas,  the  apostle  of  the 
Gotbs,  Edinbargh  Review  1877  Oct.  s.  364  —  eller  inom  kristen- 
beten  i  allroånbet,  eller  oek,  att  Tnlfila  lårt  sig  detaamma  genom 
Qmg&nge  med  jadar,  t.  ez.  på  den  tid,  ban  Tiatades  i  Konataotinopel? 

Otto  Hoppe. 


♦ 


Digitized  by  Google 


246 


L  H.  F.  OpperMM. 


Den  17.  Angnst  1883  dffde  ProfetMr  OppernuiB  efter  et  laoy^ 
▼erigt  Sygel^e,  vnder  liTitket  hane  wjge  CooBtitation  flere  Qaage 
myntes  at  Tille  sejre,  men  dog  tilsidst  bukkede  under  for  8jg- 
dommen,  BVøkket  ved  gjentagne  Tilbagefald.  Jeg  skal  ionøgt 
at  giTe  en  kort  Skildring  af  den  afdødes  Livaforfaold  og  rosrke- 
Uge  omfattende  Begavelse,  særlig  med  HeoBjn  til  den  Side  af 
denne,  som  jeg  Igender  bedst. 

LudvigHcnrikFerdinandOppermann  blev  født  den  7. 
September  1817  paa  Skovridergaarden  Dit  livslyst  paa  Fyen,  hvor 
haus  Fader  C.  V.  Opperniann,  en  fra  Lauf^nforde  i  Westphalen 
indvandret  Tysker,  var  Skovrider  ved  Baroniet  Brahetrolleborg. 
Allerede  ved  den  første  Undervisning  i  Hjemmet  viste  Drengen 
et  afgjort  Talent  for  Regning  og  en  glimrende  Hukommelse,  saa 
at  han  ved  Øvelserne  i  Hoved rt  gning  bestandig  var  færdig  længe 
før  sine  ældre  Sødskende.  1823  kom  han  i  Landsbyskolen  i 
Grønderup  og  begyndte  samme  Aar  ved  Siden  deraf  at  faa 
Undervisning  i  Latin,  som  blev  dreven  paa  den  Maade,  at 
Læreren  lod  ham  lære  et  latinsk  Lexicon  udenad  (Cellarios  la- 
tinake  Lexicon,  Kjøbenfaavn  1762,  „trykt  og  bekostet  af  A.  H 
Cbdicko,  boende  i  Skindergade  nmt  vod  vor  Frne  Skole,  og 
findea  hos  hannem  tilkjøbs*").  Vel  interesserede  denne  Under- 
▼isningsmeihode  ikke  dengang  den  livlige  Dreng  syaderlig,  men 
senere  mindedes  kan  den  stadig  med  Fomfj^lse  og  erindrede  | 
ikke,  at  denne  Lmren  .ndenad  havde  voldt  ham  videre  Besvar; 
han  plejede  at  l»re  sin  Lectie  paa  Yejen  til  Løreren.  For 
hans  Hokommelse  har  det  i  hvert  Fald  ikke  været  nogen  daarlig 
Skole.  1839  blev  han  optaget  i  d.  Glasse  af  Odense  Skole  og  | 
kom  neste  Aar  i  Huset  hos  daværende  Adjunct  Palndan-MQUer, 
den  senere  saa  bekj endte  Historiker  I  Skolen  kom  det  snait 
for  en  Dag,  at  den  tolvaars  Dreng  havde  ganske  serdeles  Anlæg 
for  Mathtmatik  og  i  det  hele  var  forud  for  sin  Alder.  Med  | 
Skolearbejdet  tog  han  sig  det  derfor  temmelig  let;  han  l)rugtp 
sin  Fritid  til  at  læse  en  Mængde  paa  egen  Haand,  og  nogle  faa 
Maaneders  Arbejde  før  f^xamen  var  nok  til  at  sikre  ham  et 
godt  Examensresultat.  1834  blev  han  Stiultiit  med  Udmærkelse, 
og  efter  at  have  tasret  anden  Exameii  m«-d  .-amme  Udfald  og  be-  ' 
søgt  den  poiytechniske  Lærean.'^talt  et  halvt  Aar  gav  han  sig  til 
at  studere  Philologi.  I  sine  Studenteraar  omgikkes  han  meget 
med  sin  senere  Collega.  afdøde  Prof,  N.  L.  Westergaard,  i  hvis 
Hjem  han  nød  megen  Gjæstfrihed,  og  baade  Brøndsted  og  senere 
Madvig  viste  ham  megen  Interesse  og  Velvillie.  Han  kom  og- 
saa  i  Berøring  med  Monrad  og  Lehmann.  Ved  Siden  af  Stodi« 
eme  blev  der  ogsaa  Tid  til  Deltagelse  i  Stndenterltvet,  dels  i 
Stndenterssminndet,  af  hvis  Bestyrelse  Oppermann  1840  blev 
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Medknii  dels  i  eo  inemre  Krede  al  Odenuanere,  hToriblandt 
kan  iiBTnci  L.  Helweg,  Benere  P^aet  i  Odense;  eo  anden  Skole- 
kammerat, som  han  omgikkei  meget,  var  fiiekop  Fabers  Søn 
Harald  Faber,  hvis  Søetor  senere  blev  Opperaaiuie  Hsatru.  I 
Maj  1843  tog  Oppermann  pbilologisk  Embedsezamen  med  band. 
ill.,  og  samme  Aar  den  praktiske  Prøve  med  laud.  Efter  at 
have  undervist  i  Borgerdydsskolen  i  Kjøbenhavn  og  Mariboes 
Skole  blev  han  derpaa  den  19.  December  1846  udnævnt  til 
Overlærer  ved  Aarhus  Cathedralekole,  hvor  han  underviste  i  alle 
Sprogene,  saavel  de  gamle  som  de  nyere.  I  1849  blev  han 
Folketbingsmand  og  fik  som  saadan  Lejlighed  til  at  vise  den 
Interesse  for  og  Indsigt  i  Skovvæsenet,  som  han  medbragte  fra 
Hjemmet,  idet  han  i  1850  gjorde  Tinget  opmærksom  paa  nogle 
Jtfangler  ved  Statsskovbruget  og  blev  Medlem  af  den  i  den  An- 
ledning nedsatte  Commission.  Hans  Virksomhed  i  denne  vakte 
Begjeringens  Opmærksombed  i  den  Grad,  at  ban  —  jeg  benytter 
her  hasa  egne  Ord  (Skovkampen  i  1850—55.  Kbhvn.  1855 
,  8.  8)  —  „i  1851  af  Orerbestyrelsen  blev  opfordret  til  at  akaifo 
sig  ydre  Qvalifieatton  til  at  gaa  over  i  SkoTetaten  og  af  Re- 
geringen fik  Løfte  om  en  bestemt  SkoTriderpoat**.  Han  blev 
saa  efter  Aii3øgniiig  dispenseret  fra  sit  Embede  uden  Gage  og 
tog  i  Mig  1852  Forstezamen  med  „Meget  godt*,  hvorefter  Fi- 
naDsmimateren  indstillede  barn  til  det  lovede  Fosbede.  Men  i 
Aagust  blev  Embedet  opslaaet  vacant  og  kort  efter  besat  med 
en  anden..  Foruden  denne  Skuffelse  høstede  Oppermann  oven- 
ikjøbet  Utak  for  sin  Virksombed  for  Skovvæsenet,  idet  han  i 
Bladene  blev  angrebet  af  en  Del  Forstmænd,  hvem  han  svarede 
i  den  ovennævnte  Pjece.  I  September  1852  blev  han  entlediget 
i  Naade  fra  sit  Embede  og  samme  Maaoed  udnævnt  til  Lector  i 
tysk  Sprog  og  Litteratur  ved  Universitetet.  Sin  Rigsdngsvirksom- 
hed  fortsatte  han  endnu  i  flere  Aar  og  var  1857  Medlem  af 
Commipsionen  angnaeude  en  ny  Skyldsætning  af  Skovene,  snnit  4 
Ganpe  Statsrevisor.  Fra  1861  —  71  var  han  mathematikkyndigt 
Medhm  af  Directiouen  for  Livrente-  og  Forsørgelsesanstalten  af 
1842  og  tog  i  denne  Stilling  bl.  a.  Del  i  do  vanskelige  For- 
handlinger cit;  Beregninger,  som  de  slesvigske  Embedsmænds 
Lønningsforhoid  foranledigede  vtd  Af^tanelt^en  i  1864.  Senere 
var  ban  technisk  Consulent  for  Livsforsikringsselskabet  Hafnia. 

Allerede  af  denne  sammentrængte  Oversigt  vil  det  ses, 
hvilke  vidt  fra  hinanden  liggende  Omraader  Oppermanns  Yirksom- 
hed  strakte  sig  til;  og  paa  dem  alle  var  han  gmndigt  hjemme. 
Uagtet  Tysk  fi^  hana  Ansttttelse  ved  Universitetet  vel  næppe 
han  aiges  at  have  v«ret  hans  Hovedfag,  heraker  der  dog  mellem 
dem,  der  have  hørt  hana  Forelsesninger,  knn  én  Mening  om,  at 
han  beaad  et  fremragende  Kjendskab  baade  til  Sprogeta  historiske 
Udvikling  og  til  det  levende  Sprog,  som  ban  jo  maa  have  gjort 
Bekjendtskab  med  allerede  i  sit  iQem,  ligesom  ban  ogsaa  bavde 
«n  overordenlig  omfattende  Løsning  i  den  ^ke  Litteratur.  Da 
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han  tillige  var  meget  samvittighedsfuld  i  ain  Embedsgjerning 
som  i  alt  audet,  er  der  ingen  Tvivl  om,  at  han  fjldte  sin  Pladt 
Bom  Universitetslærer  med  Ære. 

Oppermanns  fine  og  skarpe  Hoved,  hans  klare  og  strin- 
gente Tænkning  gjorde  ham  ganske  særlig  egnet  for  Mathematik, 
og  Mathematikene  Stringens  prægede  hans  hele  Persouiighed. 
Dot  taagede  og  ulogiske  vakte  hans  dybeste  Uvillie,  og  overfor 
det  kjendte  ban  ikke  til  Barmhjertighed.  Som  et  Exempel  vil 
jeg  henvise  til  den  skarpe  Anmeldelse  af  Berg's  „Ledeti^aad  ved 
den  første  geometriike  Undanrianincf*  i  „Fttdrelaiidøt"  for  184S 
Nr.  897  og  911.  Hånt  egon  Lørebog  (ElemenUir  Plangeomotri. 
Kbhn.  1845)  er  ogsaa  ot  Mønater  paa  Klarhed  i  Sjatemet  og 
Skarphed  i .  Begrehabeatemmelsen.  Oppennann  behenkede  viit- 
nok  alle  Grene  af  Mathematikeni  og  at  han  atadig  fortaatte  sine 
Studier  deraf,  derom  Tidne  de  enkelte  Meddelelaer,  han  gjorde, 
dela  i  vMatbematiak  Tidsakrift**,  dela  i  Videnekabemea  Selskab, 
hvoraf  han  var  Medlem,  dela  ogaaa  ved  Natnrforakermødet  1373; 
han  vnr  ogsaa  et  meget  virkaomt  Medlem  af  mathematisk  For-  , 
ening  Særlig  maa  omtales  hans  ajeldne  Ejeudskab  til  Ma- 
themathikens  Historie.  Han  havde  en  Gang  for  20 — 30  Aar 
siden  studeret  samtlige  græske  Mathematikere,  af  hvia  Yarker 
der  da  forelan  Udgaver,  i  Originalsproget  og  med  en  saadan 
Omhu,  at,  da  han  for  nogle  Aar  siden  i  Anledning  af  dette  Studi- 
ums Opblomstren  navnlig  i  Tyskland  tog  det  for  icjen.  san  stod 
det  allermeste  endnu  ganske  klart  for  ham,  saa  fast  var  det 
indgroet  i  hans  beundringsværdige  Hukommelse.  Mange  af  de 
Ideer,  som  først  nu  ere  ved  at  trænge  igjennem  paa  dette  Om- 
raade,  havde  han  allerede  for  længe  siden  været  paa  det  rene 
med.  I  1875  fremsatte  han  i  „Oversigt  over  Videnskabernes 
Selskabs  Forhandlinger'  en  Hypothese  om  den  Methode,  Archi- 
medes  kan  have  benyttet  for  at  finde  tilnærmede  Værdier  for 
irrationale  Quadratrødder,  og  Grundtanken  deri  er  senere  uaf- 
hængig af  ham  bleven  fremsat  af  flere  andre.  Vel  kan  det  ikke 
siges,  at  det  er  lykkedes  Oppermaun  at  løse  den  vanskelige  Op- 
gave faldt  tilfredsstillende,  men  hans  Forsøg  indeholder  dog  et 
Fingerpeg  af  Betydning  og  har  ogsaa  vakt  megen  Opmmtem* 
hed.  Endnn  kort  før  ain  Sygdom  omgikkea  han  med  Planer  os 
at  gjenoptage  og  videre  ndvikle  aine  Ideer  om  denne  Ojenitand 
og  flere  dermed  forbnndne  Spørgsmaal,  Planer,  som  Døden  dsi- 
▼mrre  har  gjort  til  intet.  For  Archimedes  nørede  han  i  det 
hele  en  aardelea  Forkjørlighed ;  han  aatte  ham  tillige  med  New* 
ton  i  en  Glaaae  for  sig,  over  alle  anidre  Mathematikere.  Hin 
plejede  med  ator  Glæde  og  fhld  Tilslutning  at  citere  Gauss'  Ud- 
talelse om,  at  Gråkerne,  aærlig  Archimedea,  havde  Igendt  meget 

En  Fremstilling  af  O. 's  Betydning  som  Mathematiker.  særlier  ham 
Virksomhed  paa  LivsforaikringsvæsDets  Omraade.  hvorom  han  hCr 
skrevet  et  Par  Afhandlioffer  i  engelske  Tidsskrifter,  har  Dr.  J.  P. 
Gram  givet  i  Mathem.  Tidsskr.  1§38. 
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af  dei,  Ti  nit  høDTogne  til  døn  højero  Algebra,  en  Ansknelse, 
•am  de  nøjere  Forskninger  orer  Kathematikena  Hiatorie  i^ea  at 
eknlle  bekrefte. 

Det  ligger  nar  at  opkaste  det  Spørgsmaal,  hvorfor  Opper- 
mnnn  saa  sjeldent  offenlig  fremsatte  Resultaterne  af  sine  viden- 
skabelige ForskDiager.  For  en  stor  Del  ligger  Qrunden  vistnok 
i,  at  ban  i  sine  bedste  Aar  Tar  for  -optaget  af  mange  forslgellige, 
mere  praktiske  Sysler;  men  væsenlig  er  den  dog  at  søge  i  bans 
Begavelses  ejendommelige  Art.  Hans  skarpe  kritiske  Sans  gjorde 
det  vanskeligt  for  ham  at  give  en  sammenhængende  Fremstilling, 
der  tilfredsstillede  ham  selv,  og  han  var  overhovedet  raere  an- 
lugt  til  at  gjøre  en  Række  enkelte,  spredte  lapttagelser  end  til 
at  sammenarbejde  dem.  Foruden  de  nævnte  mathematiske  Ar- 
bejder og  nogle  Anmeldelser,  navnlig  i  „Fædrelandet*',  har  han 
udgivet  en  latinsk  Sproglære  til  Skolebrug  (Kbhvn.  1840),  en 
Bearbejdelse  af  Billroths  Grammatik,  hvoraf  dog  flere  Afsnit,  især 
Læren  om  Verbets  Tider,  ere  selvstændig  omarbejdede.  Bogen 
betegner  et  betydeligt  Fremskridt  fra  Badens,  men  fik  kun  ringe 
Udbredelse,  da  Madvig  kort  efter  udgav  sin  Grammatik,  hvilken 
Bog  Oppermann  oversatte  paa  Tytk.  EndTidére  bar  Oppermann 
udgivet  en  lille  „Indledning  til  dansk  Sproglære som  ndkom  i  • 
2  Oplag  1845  (trykt  som  Mannsoript),  oprindelig  bestemt  for 
hans  Elever  i  Mariboes  Skole. 

Men  langt  nd  over  Betydningen  af  Oppermanns  litteraire 
Tirksomhed  røkker  den  Indflydelse,  ban  bar  ndøvet  paa  mange 
og  i  mange  Retninger'  ved  de  Tanker  og  positive  (^lysninger, 
flom  ban  har  ndstrøet  lejlighedsvis  og  i  Samtale.  Naar'  man 
spurgte  rigtigt,  var  ban  altid  redebon  til  at  meddele  af  sit  uhyre 
Kundskab^orraad,  som  han  stadigt  forøgede  ved  ibardigt  Ar* 
bejde  og  bevarede  med  den  tro  Hukommelse,  som  var  en  saa 
vAsenlig  og  ejendommelig  Side  af  hans  Begavelse.  Desvørre 
plejede  han  ikke  at  nedskrive  saadanne  Bemærkninger,  i  hvert 
Fald  ikke  i  en  saadan  Form,  at  de  vare  forstaaelige  for  andre 
end  ham  selv.  Dog  ville  hans  Haandudgaver  af  tyske  Forfattere 
sikkert  indeholde  mangen  værdifuld  Iagttagelse  af  sproglige  Phæ- 
Domener.  I  hvert  Fald  tør  det  haabes,  at,  hvad  han  har  med- 
delt privat  til  forskjeiligei  i  sin  Tid  vil  bære  Frugt  og  komme 
til  sin  Ret. 

I  sine  sidste  Aar  levede  Oppermann  temraolig  tilbagetrukken, 
dels  for  sine  Studiers  Skyld,  dels  fordi  hans  jævnaldrende  Ven- 
ner vare  borte  fra  Kjøbenhavn  eller  døde,  som  Prof.  d'Arrest. 
For  mig  vil  Mindet  om  hans  interessante  og  lererige  Samtaler 
og  om  den  Igertelige  Yelvilliei  hvormed  han  kom  mig  imøde  og 
hjalp  mig  tilrette  ved  mit  Stndinm  af  bans  Tndlingsvidenskab, 
stedse  v«re  kjært,  og  noget  tilsvarende  vil  sikkert  gjalde 
mange  andre. 

Kbhvn.  d.  14.  Sept.  1883. 

Jf  hM  Lidvli  Ntlbtri. 
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Anmeldelse« 


A.  Larsen,  VeiledQint<  i  den  engelske  Udtale  for  Danske  og 
Norske.  Anden  omarb.  Udg.    Kbhvn.,  Gyldendal.  188S. 

A.WMterB,  Engelsk  lydløre  for  stnderende  og  l»rers^  Kri- 
atiania,  Malling  1888. 

Samme,      Engelsk  lydløre  for  skoler.  Ibd.  1882. 

Onitrent  samtidif?  med,  at  translatør  A.  Larsen,  der  har  gjort  tig 
ta  fortjænt  af  vor  ordliogslitteratur,  har  udgivet  en  ny,  forbedret  ad- 
gavf  af  sin  i  1860  udkomne  vejledning  til  en  korrekt  engelsk  udtale, 
er  deu  norske  sprogvidenskabelige  litteratur  blevet  beriget  med  et  nyt 
værk,  cand.  mag.  Westerns  engelske  lydlære.  Bægge  disse  to  arbejder 
adskiller  sig  fra  de  .-pldre  bøger,  vi  besidder  over  samme  æmne,  ved 
at  der  i  dem  gennemi;å^'nde  er  taget  hensyn  til  de  nyere  undersøgelser 
om  lyd  i  almindelighed  og  engelske  lyd  i  særdeleshed,  navnlig  af  den 
engelske  fonetiske  skole.  Mt^n  medens  Larsen  kun  har  kannet  benytte 
disse  undersøgelser  på  afstand,  gennem  bøger,  har  Western  haft  den 
store  fordel,  at  han  har  staderet  sit  ærone  under  personlig  vejledning 
af  de  to  slOrste  mestre  p&  dette  område,  Sweet  og  Joh.  Storm,  af  bvilka 
den  sidste  har  givet  W.s  bog  sin  anbefiUing  med  på  T^jen.  Herred 
får  bogen  en  autoritet,  der  gor,  at  enhTer,  der  beskaftiger  sig  med 
engelsk  lydlære,  bdr  gAre  sig  bekendt  med  den. 

Eh  i  al  sin  korthed  fortræffelig  indledning  indeholder  et  omrids 
af  lydfysiologien,  der  fortjæner  at  anbefales  til  stadinm  for  enhver  be- 
gynder i  den  fonetiske  videnskab;  det  derpaa  fiilgende  ftrste  afrnit 
girer  en  nøjagtig  og  ndførlig  fremstilling  af  de  engelske  sproglyds 
dannelsesmåde.  Enkelte  nye  ting  bemærkes  her,  som  når  man  aide  SS 
note  3  får  at  ride,  at  Sweets  af  Ellis  bestridte  teori  om,  at  det  engelsks 
lange  ii  er  diftongisk  og  ender  med  et  æ,  er  bleven  bekræftet  ved  et 
experiment:  „når  et  ord  som  iwo  (tuu,  tnw)  vendes  om  ved  hjælp  af 
Edisons  fonograf,  blir  resultatet  ikke  (uut),  men  (wnt)".  Naar  det  i 
noten  side  27  omtales,  at  ubetonede  vokaler  i  engelsk  ofte  udtale<<  uden 
fuld  stemmeklang,  er  „hviskede",  medens  Ellis,  Storm  og  Sweet,  Ijfr.  dennes 
Handl)ook  of  Phonetics  §  28  note  b.  og  side  211)  for  at  fa  exempler 
på  hviskede  vokaler  måtte  ^å  så  lanpt  som  til  dialekter  i  Amerika  og 
på  M;u];i^'askar,  mindes  man  (som  så  ofte  ved  fonetiske  undersøgelser) 
om  Rousseaus  ord:  .,11  faut  beancoiip  de  philosophie  pour  eavoir  ob- 
server une  fois  ce  qu'ou  voit  tous  les  jours"^  Da  Sweet  iDan.  Pro- 
nnnciation  i  Transact.  of  the  phil.  Soc.  1873—74  p.  110)  forst  er  bleven 
opmærksom  på,  at  konsonanten  i  engelske  ord  som  egg  udtales  lang, 
ved  modsætn infoen  til  den  korte  udtale  i  lignende  tilfælde  i  norsk, 
vækker  det  nogen  forundring  hos  Western  s.  33  at  finde  udtalt,  at 
engelsk  og  norsk  stemmer  med  hinanden  i  dette  punkt.  —  Side  80  be- 
skrives det  engelske  r  i  det  hele  som  kan  forskelligt  fra  det  engelsks 
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A  Ted,  it  r  frembrm||M  Ted  at  MBite  tangeepidten  mod  alveolerne. 
I>er  er  en  ting,  jeg  savner  ved  denne  beskrivelse^  Ugesoni  i  det  hele 
▼ed  de  almindelige  beskrivelser  af  det  engelske  r  —  o^^så  i  Trautmanns 
interessante  artikel  om  r  i  de  tre  enropæiflke  hovedsprog  i  Ajiglia  III 
B.  209  ff.f  jfr.  s.  876  ^  nemlig  en  angivelse  af,  at  denne  lyd  i  reglen,  i 
alt  fald  s&  vidt  mine  iagttagelser  går,  er  temmelig  stærkt  labialiseret* 
Dette  labiale  element  kan  endog  få  overhåDden  og  fortrænge  det  Ung- 
▼ale,  si  at  lyden  falder  sammen  eller  i  alt  fald  næsten  falder  sammen 
med  w.    Herved  forklares  Sweets  ytring,  Handb.  of  Phon.  §  208  s.  69, 
at  en  M-glide  „freqaently  occurs  as  a  substituto  for  (r)",  og  humori- 
sternes og  vittighedsbladenes  skrivemåder  kwcachaws  for  creatureBf 
UtWQwy   chwonicle  osv  ;    at  denne  udtale  ikke  findes  alene  i  aflfek- 
tert  slæbende  („drawling")  aristokratisk  udtale  (som  Storm  siger,  Eng- 
iische  Philologie  114,  sml.  dun  norske  udg.  s  322),  fremgår  af,  at  man 
også  i  gengivelse  af  gadedrengesprog  kan  finde  f.  ex.  Fwed  for  FVed. 
1  pretty  er  hyppig  r-elementet  forsvundet  selv  hos  sådanne  personer, 
der  i  andre  ord  udtaler  det  meget  „korrekt'';  der  opstår  så  en  diftong 
(ni),  ofte  også  (uy),  der  på  gmnd  af  den  hastighed,  hvormed  dette  så 
jndede  ord  ndtales,  svinder  ind  til  et  rent  (n),  som  endog,  tror  jeg, 
kan  ndtalea  bdt  itemmelist  eller  i  alt  fald  hviskende.  Det  er  denne 
odtale,  englænderne  betegner  ved  at  akrive  pooty,  putty  (ezempler  hoe 
Storm,  EngL  Filol.  7%,  99,  »»). 

Enkelte  andre  småting  knnde  der  vrnre  lidt  at  ndemtte  pi;  ord- 
ningen af  nMalemes  klangfylde  tide  10  er  nmppe  rigtig,  aml.  Sievert 
Phonetik*  ■.167  anm.2;  den  for  retten  Jo  nn  uddøde  tondring  mellem 
to  (iå)-ljd  er  ikke  klart  og  vist  heller  ikke  rigtig  fremstillet  side  96; 
forskellen  er  ikke  mellem  én  lyd  foran  r  og  en  anden  i  andre  tilfalde, 
men  mellem  to  lyd  foran  r  (i  morning  og  moumingy  horse  og  hoursCf 
forty  og  fimrteen)^  sml.  Storm  Eng.  B'ilol.  s.  54  note  2,  Hoppe,  Lehr- 
boch  der  engl  Sprache  I  1879,  s.  16,  166,  171 ;  Imm.  Schmidt,  Gramm« 
d.  engl  Spr.*,  1863,  §  22,«  og  S5„  ».  Men,  som  sagt,  i  det  hele  er 
denne  afdeling  af  bogen  mønsterværdig.  Et  par  ord  må  jeg  sige  om 
forfs  fonetiske  terminologi.  De  Bell-Sweetske  benævnelser  på  vokal- 
klasserne har  han  gjort  vel  i  at  beholde  paa  engelsk;  de  er  uoversætte- 
lige og  hører  uadskillelig  med  til  den  engelske  vokalopstilling;  hvor 
tung  er  f.  ex.  ikke  Sievers*8  gengivelse  af  ^mixed"  ved  „gattural-palatal"  I 
På  andre  områder  har  W.  derimod  brugt  norske  benttvnelser,  og  hvor 
han  ikke  forefandt  passende  ord,  har  han  selv  dannet  dem,  i  reglen 
\ed  at  oversætte  Sweets  benævnelser.  De  to  store  klasser  af  sproglyd, 
ved  hvilke  stemmen  klinger,  resp.  ikke  klinger  med,  har  man  tidligere 
hor  hjemme  benævnt  på  mange  forskellip^o  måder:  blød  —  hård.  sonor 
—  dump,  tonende  —  tonløs,  summende  —  hviskende,  klingende  — 
klangløs;  Western  skaber  en  ny  og,  som  det  synes  mig,  træffende  be- 
nævnelse: stemmelyd  (stemte  lyd)  —  pustelyd  (pustede  lyd).  Explosiver 
kalder  han  „Inkkede  lyd",  spiranter  „åbne  lyd",  et  ikke  sssrlig  heldigt 
navn,  da  man  med  endnn  stArre  ret  knnde  kalde  Tokaleme  «åbne". 
De  lyd,  hvor  tongeartiknlationen  er  det  Tmsenligei  beusTnes  efter  de 
dele  af  tungen,  på  hvilke  det  kommer  an;  således  er  I;  en  rodlyd,  j  en 
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ryglyd,  i  en  tpidslyd,  s  en  toplyd,  $h  en  eglyd  (eml.  Sweeta:  baék, 
front,  point,  blide,  blade-point).  Dine  navne  anbefaler  tig  ved  dem 
kortbed,  men  der  er  den  fare  ved  en  sådan  vilkårlig  bmg  af  ord  tom 
top,  spids,  eg,  at  man  let  i^emmer  den  ipecielle  betydning,  man  mIt 
har  tillagt  dem;  og  man  ser  da  også,  at  selve  opfinderen  af  dieae 
navne  ikke  mindre  end  4  steder  (side  8,  28,  35  nr.  2  og  36  nr.  4)  tth 
▼ender  ^toplyd"  og  wspidilyd**  i  noverenastemmelse  med  definitioaca 
lide  6 

Sammenholder  man  den  nu  omtalte  del  af  Westerns  skrift  med 
den  tilsvarende  del  af  Larsens,  vil  det  let  ses,  at  denne  ikke  på  langt 
nær  har  løst  sin  opgave  så  godt  som  W.  Her  findes  ikke  noget  til- 
svarende til  Ws  i  detail  gående  beskrivelser  af,  hvorledes  lydene 
dannes  og  forbiudia  til  stavelser  og  ord;  kun  det  mest  iojnefaldende, 
det  groveste  er  medtaget,  om  man  end  må  indrornme,  at  der  findes  en 
del  mere  lydfysiologisk  stof,  end  der  i  reglen  tages  med  ved  sprog- 
undervisningen her  bjemme.  Beskrivelserne  af  de  fremmede  lyd  er  tit 
nbeldige ;  naar  f.  ex.  w  (tom  mærkeligt  nok  betegnet  ved  et  over  linien 
tvMvende  o)  betkrivea  tåledets  Jhi  lyder  tom  et  hurtigt  Forslag  af 
lukket  o  foran  Vokalen",  hvorledet  vil  man  da  i  henhold  dertil  knnae 
udtale  w  foran  en  «-lyd?  Side  86  ttår:  ^  ndtalet  altid  tom  vort  h 
og  maa  alttaa  aldrig,  taaledet  tom  det  ofte  tker  i  daatk  Tale,  gjtfrei 
enten  til  aandende  v  efter  lang  Vokal,  eller  til  p  efter  kort*.  Me- 
ningen er  godnok,  men  den  er  mildett  talt  kejtet  udtrykt :  b  ndttkt 
altid  tom  dantk  b  og  må  åUåd  ikke  ndtalet  tom  de  dantke  ofteudta!« 
deret  i  Og  tådan  en  ting  tom,  at  vort  dantke  b  adskiller  tig  fra  det 
engelske  ved  at  mangle  ^^stemme",  eller  at  vort  p  er  aspireret,  omtales 
aldeles  ikke,  måske  fordi  forfatteren  er  norsk  af  {idsel;  overhovedet  er 
det  ikke  til  gavn  for  bogen,  at  den  er  skreven  „for  danske  og  norske*, 
da  danske  ved  deree  bedommelse  af  de  fremmede  lyd  går  ud  fra  flt 
andet  lydsystem  og  andre  forudsætninger  end  de  norske. 

Medens  Westerns  lydbetegnelse  er  let  at  lære  og  let  at  hnske  — 
det  er  i  det  væsentlige  den  samme  som  den  af  Storm  anvendte  —  er  Lar- 
sens ikke  heldig;  brugen  af  gotiske  typer  og  kursivskrift  mellem  hin- 
anden støder  ojet,  og  man  har  vanskeligt  ved  at  huske  betydningen  af 
de  enkelte  tegn;  gutturalnasalen  har  intet  særligt  tegn,  men  betegnet 
ng,  hvilket  i  forbindelse  med  en  nholdig  brug  af  ordet  „næselyd"  vol- 
der vanskeligheder  side  40 — 41.  Særlig  uheldigt  er  det,  at  vokallængde, 
der  ellers  betegnes  ved  fordobling  af  vokaltegnet,  i  et  tilfælde  betegnes 
ved  h,  nemlig  ved  a,  da  aa  bruges  for  at  betegne  vokalen  i  more. 
Vokalens  korthed,  der  jo  ikke  behøver  8»rlig  at  tilkendegives,  når  man 
betegner  længden,  er  i  nogle  tilfælde  an^det  ved  dobbelkontoaaat,  i 
andre  ikke. 

Andet  afrnit,  om  lydent  foihold  til  ortografien  eller  om  nbogsta* 
Ternet  udtale**,  er  hot  Larten  en  del  mere  fnldttsmdigt  end  hot  Wettenii 
navnlig  med  hensyn  til  den  yantkeb'ge  udtale  af  egettname^  Hen  dette 
fortrin  er  købt  på  bekottning  af  overtkuehgheden.  I  en  bog,  hvii 
vnsentligtte  formål  dog  må  være  at  ^«ne  tom  det,  tytkeme  kalder 
naohtohlagebiioh,  er  maa  berettiget  til  at  fordre  en  taadaa  typogrtfisk 
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indretoing,  at  man  ved  et  hurtigt  blik  kan  se,  hvad  der  er  regel  og 
hvad  andtagelser  o.  dal.  Men  således  er  det  ikke  her.  Intet  menneake 
kao,  når  ban  da  ikke  ser  meget  ndje  til,  ane,  oir  han  1  «l  ler  paa 
§  10  A,  1,  r  el  §  16  A,  1,  r,  at  der  her  et  par  linier  nede  i  reglen  be- 
gynder en  r»kke  undtagelser,  megei  længere  end  regelen.  Og  endnn 
wmm  bliver  det,  når  man  aer  p&  det  lystem,  der  er  fblgt  ved  ind- 
delingen, idet  man  ber  opdager  den  aamme  mangel  på  logiikatringena, 
der  bar  Aet  for£  til  aide  4  at  regne  vokalen  i  hum  blandt  de  korte 
Tokaler,  og  til  aide  7  at  aige  om  r  efter  vokal,  at  det  er  „aMalw«lMM< 
hørta  kim  aom  en  dnnkel  Fortatattdae  af  den  Ibregaaende  Vokal**. 
Det  fSrete  det  bedate  ezempel  vil  viae  dette.  Side  15  fL  omtalea  nd- 
talen  af  e.  Der  aondrea: 
£  bar  i  betonet  stavelse 
A.   sin  lange  hovedlyd 

1.  når  det  ender  stavelsen.  Her  følger  nndtageleer  og 
regler  for  at  afgdre,  når  e  ender  etavelaen.  Derpå  læser  man:  „I 
ubetonet  Stavelee  skal  E  i  dette  Tilfælde"  osv.  Forbavset  sporger  man: 
i  hvilket  tilfælde?  i  det  tilfælde,  at  e  står  i  betonet  stavelse  og  der 
har  sin  lange  hovedlyd?  Til  sidst  opdager  man  sk,  at  den  inddeling, 
forf.  siger  at  han  lægger  til  grund,  slet  ikke  er  den,  han  virkelig 
bruger,  og  at  reglen  er  ment  således:  ehar  -a^)  når  det  slutter  stavelsen: 
•)  betonet:  lyden  ii  og  *>)  ubetonet:  .  .  .  Og  denne  hojst  påfaldende 
ordning  er  gennemført  med  en  saadan  konsekvens,  at  man  f  ex.  fur 
at  få  at  vide,  at  a  er  stumt  i  diamondy  skal  slå  op  under  rubriken: 
„a  har  i  betonet  stavelse  sin  lange  hovedlyd  ee"! 

Den  slags  unøjagtigheder  finder  man  ikke  bos  W.,  hvis  regler  er 
klart  affattede  og  overskueligt  ordnede;  kun  et  sted  er  der  ved  en 
lapsus  fremkommet  den  besynderlige  regel,  at:  oo  i  de  flette  ord 
lyder  (uu)  .  .  .  Undiag:  floor  (osv.)  i  følgende  ord  (n):  .  .  .  UmUaø: 
flood  og  blood;  men  dette  lader  aig  jo  meget  let  rette  og  bar  ikke 
•tort  at  aige.  De  nbetonede  vokaler  er  ikke  ber  aom  boa  Lanen  blan- 
dede ind  mellem  de  betonede,  men  ombandles  for  sig  i  et  smrligt  af- 
snit, der  indebolder  en  del  gode  og  nye  bemærkninger,  ogaå  om  ords 
svækkelse  i  sammenbængende  tale.  —  Et  par  enkelte  notitser  skal  jeg 
fremkomme  med:  aide  89  konde  ved  aiden  af  ndtalen  (aant)  for  are  not 
også  ndtalen  (eeint)  være  nævnt,  ligeledes  side  55  den  korte  ndt  af 
gem,  aide  65  udtalen  med  fi  fSrste  stavelse  af  ordet /i«tiløiiant;  reglen 
om  -ine  og  -tie  side  5S  nr.  S  er  utilstrækkelig;  side  75  savnes  fuchsia, 
samt  en  bemærkning  om,  at  amerikanske  bynavne  på  -ich  følger  hoved- 
reglen*); side  63  er  forskellen  mellem  cleanly  som  adjektiv  og  som 
adv.  ikke  omtalt,  og  endelig  burde  der  side  71  ved  camar(e)  være  gjort 
opmærksom  på,  at  dette  ords  udtale  er  genstand  for  strid,  se  Traosact. 
Of  the  phil.  Soc.  1877—79  p.  575. 

Larsens  bog  slutter  med  et  afsnit  om  akcentens  plads,  hvortil  der, 
aom  mange  vist  vil  beklage,  ikke  findes  noget  tilsvarende  hos  Western. 


^)  A  propos,  er  det  rigtigt,  når  Larsen  side  86  udtaler  ch  i  ostrich 
med  stemmelyd? 
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256  O«  Jespenen*-  Anmeldelse. 

Hoi  biBgge  saTiiei  en  an^iyelse  af,  hvorledes  englænderne  læser  afkor- 
telser som  Jfrs.,  vie.,  M.  P.  o.  desl.,  hvilket  jo  frembyder  flere  ejen- 
dommeligheder, samt  endelig  en  fremstilling  af  eoglAndernes  ndtale  af 
latin  (græsk). 

Western  har  udgivet  et  udtog  af  sit  storre  værk  til  skolebrug; 
lydbeskrivelsen  er  her  indskrænket  til  to  sider,  da  det  meste  overlades 
til  læreren;  derpå  følger  de  vigtigste  regler  om  bogstavernes  udtale 
(hvorfor  er  her  under  a  to  så  almindelige  ord  som  water  og  yacKt  ikke 
omtalte?)  og  endelig  en  liste  over  de  vanskeligste  af  de  almindelig 
forekommende  egennavne. 

0.  Jetperaea. 
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Af  K.  i.  LyHby* 
Meddelt  alR  Dyrlnnd. 


£o  af  de  elakvardige  egeoekaber  hos  Lyngby  var  hana  atore 
meddelaombed:  med  ntnsttelig  Telvilje  og  samTittighedafold  iver 
ndøate  hao  af  ait  rige  knndakabaYøld  til  hYem  der  ønskede  at 
høre  eller  Ime.  Også  jeg  akylder  ham  mangfoldige  roondtUge 
og  ikke  få  skriftlige  oplyaninger.  Til  at  dfonliggjdre  en  af 
diaee  har  jeg  saørlig  følt  mig  dreren  ved  en  ytring  af  Th.  Wiaén 
i  ArkiT  for  nord.  filologi  I  374.  Efter  at  det  der  er  bemærket, 
at  Lyngbys  antydning  i  Tidskr.  f.  philol.  og  pædagogik  ?I  21 
anm.  (1865)  om  oprindelsen  til  1.  sing.  på  -umk  i  det  væsen* 
lige  synes  at  stemme  med  den  af  Ileyne  1862  givne  forklaring, 
fortsættes  sÅledea:  ^då  L.  endast  i  forbigående  vidror  frågan  om 
medialbildningen ,  var  det  icke  skål  for  bonom  att  erinra  om 
Heynee  mening;  mycket  mojliprt  år  det  ju  åfven,  att  L.  af  sig 
sjelf  kommit  till  summa  uppfattning^.  At  denue  mulighed  er  en 
virkelighed,  vil  fremgå  af  tidsangivelsen  under  nedenstående  brev. 

Hvorvidt  Lyngbys  fortolkning  holder  stik,  er  et  sporgsmul 
for  sig  (jeg  for  min  del  tor  ikke  læn^^er  slå  mig  til  ro  ved 
den);  selv  har  han  hverken  1861  eller  1865  fremsat  sin  yfme- 
ning**  som  den  endelige  eller  som  uangribelig;  men  i  ethvert 
tilfælde  er  den  så  selvstændig  og  så  skarpsindig,  at  den  endnu 
bar  fuldt  krav  på  opmærKFomhed ,  ligesom  den  afgiver  et  smukt 
ridoesbyrd  om  det  umådelige  fremskridt,  nordisk  sprogvidenskab 
bar  gjort,  siden  Rask  i  sit  geniale,  banebrydende,  ungdomaværk 
Yovede  det  første  forsøg  på  en  forklaring  (Vejledning  1811,  s.  d47), 
hTorefter  -um  „snarere  (end  flertal)  er  en  gammel  med  Luppisken 
OTerenaatemmende  fleksion'*  [amL  Fritsnera  teori  1847]  og  c(kj  — •  ét. 


Formerne  på  -mk. 

Stoffet  er  i  rigelic;  mæugde  samlet  af  Rydqvist,  Svenska 
spriikets  I  agar,  1.  3  bog  7  cap.  a.  462 — 4b4. 
1.  første  keTedrokke.   TilbageviseDde  former. 
1.   Fremsætt  nutid;  1  pers.  ent. 
Exempler:  den  Stokholm,  homiliebog  (cod.  membr.  16, 
4to  bibl.  reg.  Holm.)  HO  :  2  ec  biopoc  (Rydqvist). 
AM.  677,  17'^:  p'  at  ec  qlioc  i  pesso  loya  {pvi  at  ek 
hveljumk  i  pemm  loga). 

Herd.  tldakr.  &  flløL  JUjnMu,  VL  17 
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IL  J.  Lyogby  og  F.  Dyrlnod: 


Ligesom  got.  -a  (—  sanskr.  i  de  stærke  baokonsord  bliTer 
til  oldn:      der  bevares  i  sammeDsætniDger,  men  ellers  falder 

bort,  ligesom  det  altså  hedder 

got.  f/iba  O       oldn.  ffipf  (gjof) 
Og  ligeledes  f.  ex.  /pr  (for)  men  fynt-neuUr  (fora-nautr), 
s&ledes  få  ▼!  af 

got.  standa^  oldn.  ^stond  men  sionåi^-mk  (st<>ndaink), 
men  formen  "^sUmd  ombyttede  senere  ?<-omly(]eu  med  f- om- 
lyden,  der  trængte  ind  fra  2den  og  3die  person,  således  op- 
kom Btfnd  (stend),  sml.  dansk  tfoitner,  nødder^  bvor  t-omlyden 
er  trængt  ind  i  entallet  [sowr^  AmoQ  fra  flertallet. 

Der  gives  endnu  en  anden  m&de,  hvorpå  -tf  ikke  alene 
kunde,  men  nødvendig   måtte  opstå;  sæt  næmlig,  at 
got.  a  blev  bevaret  i  sammensætningen,  så  vilde  dog 
atandamk  blive  —  stondiiimky 

figesom  got  dagam       ^  oldn.  dogum  (dogam), 
standam  (fl.)     —  siondum  (stondum). 

I  øvrigt  gives  der  endnu  en  3dje  made.  hvorpå  -m  kuude 
opstå.  Det  er  næmlig  ikke  afgjort,  at  den  gotiske  form  ligger 
til  grund;  oldbdjt.  bar  næml.  -ti,  ligeså  oldsaksisk  -tt(^i6<f)'); 
i  disse  sprog  blirer  got.  -a  ellers  ej  til  -n  i  udlyd  (gave  f.  ex. 
hedder  oldsaks.  (/eha)]  denne  i^-form  kunde  gærne  ligge  til 
grund  for  st6ndu-mk\  selve  forjueu  på  -m  på  oldbojt.  for- 
klares af  Scbleicher  i  Kubns  tidskr,  af  sanskr.  således 
at  m  bar  fremkaldt  u  eller  først  lyden  (å  eller  o  med 
næselyd  som  i  fransk  o»i  af  Iwmo).  Også  i  det  gamle  nor- 
thumbriske  findes  -u  i  1  ent.  af  udsagnsordene,  Jessen,  Tidskr. 
f.  PbUol.  1  S.  352«'. 

Hvorledes  det  altså  end  er  gået  til,  til  formen  med  -w 
komme  vi  under  enbver  tænkelig  udviklingsgang. 

JTv^^^ffiA  forudsætter  en  grundform  hval^a^  der  fritstående 
blev  kvel^  sml.  got.  piuja  —  fy  (aucillam). 

2.    Fremsætt.  fortid,  svage  udsagnsord.    1  pers.  ent. 
Homil.  60 : 1:  ec  viUopåc^  94 : 2  hraddoe  ec. 


O  Navneord,  gave. 

hvor  -a  =  ikr.  -M,  i  ex.  Hidåmi  =  lat  Étmdo. 
*)  1  ent 
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altså  blev  f.  ex.  lagda-mk  til  IpgåtMiik,  ligesom 

pot.  daijam  =  (hufiim  {ddfjum). 

3.  Fremsætt.  tortid.  1  pers.  eut.  stærke  udsa^^usord: 
HomiL  44 : 1.   ee  eamife. 

Disse  fonner  kom-u-mk  må  formodentlig  forklares  så- 
ledes, at  man,  siden  formen  $ifnd  eUer  endog  blot  siden 
*stpnd  havde  atløst  *8fondu,  ved  sauimeiiliguiug  med  stuud- 
umk  modtog  det  indtryk,  at  endelsen  var  -umk  (ej  -mk), 

4.  Foresiill.  måde.  1  pers.  ent. 

Strengleikar  s.  35:  tynemc,  altså  —  tyni-me.  Her 
bave  vi  en  form  udeu  u. 

5.  1  person  fl.  I  den  stokholmske  homiliebog  tinde  vi 
former  både  på 

-msk,    11:1  opldsc  v(er}^  36 : 3  eggiSse, 
og  på       -mk.    13:3  v(€r)  hvildc. 

De  sidste,  formerne  på  -mk,  forklarer  jeg  af  dem  på 
-msk  ved  udstødelse  af  den  mellemste  medlyd,  li^^esom  man 
siger  danst  for  danskt,   GisL  Forml.  114,  2).    Slige  former 
skalle  også  forekomme  i  ent.;  Rydqvist  citerer 
Kongespejlet  Sorøndgaven  s.  17  fysunst  ék 

8.  763  hudunzt  ek  (jeg  tilbød  mig), 
hvad  jeg  indtil  videre  betvivler.  Håndskrifterne  burde  efter- 
ses^). 

11.^)    AsdcB  hovednekke  af  former.   Disse  ere  ikke  tilbage- 
visende. 

1.   Snbjectet  tilhører  3  fl.;  objectet  1  pers. 
Exempler:  8n.  E.  94:  leié  erumJc  fjbll  (hvor  erumk  ^ 

eru-mk)    Håv.  lOG:  iffir  ok  undir 

stodn-nik  jotnarvegit* 
3.  ,  Snbjectet  tilhører  3  entaL    Her  må  -«  betragtes 
ligesom  i  kom-tt^mk^  næmlig  som  indbragt  ved  ana- 
logi ,  ja  endog  ved  analogi  fra  første  hovedrække. 

mangler  i  følgende  exempel:  mjok  erum  tregt  tungu 
ai  hræra.    Egilsson  under  -umk. 

')   [Se  dwi  første  tilla'gHlHmærkinng.    F.  D.J 

Rff'kkrriio  11  op  III.  i  al  fald  III,  kun  i  vers  og  ma  således  være 
riedskii  viif  af  tolk,  der  ej  selv  hrujite  dem,  medens  formerne 
uader  I  må  have  været  i  brug  bos  håndskriftskriverne  selv. 

17* 
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K.  L.  Lyngbj  og  F.  Djriiuid: 


Vi  have  altså  her  at  gore  med  enklitiske  stedordsfonner, 
der  også  ellers  forekomme  på  islandsk,  f.  ex.  Homil.  5:1. 

ec  em  f/ahfrijrl  er  stenck  fyr  (/(u)pe  oc  ek  sen<Jr,  i  audre 
sprog,  f.  ex.  ital.  involarceli  Rask  ital.  turnil.  §  j?  (berøve 
08  dem  involar-cc-li),  i  tyske  dialekter  se  de  mange  exempler 
hos  Schleicher,  Volkstiimiiches  ans  Sonneberg,  s.  48  og  49, 
i  nyfrisisk  (Philol.  samfunds  virksomh.  V,  s.  12),  i  gammel 
dansk  (Peterscu.  sproghist.  1,  118  og  254),  i  gi.  svensk  (Ryd- 
qvist  11,  534  li'.),  ja  i  vor  daglige  tale:  i/iv  mig  'en, 

III.  Ved  fonrexling  af  1ste  og  2den  række  fremkom  nogle 
rene  monstra  som  Fafnism.  1:  sidndwmk  fU  hjarta  hjm, 

hvor  stbndumk  —  stendr  mer.  Når  na  inlig  sto&umk  kuud« 
betyde:  steti  mibi  (stod-u-mk  1.  3), 

stetimus  nobis  (st6dum-[8]k  I.  d), 
steterunt  mihi  (st69u-mk  II.  1)  og 
vel  også  stetit  mihi  (stdS-u^mk  II.  2), 
så  fauclt  mau  ilet  fælles  i  disse  -mk  i  objeotet  og  tog  det  ej 
så  uoje  med  subjectet,  sa  meget  mere  som  r  i  stendr  også 
blev  borte  i  stmdsk^  og  stend  (1.  pers.)  ej  lignede  stondumk 
(i  betydningen  sto  fntåt);  følelsen  vægrede  sig  således  ej  ved 
at  anerkende  stondumk  som  3  ent. 

1  Egilssaga  skal  det  hedde  (s.  4;iO)  budumjs  (—  obtulit 
mihi),  NB.  ental  med  Hertalstorm,  Grimm  IV,  943;  men 
håndskrifterne  burde  efterses.  ^ 

Således  omtrent  tænker  jeg  mig  sagen;  dog  vil  jeg  ej 
p.isla,  at  jeg  utvivlsomt  har  ramt  dat  rette,  siden  formcrae 
under  III  volde  bryderi;  mulig  er 
såvel  Kask*  forklaring  af  formerne  under  I,  at  stondumk 
sto  mihi)  er  opstået  af  flertal  stondum  med  tilføjet 
mk,  altså  egentlig     stamus  ego  mihi  (denne  forklaring 
billiges  af  Rydc^vist,  der  til  støtte  for  deu  påberåber 
sig  franske  dialekters  favona  og  iiomii.  51 ;  1  yøro  cc, 
90 : 2  ec  pjfckio)^ 
som  Gbuoi**  forklaring  (D.  gr.  IV,  39  følg.),  at  -«  er  es 
bindevocal;  den  kunde  stadfæstes  med  ecmSc  (Ii  3), 


*)  [Se  den  anden  till«gabein«rkiung.  F.  D.] 
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• 

åoK  har  man  ej  stedse  -ti  foran  mk,  se  I,  4.  u  uiåtte 
s&  tænkes  at  bsTe  udviklet  s\g  &i  m\  mk;  stend-u-mk 

kan  alligevel  ej  blive  atomiumkj  byd  n-tuk  kau  ej  blive 
bjodumc, 

U  brugelig  er  Munch**  forklaring,  Fomsv.  och  Fornnorsk. 
§  46,  3)  ^att  i  Ista  pers.  sing.  suffigeras  ml;  (mik) 

gi  liom  bindvocal  ti  (o)  och  med  pluralfornsen".  Binde- 
vocalen  har  han  fra  Grimm,  pluraHurmeii  fra  Rask, 
han  følger  på  én  gang  Grimms  og  Rasks  forklaring, 
der  udelukke  hinanden! 
Apr.  1861. 


TUløgsbeMsrkaiager  ved  F.  D. 

(1  de  efter  håndskrifterne  anførte  ord  har  jeg  Hcjtet  det  ufor- 
nødent at  gengive  særegne  bogstavforiaer,  f.  e.  uf  /  og  d  i  old- 
bøgeru«  eller  af  a  i  sene  ufttkrifter.) 

1. 

Entalsformer  (nutid  eller  fortid)  p<i  -unst  har  Sorøudgaven 
al  KoDgespejlet  desuden  8.  3  og  a.  5  unu.  z;  sml.  Knutiuuiu- 
udgaven  b.  1,  5  og  166.  De  økindbøger,  her  kommer  i  betragt- 
ning,  findes  samlede  noder  Å.  M.  243  (fol.).  Med  undtagelse  af 
det  sidste  båndskrifk,  nr.  2,  formentlig  fra  sent  i  det  13de  bon- 
dredår  (beskrevet  i  Sorøudgaven  og  af  GielaBOD,  lagt  til  grund 
for  Kristianiandg.),  der  har  fysimz  ee,  ec  treifstumz,  og  det 
yngste,  nr.  9,  fra  1588,  der  gennemgående  har  -unst,  er  endelsen 
i  de  øvrige  håndskrifter,  fra  det  15de  hundredår,  jeg  har  efterset, 
udtrykt  ved  forkortning  enten  i  sile  de  forefnndne  tilfælde  (nr.  3 

"Uztf  nr.  6  'UZ  sa..t  beuldz  e)  eller  dog  i  de  fleste;  går  man 
ud  fra  de  Inldskrevne  former,  fi&r  nr.  1  'Umet  (fire  gange,  men 
'UMø  i  huåumsf  ek\  ligesom  nr.  10,  roedens  nr.  5  får  •unst,  jfr. 
Carl  af  Petersens  om  A.  M.  510  i  4  i  ndg.  af  Jémsvfk.  saga, 
Lund  1879  s.  XXXIY. 

I  den  norske  udgave  er  disse  former  normaliserede  til  -um^, 
hvilket  unægtelig  stemmer  med  de  fleste  eldre  håndskrifter  (se 
f.  e.  J.  Thorkelsson  i  indbydelsesskr.  fra  latinskolen  i  Beyhjavik 
1862  s.  67  f.);  imidlertid  forekommer  -iimjfir  mig  at  pege  tilbage 
til  -timfik,  der  jo  også  forekommer  i  temmelig  gamle  båndekrifter 
("Omsc  i  A.  M.  325,  2  i  4  d.  e.  Ågrip  og  645  i  4),  i  det  jeg 
går  ud  fra  den  af  Uoffory  hævdede  anskuelse,  at  z  oprindelig  har 
betydet  is,  og  forudsætter,  at  denne  lyd  (^å  her  bar  trængt  sig 
ind  fra  andre  af  det  tilbagevisende  udsagnsords  former.  Kunde 
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K.  J.  Lyngby  og  h\  DyrJand: 


nemlig  k  (c)  allerede  borlfalUø  af  8k{sc),  uavnlig  efter  en  fore- 
gående medlyd  (Hofforys  ^kooBonantBtudier"  s.  93  nederst  os? 
8.  96,  B.iil.  Strengleikar  H.  XV 'øv.  og  Ågrip  1880  s.  XXIII  ot.), 
altsÅ  il  i  -umsky  mutte  dette  int  ppt  unarere  ske  af  -zk.  altså 
af  -unuk  d.  6.  -umtsk.  -Utn^  har  da  fra  først  af  ingenlunde 
været  — =  -umst ,  om  det  eud  senere,  efterhånden  som  påvirkuingtu 
fra  and»'n  og  3dj«'  person  Idev  Rtjerkere,  gennem  -iitH^t  gik  over 
dertil.  Den  refleksive  fornirække  l)liver  herefter  følpronde: 
'UttUik,  {-ums)f  -umzk^  -amz^  -utthst,  -unuft^  -unst. 
-umk. 

-umsk  klin  meget  vel  være  den  ældste  form.  nelv  om  den  til- 
fældigvis (r^oiu  euttil)  ikk«'  forekommer  i  de  allerældste  bevared*" 
hån<lgkrifter.  Ligeledes  betragter  jeg  det  som  tilfældigt,  at  -utHS 
kun  Byiu's  forefundet  som  flertal  (Strengl.  38'^  „bums''  d.  e. 
hu(u}ms),  'Umk  har  jeg  ikke  stillet  ved  siden  af  -ums,  da  jeg 
ikke,  som  Lyngby  (og  Wimmer)  anser  hint  for  opnmdei  af  •Mnii, 
men  sat  neden  onder,  fordi  det  falder  helt  uden  for  nskken  cg 
i  virkeligheden,  eom  til  dels  allerede  af  Wimmer  antaget,  er  et, 
rigtignok  forholdavie  gammelt,  lån  fra  den  neden  for  omtalte  ikks 
refleksive  række,  hvis  former  jo,  digtenes  ægthed  forudsat,  må 
være  hetydelig  ældre  end  de  ældste  hAndskrifter.  Medens  derlbr 
'Umsk  har  et  talrigt  afkom,  står  -umk  alene,  når  man  ser  bort 
fra  de  omstridte  former  med  bortkastet  ib,  hvilke  for  øvrigt  også 
kande  være  overførte  fra  den  anden  række. 

2. 

BudumB  (d.  e.  baud  mér)  i  hofudlaasn  vers  2;  ligeså  har  odg. 
1809  bl.  a.  gafimz  (dedit  mihi)  s.  641  i  Honatorrek  23  gamt 
i  andre  af  Egils  digte  urdumz  (fuit  mihi)  s.  479  og  d'umz  s.  758; 
jfr.  Reykjuvi'kudgaven  1856  s.  148,  158,  200  og  226.  Hoved- 
håndskriftet t'r  A.  M.  132  i  fol.,  af  Gislason  henført  til  første 
halvdel  af  I  lde  hundreditr;  bortset  fra  adskillige  brudstykker  på 
perfjauunt  (samlede  und»'r  nr.  162),  er  alle  øvrirfe  herværemle 
hund^ki  ittn-  (128  i  fol.  pa  peruranit  nt ,  hele  resten  pa  papir)  af- 
skrifter fra  17de  hundr«'ilar  efter  denut*  eller  andre  oldbøg<r. 
I  132  er  hofuSlausn  helt  udeladt  og  af  Ponatorrek  anføres  kun 
førwte  vers;  hermed  stammer  for  ba'gge  digtes  vedkommende  f. 
460  i  4  (ved  Asgeirr  Jonsson)  og  457  i  4  og  med  hensyn  td 
souatorrek,  sa  vidt  jeg  har  bemærket,  alle  afskrifter  unuiagen 
453  og  462  i  4  d.  e.  Ketill  JonmdBSons  gengiveker  af  en  skiadbog 
fra  15de  hundredår  (Vigfnsson  i  Corpns  poétic.  boreale,  Londos 
1883  s.  543).  Disse  har  hægge  kvæderne  ftddstændige ;  hdfiiSL 
findes  desnden  i  det  mindste  i  A.  M.  146  t  foL  (ved  Åsgeirr 
Jonsson),  128  og  145  i  fol.  samt  i  461  i  4  d.  e.  afskrift  ?td 
Asg.  Jonsson,  sidste  gang  gennemset  og  rettet  efter  origiosles 
ved  J6n  Sigttrdsson  (Antikvarisk  tidsskrift  1846  s.  117  øv.),  if 
den  i  WolfenbAttel  værende  kodeks  og  i  den  dermed  beslvg- 
tede  459  i  4,  endelig  i  Vorms  Riinir  1636  s.  227  ff.    De  to 
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ovcDflntydcde  vers  af  hof  udi.  og  sonnt.  påberåbes  tilfældigvis  i 
Snorres  eddn  (I  238  og  246,  II  304  o«  ?.00). 

Af  Eiplas  håndskrifter  har  132  vrdum:  (i  kap.  G7)  og  m«^ 
(i  kap.  89),  iler  ev  bevarede  i  400;  140  og  461  hnr  desuden 
budumz ,  der  i  459  er  blevet  budumst  og  for  resien  huditnst 
(128,  146;  Vorms  Ruuir  8.  228),  hvortil  i  453  og  462  kommer 
ydfunst.  Af  eddas  haudekrifter  har  cod.  Vorm.  (A.  M.  242  i  fol.) 
bvdufnk  og  gafuuik^  cod.  reg.  (gi.  kugl.  saml.  3367  i  4)  hvdvme 
og  gafvmk,  cod.  UpBal.  (i  følge  odgaTen)  hv^nrnz  og  yafmizty  — 
altså  de  yngste  former  i  det  efter  sigende  »Idste  hAndskrift. 

Dog,  om  end  formen  p&  -tifiuer  har  ligget  skriveren  af  132 
nørmest,  liar  han  dog  af  og  til  bevaret  de  ældre  på  -wnik  eller 
•fumi  den  første  f.  e.  I  er^tka  (mihi  non  est)  i  •kap.  64  (arne- 
magn.  ndgave  s.  459,  Reykjavikndg.  s.  152)  =  enmka  460, 
erumca  146  (Wolfenb.  har  mer  er  é\  K.  JorundsBon  har  læst 

^ermka^^  men  har  i  sonatorr.  v.  17  ^ønimka**)\  den  sidste  i  det 

g— 

mindste  i  begyndelsen  af  sonat.,  hvor  Mioh  ev  tretft  raå  læses 

m.erum  tr.  d.  v.  s.  er  mer  (jfr.  457  e  m),  medens-  de  andre  har  er  nm 
(459  er  )iu),  dette  altså  opfattet  som  fyUleord  (på  samme  mude 
har  K.  Jor.  i  vers  6  „var  um^  f.  vdrutn  d.  e.  var  raér.  hvorimod 
det  lader  til,  at  hans  forskrift  i  kop.  89  har  halt  eni  d.  e.  erum). 

Antages  med  Wimmer  dette  -uni  for  opstået  af  -*umr,  får 
vi  følgende  række  (den  indklamrede  form  se  £gil8son  lex.  poétic. 
8.  141  sp.  1  øverst): 

'■"Z^r\  (W).         W,  -««.<,  -unst. 

At  -umø  her  sknlde  være  ndgået  fra  -urne  ttffiA;)  ved  en 
mislæening  af  e  som  8^  således  som  £gilsson  formoder  (Reykjavik- 
ndg. af  Egils  saga  s.  269),  er  sikkert  i  enhver  henseende  uan- 
tageligt; men  der  ligger  den  sandhed  deri,  at  knn  de  første,,  fra 
mér  og  mik  ndspmngne,  former  kan  betragtes  som  ægte  (jeg  har 
endog  ondt  ved  at  tænke  mig,  at  de  fra  første  færd  sknlde  være 
blot  poetiske  laveiser,  oden  tilhold  i  talesproget) ;  de  øvrige,  fra 
sik  udrundne,  er  vilkårlig  tilkoblede  ved  afskriverne,  som  vel 
nndertiden  bar  stræbt  at  gengive  oldformeme,  men  i  regelen  me- 
kanisk har  skåret  dem  over  én  kam  med  de  refleksive  former. 
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Obserrationes  oiitieae. 

Schp»it  Theodorut  Køraoli. 


I. 

Enniana. 

Seneca  Epist.  108  (XVIII  5)  33,  postquam  Enni  verba 
exflcripeit  —  «oui  nemo  oim  neque  hostis  Quivit  pro  faetis 
reddere  operae^retiiiiD''  —  haec  addit:  „Ex  eo  se  ait  (gram- 

iiiaticus)  iutellegere  iipud  antii^uos  non  tantum  auxilium 
siguihcasse  sed  operam;  ait  euim  Ennius  neminem  potuisse 
Scipioni  neque  civem  neque  hostem  reddere  operae  pretium"*. 
Ubi  perspicuum  est,  non  modo  in  Enni  verbis  €ipu  fféiim 
scribendum  esse,  sed  etiam  ejusdem  Tocabnli  cpis  sccusa* 
tivum  casum  ante  apud  praeverbiuni,  ubi  facillime  excidere 
potuerit,  inserendum.  Quoruiu  illud  apud  Ennium  saltem 
iam  pridem  factum  est,  hoc  in  Senecae  editionibos,  quibos 
quidem  uti  mihi  licuit,  non  repperi.  Sed  tam  fiacilis  ae 
proclivis  est  emendatio,  ut  yerendum  mihi  videatur,  ne  rem 
omuibus  praeter  me  ui^tani  pro  novo  inveiito  veuditare  coar- 
guar.  Qu&mquam  siquis  in  hac  librorum,  epbemeridum^  pro* 
granunatorum,  omne  genus  scriptionum  mnltitudine,  qao- 
tienscumque  aliquid  noTi  inyenerit,  ante  quam  id  publici  iuris 
faciat,  anxie  anquirere  velit,  num  idem  aut  simile  quid  ab 
aliis  prolatum  sit,  ei  uescio  au  non  saepe  contingat,  ut  illum 
laborem  suscipiendum  sibi  ndeat.  Atqui,  quod  a  pluribus 
novatum  est,  ipso  anctorum  nnmero  quadatai  tenus  oonunen- 
datur.  O 

Enuiani  epigram matis,  quod  Cic.  Tnsc  I,  15,  34  legitur, 
primus  versus,  qui  est 

Aspicite,  o  cives,  senis  Enni  imagini'  formam, 
quamquam,  siout  traditus  est,  ab  omnibus,  quod  soianif  tole- 
ratnr,  tamen,  quia  et  numeroium  asperitate  et  sermonii 

*j  [Opan  addi  voluit  Madvigius  Adv.  crit  U  p.  508,  sed  ante  aio*- 
lium.  Tpse  in  nieo  exemplo  editioaia  Uaaaianæ  opem  ante  apwi 
addeadom  aotaveram.    M.  C.  G.] 
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iuaoleutia  insigiiis  est,  ego,  piausertim  cuin  in  facillimam 
emeDdationem  inciderim,  vix  diibito,  quiu  corruptelam  traxerit 
£iiieiidatio  autem  mea  haec  est 

Aspicite,  o  cives,  seniB  £iiiii  in- marine  fonoam, 
cam  quo  conferatur  Ovidi  Trist.  I,  7,  1 :  Siquk  kåbes  nostris 
sinUUs  in  imagine  vuUus. 

n. 

Lucretiana. 

I  120: 

Etsi  praeterea  tamen  esse  Acherusia  templa 
Ennins  aeternis  exponit  versibas  edens.  • 
Pro  extremo  Tocabvlo  LachmanBas  posnit  eidem,  quod  no- 

minativum  singularis  numeri  significaret  e  vetusta  scribendi 
consuetudine.  At  corruptelam,  siqua  est,  antiquaui  esse  pro- 
bant  Bellesari  carmeu  ax^ofntxov  Anthol.  Bies.  492,  1:  Sedu- 
Ihu  Ckristi  miraoiila  versibus  edens  et  Eustheni  epigramma 
ib.  SOS :  VergUws  iaeet  hie,  qui  paseua  versibus  edU  Et  ruris 
cultus  et  Plmjijis  arma  viri.  J'Jdens  autem  cum  versihis.  non 
cum  eo  quod  est  ea^mit,  coniuugendem  esse  vel  illa  duo 
posterioris  aetatis  exempla  satis  docent;  neqne  Lucretium 
aliud  Tolnisse  docet  IV  178  —  906  (ed.  Beraays.):  Suaoidicis 
potkts  quam  mulHs  tfersibus  edam, 
III  907  (ed.  Bernays.): 

Illud  ab  hoc  igitur  quaerendumst,  quid  sit  amari 
Tanto  opere,  ad  somnnm  si  res  redit  atque  quietem, 
Cnr  qnisqnam  ætemo  possit  tabescere  luctu. 
His  deinceps  adpone  v.  917 — 928: 

Nec  sibi  euim  quisquam  tuin  se  vitamque  requirit. 
Cum  pariter  mens  et  corpus  sopita  quiescunt: 
Nam  licet  aetemnm  per  nos  sic  esse  soporem, 
Nec  desiderinm  nostri  nos  adficit  ullum: 
Et  taiiu'ii  haud  quaquam  nostros  tune  illa  per  artus 
Longe  ab  seusiferis  primordia  niotil)us  errant, 
Cum  correptus  bomo  ex  soomo  se  coiligit  ipse  eqs. 
Nam  baec,  qnae  ad  somnnm,  non  ad  mortern  referri  apparet,^ 
post     910-*916,  quibus  de  morte  agitur,  posita  prors 
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inepta  sunt.  Ita  autein  traiectis  versibus  et  sententia  illn- 
stris  iit  et  gradatio  restituitur.  Nam  si  in  sonmo  sensns 
nulliM  est,  cam  animae  primordia  ita  dimipata  maki,  ni  mox 
in  pristinam  coninnctionem  redire  possint,  quanto  minos  in 

morte,  cum  materies  plaiie  disiecta  et  perturbata  sit,  sen3um 
sQspicari  licet!    Turbari  autem  somng  animi  materiem  Lu- 
cretius  probare  conatur  IV  904 — 958. 
m  931 : 

Qnid  tibi  tanto  operest,  mortalis,  qnod  nimis  aegris 
Luctibus  indulges?  quid  niortem  cougerais  ac  fles? 
AH  quae  Munro:  „Q.  t,  t,  o.  seems  to  meau  (luid  tibi  est 
tanti  mommH*^;  recte  is  quidem  vel  pæne  recte  ad  senten* 
^  tiam,  Båå  yerbis  qnid  fit?  Haec  at  ilU  respondeani,  pro  tibi 
dativo  te  aocneatiyom  scribendom  puto,  at  illud  eH  non.  nt 
*  librario  visum  erat,  ab  eo,  quod  est  esse,  sed  ab  edendi  verbo 
declinatum  interpretemur.     Ad  usum  Tocabuli  confer,  si 
operae  pretiam  eet,  t.  991 :  Qwem  vohncfu  lacerent  atque  exett 
anxius  angor  ;  Verg.  Aen.  XII  801 :  Nee  U  tannUu  eåat  twdkm 
dolor;  Hor.  Epist.  1,  2,  38:  siquid  Est  animum,^) 
V  1031: 

Sentit  enim  vis  qoisqne  saam  qnod  possit  abuti. 
Ita  libri.  neqae  aliter  Teteres  editiones,  nid  qnod  otm  in  eis 

legitur,  quod  in  posteriores  qiioque  transiit.  Contra  Lneianos 
Muellerus  de  re  metr.  p.  382  [et  iam  Wakefieldius]  smm 
in  suas  mutare  maluit  collatis  11  586  et  III  256,  abi  t;»^ 
wMas  et  miåtae  vis  scriptnm  exstat.  Deinde  Lambinns 
gwMå  plerisqae  probavit.  Ac  de  illa  qaidem  controversia, 
ntram  ffim  an  sms  aocipiendnm  sit,  nt  meam  sententiam 
proferam,  nis  ex  eo,  quod  proxime  sequitur,  (luis  oriri  potuit, 
suas  autem  cor  in  suam  abierit,  cum  vis  iutactum  mansisset, 
mibi  non  planum  esse  iateor.  De  Lambini  autem  oonieo- 
tura  cum  plerisque  mihi  non  conyenit  Nam  sententiarnm 
series  ea  est,  ut  uon  de  moderatione  aut  de  fiducia  animan- 

*)  [J.  L.  Ussingio  aliter  videtur,  qui  in  Coniinentario  Carmiuum  selec- 
torum  (recte,  ut  opinor)  Lucretii  verbaj  sic  iungenda  ease  ceniet: 
„Quid  tibi  est  quod  tauto  opere  nimis  aegrit  laotibo«  induJges', 
ordine  verborum  Latinis  non  admodnm  doro,  mnot.  not  td 
Planfei  Asin.  SaO  et  Ampb.  7»L  M.  G.  O.] 
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tium  hic  agi  appareat,  sed  potius  de  fine,  ad  quem  suas 
quisque  Tires  dirigit,  dum  seusu  quodam  iam  iude  ab  iuitio 
tamquam  anticipat  ea  oatnrae  soae  commoda,  quibos  potiasi- 
mani,  cum  ad  adultam  aetatem  perrenerit,  firmus  ac  yalidas 
fiitiin|8  sit.  ,  Haec  poBtqnam  ita,  ut  exposui,  explicanda  esse 
mibi  persuaseram,  non  quaerenti  mihi  occurrit  Halieuticorum, 
quae  inter  Ovidiaua  feruutur,  locus  (t.  7  sqq.):  omnibus 
hostem  BraesidkmqiA  datum  øenftre  ei  naseere  teU  Vimque 
modmnque  sm,  seilicet  non  enm  modum,  quem  in  rebus  esse 
ait  Horatius,  sed  rationem  utendi.  Quem  locum  cum  ego 
buius  Lucretiani  simillimum  esse  statim  auimadverti,  tum 
Antonias  Zingerle,  qui  Ovidi  imitationes  cum  maximo  litte- 
rarnm  Romanaram  emolnmento  pervestigavit,  eius  ipsins 
Kbri,  quo  id  feoit  (Oridins  und  sein  Verbftltniss  zu  den  Vor« 
gångern),  partis  II  p.  16  hine  indidem  expressum  esse  ceuset. 
Quae  cum  ita  sint,  sic  seuteutiae  optime  satis  åen  posse 
pato,  si  scribamua  quo. 

V  1131: 

Nec  magis  id  nunc  est  neqne  erit  mox  qnam  fait  ante, 
seilicet  perpetuum  illud  ambitionis  certamen.  At  Lucretio 
neque  aequalium  vita  placebat  neque  res  humanae  mox  me- 
liojres  futurae  esse  videbantor.  Immo  hAud  paaca  antiqais- 
nmis  temporibns  melins  qaam  sais  se  haboisse  arbitrabatar. 
Sin  antem  non  desperabat  fore,  ut  genus  humanum,  post- 
quam  ad  Epicuri  doctrinani  accessisset,  maiorem,  quam  qua 
tune  uteretur,  sapientiam  aliquando  compararet,  id  proiecto 
brevi  fatoram  esse  non  poterat  patare.  Qnam  ob  rem,  nisi 
totum  hane  locum  perperam  intellego,  non  magis,  sed  minus 
a  poeta  scriptum  esse  oportet,  ut  se  de  suo  tempore  et  de 
proximis  aetatibus  desperare,  de  cetehs  autem  nihil  conicere 
significaret. 

V  1186: 

In  caeloqne  deum  sedes  et  templa  locarnnt, 
Per  caelum  volvi  quia  nox  et  luna  videtur, 
Luna,  dies  et  nox  et  noctis  signa  severa 
NoctiTagaeqne  faces  caeli  flammaeque  Tolantes, 
Nnbila,  sol,  imbres,  niz,  renti,  flnmina,  grando 
Et  rapidi  fremitas  et  mormora  magna  minaram. 
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Hic  fuhmm  iam  ab  Italis  restitutum  est,  serena  pro  eo 
quod  traditom  est  severa  LambiouB  proposnit  recte,  nt  ple- 

risque  visum,  quaiiiquam  Miiiiro  hoc  poetico  sernioni  magis 
convenire  ait.  klem  Lambiuus  v.  1187  noctem  soli  iossit 
loco  cedere,  v.  1190  solem  rovu  Qoam  daplicem  mutationem 
Laohmannus  ne  verbo  quidem  commemoraTii,  codicQm  aiitem 
scripturam  ut  infirmaret,  hoc  monuisse  satis  duxit,  Lucretianif 
si  (navc^lr^^)lv  voluisset,  Nox  et  luna^  dies  cémpe  eodem  quo  ante 
Tocabulorum  ordino  schbere  debuisse;  itaque  t.  1187  et 
hma  edidit,  qaod  Bernaysius  accepit.  Manro  TerO|  onm  nodw 
Yooabulo  iterato  mimme  se  offendi  professus  esset,  ut  iHam 
Lachmauniaiuim  ^jrwcflr^aw^  ratiouem  refutaret,  exemplis  usus 
est  B  837 :    TUjv  av&  '  Y^fiaxiåijf  i^x  (>9/o^<k:  ayd^b^-,  l-laio; 

'Y^ftmMii;,  Sy  non  enotatis  eis  qaae  secaDtur  ^pif» 

tnnM  JS&wmi  /å»yiXoi  wnu/nw  ånb  AU^mo;,  tnm  870:  Tfir  fm 

tt^Xaa  rinvn,  quibus  locis  biiia  iiomiua  iuverso  ordiiie  iterata 
sunt.  Scilicet  illud  uod  aDimadvertorat,  quod  Lacbmannum 
quoque  videtar  fugisse,  inwaktifH  ita  locum  esse,  siquid  Toca- 
bulo  siye  pluribus  iteram  positis  aut  cooiimctiim  aat  simile  vel 
consequens  supplementi  nomine  adderetar.  Nimiram  eadeni 
repetere  sine  causa  liun  ornare  est  orationem,  sed  potius  oue- 
rare.  Atque  coniunctum  sive  quod  epitheti  loco  est  plenimque 
nominibas  additur,  simile  sive,  ut  plenius  dicam,  peripbrasis 
et  explicatio  yel  conseqaens  ad  verba  qnoque  accedit  Per  illad 
quid  intellegi  velim ,  hoc  Lucretianum  illustrabit  —  V  946: 
scibaut  umori'  fluenta  Lubrica  proluvie  larya  lavere  umida  saxa, 
Umida  saxa,  super  viridi  stillantia  musco.  Explicationis 
ezempla  baec  santo  —  III  12:  Omnia  nos  Uidem  åq^aacmmr 
awrea  dkta^  Aurea,  perpetm  semper  dignissma  iwta,  II  955: 
vincerc  saepe.  Vincere  et  ingentis  plagae  scdare  tumultus,  V 
298,  ubi  de  lycbois  et  taedis  agitur;  iremere  ignibus  instmt, 
Imtmif  nec  loca  htx  inter  guasi  rupta  réUnguiUf  qnern  locum 
legenti  in  mentem  venit  Gie.  Prognost.  de  diyin.  I  8  14:  Et 
matuHim  aerethda  voedms  instat^  Voeibus  instat  et  adsidms 
iacit  ore  querdlas.  Cousequeus  iam  in  eis,  quae  modo  adtuli, 
forsitan  quispiam  deprebcuderit  —  ueque  euim  id  facile  ab 
explioatione  usqoequaque  discernas  — ;  sed  non  dubiua 


^  Digitized  by  Google 


Observatioaes  criticae. 


269 


exemplun  est  Propert.  Il  34  41:  Denne  et  Aeschyleo  cam- 
panere  verba  eoihumOt  Desme^  et  ad  meUes  membra  resche 
choros,  quod  tamen  tiihili  aestimsbit  is,  qui  Hemsram  et 

Baehrensium  sequeiis  iluces  solvere  mvmbra  malit  rescribere, 
id  est  Aeschjlo  molles  choros  tribuere:  nam  is,  ad  quem 
hoc  carmen  scriptam  est,  ab  Aeschylo  Homero  Antimacho 
imitandis  ad  Philetae  CaUimachique  Masam  aTooatur.  Sed 
ne  in  re  apud  antiquos  tritissima  subtilins  explicanda  diutius 
morer,  Munro,  si  domestica  cxempla  excutere  voluisset,  quale 
eat  hoc,  quod  in  Percyi  sylloge  (II  p.  49  ed.  Taucbn.)  reperies: 
There  eame  a  laøar  to  the  langes  gates,  A  Uuar  bath  hUnd  and 
lame,  eomm  rationem  prorsas  eandem  esse  intellexisset 
Neque  aliter  aliae  jentes  innvaii^^iti  utuutur,  cuius  rei  unum 
testem  excitabo,  qui  saltem  pro  Francogallis  tidem  suam 
interponat,  La  Fontaine  dico,  fabulamm  sriptorem  clarisai- 
niiim,  apnd  quem  in  haec  nuper  incidi  —  VII  13  r  Flemra  sa 
glowe  et  ses  amoiørs^  Ses  amours,  q%Cun  rival,  imt  fier  de  9a 
drfaiic,  Fossédait  a  ses  yeux,  et  IX  19:   Et  mani  laissé  ravir 
notre  pauvre  Mobin^  Robin  mouton^       par  la  ville  Me  suivait 
pour  un  peu  de  pain.    Quod  quoniam  inwélft^itf  non  in  sim-' 
plici  iteratione  citiusyis  verbi  verborumye,  sed  in  eadem 
qaodam  additamento  amplificata  positam  esse  satis  demon- 
strasst'  vifk  iir,  iarn  coiitideiiter  uegare  inibi  licet  illius  figurae 
allum  vestigium  eo  loco,  de  quo  nunc  agitur,  apparere.  Ex 
quo  efficitor  v.  1 188  librorum  schptnram,  qnam  Monro  in- 
t(^gram  esse  opinatnr,  non  posse  tolerari.   De  8oH$  vero  col- 
locatioue  idem  Don  potuit  haec  nou  uddere:   „Why  sol  has 
this  uuosteiitatious  position  assigned  to  it,  1  cannot  tell**. 
Immo  locus,  quo  nunc  légitur,  non  modo  non  inUnnnoq  est, 
sed  plane  alienus:  hio  enim  meteorologica  quae  nos  didmus 
enumerantnr,  sol  autem  non  aliter  atque  in  t.  1304  iuxta 
luuam  commemorandus  erat,  id  quod  Lambinus  iam  pridem 
perspexit.    Quod  ide^i  pro  9oh  rorem  induxit,  id  ego  ob 
causam,  quam  modo  significaYi,  reotissime  factum  puto.  Sed 
ut  locus  persanetur,  praeter  illa,  quae  Lambini  acumini  de- 
bentur,  in     1188  pro  lAma  adiectivum  ponendam  est,  quo 
epitheto  ad  diet  vocabulum  accedeute  ea,  quae  cum  nocte 
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coniuncta  snnti  qaodam  modo  compensentur.  Sic  igitor  w- 
8UID  refingo: 

Ahna  diet  et  noz  et  noctis  signa  seieua. 
V  126i: 

siluM  at  oaedere  possent 
Materiemqiie  dolaret  lenare  ac  radere  tigna. 
Hune  loeam  vezatissimam,  qaoniam  despero  me  ita  ernen- 

dare  posse.  ut  via  et  rationo  id  fecisse  videar,  paucis  licet 
absol?ere.  Quod  ipse  ad  eum  corrigeadum  iDveni,  ab  lUo 
loDtinae  dokre  et  levia  radere  haud  longe  abeet  Nam  id 
hac  Tersus  conformatione,  quae  mihi  præter  ceteras  placn- 
erat,  cam  hoc  onom,  levia  nQoXiptjmwg  positam,  artificiouiit 
quam  pro  Lucretiana  simplicitate  mihi  videretur,  posUjuam 
fortuita  ejusdem  libri  lectio  v.  1246  milii  obtulit,  qui  est 
Ftmdere  agros  pinguis  et  pascua  reddere  rura,  oontinao  intelleii 
eam,  qna  offeadeluur,  maculam  in  rade$uk  Terbo  posiiam  esse, 
quod  ex  illo  reddendi  eum  exigua  matatione  prodiisset. 

Scribebam  Mosqoae  mense  lanoario  a.  MDGGGLXXXIV. 


O  [lUddirt  iam  Lambiniu  et  Wakefieldiai.  M.  C.  G.] 


Digitized  by  Google 


Om  veiba  på  -ocu  i  den  homeiiaka  dialekten. 
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Af  Cbr.  Cavallli. 


I. 


Den  homeriska  frågan  har  under  de  nara  himdra  år, 
hvilka  forflntit  sedan  Wolff  utgaf  sina  Prolegomena,  icke 
fttt  n&gon  Idsning,  men  såsom  fr&ga  f&tt  ett  allt  rikare  inne- 
håll  och  fraintriidt  i  tlera  nya  gestalter.  For  Wolff  var  hon 
narmast  tii  rent  historisk  fragå  om  de  homeriska  dikternas 
ålder  i  fdrhållande  till  skrifkonstens  Ålder  i  Grekland; 
genom  Lachmann  blef  honféretrftdesvis  en  philologisk-aesthe- 
tisk  fråga  om  Hiadens  och  Odysséens  enhet  som  hjeltedikter. 
Dessa  undersokningar  fortsåttas  an  nu  bland  Tyskhinds  philo- 
loger  med  oforminskad  ifver,  men  den  homeriska  fråga,  som 
under  det  senaste  årtiondet  med  råtta  tillYnnnit  sig  det  storsta 
intresset,  ftr  den  språkhistoriska,  om  den  episka  dialektens 
forhållande  till  den  historiske  tidens  i  inskrifter  och  litte- 
ratur till  våra  dagiir  bevaradf  stauidialekter.  Att  Ilomeri 
språk  icke  sainioaufaller  med  någon  af  dessa,  år  en  sak, 
hyarom  ingen  tid,  som  egt  de  gamla  sagodiktema,  varit  i 
oknnnighet,  liksom  oek  de  meningar,  hvilka  man  i  femtiden 
och  i  nyare  tider  hyst  om  det  i  fråga  yarande  forhållandet, 
ofvirhufvud  kunna  hånforas  till  två  hnfvudåsigter.  Enligt 
den  ena  år  den  episka  dialekten  liksom  moder  till  de  df- 
riga  eller  den  oåtskilda  enhet,  från  hvilken  de  forgrenat  sig; 
enligt  den  andra  år  den  en  hlandning  af  element  firån  de 
lokala  dialekterna  Hvardera  af  dessa  meiiiiigar  har  onek- 
ligen  sin  del  af  sanning.  Det  hunes  hos  Uomerus  många  former, 
som  åfven  af  den  nyaste  forskningen  erkånnas  såsom  ut- 
gångspunkter  for  dialektåtskilnadema,  t.  ex.  genetivema 
-0M>,  -ffo,  -aay,  inf.  '(sarttt  m.  fl.  men  dessa  relativt  ursprung- 
liga  former  åro  blandade  med  andra,  som  icke  år  o  urspruug- 

')  Krneger,  die  homeritche  FormleliTe.   1.  Anm. 
^  Christ,  Homeri  Ilias  1884,  prolegg.  p.  133  (de  vestigiie 
graaeitatis). 
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liga,  utan  åtskilnader  j&mte  andra  (ov>  sw,  sanr,  i^r,  ur).  1 
andra  sidan  kan  den,  som  i  Homeri  spr&k  ser  en  blandning 

af  dialekter^),  syårligen  forneka,  att  en  dialekt  i  det  bildar 
sjelfva  uppraniiingen,  i  hvilken  från  de  andra  blott  spridda 
ti'&dar  ligga  invafda.    Vi  tinna  af  scholicrna,  att  af  de  aldst« 
grammatici  Zenodotus  i  stridiga  fall  gaf  det  auatiskt-iomBka 
elementet  foretrftde,  nnder  det  Aristarchus  gynnade  de  attiaka 
formerna  på  ett,  som  våra  dagars' critici  doma,  otillborligt 
sått ;  mårkvårdigt  nog  foruimmes  redan  från  femtiden  en 
dunkelt  uttalad  fordran,  att  dikten  skuUe  lasas  på  aeolisk 
dialekt*).    1  nyare  tid  har  v&l  knappast  någon  satt  i  fråga, 
att  icke  sjelfre  stammen  i  den  homeriska  dialekten,  sådan 
som  den  nu  foreligger,  ar  asiatisk  iuniska,  men  frågan  år 
så  val  huru  den  onekliga  blaudningen  af  aldre  och  nyare 
ioniska  former  b5r  forklaras,  som  ock  i  hfad  mon  ibniskan 
må  anses  blandad  med  element  från  andra  dialekter,  samt 
huru  denna  blandning  skall  t&nkas  hafva  kommit  till  stånd. 
Betratfande  forst  blandningen  af  aldre  och  yngre  ioniska 
former  år  man  i  allmånhet,  åfven  vid  oiika  åsigter  om 
sjelfva  de  bevarade  diktemas  Mder  och  urspmngliga  enhet, 
dfrerens  om  den  fdrklaringen ,  att,  då  de  episka  diktena 
icke  varit  produkt  af  en  skald  eller  ens  af  en  tid,  ntan 
utvecklat  sig  under  en  tidrymd  af  flera  generationer,  från  det 
lefvande  språket  alltjemnt  nya  former  intrangt  i  det  poetiska, 
nnder  det  på  samma  gång  de  ftldre,  i  verkligheten  bortddda, 
elementen  icke  blott  bibehållit  sig  i  de  ftldre  diktema  ntan 
ock,  i  synnerhet  i  båfdvunna  viintlningar  och  efter  versens 
behof,  anvåndts  i  de  nyare      Så  mycket  storre  år  afvikelseu 


Ingen  bar  i  nyare  tider  tkarpare  betonat  dialektens  ariprnngliga 
egenskap  af  blandad  ån  Imm.  Bekker  i  Homeriiohe  Blåtter,  p.  186. 
')  Muller,  firagm.  hist.  gr.  IL  p.  246  rqv  tvoAr^iv  ovmfirvugMto^  éim 

Zmttv^o;  u  Muyvtii  AiolCåt  dimXixtoi  to  å'  «rv<V.  ml  ^Uftttft^/o;. 

•)  Le  ski  en  i  Curtii  Studien  II.  67  ft.  Sayce,  fiber  die  Spracho  der  bo> 
merischen  Qedichte,  iibersetat  von  Imelmann  1881:  Die  bom 
Sprache  ist  eine  Mosaik,  worin  Worter  von  verschiedenem  Alter 
und  aus  drei  verachiedcneu  Dialekten  (dom  aeolisehen,  iouischea 
und  attischen)  der^jestalt  mit  einandcr  gemisi  ht  siud,  wie  vs  uur 
lu  einem  kunstiiuhen  Dialekt«}  denkbar  ist,  m  einer  uie  wirkiicb 


Digitized  by  Google 


Om  verba  på  -m  i  den  homøriska  dialekteo. 


278 


i  meningar  rorande  de  andra  dialcktcmas,  siirskildt  den 
aeoliskas  bidrag  till  Homeri  språk.  Don  moderata  midten 
erkånoer  tillvaron  af  ett  mer  eller  mindre  begrånsadt  aeoliskt 
element,  hvilket  den  h&rleder  antingen  fråa  taUpr&ket  i 
skaldens  fSdelseort  Smyrna,  ]i?ilken  under  olika  tider  tillhdrt 
det  aeuliska  och  det  iouiska  statsforbundet  (K.  O.  Muller), 
eller  från  asiatiskt  aeoliska  hjeltesånger,  hvilka  skulle  ha 
fSregått  och  bildat  grundvalen  for  de  ioniska,  i  stdrre  stil 
oeh  omfattning  ntfdrda  epopéema  (Bergk,  Gr.  Litt.  gesch., 
Hinrichs,  de  vestigiis  aeolicae  elocutionis  apud  Homerum; 
Sayce,  l.c.anm.5;  Christ,  Prolegomena  in  lliadem  p.  125). 
De  två  ytterligheterna  represcDteras  af  Sittl  (die  Aeolismen 
der  homerischen  Sprache  i  Philologns  1884  och  i  Griechische 
Litteratnrgesohichte  1883),  som  dfrerhnfmd  fSmekar  tillvaron 
af  niigot  aeolibkt  element  i  Homeri  sprak*),  och  a  andra  si- 
dan  af  Fick,  die  Odyssee  in  ibrer  urspriinglicbeu  Gestalt, 
wiederhergestellt  (Gottingen  1883),  enligt  hvilken  Homeri 
sånger  nrspmngligen  diktats  på  æolisk  dialekt  och  forst  i 
en  senare  tid,  och  8&  vidt  versm&ttet  det  medgifvit,  blifvit 
ofversatta  på  ioniska. 

Dessa  olika  åsigter  hafva  helt  naturligt  icke  blifvit  utan 
inTcrkan  på  textrecensionen.  Om  n&mligen  den  homeriska 
dialekten,  sådan  den  i  handskriftema  fdreligger,  på  ett  eller 
annat  sfitt  antages  vara  en  blandad  dialekt,  uppstår  af  sig 
sjelf  frågan,  om  ocb  i  hvilken  mon  den  kan  och  bor  åter- 
stallas  till  ett  renare  och  mera  uniformt  skick.  Svaret  på 
denna  fråga  måste  bero  af  den  åsigt^  man  hyser  om  bland- 
ningens  nrspruuglighet  och  våsentlighet  I5r  diktema,  eller 
med  andra  ord:  en  normalisering  af  Homeri  sprak  eger  en- 
dast  i  det  fall  historiskt  beråttigande  och  philologisk  be- 
tydelse, att  diktema  en  gång  egt  ett  renare  språk,  en  verklig 
stamdialekt  Det  kan  jn  h&nda,  att  den  episka  dikten,  i  all- 
månhet  betraktad,  en  gång  talat  en  mera  oblandad  dialekt, 


vom  Vdlkc  gesprorhener  sondorn  vou  (it  iirratiriuon  von  Dichttrn 
nach  und  oacb  lur  die  hedurfDisso  der  epischcn  Compositiun  aus- 
gebildeten  Sprache.** 
*)  „Die  homerische  Spracho  ist  von  den  Sprechweisen  verschiedener 
Zeiten  eines  und  deBselbeu  Stammes  jjemischt" 
Nord.  tidkkr.  f.  filul.   Ny  raskke.    VJU  18 
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men  att  blandningeD  redan  stadgat  sig  forr,  ao  dessa  åt  o« 
bevarade  dikter,  lliaden  och  Odysséen,  tillkommit;  en  s&das 
hypothes  har  storre  skftl  f^r  sig  i  samma  mon  som  det  er- 

kiinues,  all  dessa  dikter  till  alla  sina  delar.  bade  i  dem, 
hvilka  den  historiska  och  aesthetiska  kritiken  utpekar  så- 
som de  aldre,  och  i  dem,  hvilka  hon  ntmoDstrar  såsom 
nyare,  visar  ett  och  samma  blandade  spr&k').  År  dette 
fallet,  sitter  naturligtvis  dialektblandningen  allt  for  djupt 
for  att  kuima  uppryckas.  Likaledes  —  oin  man  med  Sayce 
(1.  c.)  anser  det  foruioDiska  hos  Homerus  blott  beatå  i 
vissa  håfdTUima  TftndniDgar  och  formler  men  ajelfva  diktens 
stam  yara  nyionisk,  tillkommen  i  sjette  seklet  f.  Chr.,  samt 
didvis  ega  en  lika  konstgjurd  dialekt  som  Apolloniiis  Kho- 
.dius  eller  till  och  med  Quiutus  vSmyruaeus,  kau  naturligtTis 
ingen  normalisering  rimligen  komma  i  fråga.  For  Sayce 
kunde  på  sin  hogsta  hSjd  bli  fråga  om  att  utplåna  spåren 
af  den  „attiska  manipulation^,  hyilken  dikten  i  femte  seUet 
(„Periklt^s'  tid")  af  engelske  |)liilologer  anses  hafva  undergått. 
Auser  mau  deremot  lliaden  och  Odysséen  vara  af  urgammall 
datum  (från  9de  seklet),  men  senare  antingen  genom  en 
mångd  successiva  småfdrftndringar  eller  genom  en  revolution 
i  stort  hafva  blifvit  bragta  till  sitt  nuvarande  språkliga  till- 
stand,  kau  det  svårligen  slå  fel,  att  man  vill  i  detalj  gora 
sig  reda  for  versemas  ursprungliga  utseende,  och  en  textre-, 
oension  skall  i  detta  fail  helt  naturligt  rdja  inflytande  af 
den  fdrest&llning,  utgifvaren  gjort  sig  om  den  nr&tte**  Ho* 
merus.  Så  se  vi,  huru  redan  luini.  Bekker,  ehuni  han  full- 
stilndigt  stod  |)a  \len  W(dlV-Lachmaunske  ståndpunkten.  en- 
ligt hvilken  delame  af  lliaden  åro  åldre  an  det  hela^),  och 
oaktadt  sin  åsigt  om  den  ursprungliga  och  urgamla  språk- 
blandningen  hos  Homerus,  likrål  sdkte,  naturligtvis  med 
dessa  gruudsatser  utan  stråug  kousequeus^),  genom  luiorande 

*)  Wolff,  Prolegomena  ad  Homeram,  Berlin  1876,  p.  84  (188). 

Cbrist,  Prolegomeua  in  Iliadem,  p.  161. 
*)  Frfto  denne  aynpookt  beddmde  han  t  ex.  den  olika  behandlingen  a/ 

"H^n  till  och  med  i  de  nftrst&ende  verseme  A  651  (nUrm'^^)  och 

595  XtvKoÅifOi  "Hqn- 
>>  Hom.  Blatter,  p.  188. 
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af  digamma,  genom  upplSsning  af  samroaodragna  former  m.  m. 
ifeerstftUa  Homenis  tiJl  ett  mera  archaistiskt  uUeende.  I  de 
senaste  åren  hafVa  Aug.  Nanck  (1873 — 1879)  och  W. 

Christ  med  långt  vidbtriicktare  begaguaiide  af  den  jåm- 
forande  dialektforskuingeDs  resultat  och  langt  storre  konse- 
quens  fortgått  i  samma  riktniDg.  Naucks  af  många  skarpt 
klandrade  radikalism  att  „vilja  gifya  en  homenistext,  som 
vore  aldre  an  Alexandrinarnes"  (Sittl),  iir  emellertid  en  olj«- 
tydlighct  uiot  den  djerfhet  i  bypothes  och  utforande,  som 
rojes  i  den  ofvannåmnda  Odysséeupplagan  af  Aug.  Fick. 
Ficks  sats  år,  såsom  vi  hafva  antjdt,  att  Uiaden  och  Odys- 
séen urspruDgligen  hafva  diktats  på  aeolisk  dialekt  (om- 
krin;^  850  fcire  Chr.,  i  ofverensstiimnieLse  med  Herodoti  an- 
tagaude)  och  forst  i  7de  seklet  (30de  Olympiaden,  6G0  f. 
Chr.)  ofverflyttats  till  ioniska.  For  denna  hypothes  har  han 
t?å  hufVndskål;  det  ena,  att  den  episka  sagan  och  hennes 
sccn  (Mysien),  hennes  hjeltar  och  gudar  och  skalder  alla 
tillhurt  den  aeoliske  stammen^),  det  andra,  att  i  diktei  iia,  så- 
dana  de  nu  fiireligga,  aeolismer  konstant  tinnas  i  alla  så- 
dana  fall,  i  hvilka  de  aeoliska  och  de  ioniska  formerna  Sro 
qnantitativt  olika  och  således  de  senare  icke  utan  versens 
forandring  kunnut  msiittas  i  de  IVtrius  stiille,  men  deremut 
lika  konstant  icke  finnas,  hvar  helst  sådant  utbyte  i  foljd 
af  prosodisk  motsvarighet  kunnat  ske  (sål.  t.  ex.  c^i,  o^a^i 
jyifM  på  grand  af  prosodisk  olikhet  med  i/mg,  ^/Uag,  mon 
icke  ajujutW  såsom  lika  med  i]tiion').  Dock  hade  denna  aeoli- 
ska dialekt  icke  varit  fullt  densanima,  som  den.  vi  finna 
på  lesbiska  iuskrii'ter  och  i  lyrisk  litteratur,  utau  en  aldre. 
Fick  nodgas  t.  ex.  af  nåmuda  metriska  skal  att  låta  gen. 
ao,  0M»  (lesh.  a,  a)  qnarstå;  icke  heller  vågar  han  utplåna 
sådana  dubbelformer  som  slm'  och  fotrt,  iftfievai  och  c/i^ev  m.  fl. 

Fick  har  icke  iuskriinkt  sig  till  att  lemna  prof  pa 
denna  fornaeoliska  sagodiktning,  utan,  såsom  titeln  af  hans 


')  HSremoi  Christ  I  c.  p.  186.  Jfr.  f5r  fifrigt  den  MmiDeB  recen- 
sion af  Ficks  Odyssée  i  Philologitoher  Ansdger,  1884,  L  Christ 
finner  emellertid  åtskiUigt  i  Fieks  recension  bifall  vardt,  såsom 
utbytet  af  a  mot  9  i  ^»fiUaoa,  dnbbelt  o  i  toaog  m.  m. 

Ib* 
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skrift  ntTisar,  till  aeoliska  dfirerflyttat  bela  Odyssées  eller 

råttare  den  del  deraf,  hvilken  han  erkanner  tor  ursprunglig. 
i  det  hau  fråo  på  en  gang  kritisk-philologisk  och  språkbisto- 
risk  synpankt  sokt  genomfdra  en  skilnad  mellan  textens  æo- 
liska  och  ioniska  beBtåndsdelar.  Dervid  ftr  han  nog  lycUig 
att  finna  sioa  åsigter  i  resnltatet  sammantr&ffa  med  en  red  an 
lorut  från  blott  <leii  forre  syupunkten  gonomford  utmon- 
string  af  diktens  storre  och  yngre  partier,  Dainligen  den, 
som  forefinnes  i  Kirchhoffs  die  homerische  Odyssee  (Berlin 
1859  och  1879).  Enligt  denne  forfattare  utgores  Odysséen 
af  två  olika  och  till  åidren  vidt  skiida  lager,  nftmligen: 

1.  4  aldre  stycken,  niimligeu:  a.  vwnog  ' odttaaio}<:,  den  ur- 
Bprungliga  Odysséen  (a  1—88.  h  il,  r  1 — 125).  b.  Tion 
*09vaaing  ett  senare  (svagare)  arbete,  mojligen  af  samme 
fbrfattare,  p  125 — och,  i  stort  taget,  n-^,  c.  tvMxm 
^ — d,  o  1 — 282,  samt  d.  'Oiivaano.-  votrKK,  hufvudsakligen  x  ocli 
/«,  arbeten  af  senare  forfattare.  Dessa  sainoaa  fyra  dikter 
åro  enligt  Fick  de  ursprnngligen  aeoliska  styckena  af  Odys- 
séen. 

2.  ;,FiillstUcke'*,  enligt  Lachmanns  terminologi,  eller 

stycken,  livilka  enligt  Kirchhoff  en  „Bearbeiter**  eller  ,,Ad- 
orduer**  (diaskeuast),  af  „ilnnu  svagare  poetisk  begåfning  an 
Teiemachiens  skald**  i  30—50  Olympiaden^)  hopsatt  for  aU 
till  ett  helt,  —  den  navarande  Odysséen  —  sanunanbinda 
de  sårskilda,  ursprnngligen  sjelfståndiga  diktema.  Til  dessa 
fylluader  hiira  «  88—442.  d  GUT  ff.,  ^,  slutet  af  vrxtHo,  i,  styc- 
ken af  o  och  Q  m.  m.  samt  ru.  ^)  Denna  diaskeuast  bar  nu 
Fick  fannit  i  rhapsoden  Kynaithos  från  Ghios,  åCven  identi- 
ficerad  med  den  blinde  sångaren  från  Chios  i  hymn.  bom.  1 
(V.  172);  det  år  (enligt  Fick)  han,  som  ofyersatt  de  ur- 
sprungligeu  aeoliska  hjeltedikterua  på  sin  iouiska  dialekt, 


Kirchhoif  fi^randar  denna  chronolugiska  bestainning  pa  r,  54  f. 
56 — 68.  Da  i  de  s.  k.  hesiodeiska  t]ulat  Arete  uiiinnta  Alkinoi  sy- 
ster,  maste  versurna  56  tf.  enligt  Kirchhoffs  mening  vara  yngre  ån 
namnda  pseudohesiodeiska  skrift.  Denna  åter  bevisas  iilihdra  «t 
sen  tid  deraf,  nit  bon  omnimner  Cyrenet  aalåggumg. 
^  Jfr.  Sittls  i  detayer  afnkande  bett&mning  af  ildre  och  yngre  be- 
itåndsdelar  i  Odyiséen  i  ,die  Wiederbolnngen  in  der  Odyssee",  1881 
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lueu  med  bibeliullande  af  de  aeolismer,  som  af  metriska 
skal  icke  kunnat  utrotas,  samt  forfattat  fyllnadstyckena  på 
samma  blandade  och  konstgjorda  dialekt. 

Beviset  fdr  Kynaithos'  ideotitet  med  Kircbhoffs  diaskeu- 
ast  ligger  tor  Fick  hufvudsakligen  i  de  anspelningiir  pa  Si- 
cilien, hvilka  linnas  i  Odysséens  senaste  rhapsodier  (åfiqiinoXo? 
SiMln,  i  Laertes'  hus  <»  366;  »  3B9).  Af  dessa  slutar  Fick, 
att  dikten  i  sitt  nuvarande  skick  blifnt  bopsatt  på  Sicilien. 
Men  enligt  en  gammal  grammaticus  upptrådde  Kynaithos 
såsom  rhapsod  i  Syracusae  omkring  69de  Olympiaden;  detta 

tal  (e^rexotrriiv  ivvtnrtv)  råttar  Fick  til  29de  (eUocTitV  évvcarpi)  OCh 

får  på  detta  s&tt  fram  ungefår  samma  tid  fore  Gbristus,  som 
Kircbboff  best&mt  for  Odysséens  tillkomst  såsom  ett  belt. 

Från  sprakets  sida  ater  ligger  beviset  for  den  vidtagna  for- 
delningen  i  urspruugligt  aeoliska  och  senare,  ioniska,  be- 
ståndsdelar  deri,  att  de  ionismer,  som  ?isserligen  också  i 
de  forrå  forefinnas,  konna,  om  åfven  med  syårighet.  d.  v.  s. 
genom  konjekturala  ftndringar  ocb  ntmdnstringar,  återf5ra8 
till  aeolisk  dialekt,  under  det  de  talrika  ionisraerna  i  do 
yngre  partierna  »i  de  allra  flesta  fallen  icke  ens  genom  kon- 
jektur konna  ondanrddjas'' Af  detta  fdrhållande  slutar 
Fick,  att  de  fl5rra  styckena  nrsprungligen  alls  icke  innebållit 
några  ionismer,  men  de  senare  „forfattats  af  lonier,  bvilka 
visserligen  afsågo  att  efterlikna  den  .,foniei)iska  dialekten" 
(den  aeoliska?  eller  den  af  dem  sjelfve  skapade  blandade/'), 
men  af  brist  på  djupare  insigt  i  densamma  snart,  utan  att 
▼eta  det)  återfftUo  till  sin  inbemska  munart**;  ocb  denna 
slutsats  år  for  houoni  så  mycket  sakrare,  som  de  språkliga 
skålen  understckljas  at  de  frau  diktens  komposition  och 
sammanhang  hemtade  (Kircbhoffska)  skiilen.  „Die  Stellen,'' 
sSger  Fick  (1.  c.  p.  38),  „welcbe  festsitzende  lonismen  ent- 
balten,  d.  b.  ioniscbe  Formen,  welcbe  sicb  nicbt  ins  Aeoliscbe 
zuriickiibersetzen  lassen,  sind  fast  durchweg  zugleich  solche. 
an  welcbe  eiue  verniinftige  Kritik  von  jeher  Anstoss  genom- 
men  bat.  Treffen  so  Bedeuken  der  Kritik  —  meistens  scbon 
die  Atbetesen  der  Alten  —  mit  spracblicben  Verstdssen  ge- 
gen  die  Aeolis  —  festen  lonismen  —  zusammen,  so  ist  damit 


^)  Die  homemche  Odyaaee,  p.  918  i 
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bewicsen,  dass  die  betreffende  Stelle  und  wa^i  mit  ihr  zusam- 
menhUngt  nicht  dem  altaeolischen  Bestande  der  homerischen 
Gedichte  aDgehdrt,  Bondern  Ton  einem  lonier  interpolirt  ist.** 

Ficks  iipplaj^.'i  af  Odysséen  iir  alts.i  ett  forsok  alt  ge- 
nom cn  samverkau  at  hogrc  oclx  lii^re  kritik  bestamma 
hvad  som  i  namnda  dikt  år  „gammalt  och  aeoliskt  och  hvad 
som  &r  ungt  och  ioniskt^.  Hans  forfarande  torde  karakten- 
seras  genom  f5ljande  exempel: 

1.  från  de  urspruiigligeii  aeoliska  verserua 
a.  bortskaffas,  der  sa  ske  kan  eller  synes  kunna  ske,  de 
ioniska  orden  och  formema,  t.  ex.: 

(  459  ovq>Cffpoo  nt^^i^m  f.  avfiwm  uti^ijTrCur.  a  10  rar  ift6&» 

yhj  &F(i,  O^vj'aiBft  Jiog,  ttTne  (f.  een«)  nat  afiftiv.  »  220  (m.  fl.  St.) 
oixntii-  t  ('Å.&tfiivai  xal  voaii^ov  i'ifjin^  ixitrdm  f.  idéa^tu;  sauiiua  Ut- 

byte  af  ord  sker  ø  209  och  4  311  tVa  v6au/tw  ^/åog  haiut  f. 
^  234  f.  Mpm         tpa^ås  tå  xnwå  tø  f/i^MBfø  »ol«, 

ist.  f.  s'iiim'  idoi'att    |   xnku,  id  etC:  (i  162. 

1  dessa  riittelser  ofverskrider  Fick  icke  sallan  de  grau- 
ser  for  vokalers  forandring,  hvilka  våra  homerustezter  konse- 
quent  iakttaga,  såsom  då  han  eliderar  o  i  Aui^vo  for  att 
nndvika  ionismen  Aaigvm  1  505,  t  i  trikm  9  246,  o  i  tio  <f 
210  (jfr.  Christ  1.  c).  I  detta  stycke  står  han  emellertid 
icke  ensam  bland  homeruscritici.  Lugebil  i  Jahrbiicher  f. 
klass.  Phil.  XII.  Supplementb.  193  ff.  fordrade  for  genetiven 
-ov  ofverallt  o»^),  hvarhelst  Tersen  det  till&te,  och  Christ 
(Horn.  II.  prol.  p.  137)  anser  sig  med  råtta  kunna  återgitVa 
ut  Homerus  geni  tiver  pa  n  (f.  Mo)-j,  ehuru  han  icke  faktiskt 
infor  dem  i  t*  \t(  n.  —  Ett  liknande  åsidosåttande  af  tradi- 
tionen rdjer  Fick,  då  han  i  texten  0  473  s&tter  did9ou  i  M- 
Ikiy  enligt  Mahlows  antagande  (Zeitschrift  f.  vergl.  Spraehf. 
XXIV  203—5;  G.  Meyer,  gr.  gr.),  att  Seidto  skulle  vara 
genom  kontraktion  uppkommet  af  øeidoa,  didduu.  Man  miss- 
k&nner  hårvid  den  sanningen,  att  m&ngenstiides  i  språket 

*)  Lagebil  anser  nftmligeD  de  thessaliska  iDskrifternas  gen.  sing.  på 
-w  vara  uppkommen  af  -oi«,  hvilket  Q.  Keyer  b«tviflar.  Griecb 

Grain.  p.  291. 
^)  niiitfuiåa  '^t^os  for  UnJUadw  'A.  A  1. 
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afseeiiHct  p:i  bevarando  at  det  karakteristiska  i  bojnings- 
formeu  dfvervager  Ijudlagen.  Grekiskao  låter  iugenstådes 
femininas  nominativ&ndelse  o,  iy  genom  kontraktion  f^nvinna 
i  ett  »  (dtnloti  9tnlfii  ^r^)\  otroligt  år,  att  det  fi5r  perf. 
1  sing.  ind.  karakteristiska  a  skulle  ens  af  handskrift- 
afskrifvare  så  behandlas 

b.  Om  åndring  icke  kan  ske  och  således  en  i  vers  en 
fast  ionism  fdrekommer,  atmdnstras  tersen  ajelf  och  „h?ad 
dermed  sammanhor*  s&som  „rereinzelte  Einlage  des  Kynai- 
tbos".  stundom  ine<l  augifvande  af  skal  (om  ock  svaga  ss. 
f  36 — 04),  stuudum  utan  aufordt  skål,  t.  ex.  r  114  t'^  svii^eaiffg 
å^vffi  åi  A«o*  in  un^  (for  kontraktionen  i  d^nftNr*),  x  ^^^*  ^  608, 
«  138  — 9  (for  slutorden  nadm,  pwUmf),  «  133—4  fbr  oak- 
tadt  den  til  tSq^ga  ^Moire^  svarande  relativsatsen  p&  detta  s&tt 
går  forlorad  (Christ  1.  c),  m-  fl.  Samma  dom  att  begrafvas 
i  tysthet  drabbar  ock  många  verser,  som  i  sakligt  bånseende 
icke  fdrlikas  med  den  uppst&llda  fdrdelningen  i  &ldre  och 
nyare  stycken,  t.  ex.  de  bekante  versema  a  5 — 9,  emedan 
deras  innehåll  (om  solens  oxar)  syftar  på  den  af  Kirchhoff 
utdiimda  tolfte  boken,  m.  fl. 

2.  i  de  senare  eller  från  borjan  iouiska  styckena  af 
Odysséen  (Kynaithos-  tilisatser)  tillåter  Fick  icke  sådana 
&ndringar  eller  uteslntningar  och  afvisar  bestftmdt  de  for- 
slag, som  af  andra  g^jorts  lill  undanrodjande  af  ioniska  former, 
t.  iix.  af  (TvSioieo)  netffiiji^otv,  o  304 ,  eliuru  alideles  samma  ord 
åndras  {  459;  på  samma  sått  bemotas  (p.  302)  Naucks  forslag 
till  r&ttelser  «  91.  110.  112.  293.  Fick  till  och  med  tillskapar 
sjelf  prosodiska  hinder  fdr  digamma  i  de  ioniska  styckena, 
såsom  då  ban  i  to  250  låser  niiyJ/.i'  latmt  {ni-txiu  l'aam)  eller 
ffl  278    foredrager  liisarten  åftv/iuva^  framfiir  å/ivfåwa 

(Christ,  Philol.  Anzeig.).  Man  har  svårt  for  att  dfvertyga  sig 
om,  att  orsaken  till  detta  olika  fSrfiftrande  med  olika  delar 
af  dikten  skulle  yerkligen  yara  den  statistiska,  att  svårig- 
heterna  for  en  transposition  till  æolisk  dialekt  visa  sig 

')  „åté^fMo  ist  im  ionischen  ro  jrelrfcht  zu  *did^u^  de/Jou,  ()»i'cJ(o 
geword«iii."  Mot  kontruktioDcus  rfj^eliniissighet  år  visserbgeu  intet 
att  anmiirka,  iiien  att  koutrakiiou  iått  ske,  Åv  tvitveiaktigt.  Uvar- 
for  koutraheradcs  icke  lika  val  axijxoa  tiii  uxtfttw'i 
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f&rre  eller  mindre  i  de  fSr  ftldre  ansedde  delame  af  Odys- 
séen ån  i  dem,  hvilka  enligt  Fieks  hypothes  haf?a  Kjnai* 

thos  till  forfattare.  Man  jiimforo  till  antal  och  art  de  iiod- 
tvungua  andringarna  i  de  aeuliska  rhapsodierna  *  och  I 
(9,  11)^)  med  det  »ioniska''  stycket  o  300—379  eller  Xnmdm 
Y  344—373,  «  305—547  (Fick,  die  hom.  Odjusee,  393  ff)  >). 

På  delta  sått  har  emellertid  den  textreeension  nppkom- 
mit,  som  har  till  titel  ,,die  honierische  Odyssee  in  ilirer  ur- 
sprungliciien  Gestalt".  Vi  skola  icke  inlåta  oss  pa  kritik  af 
hennes  allm&nna  forutsattningar:  de  fomgrekiska  Igeltedikter- 
nas  aeoliska  nrspmng  och  de  till  ose  beTarade  diktemas 
uppkoniHt  genom  ofversattning  till  en  af  aeolisk  och  ionisk 
dialekt  blaudad  språkform.  Vi  anmårka  blott  det  besyuner- 
liga  deri  att,  under  det  Fick  finner  det  omojligt,  att  den  epi- 
ska  dikten  i  9de  seklet  kan  hafva  begagnat  en  blandad,  om 
vi  så  få  såga,  litteratnr-dialekt,  som  uppkommit  genom  sno- 
cessiv  sanimansmaltning  af  två  lokaldiakikter,  ban  deremot 
finner  samnia  blandning  antaglig  såsom  en  plotslig  uyskapelse 
i  ignnde  seklet  af  en  man  och  for  recitationsstycken,  med 
hvilka  denne  homerid  npptrftdde  vid  festliga  sammankomster 
på  en  tid,  då  lokal  di  alektema  ånnu  bestodo  i  sin  falla  egen- 
domlighet  bade  som  talsprak  och  skriftsprak.  Hum  kunde, 
så  må  man  val  fråga,  de  adle  lonema  vid  Delosfester  till 
Apollos  ftra  lyssna  till  Kynaithos  och  prisa  „den  blinde  man- 

')  Sfinkildt  ffirtjeosr  den  hånsynilSM  rftttelien  906—310  nppmiriL- 
ismhet. 

*)  Jfr.  Chritts  intyg,  1.  o.  161  att  med  afseende  på  digamma  in- 
fTQu  sldlnsd  forofinncs  mellan  de  fior  åldit  anscdde  delarne  af  IK- 
aden  A  J  ooh  dem  hvilka  anses  for  yngui  {K  Xi),  ocb  N  abers 
(Qiiaest.  hom.  p.  79),  ati  just  de  till  sin  ursprunglighet  mest  be- 
tv  if  la  de  rhapsodienul  med  synnerlig  trohet  1)evarat  de  former, 
som  medgifva  digamma,  under  dot  i  „duo  antiquissimi  Odysseae  li- 
bri"  forh&llandet  iir  molsatt.  —  Afven  i  andra  stycken  ^i^iickar  den 
homeriska  grammatiken  kritikeus  hemoJande  att  af  språkbruket 
bestsimma  olika  bockors  eller  afdelningars  relativa  alder.  Artikelns 
l>rnk  t  CX.  skulle  man  a  priori  vara  bojd  att  anse  såsom  mera 
tillhurig  den  yngre  homeriska  (fomioniska)  litteraturen,  men  den 
ar  vanligast  i  Iliaden,  uagot  mindre  vanlig  i  Odysséen  och  ojåm- 
forligt  mycket  mindre  i  hymiierna  och  hos  Hesiodus.  Hvad  i>e- 
triiffar  de  olika  afdelniDgaroa  af  Iliaden,  iir  artikeiu  miast  lika 
vanlig  i  A  J  som  i  JC  12. 
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ueu  fruD  det  klippiga  Chios'^  såsom  den  forDamste  bland 
8&ngare,  i  fall  det  som  han  foredragit,  d.  v.  s.  Homeri  dik- 
ter i  sin  hos  oss  traditionella  språicform,  f6r  dem  varit  en 
splittemy  half-^eoHsk  rot^elska,  som,  enligt  Ficks  åsigt,  in- 
tager  samma  ståndpunkt  af  bildadt  språk,  som  Hriisigs 
sammaiiKitning  af  forvridna  hogtyska,  platttjska,  latinska 
och  franska  glosor?^) 

Hvad  ftter  betr&ffar  hypothesens  genomforande  eller 
ofveriiytt  II  ingen  af  Odysséens  ursprungliga  delar  till  aeolisk 
grekiska,  så  låta  de  allra  llesta  af  de  med  texten  for  detta 
ftndamål  vidtagna  forandringar  h&nfdra  sig  till  två  hufvud- 
slag:  inforande  af  digamma  och  upplosning  af  kontraherade 
stafrelser.  Den  i  andra  mmmet  nftmnda  i^r&ndringen,  som 
forekoiiiinor  i  syiuierhet  vid  verba  på  -«fu,  har  erbjudit  text- 
recensenteu  de  storsta  svårigheter;  det  år  till  dessa  verba 
såsom  nppsatsens  egentliga  &mne,  Ti  nn  dfvergå,  i  forhopp- 
ning  att  det  hittills  anforda  skall  anses  såsom  en  icke  onyt- 
tig  inledning  till  åmnot.  Den  asigt,  l'ick  genomfor  i  frågan 
om  dessa  verb,  år  icke  i  det  lula  ny;  framstålln ingen  skall 
derfor  tilis  vidare  lemna  Fick  for  att  historiskt  redogora 
for  de  olika  åsigtema  om  yerba  på  -mi  i  de  homeriske 
texterna. 

IL 

Praesentia  och  imperfecta  af  verba  på  -ou  fi>rekomma 

hos  Homerus  i  trefaldig  gestalt*),  lian  eger 

1.  de  nyioniska  och  attiska  sammaodragua  formerna ^, 

')  Die  horn.  Odyesee  p.  28;  jfr.  p.  27,  hvarest  ^das  wiiste  durch- 
einaDder  von  ionischen  ond  aeohschen  FormeD  i  ni  jetzigm  llomer^ 
(Kyiiaithos  rerk)  kallu  „ein  nar  dnrok  die  UoguDst  histohscher 
YerhSUDitie  entstandenei  llisobmueh''. 

*)  Jfr/ om  dessa  former  Bnttmano,  6r.  Oramm.  L  181;  Krucger 
L  o.  44  ff;  Bakker,  Horn.  Bl&tter  46  ff.;  Kfthner  Gr.  Gr.  §  24B. 
Man  go  Id,  de  diectasi  homerica  I  Cartii  Studien  VI,  —  hahrnd- 
arhete  sirskildt  betriffknde  formemas  statistik  ooh  historik  af 
frftgauf  behandling.  Cnrtiai,  Erlåatemngen  an  winer  gr.  Gram- 
matik; Wackernagel,  die  episohe  Zerdehnnng,  i  Besaenbergers 
Beitrige  IV.  1898. 

*)  Hos  Herodotas  hafra  dessa  verb  alltid  sammandragna  former,  eller, 
ock  dfvergå  de  till  typen  på  -w;  jfr.  Steins  Uebersioht  (i  hans 
npplaga). 

r 
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hvilka  enligt  regeln  iiro  uteslutue  från  verben  på  -ew,  t.  ex. 
ft^i^wfs,  ugn^  (&  329),  natQåntu,  ujruir&B  {&s  av  fiM  åfia^ 
^)  8  129 »  t^ttTo,  r  323,  IU»r  9  2,  i  135,  och 

dylika. 

2.  de  ofuraudrade,  oppna  formerna,  och  dessa  både  med 

a.  kort  vokal,  —  t.  CX.  mtBTaovm,  vcunåovra,  åoidtwnura  t  61, 
åotStaaif  PttSi  ^  292»  n^åww,  Aae,  laav  t  229  f.,  i^åai,  nanawlnft 

(i  436,  vlaw,  &iéovat,  vkéu,  n  5.  9.  «  15,  o^aé  (imporat)  ar 

356,  thnléiov,  t^eldfov,  x  83  OCh  b.  l^mg  vokal:  nstraom^t 
Sitpnuv  X  584,  fittijjosi  Y  490,  jfr.  xQW^t^*  bV>  i>i^fr,r,  i  bvilkft 

enstaka  exempel  afven  attiskan  visar  lang  stamvokal.  ~ 
Dessa  oppoa  former  &ro  vida  mera  fåtaiiga  låai  de  två  ofriga 
slagen  (Mangold  1.  c). 

3.  former,  hvilka  jiiinte  kontraktionsljudet  bafva  en  kort 
eller  lang  vokal,  uiimligeu 

a.  framfor  kontraktionsljadet  en  med  detta  tiU  qaali- 
teten  identisk  lÅng  eller  kort  vokal,  t.  ex.:  uyuw^h  ■  119, 

iY^aa&e,  e  122  (ofétBir&e,  «;'tt(r^t);  iXémf  (ilaev,  iXScv)  ^  484  ; 
fiv(itt<T&ni  (firubtTitcti,  fiiita^ni)  a  39,  fiya\i  {fivuei,  fivu)  n  431,  o^ou 
(o^aci),  o^oi)  a  301  m.  fl.  oqoams  {offamg),  oitiénrtiu  (aiT«oomu, 
«»T»«mw),  fåotfiéuv  (jttufåémv,  fåMftw\  jfr,  fuufUMtmf  fuufåwniff  fi»- 
pouféia^  n.  N  75.  78.  79),  dQbxaai  (d^aomn,  ^^wri); 

b.  staravokalen   framfor  kontraktionsljudet:  vatetécaaa^) 

{jie^vioiTo  Q,i  fitfivt]oiJOyX(jeufi6VQg  (^834);  jfr.ileroti.  /^ewo-«  af /^Vjavaa); 

C.  themavokaleii  (bindevokalcn)  efter  kontraktionsljudet: 
^fi&oi/M*),  dgvioifu,  ;^li5ort«(  (Bekker  1.  c). 

De  gamla  grammatici  sago  i  dessa  f^Sreteelser  dels  blott 
en  i%(tt\ttøi^  eller  (Wvtr/c,  uppldsniiig  af  kontraktiouoii  (IIoco- 
diauus  II.  138  f.  Leutz),  dels  en  med  poetisk  irihet  och  for 
Tersens  behof  foretagen  utvidgning  (na^u^ig,  na^Mansi 
nUoiwr/ihs  nMntméf)*),  Hos  nyare  grammatici  ftr  den  senare 
synpunkten  den  5frerv&gaade  ellrør  enda,   och  formema 


Capeire)  ,  230. 
^  t»70;  {jiiofit  H  188. 
')  Om  Herodiani  åtskilnad  mellan  åtaiQtais  och  nUiwofiot  och  vm^oot- 
tai  é  182  80  nedanfor. 
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bara  namn  af  ntvidgade  (zerdehnte)  i).    Men  fl^r  detta 

g<»ra  de  uppenharligen  endast  skal  for  så  vidt  de  jiim- 
furas  med  de  sammandragne  formerna.  de  senare  ioniskt- 
attiska,  meD  icke  i  jåmfdrelse  med  de  oppna  formerna, 
hvilka,  som  vi  sett,  också  forekomma  i  de  homeriska  dik- 
terna,  fast  i  mindre  antal.  Med  dessa  ftro  de  såsom  och  inom 
(Ir  griinser.  der  de  anviindas,  quantitativt  alldeles  lika  och 
kimua  derfor  icke  hafva  kommit  i  bruk  for  versens  behof 
på  en  tid,  som  ånuu  till  sitt  forfogande  egde  de  oppna 
formenia').  De  forekomma  nåmligen  blott  i  s&dana  fall, 
då  i  de  osamraandragna  formerna  den  andra  stafvelsen  &r 
lång,  antiogen  af  naturen  eller  genom  position  6paw,  o^mwv, 
rj^aoi^»,«fMSorra»o. B.  V. 3)  Afvende  oppna  formema  forekomma 
med  få  undaniag  (ovsm,  g^aa,  Xéa)  blott  i  detta  samma  fall  (i 

nvnauUiw  di  Xaffv^dtv  u  43G,  vlaw  n^tåvta  n  5  ftr  slutstafvel* 
sen  [positione]  lang  med  tillhjelp  af  det  foljande  ordet).  Det 
eada  exemplet  på  s.  k.  utvidgad  form,  som  motsvaras  af 
kort  andra  stafvelse  i  den  oforåndrade  formen,  år  x^^^^og^ 
Fdr  Tersmåttet  åro  således  de  oforåndrade  och  de  ut- 
Tidgade  formerna  lika,  men  jåmfor  man  dessa  två  slafi;  så- 
som ett  med  de  sammaudragua  såsom  ett  aniiat,  visar  sig 
lått,  att.  de  två  i  detta  hanseende  ersatta  och  komplettera 
hvarandra,  emedan  hvartdera  slaget  blott  under  vissa  for- 
hållanden  år  anvåndbart  i  den  heroiske  versen.  Fdrhållan- 

4 

det  år  foljande: 


1)  „Die  Epiker  erlaaben  sioh  des  Metrums  hal  her  oinon  ;^l''ich- 
artigen  Vokal  vorzascblagen",  Kriiger  1.  c.  p.  44  A.  Laroche:  „dem 
durch  Zusammenziebung  enstaDdenen  langen  Vokal  wird  der  jflei- 
chpi  ^'li'icb  viel  ob   lang  oder  kars  vorgescblagen  oder  oacb- 

gesetzt" 
')  Krueger.  1.  c  Anni.  3 

•j  Det  enila  exemplet  på  ursprungligt  kort  sliitstafvelse  med  rliok- 
tasis  iir  yi?.('>cjr  v  347  (Codd.  xi^otW,  ytXaw,  eoL  Abreuø,  Beitrage 

zar  Etymoliigio,  p.  145,  ;if  yt).oiuo>  . 
*)  „Dem  Contrnrtionslaute  wird  ein  «  vorpfeschlftpfpn".  Krupgor,  1.  c  — 
Jfr.  (tt'.TojruMro;  (/oaio»  ?),  llom.  820.  och  i  allm.  om  diektuais 
(assimilation)  ntom  kretsen  af  verba  på  -(ff<»,  Mangold  1.  c  196. 
Till  d'  SKH  har  Fick  i  siu  upplaga  af  Odyascen  lagt  iauy  Åui  af  xuw;, 
SMoiu  hau  aknfver  ordet  <  537. 
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Chr.  CaTalUo: 


a.  af  enstafTiga  ▼erbaUtammar  i  aktivum  f^rekomma 
blott  de  of^rftndrade  oppna  foraerna,  desslikes  af  h^oøhi 

OCh  ratetao)  (med  undantag  fiir  vatsraoKTa); 

b.  der  stammen  frarafor  o  har  en  troché,  kunna  endast 
oppna  eller  diektatiska  former  anvåndas:  aoidnuHmt,  t^U- 
^^ra,  icke  åmAmmw»  tnlB^aaa,  btilka  inoehåUa  trochéer; 

c.  hyarbelst  deremot  framfSr  kort  «  går  lang  stafrelse 
eller  två  korta,  iiro  endast  kontraherade  former  anvandbara, 
emedan  e(jes  likaledcs  trochéer  eller  tribrachi  skulle  in- 
komma  i  den  daktyliske  venen:  nugmno,  n^oaiivdvf,  o^mf, 
HéfMfos,  icke  n^oai^i^iveif,  om  ej  vokal  f^ljer,  nm^étmo^  ofacnøft  L 

Då  sålunda  de  otoråndrade  och  de  s.  k.  utvidgade  for- 
merua  forhålla  sig  alldeles  lika  till  versen  och  till  de  kon- 
traherade formerna,  men  icke  alla  de  ntvidgadekonnatinkas 
hafra  nppkommit  af  de  kontraherade  p&  samma  sfttt  eller 
genom  enkel  npprepning  af  kontraktionsljudet,  då  slutligen  i 
ett  eller  auuat  fall  den  foiutsatte  kontraherade  formen  alls 
icke  finnes  till  eller  kunnat  finnas,  såsom  vtpttag  till  vf}mmas^) 
och  fMwp^in  till  fttpoa^n^^  knnde  det  med  skål  synas 
rfittare  att  f^ldara  de  s.  k.  otvidgade  formema  utan  af- 
seende på  de  sammandragna  såsom  ou  phonetisk  modifika- 
tion af  de  oforandrade  oppna.  De  allra  fleste  utvidgade 
former  ski^a  sig  från  de  oforåndrade  fiaktiskt  så,  att  de 
innehålla  två  lika  vokaler,  der  de  senare  ega  två  olika. 
Åro  nn  dessa  i  den  punkten  urspmngliga,  så  hafra  natur- 
ligtvis  de  forrå  uppkommit  genom  assimilation. 


')  SiUlan   forckornma  samniandragna  och  iitvidj^ade  former  såsom 
varianter  på  samma  textstallc.    Så  iir  t.  ex.  lallet  med  formerna 

oTompuaaffat,    Ttxuraan livilka    åro    varianter  till  ntQUHfua^at^  TQwnå- 

aitai  o  GGG,  //  95  1  422  /  463.  Nauck  foredrager  i'uligt  grundsats 
de  fiirra  formerna.  Christ  foredrager  /  4H3  nriMfi'tao.'^ai  „ob  nu- 
merorum  acaljritiem  licet  formå  ar^mfar'  \  557  metro  stabilita  ait,** 
Fick  skulle  hiir  låsa  or^K^paTo;  se  det  foljande. 
a  297,  88.  man  antager  af  nom.  sing.  rumiii  acc.  pi-  M^mia;  (jfr. 
SchoHema  ooh  Mangold  1.  o.). 
*)  11.  o  88,  Aristaiobi  liiart,  ntddmd  af  Battmann,  Or.  Gr.  L  181  ff., 
såsom  aeoliak  (af  /t^^^v**)  forsTarad,  af  Gartiiu,  das  Verbom  1. 806. 
Bedan  i  fomtiden  fanni  TariuitoD  n§9w^ué 
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Vi  stå  hiir  vid  den  s.  k.  assimilationstheorien,  hvilken, 
forst  aDtydd  af  Gottling^),  sedao  af  Leo  Meyer'),  G.  Curtius 
samt  philologer  af  hans  riktning  n&rmare  ntrecklats.  leke 
ordningen  oqckov,  oQwr,  oqow  —  heter  det  bos  Meyer  —  iitan 
ordningen  o//(Uij»,  o(jowv,  o^wr  utmårker  det  ratta,  genetiska 
forhållandet  melian  formerna;  oquw  ar  icke  utvidgadt  af  o^u, 
utan  bar  genom  assimilation  framgått  omedelbart  af  o^dw 
oob  betecknar  just  sjelfva  5frer gangen  mellan  ofdr&ndrad 
och  kontraherad  form;  forst  goras  at  tv;i  olika  vokaler  två 
identiska  och  sedan  sammansmalta  dessa  till  ett  langt  Ijud^). 
På  samma  sått  &ro  oqif,  fifixw6ao&ah  ^fiuotfu,  dfrerg&ngs- 
former  mellan  élw,  iQé$h  fnix^'^^^Wi  n?^o$fu  ocb  Aor,  0^$, 
^  ^/nira<r^o(,  iftotfii.  Assimilationen  år  i  vissa  fall  progressiv; 
niimligen  då  ett  loljande  f  assimileras  med  ett  foregående  a 
(iXaat,  iXåeof)^  i  andra  regressiv,  då  ett  foregående  a  assimi- 
leras med  fiSljande  o-^ud  (o^owv,  d^^);  bftr  som  i  ionisk 
kontraktion  6fTerbof?ud  segrar  a  ofrer  «,  men  besegras  af  o. 
Sådan  assimilation,  anmårker  Curtius,  forekommer  &hren  på 
andra  omraden  af  den  grckiska  ljudlåran,  t.  ex.  aoog  i.  ados^), 
ipaåwtuTog  af  cpairtatog,  iieq>aa»&^  af  l^e^oiK^,  ^p^^  af  q>ao<;^), 

samt  vål  i  vissa  masoulina  nomina^  Jn/imiém  o.  dyl.  med 
urspr.  kort  «,  bvaremot  långt  «  i  dessa  ord  (nomdtmif)  al- 
drig assimileras.  Deuua  theori  kunde  emellertid,  sårskildt  i 
det  outvecklade  skick,  hvori  hon  forst  framstålldes,  icke 
undgå  att  blifva  foremål  for  betankligheter  oob  motsågelser. 
Leo  Meyer  anm&rkte  sjel^  att  i  yissa  fall  de  assimilerade 


LittonitDren  hot  Msngold  L  e. 

Knbn,  Zeitochr.  t  vergl.  8pr.  X.  1861  p.  45  Æ  Icke  heller  Imm. 
Bekker  eynei  vara  frimmaiide  I5r  ett  tådant  betraktelteiitt,  då 
han  L  c.  47  aSger,  att  det  korta  «  firamior  •  „dch  in  •  Ter- 
loren". 

*)  Jfr.  Conten,  Aagapraohe  des  lateinifohen  L 
4)  Enligt  denna  åaigt  om  nppkomatea  af  o  i  0609  rfittar  Naaok  o  i  de 
former,  hvilka  ioke  ega  o  i  åndelaen,  aa.  a^,  009  taU  øifa,  oé^  9 

364,  Si  382;  jfr.  ai,  Plat.  Critias  111  D. 
*)  Det  af  Curtias  och  Maogold  tillagda  esemplet 

faller  också  enligt  dcnna  nppfattning  atom  analogien  (regreeai 

assimilation  af  •  med  a). 
*)  Bekker  I  c.  47. 
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Cbr.  CftTallin: 


forinerna  oregelbnndet  viaade  lAng  vokal  i  aiidra  niinmet; 

ItQoiov  utvecklade  sig  nui  iiiiilt  at  uftnuiv  men  m,  i  nixintortmy 
bvx^ioufvjo  hade,  lika  litet  soiii  (f tillracklig  gruud  i  mot- 
svarande  gniDdformer;  af  ouTidorfeu,  av/atao^^,  900$  kunde 
genom  assimilation  endast  komma  mndovrw,  •v/øroo/j^^,  960^, 
hyilka  former  derfér  ocksA  borde  inforas  i  textema^).  HSr- 
emot  iiivandes  &ter*),  att  geiiuin  s.idant  antagande  den  a>^i- 
niilerade  furmeu  uppliorde  att  vaia  det,  hau  euiigt  theunea 
skulle  vara,  ullmligen  dfvergåugsstadium  mellan  dppen  ocb 
kontraberad  form,  ty  af  uUiooitttu  måste  genom  kontraktion  blifra 
omoi-yrm,  icke  aUiwrtni.  Va\  sådan  slut  sats  ktrøde  \i.  Meyer 
så  myckt't  niindre  crkiitiiia.  sum  verba  j)a  ow  icke  saiiiinau- 
draga  sina  två  o  till  ov  hos  Uomerus.  Han  sokte  derfor  af- 
Tisa  anm&rkningen  med  påståendet,  att  sammandragning  af 
två  identiska  vokaler  till  en  lån  g  af  samma  valcir  (00  till  «») 
vore  den  urspningliga  kontraktionslagen,  en  sats,  som  med 
all  siu  skeubart  logiska  riktigbct  bistoriskt  sakuar  be- 
r&ttigande  på  bomeriskt  språkområde').  Det  samma  kan  ock 
s&gas  om  den  forklaring,  Meyer  gifver  i  andra  upplagan  af 
sin  „Vergleicbende  Grammatik  der  grieebiscben  und  latei- 
nischen  Spraclien  *  I.  I  (1882),  naniligon  att  ett  sådant  af 
a  genom  assimilation  uppkommet  o  val  icke  egde  alideles 
samma  yal5r,  som  hvarje  annat  o,  ocb  derfor  icke  kunde 
utdfva  samma  verkan  i  kontraktionen. 

En  aniian  anmårkning  af  samma  art  var  den,  att  af 
d^ofi*  eudast  kunde  blifva  oo«m,  icke  »V'^/i  af  ^'Ant*  endast  tA«t«r, 
icke  iXånp,  då  iutct  skal  forefunues  lor  vokalens  fiirlangning 
vid  assimilationen.  Mangold,  som  framst&llt  denna  anmftrk- 
ning,  1.  c.  174,  sokte  med  afseende  ilnav  visa,  att  det  i 
sjeliva  verkct  bade  kort  ultima  ocb  endast  liugc  den  furlåugd 
genom  verscaesurs  inverkau;  oQuif  ater  af  6qmi  ansåg  han 
▼ara  en  anslutning  till  konjunktiven  0909  af  6^0.9.  Redan 
flSrrftn  Mangoids  afbandling  utkom,  bade  emellertid  G.  Gur- 
tias^)  framstållt  den  forklaring  af  quautitetsfdrb&Uandena  i 

')  Jfr.  Naucks  Ilias  t.  ex.  ri  188. 
')  af  Dietrich,  so  Muugold  1.  c. 
*)  Wackfinajicl  1.  c. 
*)  Studien  111.  31)8  E 
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dessa  former,  hTilka  ban  i  seoare  skrifter  ytterligare  sdkt 
styrka*).  FSrst,  beter  det,  maste  niaw  antaga,  alt  stam- 
vokalen  i  dessa  verba  i  allmåiihot  ursprimgligeu  varit  lang, 
såsom  han  annu  ar  i  enskilda,  deis  konstaut  i  n^tvaæ,  diy/aa, 
dels  omyezlaode  med  korthet  d^c^/iM^,  åém^).  Vidare  har 
denna  stamyokalens  långd  genom  roetalifaesis  qnantitatis 
ftfvergått  till  themavukalen  (hinflevokalen) .  rn  foreteelse, 
hyilken  forekomme  på  tlera  oiuråden  af  det  grekiska  form- 
sjTStemet.   På  samma  s&tt  som  af  fiaaiknos,  laos,  blefve  fiam- 

Uug,  Uéf,  hade  af  /^,ff«yog  bli^it  x^^^^^t  af  altiSoniM  tuxir 
atavtm;  detta  seuare  hade  f^fenom  assimilation  dfvergått  till 

niTioojrrm]  SU  liado  Ock  UppkoilUllit  af  oQnn,  otfuj,'^  i  vaiixmoaiiq 

af  votmfiotkni;  hade  dot  andra  It'det  af  vokalforaudringeo,  assi- 
milationen, uteblitVit;  tvlurtom  forelåge  assimilation  utan 
metathesis  i  tfiwint  {ifiaoiiii),  ifiiaontg.  Mot  dessa  antaganden 
aumiirkte  Mangold,  i  Curtii  Studien  VI  (s.  139),  bland  an- 
uat:  1.  att  man  enligt  aoalogieu  med  verba  pa  -ua  maste 
antaga,  att  stamvokalen  or,  som  visserligen  urspmngligen 
Tarit  lång,  redan  fdre  kontraktionen  férkortats;  om  ej  detta 
▼arit  fallet  skalle  namligen  t.  ex.  af  mX^ofiw  hafra  blifdt 
(puo>fifv.  Mangold  ville  derf(>r  i  itixunoyiai,  se  en  analogibild- 
nint;  i  oregelbunden  anslutuiug  till  oif6o)%',  oq/m,  hvilken  me- 
ning omfattats  af  Ghrist  i  hans  detta  år .  utkomna  Prolego- 
mena  ad  Diadem  p.  176.  Då  emellertid  det  homeriska 
språket  finnu,  sådant  det  foreligger,  visar  ett  vacklande  mel- 
lan  lång  och  kort  stamvokal  «,  synes  detta  Mangoids  lukast 
Tara  af  jåmfdrelseYis  mindre  betydelse.  Sådan  quantitaiiv  obe- 
stftmdbet  rdjer  sig  i  ionisk  och  attisk  dialekt  ofver  allt, 
hTarest  en  halfvokal  bortfallit^),  och  att  h&r  orspruugligen 


^)  ErlauteroDgen  zu  seiner  gr.  Schulgr.  3  Aufiagc.  p.  95.   Till  Car* 

tins  slDtcr  sig  Kuhner  i  Aosfohrliohe  Gramm.  §  248. 
•)  •  119,  122 

•)  ip  2%,  279.  X  68.  Leo  Meyer  hade  (1  c  p.  48,  53)  f^jrklarat  lang- 
den  i  >'t^xj/iu,  rtnvuovti;  såsom  cn  simpel  metrisk  iiodfallsutvåg,  en 
åsigt  som  redan  finnes  hos  Herodiaiuis  II    138  p  II  iLrni/V 

*)  Deremot  ar  viil  ovisst,  om  man  pa  acohskt  område  har  ratt  att 
antaga  kort  a  i  mu,-,  ^»do;,  såsom  Fick  gor  i  Biu  aeoliake  Uomenii 
y  94.  q  9. 
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Chr.  GavalliD: 


mellan  Tokalerna  varit  ett  å,  &r  otvifVelaktigtO-  Denna  upp- 
komst  fdr  det  långa  a  &r  ock  den  enda  fbrklaringsgnindeo 

for  dess  uDderlåtenhet  att  olVtrgå  till  ;  såsom  en  for  for- 
men charakjeristisk  vokal  forblifver  dotta  långa  «  enligt  regel 
ofdraadradt,  under  det  bruket  i  andra  iiall  af  samma  slag 
&r  Tacklande,  {whq),         O.  d.    3.  Af  storre  be- 

tydenhet  fir  Mangoids  Midra  inkast,  som  bestrider  sjelha 
theorien  om  metathesis  qnantitatis  i  den  iitstriickning,  Curtius 
gifvit  denna  Ijudforandring.  Den  torekommer,  siiger  Man- 
gold, på  intet  annat  område  utan  i  sådana  fail,  i  hvilka 
den  forste  vokalen  ftr  e  eller  dfvergår  tUl  e  (1.  c.  170).  Då 
Curtius  sasuui  exempel  på  en  metathesis  quantitatis  (med 
assimilation)  utan  ingående  e  anfCirt  qdcos  </or<>^%  &aoxog  åUjMOit 
mnoxwévog  (jo^apw)  —  han  hade  kunnat  tillagga  fUfiiattt; 
och  liBfiUmg  B  818  — y  fdrklarar  Mangold,  att  dessa  former 
med  -<Mi»-  icke  uppkommit  genom  metathesis  quantitatis,  utao 
genom  en  progressiv  ersattningslurliiugning  for  det  niellau 
vokaierna  forsvunna  digamma.  Curtius  synes  haremet  med 
ratta  inv&nda,  att  det  sist  nåmnda  fdrklaringssattet  år  minst 
lika  dunkelt,  som  den  s.  k.  metathesis  quantitatis  och  att 
det  icke  finnes  något  inre  skål  for  den  inskrånknin^,  Man- 
gold for  denna  uppstållt.  Eniellertid  kan  Curtius  icke  for- 
neka,  att  en  svårighet  qvarstår  oldst  i  de  former ,  som 
forete  två  långa  vokaler,  såsom  ftmft^tn  (jamfåSown  1.  itm^ié- 

(t  164)*).  Dessa  former  så  vil 
som  det  s[)oradiska  i  assimilationens  tVamtriidande,  då  den 
namligen  år  inskriinkt  till  iambiska  eller  spondeiska  vokal- 
komplexer  (-oomu,  -Borttu),  men  utesluten  från  trocheiska 


*)  Sit  ti,  die  homerischen  Aeoliamen. 

^  Bergk,  gr.  Litt.  gesdi.  I.  868.  ånm.  184.  En  lika  mycket  eller 
Smm  mera  oidrklarlig  bildning  ar  det  v  890  ^rekommande  ytiiuw^ 
eller  yrfofaxt;  Battm.  yt2««r««ff,  Naaok  yta«ei«i«.  —  De  verba  pi 
om  tillhdrande  former,  hvilka  viea  en  lammanblandniag  med  eller 
dfrergåag  till  a-klaaeen,  4qto^,  a^^«,  hafva  vi  fdrbig&tt;  en  ra- 
tionel forklaring,  tt.  af  verba  på  -om,  medgifva  de  blott  enl  Curlii 
Iqrpotheaer.  Sjelfva  fdreteelaen  af  l&oKt  o  såaom  a&dan  fdrekom- 
mer  både  hos  Homeme  och  i  Atiiakan  (C^v,  ^iwinf.).  Cbriat  har 
nndanrddt  iiiiuwvto^  tf^iMDvr««,  „nt  codicnm  portenta**  1.  c.  176. 
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och  pyrrichiska  (o/nofim,  lauofitvoc),  foranl'eder  Curtius  till 
det  medgiivande,  att  „die  homerische  Sprachc  mancbe  Eigen- 
thiimlichkeiten  hat,  die  auf  fortwachernde  Anaiogie  und  miss- 
▼erst&ndliche  Nachbildung  zuriickznfohren  sind.''  P&  annat 
stalle  (Stud.  IV.  478)  har  han  om  homerisk  vokalism  gjort 
ett  aimu  ruodiigare  medgifvande:  j^Wir  habeu  es  Dur  zum 
Theil  mit  einem  sprachlichen,  zum  Theil  aber  mit  einem 
technisch-poetischen  Probleme  za  thun,  das  nnr  aus  der 
Seele  der  die  homerische  Sprache  konstituirenden  S&nger 
herausbegriften  oder  bis  zu  eiiu  ni  gewissen  Grade  des  Ver- 
staod nisses  gebracht  werden  kann." 

Med  yttranden  sådana  som  dessa  har  Curtius  yftl  icke  fram- 
kallat  men  aningsvis  antydt  ett  hans  eget  alldeles  motsatt  be- 
traktelsesiitt.  enligt  hvilket  den  foreteelse,  hvilken  man  IVim 
olika  synpuuktcr  kallat  diektasis  eller  assimilatioD,  skulle 
▼ara  en  for  sjelfva  det  grekiska  språket  fr&mmande  och  en- 
dast  det  rhapsodiska  foredraget  eller  till  och  med  blott  tex- 
temas  orthographi  vidkommande  egendomlighei^.  I  out- 
vecklad  ocli  omotiverad  form  och  såsom  blott  en  gengångare 
af  den  gamha  låran  om  diektasis,  forekommer  udsigten  hos 
Suhle  i  ^omerisches  Lexikon"*  Einl.  p.  2  och  hos  Bergk, 
Griech.  Literaturgeschichte  I.  868:  „Zerdehnung'  år,  såger 
Bergk,  en  lång  vokals  upplosniiig  i  tva  lika  ljud  och  ftr  en 
poetisk  frihet,  hvilken  gjorde  skalden  god  tjenst  f(ir  att  be- 
mastra  det  hårda  språkstoii'et.  Den  måste  fdrklaras  af  de 
episka  diktemas  recitation.  Då  n&mligen  s&ngarens  stftmma 
Iftngre  drojde  på  en  stafvelse  och  till  tre-  eller  fyrtidig 
stegrade  henu(^s  tvatidiga  liingd,  iip])loste  sig  vokalen  i  två 
skiida  ljud  och  skriften  har  troget  atergifvit  recitatioussilttet. 
Emel lertid  har  den  homeriska  poesien')  inskr&nkt  denna 
')  Om  formerna 

*)  Samma  antjdan  gifver  Giut  Meyer  i  tina  dnakla  ord  Oriech. 
Ghramm.  §  128:  |,Die  Frage  ftber  die  sogenannte  episohe  Zerdéh- 
nnng  betnushte  ich  als  eine  nicht  der  griechiachen  Grammatik  ton- 
dem  der  homeriachen  Prosodik  and  Metrik,  reep.  Textkritik  eq- 
flrehorigc  und  lasse  sie  deshalb  unerortert",  ett  iorfarande,  hvar- 
med  CoUiia  i  BessenbergerB  Beitr.  VII.  174  finner  aaken  »an  kors 
abjfetan". 

')  Om  det  vidsiracktare  brak,  som  Alexandrinare  och  senare  gjort  af 
diektasiSf  jfr.  Bergk  1.  c.  och  Mangold  1.  c 

Kord.  Udftkr.  f.  flloL  Nj  nekk«.  VI.  19 
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frihet  till  sådana  stafrelser,  bvilka  uppkommit  genom  kon* 

traktioii  af  tre  (eller  lyraV)  tidsdelar  och  i  iivilka  >;i!uii.iii 
just  (let  ursi)runf^]iga  mattet  återstiilles  genom  kontraktionen. — 
Huruvida  kontraktioiien  och  bruket  att  uppldsa  de  kontra- 
herade  formerna  allt  ifrån  boijan  tillhdrt  det  homeriska 
spr&ket  eller  forst  uppkommit  i  en  senare  ntyecklingsperiod. 
:ir  en  fragå,  som  Bergk  lika  litet  ui)j)kastat  som  den.  hiini- 
vida  sångarne  ma  tiiokas  hafva  kunuat  skilja  mellan  sodaaa 
långa  stafvelser,  som  uppkommit  genom  kontraktion,  och  m- 
dra,  med  bvilka  detta  icke  var  fallet  ocb  som  derfor  icke 
med  råtta  kunde  tipplosas. 

Den  sprAkliistoriska  motivering,  som  åsigten  saknar  hos 
Bergk,  har  hon  erhållit  genom  Wackernagels  ofvan  namnda 
afhandling  (Bezzenbergers  Beitr&ge  etc.  IV),  bvilkens  re- 
sultat lir,  att  de  s.  k.  utvidgade  formerna  (l^iiUo,  o^aa)  icke 
nppkommit  oniedelhart  (genom  assimilation)  af  de  nrsprung- 
liga  (u^aa>,  u^cce«),  utan  formedlats  af  de  kontraherade  (o^< 
o^^),  men  icke  på  grund  af  en  talspråket  eller  skaldespråket 
tilbdrande  licens,  utan  i  f(5ljd  af  bemddandet  att  återstaila 
det  genom  balfvokalers  bortfallande  ocb  genom  kontraktion 
hopkrympta  versmattet  i  de  homeriska  dikterna  eller,  medandra 
ord,  att  den  vokalupprepandc  utvidguiugcn  haft  sin  orsak  i  olik- 
heten  mellan  det  fornspråk,  på  hvilket  de  gamla  dikter- 
nas  versmått  var  ber&knadt,  ocb  det  lefvande  språk,  bvais 
former  efterhånd  intrångde  i  dikterna  i  de  aldre  formemas 
stiille'). 

Denne  sats  framkommer  hos  Waekernagel  såsom  resultat 
af  en  val  sammansluten  ke^ja  af  faktiska  bevis,  n&mligen: 

1.    Negativa  bevis:  Assimilationen  forekommer  ingen- 
stades i  grekiskt  folk-  eller  litteratursprak  utora  hos  Ho- 
merns  och  hans  imitatores.    Hvad  siirskildt  ioniskan  hetriif- 
far,  behandlar  hon  eljes  ao  eller  ««»  på  helt  annat  satt,  nam-  | 
ligen  med  foråndring  af  a  till  a  t.  ex.  jtt^Bllkia,  icke  jH^tHan, 


■)  „Wir  werden  damaf  hiiigewieieD  die  serdehnteii  Formen  nicbt  aat 
Yorffången  der  lebenden  Sprache  anndern  am  Eigenthumlicbkmteo 
sei  et  des  epitchen  Stils  sd  es  der  bomerischen  Teztesgeioliiclite 
sn  beicreifen**,  1.  e.  p.  S6& 

* 
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Bf*AiffaUkio.  —  De  8.  k.  assimilerade  formerDe  aro,  åk  den  s.  k.me* 

tathesis  (juantitatis  icke  kao  strackas  utofver  de  af  Maugold  ut- 
stakade  grilnserne,  faktiskt  icke  mellan- 1.  iifvergangsformer  mel- 
Ian  de  oforandrade  och  de  kontraherade;  af  o^ootte  måate  på  io- 
niskt  språkområde  blii?a  o^oira,  af  aiuionat  amovrro*  08T.(j£r.ofyaii). 

2.  PositiTt  bevis:  Många  homeriska  former  roja  sig 
otvifvelaktigt  såsom  forvanskuingar  af  illdre,  foranledda  dels 
af  oriktig  ofvertiyttniDg  från  ett  aldre  alfabet,  t.  ex.  iwc  af 
ett  fo$.  i  hvilket  «  utm&rkte  lång  Yokal,  af  (n/v/^  1.) 
fBtSn  med  en  augmentering  L  kontrahering,  som  forst  kunnat 
intrftda  sedan  digamma  bortfallit;  j>(»&to  (Hom.  11.  //  434 
och  IL  789)  fattadt  ss.  af  f^-t/^w  ist.  f.  ett  ij-qbjo  =-  l^iJtfo  af 
af^ai^ta;  dels  deraf  att  man  i  texten  insatte  det  ord  eller  den 
form,  som  tillhorde  det  hyardagliga  och  lefvande  språket, 

O.  (lyl.  Niir  du  i  folj<i  at  dessa  modcriiiseriugar  ordens 
quantitet  icke  fyllde  versmåttet,  tillade  man  småord  t.  ex.  <5*, 
f  (n«irv«i$  fU¥  (  iknu,  §  91),  o»  (vBfisaait^ii/iw  o*  i^uiis,  Jl  53), 

S  T*  (vr^M  ^  loK  o  T  aoi/dåi  O:  ^t|0(  åoidog)^  eller  sokte  genom 
inre  ntvidgning  af  orden  ersåtta  bristen.  Ett  sådant  satt 
vore  ZerdehnuDg  eller  klyfning  af  vokaler,  t.  e\  nuaxBro^  f. 
aa/eros  (ursprungligen  ayaaxero^  med  deo  fuUa  formen  m  ss. 
privativt  prefix),  af  kontraheradt  af  l«|ø>  «/«t|ø>  én^ 
dam  af  i,vdmfop  (ijMtavw)  eller  af  diphthong:  &|e  af  iah,  kon- 
traheradt  af  J)o/|p.  af  den  med  urs{)niiiglig  diphthong  fSr- 
sedde  roten  oi/-.  Sa  hade  man  ock,  sedan  genom  iutriide  af 
kontraktion  i  yerba  på  -ooi  versmåttet  liksom  hopkry mpts  eller 
fått  luckor,  ifyllt .  luckoma  genom  klyfning  af  kontraktions- 
ljudet.  Homems  bade  t.  ex.  diktat  »  301 :  x«»  trit  qtUoc  —  ftétXa 
'^('t{t  n  uffdut  xiduy  it  ftiyav  le ;  geuom  kontraktion  hade  detta 
blifvit: — fiaXafa^a  oooi  — ;  sedan  man  mårkt  bristen,  hade 
måttet  fy  Ilts  genom  klyfning  af  w:  fiåXa  fåq  c  d^ow  — .  På 
liknande  sått  komme  wttotamm  af  uixtAwtait^  iutiwttu\  ffiéomt^ 
af  i^ttoriB*;,  i^uwiBs:  O.  S.  V.  De  foreteelser  af  vokalforilndring. 
BOm  icke  visade  sådan  enkel  klyfning,  h(>rde  icke  till  samma 
slag:  vmsttttatroi  komme  icke  af  vntBrSåoa  utan  vore  blott  miss- 
fbrståud  af  ett  pmnåova,  hvilket  i  ett  alphabet,  som  egde  » 
och  ov,  hade  bort  transponeras  tiU  ov.   Hela  denna  utvidg- 

19» 
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Ding  vore  en  uppfinning  af  rhapsoder  eller  afskriffare,  och 

tillhtirde  icko  ursprun^'ligen  det  hoiueriska  sprjiket,  icke  hel- 
ler hade  den  luigon  grund  i  nagon  verklig  folkdialekt. 

DesBe  åro  hufyiidpunktema  i  Waokemagels  hypothes, 
hvilken  från  flera  sider  rdnt  obetingadt  bifalH).  Onekligen 
&r  också  bevisningen  i  mycket  både  slående  och  bindaude, 
men  theorien  lider  al  en  viss  svårigliet  for  att.  om  vi  så 
få  saga,  fatta  f:Lste  i  den  homeriske  texten  och  den  ho- 
meriske tidens  fdrhållanden.  1  dessa  hånseenden  synes  fol- 
jande  knnna  med  skSl  anm&rkas'): 

1.  Wackernagel  erkiinner  dubbelheten  af  o})pne  och 
sammandragno  former  snsom  ursprunglig  och  outrotUg  i  de 
homeriske  texiema.  „Neben  oQua  stehen  6^  ^9>o^(,  tpottuaty 
f'fiigu  vollgiiltig  flberliefert  da**  (pag.  308);  till  och  med 
&pfWTo  ligger  ffir  Wackernagel  icke  ntom  Homeri  dialekts 
griinser  Men  om  sa  var,  att  rhapsoder  och  afskrifvare 
voro  vane  vid  denna  tvåfald  af  former,  huru  kunde  da  hiir 
och  der  den  luckor  i  texten  våUande  kontraktionen  locka 
dem  till  att  infora  de  assimilerade  formema,  om  dessa  for- 
mer saknade  allt  stod  af  saratidens  verkligt  talade  eller  af 
det  poetiskt-traditionella  spraket?  Huru  var  det  mojligU 
att  de,  som  hade  vmmnwta  for  ogon  och  oron,  da  de  mårkte 
cemurrw  vara  stridande  mot  metmm,  icke  inforde  altMfiomy, 
utan  i  stUllet  tillgrepo  ett  så  groft  fyllnadsmedel  som  vokal- 
klyfningen?  Och  om  detta  bruk  inrotat  sig,  hvilken  har  da 
varit  orsakcu  dertill,  att  iiuda  en  så  pass  stor  qvarlefva  af 
nrspmngliga  former  raddat  sig  undan  forstorelsen? 

2.  Men  det  &r  icke  endast  r&ttelsens  art  och  utstrick- 
ning,  som  ftr  svår  att  begripa;  sjelfva  skadans  tillkomst  &r 
det  icke  mindre.    Wackernagel  anfor,  att  i  fornindisk  poesi 


')  Sayce,  1.  c  p.  r)3:  „Die  gauzc  Reihe  dicsor  Formen  ist  die  Erfin« 
dnog  vou  Kliapgodeu  oder  Abschreibeni,  welche  in  dem  Bestreben 
das  Metrum  von  Yerscn  wiederherziistelleD,  die  in  Folge  dea  Ver- 
Instcs  dea  Digamma  oder  dorcli  daa  Znrncktreteii  irgend  weleher 
anderem  Eigenthnmlichkeiten  gclitteD  hatten,  zn  diesem  Zweeke 
die  f&Uchlidi  dafurgehaltene  Analogie  anderer  alten  Wdrter  her^ 
beiBOgen**. 

*)  Jfir.  Gurtinfl,  Leipsig.  Stadien  2.  k.  Ph.  m.     198  Æ 

# 
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likaledes  forelijiga  verser,  livilka  genom  sprakets  moderni- 
seriDg  i'urlorat  en  del  af  sitt  t'uUa  matt,  afvensom  att  iu di- 
ske grammatici  aogiffa  konsUade  och  orimliga  sått  att  fall- 
stIUidiggdra  dem.  Då  kan  emellertid  uppgifver,  att  dessa 
råttelsefdrslag  helt  och  hållet  stannat  inom  tkeorien  och 
icke  genomturts  i  texterna,  f;ir  iiiau  viil  autaga,  att  bada 
stadierua  i  demie  forvauskuiugsprocess  tillhora  en  tid,  då 
sångerna  uppkort  att  lefva  på  folkets  låppar  eller  åtmin- 
stone  då  det  metram,  kvarpå  de  affattats,  icke  mera  af 
folket  furstods  och  iattades  i  sitt  forhallaDde  till  det  talade 
sprakets  rh^thmus.  I  Greklaud  deremut  skulle  bada  stadi- 
ema,  så  v&l  yersmåttets  sammankrympning  som  dess  åter- 
st&Uelse,  kafva  tillkdrt  den  tid,  då  Homeri  dikter  våsent- 
ligen  egde  sin  tilWaro  blott  såsom  reciterad  poesi  och  då 
dcras  urspruiigliga  på  stafvelseruas  (|iiaiititet  gruiidade 
rhytbm  var  i  full  ofverensstiimmelse  eller  riittare  luUt  iden- 
tisk med  det  talade  sprakets  rkythm.  Somliga  modemi- 
seringar  och  ntfyUningar  gå  jn,  enligt  Wackemagel,  till- 
baka  ilnda  till  den  tid,  då  ri  och  u  forst  iufcirdes  i  ioniska 
skriftspraket.  Ar  det  uu  tåiikbart,  att  rhapsoderue  eller 
deras  åhorare  uågon  tid  voro  sa  utau  sinue  for  den  quan- 
titetsskilnad,  på  hvilken  yersens  rkythm  berodde,  att  de 
fdrdrogo  sådana  verser,  som 

w  nonoi  o'ioy  dt,  vt>  &bovc  (iQoxol  amSmtm  —  oUor 
tj  not'  K«^/«Aw<ft  xaQti  xofifot'itg  'Axntoi? 

For  att  den  felaktiga  råttelsen  skulle  ske,  måste  ju  forst,  en- 
ligt hvad  det  synes,  forfalskningen  ha  gjort  sig  g&Uande  och 

det  nrspmngliga  råtta  ha  forglomts.  Vill  man  åter  antaga, 
att  „rliapsuder  eller  afskrifvare",  utaii  att  någon  tid  af  fel- 
aktig  prosodik  gått  emellan,  omedelbart  frau  det  archaisti- 
ska  oo,  oov  dfvergingo  till  ow  for  att  nårma  nttalet  till  det 
hvardagliga        då  har  man  både  uppgifvit  Wackemagels  * 


•)  „Alifiuauto  ante  Pisistrati  aetatcm  —  rhapsodos  ncc  non  recrnti- 
oriini  carniinum  auctores  ipsos,  cum  aonoram  moduiatiom  iu  inuf^ig 
homini'iii«!  plucere  vidisseiit  nccdum  script  is  HUerig  c'ocrc<»rentur'*  — 
—  aåflnin  Clirist  tråo  assiniiiatioQstheurieoB  staudpuokt  raisounerar 
Prolog,  in  11.  176. 
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sUindpuiikt  och  .iterkommit  till  frågaii.  livarfnr  rhapsodenia 
icke  gjort  detta  ofverallt,  utan  låtit  sadaua  former  som 
Ikawttu  och  vtunåwra  quårstå. 

Kanske  skall  man  invftnda,  att  vi  ja  i  v&ra  tesier 

verkligen  ega  sådana,  genom  atpl&nandc  af  archaismer 
uppkomue  felaktiga  verser,  som  dom  Wackernagel  fiirut- 
satter,  niimligeu  i  de  bekanta  genitiverna  ftoXov,  *ig»tW  s 
36,  60.  £  518.  Genom  f5r&ndring  af  den  ovanligare  genitiT- 
formen  oo  till  ov  hade  s&dana  verser  uppkommit,  som 

sic  AtéXov  xivTfV  iSfOjunrn  rov  5*  iiUxnifOP 

vUeg  ' l(f)ixov  fiejraitvfÅOV  Nav^okidao. 

Men  det  s&tt,  hvarpå  de  gamle  critici  bedomt  desaa 
Terser,  talar  icke  for  Wackemagels  hypothes.  Om  u  60 
heter  det  i  scholiemar  o  <rr//oc  tTrptiXfadrjc  (strigosus,  hopsndrpt, 

tuuii),  /.»c^rt^joc  fT(fit^xii>df:i:  <V  ^nuf  ro  fkÅt-iTKn  m  yfirio  tov  irrtj[ov 
XQovov.  TO  Af'  fiovoxQovov  ug  dl^Qovov  Xttfi^avofitv.  Ocll  i  SChoUct 
till  A  518:  tffif  fiitr^  tov  'liphw  imaivofUP  dia  tb  itiiqw.  Dessa 

scholier  visa  både  att  sådana  luckor  i  metrum  icke  undgiogo 

AlexandrinarDOS  uppmiirksamhet  och  att  de  icke  visste  att 
anvanda  diektasis  for  deras  il'yllaude.  Om  dc  haft  iKigou 
aning  om  dctta  enkla  medel  att  återstålla  vorsmåttet,  hade 
de  ntan  tvifvel  i  stallet  for  den  grofVa  fdrl&ngningen  af  • 
och  »  i  pennltima,  f5reslagit  att  Iftsa  j&oléwfj  */qp«f^.  Ja, 
sSger  man,  en  sådan  diektasis  eller  Hutl^mc  (Schol.  till  o  70) 
har  man  i  forutideu  verkligeu  autagit  i  verserue 

mi&9ov  JJolwp^w,  Sov  ngétof  imi  fåifvnw  (a  70), 
ffivX&ntdog  fifya  fyjrw,  T-^«:  to  nQ{y  y  i^vcr^  (//.  208). 
Hårtill  svara  vi:  ett  år  att  antaga,  att  en  i  testen 
af  garn  malt  foret'intlig  dubbelhet  af  vokaler  i  former, 
der  det  vanliga  språket  har  enkel  vokal  eller  diphthoug,  i 
dikten  urspningligen  uppkommit  genom  åioifwt^f  ett  annat 
att  sjelf  skapa  dmlffairt^  i  reflekterad  afsigt  att  r&tta  versen. 
Det  forrå  hafva  de  gamle  eritiei  gjort  i  stor  utstråckning. 
men  att  Alexaudriuarne  eller  deras  mer  och  mindre  ukriti- 
ske foregångare  i  textens  konstitution  och  recension  gjort 
det  forrå,  kan  icke  bevisas.  I  «  70  och  //  208  hafva  helt 
visst  p&  ingen  tid  stått  enstafviga  ord,  ot  och  r^,  utan  på  det 
fdrra  sUillct  oo,  hvars  sista  pobitioue  lauga  o  al  mibslorstånd 


Digitized  by  Google 


Om  verba  pi  -aai  i  den  bomens ka  dialekten.  295 

riittats  till  ov,  pa  det  senare  alltid  ocli  ursprungiigen  f'V; 
man  må  du  fiirklara  eller  ratta  formen  huru  som  helst 
intet  ger  vid  kaDden,  att  fns  skulle  vara  r&ttelse  for  Yers- 
måttets  återst&llelse. 

3.  Ett  kraftigt  stud  erhulle  Wackernagels  li}i)othes,  om 
det  kuude  auses  bevisadt,  att  urbpruugliga  diplithunger  och 
enkla  vokaler  i  det  liomeriska  språket  bliivit  klufna  for  vers* 
måttets  behof,  såsom  forenåmnda  tfi  till  T^*),  xÅc^onmu  af 

M^émnffif  till  xBxm'tctrfM,  ll^e  till  {{t^er  till  &^fcv,   »(/jffrot,-  till 

aatrxtjog.  Men  for  iugeu  af  dessa  former  syuos  beviset  vara 
giiVet.  tf;|e,  érivdavnv  kuuua  lika  val  lia  uppkommit  geuom  eu 
kontamioation  af  iaU  och  t||a  d.  v.  s.  genom  angmentets  in- 
flyttande  i  den  archaistiske,  ^  behåUande  eller  forutsåttande 
formeli ,  såsom  viil  otvifvelaktigt  forhallandet  iir  med  åtoQtap 

ai    éoQiaf   (jiv.    éo^axa)    OCh    ti^iiåv.     Att  xbxgaavio   d   G 19,   o  HG 

skulle  hora  till|  stammen  na^vt^ftt,  år,  oaktadt  åsigten  har 
Gobets  aaktoritet  for  sig  (se  Ameis — ^Hentze  till  i  619),  en 
omojlighet;  oafsedt  Tokalklyfniugeu,  medgifver  kvarken  be- 

tydelse  eller  torm,  som,  metl  furutsiittiiiiig  al  vukaUiiis  liiDgd, 
borde  varit  xix^i,no  (jfr.  fVitx^vtro«),  denna  forklaring^).  Af 
samma  hogst  ovissa  slag  år  fB^avu  f.  fij^m  (Batrachomy. 
143),  hvilket  skulle  innehålla  dti$namf  af  kort  vokal  och  detta 
i  en  skrift,  som  i  ofrigt  saknar  exempel  på  så  vSl  dppne 
som  diektatiske  former  at'  verba  pa  -rtw.  Om  lUarxftoc  E 
892  (ostyrig,  obåndig)  bevisar  Wackeruagel ,  att  det  ur- 
sprungiigen hetat  M(r/8fo(,  i  hvilken  formliksom  i  Mt^hitq^ 
Mnnwno^  (Hesiod.  Theog.  797),  hela  ordet  mm  varit  priva- 
tivt  pi(;ti\;  »vnirxfioQ  hade  forst  i)litvit  inoderuiseradt  till  wrr/eTo^ 
och  sedan  genom  klyfuiug  at  «  utvulgadt  tiU  ett  versen  fyllaiide 
mcrjno^.  Att  hår  ett  missforstånd  af  språket  ligger  tU  gruud, 


M  Jtr.  Naucks  upplaga  och  Curtii  Krl  niterungcn  3  Aufl.  p.  78  f. 
')  Vid  sidan  hurom  står  Jet  hesiodciska  i#u-  f.  tf,-;  jfr.  Herodiauua  IT. 

138  f.,  LentZi  som  skiber  inellan  dtai{>in,;,  up[)losnin}T  af  kontni- 

herad  form,  ocli  nif.n„nfi'>i  olior  en  icko  af  formens  bistoria  motiverad 

utvidgning.    Jfr.  ock  Iles.  Opp.  241  fttixatdarat. 
')  Wackemagol  T.  c.  orkaniior  den  ickf  heller.    Urspruiij^li^t  n  hiir- 

ledor  sig  forklarinjfcn  iran  aoholiet:  x$»(>aarrn  lim'jfrnoTo  xtxi^aoxo. 
*)  I  146,  Nauck  u^i^årwt  ee  Capellei  lex^  CurtEtymoi.  utk). 
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ar  otviivelaktigt ;  men  snarare  an  alt  diaxnos  haft  siu  upp- 
komst  i  okuBuighet  om  tilWaron  af  och  i  ea  sim- 

pel klyfiiing  af  en  kort  vokal,  kunde  man  tro,  att  man  vid 

jiimtuniiidet  af  de  tva  liktydiga  unleD ,  di't  archaistiska 
avdaxetof  ucli  det  inodeiiia  utr^faxos,  trott  sig  bnra  bortkasU  t 
såsom  ovfisentligt  och  såsom  gifvande  ordet  en  helt  sanan 
betydelse  ån  den  r&tta,  nåmligen  den  af  drftglig,  såsom  ad- 
jectiyum  verbale  af  w»>o^ff<»)- 

Diaeresis  af  diphthouger  omtala  de  gamle  graminatici 
såsom  en  aeolisk  egenhet  och  aiifora  såsom  be?is  derlor 
till  och  med  otdo  for  oSJa*}.    I  hvad  mon  deras  exempel 
gmnda  sig  på  riktig  iakttagelse,  &r  svårt  att  afgdra.  Men 
lika  svårt  torde  vara  at  bestiimma,  huruvida  ol-  i  otj^fu  har 
mera  ausprak  pa  att  giilla  for  urspruDglig  dii)hthoDg  au  oi- 
i  oibpM,  hvilket,  som  bekant  ar,  forekommer  tvåstafvigt  i 
många  fali,  fdr  hvilka  ingen  sådan  forklaring,  som  den  af 
Wackernagel  fér  wjnfwto  (r^ofyvwro,  åjrvwtoy  w/ywKTo),  år  ens 
tiinkbar^),  <l:i  toriiierna  icke  iiro  aiigmenterade  och  koiitra- 
herade.    Såsom  ett  siikert  bevis  ior  uppkoiiist  genom  diek- 
tasis  och  icke  genom  assimilation  anfor  Wackernagel  accen- 
tuationen i  didAae&m  {n  316)  och  n^éopts.   Vare  sig  detfbira 
ordet  anses  for  inf  perf.  eller  aoristi,  hade  det  i  of5rSndrad 
gestalt  hetat  ih(^(u<Tifui ;  den  proparoxytoua  accentueringen  i 
t)tdnaaxtat  måsto  bero  derpå  att  det  forst  kontraherats  till 
daåav^m  och  sedan  utvidgats  till  dadwtr^.  Oss  synes  det  na- 
turligt, att  denne  i  sitt  slag  alldeles  enstående  form  af  en 
aor.  inf.  med.,  som  af  Alexandrinarne  endast  forefans  i  en 
gammal,  accenttecken  saknaude  text,  af  dem  acceutuerades 
på  samma  sått,  som  avjaraaa^oi,  ofiipa^péma&ai  och  andra  ttt- 
vidgade  former.   Men  att  dessa  j&mforelsevis  vanliga  former 
och  alla  andra  af  det  utvidgade  slaget  af  Alexandrinarne, 
utan  tvifvel  i  (»fverensstiiuimelse  med  det  populiira  foredra- 
get al  dikterna,  acceutuerades  så  som  de  urspruuglige  oppue 


'i  »Ifr.  for  ofrigt  Wackcrnagels  anforaoden  ooh  bevis  i.  c  p. 
*)  Moitter,  der  aeohsche  Dialekt  p.  96. 

*)       .«v*^rti.  —  Åldre  etjmologer  sntftga,  n»  bekant,  dynvu  van  npp- 
WvMunitft  af  M«>vv/ii. 
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fonnenia,  synes  tvftrtom  tala  fbr  omedelbar  uppkomst  af 

dessa,  således  tunwnm  af  nhtéontUf  icke  af  mlriiDrrai Man 

ui;i  iuviinda,  att  tonlubbliiigen  jii  hårtralTar  tVtrste.  nmd  liog- 
ton  forsL'dtle  halt'delen  at"  den  ciicuinllekterade  vokaleu  i 
penultima  (tuximtw);  accenten  forblir  dock  forryckt,  ochpbo- 
oetiskt  &r  en  lång  stafvelse  icke  lika  med  två  korta,  om 
hon  ock  ftr  det  till  rhythmen  eller  tidstttstråckningen. 

4.  Aiiiiiiirkuiiigeii,  att  lo  rand  ringen  af  uo  till  <'o,  ow  icke 
i'ort'kommer  på  audra  områdeD  al  toi  uilaran  och  att  de  assi- 
miierade  formerna  icke  åro  ett  forstadium  for  de  kontra- 
herade,  eger  sin  obestridUga  riktighet.  Men  det  låter  val 
t&nka  sig,  att  båda  slagen  af  vokalforåndring  (»o  till  m>  och  ow) 
kunuat  lorekoninia  pa  i^niskt  sprakoinråde,  hvilket  enligt  Hero- 
dotus  på  hans  tid  egur  l'yra  olika  dialekter,  ocii  om  vi  iå  tro  våra 
tezters  tradition,  omsldt  sådana  varieteter  som  den  af  n  och 
n  i  pronominalstammar*).  Hvad  betr&ffar  assimilerade  for- 
murs l'orliållaude  till  de  samniandragne,  sa  iir  icke  heller 
f/ooj  ot'vergangsform  till  tw.  eller  outovit^  till  o^tuivte^^  men  som 
biformer  aro  de  faktiska,  och  det  låter  tanka  sig,  att  de  af 
L.  Meyer  och  Ghrist  autagna  oktéonm,  tpéos  o.  d.  befunnit  sig  i 

samma  forhållande  till  ahtimnai  och  mtninout  q>nog  och  ifb>g. 

m. 

I  sin  upplaga  af  Odysseen  har  Fick  ii])ptagit  Wacker- 

nagels  åsigt  om  diektasis  pa  sådant  siitt.  att  han  IVirvisat 
hela  foreteelsen  från  rhapsuderues  uttal  till  utgifvarues  tex- 


')  Horodianiis  apitftller,  H  806,  den  regel,  att  Jiui^ioi«  oJ  <puiattu  tw 
roror  men  i  aJLMvafffthf  ^uXattn.  Ehum  rep^eln  i  enskilda  iall  icke 
alltid  ilår  in,  ligger  den  riktiga  uimaikmng  till  grand,  att  dia^i.nug 
s&som  npplosning  af  kontraktion  flyttade  aooenten  tilbaka  till  det 
stille,  han  innehade  i&re  kontraktionen  t  ex.  firAn  penaltima  i 
i^mttt  tin  antepennltima. 

*)  nCuT  doaa  vias  {^v^imp  ooh  i^Un)  Ifagoam  iniisse  negamna?*, 
Chriit,  1.  c  176. 

*)  Detta  har,  som  bekant  ilr,  Mn  olika  st&ndpnnkter  fdrnekats,  i  det 
somlige  i  n  {onw;,  ny  ion.  Vueuf)  se  aeolism  (K.  O.  Muller,  Fiok), 
andra  atticism  (Saycc).  I  forntiden  har,  så  vidt  Jag  kanner,  lor* 
håUandet  aldrig  betviflats. 
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ter  ;  tillika  har  i  sammaiihang  med  ofverflyttDingeD  till  æo- 
lisk dialekt  hela  systemet  af  verba  pa  -mi  undergått  en  ge- 

nomgripande  omgestaltning. 

Fick  bortstrykur  uamligen  icke  blott  de  (liektutisko  c  11  er 
assiiuilerade  formerna  utan  ock  de  sammaudragne  såsom  i 
Homeri  dikter  forst  inkomne  genom  Kynaithos'  ofVeraåttning 
till  ionisk  dialekt. .  Men  då  sjelfra  versen,  som  li  of?an  seti, 
icke  medgifter  att  5fyerallt  infora  ett  enda  slag  af  former, 
iiiimligeu  de  oforiindrade  oppna,  iusiitter  Fick  pa  de  (ioniskt) 
sammaodrague  formernes  platser  de  s.  k.  aeoliske  formeroa 
af  /M-koigngationen,  d.  t.  s  othematiske  former  med  kon- 
stant lång  rotvokal.  Hanskrifrer  sålnnda  efter  versene  bebof 

ntrxakttH  eller  (Åevolvnig  (men  icke  atrxnXnn  eller  ftavoivug)^  fiaxttrn^ 
ono,   iionro   (icke  ftijxavCtyio,    i]()('(7o) ;    i   stiiUet   fiir  a^natr&e  eller 

a^iur^B  skrifver  han  fyaiNH  eller  cba^a,  allt  efter  Tersens  be- 
bof; på  samma  s&tt  ngomMw  1.  n^Muov  (*  S46,  363)  och 
å(fUfi»ifog  beter  bos  bonom,  då  aQnoutyo^  med  sina  4  korta  lir 

oanviindbart,  no(tjjn-p(K  (i  "JdT),  inf-tQun'  blir,  om  vokal  f<djer, 
inéfiqaov  O.  S.  V.  Somliga  verba  foras  nfver  till  den  aeoliska 
8-konjogationen,  t.  ex.  iné^wnt  (^^MrK«$)^  m^i^i  («infi^),  oi^if 

Hyad  nu  forst  betråffar  de  oppue  formerne  af  verba  -nw, 
så  forekomma  de  visserligen,  som  vi  sett,  i  Homeri  (Inrn- 
ioniska)  sprak,  fasUin  de  der  åro  sållsyntarc  an  de  sam- 
mandragne  ocb  de  ntvidgade,  men  i  aeolisk  dialekt  finna 
vi  dem  ingenstådes,  kvarken  i  litteratur  eller  i  inskrifter'). 
Det  hcter  hos  f/irf.  1.  c.  j).  30:  „Die  rogelrcchte  Flexinn  der 
Verba  auf  ow,  -e(i>,  -om  ist  zweit'ellos  noch  den  lyrischeu  Lesbi- 
kem  zuzuscbreiben:  Alc.  noxiomm,  Tbeocr.  ^o^tr«  und  so 
auoh  in  Inschriften  (vgl.  Bechtel  o  VII.  267);  sie  ist  von 
den  Grammatikem,  wie  es  scbeint,  als  selbstverståndlicb  nicht 
beachtct  worden''.  Hos  Herodotus  hora  de  saininaudrague 
formerne  af  verba  på  till  regeln,  men  af  verba  pa  -a» 
fdrekomma  sådana  former  alls  icke;  år  det  saiunda  redan 
bos  de  lesbiske  lyrici  en  botånklig  sak  att  från  forbållandet 
med  verba  på  -cm  sluta  till  forbållandet  med  verba  på  -aa^ 


*)  Meister  L  o.  178  fL 
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aunu  mycket  mera  oberattigadt  maste  det  vura,  alt  pa 
grund  af  en  eller  annan  osammandragen  form  på  -ut  hos 
Alcaeus  (eller  Theocritus),  inf5ra  massor  af  osammandragne 

former  på  -ow  i  texter,  som,  euligt  forfattarens  eget  aDtagande, 
tiilkoinmit  pii  helt  aunan  tid  och  ort  an  Alcaei  sauger. 

Vi  komma  ou  till  det  andra  slaget  af  former  med 
flK-stam,  nåmligen  de  otliematiske  med  konstant  låog  vokaL 
Det  år  bekant,  att  åfven  i  tår  yanlige  Homerus  former  af 
iletta  slaj;  fr.rekomiiui ,  ss.  (Tvkj,ji,v  y  202,  n7ieik),it,y,  I  13, 
o^r/»(  I  343 ,  bvilka  former  icke  kuima  hårledas  af 
verba  contracta  avXåuj  muåUu,  /oo»,  emedan  de  i  detta 
fall  sknlle  såsom  kontraktionsljad  haft  5,  ø«  (jfr.  Bifmuy  ^ 
70,  det  enda  homeriska  exemplet  på  iufinitivform  -fiwni  af 
verbum  contractum).  Pa  gruud  af  likhet  mellan  desse  for- 
mer och  vissa  i  aeolisk  poesi  och  på  aeoiiska  iuskrifter 
forekommande  (afy^  noXfifu,  oovrini^i),  kallar  man  af  ålder 
fdreiiamnde  former  aeoiiska,  icke  såsom  om  avl'^^j  yot^fiwu 
skulk'  vara  at'ulihka.  iitaii  inaii  antager  dem  vara  ioniserade 
af  avknxnv,  yodfiamh  hvilket  ouekiigeu  år  i  smatt  eller  på  eu 
punkt  samma  antagande,  som  genomgår  Ficks  heia  textre- 
oension.  Då  åiVen  Christ  upptager  formema  avl^,  9<mt^ 
TJ/v  (aeoliskt  och  forngrekiskt:  øvXnrtjv,  qpoiTvr»/y),  ftr  det  onek- 
ligeii  inkoiise(jiieiit  att  forklara  tOVi^*-«,  txt^nt  (icke  af  tt^itfjvtte)^ 
utan  såsom  „residuum  ex  vetere  graecitate*'  eller  at  praes. 
défuwfu  (1.  c.  148).  Nauck  låser  eller  foreslår  fdljdriktigt 
nløttif  9éftini,  fUtpti  (n  52,  I  78,  ø  7  m.  fl.)t  i  det  han  vill  re- 
duciTa  dessa  imperfecta  till  vaiiliga  former  af  ionisk  ^u-kon- 
jugation,  liksom  t:  7i().  >)dfxvat  (i.  e.  dafAmzcu  f.  åafiv\t)  A  221. 
Men  om  ock  Ficks  forfarande  har  koDseqnensens  fortjenst, 
kan  mot  detsamma  med  fog  aamftrkas,  att  hans  aeoliske 
/u  (-former  till  stor  del  åro  fritt  konstmerade  och  sakoa  mot- 
bilder  i  litteratur  och  iuskrifter.  De  starkaste  exemplen 
på  sådau  konstruktion  torde  vara  koujuuktiveu  ^moiv  (  86 
{éklmfluf  fi&atp  Mtti  c<pi  Zais  Xifiåa  dfø//)  OCh  futuriformeo  fnXinuu 

(paUoftai).  Men  ander  det  foturiformen  framfbr  allt  fonrånar 

geuom  hildningens  djerfhet,  år  ^^mmv  i  syimcrhet  iiitressant 
genom  det  medgifvaude,  den  maste  iunelialla.  att  de  aeoliske 
/M-formeme  till  sin  uppkomst  åro  kontraherade  former 
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(jfr.  konjanktiTen  im^åofis^  C  '^69,  hvilken  fonits&tter  en  3. 

pi.  finotnt.  finun).  Ty  grekiska  språket  eger  iugcn  konjunktiT 
utau  themuvokal ;  all  konjunktiv  at  verba  på  -/it  ar,  sum  be- 
kaut,  ett  hutVudtempus  af  ett  verbom  contractum  (P^fifw) 
eller  af  ett  verbam  barytonum  (dwtåfuu,  ininmfimy),  Meo 
om  nu  den  s.  k.  aeoHska  ^«-koiij ugationen  har  sin  u|)])koiii8t 
af  en  kontraherad  konjugation,  hov  i  sar  ju  <lettu,  att  kuntnik- 
tioueu  ilr  luycket  gammal  i  aeuliskau  uch  miuskar  bero^'cii- 
heten  att  ur  den  urspmngliga  Odysseen  ntmonstra  alla  kon- 
traherade  ø-former'). 

Slutligeu  hafva  vi  att  betrakta  det  sått,  hvarpå  Fick  | 
fbrklarar  uppkonisteD  af  de  diektatisko  forinerna  i  Odysséen. 
Enligt  Waokernagel  yar  deuna  foreteelse  produkt  af  tvd 
processer:  versmåttets  hopkrympning  genom  kontraktion  och 
dess  återstftUelse  genom  vokalers  eller  dii)hthongers  klyf- 
uiijg.  I  (let  Fick  later  desse  processer  falla  vidt  itVau  | 
livarandra  i  tiden,  hiinfor  hau  deu  forre  till  Pisistrati  re- 
daktion af  Homeri  dikter  (omkr.  550  f.  Chr.)  ocb  deo  se- 
nare  till  den  tid,  då  dessa  dikter  dfrerflyttades  hån  garn- 
mal-attiskt  alphabet  (utau  n  och  »)  till  ioniskt,  d.  s.  icke 
långt  efter  403  f.  Chr. 

Ouomakritos,  heter  det  (die  Odyssee  p.  2),  och  hans 
medbroder  i  Pisistrati  redaktionskomité  visste  oita  icke  ritt, 
om  i  Homeri  språk  ett  verbum  contractnm  borde  ha  sttm- 
vokalen  f-  eller  a,  och  satte  derfor,  ,,wenn  Ueberliefemng 
und  Eiusicht  sie  im  Stiche  Hess'',  deu  kontraherade  furmen, 
ehum  denne  lemnade  lucka  i  versmåttet,  dfverlåtandc  at 
„l&sarens  egen  insigt  att  i  st&Uet  for  de  i  versmåttet  icke 
passande  attiske  formerDa  insfttta  den  af  versmåttet  fordrade 
formen",  de  skrefvo  t.  ex.  opw,  o^onn-^  (.'i^>o»'T5*  ?),  ehuru  versen 
fordrade  6Qiu  olier  o^ow,  o^ionag  eller  o^done«  (13  145). 


*)  EadMt  enttska  verba  p4  -vtu  viia  koqjiuiktivformar  vtan  biade* 
vokiler,  Curiiiit,  Verbum  II.  67.  Med  dem  ksn  naa  limpligen 
jftmfbra  en  s&dan  form  som  *B^rvu9  gen.  pi.,  hvilka  val  ingen  lar 
anse  f5r  nrspranglig. 

*)  Meister,  der  aeolische  Dialekt  p.  177  Anm.  ,1:  <<Mai(,  ti/tmt  irt,— 
ane  ttfåant,  u/idu  enlslaaden**. 
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Denna  f<irkhiring  gifver  for  det  forstå  ondast  skiil  for 
en  liteu  del  af  de  forutsatta  luckorna  i  verseD,  uiimligeu 
for  dem,  i  bvilka  den  audra  af  de  kontraherade  Tokalema 
varit  men  icke  for  de  fall,  i  hvilka  den  yarit  o  eller  «; 
tj  hyilken  stamyokal  kontraktioDsljudet  i  o^Arre?  (i  nttalet 
helt  visst  skildt  fr:in  ett  participium  af  verh  pa  -f<.>  1.  -ow) 
eller  étVpTwjr^o*  forutsattc,  kunde  for  ingen  person  med  van- 
lig k&nnedom  om  grekiskt  språk  yara  obekaot.  Vidare 
ståller  dg  flSrklaringeii ,  som  vi  se,  på  genuint  Wolffisk 
standpunkt,  i  det  hon  fonitsåtter  icke  blott,  att  alla  Ho- 
nierusupplagor  i  illdre  ocli  iiyare  tid  hiirstamnia  från  Athen 
och  från  Pisistrati  uormalupplaga,  utan  ockattdennas  redak- 
iorer  från  montlig  tradition  upptagit  och  sjelfVe  forst 
skriftligen  upptecknat  diktema;  ty  i  annat  fall  hade  de  vS\ 
liatt  skriftlig  iouisk  tradition  iitt  tillga  och  hade  icke  låtit 
sig  forleda  af  de  attiske  formerua^).  Men  om  ocksu  denna 
forutsattning  ar  riktig,  så  kunde  val  det  sijette  seklets  Athe* 
nare  rådfråga  den  muntliga  traditionen,  då  det  g&llde  dik- 
ter som  bokstafligen  lefde  på  folkets  l&ppar;  monne  denna 
var  sji  vacklande  och  obestilmd,  att  den  icke  lemnade  ut- 
gifvame  naguu  ledning,  eller  utgifvarne  så  osjelfstiindiga  i 
sitt  omddme,  att  de  hellre  på  en  så  stor  massa  af  stallen 
lemnade  felaktiga  terser,  an  de  best&mde  sig  fdr  ett  af  de 
mojljg^^  siitten  for  deras  rattande,  o^owc  eller  oQAomg,  i^n- 
o»Tf,  eller  det,  som  Fick  icke  uiimner  och  som  iir  svårt  uog 
att  Unna  for  den,  som  hvarken  vill  hafva  assimilation  eller 
kontraktion,  hvarken  ^åontq  eller  ^cim??') 

Emellertid  hade  nu,  enligt  Ficks  åsigt,  Homeri  dikter  i 
detta  inutiiskt  felaktiga  skick  blifvit  spridda  i  (irekland. 
Men  det  kom  en  annan  tid,  då  man  tog  det  striingare  med 
metrum  och  ville  återstålla  detta,  men  deremot  ånnu  meia 


•)  Christ  faster  i  sin  recension  af  Kicks  Odyssee  mod  nitta  iippmiirk- 
saniheten  på  den  seghet,  med  hvilken  Grokerne  in<»m  hvarjo  dikt- 
art  bevarade  den  dialekt,  på  hvilken  arten  från  borjan  hade  iram- 
tradt. 

^)  „Ebenso  setzte  in  Verlofronlioit  i  iin  >]f{oMnTt.,  woil  hier  zufallig  t^iaov- 
Tf,  nioht.  wie  bei  ;rn><itin  sicher  uberliefert  war  und  man  an  dem 
unionischen  a  Anstoss  nehmen  mochte".  1.  c. 
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Chr.  Cavamo: 


saknade  insigt  i  det  homeriska  språket.  „På  den  tid,  då 
Homeras  från  det  fornattiska  alphabetet  9f?erflyttades  tO 

det  ioniska,  altså  icke  langt  efter  400  f.  Chr.,  var  insigtt-n 
i  det  homeriska  språket  redan  till  den  grad  iursvunceD,  att  man 
undanrodde  den  motsagelse,  som  i  den  gamla  redaktionen 
forefans  melian  formen  och  metrum,  genomgående  på  ett 
alldeles  yttre  sått  sålunda,  att  man  forskaffade  sig  den 
felancU'  vokalen  genom  upprepuing  af  den  i  texten  stående, 
och  altså  gjorde  ix^aiu  af  ix^ff*  <p^9  af  ipoi,  f^m»  af  i^im  och 
så  vidare,  hvarigenom  visserligen  tillskapades  en  mftngd 
vidrigt  Tidnnderlige  former  (Unformen)  hvilka.  sedan  man  be- 
gripit  deras  uppkomst,  maste  pa  det  slqn^dsammaste  rodjas 
ur  Tågen**. 

Åfven  har  forutsåtter  forf.,  såsom  det  narmast  ligger 
till  hånds  att  antaga,  att  de,  som  utgåfvo  Homems  i  ioniakt 

alphabet,  icke  hade  någon  muntlig  tradition  att  rådfråga 
med  afseende  på  dessa  dikter,  livilka  dock  i  femte  seklet 
lårdes  utaniill  af  all  bildad  athensk  ungdom.  Skulle  ater 
meningen  vara  den,  att  vokalklyfningen  under  tiden  mellan 
Pisistratus  och  Euklides  utvecklat  sig  i  sjelfva  den  popu- 
liira,  muntliga  recitationen  af  Homerus,  maste  vi  framfor 
allt  forvåna  oss  derofver  att  Pisistratuskomiténs  obestaiuda 
redaktionhaft  samma  påfoljd,  den  att  framkalla  diektasis,  ofver- 
allt  randt  omkring  i  Grekland,  och  det  på  en  tid,  då  de 
gamle  lokaldialektema  ånnu  fortlefde.  Vi  finna  på  många 
stiillen  i  scholiorua  omtalade  gamla  lokaliii)i)lagor  («i  xftxU 
n6k8u)y  såsom  //  Muaaakuojmi,,  i]  ^i^j'eia  m.  11. ;  det  iir  hvarken 
sagdt  eller  troligt,  att  alla  dessa  hårstamma  från  den  atti- 
ska  redaktionen  efter  400 1),  och  likvfil  tala  knappt  någor- 
stådes  scholiema  om  varietas  lectionis  med  afseende  på 
den  ffireteelse,  som  man  kallat  «\^xr(t/ru- 

Ficks  hypothes  rorande  desse  former  iir  det  sista  uppslaget 
i  frågan;  ty  Christs  upplaga  af  Iliaden  (I — X)  år  till  sin  utarbet- 
ning  åtminstone  icke  yngre  ån  Ficks  Odyssée,  och  står  dessutom 
våsentligen  på  Leo  Meyers  standpunkt  i  detta  hanseende.  I  likhet 
med  denne  forfattare  tro  också  vi,  att  assimilationstbeorieu  icke 


O  Jfr.  Kirchhoff,  die  hom.  OdyM^  1879,  till  l  002  ff. 
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helt  och  hallot  sju'hit  ut  sin  roll.  Om  ock  enskildheter  i  heimos 
frirklaringar  l^uuua  i  fnif^'ji  siittas,  tonle  sa  m^xket  stii  fast, 
att  de  två  lika  bokstalvernas  intradande  i  de  olikas  stalle 
tiUhor  den  tid,  då  kontraktioneD  yar  i  sitt  blifVande  och  sin 
utTecUing,  icke  den,  då  hon  sedan  århnndraden  i  verba  på 
-«<u  stadgat  sig  såsom  ett  språkligt  faktum.  Kiulast  så  torde 
så  val  det  vacklaDde  mellan  de  tre  typerne  af  dessa  verb, 
hvilket  Homeri  sprak  foreter,  vinna  sin  forklaring,  som  ock  det 
redan  framhållna  iaktnm,  att  den  s.  k.  distraktionen  hållit 
sig  inom  de  kontraherade,  det  vill  silga  de  ursprungligen 
mcra  ån  tvåtidiga  stafvelsernas  grånser  och  icke  godtyckligt 
anvåndts  till  øllande  af  luckor  i  versen. 


Senfica  og  Boetius. 

Begyndelsen  af  det  anapnetifke  Chorparti  i  S  ene  c  as  Thigødie 
tkaedira  (V.  969  ff.),  i  hTilket  Choret  klager  over,  at  Forsynet,  medens 

det  ombygf^elig  styrer  hele  Naturens  Gang,  saa  at  alt  dér  gaar  for  sig 
i  retrplmseasig  Orden,  derimod  forsømmer  Menneskelivet,  i  hvilket  det 
blinde  Tilfælde  synes  at  herske,  lyder  endna  i  Leos  Udgave  saaledes: 

O  moifna  parmtå,  Natmra,  ilewm, 

imque  igmferi  rtetor  Oiympif 

qui  tpar»a  cUo  ndera  mmndo 

eursmque  uagaa  rapis  astronmi 

tdeffique  poloB  eardine  nersof,  åc  * 

Men  Læsemaaden  i  det  sidste  Vers  kan  ikke  vnre  rigtig.  Tel  staar 
polos  her  som  saa  ofte  istedenfor  caétm^;  men  den  oprindelige  Betyd- 
ning af  Ordet^  hvorefter  poH  netop  er  selve  eaeli  cardmes,  kan  åog  ikke 
have  været  saa  aldeles  glemt,  at  nogen  sknlde  have  tilladt  sig  en  saa 
urimelig  Sammenstilling  af  Ord,  som  dette  Vers  frembyder.  Den  rette 
LiSBaeiDaade,  som  .ivfi^  iøvrigt  allerede  fomd  havde  fandet  ved  Conjectur, 
kan  uddrapres  af  Bor«  tin  s's  Skrift  consolatio  philosophiae^  hvis  5te 
poetiske  Stykke  af  Iste  Bog  (Pag.  1 6  sq,  ed.  Peiper),  skrevet  i  Anapæster, 
indeholder  ganske  lignende  Betragtninger  som  ovenanførte  Chorsang 
lioq  Senena  aldeles  sikkert  er  skrevet  med  den  for  Øje  eller  in 
mente.    Det  begynder  saaledes: 

O  stelliferi  conditor  orbiBj 
Qui  perpehio  niarua  at^io 
Uapido  caelum  turbine  iterficu 
Itegcmque  naU  tidera  eogis,  &o. 

M.  Cl.  Gertz. 
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Hebreiska  namns  behandling  i  gotiskan. 

Af  Es.  Teflpér. 

1  i'orra  hiiftet  at"  Nord.  Tidskrift  f.  Filologi  har  O.  Hoppe 
påpekat,  att  Ullilas  i  sin  df?ersåttDing  af  Nya  Testamentet 
återgifvit  vissa  hebreiska  naniD  på  ett  sfttt,  som  D&rmare 
anslnter  sig  till  <1et  hebreiskt-arameiska  uttalet  fin  till  de 
former,  namneu  oga  i  den  grckiska  textcn.  lir  Hop})e  foniiodar 
på  grund  haraf,  att  Uliiias  egt  nagou  hittiis  opåaktad  kiilia  t\ir 
semitisk  språkkunskap,  vare  sigdenna  ntgjorts  af  muntlig  tradi- 
tion inom  kristenheten  eUer  s&rskildt  inom  Ulfilas  familj,  eller 
kanske  vore  att  soka  i  Ifirdomar,  som  den  gotiske  biskopen 
inhiinitat  inidcr  umgilnge  med  judar  i  Konstantinopel. 

De  framdragna  ofverensstammelsema  åro  onekligen  an- 
m&rkningsv&rda,  och  hr  Hoppes  nppfattning  af  dem  har  redan 
vnnnit  erkfinnande  bland  fackmån.  Då  likv&l,  enligt  min 
ahikt,  mycket  i  denna  uppfattning  ej  iir  hållbart,  tror  jag 
mig  bora  siiga  ntigra  ord  till  belysning  af  fragå n,  i  synnerhet 
som  germanister  kanske  e|  alltid  åro  i  tillfållc  att  bilda 
sig  en  egen  mening  på  detta  till  halften  osterlåndska  språk- 
område. 

1  friimsta  rummet  faster  sig  hr  Hoppe  vid  den  omstiin- 
digheten,  att  Ullilas  återinsåtter  ett  urspruugligt  //  i  (i  hebre- 
iska namn,  hvilkas  grekiska  former  sakna  detta  ljud.  Namnen 
åro  Abraham,  Aharon^  BefHahaim^  Johanfies  (jåmte  Johanna), 
Mahat  och  Nahasson.  Utom  gaiainm  ('jriBm,  OiSrt  •'js„Hin* 
noms  dal'  ),  hvilket  ord  i  sjiilfva  verket  nj)pli<)rt  att  vara  ett 
namn,  skulle  i  Ulfilas'  Nya  Testamente  iutet  uamn  fore- 
komma, dår  ett  hebr.  n  eller  n  melian  vokaler  ej  åtempp* 
trådde  som  h, 

Hiirvid  år  forst  att  mårka,  att  detta  undantag  icke  står 
så  alldeles  ensamt.  Det  kapitel  hos  Lukas,  ur  hvilket  namnen 
Mafiat  och  Nahasson  åro  håmtade,  innohåller  åfveu  namnet 
jyowm.  Att  detta  motsvarar  det  hebreiska  tPfn,  hvilket  vi 
efter  Versio  vnlgata  omskrifva  med  Nahum,  dårom  kan  intet 
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iTifvei  ega  rum.  Samma  personnaniii  ingår  i  det  af  Ulfilas 
ftfTCBledes  utan  h  skrifoa  ortnamDet  Kafamaum  om  "^bs 

„Nahums  by";  vår  bibelofversåttning  kallar  denna  plats 
Kap(  niaum  efter  en  aiiuan  liisart  af  den  grekiska  texteu, 
80U1  vacklar  mellan  former&a  KatpnQvamfi  ocb  KanfQvao^, 

Likså  aro  persomiamiiet  hudas  ock  folkslagsnanmet 
ludaieis  diirekt  bildade  efter  de  grekiska  orden  '/m''^  och 
lovåmoi  utan  hiinsyu  till  hebreiskans  och  arameiskaiis  former 
med  ett  h  uiellan  i  och  u.  Det  år  bårvid  utan  betydelse, 
att  senare  judiska  skrifter  Dågon  gång  rent  oudaDtagsyis  skrifTa 
dessa  ord  atan  h,  Också  nanmet  bt^bbn^  innehåller  i  hebre- 
iskan  ett  intervokaliskt  hvilket  lika  litet  Tisar  sig  hos  Ulfilas 
som  i  grekiskan.  Ulhlas  Mahilaid  ff>ljer  i  denna  punkt 
troget  det  grekiska  MaleXii^.  Detta  fail  år  uatur ligtvis  något 
olikartadt  med  foregående. 

Orden  ailoe  aUoe  lima  sibdkfanei  Mark.  15.  34  ftro  ljud 
for  Ijnd  kopierade  efter  Ultihis  grekiska  text.  Hade  Ulfilas 
egt  minsta  iusikt  i  hebreiska  eller  araiueibka  sprakeu  och 
velat  anvånda  den  vid  sina  transkriptioner,  borde  vi  vånta, 
att  han  skalle  forvandlat  det  fbrsta  ordet  till  ailahei  eller 
aUohei  (aram.  ^^^vt.  bebr.  ^'^).  Jftmv&l  i  detta  fall  — 
d.'ir  det  visserligeii  ej  galler  ett  nomen  proprium  —  saknas 
oniellertid  h.  Samma  obekautskap  med  semitiskt  sprak  rojer 
for  ofrigt  Uliilas  vid  återgifvandet  af  andra  arameiska  uttryk 
i  Nya  Testamentet:  Bm»^iq  fdrblir  Bauanairgais  Hark.  3. 17, 
utan  att  tanken  på  ett  IT^"^  "»Dn  (eller  ^i?"  "'33,  enligt  Kautzsch 
T^"i~"'33),  som  uttrycket  ftir  „tordons  barn"  ,  paverkat  ofver- 
såttarens  skrifsatt.  'Jlaarpa  återfår  ej  sitt  borjande  h  trots 
det  hebreiska  feO'^tf'in  o.  s. 

Vidkommaiide  ordet  gaiainm  ftr  det  ej  lått  att  inse, 
hvarf(>r  den  omstiindigheten,  att  uttrycket  upphiirt  att  riiknas 
som  nomen  proprium,  skall  hafva  fntagit  det  fråu  att  fdjja 
den  uppetålda  regeln.  Traditionen  borde  otvifvelaktigt  låttare 
hafva  skyddat  uttalet  af  ett  vanligt  appellativ  &n  uttalet  af  ett 
siillsyut  personnamu  Ocli  att  ordet  i^e^wfl  under  vår  tidråknings 
forstå  arhundraden  vant  vålbekaut  och  aiimånt  gångse  bade 
i  kristna  och  i  judiskt-arameiska  kretsar,  dårom  vittnar  tillråck* 
ligt  det  forhållandet,  att  ocdet  fr&n  donna  tid  spridt  sig  å  ena 

Mord.  ttdakr.  f.  fllol.  Mj  mkk«.  VL  J}0 
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£8.  Tegnér: 


sidan  till  araberna,  hyilkas  profet  ofta  i  forgrymmelse  hoUr 
sraa  tveksamma  anh&n^are  med  ^ahmmam^s  eld,  k  andra  sidao 

till  (le  roinaniska  folken,  hvilka,  som  bokaiit.  ur  helvetots 
namii  bildat  sitt  numcra  till  betydelsen  så  fursvagade  g{ft€. 

Med  afseende  på  ordet  gehenna  har  Abr.  Geiger 
redan  l&ngesedan  i  skriften  Was  hat  Mohammed  ans  dem 

Jndenthiime  aufgoiiommen?  (1833),  sid.  49,  uttalat  en  asigt. 
parallell  med  hr  Hoppes.    Geiger  iorklarar  dar  det  syriska 

iJgL^  (fihanå  ur  det  grekiska  /ceiv«  genom  antagandet  stt 

^ri'keiua  ini  ord  stun(l«tni  uttalat  vii  i  skriften  ej  betcckna'lt 
/*.  Han  anfor  som  exempel  det  syriska  uro>cT-xui  stiffJtodos^ 
grek*  a^odo^  af  vvy  +  i96g,  ocb  kande  från  den  judiska  litera- 
turen  hafva  tillagt  det  bekanta  namnet  på  ^rådet** :  sanhedrin 
■pnTnpp,  grok.  »rt'jM^jfoi',  bildadt  af  avv  +  i'dfja.  iifvcnsoni  jnir- 
hedrin  T*"7^"£  af  :i(inH\>ni  »assessorcs^ .  I  sjiilfva  vcrkot  be- 
▼isa  dock  dcssa  ord  intet  for  Geigers  åsigt,  enår  de  tydligtvis  ej 
ntgå  från  de  A-ldsa  klassiska  nttryeken  ntan  från  de  i  grekiska 
inskrifter  m5tande  formema  med  interaspi ration.  Gnst. 
Meyer,  (Iricrb.  Gram.  (18S0),  sid.  219  citerar  frau  IVir- 
euklideiska  attiska  inskrifter  just  ett  7tftoH\joi  ocb  ett  »<rw5of 
Oeh  Tidkommande  det  syriska  gihanå  år  det  i  sin  vokalisation 
alt  for  afyikande  från  det  grekiska  knnna  anses 

vara  direkt  bildadt  dilrur,  om  ock  frånvaron  af  -m  i  båda 
orden  synes  aiityda  iiagon  gemeusamhct  i  dt-ras  historia. 

Om  (jeheima,  såsom  nyss  nåmndes,  ej  kan  rilkuas;  fJlr 
ett  ovanligt  ord,  så  åro  dåremot  af  de  sex  namn,  på  hvilka 
hr  Hop))e  stoder  sin  regel,  de  två  så  ytterst  ovanliga,  ait 
det  ar  fullkomligt  otroligt,  att  någon  tradition  om  deras 
uttal  kuunat  paverka  Ulfilas  skrifsiitt.  Namnet  Muaif  linnes 
inon;  den  nytestamentliga  literaturen  blott  i  stamtatiaD  hos 
Lukas  3.  26,  och  forekommer,  så  vidt  jag  vet,  icke  als 
bland  den  efterbibliska  tidens  judar.  Det  år  risserligen  an- 
tagligt,  att  ordet  ;ir  identiskt  med  ett  i  Ki/inike-bcickemas 
namnlistor  —  ocb  endast  dilr  —  furekommande  rn^,  och 
med  råtta  har  Delitzsch  så  återgifvit  namnet  i  sin  hebreiska 

*)  Genom  de  dsterl&ndska  formenA  mmAoclM,  •ofiAedm^  panheåfim 
loses  Meyers  tvtfvel.  om  å  i  dylika  fkll  verkligeo  ottalate. 
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•  ifvorsiuiijiiif;  al  Nja  Tewtameutet  (bista  upplagau  lbb2).  Meu 
hum  fuga  narliggEDde  denna  sammanstaUning  iur,  visar  sig 
redan  d&raf,  att  Peschito,  den  gamla  syriaka  dfVeraattmngen, 
återgifrernamnetsoin  rm,  under  det  att  i  de  oragifrande  ver- 

SPriUl  11.111111(11   iVrtot'",    EiTki,    Inviiit.     yitftnndn'.  ^Fnotini.    Of'tun,  iVwf, 

Ma^ovnniu,  'fcVw/,  Mai,ekei,k  aUa  riktigt  literfii  sina  i  grekiskan  for- 
lorade  A-^ud.  Ånnn  mera  betecknande  ar,  att  i  tidigare 
hebreiska  dfvers&ttningar  af  Nya  Testamentet,  &tmin8tone 
i  den  mig  tillgangliga  af  1821,  det  hår  ifrågavarande  namnet 

skrifves  r5<^. 

Nahasson,  Aminadabs  son,  niimnes  i  bibein  endast  i 
några  siågtregister  samt  i  forbindelse  med  ett  offer  4  M.  B. 
7.  12.   Hans  person  &r  så  f5ga  framtrfidande,  att  intet  sk&l 

finnes,  hvarffir  uttalet  ai"  hans  nanin  skulle  bevarats  ^jeiiom 
nnnitlig  fortplantning,  d:i  sa  manga  andra  langt  viktigare 
nanm  ej  roja  minsta  spår  af  konservativ  tradition. 

Om  det  varit  på  grund  af  någon  n&rmare  kftnnedom  om 
de  judiska  namnformema,  som  tJlfilas  insatt  h  i  detta  och 
ofriga  iiamu,  år  det  vidare  anniårkiiingsvårdt,  att  han  ej 
ocksa  med  ett  h  uttrykt  det  grekiska  då  det  motsvarar 
ifrågavarande  hebreiska  konsonant^jud.  De  vålbekanta  namnen 
')rr'^7  7a^;r»  och  *>ihd  rraxéQ  omskrifvas  emellertid  i  våra  go- 
tiska  texter  med  k:  lairmko  och  Nakor.  alideles  som  det 
grekiska  nmjc  Kol.  4.  7  hlir  till  Arkqjpu^,  och  Aufxex, 
som  i  hebreiskan  har  ett  helt  annat  /(-ljud,  blir  till  Lamaik. 
Likså  blir  påskens  namn,  aram.  MipB,  i  gotiskan  icke  till 
pasha  utan  till  paska^  eller  någon  gang  till  pasxa,  detta  sista 
iinnu  trognare  bildadt  efter  det  grekiska  naaxf* 

Slutligen  vore  det  ofver  hufvud  obegripligt.  hvarfor 
Ulfilas  blott  mellan  vokaler,  men  aldrig  i  borjan  eller  slutet 
af  ord  skulle  anvftndt  k  som  ekvivalent  for  de  ifrågavarande 
semitiska  konsonantema,  då  hans  eget  språk  ju  också  i  dessa 
senare  stållniugar  ofta  foreter  ett  //.  Hvarf()r  har  ej  det 
slutande     latt  yppa  sig  i  Uafta  och  Mn&ovankn  nb^fiTp. 

lika  val  som  det  skrifves  och  hores  i  slah,  nih^  pauJi  m.  fl. 
gotiska  ord?  Eller  hvarfor  har  Ulfilas  ej  återstålt  ett  bor- 
jande  h  i  !f2«njt         (profeten  Hosea).  'Affifsa&ttln  wyonfi^, 
^]iDn.  "yivya  nsJi  (prufetissau  Hanna),  .^ryos  pH  (olveiiitcpiesten 
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Hannas),  'Ayaf}  ^^n  och  ftnnu  flera  andra  namn,  d&  ju  eljes 

ett  //  ilr  lika  vanligt  i  b<irjan  af  inheniskt  goti?>ka  ord  som 
i  horjan  af  svenska?  Och  hvarfor  har  å  andra  sidau  det 
från  bebreisk  synpunkt  obefogade  ^-Ijudet  i  V/Å/o$  (Elias), 
'gUamoq  (Elisa),  "//^  hebr.  m^bfei.  Tttr*^  -7,  fått  fiSlja  med 
in  i  de  f^otiska  foimerna  Helios,  HaUeisaiuSj  Her,  likeom 
det  intiter  oss  i  de  iildre  latinska  forinfrna  af  dessa  nanin? 

Niir  man  ser  'E^ttaiot  □"'""^J  återgifvet  med  Uaihrawis, 
uDder  det  att  namnet  på  bebreernes  stamfader 
8krif?es  Axbair^  har  man  ett  påtagligt  bevis,  bland  måuga, 
hnm  blindt  Ulfilas  fol  jer  den  grekiska  texten  i  spåren,  obe- 
kymrad  om  ordens  seniitiska  urformer. 

Teorien  om  det  aterstiilda  h  mellan  vokaler  kan  synas 
ega  ett  stod  dåri,  att  detta  h  alltid  motsTarar  ett  semitiskt 
n  eller  n,  aldrig  ett  M  eller  9.  Men  bevisningskraften  i 
detta  sakforhållande  hlir  ingen,  nar  det  nijer  sig,  att  till- 
fiilligtvis  intet  ord  forekommer  lios  Uliilas,  diir  «  och  y  in- 
tagit  en  sådan  stålining,  att  man,  enligt  hvad  sedan  skall 
n&mnas,  kunnat  v&nta  ett  A  i  gotiskan.  Ordet  Xm«r,  hebr. 
1933  finnes  ej  i  de  gotiska  textema;  Naaman  af  Syrien, 
hehr.  lp?5  luir  hos  grekerua  f:itt  sitt  namn  omskapadt  till 
]\itiu(ir,  och  Ulfilas  atergilver  detta  troget  med  Naiman. 
Staden  JSain^  hebr.  D^ya  har  —  ånskont  Tischendorfi*  ej 
k&nner  någon  variant  till  formen  Noi^  —  i  Ulfilas  text  tro- 
ligen  skrifvits  i\vo>  (med  itaeistiskt  «i,  liksom  ofVan  ailoe?), 

och  heter  dilrfcir  hos  houom  Nacn. 

Om  det  genom  det  foregående  torde  vara  ådagalagdt,  att 
Ulfilas  bmkaf  ^Ijnden  n&ppeligen  kan  bevisa  något  om  omedel- 
bara  sidoinflytelser  f rån  dsterlandet,  så  återstår  den  ingalnnda 
lika  latta  uppgiften  att  forklara,  hvarifrån  dessa  A-Ijud  stamma. 

Af  de  sex  namn,  kring  hvilka  undersokningen  ror  sig. 
finnas  de  fem  —  alla  utom  Aharon  —  skrifua  med  h  i 
Ulfilas  beromde  samtidas  Hieronjrmi  latinska  dfversattning. 
Versio  vulgata,  sådan  denna  fdreligger  i  den  Clementinska 
normalupi)higan  och  i  dilrifran  stammande  editioner.  Namnet 
JSanaaw  skrifves  diir  visserligen  hos  Mattens  och  Lukas  utafi 
A,  men  på  de  stallen  i  G.  Testamentet,  dår  det  forekommer, 
har  det  formen  Nahasson, 
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Genom  en  skrift  af  Ulålas  larjonge  Auxentius  &r  det 
bekant,  att  Ulfilas  ej  blott  fératått  uian  afven  skrifVit  latin  O- 

Da  vidare,  subuui  liernliardt  adagalagt,  i  den  gotiskji  (»tVer- 
såttuiugeu  sUllIeu  iiiiuas,  hvilka  roja  direkta  paverkuiugar 
firån  en  latinsk  offersftttning,  som  stått  Vulgata  nåra,  ligger 
det  nSra  tiU  bands  att  soka  fdrklaringen  p&  de  omtalade 
A-formerna  i  inily teiser  från  Italien.  Så  var  också  mii^ 
forstå  tuiikc  vid  geuomliisuiugen  af  br  Ilu[)i)es  iippsats. 

Dock  år  saken  ej  så  enkel.  De  ålsta  ocli  basta  hand- 
skriftema  af  Hieronymi  dfvers&ttning,  t.  ex.  Codex  amiaUnus^ 
8krif?a  de  flesta  af  b&r  p&  tal  varande  ord  utan  h,  Och  då 
Hieronyinus,  som  dock  forstod  hebreiska,  bibebaUit  de  gre- 
kiska  iormerua  utau  kuuna  vi  iiuuu  mindre  vanta  att 
finna  sådana  i  den  &ldre  latinska  ofTersattningen,  den  af 
grekiskan  belt  ocb  bållet  beroende  Itala.  I  de  redaktioner 
af  denna  Sldre  Sfrersftttning ,  som  vant  mi^  tillgangliga, 
Stockb()linsbibli»)tekets  Codex  aurcus  (iitg.  al  J.  Bclshcdm 
1878)  ocli  Et'iUif/eliiwt  palatinum  (utg.  af  Tiscliendorti  1647) 
l&ses  också  Bethleem,  Aaron,  Naosaon^  Maat,  Endast  namnen 
Abraham  ocb  Johannes  bafVa  både  bos  Hieronymus  ocb  i 
Itabi  dcu  uHihiiiska,  ilunu  ofvcr  bela  vesterlaudet  giillande 
formen.  Daremot  hafva  bade  Itala  och  Hieronymus  i  mot- 
sats  mot  Ulfilas  dfveralt  ett  h  i  gehenna, 

Vill  man  taga  sin  utgångspnnkt  i  senare  redaktioner  af 
Vnlgata  ocb  sdka  de  nlfilanska  A-ljudens  forklaring  diiri,  att 
våra  fj^otiska  håndskrifter,  siirskiblt  Codex  argcMtcus,  syiibar- 
ligeu  iiro  utforda  i  Italien  (under  ostgoternas  viikle  diir)  så 
får  man,  innan  man  tillgriper  en  så  vågad  forklaring,  ej 
gldmma,  att  dfTerensst&mmelsema  mellan  de  gotiska  ocb  de 
från  Vid^^ata  stanimande.  mi  alhiiiint  vesterlandska  fonnerna 
af  urd  med  h  i  verklighetcu  ej  iiro  sa  geiiouigacndo,  som  det 
till  en  borjan  kanske  synts.  Utom  det  nyssnåmnda  got.  gaioinna 
mot  den  Clementinska  Vulgatas  gehenna^  bafva  vi  Naum  mot 
Nahim^  Aharon  mot  Aa/ron^  Hdeias  ocb  Hatåkismis  mot 

')  ^^Apostolica  {(ratia  grecam  ot  latinam  et  ^oticam  Hngnam  sine 
intdrmisiione  in  nna  et  sola  eodeni  Cristi  predioavit  .  .  .  Qai  et 
ipaia  tribm  linguis  plnres  traotatns  et  multas  interpretationet  . .  . 
pott  ae  dereliqaid.*'  Anxentiiia,  enL  E.  Bernhardt,  Ynlfila  (1876)|  a.  XV. 
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Méliaa  ucli  EUsanis,  omnna  mut  Jw^anm.  Altså  atminstuoe 
sex  olikheter  mot  fem  likheter. 

Det  syneB  då  knapt  annat  återst&,  &n  ait  med  Grimm 

och  Holtzmann  soka  k&Uan  fbr  gotiskans  inskjntna  h  i  fone- 

tiska  forbålhindeu.  Det  erkånnep,  att  i  detta  lall  en  sådan 
utvåg  år  ioga  lockaude. 

^  Om  man  bortser  från  namnet  Jokannes,  med  hTilket 
sarskilda  forhållanden  ega  rum,  visa  alla  de  dlriga  orden  h 

flaukeradt  af  tva  a.  Hos  Ullilas  tiiiiies  intet  osanmiausatt 
ord,  diir  två  a  omedelbart  sammaustota.  Nauiuet  innmi, 
som  Uliilas  skrifver  Isak^  har  såkert  forelegat  honom  under 
den  afrikande  formen  */<r6(,  hfilken  ftr  vanlig  i  Cod.  sinaiticas 

Dår  andra  vokaler  sammantr&iFa,  inskjater  Ulfilas  intet 
h:  det  redan  ointalade  gaianntd^  BaiailzaUnd  {iithkZ>-rinvf.). 
Baumia  {HoiV;)^  Siloam  (2\Åwa/u,  hebr.  nb^j,  ej  som  hr  Huppt 
forhastadt  angifver  nb'>»),  Israd  Cia^;il)  och  &nna  ratt 
måttga  exempel  knnde  anforas. 

I  ordet  Beplaham  &r  det  senare  a  i  verkli«];beten  blott 
grafiskt,  enår  ai  iittrycker  det  grekiska  e-ljudet.  Den  ^i(»n1a 
fdrkbiriiigeu  kan  sjnas  biinntd  vara  domd.  Men  når  man  i 
de  gotiska  fragmenten  af  G.  Testamentet  —  hvilka  svårligen 
kunna  vara  af  Ulfilas  band  (Bernhardt,  sid.  XXXV),  och  i 
hvarje  fall  på  måuga  punkter  folja  sin  egen  ortografi  — 
ser  ru({nu  Esra  2.  26  skrifvas  med  tva  sammaustotaude  a: 
Gahan,  ocb  vidare  ser  Davids  stad  nåmnd  såsom  .Øai^^aem  (miss- 
skrifvet  Biaaaijilaem)  Esra  2.  21,  har  man  en  viss  rfttt  att 
sluta,  att  A  i  de  omtalade  stållningama  ej  framkallats  af 
nagon  gållandc  gotisk  spraksed,  utan  suarare  beror  blott  pa 
en  mor  eller  mindre  personbg  teori  hos  Ultilas,  en  teori,  i 
hvilken  åfven  ortograhska  forhållanden  kunna  hafva  ingripit 

Forklaringen  af  A  i  det  gotiska  Johannes  tvekar  jag  ej 
att  sdka  i  namnets  latinska  form.  Johannes  har  redan  vid 
donna  tid  varit  ett  bhmd  vesterlaudets  kristne  så  alluiånt 
spridt  uamn,  att  Ultilas  ej  blott  ur  de  latinska  bibeluiVer- 
såttningama  knnnat  h&mta  sin  bekantskap  med  denna  form: 


Bernbardis  ^ckinkn  toxt  tiU  UltiUa  bor  i  detUi  banaeende  raU« 
Mark.  1^.  ^  m.  ti.  stallen. 
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han  måste  också  i  sitt  .peraoDliga  umgange  hafva  mdtt  den 
manghildiga  giiuger.  Mojligl  iir  till  och  med,  att  uamnct 
JoMnnes  uuder  duuua  gestalt  varit  kaudt  blaud  guturua 
redan  fore  bibelofversattningens  tid.  Det  &r  att  mårka,  att 
ehuru  Ulfilas  gjort  sin  tolkning  efter  grekiskan,  man  dock  i 
hans  arbete  tHiffar  fiera  latinska  lånord  an  grekiska  —  ord 
af  så  l'ulklig  natur  som  Inkmii  (lat.  hiccma,  laglat.  ilfven 
himrna)t  aurkeia  (lat.  urctus),  jashja  (lat.  fa^cia),  kcwkara 
(lat.  career),  mUUan  (lat.  mUitare)^  aigHjan  (lat.  sigiUaré)  o.  s.  v. 
Noaks  ark,  grek.  mfimåg,  namnes  hos  Ulfilas  arka,  liksom  den 
beter  i  Itala,  tViin  hvilken  vi  fått  ordet.  Dc  gri  kiska  ut- 
tryck  L lillas  lauar  iiro,  som  beruLardt  pavisar,  kuapt  audra 
&n  sådana,  som  också  finnas  i  den  latiuska  ofversiittningen. 
Det  &r  då  ej  att  andra  dfver,  om  Ulfilas  och  hans  landsm&n 
foredragit  den  latinska  formen  af  mynnet  Johannes  for  den 
•  grekiska. 

Hvarilraii  atur  deu  latiuska  formen  redan  fore  liieruuymus 
fått  sit  kf  det  tillkommer  mig  ej  h&r  att  iindersdka.  En 
utredning  af  de  bibliska  namnens  former  i  vesterlandet  vore 
visser] igen  annars  val  behofiig.  I  det  omhandlade  fallet  år 
jag  bitjil  att  sluta  mig  till  br  Hoppes  iiskailniiigssiltt  och 
autaga,  att  bland  romarna  ett  semitiskt  sidointly tande  gjort 
sig  gåUande,  genom  hYilket  det,  såsom  åndeisen  visar,  nppen- 
barligen  nårmast  från  grekiskan  komna  apostlanamnet  i 
Dågon  man  ombildats  efter  det  liehreiska  l^'^'i''  eller  etter  dess 
yngre  palestinensiska  bit'orm  i<3nv.  Dock  hårleder  jag  detta 
inflytande  snarare  från  dsterlåndska  kristne  (af  syrisk  eller 
judisk  b6rd)  ån  från  verkliga  judar. 

En  liknande  sidoinyerkan  fomtsfttter  jag  åf^en  som  for- 
klaring af  //  i  de  italiska  bibelufvers;ittuin.i;;iruas  Abraham^ 
hvars  egentliga  utgångspunkt  uaturligtvis  år  ii(iQniifi.  Itala 
har  visserligen  i  fiera  namn  insatt  ett  oorganiskt  h  (Nata- 
nahd  o.  s.  ▼.);  men  så  tillf^ligt  kan  ej  det  i  Abraham 
anses  vara.  I  annat  fall  vore  det  ofurklarligt,  hvarfor  det 
sa  nårstaeude  haac  aldrig  finge  något  h^), 

')  Ocksii  i  Italas  gehenna  torde  h  stamnia  frau  oBtern.  —  Han  mårke, 
att  al  la  de  tre  orden  gehenna^  Jo/MntuiS  och  Abraham  aro  vanliga 
och  viilbekauta. 
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Det  iir  riitt  val  iu('»jligt.  att  dctta  latinska  Abraham  i 
sin  orduing  stått  som  monster  for  den  ulfilaiiska  formen 
Man  forstår  åtminstone  l&ttare  Ulfilas  teori  att  -ew-  skall 
betyda  -aha-,  om  den  haft  sin  atgångspnnkt  i  ett  bland 
kristna  så  allbekant  namn  som  Abraham^), 

Ett  annat  spår  af  judiska  påverkningar  hos  Ulfilas 
finner  hr  Hoppe  i  de  tre  formema  Ab^jtna,  Bepanipn^ 
Helijin,  De  motsrarande  hebreiska  orden  rraM.  mr  r^s. 
TV^ht^  hafva  fore  sin  slutvokal  ett  dubbelt  /.  och  denia 
dubbelkonsonant  vore  återspeglad  i  det  gotiska  -ij-.  Uår 
hebreiskans  j  vore  enkelt,  bade  gotiskan  blott  -t-:  Johannes 
ddparens  fader  it-i^t  hette  hos  gotema  Zakariaa, 

Mot  denna  nppfattning  kan  åtskilligt  inv&Ddas. 

Ett  af  de  tre  st<Kl,  på  hvilka  teorien  Lvilar,  ar  minst 
sagdt  vacklaude.  Tolkningen  af  hi^&arlo  såsom  vare  sig 
„nedsånkningens**  (dalens)  eller  „elåndets^  hus  år  visserligen 
ej  ny,  raen  saknar  både  historisk  och  lingvistisk  grundvaL 
Ordet  n^a:?  „depressio"  finnes  icke  i  hebreiskau.  hvarkeu  den 

åldre  eller  den  yngre.  Den  syriska  ofversåttningen  har  A«a 

heth-anjn,  hvilket  forniodligen  skall  betyda  „den  elåndiges 
hus**.  Delitzsch  anser,  efter  Lightloots  och  audra«  ioreilome, 
Bethanien  vara  den  i  Talmud  omtalade  platsen  Beth-kim 
^'Tr  tfl^  och  återgifver  det  så  i  sin  dfversåttning  af  N.  Testa- 
mentet.   I  intetdera  fallet  eger  ordet  något  dubbelt  /. 

l'.n  aunan  ^betåuklighet  ligger  i  det  af  hr  Hoppe  sjålf 
niedgifua  forhullandet.  att  ocksa  det  dubbla  j  af  Ultilas  ofta 
uttryckes  med  ett  blott  i.  For  att  anfora  ett  par  exempel 
tttom  dem  hr  Hoppe  n&mner,  blir  l^x  i  gotiskan  till  Sian,  troget 

')  Namn  et  Noafi,  grek.  iVm,  hebr.  nSi  skrifves,  som  hr  Uoppe  tn- 

marker,  ho8  Uitilas  på  tre  stålleo  Nauel  Dcnna  oform  kan  i{) 
modvotot  vara  inford  af  den  innigtsfullc  protiskeofveraattareii,  aombftdo 

ur  latinska  och  prekiska  kållor  m&sio  hafva  varit  fortrogcn  med 
formen  Noc.  Sakert  hårlodcr  sig  det  tillkomna  I  fran  en  af- 
skrifvaros  niissta}?  \m  najrot  onskildt  loxtHtiille,  ett  misstaff  som  sedan 
af  na<^n)u  konsekvcnHmakare  hlifvit  genomfordt  pa  ofri^a  stilllen. 
Katisk.  hafva  dr  maugu  uamnuu  pi  -ei  {Gobneit  Jsracl  o.  s.  v.) 
burvid  ej  varit  utan  inflytande. 
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eller  det  grek.2Uir,  och  ofTerstepresten,  som  ti  efter  Vnlgsla 
nimna  Kaifa.^.  heter  bos  gotema  Kajafa  i  enlighet  med  det 

grekiska  KaKufn..  men  icke  efter  uaiuDets  form  i  Talimul:  5<E7P 

Vigtigast  år  likTål,  att  man  Ungt  uaturligare  kau  for- 
klara  Tajdiogen  mellan  -i-  och  i  detta  slags  Bamn 
or  gotiskans  kioda  TacklaD  mellan  i.  ex.  sntf  och  ^t^^ 
(1  firoD).  friajwa  och  frijapia  (k&rlek),  saUp  och  saijfP  (han 
sar).  Ulli  kunsonaiiteu  i  ilessa  fall  skrifves  eller  »  j,  blir  for 
iittalet  at  riuga  betydelse.  Kanske  år  det  ej  eu  blott  till- 
fallighet,  att  alla  de  tre  citerade  namn-formema  hafva  sitt 
ioskjutet  mellan  trå  i.  Jnst  i  en  sådan  stSllning  infinner 
sig  hjålpljudet  val  liittast,  liksum  for  att  lialla  stafvelsema 
i  sar. 

Lika  litet  ofvertygande  i  fråga  om  dsterlåndsk  påverk- 
ning  år  det  Tid  sidan  af  fonnen  Maria  ockaå  €5rekommande 
Moåfja,  Obestridligen  dfrerensståmmer  denna  genom  sittj  mera 

med  det  arameiska  Marjam  åii  und  dot  gtikiska  Mntjut. 
Dut  ur  emellertid  nog  att  hånrid  pamiuua  ont,  att  ocksa  de 
rent  grekiska  orden  awaggdjo  och  aikkksjo  utbytt  sitt  t  mot 
och  att  formen  Antiaukia  hos  Ulfilas  om?&dar  med 
AfUiaukfa, 

Hr  Hoppe  har  truligen  ratt.  da  ban  barleder  a  i  nåst- 
sista  staivelsen  af  Bepiaiuiim  ur  samma  uttal  af  de  hebreiska 
segolatorden,  som  visar  sig  i  de  gotiska  namnen  Falaig  och 
iMmaik,  motsvarande  de  hebreiska      och  ijpch.   Men  llksom 

V   V  '  V  V 

i  dessa  båda  fall  viigen  naturligtvis  gatt  f^eiiom  de  grekiska 
fornierna  fimlej^  och  Ictfiex,  sa  laniua  oss  texterna  en  autydan 
om,  att  också  BepWuutn  nårmast  fait  sitt  a  från  grekiskan. 
Den  i  Esrafragmentet  forekommande  formen  Baipiaem  &r 
redan  fomt  omn&mnd.  Den  motsTarar  helt  och  hållet  det 
skrifsatt  af  nauinet,  som  de  biista  Septuagiuta-bandskriftrrna 
hår  hafva:  Bt^tkaifi.  Formodligi  u  har  Ultilas  sett  denna 
samma  form  anv&nd  i  de  grekiska  texter  han  dfversatt. 
Det  &r  ej  mera  oantagligt,  att  grekema  haft  ty&  skilda  uttal 
af  detta  namn,  ån  att  de,  som  vi  ofvan  framhållit,  haft  två 
uttal  af  uainm't  Kapcrudum. 

Återstar  ti  11  slut  uamnet  Aai,  om  hvilket  hr  Hoppe 
framhåiler,  att  det  mera  liknar  det  hebr.       ån  den  grekiska 
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texteus  M  eller  'Æa.  Natuuet  tlimds  i  Esrafragmouiei  och 
eger  altså  svårligen  vitøord  i  firåga  om  Ulålas  språkkunskap. 
Dess  dubbla  a  kao  dessutom  med  fnllt  skftl  likstallw  med 
de  tre  andra  fall  af  oriktigt  dubbekkrifveii  vokal,  som  an- 

trartas  i  sainma  lilla  fragment  (Bembardt  s.  590),  siirbkildt 
med  Eciramis  lur  Eiramis  Esra  2.  32. 

Den  fråga,  hr  Hoppe  bragt  å  bane,  bar  synts  mig  eg» 
så  mycket  historiskt  intressot  fttt  jag  ej  velat  forbigå  något 
af  de  skill  han  frani stiilt  for  sin  teori,  ej  ens  dem,  hvilka, 
såsom  dessa  sista,  af  houom  sjålf  ausetts  niiii»lre  betydande. 
Kettultatet  af  den  foretagua  graDskniugen  har  emellertid  blifvit, 
att  vi  ej  med  fog  våga  forhdja  Uliilas  triglottiska  lardoms- 
berdmmelse  till  en  tetraglottisk.  Han  bar  ej  egt  nagon  in- 
sikt  i  judaruas  sprak  utcifver  den  lian  vunnit  ur  den  grekiska 
text  bau  tulkat  ocii  dou  han  i  nagon  ringa  man  forvarfvat 
genom  bekautskapen  med  den  latineka  kristenbetens  satt  att 
uttala  bebreiska  namn. 
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Udvalgte  skrifter  af  Luk  i  u hob,  med  fortolkninger,  væsenlig 
til  skolebrug,  udgivne  af  !•  €•  tiertl.  Kbh.  P.  6.  Philipsen. 
1883.    VI  +  186  8. 

Sålænge  Grask  endnu  indtager  en  flådaa  stilling  i  skolen,  at 
man  kan  tænke  på  at  give  disciplene  en  forestilling  om  den  gode 
attiske  prosas  lethed  og  yode  og  samtidig  dog  må  søge  et  stof, 
der  ikke  fordobles  i  vanskelighed  ved  de  dertil  fom^e  reale 
oplysninger,  må  man  sikkert  give  prof.  Gertz  ret  i  de  ord,  hvor- 
med han  udsender  sin  udgave  af  Lukianos,  at  „h,  yder  en  både 
belærende  og  tiltalende  læsning  for  øverste  klasses  disciple**.  Når 
man  er  kommet  ud  over  de  lettere  platoniske  skrifter,  har  man 
af  forfattere  fra  litteraturens  bedsto  tid  jo  niPsten  kun  valget 
mellem  Deiuosthenes's  olynthiske  takr  og  Xenofous  Memorubilia: 
det  sidste  skrifts  langtrukne  og  ensformige,  ofte  fllistrøsH  frem- 
stilling gør  det  imidlertid  næppe  videre  egnet  til  skolebrug,  og 
at  Deniustbeues  i  reglen  både  med  hensyn  til  ordenes  og  ntilcns 
forståelse  frembyder  for  store  vanskeligheder,  synes  erfaringen  at 
vise.  Størrelsei)  af  udvalget  er  tilstrækkelig  til  at  give  læreren 
stof  at  vcxle  med,  uden  at  prisen  på  liogen  kan  sigen  ut  være 
bleven  for  høj,  og  også  valget  af  skrifterne  er  foretaget  med 
smag;  selv  om  en  og  undeiis  personlige  forkærlighed  for  et  enkelt 
ikke  medtaget  Hkrift  skulde  føle  sig  skuffet,  vil  man  dog  ikke 
ønske  noget  af  de  valgte  udskudt. 

Den  ærede  udg.  har  et  stort  krav  pa  taknemmelighed,  når 
han  har  påtaget  sig  at  kommentere  denne  forfatter,  som  hidtil 
fra  kommentarens  side  har  været  så  stemoderlig  behandlet,  også 
af  de  tyske  udgivere,  så  at  en  konkurrence  med  dem  i  den  hen- 
seende aldeles  ikke  er  at  befrygte;  at  han  trods  de  vanskelige 
afsætningsforhold  her  til  lands  har  direvet  en  dansk  kommentar, 
må  så  meget  mere  påskønnes,  som  selv  en  god  tysk  udgave  af  en 
forfatter  som  Lnk.  med  hans  fine  sproglige  nuanceringer  ikke  er 
halvt  så  brugelig  som  en  dansk.  Også  i  kritisk  henseende  vil 
aelv  en  flygtig  læsning  vise  fortrinet  for  de  almindelig  brugte 
tyske  udgaver,  og  pro^  G.'s  bidrag  til  Lukians  test  i  de  sidste 
årgange  af  dette  tidsktift  vidner  tilstrækkelig  om  hans  dygtighed 
på  dette  punkt;  da  han  imidlertid  har  bebudet  en  kritisk  rede- 
gørelse i  en  nær  fremtid,  skal  anm.  i  øjeblikket  ikke  indlade 
Big  herpå. 

Kommentaren,  som  udg.  vist  med  rette  har  givejt  som  sær- 
ligt tillæg  istedenfor  som  fortløbende  anmærkninger  under  texten, 
niA  )).  tegnep  som  ganske  fortrinlig,  og  hæver  sig  betydelig  over 
det  mestei  der  af  den  art  fremkommer  både  her  til  lands  og 
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andeusieds.  Udg.'B  pædagogiske  virksomhed  hur  givet  bam  et 
klart  blik  for  disciplenes  tarv,  og  formeu  er  ikke  deo  tidt  an- 
vendte qunsi-lerde,  der  giver  en  dunkel  dybsindighed  i  stedet  fer 
en  simpel  forklaring;  også  realoplysuingeme  og  indledningerne  er 
givne  tilstrækkelig  fyldigt  til  testens  forståelse  oden  dog  at  over- 
IfBsse  med  unødvendig  viden.  Som  i  fortalen  iremhøvet,  er  der 
lagt  særlig  vægt  på  partiklerne,  og  ved  disse  som  også  ellers  er 
oversætteben  næsten  altid  fortræffelig  og  uden  pedantisk  frygt 
for  ægte  moderne  udtryk,  når  disse  er  de  enesta  adækvate; 
måske  kande  der  lidt  rigeligere  være  benyttet  oversættelser,  lidt 
mindre  d  or  imod  henvisninger,  navnlig  til  andre,  måske  ikke  Isste 
dialoger,  da  det  jo  er  en  kendegjerning,  at  disciplene  i  regkn 
ikke  benytter  dem  så  meget,  som  ønskeligt  var. 

Ved  siden  af  nnvcndelseu  i  skolen  har  ndg-  også  tænkt  sig 
bogen  benyttet  af  de  filologiske  studerende,  og  disse  ville  adeD 
tvivl  også  have  stort  udbytte  af  den;  imidlertid  vilde  det  have 
været  heldigere,  om  do  for  dem  udelukkende  bestsmte  anmærk- 
ninger havde  faet  eu  Hærskilt  plads  nederst  på  siden  for  ikke  at 
forvirre  skoledisciplene,  som  i  visse  tilfælde  helst  matte  afspise 
med  eu  oversættelse,  og  måske  vildo  de  da  på  sine  steder  have 
kunnet  fremtræde  i  en  lidt  fyldigere  ot?  mindre  kondenseret  form 
end  nu.  Den  forsømmelse  af  ])artiklorue,  som  er  så  almindelig  i 
skolerne,  efterlader  også  sine  spor  i  de  studerendes  ævne  til  nøj- 
agtig forståelse,  og  langtfra  alle  de  udgaver,  son)  benyttes  i  dot 
filologiske  studium,  behandle  dom  omhyggeligt  nok.  Endelig 
havde  det  været  ønskeligt,  om  der  til  dette  brug  var  tilføjet 
henvisninger  til  Krugers  grammatik,  hvorved  en  forklaring  jo 
undertiden  også  kunde  være  spnret  og  mangelen  af  flere  oplysende 
exempler  på  en  sprogbrug  erstattet. 

Til  belysning  af  det  fremførte  skal  amn.  tilføje  en  nærmere 
gennemgang  af  nogle  af  dialogerne;  når  jeg  ikke  på  hvert  enkelt 
sted  bemærker,  om  det  sagte  gælder  skolen  eller  de  studerende, 
er  det,  fordi  jeg  antager,  at  det  let  vil  kunne  skønnes. 

fNBCthcis.  1.  oitB  ftifv]  måtte  hellere  oversættes  på  Da. 
(„men  heller  ikke^),  —  2.  tovto  »tk]  meningen  af  denne 
sætning  er  utvivlsom  nok,  kun  at  den  vist  bedre  opfattes  spørgende; 
derimod  tror  jeg  snarere,  at  tovto  er  prædikatsord,  der  cpexege- 
tisk  forklares  ved  to  xareAet^o^««,  to  åvaaxolontfr&iivai  objekt:  kalder 
du  vor  hængning  dette,  at  fatte  medlidenhed?  (således  er  vel 
aor.  inf.  at  opfatte,  medens  præs.  vilde  betyde:  føle  medlidenhed) 
O:  bruger  du  denne  benævnelse  om  vor  h.,  mener  du  med  dette 
vor  h.?  Smlgn.  f.  eks.  Herod.  IX,  11:  ^ttVm's  txukeor  ims  {^(f- 
^nqovc  (med  de  fremmede  mente  de  barbarerne),  hvor  rovc  j'/rt(*,i 
utvivlsomt  er  objekt.  Skulde  det  følgende  spørgsmål  forøvrigt 
ikke  gøre   det   rimeliirt  at  læse  ool   istedenfor  rtnl  aov'i  — 

her  som  olie  hos  Luk.  (f.  ex.  5  slutn.,  Tim.  0)  i  belyl- 
ningen:  snart  (jam);  anilgn.  ved  befalinger  og  i  beslægtede  uil- 
tryk,  £.  eks.  Tim.  42,  45.  —  5.  tivai  «^6$        og  tjfwr  «^«f*  n 
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lnirflo  niHsko  forklares.  —  (>,   (t  v  r  hl r  a  t \  (Tvyiévni  var  mnskr 

at  toretrækk«'  („det  lader  til,  at  dii  ikke  forstår  — —  ini 
roic  r  rj/i  xo  r  r  0/ efter  (eg.  under)  yådaiin«'  forbrydelser.  — 
8.  ovx  onio^]  det  er  dog  vel  naturligere  at  tænke  sig  dette 
elliptiske  udtryk  fremkommet  af  det  existerende:  ovx  icniy  ona}^ 
(sc.  ikke  tale  om,  at  — ,  endsige,  at  — .  — 

11.  9iiTi,v  e/oy  %i,y  xuirij-.]  oTerMBttelMii  „indeholde^  burde  vere 
forebygget  ved  at  gjengive  det  med  „tillade,  maliggøre'*. 

12.  n^bf  8]  yilde  jeg  bestemtere  henføre  til  hele  ndtrykket  ^ 
iHtwfti  j-ij^fofiivf}  (pasfliT  til  iU^amp  noteuf&ai  —  ^lerajlmy),  da  pf- 
rofiimi  ellen  stir  meget  bart.  —  15.  evripcti99]  ^måtte*"  det 
følgende  |iiUa»y),  en  af  lezika  ikke  videre  påagtet  betydning  ved 
siden  af  den  almindelige,  der  udtrykker  det  tilfnldige.  —  18. 
Tj^ljc^ir^«]  perfektnm  er  meget  påfaldende;  hvis  der  ikke  er  en 
fejl  i  tezten,  er  d^r  en  nuerkelig  Mmmenblanding  af  det  specielle 
og  generelle.  — 

Kharen.  1.  Om  det  elliptiske  to<  ov  knnde  passende  være 
henvist  til  Kriiger  fiO,  7,  2;  beslægtet  er  jo  også  det  af  Madvig 
139  c  under  testen  anførte  ruc  av  el  nol;,  hvor  betingelsen  frem- 
tra'der  tydeligere  end  ved  tilføjelsen  af  participium;  ganske  ud- 
slettet er  den  derimod  i  udtrykket  toc  av  uuXunu  (f.  ex.  Thuk. 
VI,  57,  3).  —  6*?  II  x«f  /<V.'>i )  udg.H  bemærkning:  „altså  ikke 
blot  ttX).(,)^  TtfnlnrtjiJtyo^^  er  ikke  rigtig  fyldestgørende;  xm  må 
oversa-ttcs  v<m1  ..virkelig"  eller  „dog"  og  betegner  overons- 
stemmels*-  mellem  hensigten  og  resultatet.  Sprogbrugen  er 
omtalt  af  Krii<?er   frv.  32,    16,   roen   ikke  forklaret  tilfreds- 

stillende;  den  der   omtalte  anvendelse  af  xni  efter  tTiet  og  tnbitii, 
beror  på,  at  der  sluttes  fru  det  i  bisætningen  omtalte  til  det  i 
hovedsætningen  omtalte;  med  brugen  af  xai  efter  heusigtspartikler 
kan  derimod  sammenstilles  xnl  efter  ct,  hvor  dette  betegner  et 
forsøg  på  at  opnå  noget,  som  Aristoph.  Ran.  339.       2.  tb  ftiv 
SJlov]  vilde  jeg  hellere  oversttHe:   » fremfor  alt*.  —  3.  na%å 
tavtit  dii  niu  ttv  nqvtn]  den  urgerende  brug  af  ^  („på  selv- 
samme måde*^)  knnde  være  berørt.  —  ti  ovxl  olnodoftovfiBv] 
en  henvisning  til  Madv.  141 '  anm.  3  havde  været  ønskelig  af 
honsyn  til  den  sjældnere  bmg  af  præsens,  som  først  anmærkes 
Tim.  31.    Her  som  på  flere  steder  så  jeg  gærne  en  sammen- 
stilling  med  den  beslægtede  sprogbrag  på  Latin,  væsenlig  for 
skolens  skyld;  men  måske  ndg.  hellere  vil  have  denne  givet  af 
læreren  ved  undervisningen.  —  4.  ani^avoy  nvn]  ug  har  her,  som 
ofte  ved  adjektiver,  ligesom  quidam  på  Latin  forstærkende  be- 
tydning („ganske  utrolig**);  cf.  11  fhtyi,v  itvn  — •  afftXiBQinv, 
15  7t(HxtXi(v  jiva  Tf/V  tvQffrjv,  Prom.  9,  Han.  1,  0.  —  f»  -To  »VoTv 
trrZ/oo]  betegner  nno  her  ikke  snarere  midlet  („med"  cf.  Kr.  G8, 
10,  10)   end  „udgangspunktet"?  —  av  PM^e/ijte]  den  potentiale 
optativ  er  her  vel  en  mildere  form  for  Ixrfaling:  „det  ma  1  vide'*, 
sml.   det     lat.   vi  der  i  nt    om    det.   man    overlader   en    anden  at 
betænke.  —  6.  via^a  ovv\  partiklen  må  her  være  brugt  på  samme 
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mAde  som  nedenfor  i  13,  16  og  19  („imidlertid'^).  ^  Sti  ti:] 
den   nf  prof.  G.  derpå   givne  forklnring  forekommer  mig  lidt 
nbehjælpsonif  konsekvent  matte  man  jo  kunne  forklare  det  tim]»b 
diå  xii  på  samme  måde.   l'  nrboldet  er  jo  dette,  at  det  spørgende 
pronomen  pu  Græsk  kan  indtra>do  i  så  godt  som  alle  forbiodelMr 
(medens  brugen  på  Dannk  er  betydelig  indskrænket),  også  i  kar- 
sale  bifætnintrer,   og  dertil  kommer  så  ellipsen  nf  verbet  boiu  i 
iVo  Tt:  og  tiis  (<)/;)  ji :  (Men.  S,  der  var  at  sammenligne  hermed). 
—   7,   TI    f(Tr/»'J    „hvordan    gar   det?"    „nada?"    —   <^9«/*]  ra^'l 
rette  bar  udg.  udeladt  spørgsmålstegnet:  lioi/  burde  der  vel  vær*' 
gjort  opmærksom  pa  denne  parenthetiske  brug  uden  indllydel<e  pa 
det  følgende   og  tilføjet  en    oversættelse  („du  ser  jo'\  ^tydelig 
nok'').  —  8.  xfri   7i6tT(o\  x(a   anvendt  som  indleduing  til  en  ind- 
vending som  i  4  og  7,   hvor  det  bomærkes  at  udg.  —  9.  o  K^. 
åé   nui  nuje   xaxsivog   (.:]   „meu   hvor  er  da  -Kr.    vel  benne?* 
tud  må  her  referere  sig  til,  at  K baron  allerede  har  set  Kyros  og 
nn  også  yi1  se  Krøsns.  —  o,u  ual  Xi/ovoi\  jeg  tviTler  på,  tt 
ndg.  vil  fastholde  sin  gengivelse  af  wi  (yed  et  „også**  forso 
dM>vaa)/ie>')  som  sproglig  korrekt,  og  den  af  ham  givne  forklaring 
præciserer  vist  heller  ikke  tilstrækkelig  betydningen;  temmelig 
nær  det  rette  kommer  snarere  Hermanns  (se  Kr.  69,  32,  16), 
hvorefter  oversættelsen  her  turde  blive:  „hvad  de  vel  siger,  kan 
finde  på  at  sige";  beslægtet  er  mm  i     få^  &p  xal  ni&oi  nt'r  — 
10.  naX^iaia]  ellipsen  burde  måske  være  forklaret.  —  11.  allé 
jivag  —  li  t/]  i  således  forbundne  spørgsmål,  som  ikke  er  dis- 
junktive, bliver  JJ  at  oversætte  ved:  og;  rf.  1  beg..  Men.  1,  Tira. 
•24,  34.   —  vqp'  ufv  xft*  unoUhm]  her  brugt  ironisk.  —  åetp^v 
Tira  léYf-i-'  ti'ov  dvx^ff,  tijv  a^ekr.\  her  havde  det  været  passende 
at  give  et  ui  de  vink  om  oversættelsen,  som  udg.  frygter  for  at 
have  givet  lidt  for  rigelig:  „menneskene  må  være  ganske  forfær- 
delig dumme,   efter  bvnd   du  siger";  aldeles  ensartet  er  n(wU»)r 
fiot  Kf^f-i-^  xrÅ    i  12  og  Drøm.  0.  —  12.  irl^i^^oc  nv  n  yn  nlo: 

ToTf-J  har  her  den  af  Kr.  09.  20,  (>  omtalte  l)etydning:  ..»Her 
—  ikke?"  som  dog  er  forholdsvis  sjælden.  —  IG.  «^fi;fy<«  m  (»j 
„en  slags  — ".  - —  19.  nnvTMc\  har  her  den  i  Icxika  oversete 
betydning:  ,,n  ø  d  v  e  nd  i  g  vi  s'*  („partout'*)  som  let  udvikler  sig  af 
den  oprindelige :  pa  enhver  made.  —  u^n  ru»  5  v  r/r  i^yntij  „sam- 
tidig med,  at  de  dannes".  —  20.  {iovXbi  —  nct()(uvttTio\  delte 
udtryk  synes  i  betydning  at  nærme  sig  til:  skal  jeg  ikke  — ?;  cf. 
7  og  9.  —  21.  xo*  x«ij  „etenim  etiam'^,  en  til  skolens 

brug  næppe  overflødig  bemærkning.  —  22.  tnt^axov]  det  er  dog 
sandsynligt,  at  der  skal  læses  inaoxHt  da  Kharon  jo  for  et  øje- 
blik siden  har  nævnt  Hermes  som  den,  der  fører  de  døde  ned  i 
underverdenen.  ^  23.  */r^o»iø«$]  overensstemmende  med  for- 
klaringen havde  det  været  værdt  at  tilføje:  Ond  bevar*  os  vel.  —  24. 
ullotB  fiilÅo»]  er  vel:  stadig  andre.  —  jc«^*«]  ^  msf*  itiAnh 
Ma&*  o.  —  di  em]  denne  ethiske  dativ  er  blevenj  uomtalt  lige- 
som 1  wka  då  nåfit  <rw  ttmaUvy  8,  Timon  41  beg.  — 


Digitized  by  Google 


Anm.  uf  Gerts,  Udvalgte  skrifter  af  Lnkiaooa.  319 

m 

'    TImb«    1.  o^ic  ol^  onag]  har  her,  som  oftere  (f  ex«  i 
20),  betydningen  af  forundring  og  beklagelee  og  kan  bedst 
gengives  Ted:  «]nærkeltg  nok**.  —  3.  ^^^xixm]  „affekteret'^  er 
måske  dog  en  lidt  for  fri  OTenuettelse  af  dette  ord,  der  jo  be- 
tyder: i  overlttnede  adtryk;  jeg  vildo  foretrække:  „Ibr  at  smøre 
tykt  på**,  da  udtrykket  jo  også  på  Græsk  har  en  ironisk  farve. 
—  4.  TOV  fiiov]  det  dn.  ^verden"  i  betydningen  af  roenneske- 
livrt,  orfFH  Khar.  1.  —  5.  ttya/yovrsc]  er  der  ikke  her  et  ord- 
spil med  (le  to  betydninger  af  mctyvrivnt:  „læse''  (indskriften)  og 
„genkende^  (Timon)?    Den  sidste  betjrdning  er  jo  ikke  ganske 
udelukket   fra  den  attiske  prosa.  —  8.  «*   Tiuoiv  xnXolxo]  jeg 
vilde  trods  den  unægtelig  usædvanlige  brug  nf  optativ  foretrække 
for   meningens  skyld   at  opfatte   det  som   en   afhængig  spørge- 
sætning. —  9.  Kni  ftijr]  hverken  her  eller  pji  det  citerede  sted 
(Khar.    17)  synes   der  at  ligtr*'  nogen   modsætning  til  det  fore- 
f^acndo,   hvorfor  jeg  vilde  ovripætte  det:  ja  —  virkelig.  —  10. 
ifx  fo)  ((jfnV/i>£-)J   er  vel   at  l»etone  pa  d«. :   ikke  sa  let  (som  før); 
eller  pr  ovno   måske  det  da.  „sådan",  brugt  adverbielt?  —  12. 
y  ij    ///«]  denne   foj  sikringsforme)   var  vist    altfor  forslidt  til  at 
kunne  gøre  noget  komisk  indtryk  i  denne  sammenhæng,  derimod 
nok  i  .'sammenstillingen:  <•<  Zbv,  r?(jos  Tot'  /ii6<:  i  IG.  —  17.  T«i'ia 
xnl  avibg  åfavaxicj]  bemærkningen  ora  udtrykkets  lille  logiske 
ukorrekthed  er  noget  overflødig,  da  ^meningen  er  klar  nok"; 
tilmed  ligger  jo  kvindens  barme  i  udtrykket:  hr&'  onaq  6  voiovroc 
g>v  noffttntitw  déinøy  Si^^  —  20.  ol/ia«  og  nov  i  24]  ^yist**.  — 
fjtii  ovoq]  synes  mig  ikke  at  blive  klarere  ved  at  omskrives  til 
wtng.  —  21.  nQoxBitai]  det  havde  været  nøjagtigere  at  betegne 
det  som  perf.  pass.  til  nfoudwm.  —  ty]  næppe  for  at  ad- 
trykke foragt  som  i  9,  hvor  tt^  er:  noget,  der  kaldes — .  —  23. 
éfåodoiXov^]  mon  ikke  spot  over  hans  stadige  trællesind?  — 
4g  noQvlSiov  ji  ifinéodiv]  her,  som  i  25,  passivt  („kommer  i 
kløerne  på^l  i  modsætning  til  den  aktive  betydning;  af  tftn.  d&Quoc:  f*$ 
ffté.  —  24.  ov  fitq  UP  istedenfor  henvisningen  til  7  øn.skedes  en  be- 
mærkning om,  at  der  i  du.  (næsten  altid)  tilføjes  „så**  istedenfor 
^ellers**,  når  den  underforst aaede  betingelse  er  en  benægtelse  af 
OD  nægtende  sætning;  ligel.  i  53.  —  Xux/o)]  underforståelsen  af 
reflexivet  („uden  selv  at  vide  af  det")  er  så  sjælden,  at  den 
bnrde  bemærkes.  —  20.  w/(i<<c  (xnl  (}ft(H<:)]   fejlskrift  for  /wioc? 
smlyn.  Plutos  s  replik.  —  f  t'   oi<V  or<]  „sikkert".  —  xn(jv({nr- 
tiitr]  „fftnta.sere,  være  vilde".  —  '27.  u).ktt  riwc.-]  det  vil  næppe 
va*re  rigtigt  at  tilføje  ovx,  da  man   efter  det  foregående  spørgs- 
måls   nægtende    karakter    naturlif;^    nia    underforstå    noget  som 
tcÅÅoZoc  ooit:  i  daglit^  tale  vilde  man  pa  da.  sige:  hvordan  (går) 
det  (til),  (at  du  ikke  ses,  som  du  er)V  —    28.  ro  -nijunovl  „en 
Ijrnng**.  —  32.   oaxo^]   for  at  hindre  oversættelsen   „pjalt"  vilde 
jeg  forklare  det  ved:   „vrag".  —  .36.  nkku]  hellere:    „nej**,  som 
Prom.  2.  —  38.  ofia<;  d{]  modsætningen  ligger  i  den  nærmest 
foregående  sætning.  —  41.  Hekiiofittl  kande  passende  v»re  over- 
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sat  („fund"?)  —  45,  xai  itfutvov]  „endtiii  Ix'dre".  —  46.  iiké 
tfj  d.xillij]  „til  hakkeu".  — fii}Oofifii$]  vel iudveodiiig  mod  Timoni 
stadige  slag  („4,  oej!«).  —  napit»g\  svarer  hor  ganske  til  ds. 
endelig.  —  51.  (TT^axij^'wy]  er  vist  forskrevet;  det  pjisser 
slet  ikke  her  ved  onitnlen  af  hans  fredavirksomhed.  —  53.  (««• 
/Aftj'«)  cfov]  Mdv.  §  53;  ligl.  i  57  tuvtu  nmi.  —  ^ekolct  — nr  na- 
//otjt/fj  hellere:  jeg  vilde  gøre  mig  latterlig.  —  57.  f\anxi)<r««J 
på  da.  henføres  i  reglen  participiet  til  objektet      fyldt")  — 

DrøBBien.     1.  n(jo  oiiov   xr/..)  knude  nok  ønskrs  helt  over- 
sat („vil  du  være  naet  aanieget  videre  nie<l  dit  arbejde  tor  fødey"). 

—  3.  fti,  {orti(joS)]  ., vel  ikke**.  —  4.  j'otiin  ij  koustrukliouen, 
som  ndg.  vist  rigtig  forklarer  den,  er  så  mærkelig,  at  stedet  vel 
er  forf»krevet;  eu  nødhjælp  vilde  det  ialfald  viere  at  læse:  ^irwio: 
TOV  ^o?/ro  ipi)g  x.  t.,  u  Sætningen  synes  at  måtte  opfattes  fc>pør 
gende.  —  6.  ålV  ovd']  hellere:  ja,  og  —  heller  ikke.  —  «x  j^s 
Ats/ybv  9vxtig]   „efter  — (i  OTøronsstemmelse  mad).  —  S^tr 

it,g  n%.  TOP  vnpov]  „hvis  flugt  er  indBknsiiket  til  bøvdsh* 
{o^og  om  det  begrænsede  område).  —  9.  inl  toi  umém^ 
fipoito  4  ÅpaPoXii]  „-^  den  reneste  side  kande  vende  odsd*. 

—  10.  xat  TovTtt]  her:  navnlig  ikke.  —  anayva  iVn]  måritt 
snarere:  alt  oden  undtagelse  (f.  ez.  ptuQ,  åtak.  5  og  Eorip. 
I.  A.  341).  —  11.  tpiqopjBg]  er  det  mon  her  mere  end  en  om- 
skrivning som  den  daglige  tales:  tog  og  lagde  — ?  cf.  Men.  8. 

—  12.  ^ftn^]   „drømte".  —  trvptn^otBito]   t^ordnedes*^?  — 
vit'^pifnop   ipé(f8<r&ai\   „forsvinde   som  et  intet".   —  13. 
unavTog]  er  det  at  oversette  som  sædvanlig:  på  enhver  måds, 
ved  ethvert  middel,  eller*  er  &nap  brugt  — ■  anarta  og  partitivt? 

—  <rv  di  x((f  téze]  sammenhængen  er  m^et  rigt^  forklaret^ 
men  i  en  slemt  sammenskruet  form.  —  14.  o  to  tQv^ltop]  denne 
forbindelse  måtte  gøre  lidt  varsom  med  at  forklare  ved  en  ellipse  af 
t/wy  eller  et  andet  particip,  som  den  er  givet  Khnr.  9,  sml.  Tim. 
7;  forresten  er  det  da.:  ,,han  med  — ligeså  irrationelt.  - 
O  i}vnit  fT  ti  n  i\  „ gøre  sig  kostbar'* .  —  15.  v »  u  i  u  'f  <t  ko  -i'w 
px«oT(i<]  jei(  kunde  ønske  den  forlioldKvis  almindelige,  men  lidtt  ju- 
agtede  ijetydning:  at  vide  om  (eller  fra,  hvorved  det  selvophveile 
.stærkere  fremhæves)  udtrykkelig  omtalt.  —  16.  ux/.  eoc  tf  f»i(5 
o  (TI  Itv]  er  ti.  T.  ovdf  ikke  her  det  til  «.  i.  xut  svarende  negative 
udtryk  .''  det  bliver  dog  altid  misligt  på  et  enkelt  sted  at  op- 
fatte et  formelagtigt  udtryk  på  en  anden  måde.  Hvorledes  følelses 
af  den  oprindelige  betydning  var  tabt^  ses  tydeligt  f.  eks.  Nigrio. 
6.  f«  routvta  vilde  da  heller  ikke  være  så  overflødigt  soø 
nn.  —  17.  uafjitilos  ip  BéxiQoig]  udg.'s  sans  for  det  komiske 
synes  her  ikke  at  have  kunnet  rumme  det,  der  beror  på  dat 
meningsløse  alene.  —  n^ore^or]  „første  gang**  af  de  S. 
18.  dti^ijxo]  „påvirkede**.  —  vfiig]  her  vel  i  overført  betgrdning: 
„fornuftig**.  —  19.  ^ a^]  hellere:  da?,  siden  sætningen  er  spør 
gende.  —  120.  o  vir  ånaf^ti;]  det  burde  være  tilføjet^  at  dsr 
ben  ligger  en  forbandelse  (Jeg  vil  se  dig  hængt**).  —  toi- 
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«vra?]  vist  en  unødvendig  rettelse  for  jo(rnvjft^\  —  21.  lUin 
fiiv  —  i&i(t  5t]  er  betydningen  uf  tiSIn,  særskilt,  for  sig, 
ikke  her  svækket  til:  dels  -  dels?  —  22.  ni%Qo^\  nia  dog 
hellere  forhindes  med  f'^fr.  x.  doxifj.,  der  ellers  står  for  ubestemt, 
medens  ^Eanifiiiq  også  uden  tillæg  (som  iv^idirbl^  i  beg.)  er  be- 
tegnende nok.  —  1^  (i.  ntviu  TI  o ,  (^^Ao</o(/ ("/» )  her  vist  i  den 
usædvanlige  betydnlDg:  over  (anderledes  11  ^uied'  og  Tim.  G 
„foruden,  til**).  —  24.  %h  nt^  o  n  ni^]  „ —  netop —  26. 
dff&Bv]  betegner  vist  for  udtrykkelig  det  tilsyneladende  og  falske 
til  at  kunne  gengiTOs  med  det  rent  antydende  ,,natiirlig?it'*, 
hvori  det  ironiske  er  hovedmomentet;  hellere:  ,at  ae  til**.  — 
uaiit  lé'jrop]  ,,8varende  til**.  —  29.  Slog  n.  t.  I  iaw]  „går  helt 
op  1  — *, 

IcilpftSt  2.  ngoq  tov  Jiog]  bemairkningen  om  2étv  qtiXtog 
er  lidt  unødvendig.  —  4.  ti  X9h  x«^  Jify»»]  er  tud  ikke  her 
snarere  ligefrem  nOf!(s&*'  (metafysiken  i  modsætning  til  etbiken)?  — 

inivBvtjv  —  uvavBvap]  et  (desværre)  uoversætteligt  ordspil.  — 
5.  liiiif]  „personlig***  —  6.  idvax'Q*'**op]  herefter  vilde  jeg 
hellere  interpnngere  og  oversætte  således:  ,,HkufTet  også  i  denne 
forventning  ærgrede  jeg  mig  endnu  mere  (end  før),  idet  jeg  i 
mit  stille  sind  søgte  at  osv.".  —  8.  naqunifånBa^at]  „slippe 
forbi".  —  11.  intxBi' fiBvog]  hellere:  med  —  liggende  på  sig.  — 
12,  »V'XV  »iw?]  „ganske  rolig**;  den  temmelig  sjældne  forstær- 
kende brug  af  Tiws'  ved  adverbier  (som  af  ti?  ved  adj.  f.  ex.  i 
rjctXuiovg  iivus  i  1  Ti)  burde  dog  omtales.  —  13.  ol  n  f  7i  m  S  etf  u  i  v  oi] 
her  menes  vel  „de  dannede,  lærde".  —  16.  ai  iv'/o<|  „miiske". 

—  (5/rt  ^iai]q  TtyC  n.  I  den  usæd viinlige  brug  („under")  ønskedes 
bemærket.  —  tov  n>l»,(r/o»'|  .,enbver  anden".  —  £ovv ibxw^  det 
går  næppe  an  at  torudsætte  udtrykket  „deraot''  bekendt  i  skolen. 

—  17.  (Tvvf-ax(tX^ivov\  „indskrænket**.  —  J u(^Biovq\  her  må 
sikkert  tæuken  på  Dareios,  Hystaspis's  søn,  da  der  jo  skal  gives 
ex.  på  konger,  der  var  mægtige  i  denne  verden,  men  nu  for- 
nedres i  den  anden.  Xences's  „ruin*'  er  mig  noget  uklar.  — - 
20.  iv  t^f  TOio vTcu]  „i  sådan  en  tilstand**  (nden  underforståelse). 

—  22.  Uå^ov]  her  i  den  qøldne  betydning:  „underverden**. 

Anmielderen  har  en  følelse  af  noget  for  meget  at  have  bredt 
sig  om  enkeltbeder,  hvor  det  .personlige  skøn  sA  ofte  er  det  af- 
gørende, særlig  paa  det  lezikalske  område,  men  håber  at  finde 
en  undskyldning  derfor  i  den  omstændighed,  at  det  for  en  stor 
del  er  personlige  erfaringer  fra  benyttelse  af  bogen  til  under- 
visning, der  har  leveret  stoffiot;  jeg  antager  heller  ikke,  at 
hovedindtrykket  af  bogen  derved  vil  svækkes. 

Kart  Niie. 

Efterskrift  Efter  at  dette  var  skrevét,  har  udg.  gjort 
mig  opmærksom  på,  at  mange  af  de  af  mig  fremsatte  over- 
sættelser findes  i  hann  overf^ættelse  af  Lukinn,  og  at  han  havde 
tænkt  sig  Ifsreren  benyttende  denne  bog  ved  læsningen;  da  jeg 
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midlertid  uden  at  kende  denne  nærmere  er  komnei  tal  de  fore- 
flUede  ndtryk  og  mener,  et  selv  med  tilføjelsen  af  dem  taliknékke- 
ligt  arbejde  vilde  Tøre  levnet  eleven  (som  jo  nildig  må  v»re  i 
besiddelse  af  oversøttelsen),  har  jeg  ikke  villet  foretage  vama 
lige  »udringer.  48  s. 


Jllias  lloffory,  Professor  Si  e  ver  s  und  die  Priucipit'U 
der  SprucliphyHiologie.  Eiuc  StreiUchrift.  Berlin. 
Weidinann.    1881.    s  48. 

I  dette  klare  og  skarpe  lille  skrift  liar  torf.  sat  sig  den  op- 
gave at  vist',  at  Sievers's  hojt  ansete  og  meget  roste  bog  „Gruud- 
y.uge  der  Phonetik'*  lider  af  en  K!\tlaii  række  inkonsekvenser  og 
uklarheder  netop  med  hensyn  til  de  principielt  vigtigste  sporgs- 
raål,  at  deu  ikke  egner  sig  som  ledet  rad  for  begyndende  fone- 
tikere. Jeg  skal  her  forsøge  at  gennemgå  <ie  vigtigste  af  strKi^- 
punkterne,  idet  jeg  helt  igennen»  bestræber  mig  for  at  stille  tlem 
i  et  sådant  lys,  at  man  fores  hen  imod  en  forståelse  af,  hvorledes 
Sievers  er  komnjeu  til  de  iorskellige  mærkelige  staDdpunkter,  som 
Holiory  påviser. 

Sievers's  bog  udgor  forste  bind  af  Breitkopf  &  Hårtdi 
„Bibliothek  indogermaniseber  Grammatiken" ;  dette  er  i  og  for 
sig  merkeligt)  da  almindelig  lydfysiologi  dog  ikke  er  noget 
sprogs  grammatik;  iuiidlertid,  da  også  Delbrfteks  ,£inleituog  in  dat 
Spracbstadinm**  hører  til  samme  samling,  viser  det  kan,  at 
samlingeos  fttUestitel  ikke  er  ganske  heldig  valgt  og  ikke  bdr 
tages  så  n^&je.  I  steden  for  at  tage  sig  fdrste  del  af  titelen  lig« 
så  let  som  den  anden  —  hvilket  han  så  meget  lettere  kmi^ 
g6re,  som  man  for  at  studere  en  sprogæt  aldrig  kan  have  akade 
af  at  vide  noget  også  om  forhold  udenfor  den  —  bar  han  ladet 
sig  forlede  til  „principielt  at  lade  alle  de  lyd  ude  af  betragtniiig^ 
som  man  hidtil  ikke  har  kunnet  påvise  som  led  af  indoevropæiske 
lydsystemer (s.  37),  og  til  flere  steder  at  lade  betragtninger  fra 
vor  sprogif  ts  historie  influere  på  det  almindelige  system.  Konse- 
kvent har  han  imidlertid  ikke  været;  en  på  historisk  grund 
hvilende  almindelig  lydlære  lader  sig  af  gode  grunde  ikke 
gennemføre,  og  i  det  enkelte  har  h«n  flere  steder  medtaget  lyd, 
der  ikke  tilfredsstiller  deu  nævnte  betingelse  —  i  konsonauttavleD 
opføres  endog  snorken,  hvorved  Sievers  ogsu  i  anden  henseende 
bliver  inkonsekvent,  som  II.  (s.  39)  meget  morsomt  påviser, 

Sievers's  strænge  stilling  overfor  de  tidligere  tyske  sprog- 
fysiologer,  særlig  Briicke,  beror  væsentlig  pa,  at  S.  i  langt  hojere 
grad  end  nogen  af  dem  er  sproghislorikei- ;  deri  i  forbindelse 
med  b;ins  m;inge  mijagticf*'  enkeltiagttagelser  ligger  hans  Mrlt^-jdes 
betydning  lor  liugvistikkeu,  men  deri  ligger  til  dels  også  grimiiea 
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til  baos  principielle  uklarhed.  Idet  han  nemlig  som  sprogforsker 
omTde  sin  opmærksomhed  henvendt  på  en  mangde  forhold,  der 
har  den  ttdrste  betydning  i  sprogenes  liv,  men  som  enten  slet 
ikke  eller  dog  knn  meget  ufuldstændigt  fandtes  omtalte  f.  ex. 
hos  Brficke  (man  vil  hos  denne  forgæves  lede  efter  noget  til- 
svarende til  S.s  tredje  aftnit,  navnlig  læren  „vom  Ban  der  Silben, 
Worte  und  Sitse^),  skød  han  skylden  for  disse  mangler  på  deres 
nStarren  Sehematismus*^  og  kom  derved  til  at  nære  mistUlid  til 
systeruatiseren  i  al  almindelighed.  Således  ser  det  da  i  alt  fald 
nd  efter  haos  uiltalelser;  men  ser  man  nojere  til,  opdager  man, 
at  det  egentlig  kun  er  én  aet  af  systematiseren,  han  har  noget 
imod,  nemlig  abstrakt  systematisereu ,  medens  han  udtrykkelig 
flere  steder  anbefaler  systematisk  iagttagelse  af  enkeltsprog  som 
den  kilde,  videnskaben  nul  øse  af  for  at  fa  nyt  liv.  Det  er  der- 
for næppe  rigtigt  af  Hoffory  at  stille  inltalelser  af  de  to  arter 
overtor  liinanden  som  selvinodsijxeude ;  man  kan  hojst  indvende 
imod  ham,  at  han  ikke  skarpt  nok  har  jjra'fiscret  forskelKMi 
Siev»  rs  liar  ret  i,  at  en  apriorisk  lu  ti  agtningsmade  uden  til- 
strækk«'ii(rt  empirisk  materiale  kan  gure  stor  skade  —  man  husko 
blot  på,  hvorledes  Hriuke"  s.  'lO  henægter  stemmeløse  nasalers 
existons  („ein  hlosses  Schnaufen" ),  snil.  o^na  Sievers  '  s.  57, 
medens  de,  som  Hoffory  selv  liar  været  en  af  de  forste  til  at  påvise, 
langt  Ira  sjælden  forekommer  i  sprogene,  —  men  man  kan  ikke 
som  Sievers  heraf  slutte,  at  et  almindeligt  system  er  umuligt,  og 
han  slår  sig  da  også  selv  på  munden  ved  at  opstille  et  system 
og  ved  i  anden  ndg«  at  slutte  sig  til  det  engelske  vokalskema 
(se  Hoffory  s.  40  ffj. 

Sievers  taler,  bebrejder  H.  ham  videre,  helt  igennem  om 
^lyd**  og  ^efinerer  p.  32  en  enkeltlyd  som  „ein  Schall, 
der  han  har  derved  på  forhånd  udelukket  sig  fra  en 

rigtig  opfattelse  af  de  nv>menter  i  talens  løb,  hvor  der  finder 
en  foldfltondig  tillukning  af  taleorganerne  sted  og  altså  ikke 
frembrioges  nogen  f,\jå**  (de  så  kaldte  klusiler,  f.  ex.  p  i  „raps'* 
osv.).  Hoffory  slutter  sig  i  så  henseende  til  Flods trdm'),  hvis 
grundtanke  er  denne:  Sproget  kan  betragtes  fra  to  sider,  dels 
som  hørt  (den  akustiske  side),  dels  som  talt  (den  genetiske 
side);  som  hørt  består  det  af  lyd,  dog  ikke  alene  af  lyd,  men 
og^  af  lydløse  momenter,  der  har  deres  betydning,  da  de  ikke 


')  Hoffory  slutter  sit  skrift  flot  paledes:  .,Un(l  wenn  Sievers  weiter 
hemerkt:  „Nnr  systematische  Arbeil  kanu  hier  fruchten",  so  hin 
ich  auch  Liermit  voUig  einverstaudeu.  Hatte  Sievers  nur  selbst 
erkannt,  dass  dieser  beherzigenswerthe  Spruch  vor  allem  auf  die 
eleiTi  '  Il  l  aren  Kragen  der  Sprachphysiologie  Anwendunj^  fiutlet. 
so  halti»  ich  nieht  nothi^  ofehalit.  dieses  Biichlein  zu  sehrfihen. 
Denue  benyttelse  af  S.s  egne  ord  imod  ham  selv  er  kun  mulig, 
når  man  her  citerer  fSrøte  udg.  af  Sievers;  i  anden  står  der  korri- 

feret:  „systematisohe  Arheit  auf  Grund  der  Sclbstheobachtung  " 
dette  tidskr.  ny  rækk<-  V  s.  135  ff.,  navnlig  148  E;  på  tysk  fore- 
bgger  afhandl,  uu  i  Bezzeabergers  Beitråge  VIII. 

ai» 
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efter  behag  kan  tilfojes  eller  udeladefe;  medens  denn^  akugti^ke 
side  i  almindelighed  er  den  vigtigste,  da  sprogets  værd  som 
meddelelsesmiddel  beror  på,  at  det  kan  høres,  er  for  sprog> 
forskeren  den  genetiske  side  den  vigtigste,  da  kun  yderst  fl 
foraudringer  i  sprogene  beror  på  deres  egenskab  af  akustisk 
fænomen.  Denne  betragtningsmåde  forekommer  mig  ikke  at  være 
fuldt  ud  rigtig  eller  udtommeude.  Det  er  dog  klart,  at  ved  sprog- 
lig virksomhed  (samtale)  er  der  fem  faktorer  medvirkende,  nemlig 


den  talendes 


i  tanke 
ibjærne 

A  1 


taleorgraer 


B  1 


laften 

andre  medier, 
»om  telefon 
O.  diL) 


den  hørendes 


bmorgaaer 


B  2 


tanke  I 
bjnnu) 

A  2 


De  vid«DBkAb«r,  4«r  beskæftiger  sig  med  diite  forskellige  fakler«, 
er  a)  psykologi  (Aj  1  og  2),  b)  ^iologi,  nemlig  dels  indedratt- 
organeroes  og  mandens  fysiologi  (B  1),  dels  ørets  (B  2),  og  c) 
fysik.  Den  „akustiske'*  side  ril  sige  både  C  og  B  2.  Ligesooi 
alle  fem  faktorer  er  lige  uundværlige  for  mennesker, 
der  vil  meddele  sig  nmundtligt"  til  hinanden  bvorledes  Flod« 
strdm  kan  sige,  at  børeTirksomheden  er  den  Ymsentligst«,  fatter 
jeg  ikke  — ,  således  må  sprogforskeren  have  sin  opmærksombed 
henvendt  på  dem  alle  og  sætte  sig  ind  i  de  dele  af  de  nævnte 
tre  bovedvidenskaber,  der  særlig  angår  sproget.  Ser  vi  bort  tra 
den  psykiske  side.  der  ikke  vedkommer  os  her  i  denne  sammt'u- 
hæng,  må  altså,  teoretisk  set,  de  tre  faktorer  i  sprogt-ts 
„naturside"  stilles  lige,  men  på  den  anden  side  også  boldes  skarpt 
ude  fra  hinanden.  En  inddeling  som  Sievers's  i  „Sonore  und 
Geråuschlaute"  er  uberettiget,  ikke  fordi  den  er  grundet  på  aku- 
stiske forhold,  men  fordi  denne  akustiske  bestemmelse  er  blaudet 
sararatMi  med  bestemmelser.  luMitrde  fra  området  B  1.  Heller 
ikke  kan  man  sige,  nt  sprogfvsiologen  skal  lægge  barlig  (hos 
Hoffory  s.  13  endog  uclelukkeudt  )  vagt  på  B  1,  fordi  forandriojrer 
i  sproget  mest  beror  på  taleorganerne.  Tværtimod  kan  man  vist 
med  lige  så  stor  fdje  bævde,  at  der  ikke  består  noget  sådaal 
privilegiiim  for  den  ene  faktor  til  at  berifke  forandringer;  de 
tager  idle  del  i  enhver  forandring,  alene  af  den  grund,  at  en  for 
andring  for  (fra  at  være  individuel)  at  blive  almindelig  gældeodi 
på  et  sprogområde  må  overføres  netop  ad  vejen  B  1 — C — % 
endog  mange  gange,  og  at  bdm  jo  ikke  kao  lære  deres  modeit- 
mål  nden  netop  ad  denne  vig;  netop  i  denne  overflytten  til  i9« 
individer  ligger  måske  spiren  til  mange  sproglige  forandriogM'- 
Som  et  axiom,  vi  ganske  vist  ikke  kan  bevise,  men  som  vi  ni 
adlede  af  vor  almindelige  tro  på  tilværelsens  harmoni,  på  „loveo 
om  kraftens  beståen'',  må  opstilles,  at  disse  tre  områderikke 
kan  stå  i  strid  med  hinanden:  hvad  der  er  ene  i  B  1,  n^' 
føre  ens  virkninger  i  C  og  derigennem  i  B  2,  og  omvendt:  til 
forskelligbed  i  taMelenes  bevægelse  svarer  ibrskelligbed  i  Ib^' 
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bølger  og  i  lydindtryk.  —  Derimod  må  det  indrdmmeR,  nt  prnk- 
tisk  ttiller  sagen  sig  såled«*«,  at  RprogforBkeran  af  da  tre  om- 
råder må  særlig  beskæftige  sig  med  B  I,  taleorganerne,  af  den 
simple  gmnd,  at  hverken  læren  om  lydbølger  eller  ørets  fysiologi 
er  så  langt  fremskreden,  at  vi  på  dem  knn  hnsere  en  almindelig 
inddeling  og  heskrivelBe  af  de  fiproglige  fænomener,  mrdenp  de 
ved  ordenes  frembringelse  virkende  organer  jo  tild»'ls  med  stor 
lethed  kan  undersøges  (ved  bjælp  af  djet,  (br  eventuelt  kan 
understøttes  f.  ex.  med  laryngoskopet;  ved  at  løle  med  fingrene 
el.  deel.;  ved  muskelfølelHen  i  selve  organerne);  beskrivelser  af 
organernes  stillinger  og  bevægelser  kan  L(ives  forholdsvis  let  og 
almenforj-tHoligt,  Men  opfindes  der  imorgon  et  instiunient,  hvor- 
ved f.  ex.  luftbølgerncB  virkBoiulied  med  endnu  større  bestemtbed 
kan  iagttages  og  systematiseres,  da  m»  den,  der  studerer  sprogets 
ydre  virkemåde,  også  vide  at  drage  fordel  heraf  ved  siden  al 
de  allerede  vniidiie  retnltater  for  taleorganerDes  Tedkomroende. 

Man  Til  heraf  se,  at  jeg  ikke  kan  give  Hoffory  ret,  når  han 
(s.  35)  siger,  at  Sieyers  ved  sin  utilbørlige  OTerdrifelse  af  de 
akustiske  forbold  har  udelukket  sig  fra  at  komme  på  det  rene 
med  klusilernes  Tøsen;  fejlen  (som  S.  i  ørrigt  deler  med  de 
fleste  fonetikere)  ligger  snarere  i  sammenblanding  af  de  to  sfnrer, 
da  man  Ted  konselcvent  at  holde  dem  ude  fra  hinanden  kan  nå 
til  en  fnldstandig  forståelse  af  klusileroes  vissen  på  alle  tre  om- 
råder. Til  det  faktum  i  B  1,  at  taleorganerne  er  helt  afsperrede 
(enten  ved  lukke  på  ét  sted  som  ved  ,,glottal  catch"  —  „stødtone** 
eller  ved  samtidigt  lukke  på  to  steder,  hvorved  både  næse-  og 
iiiuod¥€|ien  spærres),  svarer  jo  nemlig  i  C  det.  at  der  ingen  lyd- 
bølger udgår  fra  den  talende,  og  i  B  2  det,  at  en  paTte  sanset 

(nemlig  ved  kontrastyirkningen  fra  de  foregående  j  ^^^^ 

følgende  lydsansningei).  Med  specielt  beusyn  til  disse  lydløse 
momenter  foreslår  Flodstrom  og  etter  ham  Iloffory  at  eistatte 
navnet  „lydfysiologi"  med  „sprogfysiologi og  at  uudgå  navnet 
„lyd",  i  steden  for  hvilket  foreslaes  ..element".  Vi  skal  altså 
for  fremtiden  tale  om  (sprog- )^'lt"nit*'iili«iCi  elementforandringer, 
elementlove  osv. !  Hvorfor  dog  ikke  beholde  navnet  „lyd"?  Det 
kan  jo  ikke  skade,  når  man  straks  tjor  opmærksom  pa,  hvad  man 
forstår  derved,  og  dertil  benytter  l'lodstrcims  dtliuition  på  „sprog- 
elemeot".  Betænkeligbeder  kan  måske  nedslåes  ved  heuvisutugen 
til,  at  O  regnes  med  til  talrækken,  eller  til,  at  ordet  „lyd^  på 
dansk  jo  netop  foruden  det  hørlige  også  betyder  det  uhørlige, 
tavshed  (i  „at  slaa  til  lyd",  „skaffe  sig  [ørejlyd",  jfr.  oldn.  Ujvd). 

Når  yi  au  vender  os  til  sporgsmålet  om  lydenes  systemati- 
seren,  møder  vi  f5nt  en  del  vanskeligheder  ved  bestemmelsen  af, 
hvad  en  enkeltlyd  er.  Fdrst  er  der  a^mnsningen  overfor 
meget  nørliggende  lyd,  hvor  det  ikke  bjølper  meget  med  Hoffoiy 
at  hanvise  til,  at  sprogfysiologen  ligesom  soologen  og  botanikeren 
skal  klaaaifiære  Ryperne:  „um  diese  gruppiren  sioh  daon  vott 
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selhst  die  /.ahllosen  Varietiilen,  »lie  natiii  lich  in  dem  Systfni  selbst 
keineu  Platz  finden  konnen**  (s.  15).     Ulykken  er,  som  Sievera 
antyder,  at  der  ikke  her  som  ved  klassificeren  af  dyre>  og  plaute- 
former  natatiig  firembyder  sig  visse  typer;  på  inaoge  punkter  vil 
englænderen  vare  tilbujuUg  til  at  betragte  det  aom  en  typisk 
lyd,  som  franskmanden  eller  tyskeren  kun  kalder  en  „varietet*. 
En  anden  vanskelighed:  hvor  holder  enkeltlydene  op  og  hvor 
begynder  dobbeltlydene  i  sådanne  tilfelde  som  vokalen  (diftonges)  i 
eng.  tao  eller  konsonanten  i  rnkken  1)  fransk  (naspireret)      2)  eng. 
Hf  3)  dansk  (stssrkt  aspireret)  H,  4)  tysk  4ri?  Énd videre  kommer 
der,  når  man  ser  bort  herfra,  en  ny  vanskelighed  ved  de  „sammen- 
satte** lyd.    Hoffory  vil  som  Brfloke  kon  opstille  et  system  af 
lyd  med  ét  artikulationssted,  men  derimod  ikke  indlade  nig  med 
alle    de    mangfoldige   kombinationer.     Lyden   b   har  ét  årti- 
l<iiIationssted,  læberne;  men  hvor  mange  har  IN?    Har  det  to, 
fordi  ganesejlet  her  artikulerer  for  at  åbne  næsepagnagen?  Nej, 
svarer  Brflcke  (s.  42),  ved  ^artikulationssteder'^  tænker  jeg  kun 
på  steder  i  m  u  n  de  II  s  midtlinie  (Mittelebene),  så  at  altså  m  ligesom 
h  kun  har  ét  artikuifttiouasted.    Men  nu  strubehovedklusilen  („giet- 
tal  catch")  V    Den  får  jo  etter  denne  definition  intet  artikulationF- 
sted.      Opr    vokalerne;    har  /   ét  artikulationsHted ,    hvor  raanire 
har  da  //?     Indroiunier   man,   at  y   roriideti   det   m»'<l    /  faUfs 
artikulationssted   har  endnu  et,   læberne,   bliver  //  en  sainmrnsHt 
lyd   og    falder  altså  udenfor  systemet,   hvor  det  dog  ellers  altid 
har  fået  lov  til  at  være;   or  det  derimod   intran   siinniensat  lyi 
ofX  altsH  kun   har  ét  artik.sted,   ser  jeg  ikke,  hvorledes  man  vii 
nægte    f.   ex.    et    lahialiseret    r    rang    og  titel   som  usaniineusat 
sprogelement,  og  hvor  bliver  sn   i)etydningen  ai'  denne  sondring 
af?  —  Men  vanskelighederne  ved  at  opstille  et  lydsystem  er 
endnu  ikke  udtomte.    Der  står  tilbage  den  af  Sievers  (om  end 
ikke  med  ftild  klarhed)  antydede:  hvad  skal  vi  tage  som  udgangs- 
punkt for  lydanalysen?    Er  ved  m  stemmebåndene«  svingnioger, 
den  frie  passage  for  luften  gennem  nmsen  eller  lukket  ved  løberne 
det  vigtigste?    Skal  vi  med  andre  ord  inddele  alle  lyd  i  stemte 
og  postede,  hver  af  disse  klasser  igen  i  lyd  med  fri  og  lyd  med 
tiUnkket  nmsepassage  osv.  eller  skal  vi  inddele  dem  fdrst  efter 
løbernes  artikulationsform,  i  anden  rmkke  efter  tangens,  i  tre^j« 
efter  ganesejlets,  i  Qerde  efter  stemmebåndenes,  eller  en  hvilken- 
Bomhelst  anden  rækkefølge?    Bell  opstiller  som  bekendt  fire 
inddelingsgrunde  for  vokalernes  vedkommende :  1)  not  round,  ronnd, 
2)  back,  mixed,  front,  3)  high,  mid,  low,  4)  narrow,  wide;  enhver  sf 
disse  kan  stilles  som  øverste  inddelingsprincip,  men  også  ^om 
nederste  eller  et  af  de  mellemste,  uden  at  systemet  i  mindste 
måde  lider  derved;  at  virkelig  ordningen  i  så  henseende  er  for- 
skellig hos  forskellige  forfattere,  kan  man  let  se  ved  at  sammen- 
ligne Sweet  Handb.  of  Phonetics  s.   16  med  Sievers  *  s.  77  og 
Lundeli  i  Svonskn  Lnndsmålen  T  s.  155.  —  De  to  sidste  vanskelig- 
heder  Qærnes   let,    uår  man  indser,   at  enhver  sproglyd 
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(stadig  set  fra  den  genetiske  side)  er  lige  sammensat  og 
beror  på  en  saavlrlcen  af  bestemte  stillinger  af  aUe  de  bevege- 
lige  dele  af  taleorganeroe;  enhver  forandring  af  blot  én  af  disse 
dele  giver  en  anden  lyd  (et  andet  .element**)^).  Opgaven  bliver 
derefter  ikke  at  klasstfieere  lyd  —  ti  deres  antal  er  legio  — 
nen  at  opstille  et  sjstem  af •  de  enkelte  ved  talen-  virlnoninie 
deles  forskellige  stillinger  (og  bevaigelser);  altså  så  at  sige  lydenes 
(elementernes)  smådele,  atomer.  Man  vil  herved  £1  indbyrdes 
nafbøngige  afrnit  for  hvert  af  disse  organer,  hvortil  man  så 
også  kan  henregne  åndedretsorg:iDeroe  som  bestemmende  for  den 
ezpiratoriake  akoent.  Man  vil  na  aden  fare  for  systemet  på  »porgs- 
målet  øhvad  er  en  enkeltlyd  ktmne  give  (mntatis  mutandis)  det 
af  Sievers  s.  32  anførte  8træn^  teoretiske  svar,  at  det  er  ^det, 
der  frembringes  ved  én  bestemt  .sainroenvirken  af  bestemte  artikula- 
tioQsfaktorer  og  knn  ved  dfiiin  "*  og  ultf-å.  kunne  sige,  at  der  frem- 
kom raer  en  ny  enkeltlyd  ved  hv^  r  forandring  også  i  tonhojde  og 
styrke  [men  ganske  vii^t  ikke  vari^'hed,  hvilket  Sievers  fejlagtig 
tiiger  m*;d  her|.  — -  Kt  lorelag  til  en  sprogfyj^iolotri^'k  tegnskrift,  ba- 
seret pa  deiii)»-  opfattelse,  har  jeg  for  et  par  måneder  tiiilen  fremsat 
i  det  herva-rende  filologisk-historiske  samfmul  og  håber  med 
tiden  at  kunue  brint/e  det  frem  lor  otieuUigbeden  i  en  mere 
detiiilieret  og  udarLtjdet  skikkelse. 

Til  slntninjr  endnu  kun  en  bemærkning  til  dr.  Hoffory.  De 
sporgsmal,  Lau  har  draget  frem  og  som  jeg  her  har  forsøgt  at 
skitsere  en  lidt  selvstændig  løsning  af,  bører  ikke,  .^om  ti.  siger, 
til  hprogfysiologiens  mest  elementåre  problemer,  lige  så  lidt  som 
sporgsmålet  om  sj«lens  vasen  hører  til  psykologiens  elementære 
problemer.  At  de  ikke  gdr  det,  kan  bl.  a.  ses  af  den  mengde, 
der  er  skrevet  om  „implosiv-  og  ezplosivlyd'',  fS5r  spdrgsmålet 
om  klnsilemes  stilling  bar  fået  en  nogenlunde  tilfredsstillende 
løsoing;  det  vil  også  ses  af  det  faktum,  som  dr.  Hofforys  skrift 
bar  mren  for  at  have  påvist,  at  man  som  prof.  Sievers  kan  v«re 
en  af  sin  tids  mest  fremragende  fonetikere  nden  at  v»re  nået  til 
klarbed  om  disse  —  man  knnde  kalde  dem  sprog^metafysiske 
spdrgsmål. 

Kbhvn,  i  jmi  1884. 

  0.  Jetpmra. 

O  Tegnet  m  betyder  a>  stemme,  b)  nasalitet,  c)  tunge  hvilende  i 
bunden  af  mande n.  1)  læber  lokkede.  Når  Sweet,  Bandb.  s.  213 
taler  om  et  samtidig  -iaiint-t  n  og  m.  er  dette  nkorrekt*  da  m 
for  at  opstii  netop  fordrer,  at  luftstrommen  har  ohindret  adffanir 
hge  til  læberne;  smL  Brncke  *  87.  *^ 
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A.  Lanen: 


Til  f  OTSTar. 


Na*r  Hr.  O.  Jespersen  i  sin  Anmeldelse  af  min  nVeiledDing 
i  den  engelske  Udtale"  fælder  den  Dom,  at  jeg  ikke  pnn  Iftnsl 
nær  har  lost  min  Opgave  saa  godt  som  Western,  saa  er  jeg 
særdeles  villig  til  at  indrømme  dette,  men  det  burde  dog  fornuftig- 
vis have  været  tilføiet,  at  W's  og  min  Opgave  ikke  var  den 
summo.  W.  har  skrevet  en  Lydlære  for  dem,  der  vilie 
studere  den  engelske  Udtale,  jeg  kun  en  Yi.'iletlning  tor  dem, 
der  simpelthen  ville  lære  sig  at  tale  Engelsk.  Naar  jeg  alt^aa 
i  Oven-nsstemmelse  hermed,  for  at  gjøre  Bogen  tilgjængelig  for 
Alle,  med  Flid  har  søgt  at  ^øre  Fremstillingen  saa  popiiiær  og 
uden  ult  lærd  Tilfloit  som  muligt,  og  af  fonetiske  Fiuesser  kun 
medtogot,  hrmå  der  formentlig  havde  fietydniug  for  den  praktiske 
Udtale,  eller  hyad  Annieldereo  fra  sit  lørde  Standpunkt  kalder 
„det  meit  iøinefaldende,  det  groTeste**,  saa  er  det  temmelig  selv*- 
følgeligt,  —  men  meget  aventet  at  akalle  børe,  —  at  min  Bog 
ikke  kan  taale  Sammenligning  med  en  lerd  fbnetiek  Afhandling. 
Jeg  skal  med  Hensyn  dertil  opljse,  at  en  anden  Anmelder,  som 
er  en  gammel  erfaren  Lierer  i  Engelsk  (hyad  Hr.  J.  sandsynlig- 
▼is  ikke  er)  netop  har  misbilliget,  at  jeg  i  flere  Tilfaslde  er 
gaaet  for  meget  i  ^iet  Fine.  Og  jeg  for  min  Del  tror,  at  denne 
Anmelder  kommer  Sandheden  nærmere.  Det  var  vistnok  m^et 
ønskeligt,  af  Undervisningen  i  de  levende  Sprogs  Udtale  engang 
kunde  blive  bygget  paa  en  Oplærelse  i  Fonetik  og  Lydfysiologi, 
Bien  jeg  bar  iaifald  staaet  i  don  Formening,  at  den  Tid  eudno 
ikke  var  kommen. 

Anmelderen  finder,  at  „medens  Westerns  Lyd  betegnelse  er 
let  at  lære  og  let  at  huske  —  det  er  i  det  væ.seiitligo  d«n 
samme  som  den  af  Storm  anv(»iidte  —  er  Larsens  ikke  heldig". 
Altpaa  —  fordi  han  (og  uo[^le  faa  andre)  tilfældigvis  kan  Storms 
Betegnelse  udenad,  derfor  er  W's  lettere  at  lære  end  min!  Det 
er  vel  temmelig  sikkert,  at  blandt  det  Publikum,  som  jeg  har 
skrevet  for,  er  der  kun  en  forsvindende  D^;!,  som  har  tilegnet 
sig  Storms  lU-tegnelse,  og  for  hvem  aitsaa  Brugen  uf  denne  kunde 
have  været  til  nogen  Lettelse. 

Naar  Anmelderen  i  Anledning  af  min  Beskrivelse  af  det 
engelske  u\  saalydende:  „Det  lyder  som  et  hurtigt  Forslag  at 
lukket  o  foran  Yokalen*',  spørger:  „hvorledes  vU  man  da  i 
Henhold  dertil  kunne  udtale  w  foran  en  u-lyd?*  saa  forstaar  jeg 
slet  ikke  Meningen.  Jeg  fornemmer  ingen  Vanskelighed  ved  at 
udtale  lukket  (dansk)  o  foran  u  —  iaifald  ikke  anden  Yanskelig- 
bed  end  der  i  det  Hele  er  for  Begyndere  ved  Udtalen  af  det 
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engelske  w.  Jeg  har  heller  ikke  hørt,  at  f.  Ez.  Svenakenie  har 
nogen  Vanskelighed  ved  at  odtale  sit:  oundgdngUff  o.  fl. 

Naar  det  befindes  aldeles  forkasteligt,  at  jeg  regner  Vokalen 
i  bum  blandt  de  korte,  saa  skal  j«g  dortil  bemarke,  at  denne 
Vokal  kun  bliver  lang  Ted,  saaledes  som  det  sker  i  den  syd- 
engelske Udtale,  aldeles  at  sløife  r;  saasnart  som  der  høres  den 
ringeste  r-Lyd,  bliTer  Vokalen  nødvendigvis  kort;  oi?  da  jeg 
ikke  anerkjender,  og  ikke  i  Bogen  har  anerkjendt,  den  nævnte 
sjdengelske  Udtale  for  eneherskende,  saa  kunde  jeg  heller  ikke 
oden  videre  opføre  dmme  Vokal  blandt  de  lange.  Om  jeg  ikke 
tager  feil,  synes  ogsaa  Storm  at  hensætte  dette  som  et  aabent 
Spørgsmaal;  thi  modens  han  altid  betegner  Vokals  Længde  vt  d 
Fordobling,  skiiver  han  (Engelsk  Filologi  p.  7t>):  shJ  (Udtalen 
af  shire),  fertile,  niJrcautilc  o.  ti.  ;  v*  d  d.  t  sidste  Ord  anmærker 
ban  endog  udtrykkelig,  at  Sweet  skriver:  JJ.  Og  under  alle 
Omstændigh'  iier  er  det  mig  en  Gaade,  hvorledes  det  kan  blive 
^^Mangel  paa  logisk  Stringens"  at  kalde  denne  Vokal  kort.  Mon 
ikke  Brugen  af  dette  Udtryk  her  skuide  vise  en  større  Mangel 
paa  denne  Egenskab? 

Anmelderen  gjør  stort  Vttsen  af  den  Maade,  hvorpaa  jeg 
har  anbragt  Reglerne  for  ubetonede  Vokalers  Udtale,  og  som 
ogsaa  skal  vise  Mangel  paa  logisk  Stringens.  Jeg  tænker,  det 
bedste  Forsvar  for  denne  Ordning  er  givet  ved  Anmelderens 
egen  Yttring  derom:  at  den  er  „gjennemført  med  Koniekvens*; 
thi  Følgen  deraf  er,  at  den,  der  med  en  lille  Smnle  god  Vilje 
vil  søtte  sig  ind  i*  Bogens  System,  med  Lethed  vil  iaa  Øje  paa 
Principet,  nemlig,  at  Regelen  for  den  ubetonede  Vokal  overalt 
følger  som  et  Slsgs  Tillieg  eller  Anmerkning  til  Begelen  for  den 
betonede.  Jeg  har  med  Forsnt  gjort  det  paa  denne  Haade, 
for  at  nndgaa  endnn  flere  Underafdelingers  Underafdelinger,  end 
der  allerede  er  og  maa  være,  og  som  ser  broget  nok  nd.  Men 
naturligvis  kunde  denne  Vanskelighed  ogsaa  have  været  andgaaet 
ved  den  af  W.  befulgte  og  af  Anmelderen  anpriste  Methode,  at 
behandle  alle  de  ubetonede  Vokaler  i  et  særskilt  Afsnit. 

Forresten  imlrømraer  jeg  villig  det  beføiede  i  flere  af 
Anmelderens  Udsættelser  Og  beføiet  er  ogsaa  hans  Tvivl  ora 
Rigtigheden  af  osirtch  med  Stemmelyd  (=  ostruJgé),  Dette  Ord 
har  fra  gammel  Tid  at  staaet  blandt  Undtagelserne  paa  dette 
Sted,  og  saa  er  det  uheldigvis,  som  det  jo  let  hænder,  blevet 
staaende,  idet  jeg  har  overseet,  at  Udtalen  har  forandret  sig. 
Allerede  Suiart  sikrer  (1852):  „In  ostrich  the  ck  used  to  be 
vocalized,  but  the  practice  now  wavers'*,  og  siden  den  Tid  synes 
denne  Udtale  at  være  gaaet  fuldstændig  af  Brug. 

A.  Larseo. 


Trykffjl  »s  RftteUer. 

S.  56  i.   II  nanUitta  \æ»  nanlååfitt 
-  57  -  12  ro  io;-a  læ«  t« 
 .1^  jtcr  la*^  åir 
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